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Vorwort 

Die  Sammlungen  zu  diesem  Wörterbuche  habe  ich  schon 
auf  der  Universität  begonnen  (wenn  auch  damals  noch  nicht 
zum  Zwecke  des  Druckes)  und  zwar  zuerst  so,  dass  ich  nach 
Halbversen  zählte.  Später  ermunterten  mich  mehrere  der  an- 
gesehensten Germanisten,  meine  Ergebnisse  fiir  den  Druck 
zu  bearbeiten.  Doch  um  nicht  yergebliche  Arbeit  zu  haben, 
wandte  ich  mich  an  Kelle  mit  der  Anfrage,  wie  es  mit  seinem 
Wörterbuche  stünde.  Dieser  schrieb  mir  (17.  5.  74) ,  er  sei 
noch  nicht  fertig,  habe  auch  Differenzen  mit  dem  Verleger, 
doch  werde  er  jedenfalls  Beginn  nächsten  Jahres  (1875)  den 
Druck  durchsetzen.  Als  auch  Ende  1876  noch  nichts  erschienen 
war,  schloss  ich  mit  Herrn  Schöningh  den  Otfridcontract  und 
machte  mich  ernstlich  an  die  Durcharbeitung  des  Wörterbuchs, 
das  bisher  nur  alphabetisch  und  in  den  einzelnen  Artikeln 
nach  Flexionsformen  geordnet  mir  vorlag.  Als  der  letzte 
Bogen  des  ersten  Bandes  fertig  gedruckt  war,  war  das  Ma- 
nuscript  des  zweiten  Bandes  auch  vollendet.  Allein  der  Ver- 
leger zögerte,  das  in  seinem  und  meinem  Namen  im  Vorwort 
gegebene  Versprechen  einzulösen,  Jahre  lang,  bis  ich  endlich 
durch  einen  Wechsel  des  Verlags  die  Ausführung  sicher  stellte. 
ünterdess^i  war  aber  Kelle  mir  zuvorgekommen,  und  es  könnte 
die  Frage  entstehen,  ob  ein  Bedürfiiis  zu  einem  zweiten 
grossen  Otfridwörterbuche  noch  vorlag.  Die  Antwort  auf  die- 
selbe gebe  eine  kurze  Besprechung  von  Keiles  Wörterbuch. 
In  der  zweiten  Ausgabe  des  ersten  Bandes  habe  ich,  da  ich 
selbst  erfahren  habe,  welche  Mühe  das  Sammeln  und  Ordnen 
lexikalischen  Materials  macht,  Keiles  Wörterbuch  als  fleissige 
Sammlung  gelobt,  indem  ich  zugleich  schonend  andeutete,  dass 
ich  dasselbe  durchaus  nicht  als  fehlerlos  und  mustergiltig  an- 
sehe.   Diese  Fehler  hier  rückhaltlos  bloszulegen,   ist  für  mich 
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eine  Pflicht  der  Selbstachtung ,  denn  gewisse  Vorgänge  haben 
mich  gelehrt,  dass  Herr  Kelle  eine  Rücksicht  meinerseits  kaum 
verstehen  und  würdigen  würde.  Keiles  Wörterbuch  ist  höchst 
weitschweifig  angelegt,  wie  Jedermann  auf  den  ersten  Blick 
erkennt.  Die  Stellen  sind  mit  ermüdender  Breite  ausgeschrieben 
und  spaltenlange  grammatische  Excurse  eingeschaltet,  die  im 
höchsten  Grade  störend  sind  (man  vgl.  z.  B.  die  Bemerkungen 
über  den  Dativus  commodi  bei  erren  und  Andres).  Trotzdem 
ist  das  Buch  weit  entfernt  davon ,  vollständig  zu  sein.  Diese 
UnVollständigkeit  ist  theilweise  beabsichtigt,  da  der  Verf.  die 
im  zweiten  Bande  gegebenen  Sammlungen  als  bekannt  voraus- 
setzt und  nicht  wiederholen  will,  und  da  für  gewisse  Pormen- 
wörter  die  Belege  vollständig  zu  geben  gar  nicht  in  seinem  Plane 
liegt.  Daraus  ergibt  sich  aber  der  üebelstand,  dass  man,  um  sich 
zu  Orientiren,  stets  den  2.  und  3.  Band  neben  einander  ge- 
brauchen muss  (was  bei  deren  Mangel  an  Uebersichtlichkeit  recht 
viel  Zeit  kostet)  und  bei  einer  grossen  Anzahl  von  Wörtern  gar  nicht 
das  vollständige  Material  zusammen  bekonmit.  Zum  Theil  aber  ist 
sie  unabsichtlich.  Ich  spreche  nicht  von  dem  Fehlen  einzelner 
Belegstellen,  wie  bei  akar,  euua,  u.  a.,  welches  durch  das  ganze 
Buch  hindurch  zu  bemerken  ist;  sondern  in  manchen  Artikeln 
fehlt  ein  grosser  Theil  des  Stoffes,  so  bei  friunt,  gisehan,  gi- 
zellen,  gizimit,  korb  u.  a.  Dabei  berührt  die  Wiederholung 
einzelner  Citate  um  so  ärgerlicher,  oft  mit  widersprechender 
Deutung  (solche  Wiederholungen  s.  in  duan  S.  86,  gisiuni 
S.  218,  muat  413,  odo  454,  umbiruah  491.  492,  thar  S.  586; 
besonders  zahlreiche  bei  guat  S.  248.  251 ,  mit  S.  404—406, 
not  S.  437—440,  selb  S.  512,  uuisu  S.  586).  Oft  weiss  er 
nicht,  was  er  eben  gesagt  hat,  so  S.  582  bei  dem  Beispiel 
V  23,  202  und  S.  516  construirt  er  senten  a)  mit  dem  Inf., 
b)  mit  dem  Inf.,  ohne  zu  sehen,  dass  die  Beispiele  ganz  gleich- 
artig sind.  Von  ungenauen  Citaten  wimmelt  das  Buch.  In 
einem  Ueberblick  habe  ich  32  Stämme  mit  solchen  Fehlem 
vor  mir,  bin  aber  bereit,  die  dreifache  Anzahl  nachzuweisen. 
Besonders  zahlreich  sind  die  Citatfehler  bei  uuisu.  Dieser 
Mangel  tritt  noch  viel  stärker  in  dem  zweiten  Bande  hervor, 
der  an  Ungenauigkeit  Alles  übertrifft.  (Dort  sind  z,  B. 
S.  317—19  in  thu  18 ,  in  thir  7 ,  in  thih  4 ,  in  ir  5,  in  iu  3 
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falsche  Citate.)  Auch  anderweitige  Verwirrung  begegnet  oft. 
So  ist  S.  30  unter  bi  c.  Bat,  bi  then  alton,  bl  iro  guati  ange- 
führt; mein  S.  388  ist  besonders  behandelt  und  noch  einmal 
unter  meina,  gähün  S.  161  unter  gähi  und  unter  gabt,  S.  203 
sind  die  Beispiele  V  19,  1.  und  I,  14,  7  gar  nicht  im  Zusam- 
menhang der  übrigen;  bei  irqueman  S.  321  steht  eine  erste 
Bedeutung,  ohne  dass  eine  zweite  folgte  u.  s.  w.  Aber  das 
sind  noch  alles  Kleinigkeiten.  Die  schlimmsten  Fehler  in 
Keiles  Buch  sind  die  Verstösse  gegen  die  Quantität,  die  Gram- 
matik und  die  Bedeutungslehre. 

Dass  Kelle  arge  Quantitätsfehler  macht,  hat  er  schon  an 
anderem  Orte  gezeigt  (vgl.  Deutsche  Litt.  Z.  1883,  No.  2  und 
6).  Sein  giböt,  imböt,  das  er  S.  172.  294  ansetzt  und  durch- 
ftihrt,  kehrt  SS.  56.  123.  199.  226.  294.  565.  731.  737  u.  ö. 
und  ebenso  Bd.  11  S.  157.  158.  160.  172  wieder,  gizämllh 
S.  290  und  n,  279,  er  (für  er)  S.  103.  581,  zuiualt  S.  740 
Bd.  II  8.  279,  274  u.  s.  w.,  zuiro  S.  292.  740,  das  Partizip 
giflizan  zu  IV  29 ,  20  S.  182,  der  Infin.  derien  S.  70,  ungi- 
uuära  (für  ungiuuara)  S.  644,  irsmahen  S.  541,  ürmäri  S.  387, 
githänkdn  S.  225,  rinnanne  f.  rinanne  S.  253,  sprahhüs  S.  288 
u.  8.  w.  u.  s.  w. 

Unrichtige  Stämme  sind  angesetzt  S.  424  niazu,  S.  425 
giniazu  f.  giniuzu,  S.  194  giliab  f.  giliob ,  gilustig  S.  373 
(vgl  II  S.  278),  gisidüo  S.  519,  irskaflfon  S.  528,  githult 
S.  629,  unginät  S.  644,  biforahten  S.  144  u.  s.  w. 

Am  ärgerlichsten  sind  die  grammatischen  Fehler.  Thesa 
dat  IV  11,  44  S.  101  und  thia  fruma  I,  15,  32  S.  154  gelten 
ihm  als  Nominative,  es  unter  firleibu  S.  127  als  Accusativ, 
herza  S.  275  ist  ihm  ein  st.  n. ,  scadon  IV  12,  23  (S.  101) 
soll  Objekt  zu  riat  und  bliant  sein,  S.  54  verbindet  er  blidll- 
chÄr  muat,  fiiriduan  erklärt  er  S.  159  als  ein  verb.  praeterito- 
praesens,  ebenso  tharaduan  S.  591.  giuueihhu  S.  233  ist  ihm 
ein  st.  V.,  märi  I  3,  16  (S.  387)  soll  Adverb  sein  (vgl.  suär 
S.  573),  bidrahtön  III  25,  24  (S.  33)  soll  mit  dem  Genet.  kon- 
struiert sein,  der  doch  von  drof  abhängt,  sant  S.  504  fasst  er 
als  st.  n. ,  und  uuihtu  V  19 ,  58  (S.  683)  ist  ihm  sogar  ein 
Relativum !  Dass  die  gewöhnlichste  grammatische  Routine  ihm 
abgeht,   zeigt  er  S.  443,   wo  er  II  6,  58  nu   im  »Nachsatze« 
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verwendet  findet.  Noch  starker  tritt  seine  Unkenntnis  im 
zweiten  Bande  hervor,  wo  er  es  gewagt  hat,  die  Formen  zu 
definieren.  S.  361  gilt  ihm  thiz  IV  4,  71  als  acc.  neutr.,  S. 
342  mino  I  2,  20  als  voc.  sing.,  S.  334  si  V  23,  21  als  nom. 
plur. ,  S.  331  fasst  er  se  I  1,  79  far  se  als  acc.  plur. ;  S.  330 
ist  ihm  iro  IV  28,  3  ein  Possessivum,  S.  329  iro  III  14,  43 
ein  gen.  plur.  masc. ,  S.  329  sin  11  6,  15  ein  acc.  nentr. ,  S. 
313  manago  V  23 ,  223  ein  nom.  sing,  neutr. ,  288  ist  ihm 
selben  IV  3,  8  und  selben  V  4,  54.  55  ein  gen.  sing,  m.,  S. 
258  gut  ihm  II  2,  36  der  Nomin.  fater  und  IE,  10,  24 
der  Gen.  fater  als  Akkus.  Sing. ,  S.  244  ist  ihm  III  15 ,  22 
iungoron  ein  acc.  plur.,  S.  212  lerä  11  4,  49  ein  acc.  sg., 
S.  208  f.  sind  die  Genitive  Plur.  auf  -o  verkannt  (vgl.  meine 
Änm.  zu  H  11),  S.  176  ist  I  18,  17  als  Accus.  Sing,  gefasst, 
S.  134  sneuues  V  4,  32  erdichtet,  S.  132  gilt  ihm  got  IV 
15,  4.  26,  24.  V  6,  5.  25,  41  als  Accus.  Sing. ! !  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

Inconsequenzen  (so  gilimfit  S.  196  und  limpfit  S.  363) 
und  Widersprüche  (vgl.  S.  340  kouf  mazun  mit  11  256  ;  die  Auf- 
fassang von  kundon  I  22,  21  S.  344  mit  11,  244)  begegnen  oft. 

In  der  Bedeutungsentwicklung  liegt  die  empfindlichste 
Schwäche  von  Keiles  Arbeit.  Er  fragt  sich  nicht:  wie  spie- 
gelt sich  eine  gewisse,  erreichbare  Grundbedeutung  eines 
Wortes  an  einer  bestimmten  Stelle  wieder?  sondern  er  fragt 
sich  nur,  wie  kann  man  das  Wort  an  dieser  Stelle  übersetzen, 
um  einen  leidlichen  Sinn  zu  erzielen!  So  gelangt  er  denn  zu 
folgenden  »Bedeutungen« :  duah  Faden  zum  Weben  S.  81 ! 
S.  155  fuagu  I  2,  54  bin  gesellt,  gehöre!  S.  194  gilepphu 
schöpfe!  S.  205  gimuato  wohl!  S.  225  githankön  lobpreise! 
S.  240  gizämi  beschaffen,  solcher  Art!  S.  305  intfliuhu  wanke, 
schwanke!  S.  324  irskrltu  schwinde  hin,  vergehe!  S.  328 
iruuintu  II  6 ,  29  kehre ,  bringe ,  gebe  zurück !  S.  339  kneht 
Nachbar!  S.  344  bei  kund  unterscheidet  er  als  gesonderte  Be- 
deutungen 1)  melde,  verkünde,  3)  eröffne,  offenbare !  349  lang, 
umständlich,  schwer !  S.  353  leb^n  2.  betrage  mich  3.  geniesse 
mein  Leben!  S.  435  not  6.  Stimmung,  Muth!  15.  Kürze! 
S.  457  aus  IV  9,  4  östoron  Osterlamm!  S.  504  sär  1.  sofort, 
sogleich  S.  506.  5.  sofort,  sogleich!  S.  614  thiama  Jimgfrau- 
schaftü    S.   581    thankön   bitte!    S.  597   thäroba  darauf,  im 
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»Gegensätze  zu  tharüf  S.  599.  Ferner  soll  gotes  theganä 
1)  Evangelisten,  2)  Kirchenlehrer  bedeuten!  Aehnliches  bei 
anafahn,  biquimu,  fart,  firmldu,  gikeru,  quimu  S.  469.  th&r 
S.  586.  th&rana  S.  594.  thoh  (da!)  S.  625.  unredina  S.  646. 
uuerk  S.  676.  uuorolt  S.  713  u.  s.  w.  Bei  euua  S.  110  fehlt 
ganz  die  Bedeutung :  altes  Testament ,  Gesetz.  Die  Worte 
uuelih,  uuoroltunstäti  fehlen  ganz. 

Doch  das  genüge.  Man  vergesse  nicht,  dass  ich  nur 
wenig  Beispiele  aus  einem  tiberreichen  Fehlerverzeichnisse  her- 
ausgegriffen habe. 

In  die  genannten  Fehler  nicht  zu  verfallen,  ist  das  Be- 
streben vorliegenden  Buches  gewesen.  Namentlich  ist  auch 
tiberall  die  Bezeichnung  der  Flexionsformen  durchgeführt.  Für 
den  Gebrauch  beachte  man  noch,  dass  jede  in  Klammem 
stehende  Bemerkung  nur  für  das  erste  folgende  Citat  gilt. 
Ein  Sternchen  bezeichnet ,  dass  das  Wort  in  dem  betreffenden 
Verse  einmal,  zwei  Sternchen,  dass  es  dreimal  darin  vorkommt. 
Für  die  alphabetische  Anordnung  habe  ich  der  Formenver- 
gleichung wegen  für  praktisch  gefunden,  die  Vorsilbe  gi-  ganz 
unberücksichtigt  zu  lassen  und  die  Verbalcomposita  unter  ihr 
Simplex  zu  stellen.  Alle  Lesarten  sind  berücksichtigt,  ausser 
den  aus  F  in  I,  Einl.  S.  208  ff.  angeführten. 

Nach  den  oben  gegebenen  Nachrichten  über  die  Ent- 
stehung dieses  Buches  ist  es  wohl  überflüssig,  zu  versichern, 
dass  nicht  für  eine  Zeile  desselben  die  Sammlung  und  Anord- 
nung nicht  von  mir  selbst  geschehen  ist.  Ich  hebe  dies  nur 
hervor,  um  Verleumdungen  vorzubeugen. 

Altona,  am  30.  Juni  1884. 

P.  Piper. 


AUSFÜHRLICHES  GLOSSAR. 
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ababön  sw,  v,  IL  trs.  für  ver- 
kehrt, böse  halten,  verkennen, 
fnissachien ,  verschmähen ;  für 
verkehrt  erklären,  zurückweisen 
a.  mit  nominalem  Ohj. :  3.  pl. 
praes.  i.  sie  abahönt  iz  alle  (a- 
bohont  V  abohot  F)  I  15,  43 ; 
3.  pl.  praet.  i.  abahdtnn  iz  allaz 
m  19, 19.  24, 110;  5.  s.  praet, 

c.  sallh  ni  abahötl  III  16,  49; 
3.  plur.  praet.  c.  abahötln  iz  III 
5, 15;  part.  präs.  abahönti  bist 
gotes  ärunti  I  4,  67.  b.  mit  Oh- 
jectsatz:  3.  plur.  praet,  L  sie 
thaz  abafaötnn  thaz  sie  then 
heime  habAtim  III  16,  53. 

aband  st.  m.  Abend:  n,  s.  äband 
misili  anageit  [advesperascit. 
Luc.  24,  29]  V  10,  5;  d.  s. 
zemo  äbande  III 14,  55  (abunde 
F)  IV  2,  7.  (apande  F)  11,11; 
gen.  s.  snirnün  äbandes  (abundes 
P)  V  4,  9. 
^srnmün-ftband. 

ab-g^ot  st.  m.  Götze,  Abgott:  d, 
pL  mit  abgoton  firhuardt  (ab- 
gotin  P*  V»  abgoten  F)  IV  5, 17. 

ab-grimti  st  n.  Abgrund,  Hölle: 

d.  s.  in  erdu  ioh  in  himile  in 
abgmnte  onh  hiar  nidare  V  1, 
28.  25,  95.  103;  a.  s.  duan 
innan  abgranti  III  19,  28. 

ab-läsi  st.  n.  Erlass,  Vergebung: 
n.  8.  thln  abläzi  III  1,  30. 

P  i  p  •  r,  01oit«r  zu  Otfrid. 


*abobön  s.  abahön. 

abnh  st  n.  das  Böse,  Soldechte, 
kommt  nur  mit  in  im  Acc.  vor: 
in  abnb  kören  verkehrt  auslegen, 
misdeuten  III  5,  17.  24,  74.  i. 
a.  k.  zin  thaz  muat  das  Herz 
von  euch  abwenden  III  15,  30. 
in  abuh  unollen  böswillig,  ab- 
geneigt, feindlich  sein  I  21,  2. 

III  15, 43.  in  abuh  redinön  auf 
verkehrte  Weise  darstellen,  ver- 
drehen: III  17,  30.  V.  25,  73. 
in    ab.   instantan   misverstehen 

IV  15,  30.  in  ab.  thenken  böse 
denken,  voll  Tücke  sein  III  17, 
8.  in  ab.  irren  irre  gehen,  auf 
bösem  Wege  sein  I  4,  37. 

abuh  adj.  verkehrt,  böse  ist  d. 
pl.  m.  ihdn  abahdn  githankon 
II  24,  24;  sw.  n,  s,  m.  ther 
abaho  githank  III  7,  82. 

A-bnlgi  st.  n.  Zorn,  Wut:  n.  s. 
gotes  abulgi  n  13,  38;  g.  s. 
abulges  dag  [dies  irae.  Soph. 
I,  15]  V.  19,  23;  d,  s.  slnemo 
äbulge  I  23, 40.  a.  s.  in  äbulgi 
uuertan  in  Zorn  geraten  IV 
19,  60. 

ab-nnert  adj.  (opp.  gegin-uuert) 
entfernt ;  c.  dat  pers. :  sL  n,  s. 
thoh  imo  iz  abuuertaz  sl  V  23, 
37.    (abuuerthaz  F)  V  23,  41. 

adal  st  n.  Geschlecht,  edle  Ab- 
stammung: a,  s.  thaz  iaman  adal 
ahto  [nolite  iudicata  secundum 
1 


adal-erbi  —  after 


faciem.  Job.  7,  24]  TU  16,  45. 

adal-erbi  st  n.  Erbgut:  n.  s. 
thaz  unsdr  a.  I  18,  70;  a.  s, 
thaz  slnaz  a.  III  1,  40. 

adal-erbo  sw,  m.  der  Stamm- 
gutserbe:  a.  8.  adalerbon  (adal- 
herbon  P)  IV  6,  8. 

adal-knnni  st.  n.  edles  Ge- 
schlecht, edle  Abstammung; 
Spross  aus  edlem  Geschlechte, 
auch  die  Guten,  die  Kinder  Got- 
tes: ».  5.  V  22,  3;  a.  s,  thaz  sin 
a.  I  3,  4  snllh  a.  II  4,  24. 

ft-deilo  sw.  m.  unteühaft,  unbe- 
kannt; 1)  mit  Genitiv:  w.  s, 
tbero  frumöno  ft.  II  7,  26;  n. 
pl.  tbero  gonmono  ädeilon  II  9, 
4;  das  n  ist  apokopiert,  oder 
richtiger,  dem  Sinne  nach  ist 
der  n.  s.  auf  den  Plur,  con- 
struiert,  des Eeimes wegen:  tbaz 
sie  ni  uuesön  eino  tbero  frumöno 
adeilo  I  1,  15.  —  2)  mit  Gen.^ 
und  abh.  Satze:  n.  s,  ä.  tbu  es 
ni  bist  nuio  sin  giloböt  ist  V, 
23,  123. 

*afarön  s.  aforön. 

afoldn  sw,  v.  IL  sich  anstrengen, 
beeifem;  mit  abh.  Satze:  3.  s. 
praet.  c.  man  afolötl  (afaloti  V) 
thie  uuegft  gote  garotl  1 23,  21. 
gi-afolön  sw.  v.  II,  sich  be- 
eifern', c.  gen.  und  abh.  Satze: 
3.  pl.  praes.  c.  sie  tbes  giafolön 
(giaualon  V  giauolon  F)  sine 
drütä  al  samanön  IV  7,  43. 

afordn  sw.  v.  IL  trs.  loiederholen, 
erneuern:  inf.  thaz  llb  bigon- 
dan  sie  anarön  sie  begannen 
tüieder  zu  leben  IV  26,  20.  thio 
buab  afarön  (aforon  P)  V  9, 49. 
gi-afordn,  g-anarön  sw.  v.  IL 


trs.  erneuern,  ersetzen,  es  Je- 
mandem gleich  thun :  p.  praes. 
na&ri  giaforönti  (giafaronti  V 
giauaronti  F)  then  fater  in  ther 
eltl  19,12;  p.  praet.  fon  themo 
thie  liuti  uuurtun  anor  giaua- 
röt  (ganarot  VF)  I  3,  10  ih 
habön  inan  giaforöt  (giaforat  F) 
IV  31,  30. 

*aftara  s.  aftero. 

after  praep.  1)  c.  dat.  a.  vam  Orte 
ft.  nach,  hinter  her;  besonders 
bei  gangan:  a.  imo  II  7,  15. 
IV  4,  75.  V  6,  28.  a.  in  III  8, 
15. 17.  a.  ira  III  24,  44.  a.  mir 
m  13,  27.  a.  petnise  V  6,  53. 
ein  a.  andremo  III  17,  45;  bei 
faran:  a.  mir  III  13,  21  {vgl. 
Hl  10,  13) ;  bei  ruafan,  hardn : 
a.  uns  III  10,  20.  a.  imo  lU 
10,  13;  bei  sehan:  a.  imo  V17, 
23.  —  ß.  längs  j  entlang,  über- 
hin,  wobei  der  Dativ  einen  ur- 
sprünglichen Locatvo  vertritt: 
a.  uuege  gönt  den  Weg  entlang 
II  22,  14.  a.  lante  farent  uual- 
lönte  über  das  Land  hin  IV  2, 
25.  a.  stetin  leiten  an  Orten 
herum  III  2,  17.  —  b.  von  der 
Zeit,  nach:  a.  thesdn  uuorton 
IV  16,  1.  a.  uuorton  managen 
in  17,  1.  a.  thera  fristi  IV  15, 
57.  a.  theröra  redinu  IV 19, 66. 
a.  mir  I  27,  55.  —  c.  in  Folge 
von  a.  themo  doufe  11  3,  65. 
a.  themo  muase  IV  12,  39.  a. 
theru  tbulti  IV  15,  44.  a.  the- 
sdn  uuerkon  IV  34,  16.  a. 
themo  guate  V  6,  50.  —  d.  vom 
Bange,  nach:  a.  gote  foriston 
IV  9,  27.  a.  (V  aftar)  imo  meist 
n  3,  51.  —    e.  nach, 


affcer  —  afdr 


.  a.  rime  ncuih  der  Berechnung, 
nach  der  regelmässigen  Zeit  I 
6,  2.  —  2)  c.  instrum. :  a.  after 
thiu  von  der  Zeit;  darnach, 
nachher:  I  5,  1.  7,  23.  8,  1. 
U,  U.  II  8,  1.  III  1,  24.  4, 
43.  13,  9.43.  15,36.  IV  11, 14. 
V  12,  71.  after  thisu  IV  19, 
53.  b.  mit  causaUr  Nebenbe- 
deutung: after  thiu  in  Folge 
dessen  1  28,  7. 
after  adv.:  a.  von  der  Zeit  sär 
after  bald  nachher  IH  20,  183. 
—  b.  vom  Orte  in  der  Zmam- 
mensetzung 

^aft^r-rnafan,  sotoie  in 
thara-after  adv.  darnach  thara 
after  lnagötun  schauten  nach 
V  18,  1. 
th&r-after   adv,   darnach,    da- 
hinter:  folg&ta  thäraft^r  IV 
4,  38. 
aflero     comparat,    Adj,    hinter, 
nachfolgend:  n,s.f.  thiu  aft«ra 
heriscaf  IV  4,  66.    thiu  aft:era 
(aftara  F)  fhara  5,  62 ;  d.  s.  m. 
in  themo  aft^ren  gange  1 22, 14. 
ntüTj  aaar  adv.  1)  toieder,  zurück: 
a.  bei  Verben,  die  an  sich  schon 
eine  Wiederholung  bezeichnen: 
aaurton  auor  gianaröt  I  3,  10. 
er  afur   (auur  V  P)  uuidorort 
nianant  II 9, 46.  er  uuurbi  uui- 
dorort auur  zi  thesemo  liohte 
in  24,  100,   auur  nan  irquictl 
IV  3, 16.  (auur)  19, 34.  queman 
afur   (auur  V  F)  uuidorort   II 
12,  23.  sie  faabdtun  auur  iz  sus 
gimanagfaltöt  IV  6,  48.  —  b. 
bei   Verben   d.  Rede:   frdgdtun 
sie  auur  1  27,  22.   (auur)  43. 
(auur)  III  17,37.  (auur)  20,  69. 


(auur)  IV  21,  26.  auur  eiscötun 
in  20, 119.  (auur)  IV 16, 44.  det 
er  auur  frägün  IV  16, 43.  auur 
sagönti  [respondens.  Luc.  1,19] 

I  4,  58.  (auur;  Fauuor)  27,24. 
sprachun  auur  27,  36.     (auur) 

II  7,  46.  III  22,  42.  (auur)  IV 
21,  26.  (auur)  V,  15,  11.  auur 
zeli  mir  V  15,  27.  riaf  auur 
(afurF)  IV  33,  11.  ih  duan  es 
auur  redina  IV  21,  23.  gab  er 
in  auur  antuuurti  I  27,  39. 
(auur)  V15,16.  (auur;  fehlt F) 
16,  30.  —  c.  bei  Verben  der 
räumlichen  Bewegung:  faramds 
auur  III  23,  48.  (auur)  IV  11, 

10.  ih  iudr  auur  uulsön  IV 15, 
47.  unz  er  auur  quftmi  IV  7,  74. 
(auur)  V  11,  6.  (auur)  18,  6. 
—  d.  auch  bei  änderet  Verben, 
mit  deneu  es  oft  in  enge,  Com- 
positenähnliche  Verbindung  tritt: 
auur  irzimborön  IV  19,  39. 
(auur)  30, 11.  auur  tharakleiptl 
II  6,  30.  auur  (afur  V)  üfstOn 
IV  3,  14.  uuerde  auur  sullh 
sös  iz  uuas  V  24,  12.  sehenti 
auur  uuurti  III  20,  122.  ni 
uuerde  yrboran  afur  (auur  V  F) 

II  12,  17.  br&hta  sa  afur  I  8, 
8.  Santa  in  auur  V  12,  62.  — 
e.  selbständiger  ist  es  gebraucht : 
ivieder,  abermals  (auur)  III  17, 
3.  (auur)  22,  36.  (auur  V)  U 
14,  38.  (auur)  I  19,  6.  (auur) 

III  11,23.  (auur)  17,  42.  (auur) 
(auur)  20,  106.  (auur)  V  7,  7. 
(auur)  7, 12.  (auur)  7,  8.  (auur) 
7,  10.   (auur  V  P,  nur  F)  IV 

11,  39.    (auur)  V  11,  6.  (auur) 

IV  10,  7.  in  V  F  auch  scal  siu 
irberan  auur  meist  II 12, 36.  — 

1» 


afar  —  agaleizi- 


2)  wird  es  anreihend  gehraiuM; 
hinwiederum,  aber:  ther  heizit 
auur  ludouulc  L.  18.  (anur)  V 
12, 100.  theist  auur  thaz  himil- 
rlchi  1  28,  13.  (auur)  V  1, 33. 
ni  mäht  afur  (auur  V  F)  thaz 
gimachön  V  23,  133.  thanne 
uuas  in  auur  ther  [stans  autem. 
Joh.  i8,  40]  IV  22,  13.  nist 
auur  in  in  themo  boume  V  1, 
35.  {in  der  Nutzanwendimg: 
uuir  sculun  auur  ahtön  III  26, 
19;  vgl.  III  3,  25);  besonders 
wann  nu  dabei  sieht:  nu  sihuh 
auur  (afur  V)  scöno  {vgl.  v.  122) 
in  20,  116.  nu  suachist  sie 
auur  (afur  V)  thanne  III  23, 
32.  quam  auur  thisu  nu  in  uuär 
V  8, 61.  nu  zeli  uns  auui*  [ergo. 
Joh.  8,  5]  III  17,  17;  bisweilen 
ist  es  durch  ferner  zu  übersetzen 
afur  zalta  in  thaz  III  17,  67; 
anreihend  ist  es  auch  aufzu- 
fassen in  abh.  Sätzefij  so  be- 
sonders in  Bedingungssätzen : 
oba  thu  hdUas  auur  bist  I  27, 
23.  nist  ni  si  afur  (auur  V  F) 
uuoUe  III 1,  33.  ni  sl  auur  mit 
thön  selbön  IV  9,  22.  ferner 
(auur)  IV  21, 15;  (auur)  V  1,  9 
{vgl  F  IV  26,  24).  In  die  Be- 
deutung eines  Gegensatzes  geht 
es  schon  über  in  den  Nebensätzen 
thaz  er  hiar  in  llbe  auur  thir 
noh  llbe  III  19,  37.  (auur VF) 
in  1,  40.  (auur  F)  V  25,  56. 
(auur)  lll  20,  85.  (auur)  V  10, 
8.  (auur)  H  52.  (auur)  H  87. 
—  3)  adversativ;  aber:  a.  zur 
Verstärkung  von  ingegini,  uni- 
diri:  (auur)  I  9,27.  (auur VF) 
14,  116.    (auur)  III,  16  27.  H 


165  {vgl  V  23, 133).  —  b.  zur 
Gegenüberstellung  von  Personen 
(auur)  I  25,  22.  (auur)  II 8,  51. 
(auur)  13,  24.  (auur)  HI  18, 18. 
(auur)  19,  29.  (auur)  III  20, 
137.  (auur)  20,  153.  (auur)  22, 
45.  (auur)  22,  61.  (auur)  23, 
48.   (auur  P  F)  26,  47.   (auur) 

IV  2,  34.  (auur)  19,  36.  (auur 
P  F)  29,  58.  (auur)  V  11,  13. 
(auur)   16,  33.    (auur  VF)   II 

12,  83.  (auur  V  F)  II  12,  95. 
(auur  V  F)  II 13, 21.  (auui-  V  F) 

13,  37.   (auur  V)  14,  39.  (auur 

V  F)  14,  65.  18,  13.  (auur  V) 
19,  3.  21,  43  (auur  F)  23,  18. 
(auur  V  F)  III,  3,  25.  (auur  V 
D  F)  11,  7.  —  c.  zur  Bezeich- 
nung sonstiger  Gegensätze  (auur 
V  F)  III  8,  37.  (auur)  16,  21. 
(auur)  18,  45.  (auur)  20,  124. 
(auur)  IV  8,  12.  (auur)  19,  20. 

gi-agaleizen  sw,  v.  L  gi-agalei- 
zdn  sw.  V.  IL  mit  Acc.  des  in- 
nem  Objekts  in  Form  eines 
Nebensatzes,  emsig  erstreben, 
a.  mit  vorhergehendem  thaz:  3. 
s.  praes.  i. :  thaz  giagaleizit  thaz 
sih  kuning  heizit  FV  24,  9;  3. 
pl  praes.  i. :  thdn  thaz  giagalei- 
zent  (giagileizent  F)  thaz  sie  V 
23,  169.  b.  mit  blossem  Objekt- 
satz: l.s.  praes.  i.:  in  giagalei- 
zOn  thaz  ih  inan  giholön  V  7,  51 . 

agaleizi  st.  n.  1)  angestrengtes 
Streben,  Eifer:  d.  s.  mit  aga- 
leize  III  11,29.  uuas  liuto  filu 
in  filze  in  managemo  agaleize 
sie  thaz  in  scrlp  gikleiptin  1  1, 
1.  in  therao  agaleize  ufiter  an- 
gestrengtem Wandern  II  14,  6. 
n.  s.  si  (acc.)  uuas  es  agaleizi 


agaleizo  —  ahtön 


sie  strebte  eifrig  danach  HL  10, 
27. 

a^eizo  adv.  eifrig^  emsig,  ange- 
strengt; immer  mit  parallelem 
heizo:  bittet  a.  IE  22,41.  suah- 
ton  nan  a.  m  15,  37.  fragdtun 
a,  m  17,  37.    IV  13,  5. 

abta  st  f.  Nachdenken^  Erwägung, 
Beachtung,  Würdigung:  d.  i,s. 
sin  in  ahtu  L.  56.  in  sibbu  ioh 
in  ähtu  nach  Verwandtschaft 
und  nach  der  Würdigung  (der 
Metischen),  nach  ÄbJctmft  und 
(persönlichem)  Wert  I  1,  88. 
duent  se  uns  in  ahtu  geben  tms 
zur  Beachtung,  Beherzigung  IV 
5,  59;  a.  s,  sie  sint  in  ahta 
thera  iuudra  slahtä  sie  werden 
geachtet  wie  euer  Geschlecht  1 
23,  49.  in  thia  ahta  bei  der  Er- 
wägung, der  Beihe  nach  EU  16, 
57.  ni  nemen  in  thia  ahta  ivir 
beachten  nicht  DI,  3, 16;  d.  pl, 
in  ahtön  man  ni  mag  gidrahtön 
in  seiner  Erwägung,  seinem 
Geist  n  1,  2.  untar  thesdn  ah- 
tön unter  diesen  Erwägungen 
4,  35. 

fihten  stc.  v,  J.  verfolgen,  nach- 
stellen, eindringen  auf:  c.  gen, 
3.  s.  praes,  i.  thln  ähtit  io  zi 
nlde  n  3,  62 ;  3,  pL  praes.  L  min 
Ähtet  mit  nldu  HE  22,  39.  3.pl 
praes,  i.  Ähtent  iu6r[persecuti  vos 
fuerint.  Mtth.  5,  ii]  11  16,  34; 
^.  s.  praet  i,  fthtös  unser  thu- 
ruh  not  IV  18,  26;  3.  s,  2)raet, 
t.  man  min  sus  ähta  IV  23,  44. 
ähta  thes  guaten  H  108.  ahta 
thero  drüto  H109;  a2)oc.  äht  er 
thero  kristes  flanto  drang  auf 
sie  ein  IV  17,  14;  3.  pl.  praet. 


i,  thero  forasagöno  fthtun  [per- 
secuti  sunt  prophetas.  Mtth.  5, 
12]  n  16,  39.  ahtun  sin  thie 
liuti  [persequebantur  iesum. 
Joh.  5,  16]  m  5,  7.  [consilium 
faciebant  quomodo  perderent 
eum.  Mtth.  12, 14]  14,  105.  sie 
ä.  ouh  bi  thiu  sin  mdr  [ideo 
magis  persequebantur  eum.  Joh. 
5,  18]  m  5,  11.  ä  sin  m  20, 
181.  H  99;  5.  pl  praet,  c,  sies 
alles  uuio  ni  thähtln  ni  si  alle 
sin  io  ähtln  [consilium  fecerunt 
ut  Iesum  dolo  tenerent  et  oc- 
ciderent.  Mtth.  26,4]  IV  8,  10; 
p,  praes.  sint  unser  ähtenti  [ode- 
runt  nos.  Luc.  i,  71]  I  10,  10. 

ahto  num,  card,  acht ;  Dat. :  ahto 
dagon  after  thiu  [post  haec 
verba  fere  dies  octo.  Luc.  9, 
28J  m  13,  43. 

ahtdn  sw.  v,  II,  beachten,  über- 
legen, bedenken,  itn  Äuge  haben, 
erstreben'  1)  trs,:  inf,  metar  ahtön 
I  1,  43.  thiu  uuort  I  24, 13;  5. 
pl,  praet,  i.  ahtötun  (ahtoton  F) 
thaz  imbot  I,  13,  2.  thie  guatl 
ioh  slna  gomaheiti  27,  3.  thaz 
slnaz  ser  IQ  24,  75 ;  3,  s,  praes, 
i,  thaz  iaman  adal  ahto  m  16, 
45 ;  p,  praes,  fuar  ahtönti  thes 
selben  uuortes  mahti  DI  2,  25 ; 
J2,  pl,  praes,  i,  ir  uuiht  thes  ni 
ahtöt  thaz  baz  ist  in  25,  24. 
—  2)  mit  Acc,  des  innern  Obj. 
a.  nofninal:  inf.  thiz  ahtön  V 
5,  20;  1.  pl.  praes,  i,  ob  auur 
uuir  iz  ahtön  V  1,  9;  ^.  s. 
praes.  i.  oba  thu  in  muate  thir 
iz  ahtös  (mit  refiesoivem  Dativ) 
H  49;  5.  s.  praet.  i.  mit  in  iz 
ahtöta  IV  8,  17 ;  3.  pl.  praet.  i. 


6 


ahtön  —  aJ 


ahtötun  iz  reinör  m  20,  64;  1. 
pL  praes.  c.  thaz  io  ahtön  mit 
Ititerön  gitrahtön  11  24,  36.  b. 
das  Obj»  ist  ein  Nebensatz  \  «. 
mit  vorhergehendem  Pronomen: 
inf.  thaz  unollön  ahtön  thaz  sie 
thes  ginendön  IV  37,  4 ;  p.  praes, 
in  herzen  mit  githähti  thiz  ebono 
ahtönti  uuio  thiu  uuort  hiar 
gagantln  1 13, 18.  ß.  ohne  Hin- 
weisvng:  in  f.  ahtön  thaz  uuir 
uuerden  HI  26,  19.  bigonda  in 
muate  ahtön  si  sih  zi  thiu  gi- 
fiartl  ni  14,  17.  bigondun  a. 
kleinen  uuorton  uuio  man  nan 
giuuunni  IV  8,  3 ;  3.  pl.  praet. 
i.  ahtötun  uuio  er  nan  minnötl 
m  24,  71;  ^.  pl  imp.  ahtöt 
uuio  ir  uuoUöt  ioh  uuederan  ir 
iruuellet  IV  22,  11;  i;.  praes. 
sie  fuarun  ahtönti  thaz  er  gisah 
I  4,  79.  uuänin  a.  theiz  uuola 
uuesan  mohtl  I  27,  2.  giangun 
a.  thaz  uuesan  thaz  ni  mohti  V 
4, 15.  —  3)  absolut:  inf,  in  thesa 
uulsxln  ahtön  11  4,  28. 
gi-ahtdn  su\  v.  IL  trs.;  mit 
einem  durch  zi  eingeleiteten  Prä- 
dilcate;  in  Gedanken  für  ettoas 
halten:  p.  praet,  uuas  giahtöt 
zi  guate  11  1,  42. 
ir-ahtön  stv,  v.  II  mit  innerem 
Ohj,;  mit  Gedanken  erfassen, 
erkennen:  ni  mag  man  thaz 
irdrahtön  noh  mannes  muat 
irahtön  V  22,  9. 
akar  st,  m,  Acker:  n.  s.  nist  ackar 
(akar  V  achar  F)  hiar  in  rlche 
[videte  regiones.  Joh.  4,  35]  11 
14,  106;  d.  s.  zi  akare  (akere 
F)  sie  nigangent  [non  serunt 
neque  metunt.  Mtth.  6,  26]  11 


22,  10.  bluomon  thie  in  themo 
a.  (achere  F)  stönt  [lilia  agri. 
Mtth.  6,  28]  n  22,  14;  a.  pl 
thia  bluat  thia  erda  faarit  ioh 
akara  alle  ruavit  V  23,  275. 

akns  st,  f,  Axt :  n.  s.  ist  thiu  akus 
iu  giuuezzit  [securis.  Luc.  3,  9] 
I  23,  51.  inan  thiu  a.  (akust  F) 
ni  snlde  I  23, 58;  d,  s.  fon  ther 
akus  23,  63. 

&-kiist  st,  f.  schlechte  Beschaffen- 
heit^ Verdorbenheit,  Gebrechen, 
Fehler:  d,  s,  ingegin  äkusti 
gegen  die  Sünde  V  2,  6;  a,  s, 
äna  theheiniga  äkust  ohne  einen 
Fehler  II,  30;  n.  pl  ftkusti 
die  Gebrechen  HL  7,  63. 

al  pron,  all,  ganz:  n.  s,  m,  all6r 
ther  lantliut  (eller  V>)  19,  3. 
ther  liut  a.  H  15,  4.  a.  liut  H 
109 ;  unfl,  giborgan  nid  al  ougit 
er  sih  I  15,  50.  ther  lantliut  al 
n  3,  34.  uuär  al  gihaltan  ther 
folk  m  26,  29.  al  ther  liut  m 
17,  6.  ther  liut  al  [universus 
populus.  Mtth.  27,  15]  IV  24, 
29 ;  mit  folgendem  ein :  ther  liut 
sank  al  einOra  stimmä  IV  4,  54; 
wiederholt:  ther  liut  al  fuar 
thä.r  al  ingegini  [turba  multa 
processerunt  obviam  ei.  Joh. 
12,  12.  13]  IV  3,  17.  18;  n.s, 
f.  thisu  uuorolt  elln  I  23,  1. 
[mundus  totus.  Joh.  12, 19]  IV 
4,  76.  (elliu  F)  UI  24,  24.  26. 
(elliu  F)  [omnes.  Joh.  13,  35] 
IV  13,  10.  uuorolt  ellu  H  12, 
30.  V  20,  14.  23,  53.  eUu  uuo- 
rolt H  61.  thiu  uuorolt  ellu  m 
6,  1.  V  20,  53.  ellu  (elliu  F) 
thisu  uuorolt  V  9,  18.  ellu 
(hellu   F)    uuorolt    ubar    lant 


[omnis  caro.  Luc.  3,  6]  I  23, 
32.  elln  sin  graualt  L.  6.  thiu 
sin  giunalt  ellv  L.  8.  ellu  thisu 
redina  [omnis  diabolica  illa 
tentatio.  Hrab.]  n  4,  103.  thiu 
bösa  ist  ellu  ninaiht  ist  ganz 
verwerflich  H  140;  ellin  nuo- 
rolt  (eUu  D  P)  I  23,  14;  thisu 
kraft  alln  (eUn  F)  I  26,  10; 
unfl.  uuorolt  al  IV  7,  48.  27, 
24.  V  23,  236.  al  giscaft  1 12, 
12.  al  engilo  menigl  V  20,  19. 
engilo  menigl  al  11  3,  14.  al 
menigl  thero  linto  IV  24,  4 
[turbae  multae.  Mtth.  8,  i]  11 

24,  8.  al  thes  lantlintes  menigl 
rV  3,  19.  [omnes.  Job.  18,  40] 
IV  22, 15.  —  neuir,  allaz  thaz 
gibirgi  [omniamontana  Judaeae. 
Luc.  1, 65]  I  9,  35.  a.  mankunni 
m  21,  7.  H  65  {vgl  Hei.  3593 
al  mancunni).  a.  thaz  gizämi  I 
8,  23.  a.  sin  gizämi  V  23,  34. 
a.  gnat  m  14,  82.  iz  allaz  (da- 
rin besteht  er,  der  Lohn,  voll- 
ständig) n  21,  14.  iz  (thaz  gi- 
nn&ti)  allaz  IV  29,  28;  mit  iz 
dOekr,  I  9,  36.  n  1,39.  3,32. 
(aUes  D  V  P)  44.   m  23,  54. 

25,  34.  V  24,  15.  25,  65.  thaz 
allaz  n  3,  6.  12, 34.  m  18, 40. 
22,  67.  IV  1,  49.  50.  34,  11. 
thiz  allaz  I  23,  63.  allaz  (al  F) 
thaz  IV  33,  39.  thaz  andaraz  a. 
[haec  omnia.  Mtth.  6,  33]  n 
22,  30;  ohne  Pron.  allaz  V  23, 
188 ;  unfl.  al  thaz  gidrahti  L.  11 . 
a.  sin  gigarauui  V4,  32.  a.  sin 
gidigini  V  20,  7.  a.  thaz  bdröti 
m  25,  1.  a.  thiz  uuoroltkunni 
rV  7,  38.  a.  thiz  ungirÄti  V  4, 
5  (vgl.  V.  32).  thaz  al  11  2,  22. 


[universam  terram  omnesque 
potestates.  Bed.]  IV  27,  21.  al 
redinön  V  23,  190;  al  substan- 
tivisch: 1111,67.  [omnis  lingua 
confiteatur.  Ale]  V  1,  27.  [non 
omnis  qui  dicit  mihi.  Mtth.  7, 
21]  n  23.  19.  V  23,  187.  [om- 
nes tribus  terrae.  Mtth.  7,  37] 
IV  7,  38.  (fehlt  F)  V  23,  197. 
rV  12,  60.   iz  ist  al  I  1,  7.   V 

10,  12.  iz  al  n  9,  73.  IV  2, 12. 
18,  38.  V  6,  17.  18.  thaz  al  n 
4,  22.  11,  46.  m  13,  35.  17, 
56.  IV  6,  34.  V  23,  292.  thaz 
ander  al  IV  4,  39.  so  uuaz-sö 
al  m  12,  44.  al  thaz  F  IV  33, 
39.  thiz  al  I  13,  20.  m  20, 
184;  mit  partit  Genet.  al  gi- 
zungilo  I  2,  33.  gifugiles  11  22, 
20;  mit  dem  Belat.  im  Plural: 
m  8,  49;  g.  s,  m.  alles  nuo- 
roltthiotes  I  2,  34.  uualdes  I 
23,60;  g.s.n.  alles  thes  uuun- 
nisamen  feldes  IE  6,  11.  himil- 
rlches  a.  IV  35,  15.  a.  thes 
thinges  V  11,  45.  a.  muates  V 
23,  216.  a.  mlnes  Ubes  V  23, 
226.  es  alles  I  2, 33;  heim  Neu- 
trum eines  Ädj.  oder  Partie,  a. 
llphaftes  I  5,  24.    a.  redihafbes 

IV  15,  IS.  a.  uulhes  I  6,  8.  a. 
blides  n  8, 10.  a.  guates  [maius 
Omnibus  ex.  Joh.  10,  29]  HI 
22,  29.  24,  29.  57.  14,  81.  IV 
12,  2.  I  2,  53.  m  9,  14.  IV 
26,  26.  V  15,  14.   a.  fliazentes 

V  24,  5;  substantivisch  alles 
[quaecunque  poposceris.    Joh. 

11,  22]  m  24,  18.  V  15,  31. 
es  alles  HI  20,  123.  IV  15,  17. 
18,  10.  19,  12.  V  11,  16.  18, 
16.  23,  200.  24, 6;  d.s.  f. allÄru 
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(alle  F)  anagifti  Hl,  7.  und&ti 
24,  25.  (allero  F)  uuorolti  IV 
4,  23 ;  alldro  uuorolti  I  3,  40. 
alldra  uuorolti  I  6,  31.  —  d 
s.  n.  allemo  erdrlche  n  19,  22. 
themo  höröte  a.  HI  24,  109.  a. 
guate  IV  37,  22.  V  23,  182.  a. 
anaguate  11  24,  16.  LQ  7,  43. 
IV  29,  5.  V  3,  6;  i.  s.  n,  mit 
allu  durchaus,  ganz  und  gar 
m  1,  27.  V  16,  19  (vgl  mit 
alla.  Merigarlo) ;  a.  s.  m.  allan 
thesan  uuoroltthiot  I  2, 14.  15, 
36.  a.  thesau  uuoroltring  V,  1, 
32.  17,  26.  a.  (allen  F)  thesan 
scadon  IV  12,  23.  a.  balo  V  21, 
17.  a.  mlnan  suä-sduam  11  7, 
20.  thih  allan  11  4,  58.  tben  a. 
m  14,  117.  (allen  F)  24,  69. 
einan  man  allan  [totum  homi- 
nem.  Ale]  m  16,  44.  a.  (allen 
F)  then  liut  [omnis  populus. 
Luc.  21,  38]  IV  7,  89.  a.  then 
dag  n  8, 50  (allen  P  F)  8, 20; 
unfl.  al  (allen  F)  then  liut  m  26, 
28.  mih  al  IV  11,  33.  —  a.s.f. 
alla  uuorolt  I  11,  55.  15,  19. 
n  9,  89.  (al  F)  IV  1.  32.  (allo 
F)  16,  6.  19,  48.  H  25.  uuorolt 
alla  V  12,  92.  a.  redina  H  14, 
27.  a.  (alle  F)  fruma  [omnia. 
Job.  14,  26]  IV  15,  39.  a.  thia 
naht  IV  7,  59.  a.  thia  uuist 
IV  16,  7.  a.  slna  slahta  EU  16, 
57.  a.  mlna  l6ra  IV  19, 10.  slna 
manunga  a.  11  24,  3.  thia  scönl 
a.  (al  F)  V  23,  276;  in  adver- 
bialen Ausdrücken:  alla  fart 
allerwegen  11 1,  49.  a.  frist  im- 
merdar n  14,  64.  a.  (allo  F) 
zlt  stets  IV  29,  56.  in  a.  uul- 
sün  auf  jegliche  Art  11  4,  27. 


in  alla  haut  üheraUhin  11  7,  4; 
unflektiert  al  thia  redina  V  25, 
43.  [in  Omnibus  scripturis.  Luc. 
24,  27]  V  9,  54.  al  sullcha  gi- 
uuurt  n  12,  47.  (a.  uuorolt  F. 

IV  1,  32)  thia  menigl  al  11  15, 
13.  thia  sprftcha  al  m  22,  33. 
thia  naht  al  V  13, 5.  thia  klein! 
al  V  14,  4.  sia  al  I  1,  89; 
wiederholt:  alla  uuorolt  al  H  25. 
—  a.  s,  n.  allaz  thaz  girusti 
n  11, 12.  a.  thaz  gisidili  11  11, 
18.  a.  thaz  lant  m  2,  2.  IV  1, 
13.  a.  thaz  iär  fortwährend  11, 
45.  a.  thaz  giscrib  [omnia  quae 
scripta  sunt.  Luc.  24, 44]  V 11, 
47.  a.  thaz  gidrahti  V  25,  27. 
a.  thiz  lant  [universam  Judaeam. 
Luc.  23,  5]  IV  20,  5.  a.  thln 
girä.ti  [quaecunque  poposceris. 
Joh.  II,  22]  m  24,  19.  a.  sinaz 
rlchi  IV  4,  46.  (al  F)  V  23,  93. 
a.  iuör  Hb  IV  7,  83.  a.  sin  gi- 
zämi  V  23,  289.  a.  liob  V  23, 
141.  a.  uuär  IV  15, 40.  a.  uulzi 

V  23,  215.  thaz  lön  a.  TL  20, 
13.  21,  19.  thaz  iftr  a.  m  14, 
74.  thaz  lant  a.  m  25,  15.  iro 
Üb  a.  V  23, 170.  iz  (das  Land) 
a.  IV  20,  28.  min  glrftti  a.  IV 
12,  8.  thaz  sceltan  a.  IV  30, 
24;  substantivisch:  iz  a.  [om- 
nes.  ;joh.  2,  15]  n  11,  19. 
allaz  I  25,  20.  H  21,  22.  HI 
24,  20.  [hoc  totum.  Mtth.  26, 
56J  IV  16,  50.  iz  allaz  (allez  F) 
I  1,  54.  n  1,  16.  20.  24.  28. 
32.  6,  1.  21,  26.  III  6,  56.  24, 
110.  IV  29,  26.  VI,  31.  38. 
11,46.  [in  Omnibus.  Luc.  2,  20] 
I  13,  23.  n  1,  40.  6,  44.  11, 
15.   [omnia  dedit.   Joh.  3,  35J 


13,  34.  21,  11.  30,  22.  m  19, 
16. 19.  20, 170.  IV  16, 5.  29,  29. 
30,  22.  31, 33.  thaz  allaz  [omnia. 
Joh.  4,  29J  n  14,  87.  m  7,  37. 

14,  109.  rV  1,  23.  6,  17.  20, 
34.  28,  24.  V  23,  202.  thiz  allaz 
m  14,  108.  IV  32,  1.  35,  23. 
V  23,  287.  allaz  thaz  rV9,  17. 
25,  14.  allaz  (al  F)  thaz  —  siez 
al  I  1,  15.  —  unflektiert  al  gi- 
zungi  I  2,  42.  ubil  n  16,  35. 
a.  thaz  ungizämi  IV  7,  56.  a. 
thaz  selttani  V  17,  34.  a.  thaz 
lant  IV  26,  12.  a.  thaz  iar  V 
23,  169.  a.  thiz  ungimoati  m 
14,  110.  thaz  lant  «al  (fehlt  F) 
[universam  Judaeam.  Luc.  23, 
5]  IV  20,  30.  thaz  richi  al  L.  2. 
64.  67.  thaz  ubil  al  11  12,  91. 
thaz  gumisgi  al  I  3,  21.  sin'lib 
al  L.  36;  substantivisch:  11  12, 
12.  13,  30.  22,  38.  [omnem 
substantiam  suam.  Luc.  8,  43] 
14,  12.  23,  2.  IV  4,  13.  8,  26. 
9,  11.  V 17,  33.  n  9, 50.  [dixit 
mihi  omnia.  Joh.  4,  29]  14,  88. 
n  22.  38.  m  20,  186.  IV  6, 
50.  51.  16,  21.  V4,  55.  15,31. 
[onmia  dedit  ei.  Joh.  13,  3] 
rV  11,  8.  V  16,  22.  25,  14.  iz 
all  1,  105.  9,  21.  11,  6.  H  1, 
33.  12,  28.  m  4,  37.  26,  2.  IV 
2,  10.  6,  17.  29,  44.  55.  V  1, 
9.  7,  11.  23,  122.  iz  al  (allaz 
P)  IV  1,  27.  n  1,  36.  I  1, 26. 
IV  1,28.  al  iz  n  3,  54.  mi2, 
6.  (alliz  V)  V  9,  46.  I  11,  18. 
(aUiz  F)  n  14,  92.  thaz  alL.  14. 
S.  26.  I  17,  1.  n  13,  24.  V 
5,  15.  thiz  al  [annuntiabit  om- 
nia. Joh.  4,  25]  14,  76.  n  14, 
86.  V  17,  1.  al  thaz  V  23,  19. 


thaz  liegent  se  al  [dixerint  omne 
malum.  Mtth.  5,  11]  11  16,  36. 
IV  33,  20;  ubar  al  1)  in  Be- 
gehung auf  Alles f  in  jeder  Hin- 
sicht, in  jedem  Fälle,  unter  allen 
Umständen,  vollständig,  gane 
und  gar:  L.  78  (genau)  S.  7. 
17.  I  1,  Ö9.  5,  13.  n2,  26.  35. 

8,  16.  m  8,  40.  n  1,  10.  4, 
6.  71.  I  9,  25.  15,  3.  28.  26, 
6.  [his  Omnibus  indigetis.  Mtth. 
6,  23]  n  22,  27.  IV 19, 46.  [per- 
fecte.  Ale]  HI  2, 13.  18, 15. 17. 
28.  24,  26.  IV  12,  40.  13,  13. 
26.  28, 8.  29,  34. 41.  34, 17.  35, 
44.  V  1,  7.  7,  5.  11,  14.  20,  4. 
(sorgfältig)  IV  32,  10.  (genau) 
IV  21,  25.  (emsig)  V  12,  36. 
(ein  für  alle  Mal)  HE  8,  15. 
(=  giuuisso)  in  22,  4.  [amen 
dico  vobis.  Mtth.  25,  40]  V  20, 
92.  (sorgfältig)  23,'  119.  24, 19. 
H  127.  (rückhaltlos)  TU  14, 34. 
ni  —  ubar  al  in  keiner  Beziehung 
m  11,  20.  26,  3.  (durchaus 
nicht)  m  26, 65.  —  2)  üheraU- 
hin  [cunctis  nationibus.  Ale] 
EU  7, 44.  [luceat  omnibus.  Mtth. 
5, 15]  (ubur  alF)n  7, 18.  überall 
1  3,  50.  23,  14.  n  1, 36.  IV  23, 
26.  —  n.  pl.  m.  alle  man  m 
10,  36.  (alle  F)  menniegon  V  20, 
21.  a.  thie  liuti  I  10, 10.  a.  thie 
furiston  n  11,  36.  I  27,  7.   V 

9,  30.  alle  these  koufman  11  11, 
25.  a.  these  liuti  [turbae.  Luc. 
8,  45]  EU  14,  34.  [omnes  cre- 
dent.  Joh.  11,48]  EU  25,  9.  a. 
sine  kundon  [omnes  noti  eins. 
Luc.  23,  48]  IV  34,  23.  nithi- 
gun  alle  V  21,  16.  mennisgon 
a.  I  1,  79.   man  a.  I  27,  20. 
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thie  theganä  a.  I  1 ,  64.  thie 
.  ßuuarton  a.  III  25,  5.  thie  gi- 
loubigun  a.  III  25,  13.  thie 
uudnegtin  a.  V  19,  5.  sine  lio- 
bon  a.  V  22,  14.  m  12,  33.  V 
12,  47.  thie  alle  (allae  F)  I  12, 
15.  15,  43.  thie  fordoron  a.  I 
5,  8.  these  steinä  a.  [lapides 
isti.  Mtth.  4,  3]  n  4,  40.  thie 
man  a.  II  9,  17.  thie  siechun 
a.  m  14,  55.  thie  alle  m  18, 
30.  thie  liuti  a.  m  24,  54.  thie 
andere  a.  V  20,  57.  28, 85.  thie 
selbun  a.  IV  21,  14.  V  20,25; 
substantivisch:  I  1,  112.  123. 
V  16,  32.  [universa  civitas. 
Mtth.  21,  10]  IV  4,  59.  30,  5. 
mit  einem  Collediviim  dabei  im 
Singiil,  alle  uuorolt  [omnesge- 
nerationes.  Luc.  i,  48]  I  7,  8. 
himilisgu  menigi  alle  I  12,  22. 
alle  mannolih  bi  bame  16,  15; 
fortgeführt  durch  einen  Singu- 
lar: alle  thie  giloubent  in  mih 
fqui  credit  in  me.  Joh.  11,  25] 
nirstirbit  er  III  24,  31.  alle  so 
uner  so  iiuolle  III  19,  33;  bei 
der  1.  Pers.  Flur.:  ilemös  alle 
I  13,  3.  uuir  fimemen  a.  I  17, 
69.  V  12,  53.  garauuemös  un- 
sih  alle  11  3,  55.  m  23,  60. 
uuir  uuizun  a.  HI  20, 135.  23, 
9.  uuir  birun  a.  thin  V  24,  7; 
mit  der  2,  plur,:  scouöt  ir  a. 
m  20,  148.  a.  uuArut  ir  mir 
drüt  IV  12,  5.  findet  ir  a.  IV 
20,  33.  sehet  ir  a.  IV  30,  32; 
mit  der  3,  plur. :  alle  thiez  gi- 
hörtun  [omnes  qui  audierant. 
Luc.  I,  66]  I  9,  37.  si  alle  KT 
26,  41.  IV  8, 10.  [singuli.  Mtth. 
26,  22]  IV  12,  19.  23,  15.   (al 


F)  m  6,  37.  V  23,  31.  1 24, 2. 
[et  omnes  discipuli.  Mtth.  26, 
35]  IV  13,  49.  [omnis  Israel. 
Ale]  V  6,  49.  m  12,  9.  16, 
32.    [omnes.  Mtth.  26,  33]  IV 

13,  25.   V  10,  1.  m  7,  61.  n 

14,  93.  IV  16,  42.  thie  alle  V 
23,  237.  25,  53 ;  einen  Singular 
f artführend:  so  uuer  thiz  fime- 
man  uuolle  heralosdn  sie  alle 
n  9, 63.  menigi  thie  alle  [multa 
turba  populi.  Luc.  23,  27]  IV 
26,  4;  unfl.  thie  man  al  11  1, 
48.  al  thie  liut  11  24,  10.  thie 
fisgä  al  (alla  F)  V  13,  6;  sub- 
stantivisch: 1  20,  6.  n  14,  94; 
mit  der  1.  plur.:  uuir  al  I  11, 
56.  m26,  34;  mit  der  3. plur.: 
sie  al  I  1,  80.  9,  7.  m  9,  3.  6. 
thie  al  n  15,  6.  IV  9,  18.  sie 
al  n  3,  35.  15,  7.  [omnes  Ju- 
daei.  Joh.  18,  20]  IV  19,  9.  I 
9,  11.  (all  V*)  [in  unum  omnes 
colligit  Ale]  IV  29,  5.  V  17, 
50.  IV  29,  6.  thie  al  V  19,  53. 
ohne  Pron.:  V  16,  29.  gene  al 
m  18,  26.  sie  al  [haec  omnia. 
Mtth.  24,  2]  IV  7,  4.  10,  10. 
omnis  turba.  Luc.  23,  48]  IV 
34,22;  n,pl  f,  allo  thio  burgi 
19,  35.  a.  thio  undäti  11  21, 
44.  a.  these  dati  V  12,  44.  thia 
mlna  freuuidä  allo  II  13,  16. 
a.  thio  iro  guati  iJire  vortreff- 
lichen Eigenschaften  V  23,  124; 
unfl,  al  thio  dati  in  10,  43. 
thie  lidi  al  V  3,  10;  n.  pl  n. 
elln  (elliu  F)  uuoroltenti  [om- 
nis potestas  incaelo  et  in  terra. 
Mtth.  28,  18]  V  16,  20.  [mun- 
dum  Universum.  Mtth.  16,  26] 
m  13,  32.   ellu  thiu  thriu  V 


al 
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23,  128.  e.  (ellia  F)  [omnia. 
Ale]  VI,  33.  thiu  thing  e.  V 
25,  79.  thisu  thing  e.  V  12, 43. 
thisu  nuuntar  e.  11  3,  43.  sinn 
kind  e.  IL  14,  32.  thiu  sinu 
thing  ellu  L  12;  g,  pl.  m.  iro 
all^ro  undati  11  11,  20.  all6ro 
iro  £lra  H  122;  apoc,  alldr  drist 

V  8,  46;  g,  pL  n,  allöro  thero 
uuorto  n  11,  58;  partiüv:  allöro 
unibo  zeizasto  I  5,  16.  allöro 
meist  V  12,  91 ;  d.  pl,  m.  all^n 
mannon  I  26,  4.  a.  mennisgön 
m  20,   22.    a.  uuoroltmannon 

V  15,  6.  a.  theganon  V  3,  18. 
(alles  F)  25,  88.  a.  thesön  liutin 

V  9,  28.  mennisgön  a.  [omnes 
homines.  Ale]  m  21,  12.  fo- 
rasagön  a.  V  10, 11.  9,  50.  thön 
hörößtön  a.  m  17,  5.  thön  be- 
zirön  a.  V  25,  87.  gidriuuen 
sinön  a.  I  3,  45.  thinön  liobön 
a.  n  24,  19.  V  20,  11.  thesön 
liutin  a.  m  10,  21.  gläuuön 
mannon  a.  V  23,  15;  mit  fol- 
gendem lielat  im  Sing.:  alldn 
liutin  BÖ  uuer  sö  es  giuuuag 
m  14, 83;  substantivisch:  1 12, 

24.  mi3,38.  H57;  mitsingiil 
Collect,  als  Appos, :  allen  themo 
beilegen  gisamane  H  167;  mit 
Fron.  d.  1,  Pcrs,  uns  allön  L.  28. 
I  22,  62.  H  115.  n  9,  30.  21, 
35.  m  12,  25.  26,  70.  I  26,  1. 
n  24,  29;  mit  Fron.  d.  2.  Fers. 
aUön  iu  IV  10,  12;  mit  Fron, 
d.  3.  Fers,  in  allön  HI  19,  22. 

V  18,  9.  allön  in  V  4,  62.  — 
d.  pl.  f.  mit  alldn  sälidön  I  7, 
24.  a.  zitin  IE  1,  5.  a.  uuorolt- 
kreftin  11  1,  1.  a.  nötin  m  14, 
88.  a.  uuidarmuatin  IL  24,  23. 


allön  unredinön  m  20,  184.  in 
a.  uuoroltfristin  immerdar  IV 
37,  38.  a.  kreftin  minön  V  24, 
20.  a.  unsön  kreftin  IL  1,  1.  a, 
sinön  kreftin  LQ  21,  18.  allön 
thön  stuntön  zu  ganz  derselben 
Zeit  I  15,  22.  zitin  allön  IV  7, 
30;  verbunden  mit  Subst.  im 
Acc.  in  allön  anahalba  allent- 
halben ,  in  jeder  Beziehung  WL 
14,  26;  in  allön  anahalbön  min 
überall  an  mir  V  3,  6.  in  alian 
anahalba  V  3,  12.  —  d.  pl.  n. 
in  allön  richin  III  13,  36.  mit 
allön  giziugön  V  23,  121.  a. 
sinön  kindon  L  83.  unsön  kin- 
don  a.  IV  24,  32.  thön  uuibon 
a.  in  6,  40.  thön  anderön  a. 
in  23,  4.  zi  thesön  thingon  a. 
[ad  credendum  inomnibus.  Luc. 

24,  25]  V  9,  42.  leidon  a.  V  7, 

25.  allön  V  20y  16;  a.  pl.  m. 
alle  dagafristi  [omnibus  diebus 
nostris.  Luc.  i,  75]  I  10,  18. 
a.  (allaF)  dagämine  I  7,  5.  a. 
thie  forasagön  sine  I  10,  7.  a. 
tbie  firdanon  H  121.  a.  (allaF) 
these  feltsä  I  23,  47.  a.  these 
liuti  IV  31,  14.  himil&  alle 
[super  omnes  caelos.  Eph.  4, 
10]  I  2,  13.  n  4,  74.  I  15,  35. 
akara  alle  V  23,  275.  theganä 
a.  V  25,  23.   mennisgön  a.  IV 

27,  14;  (mit  folgendem  Belat. 
im  Singul.  mennisgön  a.  ther 
[omnem  hominem  venientem. 
Joh.  I,  9]  n  2,  14).  thie  öde- 
gun  a.  [potentes.  Luc.  i,  52] 
I  7,  18.  thie  suntigon  a.  V  19, 

28.  thie  liuti  a.  IV  20,  23.  thie 
faduma  a.  IV  29, 24.  thie  uuegft 
a.  I  23,  27.   these  steinA  a.  I 
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23,  48.  thie  selbon  liuolä  alle 
H  95.  sine  seganä  a.  m  22, 
66.  sine  liobon  a.  V  22,  14. 
unsih  muadon  a.  V  21,  26;  prä- 
dicativ  alle  (im  Gänsen)  EU  6, 
48;  substanL  alle  [mundus.  Job. 
II,  17]  n  12,  79.  IV  24,  22. 
unsih  a.  m  26,  56.  IV  5,  36. 
n  4,  87.  m  26,  63.  64.  se  alle 
n  11,  11.  13,  4.  m  14,  77. 
sie  alle  m  18,  34.  V  20,  112. 
alle  se  V  17,  36.   thie  alle  IV 

6,  54.  m  14,  64;  unfl,  al  thie 
fiantä  L  50.   sine  di-ütä  al  IV 

7,  43;  substantivisch:  unsih  al 
m  26,  35.  iuih  al  IV  7,  54. 
se  al  [omnes  vendentes.  Mtth. 
21,  12]  IV  4,  65.  sie  al  I  2, 
35.  IV  12,  36.  thie  al  m  14, 
68.  73;  a.pLf.  allo  zitiimmer- 
dar  L.  33.  95.  io  allo  ziti  L.  7. 
a.  ziti  I  1,  45.  27,  55.  V  23, 
91.  H  53.  a.  stuntÄ  L  8.  I  16, 
11.  a.  uuorolti  I  5,  20.  7,  21. 
26.  11,32.  ubara.  (alleF)  uuo- 
rolti V  25,  94.  a.  uuorolt  uuo- 
rolti V  24,  22.  a.  uuoroltfristi 
m  22 ,  54.  a.  pind,  L  46.  a. 
uuoroltliuti  [populum  suum. 
Mtth.  I,  21]  I  8,  28.  a.  dä-ti 
m  26,  38.  a.  missidäti  11  24, 
33.  a.  buah  lEE  20, 155.  a.  uui- 
darmuati  V  7,  26;  mit  Relativ- 
satz allo  ziti  thio  the  sin  L  75. 
S  3.  allo  buah  IV  35,  11.  allo 
uuihi  I  6,  13;  vom  Substantiv 
getretint:  a.  (alle  F)  thio  ziti  I 
1,  25.  a.  thio  scöni  V  23,  20. 
a.  theso  däti  [omnia.  Joh.  4,  25] 
n  14,  77.  IV  34,  8;  mit  fol- 
gendem fem.  sing,  des  Pron.  a. 
sino   dd.ti   thoh  sin  si  undräti 


in  26, 14 ;  mit  folgendem  neuir. 
sing,  des  Pron,  allo  uuunnft  — 
thaz  niuzist  V  23,  209.  unseröro 
allo  (alle  F)  zftlä.  m  25,  23  ist 
vielleicht  verschrieben  für  unsör 
allero  zäla  (vgl.  Otlohs  Gebet. 
Dkm.  S.  204,  44);  unfleJct.:  al 
thio  suhti  ni  14,  56.  al  theso 
frauili  IV  19,  76.  al  thio  bos- 
heiti  IV  4,  66;  a.  pl.  n,  elln 
iär  H  16.  I  2,  56.  e.  uuoroltenti 
I  11,  15.  V  17,  12.  e.  uuorolt- 
altar  11  9,  21.  e.  uuorolt lant 
[omnes.  Joh.  3,  31]  11  13,  22. 
e.  uuoroltrichi  IE  4,  82.  e.  (elliu 
F)  thio  liohtfaz  IV  33,  36.  e. 
thisu  uuuntar  Vi,  39.  e.  (elliu 
F)  thisu  thing  [omnia.  Mtth. 
28,  20]  V 16,  24.  e.  thisu  uuo- 
roltthing  H  120.  e.  sinu  iftr 
L  54.  e.  krumbu  uuihti  [om- 
nes male  habentes.  Mtth.  14, 
35]  m  9,  5.  e.  (elliu  F)  thinu 
thing  IV  23,  77.  thiu  uuort  e. 
n  14,  36.  iu  kind  e.  (elliu  F) 
IV  26,  33.  thiu  minu  uuort  e. 
(elliu  F)  m  24,  33.  thiu  selbun 
thing  e.  V  25,  28.  thiu  zuelif 
zeichan  e.  V  17,  27.  m  14,  52. 
thiu  uuerk  e.  IV  29,  25.  siu 
ellu  (sellu  F)  thriu  11 1, 4 ;  unfl. 
siu  al  m  1,  6. 

al  tinfl,  adv.  Acc.  neutr, :  ganz, 
vollständig;  bei  Adjektiven:  al 
hönör  [in  peccatis  natus  es  to- 
tus.  Joh.  9,  34]  m  20,  163. 
al  foUör  V  19,  30.  al  Iheses  fol 
H  126.  fol  al  mannes  m  4,  8. 
al  fol  I  25,  4;  namentlich  bei 
ein:  al  einöra  stimmä  I  9,  11. 
al  in  ein  II,  16.  al  einfoltaz 
guat  V  23, 164.  al  giliche  ganz 


al  —  ala-halba 
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gleich  I  27,  8  {vgl  11,  56).  al 
gilih  m  3,  17.  al  ginnagi  11 
3,  47.  al  gidröste  V  23,  264. 
al  giuuis  n  2,  19.  al  ander  Y 
23,  163;  heim  Fartmp:  al  bi- 
uuuntan  V  5,  13.  al  {fehlt  F) 
biredinöt  V  2,  14.  al  girustit 
I  1,  14;  hei  Ädverhien:  al  lio- 
besten  11  13,  33.  al  bi  thinön 
mahtin  vollständig  in  deiner 
Macht  IV  1  52.  26,  16.  al  in 
tbesa  uuisün  IE  1,  34  (vgh  12, 
47).  al  bi  gftbün  n  14,  39.  al 
unter  fuazi  gänzlich  ^  d.  L  ent- 
schlossen m  7,  66  {vgl  m  7, 
71).  al  umbizirg  V  3,.  15.  al 
umbiring  V  19,  10;  hei  Verhen 
(icohei  häufig  die  attributive  oder 
prädikative  Anlehnung  an  ein 
Suhst.  oder  Fron,  noch  erkenn- 
bar) er  al  iz  umbithäbta  IE  11, 
51.  14,  33.  I  1,  52.  25,  18.  IV 
28,  12.  (keineswegs)  S  33.  V 
8,  38.  23,  102.  m  7,  67.  thiu 
scöni  ist  al  in  imo  meist  I  25, 
29;  besonders  oft  mit  so  (sus): 
al  BÖ  gerade  so  wie  I  25,  22. 
n  10,  11.  IV  34,  13.  V 10, 14. 
al  so  so  n  2, 18.  al  sös  m  20, 
148.  24,  94.  V  12,  40.  al  so 
ganii  so  H  13,  40.  23,  17.  V 
16,  10.  al  so  filu  IV  9,  14.  al 
s6  fram  11  2,  34;  getrennt:  al 
ist  iz  so  m  10,  35.  iz  al  nuola 
so  gizam  V  13,  22.  sus  mäht 
thih  al  bithenken  11  9,  90. 
alles  gen.  neutr.  adv.:  ganz 
und  gar,  voltständig:  siu  uuas 
alles  zi  breit  {in  jeder  Hinsicht; 
vgl  omnia  opera.  Mtth.  23,  5) 
IV  6,  36.  so  ist  uns  a.  (allen 
F)   ginuag  IV  15,  28.    det  in 


drost  alles  thes  iro  döthes  falles 
(in  Müh.  23,  7^13  sind  die 
verschiedenen  ihnen  drohenden 
Gefahren  geschildert)  IV  7,  19. 
uualtds  alles  thes  inganges  IQ 
12,  38;  mit  der  Negation:  ni 
unortiz  alles  (allaz  P)  so  egis- 
lih  überhaupt  nicht  IL  6,  44; 
als  Attribut  kann  es  auch  auf- 
gefasst  werden  in  ih  riht  es 
iuih  alles  III  20,  13.  lougnit  es 
alles  m  18,  10. 
nalas,  naies. 
alles  anders,  s.  unten. 

ala-beziro  Comp,  hesser:  sw.  a. 
s.  m.  ni  dninki  thu  alabeziron 
(alabeiziron  F)  nain,  wobei  das 
ala  zur  Verstärkung  des  in  ni- 
beziron  liegenden  Superlaiivhe- 
griffs  bezist  dient:  den  besten 
den  du  je  getrunken  IE  9,  88 
{vgl.  in  alahalbön). 

ala-festi  acfj.  durchaus  fest:  unfl. 
brunia  alafesti  V  1,  15. 

ala-festt  st.  f.  Sicherheit:  a.  s. 
in  alafesti  ganz  sicher  V  7,  54. 

ala-gäha  s.  alag£Lhtkn. 

ala-g&hi  st.  f.  alä-gähi  st.  n. 
grosse  Eile:  d.  s.  in  alag&he 
ganz  schnell,  sofort  H  23,  30; 
a.  s.  in  alagfthi  ganz  schnell, 
auf  kurze  Zeit  V  20,  84. 

ala-gähdn  acc.  adv.  von  einem 
Suhst.  alag(iha:«a.  s.  in  alagä- 
hün  ganz  schnell  V  10,  19.  50- 
fort  m  6,  37.  plötzlich  JR  24, 
72. 

ala-halba  (vgl.  ana-halba)  st.  f. 
nur  in  adver b.  Bedensarten:  a. 
s.  in  alahalba  nach  allen  Seiten 
hin  IV  2,  19.  aUenthalben  V 
20, 37 ;  d.  pl  in  alahalbön  aUent- 
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ala-lichi  —  ala-un&r 


hcUben,  ganz  und  gar  IV  35| 
28.   irgendwo  IV  9,  22. 

ala-ltch!  {vgl.  anallchl)  st  f.  voll- 
ständige Gleichheit,  Äehnlichkeit: 
a.  s.  in  alallchl  in  ähnlicher 
Weise  IL  4,  82.  in  a.  uuesai) 
ganz  gleich,  ähnlich  sein,  gut 
passen  c.  dat.  IV  29,  45. 

ala-nähi  st.  f. :  d.  s.  iz  ist  in  ala- 
nahl  ganz  in  der  Nähe,  vor 
Kurzetn,  so  eben  HI  20,  177. 

ft-lang  adj.  unversehrt,  ungemin- 
dert:  st.  n.  s.  f.  unfl.  si  ftlang 
(altmch  F)  gihaltiniu  unurti; 
n.  s.  n.  iz  ist  allaz  so  ftlangaz 
IV  29,  8.  thaz  nezzi  ft.  zi  stade 
quam  V  13,  22 ;  st.  g.  s.  f.  älan- 
göra  muater  V  12,  28 ;  st.  a,  s. 
f.  sa  ftlanga  (alunga  F)  gihaltdn 

IV  28,  16;  st.  a.  s.  n.  ftlangaz 
voll  ausreichetid  [non  ad  men- 
suram.  Joh.  3,  34]  IE  13,  34; 
unfl.  n.  pl.  m.  Alang  ungemin- 
dert  in  Kraft,  rüstig  IV  29,  4; 
st.  d.  pl.  f.  mit  iro  lidin  älangdn 

V  12,  21. 

ala-ninui  adj.  ganz  neu :  st.  a.  s. 
n.  gibot  alaninnaz  [mandatum 
novum.  Joh.  13,  34]  IV  13,  7. 
in  alaniuaz  (alaniuuaz  F)  grab 
[in  monumento  suo  novo.  Mtth. 
27,  60]  IV  13,  7. 

ala-nöt  st.  m.,  nur  adverh,  Acc: 
in  alnnöt  mit  zwingender  Ge- 
wissheit  H  3,  21. 

ala-thräti,  ala-drätt  st.  f.,  nur 
adv.  Acc:  in  alathrati  sofort, 
ohne  Aufschub:  (aladrati  V  F) 
n  23, 12.  (aladrati  V  F)  V  4,  33. 
H  27.  in  alethräti  (aledrati  V 
F)  n  23, 29.  in  aladrati  m  23, 
40.  26,  45.  unz  nie  in  alathrätl 


(aladrati  V  F)  uuftran  in  ther 
nöti  während  sie  eben  in  Todes- 
nöten schwebten  ID.  8,  22. 

ala-nnaltenti  participiales  Adj. 
allwaltend:  st.  a.  s.  m.  substan- 
tiviert :  einen  alauiialtentan  (ala- 
uualtendan  V  alauualtenthan  F) 
I  5,  23. 

ala-unär  adj.:  ganz  wahr,  wahr- 
haftig:  unfl.  thuz  gisehds  a.  bis 
du  es  erfüllt  siehst  14,  66. 
tbaz  unir  uaizzan  a.  [quod 
scimus.  Joh.  3,  11]  11  12,  55. 
[quod  scimus.  Joh.  4,  22]  11 
14,  65.  thaz  uuir  gilonben  a. 
DI  24,  25;  st  a.  pl.  n.  uuerk 
alauuftru  gerechte  Werke,  Werke 
der  Gerechtigkeit  [te  enim  vidi 
iustum.  Gen.  7,  i]  H  60. 
alannär  adv.  Acc,  sprah  ih 
alauuAr  [si  bene  locutus  sum. 
Joh.  18,  23]  rV  19,  20.  in  festiz 
dfttun  a.  I  17,  37. 

ala-nnär  st.  n.,  nur  in  adverb. 
Ausdrücken:  d.  s.  zi  alauuäre 
ganz  gewiss,  fürwahr  HL  2, 34. 
(uuare  F)  V  20,  72.  23,  238; 
a.  5.  in  alannär  fürwahr,  gewiss 
n  3,  4.  [dedisset  tibi.  Joh.  4, 
10]  n  14,25.  m7,28.  19,21. 
IV  7,  41.  15,  50.  19,  44.  24, 
10.  27,  9.  30.  V  20,  24.  33; 
besonders  in  den  Redensartetiy 
die  ganz  formelhaft  geworden 
sind:  thaz  sagdn  ih  thir  in  ala- 
uuftr  L  44.  I  18,  26.  m  11, 
2.  14,  77.  ih  sagen  thir  i.  a. 
[amen  amen'  dico  tibi.  Joh. 
21,  18]  V  15,  38.  ih  sagön  iu 
i.  a.  [dico  enim  vobis.  Mtth. 
4,  20]  n  18,  5.  23,  23.  thaz 
sagdn  ih  in  i.  a.   [dico  autem 
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vobis.   Mtth.  6,  29]  n  22*,  16.  ala-zioro  adv.  ganz  schön,  herr- 

[dico  autem  vobis.  Luc.  14,  24]       lieh  IV  16,  48. 

IV  6,  26.  n  22,  42.  thoh  sagön  ale-drätt,  ale-thräti  s.  alathrätl. 

ih  in  in  a.  lY  12,  25.   ih  zellu  ft-leiba  st,  f.  Ueherhleihsel:  g.  s. 

thir  i.  a.  IV  12,  26.   11  9,  26.       thera  selbün  äleibä   [de  micis. 

12,  92.  IV  6,  35.  ni  scrlbu  ih       Mtth.  15,  23]  m  10,  40;  g.pl. 

in  a.   m  1,  7.    [scriptum  est       thero  ftleibo  [quod  superaverat 

enim.  Mtth.  4,  7]  IE  4,  75.  thu       de  fragmentis.   Mrc.  8,  8]   IQ 

lisist  hiar  in  a.   (launar  F)  I       6,  55. 

26,  7.  1,  87.  nnizlst  in  a.  m  al-ginnis  adj.  ganz  gewiss:  unfl. 

4,  9.  11,  27.  21,  25.  14,  80.  V       n  2,  19. 

23,  126.  [mater  tarnen  sciebat.  alla-fart,  alla-hant,  alla-nntsa 

Ale]  n  8,  23.  5.  al. 

ala-nnära  sL  f,  nur  in  adverh,  911%%  adv,genet:  in  andrer  Weise; 
Ausdrücken:  i.  s,  zi  alaunäni  meist  in  negativen  Sätzen:  ni 
m  Wahrhdt  [ergo.  Joh.  18,  37]  meg  iz  unerdan  alles  HI  13,  24. 
IV  21,  28;  a.  5.  ih  sagön  in  in  vgl.  18,4.  23,60.  VI, 43.  thaz 
alann&ra  [amen  dico  vobis.  nist  alles  snntar  so  das  ist  nicht 
Mtth.  6,  2]  n  20,  14.  in  a.  anders  als  so,  ganz  gewiss  so 
[autem.  Mtth.  27,  45]  IV  33,  9.       m  18,  47. 

ala-nnär!  st,  f.,  nur  in  adverh,  dSle&uxLSLTifiJiB.  adv, anders woheri 
Ausdr, :  a.  s.  in  alanuftrl  für-  nist  thiz  alles  nnanana  ni  sl  sines 
wahr,  gewiss,  oft  abgeschwächt  selbes  redina  es  sei  denn  seine 
in  allgemein  versicherndem  Sinne  eigene  Erfindung,  d,  h,  es  ist 
einer  Conjunction  entsprechend  IL  das  nur  von  ihm  selbst  ersonnen 
4,  16.  9,  75.  m  4,  47.  IV  15,  IV  30,  33. 
7.  V  7,  76.  9,  12.  20,115.  23,  Mesnu&vadv.anderswoIVlb^d. 
204;  mit  der  Negation:  nist  in  alles  unaz  pron,  etwas  anderes: 
a.  V  17, 17. 20.  rehto  in  a.  ganz  ni  nuäri  bl  alles  mnaz  nisl  nur 
gewiss  HL  2, 28.  io  so  in  a.  [sed.  um  —  ivülen  IV  7,  20. 
Joh.  II,  4]  11123,20.  siuuänta  alles  uniht  pron,  irgend  etwas 
ina.  [existimantes  autem.  Luc.  anderes:  n,  s.  mir  a.  nu.  ni- 
2,  44]  I  22,  12.  tbar  nuas  in  kllbe  I  2,  51;  a.  5.  ih  alles 
a.  [erat  autem.  Joh.  6,  10]  IIl  nuiht  ni  uuolle  I  2,  50;  ni  dua 
6,  33.  nn  nniznn  in  a.  [ipsi  uuifat  in  uuorolti  alles  ni  so 
enim.  Joh.  4,  42]  11  14,  21.  thu  uuoll6s  [omnia  quaecunque 
sprah  ina.  [dixit  ergo.  Joh.  21,  vultis  ut  faciant  vobis  homines 
7]  V  13,  24.  ir  quedet  in  a.  et  vos  facite  illis.  Mtth.  7,  12] 
[nonne  vos  dicitis.  Joh.  4,  35]  n  23,  4. 
n  14,  103.  alles-naio  adv.  anders;  in   he- 

ala-unas  a^'.  ganz  scharf:  st,  n.  jahenden  Sätzen:  IL  4,  94.  12, 
Ä. ».  nuftfan  alauuassaz  V 1, 16.       95.  IV  22,  6.   kört  er  mo  alles 
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nuio  thaz  mnat  änderte  seine 
Ansichten  IV  15,  30.  theiz  alles 
nuio  nunrti  bald!  slnes  mnates 
IV  13,  29.  sprihchu  ih  auur  a. 
in  18,  45;  inSätgen  negativen 
Sinnes,  oft  mit  excipierendem 
Nebensatze:  iz  a.  (in  andrer 
Sprache)  nintstante  I  1,  119. 
hftr  nihein  a.  gifarauuds  [non 
potes  unum  capellum  album 
facere  aut  nigrum.  Matth.  5,  36] 
n  22,  24.  nist  niheinlg  tfaes  a.  bi- 
ginne  ni  er  queme  V 19,  4.  iz  a. 
ni  dohü  so  gehörte  es  sich  und 
müsste  es  geschehn  IV  6,  44.  ih 
iz  a.  ni  uueiz  U  24;  namentlich 
hei  den  Verben  thenken,  duan, 
sin,  nnerdan:  a.  ni  tbenkit  (ni 
ther  fongote  sculi  sin)  HI  20,  50. 

IV  8,  10.  a.  ni  dfttin  IH  20, 80. 
[semper  me  audis.  Job.  11,  42] 
m  24,  94.  IV  1,  54.  (sollten 
ja  auch  Gott  lieben)   IV  5,  26. 

V  11,  24.  (bringe  mich  doch  ja 
dahin)  V  24,  17.  mit  iauuibtu 
a.  iz  nist  [hie  est  vere  propheta. 
Job.  6,  14]  m  6,  52.  iz  a.  ni 
nurti  si  zigln  nan  sie  tvürden 
ihn  sicher  zeihen  HI  17,   28. 

IV  27,  29.   V  9,  36. 
alliebesten  s,  al  adi\ 

alt  adj,  1)  erwachsen,  alt,  bejahrt: 
st,  n.  5.  m.   ther  fater  altör  I 

10,  1.  ein  man  a.  I  15,  1.  ther 
man  a.  inti  fraatör  [cum  sit 
senex.  Job.  3,  4]  H  12,  24; 
substantivisch:   iungör  ioh  a.  I 

11,  9;  sw,  n,  s.  m.  ther  alto 
Scale  I  15,  7.   Petrus  ther  alto 

V  6, 13 ;  substantivisch :  ther  alto 
I  15,  25.  m  18,  49;  sw\  n.  s. 
f.  Bäliga  thiu  alta  I  9,  2;  unfl. 


n.  s,  f.  c.  gen.  alt  uuas  si  iftro 
[processerat  in  diebus  multis. 
Luc.  2,  36]  I  16,  2;  sw,  g.  s. 
m.  subst,  thes  alten  [patris  sui. 
Luc.  I,  59]  I  9,  14;  st.  a.  s.m. 
einan  altan  [homo  triginta  et 
octo  annos  habens.  Job.  5,  5] 
1114, 15;  st,  n.pl.  m,  alte  (althe 
P)  ioh  thie  iunge  IV  19,  22; 
fortgeführt  durch  ein  Pron.  im 
Singular:  I  16,  19;  st,  d,pl.ni. 
z6n  altdn  dagon  quam  alt  wurde 
H  79;  subst,  altdn  inti  inngdn 
in  6,  40.  —  2)  ein  bestimmtes 
Alter  habend :  st,  n.  s,  m.  altdr 
finfzug  iäro  [quinquaginta  an 
nos  nondum  habens.  Job.  8, 
57]  DI  18,  55.  So  ist  auch  zu 
fassen  thö  er  uuard  altöro  zuiro 
sehs  iäro  [cum  factus  esset  an- 
norum  duodecim.  Luc.  2,  42], 
das  Adj,  ist  im  Casus  an  i&ro 
attrahiert  I  22,  1.  —  3)  aus 
früheren  Zeiten  stammend,  in 
dem  alten  Testament  erwähnt: 
st,  n,  s.  m.  ther  nuizzöd  altör 
n  18,  10.  [lex.  Ale]  in  7, 29; 
unfl.  n,  s,  n,  alt  giscrtb  [scrip- 
tura  Sacra.  Job.  19,  24]  IV  28, 
7.  [Moyses  in  lege  et  propbe- 
tae.  Job.  1, 4S]  11  7,  43.  [scrip- 
tura.  Mrc.  15,  28]  IV  27,  6 ; 
sw,  d,  s,  m,  substant,  themo  al- 
ten (primum  hominem.  Hrab.] 
n  5,  15 ;  st,  d.  s,  f  fon  altöru 
liubl  V  20,  44;  st,  a,  s.  m,  fo- 
rasagon  altan  [Jesaias.  Luc.  3, 
4]  I  23,  17;  sw.  a,  s.  m,  subst. 
Adäman  then  alton  [primum 
hominem,  parentem.  Hrab.]  11 
5,  5.  bl  then  a.  I  16, 5 ;  sw.  a, 
s.  f.  thia  altila  löra  [misericor- 
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dia  quam  semper  docebat.  Ale]  n.  s.  I  20,  7;  a.  s.  slnaz  a.  m 

m  17,  29 ;  st,  n.  pl.  m.  fordo-  18,  54.  er  habdt  iu  thaz  a.  [ae- 

ron  alte  I  11,  28.  man  in  uno-  tatem  habet.   Joh.   9,  21]    IU 

rolt  a.  I  17,  27;  sw.  n.  pl.  m.  20,  93.  —  2)  Verderben:  d.  s. 

im  Heime :  thie  alton  forasagon  sih  sceident  hiar  zi  hbe  —  zi 

[per  OS  sanctorum  qui  a  saeculo  altere  furdir  [ibunt  in  suppli- 

stmt  prophetarum  eins.  Luc.  i,  cium  aetemum,  justi  autem  in 

70]  I  10,  2.  17,  38.  thie  altun  vitam  aeternem.  Mtth.  25,  46] 

fordoron  I  14,  3;   sL  d,  pL  m.  Y  20,  40.   zi  a.  firleittl  zi  al- 

altdn  lintin  [antiquis.  Mtth.  5,  temo  uudnuen    [seducit  turbas. 

21]   n  18,  10;   bl  a.  fordoron  Joh.  7,  12]    m   16,  46.   zi  a. 

[ex   patribus.   Joh,  7,   22]    Iu  firleitta  II  4,   12.   thaz  thu  zi 

16,  36;  sw.  d.  pl.  m,  fon  altön  altere  ni  fallds  nicht  ins  Ver- 
(alten  V,  alt  F)  uulzftgön  I  3,  derben  geratest  I  23,  60. 

27;  st.  d.  pl.  f.  in  thdn  altdn  nnorolt-altar. 

ennön    [per  Jeremiam  prophe-  altftri  st  m.  Altar:  g.  s.  zi  thes 

tam.  Mtth.  2,  17]  I  20,  25.  b!  älteres  (altares  F)  zesanul  [ad 

altdn  uuoroltin  HI  12,  19.  fon  dextram  altaris.  Luc.  i,  11]   I 

altdn  zitin  H  126.   bt  a.  noßs  4,  22;   d.  s.  in  thes  crüces  al- 

zltin  [in  diebus  Noe.  Mtth.  24,  tftre  11  9, 80;  a.  s.  altftri  (altare 

37]   rV  7,  50.   —  4)  veraltet,  F)  .then  diuron  IV  33,  35.   in 

eingewurzelt^  hartnäckig:  st.  g.  then  alteri  11  9,  47. 

3.  m.  mit  alten  nides  auillen  alt-dnam  st.  n.  Qreisentum:  n^s. 

IV  23,  22.  V  25,  70;   st.  g.  s.  a.  suftraz  I  4,  32;   d.  s.  in  sl- 

f.  thera  altün  arabeiti  V9,  34;  nemo  ältdname  11  9,  38. 

8i.  d.  s.  m.  zi  altemo  uu^uaen  alt§n  sw.  v.  III.  itr.  alt  werden : 

m  15 ,  46 ;   5tr.  d.  s.  m.   mit  p.  praes.  bist  altönti  [senueris. 

themo  alten  nlde  IV  36,  3;  sw.  Joh.  21,  18]  V  16,  41. 

d.  s.  n.  fon  thema  alten  finstar-  ir-alt£n  sw.  v.  III.  itr.  alt  wer- 

nisse  HI  21,  22;   st.  a.  s.  m.  dm:  3.  s.  praet.  i.  mit  thisu 

altan  nid  H 135;  then  alten  sa-  iraltßta  (aralteta  F)  I  16,  14. 

tanftsan   [serpens  antiquus  qui  alt-fater  st.  m.  Erzvater:   n.  s. 

vocatur    diabolus    et   satanas.  Adam  altfater  märdr  I  3,  6;  n. 

Apoc  12,  9]  I  5,  52;  st,  n.  pl.  pl,  thie  höhun  altfaterd.  I  3,  25. 

»1.  bettirison  alte  [leprosi.  Luc.  alt-fordoro  sw.  m.  Vorfahr y  Ahn: 

17,  12.  Mtth.  10,8]  langjährige  n.pl.  unsere  altfordoron  [patres 
Kranke  m  14,  67.  V  16,  40.  nostri.  Joh.  4,  20]  ^  ^4,  57. 

alta  sw.  n.  Alter  (vgl.  eltl) ;  n.  s.  alt-giläri    st.  n.   alte   Wohnung, 

l  4,  64.  Stammsitz:  d.  s.  zi  slnemo  alt- 

alt-ano   sw.  m.    Vorfahr:    n.  s.  giläre  [in  suam civitatem.  Luc. 

kristes  altano  I  3,  15.  2,  3)  I  11,  11. 

altar  st.  n.  1)  Alter,  Lebensalter:  alt-giscrib  s.  alt. 

Piper,  OlotMT  ni  Otfrid.  2 
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altmä^g  —  äna 


alt-mäg  8t  m.  Vorfahr;  d.  pl, 
thdn  unsön  altmagon  I  7,  20. 
[cum  patribus  nostris.  Luc.  i, 
72]  I  10,  11;  a,  pl.  thie  kristes 
altmftgft  I  3,  2. 

alt-quena  sw.f,  die  alte  Ehefrau: 
n.  s.  a.  thinu  [uxor  tua.  Luc. 
I,  13]  I  4,  29. 

alt-nnorolt  st  f  das  frühere 
Menschengeschlecht:  d,  s.  in 
altuTiorolti  (al  uuerolti  F)  I  4, 
40. 

ämar-lih  s,  iämar-llh. 

ambaht  st.  w.  Amt,  Obliegenheit: 
n.  s.  min  a.  ubar  thih  I  25,  8. 
sin  a.  27,  48;  a.  s.  in  thero  a. 
iz  gigange  I  27,  46.  thuruh  a. 
thlnaz  n  16,  3. 

amen  interj.  Amen,  ist  stets  ausser- 
halb des  Versverbandes  hinzu- 
gesetzt: I  2,  58.  28,  20.^  21, 
40.  24,  46.  m  21,  36.  26,  70. 
IV  1,  64:  37,  46.  V  24,  22.  25, 
104. 

an  s.  ftna. 

an  V.  praet  praes.  gönnen,  aus 
Gunst  gewähren,  schenken;  c. 
dat.  pers.  gen.  rei:  2.  s.  praes. 
c.  mir  unnls  alles  guates  [dili- 
gis  me.  Job.  21,  16]  V  15,  14; 
3.  s.  praet.  i.  guates  er  in  onda 
(unda  F)  I  27,  31.  meistert 
ther  (=  the  er)  uns  onda  11  7, 
2 ;  3.  pl.  praet  i.  sie  mo  in- 
nouuo  ni  ondun  litten  ihn  nicht 
in  der  Stadt  IV  4,  70. 
gi-an  V.  praet.  praes.  vergönnen, 
geivährcn;  c.  dat.  pers.  gen.  rei: 
3.  s.  praet.  i.  thes  fater  min 
mir  gionsta  (giunsta  F)  [pater 
meus  quod  dedit  mihi.  Job. 
10,  29]  ni  22,  29 ;  3.  s.  praet. 


c.  tbiu  mir  tbes  io  gionstl 
(gunsti  F)  die  mir  das  gewährt 
hat  V  25,  101. 

ir-b-an  v.  praet.  praes.  miss- 
gönnen,  nicht  gewähren;  c.  dat. 
pers.  gen.  rei:  3.  s.  praet  i. 
tber  armdn  selidöno  irban  der 
die  Armen  nicht  im  Hause  lei- 
det V  21,  7;  3.  8.  praet  i.  tbö 
irbonda  (irbontb  V  D)  er  imo 
tbes  scönen  beimingis  [emisit 
eum  dominus  'deus  de  paradiso 
voluptatis.  Gen.  3,  23]  n  5, 10; 

3.  pl.  praet  i.  imo  selidöno  ir- 
bondun  IV  4,  70. 

äna,  apok.  an praep.  ohne,  ausser; 
1)  c.  acc.:  IIb  &na  töd,  Hobt 
ana  finsül  I  18,  9.  äna  töd,  ä. 
leid  V  22,  8.  ft.  leidogillb  23, 
218.  ä.  sorgün,  sdr  23,  217.  a. 
forabtün  22,  6.  ft.  febta  I  20, 4. 
a.  seilt,  ä.  sper  IV  17,  9.  ä. 
sin  giräti  11  1,  38.  1 1, 106.  ft. 
selidä  m  15,  13.  a.  langllcha 
frist  [amodo.  Job.  14,  17J  IV 
15,  24.    a.  thebeina  bltün  V  5, 

4.  a.  ruab  ohfie   Ueberlegung 

IV  24,  30.  a.  tbebeiniga  akust 
I  1,  30.  a.  meindati  [sine  qua- 
rela.  Luc.  i,  6]  I  4,  8.  a.  re- 
dina  ohne  Fug  und  Becht  IE 
11,  48.  a.  ruam  ohne  Prahlerei 
n  20,  2;  von  Personen:  an  inan 
n   1,  37.   niuuedar  ana  ander 

V  12,  75;  in  adverbialefi  Re- 
densarten, die  oft  als  Versfül- 
lung dienen:  a.  anagengi  V  6, 
64.  ä.  enti  [in  aetemum.  Job. 
10,  28]  m  22,  26.  (unaufhör- 
lich) 26,  21.  V  23,  268;  15,30. 
IV  37,  46.  V  6,  60.  63.  21,  22. 
25,  92.  102,  a.duala  Hill, 30. 


anabl&Ban  —  anan 


19 


H  26.  ä.  zTüual  I  3,  23.  11  22, 
27.  [vere.  Mtth.  27,  54]  IV  34, 
17.  V  1,  7.  [amen  dico  vobis. 
Mtth.  25,  40]  20,  92.  23,  119. 
ä.  xmanc  S  26.  I  16,  9.  11  5, 
13.  20,  8.  m  7,  82.  H  114.  ft. 
uuattk  m  17,  19.  IV  1,  49.  ö, 
43.  29,  38.  50.  52.  33,  29.  V 
19,  40.  23,  113. 149. 179.  H  61. 
ä.  uuanka  11  5,  51.   ft.  baga  I 

I,  26.  3,  2.  n  11,  65.  IV  19, 
61.  V  15,  29.  ä.  not  I  24,  19. 
n  16,  19.  IV  12,  37.  ft.  uuän 
n  12,  96.  23,  18.  21.  m  13, 
46.  15,  9.  16,  37.  18,  36.  IV 
3,  14.  10,  11.  31,  29.  V  9,  38. 

II,  12.  ä.  thaz  ausserdem  m 
7,  85.  —  2)  c,  gen,  Ana  thes 
ohnedies  V  24,  13.  (vgl.  die 
Bern,  dazu;  Gr.  Gr.  IV  762. 
800.  Erdmann  II  192.  Graff. 
I  108]. 

ana-bl&saDy  -brechön,  -fähan, 
-fartdn,  -g&n. 

ana-gen^  si,  n.  Anfang:  d,  s, 
fon  anagenge  unorolti  I  7,  11. 
3,  35;  a.  s.  dr  anagengi  uno- 
rolti [a  constitutione  mundi. 
Mtth.  25,  34]  V  20,  139.  äna 
anagengi  [eins  nee  initium  nee 
finis  aspicitur.  Ale.]  V  6,  64. 

ana-giffc  st  s.  das  Hervorhringcti ; 
mit  obj.  GeniL;  d,  s.  6r  allöni 
anagifti  theru  druhtlnes  giscefti 
ehe  irgend  etwas  von  den  Ge- 
schöpfen des  Herrn  hervorge- 
bracht war  n  1,  7. 

ana-gin  s.  anaginni. 

ana-ging  st  m,  das  Anfahren, 
die  heftige  Anrede:  d,  s.  mit 
softremo  anaginge  beginnt  sie 
schrecklich  anzidassen    [Mtth. 


25,  41]  V  20,  98. 
ana-ginni   st  n.  Anfang:  n.  s. 
then  anaginni  ni  fuarit  (anagin 

V  F)  ouh  enti  ni  bimarit  der 
ohne  Anfang  und  Ende  ist  TL 
1,  11. 

ana-guat,  das  höchste  Gut,  Heü, 
nur  in  dem  prädicativ  eu  fas- 
senden Ausdrucke:  zi  allemo 
anaguate  IE  24,  16  (zum  Ob- 
jekt zu  ziehn)  m  7,  43.  IV  29, 
5.  V  3,  6  was  unser  (ihr,  mein) 
ganzes  Heü  ist,  icorin  die  Voll- 
endung des  Heiles  liegt 

ana-halba  (vgl.  alabalba)  st  f.; 
a.  3.  nur  in  der  Redensart:  in 
allön  anabalba  (allabalbaF)  m 

14,  26.  in  allan  a.  (alabalba  F) 

V  3,  12;  d.  pt  in  alldn  ana- 
balbön  (alahalbon  F)  in  jeder 
Beziehung,  überall  anmir,  lieber 
den  durch  Vermischung  zweier 
Cofistructionen  entstandenen 
merkwürdigen  Ausdruck  vgl. 
al  und  die  Bern,  in  Bd.  I,  313. 

ana-leggen. 

ana-ltchi  st  n.  (vgl.  alallchl) 
vollständige  Gleichheit:  d.  s.  in 
sunnün  anallcbe  ganz  wie  die 
Sonne  m  13,  42. 

ana-liggen. 

ana-lnst  st.  f.  vollkommene  Lust, 
Wohlgefallen:  d.  s.  zi  gotes 
analusti,  prädicativ  zum  gan- 
zen Satze:  was  Gott  eine  Jwhe 
Freude  ist  I  4,  42. 

anan,  ana  Präp.  1)  c.  dat.  an 
auf:  anan  themo  barme  (Hei. 
750  an  iro  barmun)  I  20,  14. 
anan  tbir  V  2,  9.  anan  mir  V 

15,  32.  anan  henti  uuesan  in 
der  Gewalt  sein,  nahesein,  6c- 

2* 
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anaqneman  —  ander 


vorstehn  (ana  F)  I  16,  28.  17, 

8.  —  2)  c.  acc,  an,  auf,  gegen: 
a.  örtlich  fingar  thlnan  dua  ana 
(anan  Y^)  mond  mlnan  I  2,  3. 
ß,  von  der  Zeit :  unz  anan  uuo- 
roltenti  [in  aeternum.  Joh.  lo, 
28]  m  22,  28.  unz  anan  (ana 
F)  ira  zlti  I  3,  35.  bräht  anan 
enti  V  25,  20.  unz  an  (unzin  P 
unzi  in  F)  elti  14,  10;  y.  von 
der  Richtung:  scou  er  anan  raih 
IV  15,  34.  36.  zeUent  al  ubil 
anan  iuih  [dixerint  omne  ma- 
lum  adversum  vos.  Mtth.  5, 11] 
II  16,  35.  endont  anan  (ana  F) 
kuningä  laufen  aus  auf  I  3,  25. 
hiar-ana,  th&r-ana. 

ana-qneman. 

ana-räti  st,  n.  Verrat,  Anschlag, 
Nachstellung:  n.  s,  IV  12,  18; 
a.  s.  rV  12,  35.  machöta  thaz 
kristes  anaräti  verriet  Christum 
IV  12,  54. 

ana-mafti  st,  n,  Anrufen,  Bet- 
teln: n.  s.  in  10,  4;  a.s.  deta 
uns  anaruafti  [mendicabat.  Joh. 

9,  8]  m  20,  32;  d.  pl  mit 
grözön  anaruaftin  HI  10,  2. 

ana-sehan,  -sconnön,  -ththan. 

ana-uualt  st.  f.  Tummelplatz:  d. 
s.  zi  thiobo  anauuelti  [spelun- 
cam  latronum.  Mtth.  21,  13] 
n  11,  24. 

ana-nnäni  adj,;  nur  als  unfl.  n, 
s.  n. :  ni  uuas  mo  anauuäni  (in 
anauuani  V*  F)  nicht  war  ihm 
fasslich,  vcrstänMich  I  4,  48. 

ana-unäni  st,  n.  thaz  thA,r  in  ana- 
uuani ist  manag  scönl  dass  da, 
sowie  das  auch  zu  erivarten,  gar 
manche  HerrlichJceit  ist  V  23, 
62. 


ana-nnart,  ana-nnert  ac^.  immer 
unfl.  kundig,  gewahr \  in  deti 
Redensarten  a.  uuesan,  uuerdan: 
thaz  uuir  es  ni  uuesdn  a.  [no- 
bis  insinuant.  Hrab.]  11  8,  1. 
thero  uaego  uues6t  a.  [viam 
scitis.  Joh.  14,  4]  IV  15,  14. 
thes  uueges  uuir  ni  birun  a. 
[nescimus  quo  vadis.  Joh.  14, 
5]  rV  16, 16.  thoh  sies  ni  uuur- 
tln  a.  [eam  non  comprehende- 
runt.  Joh.  i,  5]  IE  1,  49.  ni 
uuurtun  es  a.  [non  cognove- 
nint.  Luc.  2.  43]  I  22, 9.  Petrus 
uuard  es  anauuert   IV  17,   1. 

•  giduet  mih  anauuart  bl  thes 
sterren  fart  [didicit  ab  eis  tem- 
pus  stellae.  Mtth.  2,  7]  I  17,  45. 

ana-unenten,  -nnerfan,  -uuesan, 
-Zellen. 

an-dag  s,  ant-dag. 

ander  pron.  ein  andrer,  der  andre, 
plur.  die  andern,  übrigen:  n, 
s.  m,  ther  anderör  H39.  [alius. 
Joh.  21,  18]  V  15,  42;  unfl. 
ander  kuning  I  21,  11.  ther  a. 
päd  [aliam  viam.  Hrab.]  I  18, 
43.  kuning  a.  I  20,  34.  thln 
ginöz  a.  ein  andrer  deiner  Ge- 
nossen V15,  4;  substant.  ander 
I  1,  95.  IV  27,  15.  V  15,  18. 
ther  a.  [alter.  Luc.  23,  40]  IV 
31,  5.  (Fetrus)  V  5,  7.  (Jo- 
hannes)  10.  (antherV)  (Johan- 
nes) 6,  27.  [unum.  Joh.  20,  12] 
7,  16.  (Kain)  H  31.  36;  mit 
partit,  Gen,  thero  zueio  a.  [unus 
ex  duobus.  Joh.  i,  40]  II  7, 
23.  a.  botöno  nihein  V  19,  62; 
n,  s.  f,  unfl.  ander  racha  1 1,  56; 
71.  s.  neutr.  thaz  andaraz  allaz 
[haec  omnia.  Mtth.   6,  33]  II 


ander  —  anderlih 
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22,  30;  unfl,  theist  a]  ander 
gimah  V  23,  163.  a.  sör  IV  26, 
31 ;  suhst  thaz  ander  al  lY  5, 
39 ;  in  negativem  Satze  mit  sun- 
tar  verbunden:  odo  iauniht  an- 
der suntar  guat  V  23,  253;  d, 
s.  m,  mit  anderemo  uuillen  IV 
37,  5.  zi  themo  andremo  (ande- 
remo  D)  man  [a  secundo  ho- 
mine.  Hrab.]  II  5,  11;  suhsL 
anderemo  V  21,  8.  14;  correlat, 
mit  ein  andremo  (anderemo  F) 
alter  alterius.  Joh.  13,  14]  TV 
11, 50.  aus  after  anderemo  [unus 
post  unum.  Joh.  8,  9]  III  17, 
45.  sah  ein  zi  andremo  (ande- 
remo F)  [aspiciebant  ad  invi- 
cem.  Joh.  13,  22]  IV  12,  13. 
(anderemo  F)  [adinvicem.  Luc. 
24,  32]  V  10,  23.  fadum  zi  an- 
dremo IV  29,  41;  d.  s.  n,  mit 
andremo  muate  IV  37,  6.  ir 
andaremo  (anderemo  F)  lante 
[peregrinus.  Luc.  24,  18]  V  9, 
17;  als  n.pl.  m.  ist  es  jsu  fassen 
in :  mit  themo  selben  beine  an- 
dere niheine  [oculi  mei  et  non 
alius.  Joh.  19,  27]  V  20,  29; 
a.  8.  m.  knning  einan,  anderan 
niheinan  [non  habemus  regem 
nisi  caesarem.  Joh.  19,  13]  IV, 
24,  21;  suhstanL  anderan  (an- 
deren F)  V  21,  10;  in  negati- 
vem Satze  mit  folgendem  ni :  er 
anderan  (anderen  F)  ni  betoti 
niheinan  ni  sl  selbon  druhtln 
einan  II  4,  97;  a.  s.  /.  andera 
sträza  [per  aliam  viam.  Mtth. 
2,  12]  I  17,  77.  (andera  P)  18, 
33;  unfl.  ni  uuedar  A,na  ander 
V  12,  150;  a.  s.  n.  in  anderaz 
(antheraz  V  F)  lant  [in  Aegyp- 


tum.  Mtth.  2,  13I  I  19,  4.  V  4, 
52.  H84.  n  6,26;  unfl.  in  an- 
der kuningrichi  [peregre.  Mtth. 

25,  14]    IV  7,  70.   a.  ununtar 

V  12,  15.  a.  seltsäni  12,  31. 
a.  ubil  H  42.  a.  gimah  V  8, 
15.  a.  gizungi  I  1,  120.  bilidi 
a.  IV  7,  69;  in  negativem  Satz 
mit  folgendem  suntar  oder  ni: 
a.  guat  I  18,  29.  a.  uuort  IV 
31,  13;  in  ander  adverbial: 
anders  IV  32, 4 ;  n.pl,  m.  subst, 
andere  [alius.  Joh.  5,  7]  III  4, 

26.  15,  43.  [alii.  Joh.  18,  43] 
IV  21,  8.  thie  anthere  (andere 
F)  [alii.  Joh.  21,  8]  V  13,  27. 
(andere  D  F)  20,  52.  thie  an- 
dere H  23.  thie  a.  alle  V  20, 
57.    thie  einun  —  thie  andere 

V  25,  82.  thie  guate  —  thie 
andere  alle  V  20,  85;  apok, 
thaz  ander  (andere  V)  uns  ni 
zeinönt  IE  3,  21 ;  g.  ph  m,  subst.  : 
in  anderöro  arabeiti  [alii  labo- 
raverunt.  Joh.  4,  38]  11 14, 110. 
anderöro  aramuatl  III  3,  14; 
d.  pl,  m.  dagon  anderen  V  19, 
37;  subst,  in  a.  (bei  andern 
Völkern)  L  69.  [locabit  aliis 
agricolis.  Mtth.  21,  41]  IV  6, 
14;  d.  pl,  f.  anderdn  slnön  da- 
tin V  12,  42.  kreftin  a.  V  12, 
179;  n,  pl.  n.  mit  anderön  gi- 
rätin  IV  37,  4.  thön  a.  (anne- 
ren  F)  IH  23,  4;  a.pl.  m,  subst, 
andere  HI  7,  40.  38.  thie  an- 
dere zuöne  IV  7,  79 ;  a.  pl.  f,  in 
andero  gizlti  [non  in  die  festo. 
Mtth.  26,  5]  IV  8,  16. 

ander-lih  adj.  andersartig:  unfl, 
n.  s,  f.  ein  ist  —  thaz  ist  ander- 
lih gimacha   [aliud   est  aedifi- 
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ango  —  antdn 


care,  aliud  suscitare.  Hrab.] 
IV  19,  38;  sL  a.  s.  m.  sih  an- 
derllchan  däti  [transfiguratum. 
Hrab.]  IV  16,  31. 

ango  adv.  hange:  in  herzen  uuas 
in  ango  IV  12,  13. 

angnst  st  f,  Beängstigung,  Angst, 
Besorgnis,  Not:  g,  s.  grözAra 
angusti  11  4,  36.  daz  manogoro 
angusti  [dies  tribulationis  et 
angustiae.  Soph.  i,  15]  V  19, 
24;  d.  s.  irgeit  iz  zi  angusti 
es  wird  eine  ängstliche,  hesoi-g- 
niserregende  Sache  in  25,  11; 
a.  s.  dätum  imo  angust  gröza 
ängstigten  ihn  sehr  IV  18,  19. 
imo  angust  giduan  [ut  caperent 
eum  in  sermone.  Mtth.  22, 15] 
IV  6,  29 ;  c,  gen,  rei  gigiangun 
es  in  angust  I  22,  18;  n.  pL 
angusti  ruartun  thio  iro  brusti 
I  22,  24.  a.  sie  ruartun  [tur- 
bati  sunt.  Mtth.  14,  26]  HI  8, 
9.  V  10,  20;  Verb  vorher  im 
Singular:  V  23,  84.  (die  be- 
ängstigenden Hustenanfälle)  V 
23,  144;  d.  pl.  mit  grözfln  an- 
gustin  [dolentes.  Luc.  2,  48] 
I  22,  27;  a.pl,  thuruh  thio  an- 
gusti (um  der  beängstigendenGe- 
danken  wiUcn)  IV  26, 9.  V 10, 30. 

angasten  sw,  v,  I.  itr.  in  Angst 
geraten,  sich  ängstigen:  inf.  bi- 
ginnent  angusten  V  20,  111; 
cgen.  rei:  3,pl.  praet,  i.  thero 
dato  angustitun  (angustotun  F) 
sie  m  20,  103.  24,  111. 

an-lnzzi  5.  annuzzi. 

an-nuzzi  st.n.  Antlitz,  Angesicht: 
g.  s,  thlnes  anluzzes  farauua  I 
6,  17 ;  d.  s,  indänemo  annuzze 
m  21,  34.  in  onsemo  a.  (ant- 


luzze  F)  V  2,  4;  a.  s.  in  an- 
nuzzi sinaz  [in  faciem  eius.  Mtth. 

26,  67]  IV  19,  71.  thaz  scönaz 
a.  (antluzze  F)  [ne  Bua  luce 
frueruntur.  Hrab.]  FV  33,  6. 

ano  sw,  m.  Ahn,  Vorfahr:  n.  pl, 
ira  anon  [de  domo  et  de  fa- 
milia  David.   Luc.  2,  4]  I  11, 

27.  [qui  fuerunt  ante  vos.  Mtth. 
5,  12]  n  16,  39. 

alt-ano. 

anst  sL  f.  Gunst,  Gnade:  g.  s. 
fol  gotes  ensti  [gratia  plena. 
Luc.  I,  28]  15,  18.  [plenum 
gratia.  Joh.  i,  14]  II  2,  37; 
d.  s,  thera  ensti  V  26,  101. 

ant-dag  st.  m.  ant-dago  sw.  m, 
der  Gedenktag,  achte  Tag:  «.  s. 
andag  (antdag  V  F)  [postquam 
consummati  sunt  dies  octo. 
Luc.  2,  21]  I  14,  1;  d.s,  zemo 
antdagen  [in  die  octavo.  Luc. 
I»  59]  I  9,  6.  [post  dies  octo. 
Joh.  20,  26]  V  11,  5. 

ant-fang  st.  7n.  Empfang:  n.  s, 
scöni  gotes  a.  I  12,  58. 

ant-fangi  st.  n.  (im  Reime;  vgl. 
Gr.  III  412)  Entgegennahme, 
Aufnahme:  a,  s.  gibetes  antfangi 
fon  gote  dass  Gott  das  Gebet 
angenommen  hätte  I  4,  73. 

ant-Mstön. 

anti-kristo  sw.  m,  Antichrist:  g.  s. 
thes  an  tikristen  zlto[surgent  pseu- 
dochristi.  Mtth.  24,  24]  IV  7,  28. 

ant-lnzzi  s,  annuzzi. 

ante  sw,  m,  Vergeltung,  Strafe:  d, 
pl,  bl  thero  dato  antdn  um  seine 
Schuld  abzubüssen  IV  22,  14. 

anton  sw.  v.  II.  mitAcc.  des  in- 
nem  Objekts  empfinden:  inf. 
bigan  iz  karto  a.  geriet  in  grosse 


antreita  —  antunrti 
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Aufregung  I  22, 26;  3,  s.  praet. 
i.  er  iz  antöta  m  14,  37. 

ant-reitas//.  Ordnung  yReihenfolge: 
a.  s.  in  a.  der  Reihe  nach  IV  6, 33. 

ant-Quiirten  sw.  v,  L  itr,  antworten, 
entgegnen  1)  abs.:  Inf.  bigun- 
dun  antuurten  [responderunt. 
Joh.  8,  48]  m  18,  11.  fat  illi 
dixerunt.  Luc.  22,  9]  IV  9,  5. 
antuuurten  (antuurten  F)  [re- 
spondit  ei  Jesus.  Joh.  18,  23] 
IV  19,  17;  3,  8.  praet  i.  ant- 
nurtita  (antuurta  F)  lindo  [re- 
spondit  Jesus.  Joh.  19,  11]  IV 
23,  39;  J2.  s.  imp.  ni  antuurti 
so  fraailo  [sie  respondes  pon- 
tifici.  Joh.  18,  22]  IV  19,  lÖ. 
2)  mit  Äcc.  des  Innern  Ohj,  u. 
Dat.  d,  Pers. :    2.  pL  praes,  i. 

•  uuaz  ir  in  antuaurtet  [quid  lo- 
quamini.  Mrc.  13, 11]  IV  7,22. 

aDt-aanrti  (antuurti  F)  st.  n.  Ant- 
wort, Entgegnung:  d.  s.  zi  dia- 
femo  antaunrte  (antuurte  V) 
n  14,  74.  gab  zi  a.  thaz  [re- 
spondit.  Joh.  i,  21]  1  27,  26. 
gäbon  zi  antuurte  (antuuurte  V) 
[illi  autem  dixerunt.  Joh.  18,  7] 
IV  16,  45 ;  a.  s.  immer  mit  ge- 
ban:  antuuurti  (uu  V)  [at  illi 
dixerunt  ei.  Mtth.  2,  5]  I  17, 
36.  (uu  V)  [responderunt.  Joh. 
2,  18]  n  11,  35.  (uuV)  [dicit. 
Joh.  4»  17]  n  14,  50.  antuurti 
[dixit.  Joh.  8,  11]  IH  17,  55. 
[respondit.  Joh.  9,  36J  HI  20, 
174.  [dixit.  Joh.  21,  17]  V  15, 
30.  [populi  autem  dicebant. 
Mtth.  21,  11]  IV  4,  63.  ant- 
uanrti  [respondit.  Joh.  19,  22] 
rV  27,  29.  [respondit.  Luc.  23, 
40]  IV  31,  6.  [respondit.  Luc. 


24,  18]  V  9,  15.  [ait.  Joh.  21, 
16]  V  15,  15.  (antuurti  F)  [re- 
sponderunt. Joh.  8,  52]  in  18, 

25.  antuurti  [dixit.  Joh.  8,  58] 
18,  37.  (antuuui-ti  P)  [dixit. 
Joh.  I,  21]  l  27,  32.  (uuu  P) 
[dixit.  Mtth.  16,  23]  m  13, 
19;  c.d<itpers,  imo  [respondit. 
Luc.  I,  34]  I  5,  34.  (uuu  P) 
[dicit  ei.  Joh.  i,  48]  11  7,  57. 
imo  antuuurti  [dicit  ei.  Mtth. 
4,  10]  n  4,  91.  (antuurti  V) 
[respondit.  Joh.  3,  5]  II  12,  27. 
(uu  V)  [respondit.  Joh.  4,  48] 
JII  2,  9.  antuurti  [respondit  et 
dixit  ei.  Joh.  13,  7]  IV  11,  25. 
[dicit  illi.  Mtth.  26,  64]  IV  19, 
51.  antuuurti  [responderunt  et 
dixerunt  ei.  Joh.  18,  30]  IV 
20,  11.  [responderunt.  Joh.  19, 
7]  23,  21.  [Jesus  autem  tace- 
bat.  Joh.  19,  9]  23,  34.  [re- 
spondebunt.  Mtth.  25,  37]  V 
20,81.  (antuurti  V)  [respondit. 
Joh.  4,  26 1  II  14,  79.  (uu  V) 
[ait.  Joh,  I,  23I  I  27,  39.  (uu 
V  F)  respondit  eis.  Joh.  i,  26] 
I  27,  47.  (uu  V)  [respondit  et 
dixit  eis.  Joh.  7,  21]  HI  16,  31. 
(uuV)  [respondit.  Marg.]  11120, 
109.  antuurti  [respondit.  Joh. 
IG,  32]  III  22,  35.  [respondit. 
Joh.  9,  3I  III  20,  7.  —  c.  gen, 
rei  auf  etwas  ni  gab  es  ant- 
uuurti (uu  V)  [non  respondit. 
Mtth.  15,  23]  ni  10,  15.  gib 
es  antuurti  [nihil  respondes  ad 
ea.  Mtth.  26,  62]  IV  19,  39.  — 
c.  dat.  pers.  gen.  rei:  er  gab 
in  thes  antuurti  (uuu  V)  [re- 
spondit. Joh.  8,  53J  III 18,  37. 
antuuurti  (uu  V)  [tacebat.  Mtth. 
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26,  63]  IV  19,  41.  —  d.  pl 
(ausführliche  Antwort)  thesön 
antuuartin  (uu  V)  [erexit  se  et 
dixit  eis.  Joh.  8,  7]  III  17,  38, 
—  a,  pl.  thiu  selbun  antnuarti 
(uu  V)  III  20,  101. 

ant-nniirtt  st.  f.  Antwort:  g.  pl. 
slnöro  antuuurtl  (uuVF)  [super 
responsis  eius.  Luc.  2,  47]  I 
22,  38;  a.  pl.  thio  selbün  ant- 
uurti  (uuu  D)  gäbun  sie  [haec 
dixenint.  Joh.  9,  22]  m  20, 95. 

aphnl  st.  m.  Apfel:  g.  s.  thes 
aphnles  11  6,  23. 

arabeit  st.  f.  Arbeit,  Anstrengung, 
Werk ;  Trübsal ,  Bedrängnis ; 
Strafe,  Qual:  g.  s.  firfähan  thera 
altün  arabeiti  [redemturus  esset. 
Luc.  24,  21]  V  9,  34;  6i.  s.  in 
theru  selbün  arabeiti  V  19,  50; 
a.  s.  thia  arabeit  V  10,  5.  23, 
82.  108.  118.  148.  160;  n.  pl 
arabeiti  manage  I  18,  23.  thio 
liebün  a.  V  7,  52.  thie  a.  (ara- 
beit V  F)  n  14,  4;  g.  pl.  ara- 
beito  ginuag  L  48.  a.  meista  11 
14,  11.  dag  a.  [dies  tribulatio- 
nis.  Soph.  I,  15]  V  19,  24. 
thero  a.  V  23,  11.  H  113.  the- 
röro  a.  V  23,  79.  95.  105.  115. 
145.  157.  161.  thero  a.  (Otfrids 
Gedicht,  das  in  mehreren  Theilen 
entstanden  war)  V  25,  7.  97; 
d.  pl.  in  suärdn  arabeitin  L  23. 
53.  mit  a.  (arebeitin  F)  uuer- 
bent  unter  Mühsalen  lebeti  da- 
hin I  18,  27.  in  a,  sÄren  [tri- 
bulatio  magna.  Mtth.  24,  21] 
IV  7,  31.  rümo  fon  unser  a.  V 
6,  65;  a.  pl.  manago  arabeiti 
L  38.  thultent  a.  [persecutio- 
nem,   Mtth.  5,  10]   11  16,  29. 


thio  selbün  a.  [in  eadem  dam- 
natione  es.  Luc.  23,  40]  IV  31, 
8.  thio  a.  V  23,  9.  192.  H  14, 
46.  [tradent  vos  in  tribulatio- 
nem.  Mtth.  24,  9]  IV  7,  13.  a. 
manago  IV  15, 42.  thie  a.  (den 
Erfolg  der  Bemühungen  ver- 
lierst) n  21,  20.  in  ander^ro 
a.  [in  labores  eorum  introistis. 
Joh.  4,  38]  n  14,  110. 

arabeiton  sw.  v.  II.  Hr.  arbeiten^ 
sich  abmühen:  3.  pl.  praet.  i. 
arabeitötun  V  13,  5. 

ara-mnati  s.  armuati. 

arg  adj.  böse,  sündigj  gottlos,  meist 
in  Verbindung  mit  uuillo  oder 
gUust:  st.  g.  s.  m.  arges  uuillen 
gilust  I  12,  27 ;  sw.  g.  s.  m.  thes 
argen  uuillen  hertl  der  verstocMc 
böse  Wille,  die  verstockte  Bos- 
heit IV  20,  11;  St.  d.  s.  m.  mit 
argemo  uuillen  V  25,  68;  st. 
a.  s.  m.  then  argan  uuillon  V 
25,  63.  a.  uuillon  m  14,  115; 
sw.  n.  pl.  f.  thio  argün  gilosti 
in  7,  84;  stv.  g.  s.  n.  substant. 
thes  argen  V  25,  72;  sw.  d.  s. 
subst.  zemo  argen  V  25,  66;  sw. 
a.s.n.  subst.  thaz  arga  V  25, 42. 
argero  Comparat.  schlimmer: 
d.  s.  n.  subst,  in  themo  ärgeren 
(argerin  F)  imas  [erat  eum  tra- 
diturus.  Joh.  12,  4]  der  stets 
zum  Bösen  neigte  IV  2,  21. 

argt  st,  f.  sündige  Neigung,  Bos- 
heit: g.  s.  minore  afgl  meiner 
sündigen  Schwachheit  V  26,  32. 

arca,  archa  st.  f.  ArcJie:  a.  s. 
thia  arca  (tharca  F)  I  3,  11. 
thia  archa  Ingigiang  [intravit  in 
arcam.  Mtth.  24,  38]  IV  7,  51. 

arm  a^.  1)  arm,  besitzlos:  st.  n. 


arm  —  amo-gi-zit 
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s.  m,  aubsiani.  anudr  ioh  ther 
rlcho  I  17,  36;  st.  n.  pl  m, 
sübst.  arme  ioh  riche  I  27,  8. 
V  16,  29;  sL  g.  pl,  n.  ginuhto 
armdro  unihto   [pauperes.  Joh. 

12,  8]  IV  2,  33;  st  d.  pl  m. 
rlchön  ioh  armen  m  10,  22; 
subsi.  a.  V  21,  5.  7;  st,  d.  pl, 
n.  armdn  uuihtin  [egenis.  Joh. 

13,  29]  IV  12,  48.  n  20,  1; 
sta.pLm,  siibst,  arme  [egenis. 
Joh.  12,  5]  IV  2,  23.  —  2)  ge- 
ring: st.  n.  s.  m.  man  armör 
rV  3,  25;  sto.  n.s.f.  thiu  arma 
muater  m'm  I  2,  2 ;  sw.  g.  s.  m. 
thes  thlnes  armen  scalkes  IV 
31,  22;  st.  d.s.  f.  subst.  in  mir 
armörn  [humilitatem  ancillae 
suae.  Luc.  i,  48]  I  7,  10;  st. 
a.  s.  n.  armaz  uuib  11  14,  54; 
st,  V.  pl.  m.  suhst.  ir  arme  [pau- 
peres spiritu.  Muh.  5,  3]  n  16, 
1.  —  3)  elend,  unglücklich:  st, 
d.  s,  m,  thesemo  annen  nulbe 
m  17,  64;  st.  n.  pl.  n.  armn 
nuibti  n  16,  17;  st  a.  pl.  n. 
armu  uuihtir  [malos.  Mtth.  22, 
10]  IV  6,  23. 

st.  m.  Arm:  a.  s.  in  slnan 
arm  [in  ulnas  suas.  Luc.  2,  28] 
I  15,  13;  n.  pl.  thie  armä  V 
1,  20.  I  11,  46. 

arma-lih  s.  armillh. 

ann-herzi  adj,  harmherzig :  st.  n. 
pl.  m.  subst  thie  armherze  [mi- 
sericordes.  Mtth.  5,  7]  11 16, 17. 

armi-llh  adj,  (armselig)  böse,  gott- 
los, immer  in  dieser  übertrage- 
nen Bedeutung,  auch  wohl  in: 
st.  d.  pl.  f.  in  armillcben  suhtin 
[spirituum  immundorum.  Mtth. 
10,  i]  in  14, 87,  ico  die  Krank- 


heit mit  der  Bibel  als  Folge  der 
Sünde  gefasst  ist\  sw.  g.  s,  m, 
thes  armallchen  nuillen  (arma- 
lichen  P  F)  der  bösen  Absichten 
IV  23,  2.  (armilichen  F)  böse 
Sinn  IV  24,  24.  thes  armil.  uu. 
IV  36,  1;  sw.  g,  s.  f.  thera 
armillchün  färä  des  verbreche- 
rischen Zuges  IV  16,  24.  ther  a. 
(armalichun  P  V)  däti  IV  33,  3 ; 
sw.  g.  pl.  f.  thero  armalichun 
dato  IV  34, 20;  sw.  a.  pl  f.  iro 
armillchün  däti  [opera  eius  mala 
sunt.  Joh.  7,  7]  in  15,  31.  [quae 
acciderant.  Luc.  24, 14]  V  9,  5. 
thio  a.  (armalichun  P)  uuizl  die 
gottlosen  Geister  III  20,  41; 
sw.  n.  pl  f.  thio  armillchiin 
uuizzl  IV  30,  21.  thio  a.  brusti 
ni  14,  120;  st  a.  s.  n.  unser 
armalichaz  muat  (armil.  V  F) 
in  unser  gottloses  Herz  m  3, 
2;  st.  d.  pl  f.  fon  annallchen 
lustin  vor  Anwandlungen  zum 
Bösen  V  3,  13. 

armmnatt  s,  armuati. 

anno  sw.  m.  Arm:  n.pl  thie  ar- 
mon  n  9,  83. 

annnati  st  f.  1)  Armut:  a,  s. 
armuati  HI  7,  58;  a.  pl  (von 
mehreren  Personen)  thie  ar- 
muati (thia  V)  n  16,  2.  ande- 
rere aramuati  (armuati  V  F) 
in  3,  14.  thie  armuati  (armoti 
F)  [de  egenis.  Joh.  12,  6]  IV 
2,  28.  —  2)  Elend,  Not:  a,  s. 
min  selbes  armuati  (armm.  V) 
m  20,  40;  a.  pl  thio  unsero 
armuati  m  21,  13. 

arno-gi-zit  st  f.  Erntezeit:  n.  s. 
reht  a.  [ad  messem.  Joh.  4, 35] 
n  14,  104. 
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arnön  sw.  v.  II.  itr.  ernten:  in  f. 
ih  Santa  iaih  a.  [misi  vos  me- 
tere.  Joh.  4,  38]  II  14,  109. 

ä-rilmi  st,  n.  Baum,  Gelegenheit: 
a.  s,  gisiunes  ärümi  Gelegenheit 
zu  schauen  V  4,  30;  d,  pl.  in 
tben  ftrümen  in  der  günstigen 
Zeit,  so  lange  es  noch  vergönnt 
war  IV  35,  30. 

ämnti  st.  n.  Botschaft,  Sendung, 
Kunde:  n.  s.  a.  scöni  I  4,  48. 
min  ft,  5,  25;  mit  dbh.  Satz: 
ä.  min,  thaz  27,  53;  a.  s.  thaz 
selba  a.  I  4,  58.  5,  72.  (arundi 
F)  [verbis  meis.  Luc.  i,  20]  I 
4,  65.  gotes  a.  I  4,  67.  diuri 
ft.  5,  4.  ä.  gähaz  5,  42.  bi 
thaz  a.  7,  2.  frönisg  ö..  12,  10. 
thaz  ä.  giriatun  richteten  die 
Botschaft  aus  27,  13.  thaz  a. 
ni  merrön  die  Sendung  nicht 
vereiteln  27,  16.  thaz  &.  27,  69. 
in  min  ft.  iuih  uuanta  [misi 
vos.  Luc.  22,  35]  IV  14,  1. 

arzat  st.  m.  Arzt:  n.  s.  [medi- 
cos.  Luc.  8,  43]  in  14,  11. 

asga  st.  f.  Asche :  d.  s.  fon  them 
asgu  V  20,  27. 

ast  st  m.  Ast,  Zweig:  n.  pl.  thie 
esti  [frondes  vel  ramos  de  ar- 
boribus.  Hrab.]  IV  5,  54;  a. 
ph  thie  esti  [ramos  de  arbori- 
bus.  Mtth.  21,  8]  IV  4,  33. 

ä-suth  st.  m.?  n.?  (bei  Tat.  bei- 
des, sowol  a-  als  i-stamm)  Treu- 
losigkeit, Abfall:  a,  s.  ir  mir 
ni  dätlt  äsulh  dass  ihr  mich 
nicht  verliessei  IV  12,  10. 

analön,  anarön  s.  af. 

annr  s.  afur. 

ä-miiggon  adv.dat.  abwegs,  irre: 
ih  äauiggon  nigange  n  1,  11. 


&z,  g&zi,  gäznn  s.  ezzan. 

äz  st.  n.  Aas,  todter  Körper :  d.  s. 
thaz  sie  ni  uuerddn  zi  äz  eine 
nicht  zu  blossem  Aas  werdeti 
n  17,  4. 

B. 

bad  st.  n.  a)  Bad:  acc.  sing.  Hl 
4,  26.  —  b)  Taufe:  dat.  sing. 
I  26,  13  fon  themo  bade. 

badön  sw.  v.  IL  itr.  baden  thär- 
inne;  3.  sing,  praet.  ind.  -öta 
I  26,  3.  (badoti  P)  [descen- 
disset  in  piscinam.  Joh.  5,  4] 
m  4,  13. 

gi-bad6n  sw.  v.  IL  1)  baden 
(itr.)  th&rinne  J2.  sing,  praet.  i. 
-öst  n  3, 58.  —  2)  waschen  (trs.) 
3.  8.  praet.  c.  -öti  I  11,  33.  — 
3)  taufen  (trs.)  3.  s.  praet.  ind. 
-öta  (getauft  hatte)  I  25,  24. 
mit  doufu  3.  s.  praet.  c.  -ötl 
[ut  baptizaretur  ab  eo.  Mtth, 
3,  13]  I  25,  2. 

bäga  st.  f.  Wortstreit,  Wider- 
spruch, gewöhnlich  im  acc.  sing, 
in  der  Verbindung  ftna  baga 
ohne  Widerstreit,  unbeirrt  1  1, 
26;  in  Uebereinstimmung  1  3, 
2 ;  sicher,  zuverlässig  nach  nui- 
zan  n  11,  65.  zellen  IV  19,61; 
allgemein  versichernd,  als  Flick- 
reim: fürwahr,  wahrlich  V  15, 
29.  in  bäga  gangan  (gigangan) 
c.  gen.  rei:  sich  auf  das  Be- 
streiten einlassen,  bestreiten  II 
6,  41;  synon.:  ni  giang  in  strlt 
urobi  thaz,  in  lougna  noh  in 
bäga  suhhöra  frägä  I  27,  18. 

bäg^n  sw.  V.  III.  itr.  mit  Worten 
streiten:  inf.  V  20,  33.;  c.  gen. 
rei  bigondunthes  (darüber)  thO 
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dn  [scisma  erat  inter  eos. 
Job.  9,  i6]  in  20,  69;  -bl  c. 
acc.  wegen:  2,  pL  praes.  ind. 
thaz  ir  bl  tbaz  so  bdgdt. 

bald  acij.  a.  kühn,  zu/oerskhtlich ; 
n.  pl.  m.  samabalde  (gleich  un- 
verzagt) I  1,  62.  9,  39;  acc. 
sing,  n.  baldaz  herza  (baldizF) 
in  26,  49.  —  b.  c.  gen.  rei  zur 
versichtlich  o.  fn  Bezug  auf  et- 
was zu  JErreichendes :  schnell 
bereit  zUf  eifrig  nach;  mw/?.  ubi- 
les  n  4,  37.  thes  guates  I  17, 
61.  —  /?.  in  Bez.  auf  etwas  Ge- 
schehenes: gewiss,  sicher;  unfl. 
es  IV  36,  24.  —  c.  mit  abh. 
Satze :  schnell  bereit,  hurtig  dazu 
dass;  n.  pl.  m.  slmds  uuir  oub 
balde  thaz  uuir  tbaz  irauelldn 
IV  5,  49. 

baldo  adv.  a.  kühn,  zuversicht- 
lich er  sprichit  ofono  ich  filu 
baldo  [palam  loquitur.  Joh.  7, 
26]  m  16,  51;  vgl.  0  20,73. 
111.  26,  57.  IV  5,  45.  54.  58. 
12,  58.  35,  5.  gihaböt  iuih  baldo 
[habete  fiduciam.  Mtth.  14,  27] 
in  8,  30.» —  b.  hurtig  gruazta 
b.  then  meistar  III  8,  32. 
sama-bald  s.  bald. 

ir-bald^n  sw.  v.  III.  wagen  a. 
eine  schwere  Sache:  sich  er- 
kühnen; c.  gen.  rei  in  f.  es  ir- 
balddn  Sal.  33.  —  b.  eifie  ver- 
botene Sache:  sich  vermessen; 
3.  $.  praes.  c.  bürg  ni  sl  noh 
bam  thaz  es  10  irbalde  1 11, 14. 

bald!  St.  f.  (vgl.  beldl)  Zuver- 
sichtlichkeit: gen.  sing,  baldl 
eines  muates  in  Bezug  auf  die 
Entschlossenheit  seiner  Gesin- 
nung IV  13,  30. 


bald-licho  adv.  kühn,  zuversicht- 
lich: gab  antuurti  b.  I  27,  40. 
sprah  b.  ioh  harto  theganlicho 
rV  13,  21.  quam  b.  IV  35,  1. 
b.  duan  beherzt  handeln  IV 17, 8. 

ir-balddn  sw.  v.  IL  sich  erküh- 
nen: 3.  s.  praet.  ind.  irbaldöta 
so  fram  m  14,  44. 

balo  st.  m.  a.  böse,  arglistige  Ge- 
sinnung, Bosheit:  n.  s.  balo 
ther  uns  klibit  n  6,  36.  —  b. 
der  aus  solcher  Gesinnung  her- 
vorgehende böse,  arglistige  An- 
schlag a.  vor  der  Ausführung: 
Hinterlist;  a.  s.  b.  rätan  hinter- 
listige Anschläge  machen  IV 12, 
30.  V  21.  17.  b.  fuaren  voll 
Hinterlist  sein  IV  12,  20;  n.  s. 
irfirrit  uuerde  b.  sin  I  2,  32; 
gen.  s.  foUe  balauues  IV  36,  4 ; 
dat.  s.  bl  balauue  in  boshafter 
Absicht  I  2,  21.  —  /?.  nach  der 
Ausführung:  Bosheit;  a.  s.  b. 
duan  IV  36,  23. 

ban  st.  m.  a.  Verbot,  Lehre  (in- 
soweit sie  Verbote  enthält):  acc. 
sing.  Zellen,  scrlban  b.  n  18, 
14.  —  b.  Bann  (der  sich  eben- 
falls in  Verboten  äussert):  dat 
sing,  er  uuäri  in  banne  IV  8,  9. 

bant  st.  n.  a.  Fesselung,  Bin- 
dung; et-  eigentlich:  stuant  in 
banton  iro  seilo  IV  19,  4.  — 
ß.  bildlich:  d.pl.  mit  filu  hertdn 
banton  I  1,  90.  staute  in  thön 
b.  m  12,  41.  nam  üzar  hertßn 
b.  V  1 ,  4.  —  b.  das  Werkzeug, 
womit  gefesselt  wird,  Fessel 
a.  Ketten:  in  b.  liggen  [missus 
in  carcerem.  Luc.  23,  14]  IV 
22,  14;  acc.pl.  in  bant  gileggen 
IV  12,  64.  —  ß.  Nägel:  in  thaz 
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b&ra  —  bein 


knlci    sie    nan    nagultun   mit 
drAto  hertön  b.  IV  27,  8. 

bftra  sL  f.  Tragbahre :  a.  s.  in  b. 
leggen  IV  39,  14;    d.  s.  bäru 
m  14,  6.  IV  26,  19. 
iVam-bÄrt. 

gi-bäri    ac{j.   schicklich,   ange- 
messen; unfl.  I  17,  68. 
nn-lastar-bari^. 

barm  st  w.  Schoss,  besonders  von 
Frauen :  d,  s,  anan  themo  barme 
liggen  I  20,  14;  acc.  sing,  in 
barm  sezzen  I  11,  41.  13,  10; 
aber  auch  zi  thes  fater  barme 
m  24,  90. 

ir-barm^n  sw.  v.  III,  mit  Er- 
banneti  erfiilleny  dauern  a.  per- 
sönL :  c,  acc.  pers,  inf.  -dn  in 
10,  22.  IV  20,  24.  (e  aus  a  corr. 
V  irbaremen  P);  3.  s,  praet  i, 
-eia:  inan  irb.  ther  döto  m  24, 
60;  5.  s.  praes,  c.  -e  11 16,  48; 
1.  pl.  praes,  c.  -ön  n  3,  67; 
3.  s,  praet.  c.  -ötl  m  10,  28. 
—  b.  unpersöfiL :  c.  acc.  pers. 
et  acc.  rei  inan  thie  armuatl 
uuiht  irbarmötl  IV  2,  28;  vgl 
IV  6,  11. 

bam  st.  n.  a.  Kind:  gen.pl.  bamo 
bezista  I  13,  10.  b.  Menschen- 
kind, Menseln:  n.  s.  I  11,  13; 
d.  s.  bl  bame  Mann  für  Mann, 
der  Reihe  nach  I  5,  8.  6,  15. 
s.  unter  bl. 

baz  adv.  besser,  auch  oft  (seiner 
Abi.  entspr.)  mehr  (einen  Yer- 
balbegriff  verstärkend)  1 19, 14. 
15,  n  2,  15.  18,  17.  19,  10. 
(zweimal)  DI  11,  4.  20,  106. 
IV  36,  21.  V  5,  5.  17,  38.  25, 
50;  verstärkt  durch  filu  I  2, 
23;   durch  harto  mihiles  FV  1, 


20;  durch  harto:  harto  sizit  iu 
iz  baz  das  steht  euch  viel  besser 
an  n  19,  14.  thiu  b.,  thes  thiu 
b.  um  so  besser,  mehr  11  3,  5. 
5,  3.  6,  5.  56.  8,  34.  V  12,  16. 
25,  39.  mir  ist  es  (in  Folge 
davon)  baz  ich  habe  Nutzen, 
Vortheil  davon  1  2,  49.  11  15, 
15.  21,  12.  19.  IV  25,  14;  vgl. 
niuuas  thes  *  lachanes  thi  baz 
der  Vorhang  nützte  nichts  mehr 

IV  33,  36.  mir  uuirdit  baz  (von 
der  Gesundheit)  mir  wird  besser, 
ich  genese  m  2,  30.  23,  45; 
ist  baz  mit  folgendem  Subjekt- 
satz im  Cof{i.  ni  25,  25.  H  97. 

bede  num.  beide  a.  substantivisch 
a.  alleinstehend:  gen.  pl.m.  bödßro 
n  22,  2.  H  50 ;  acc.  pl.  n.  bödu 

V  12,  30;  dat.  pl.  n.  böthön 
H  117.  ß.  appositionell  neben 
einem  pron. :  n.  pl.  m.  sie  bede 
V  14,  29;  n.  pl.  n.  sin  bediu 
(bethiu  V  bedu  F)  I  4,  5.  ir 
bedu  (betu  D  bediu  P)  m  20, 
83;  d.  pl.  n.  iu  bethßn  11  14, 
48;  acc.  pl.  n.  siu  bediu  11  18, 
4.  thiu  bediu  (bedu  V  F)  m 
7,  20.  —  b.  adjektivisch:  n.  pl. 
n.  bedu  thisu  bilidi  IV  6,  27. 

beb  st.  n.  a.  Pech:  a.  s.  beh  filu 
heiz  H  24.  —  b.  die  Hölle,  als 
Ort  der  Verdammten  (vgl.  hella) : 
d.  s.  in  beche  I  5,  58.  V  21, 5. 
13.  innan  beche  I  10,  25.  [in 
tenebris  et  in  umbra  mortis. 
Luc.  I,  79]  V2a,  116.  fon  beche 
m  24,  99.  V  9,  2;  gen.  sing. 
in  beches  einöti  V  21,  21. 

bein  st.  n.  Knochen,  Gebein,  der 
sterbliche  Leib:  dat.  sing,  mit 
themo  selben  beine   V  20,  29; 
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ace.pl.  innan  bein  bis  ms  inner- 
ste Mark  V  26,  41 ;  nom.  sing, 
helphantes  bein  Elfenbein  1 1, 16. 

beiten  stc,  v.  L  nöthigen  a.  trs. 
c,  acc.  pers. :  in  f.  m  2, 17 ;  3.  pl. 
praet  i.  beitun  (beittun  ¥)  V 
10,  14.  —  b.  trs,  c.  acc.  pers. 
gen.  rei  mih  mammuntes  ni 
beittut  ihr  nöthigtet  mich  nicht 
zur  Labung  V  20,  108. 
gi-beiten  sw.  v.  I.  nöthigen  a. 
trs.  c.  acc.  pers. :  3.  pl.  praet.  c. 
sie  unsih  mit  bredigu  giheittln 
(gibreittin  P)  IV  5,  28.  —  b.  trs. 
c.  acc.  pers.  gen.  rei:  zu  etwas 
jem.  nöthigen:  3.  s.  praes.  c.  IV 
15,  22.  —  c.  c.  acc.  pers.  gen. 
rei  u.  abhängigem  (coord.)  Satze: 
1.  s.  praet.  c.  gibeittl  11  7,  31 ; 
3.  s.  praet.  c,  gibeittl  IQ  15, 
45;  5.  s.  praet.  i.  gibeitta  IE  4, 
12;  mitäbh.  subord.  Satze:  3.  s. 
praet.  c.  ör  er  tbih  tbes  gibeittl 
thaz  er  tbih  heralleittl  11  7,  66. 

beitön  sw.  v.  IL  warten  a.  ohne 
Objekt:  3.  pl.  praet  i.  beitötun 
thftr  [multitudo  expectantium. 
Job.  s,  3]  m  4,  9;  3.  s.  praet. 
i.  beitöta  er  so  nöto  er  wartete 
so  gejsfumngener  Weise  (er  musste 
warten  mit  der  Verkündigung 
dessen,  was  er  erfahren,  weil 
ihm  die  Sprache  genommen  war) 
I  4,  84.  —  b.  c.  gen.  rei:  tbero 
gibeizo  I  15,  4.  ginädä  I  4, 14 ; 
3.pl.  praes.  i.  slnes  uuortes  bei- 
tönt V  20,  60;  part.  praes.  uuas 
sin  beitonti  [stans  a  dextris 
altaris.  Luc.  i,  ii]  I  4,  22. 

bekin  st.  n.  Becken:  acc.  sing. 
[mittit  aquam  in  pelvim.  Job. 
13,  5]  IV  11,  14. 


beldt  st  f  (s.  baldl)  a.  kühne 
Handlung,  das  Unterfangen:  a. 
s.  thesa  (a  am  e  corr.  V)  beldl 
rv  21, 14.  —  b.  Kühnheit,  Zur 
versichtlichkeit  V  5,  9.  P;  vgl. 
beldida. 

beldida  st  f.  Kühnheit,  Vermes- 
senheit:  a<^c.  sing,  in  tbia  b. 
gigangan  (bellida  F)  so  vermes- 
sen sein,  dass  IV  20,  20.  tbia 
b.  gifahan  (beldi  P)  den  kühnen 
Entschluss  fassen  zu  Y  b,  9. 

belgan  st  v.  a.  itrs.  unwillig 
sein:  2.  pers.  pl.  praes.  i.  bei- 
get vuidar  mih  gegen  mich 
[mihi  indignamini.  Job.  7,  23] 
m  16,  48.  —  b.  V.  reflex.  sih 

b.  in  Zorn  geraten:  inf.  1  23, 
39 ;  c.  gen.  rei  über :  3.  s.  praes. 

c.  sih  beige  sullchdro  dftto  II 
18,  12.  zi  c.  dat.  pers.  gegen: 

2.  s.  praes.  i.  zi  imo  tbih  ni 
bilgis  m  16, 47.  vgl.  3.  s.  praes. 

c.  sih  beige  II  18,  15. 
ir-belgan  st.  v.  refl.  c.gen.  rei: 

3.  s.  praet.  i.  sunna  irbalg  (ir- 
bale  F)  sih  susllchdro  dato  IV 
33,  1;  3.  pl.  prost  i.  sie  ir- 
bulgun  sih  thera  Ißrä  IQ  20, 
161.  —  p.  praet.  irbolgan ;  irb. 
sin  c.  dat.  pers.  erzürnt  sein 
gegen:  thir  sl  irbolgan  [habet 
aliquid  adversum  te.  Mtth.  5, 
23]  n  8,  21.  vgl.  V  8,  58. 

gi-benti  st  n.  Fessel:  n.  s.  uuas 
sih  lösenti  theru  zungün  g. 
[apertum  est  os  eius  et  lingua 
eius.  Luc.  I,  64]  I  9,  30;  dat. 
s.  fon  diufeles  gibente  1 10,  22 ; 

d.  pl.  uuir  uuärun  in  gibentin 
lagen  in  Fesseln  (bildl.)  I  11, 
61;   acc.  s.  in  g.  doan  [ligare, 
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m  Fesseln  schlagen.  Joh.  8,  12] 
IV  16,  56. 
eli-benzo. 
beraht  aäj.  hell:  st  d.  s.  f,  in 
berahtöra  (berehtera  V)  naht  V 
17,  32;  sw,  n.  s.  n.  thaz  ira 
Hobt  berahta  (perabtaF)  [tene- 
brae  factae  sunt.  Mtth.  27,  45] 

IV  33,  11. 

beran  st  v,  trs.  a.  tragen,  c.  dat 
pers.  bringen:  part  praes.  bin 
ih  liobt  beran ti  alldn  mennisgön 
[lux  sum  mundi.  Joh.  9,  5]  IQ 
20,  22.  —  b.  hervorbringen, 
a.  eigentlich :  nist  tber  fmma 
beranti  (boum)  [non  faciens 
fructum  bonum.  Luc.  3,  9]  I 
23,  53;  3.  s.  praes.  ind,  ubil 
boum  birit  thaz  [mala  arbor 
malos  fructus  facit.  Mtth.  7, 17] 
II  23,  15;  /S.  bildt:  S.ptpraet 
i.  guatu  nuerk  ni  bärun  IV  6, 
6;  c.  dat  pers.:  3.  s.  praet  i. 
bar  V 12,  21.  —  c.  gebären,  von 
der  Frau:  in  f.  I  5,  23;  part 
i?raes.  nist  berenti  (beranti  PV*) 
I  5,  62;  5.  8.  praes,  L  si  birit 
Bun  [pariet  filium.  Mtth.  i,  21] 
I  8,  25;  inf.  I  9,  2;  3,  s.  praet 
i.  sun  bai-  si  [peperit  filium. 
Luc.  2,  7]   I   11,  31.   n  3,  7. 

.  V  12,  20.  (zi  uuorolti  b.  zur 
Welt  bringen:  3.  s,  praet.  c. 
bäri  I  11,  30);  c.  dat:  inf.  I, 
3 ,  38 ;  n.  s,  fem.  part.  praes. 
ist  thir  kind  borantiu  (berantu 

V  P)  [pariet  tibi  filium.  Luc. 
I,  13]  I  4,  29;  3.  s.  praet  i. 
bar  I  11 ,  54  (vgl  V  12,  21). 
—  d.  vom  Manne,  zeugen,  als 
Nachkommenschaft  haben :  part 
praes.  unas  er  (ftdäm)  Hut  be- 


ranti I  3,  7.  —  e.  von  den  El- 
tem,  als  Nachkommenschaft  ha- 
ben, das  Leben  geben:  dat  inf. 
kind  zi  beranne  14,  51 ;  3.  pl. 
praet.  thie  nan  bftmn  (seine 
Eltern)  HI  20,  77;  mit  Prädi- 
catsaceus. :  1.  pl.  praet  i.  unir 
nan  blintan  bärun  [caecus  natus 
est.  Joh.  9,  20]  m  20,  90. 
er-beran  s.  ir-beran. 
fir-beran  st.  v.  a.  trs.  vermei- 
den, sich  enthalten:  3.  s.  praet 
c.  thaz  uulg  er  ni  firbäri  (far- 
bari  P)  I  20,  32;  3.pl  praet  c. 
sie  iz  ni  firbarln  11  5, 17;  3.  s. 
praet.  c.  firbäri  II  9,  54.  —  b. 
intrs.  sich  enthalten  a.  mit  zi  c. 
inf:  3.  s.  praet.  c.  zi  uuizanne 
firbilri  [non  est  vestrum  nosse 
tempora.  Act.  Ap.  i,  7]  V  17, 
8.  ß.  mit  (coord.)  Nebensatze: 
3,  pl.  praet.  c.  thaz  sie  thaz 
firbarln  ioh  sullche  ni  nuärln 
[nolite.  Mtth.  23,  8]  IV  6,  42. 
y.  mit  (sübord.)  Nebens.  mit 
thaz:  3.  pl  praet  i.  firbftrun 
thaz  ni  bärun  IV  6,  6;  mit  ni: 
1.  s.  praet  c.  ih  in  thiu  firbäri 
ni  ih  gäbi  IV  13,  46. 
gi-beran  st  v.  trs.  a.  gebären, 
von  der  Frau:  3.  s.  praet.  c. 
gibäri  I  14,  11;  part  praet  gi- 
boran  S  44.  I  3,  48.  6,  18.  17, 
5.  13.  17.  34.  39.  V  22,  16. 
23,  281.  24,  9;  n.  pl  m.  p. 
praet.  fon  natarön  giborane  I 
23 ,  37 ;  n.  pl  n.  p.  praet  gi- 
boraniu  (giborinu  V  D  gibori- 
niu  P)  I  20,  6;  mit  Objekts-  u. 
Prädkatsaccus. :  1.  s.  praet  i. 
ih  inan  sullchan  gibar  125, 18; 
im  Pass.  dopp.  Nomin. :  n.  s.  1». 
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part  praet  giboranör  IQ  20, 
82.  163.  21,  3;  acc.  sing,  m. 
giboranan  m  20,  1 ;  das  Prä- 
dikat mit  zi:  st.  n.  $.  f.  p.  praet 
zi  erbe  giboranin  I  5,  65;  vgl. 
p.  praet  zi  thiu  IV  21,  30.  — 
b.  von  Männern  y  das  Lehen 
geben;  imPass.  abstammen:  3.s. 
praet  i,  er  iz  gibar  11  1,  10; 
st,  acc.  s.  m.  p.  praet  fatere 
giborooan  (giboranan  VF)  15, 
26;  n.  s.  f.  part  praet  fon  in 
naard  giboranin  I  12,  16.  — 
c  van  den  Eltern,  das  Leben 
geben :  3.  pt  praet  c.  gib&rln 
m  20,  6. 

in-beran  st  v.  itr,  c,  gen.  ent- 
behren: inf.  ni  mohta  inberan 
(inberen  F)  8ln  I  8,  3. 
ir-beran  st  v.  trs.  wkder  ge- 
bären: 3.  s.  praes.  c.  irbere 
[nisi  renatus  fuerit.  Job.  3,  5], 
p.  praet  irboran  [qui  natus  est 
ex  spiritu.  Job.  3,  8]  11 12,48; 
n.  pl.  p.  praet.  m.  fon  gote  er- 
borane  11  2,  30;  durch  auur 
verstärkt:  inf.  [oportet  vos  nasci 
denuo.  Job.  3,  7]  II  12,  35; 
p.  praet  irboran  auur  fnisiquis 
renatus  fuerit.  Job.  3,  3]  II  12, 
17. 

um-bera. 
nm-berenti. 
niani-boran. 
berg  st  m.  Berg:  dat.  sing,  in 
berge  H  9,  35.  IV  16, 30.  üfan 
berge  [supra  montem.  Mtth.  5, 
14]  n  17,  13.  fon  b.  n  24,  7; 
aec.  sing,   giang  in  einan  berg 
[subiit  in  montem.   Job.  6,  3] 
m  6, 12.  üfan  einan  b.  [ascen- 
dit  in  montem.   Mttb.  5,  i]  EL 


15,  14.  [ducit  illos  in  montem. 
Mtth.  17,  i]  m  13,  45;  n.  pt 
bergft  [omnis  mons  implebitur. 
Luc.  2,  5]  I  23,  23;  d.  pt  in 
bergen  [in  monte  hoc.  Job.  4, 
20]  n  14,  57.  ruafet  thesön  b. 
[dicere  montibus.  Luc.  23,  30] 

IV  26,  43 ;  acc.  pt  fuar  höhe 
bergä  [assumpslt  eum  in  mon- 
tem excelsum.  Mtth.  4,  8]  11 
4,  81. 

oli-berg. 

gi-berg  st  n.  Heimlichkeit:  acc. 
sing,  harto  raihilaz  giberg  V 
12,  5. 

bergan  st.  v.  trs.  verbergen,  ver- 
stecken: 3.  pl.  praes.  c.  bergön 

V  25,  67.  in  im  brasti ;  3.  s. 
praet.  i.  barg  thiu  uuort  [con- 
ferens  in  corde  suo.  Luc.  2, 19] 
1 13, 17.  innan  sinaz  dreso  barg 
[posuit  in  sua  potestate.  Act. 
Ap.  I,  7]  V  17,  6. 
fir-bergan  st.  v.  refl.  sich  ver- 
stecken: 3.  s.  praet.  c.  ther  sih 
firburgi  IV  6,  22. 
gi-bergan  st  v.  a.  trs.  ver- 
stecken, in  Sicherheit  bringen: 
3.  pl.  praet  i.  thaz  dreso  gi- 
burgun  (giburgan  F)  IV  35, 38. 
[posuerunt  eum.  Mtth.  28,  6] 

V  4,  68;  3.pt  praet  c.  sie  nan 
giburgln  (vgl.  nescio  ubi  po- 
suerunt eum.  Job.  20,  13]  V  7, 
31;  p.  praet  giborgan  liggen 

V  5,  22 ;  mit  daistmschen  stehen- 
dem Objekt:  giborgan  habön  [vgl. 
absorpta  est  mors.   I  Cor.  15, 

.54]  V23,  266;  giborgan  haltan 
verwahrt  halten  IV  35,  42.  — 
b.  refl.  sich  verstecken,  sich  in 
Sicherheit  bringen:  3.  s.  praet 
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i.  gibarg  er  sih  [abscondidit 
se.  Joh.  8,  59]  m  18,73;  3,  s. 
praes.  c.  sih  giberge  [non  po- 
test  abscondi.  Mtth.  5,  14]  II 
17,  13.  fon  slnemo  äbulge  var 
seinem  Zorne  [fugere  a  Ventura 
ira.  Luc.  3,  7]  I  23,  40;  3,  s. 
praet  c.  sih  giburgi  [vgl.  fugit 
in  montem.  Joh.  6,  15]  III  8, 
3;  a4i-  part.  praet  giborgan 
geheim,  versteckt,  unbemerkt: 
g.  nid  I  15,  60.  ir  slt  g.  11  17, 
19;  g.  ph  /*.  giborganöro  dato 
V  19,  39;  g.  ph  n.  g.  (gibor- 
genero  V  gibomero  P)  uuerko 
[in  abscondito.  Mtth.  6,  4]  11 
20,  6. 
gi-bet  st  n.  Gebet:  n.  s.  gibet 
[deprecatio.  Luc.  i , '  13]  14, 
28;  g.s.  -es  I  4,  73.  n21,19; 
d,  s.  -e  H  152;  acc,  s.  gibet 
uairkds  [cum  oratis.  Mtth.  6,  5] 

II  21,  2. 

beta  st  f.  (vgl  bita)  Bitte:  n,  s. 

n  4,  41. 
beta-Ms  s.  betohüs. 
betaläri  st  m,  Bettler:  n.  s.  [men- 

dicus.    Joh.  9,  8]   m  20,  31; 

gen.  s.  -es  III  21,  6. 
beto-hüs   st.   n.   Bethnus:  n.  s. 

[domus  orationis.  Mtth.  21, 13] 

(betahus  V  F)  H  11,  21. 
betolön  sw.  v.  IL  a.  äbsoL  betteln: 

part  praes.  betolönti  saz  [sede- 

bat  et  mendicabat.   Joh.  9,  8] 

III  20,   37.   —    b.   c.  gen.  rei 
brötes  b.  IH  20,  39. 

beto-man  conson.  mmc.  Beter:  n. 
pl.  [adoratores.  Joh.  4,  23]  n 
14,  68;  a.  pl.  H  14,  69. 

beton  sw.  v.  IL  a.  itr.  beten, 
Gottesdienst  thun:  2.  pl.  praes. 


i.  -öt  [cum  oratis.  Mtth.  6,  5] 
II  21,  16;  3.  s.  praet  i.  hüs 
thflx  er  betöta  [templum.  Luc. 
2,  27]  I  15, 10.  vgl  [Joh.  5, 14] 
in  4, 44.  [orationibus  serviens. 
Luc.  2,  37]  I  16, 11.  [implorat. 
Bsed.]  III  11,  11;  3.  pl  praet 
i.  -ötun  [adoraverunt.  Joh.  4, 
19]  II  14,  57;  3.  s.  prciet  c. 
-ötl  T  14,  13;  1.  pl  praet  c. 
-ötln  [venimus  adorare.  Mtth. 
2,  2]  I  17,  22;  2.  pl  imp.  -öt 
kurzöro  uuorto  [orantes  nolite 
multum  loqui.  Mtth.  6,  7]  II 21, 
17.  bl  c.  acc.  für:  [orate  pro. 
Mtth.  5,  44]  II  19,  17;  fiebst 
abh.  Säte:  1.  s.  prost  i  ih  be- 
töta bl  thib,  ni  giuuangtls  [ro- 
gavi  pro  te,  ut  non  deficiat 
fides  tua.  Luc.  22,  32J  IV  13, 
17.  —  b.  trs.  anbeten:  inf.  [ut 
veniens  adorem  eum.  Mtth.  2, 
8]  I  17,  49.  [adoraveris  me. 
Mtth.  4,  9]  n  4,  86.  89.  5,  22; 

1.  pl  praes.  i.  -ön  [nos  adora- 
mus  quod  scimus.  Joh.  4,  22] 
II  14,  65;  2.  pl.  praes.  i.  -öt 
[adorabitis  patrem.  Joh.  4,  21] 
II  14,  63.  64;  3.  pl  praes.  i. 
[adorabunt  patrem.  Joh.  4,  23] 
II  14,  68;  3.  s.  praet  i.  -öta 
[adoraverunt  eum.  Mtth.  14,  33] 
1118,49.  11,27.  [adoravit  eum. 
Joh.  9,  38]  20,  180;  3.  pl  praet 
i.  -ötun  [adoraverunt  eum.  Mtth. 

2,  11]  I  17,  62.  [Mtth.  28,  i7l 
V  16,  10 ;  3.  s.  praes.  c.  -0  [qui 
adorent  eum.  Joh.  4,  23]  II 14, 
72;  3.  pl  praes.  c.  -ön  11  14, 
70;  3.  s.  praet  c.  -öü  [deum 
adorabis.  Mtth.  4,  10]  II  4,  97. 
gi-beton  sw.  v.  itr.  beten,  Gottes- 
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dienst  (htm:  3.pl.  praet  i,  -ötun 
I  22,  7. 

betti  st,  n.  a.  Bett,  (bewegliche) 
Lager:  d,  s.  -e  [sustulit  graba- 
tum  suum.  Job.  5,  9]  HI  4, 32. 
in  -e  I  11,  44;  acc,  s.  [tolle 
grabatum  tuum.  Joh.  5,  8]  III 
4,  27.  29.  —  b.  (Grabes-)  Buhe- 
stau:  acc.  s.  m  24,  164. 

betü-iiso  sw,  m.  der  Kranhey 
Bettlägerige:  n.  pl.  -on  IH  14, 
67;  (JUiC.pL  -on  [leprosos.  Mtth. 
10,  8]  V  16,  40. 

beziro  canip.  adj.  (Gramm.  S.437), 
einmal  bezir  a.  besser:  n,  s. 
m,  bezziro  (beziro  V  D  P)  11  6, 
47;  n,  pl.  m.  -on  c,  dat.  comp. 
thera  iunudra  guatl  I  23,  50; 
n.  s.  n.  nuirdit  bezira  stn  hat 
Vorteil  von  ihm  V  25,  45;  st. 
d.  s.  n.  iz  irgiangi  zi  bezziremo 
(beziremo  V  bezeremo  F)  thinge 
es  hätte  ein  besseres  Ende  ge- 
nommen, wäre  besser  geworden 
n  6,  45.  —  b.  besser  (in  ethi- 
scher Hinsicht)  «.  von  Sachen: 
n.  pl.  f.  bezzirün  (bezirün)  däti 
R  b2;  g.  pl  f.  bezirün  H  109. 
—  ß.  .^von  Personen,  gottes fürch- 
tiger: n.  pl.  m.  bezirün  H 123; 
d.  pl  m.  stibst.  bezirön  V25,87. 
ala-beziro. 

bezist  a.  superl.  adj.  (sittlich) 
beste:  sw.  a.  s.n.  -ta  I  13,  20. 
b.  adv.  superl.  am  besten,  am 
meisten:  bezist  biqnam  IV  29, 
31. 

bt  pra^.  I.  c.  dat.  a.  (lokal), 
neben,  bei:  bl  im  nan  gilegita 
I  11,42.  gisaz  bl  einemo  bmn- 
nen  [sedebat  supra  fontem.  Joh. 
4,  6]  n  14,  8;  an:  nan  nagul- 
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tun  bl  hanton  IV  27,  8.  —  b. 
temporal  gibt  es  «.  den  unge- 
fähren Zeitpunkt  an;  um,  gegen: 
bl  enterin  uuorolti  I  3,  7.  bl 
altön  zltin  IV  7,  50.  bl  altÄn 
uuoroltin  m  12 ,  19.  bl  theru 
uullu  [ex  illa  hora.  Mtth.  15, 
28]  m  10,  45.  bl  altön  fordo- 
rön  er  m  13, 36.  bl  iäron  (der- 
einst) 1  27,  28.  bl  themo  thinge 
(bei  gleichem  Anlass,  damals) 
m  2,  24.  V  17,  28.  vgl.  bl 
themo  sinde  H  80.  bl  eindra 
stuUu  (mit  einem  Male)  IV  4, 
76.  —  ß.  eine  ungefähre  Zeit- 
dauer :  bl  managemo  iäre  (viele 
Jahre  lang)  11  4,  32.  bl  nuo- 
rolli  (um  die  Zeit  der  Welt, 
d.  h.  so  lange  die  Welt  steht) 
I  5,  62.  —  c.  distributiv  bl 
manne  (Mann  für  Mann,  män- 
niglich)  [omnes  generationes. 
Luc.  I,  48J  I  7,  8.  9,  21.  n 
14,  93.  15,  7.  m  22,  40.  26, 
64.  man  bl  manne  m  14,  33. 
bl  bame  I  5,  8.  6,  15.  bl  i&re 
(immer)  IQ  7,  55.  bl  iftron 
(Jahr  für  Jahr,  alljährlich)  11 
4,  43.  bl  hertön  (wechselweise) 
I  27,  14.  n  9,  86.  12,  6.  - 
d.  causal  a.  vom  Beweggrunde, 
wegen,  aus:  bl  nlde  I  2,  22. 
IV  33,  20.  bl  balauue  I  2,  21. 
bl  unsön  frehtm  1 1,  68.  bl  thl- 
ndn  mahtin  IV  1,  52.  bl  guate 
in  26,  55.  bl  unsen  uuirdln 
IV  5,  12.  bl  uuerkon  I  2,  55. 
bl  ginädu  I  2,  46.  bl  suntön 
I  18,  22.  n  9,  85.  IV  1,  44. 
19,  75.  22,  34.  bl  öregrehtl  m 
14,  114.  bl  öregrehtln  m  20, 
118.  IV  1,  52.  V  23,  290.  bl 
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nöti  1)  aus  (äusserem)  Zwang 
[virtute  Spiritus  mali.  Hrab.]  II 
3,  69.  [raperent.  Job.  6,  15]  m 
8,  1.  fconspiraverant  ut  extra 
syna^ogam  fieret.  Job.  9,  22] 
m  20,  100.  IV  23,  7;  aus 
Zwang  der  Furcht  m  20,  96; 
in  dringender  Gefahr  HI  2,  7; 
2)  nach  geseteUchem  Zwange, 
nach  Naturgesetz:  L  69.  HI  23, 
33.  (mussten  erschauen)  V  6, 
8;  nach  metrischen  Greseteen  I 
1,  25 ;  pflichtgemäss,  gebührend, 
so  wie  es  Jemandes  Lage,  Amt 
mit  sich  bringt,  oft  durch  müssen 
m  übersetzen  I  8,  16.  m  16,4. 
20,  40.  IV  4,  66.  (so  wie  du 
musst,  wenn  du  nur  ordentlich 
aufschaust)  V  8,  31.  43;  nach 
göttlicher  Bestimmung ,  nach 
göttlichem  und  menschlichem 
Sechte  I  13,  12.  H  14, 62. 110. 
bl  nöti  frftgdn  eindringlich,scharf 
fragen  HL  14, 30 ;  3)  aus  zwin- 
gendem Grunde  der  Logik:  dem- 
gemäss,  in  Folge  dessen,  mit 
gutem  Grunde,  wie  es  nicht  an- 
ders sein  kann  HL  5,  13.  17, 
23.  31.  25,  1.  IV  1,  1.  19,  21. 
une  es  klar  ist  U  6,  53.  aus 
zwingendem  Änlass  (natürlich) 
IV  7,  57.  V  19,  54;  mit  abh. 
Satz:  m  10,  26.  (um  zu  ver- 
hüten dass)  IV  4,  19.  bl  nöte 
I  11,  36.  bl  nötin  (aus  innerem 
Drang,  eifrig)  HL  22,  17.  IV 
22,  30.  (streng  folgerichtig)  m 
26,  19.  (ncuih  strenger  Regel, 
als  käme  es  ihnen  zu)  IV  6, 40. 
bl  nötthurfti  m  3,  5.  bl  forab- 
tto  m  15,  48.  V  11,  1.  bl 
selts&ne  m  6, 7.  bl  theru  gast- 


uuissi  (wegen  der  beschränkten 
Wohnung)  1  11,  34;  ddher  bei 
folgenden  Verben:  irknften  (an) 
m  15,  22.  irkennen  IV  5,  5; 
und  dem  Adj.   frö  m  26,  55. 

—  ß,  vom  Zwecke,  behufs:  bl 
färu  n  12,  75.  m  17,  11.  bl 
einen  Ubön  V  4,  36.  bl  einön 
ruachön  IV  1,  33.  bl  guate  11 

5,  20.  IV  19,  62.  bl  thero  dato 
antön  (zur  Strafe)  IV  22,  14. 

—  e.  comparativ:  gemäss,  ent- 
sprechend, nach:  blthön  uQänin 
n  14,   89.    bl  thdn  seginin  11 

14,  90.  bl  mahtin  IV  31,  18. 
bl  gähm  eilig  n  14,  94.  bl 
rehte  H  9,  40.  m  2,  13.  bl 
rehtemen  I  1,  52.  bl  namen 
Zellen,  nennen,  uuizzan  HI  26, 
63.  V  7,  55.  8,  29.  37.  38;  im 
Verhältnis  zu,  neben:  uuazar  bl 
unlne  11 10, 10.  —  f.  beteuernd 
bl  themo  meine  IE  21,  7.  —  11. 
c.  a^c.  a.  causal  a.  vom  Beweg- 
grunde, wegen,  um  —  willen: 
1)  von  Personen,  für:  sterban, 
irsterban,  dounön,  döt  uuerdan, 
zi  töde  seilen,  thaz  ferah  seilen, 
then  sun  geban,  sin  honbit  ge- 
ban,  bloat  giazan;  bl  unsih 
(bunsih  P)  I  17,  72.  20,  34. 
(bi  n.  P)  V  12,  20.  bl  unsih 
(i  in  P  oft  unterpunktiert)    IL 

6,  51.  52.  9,  77.  m  1,  46.  25, 

25.  26.  36.  26,  33.  60.  IV  1, 6. 
4,  2.  22,  33.  25, 13.  14.  27,  12. 

15.  37,  8.  V  1,  8.  6,  21.  69. 
9,  2.  12,  23.  H  145.  biuih  (bi 
iuib  V  P)  IV  10,  4.  bl  inan 
IV   5,    50.    biro    theganft   m 

26,  39.  bl  sie  V  12,  27;  nach 
ginäda  fei^ön,   beton:  bt   tbih 
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IV  13,  17.  bl  thie  H  19,  17. 
binih  (bi  inih  Y)  S  34.  duan 
bl  nnsib  lY  1,48;  daher  nerien 
bl  misib  uns  vertheidigen  (bun- 
sih  V  bunsich  F)  IV  14,  18. 
bl  then  IV  16,  48.  —  2)  van 
Sachen:  wegen  oppböron  bl  thie 
sanU  I  4,  12.  vgl  m5,  7.  14, 
105.  20,  181.  V  17,  22.  H  56. 
bl  alles  nnaz  IV  7,  20.  bl  gnatl 
I  8,  17.  n  16,  30.  m  22,  43. 

IV  2,  27.  H  56.  146.  bl  tbia 
sant  er  slnaii  sun  n  12.  72. 
irsterban  bl  rlchi  IV  12,  56.  — 
ß.  in  Betreff,  hinsichtlich  11  8, 
45.  12,  58.  13,  10.  m  14,  14. 
17,  33.  23,  15.  49.   IV  29,  15. 

V  8,  41.  24,  15.  bl  thesa  re- 
dina  in  dieser  Hinsicht  V  25, 
51 ;  nach  den  Verben  der  Af- 
fekte: b&g^  m  20,  128.  Bih 
bllddn  I  7,  2.  sih  uuuntorön  IE 
8,  44.  klagön  IQ  10,  5.  sorgdn 
V  19,  2.  51.  52.  23,  83.  170; 
n4ich  den  Verben  des  Bedens 
und  Fragens:  z^len  I  16,  30. 
n-9,  11.  87.  m  12,  22.  IV  6, 
15.  19,  61.  V  13,  1.  19,  22. 
auuafan  S  38.  qnedan  IV  7, 
45.  V  12,  92.  19,  21.  23,  251. 
anamafli  duan  m  20,  32.  ana- 
aoart  dnan  I  17,  45.  firunlzan 
rV  6,  53.  giWatan  V  20,  62. 
sprechan  m  14,  39.  23,  41. 
gimeinen  m  16,  34.  thenken 
IV  18,  3.  32,  12.  frftgön  IV  6, 
31.  19,  5.  21,  3.  26.  eiscön  I 
17,  46.  IV  19,  6.  irauachen  I 
17,  44;  oft  soviel  als:  anstatt, 
ßr,  beim  Tausche  11  9,  62. 
IV  13,  46.  —  y.  mm  Zwecke, 
um  —  wiUen,  wegen:  I  2,  17. 


IV  3,  3.  16,  48.  V  23,  64.  — 
6»  beteuernd  bl  thia  meina  I 
1,   70.   n  6,  16.  m   14,  19. 

IV  11,  32.  V  25,  72.  —  e.  bl 
thaz  deswegen  I  2,  23.  22,  53. 
n  5,  3.  m  7,  59.  15,  1.  20, 
128.  170.  186.  IV  13,  44.  15, 
46.  17,  24.  V  23,  6.  -  m.  c. 
insir.  pron.  a.  bl  thia  1}  um 
diese  ZeU  1  11,  25.  V  23,  262. 
2)  deshalb  L  16.  56.  I  1,  56. 
66.  84.   2,  25.   4,  84.    10,  24. 

14,  16.  17,  26.  21,  8.  22,  29. 
60.  23,  55.  27,  32.  43,  51.  H 
3,  63.  6,  2.  9,  46.  11,  30.  16, 
40.  21,  11.  12.  21.  22,  25.  DI 
3,  21.  9,  4.  18.  11, 15.  14, 108. 
16,  66.    17,  49.    18,  9,  54.  22, 

15,  59.    24,  84.   25,  83.  IV  1, 

12.  35.  2,  30.  7,  66.  83.  8,  16. 
9,  34.  15,  20.  45.  16,  82.  20, 
31.   23,  43.   24,  7.   29,  8.  28. 

V  1,  29.  41.  47.  4,  22.  7,  30. 
35.  11,  28.  12,  77.  88.  99.  14, 
14.  16,  45.  18,  5.  19,  63.  23, 
114.  178.  H  12.  97.  —  3)  bl 
thia  als  ConjuncUon:  deshalb 
weil  ff.  uaaiita  vorhergehend:  1 
3,  14.  n  4,  28.  12,  12.  14,  53. 

16,  4.  m  7,  16.  15,  32.  IV  6, 
52.  37,  44.  H  70.  ß.  aoanta 
folgend:  HI  5,  11.  11,  27.  20, 
101.  23,  52.  IV  7,  53.  V  11, 
24.  y.  thaz  vorhergehend:  1 19, 
16.  n  3,  22.  m  8,  6.  d.  thaz 
folgend:  1  17,  3.  n  12,  93.  IQ 

13,  43.  20,  11.  IV  7,59-  10,3. 
B.  mit  abh,  Satse  ohne  andere 
Conj.:  I  27,  11.  n  14,  90.  m 
9,  17.  IV  12,  10.  22,  3.  -  4) 
deshalb  weil  a-  ohne  Demonstr. 
n  12,  85.   IQ  8,  4.   16,  68. 

3* 


36 


biatan 


ß.  thnroh  thaz  bl  thiu  m  8, 4. 
—  b.  bl  biu  weshalb,  in  der 
indirekten  Bede:  U  14,  19.  m 
7,  57.  13,  4.  14,  44.  113.  16, 
32.  18,  5,  6.  24,  75.  76.  77.  IV 
3,  13.  6,  49.  21,  16.  -  c.  bl 
uuiu  weshalb,  in  indirekter  Bede 
n  14,  20. 
biatan  st.  v.  trs,  darbieten,  rei- 
chen: 2.  s,  praes,  i.  [dabit  illi. 
Luc.  II,  ii]  II  22,  34.  35;  3. 
s.  praet  i.  bot  I  11, 37.  20, 19; 
c.datpers.:  l.s.  praes,  i.  biutu 
[porrexero.  Joh.  13,  26]  IV 12, 
37;  3.  s.  praet  i.  bot  [dedit  eis. 
Luc.  22,  19]  rV  10,  9.  [dedit 
Judae.  Joh.  13,  26]  12,38.  [por- 
rigebat  illis.  Luc.  24,  30]  V 
10,  17;  2.  s.  praes.  c.  bietös 
[lapidem  dabit  illi.  Luc.  11, 11] 
n  22,  32 ;  3.  s.  praes.  c.  biete 
m  6,  30. 

fir-biatan  st  v.  trs.  verbieten: 
3.  s.  praet  i.  -bot  U  6,  6;  der 
Äcc.  durch  folgenden  Objektiv- 
säte  erweitert:  2.  s.  imp.  -biut, 
thaz  ni  HI  13, 16;  c.datpers.: 
3.  s.  praet  i.  -bot  imo  tbaz  uulg 
IV  17,  12;  der  Äcc.  durch  Ob- 
jektsatz erläutert:  mo  thiq  dftti 
thaz  ni  suntötl  III  5,  3. 
gi-biatan  st.  v.  1)  itr.  gebie- 
ten a.  absolut:  3.  s.  praes.  i. 
-biutit  n  19,  15 ;  1.  s.  praet.  i. 
-bot  IV  7,  62;  3.  s.  praet  i. 
bot  L  71.  I  11,  19.  n  1,  14. 
9,  50.  12,  64.  19,  1.  m  15,  6. 
16,  1.  42.  24,  87.  IV  9,  16.  V 
12,  70.   20,  47.  —  b.  c.  dat.: 

1.  8.  praes.  c.  -biete  II  19,  13 ; 

2.  s.  praes.  c.   -bietös   [a  me 
poscis.  Joh.  4,  9]   n  14,  18; 


1.  s.  praet  i.  -bot  V  15,  19; 
3.  s.  praet  i.  -bot  I  25,  14.  27, 

22.  n  18,  10.  m  14,  57.   15, 

8.  V  16,  9.  —  c.  bl  in  Betreff: 
3.  s.  praes.  c.  -biete  V  20,  62. 
—  d.  ubar  über:  3.  s.  praes.  c. 
-biete  (-biate  P)  I  1,  96.  —  2) 
trs.  a.  ohne  JDativ  a-  mit  Nomv- 
nälokjekt:  1.  s.  praes.  i.  -biutu 
(-biuto  P)  IV  23,  38;  3.  s.  praet 
i.  -bot  I  11,  2.  24,  19.  H  1, 
39.  III  4,  39.  10,  46.  14,  29. 
16,  16.  V  23,  88;  3.  s.  praet  e. 
-buti  rV  12,  43.  —  ß.  mit  Ob- 
jektsatz ohne  Cof0unctUm:  3.  s. 
praet  i.  -bot  I  12,  9.  23,  21. 
n  8,  36.  9,  33.  m  16,  35.  24, 
61.  IV  7,  73.  9,  4.  11,  15.  14, 
9 ;  5.  s.  praes.  i.  -biutit  11  19, 
11;  3.  pl.  praet  i.  gibutun  IV 

3,  9.  8,  6;  p.  praet  -botan  II 

4,  95 ;  mit  uuio :  3.  s.  praet  i. 
-bot  in  3,  3;  mit  thaz:  inf. 
-biatan  (biotanF)  IV  4,  5;  3.  s. 
praet  i.  -bot  IE  14,  89.  IV  6, 

23.  9,  18.  10,  10.  14,  7.  24,  36. 

V  16,  7.  —  b.  mit  Dativ  ».  mit 
Noniinalobjekt :  3.  s.  praet  i. 
-bot  L  63;  l.s.  praes.  c.  -biete 

V  15,  7.  16,  22;  3.s.  praes.  c. 
-biete  L  90.  1 1, 121.  (-biate  V) 
II  9,  65;  p.  praet  -botan  II 
13,  23.  (gibotonP)  V  8,  10.  — 
ß.  Objektsatz  ohne  Conj.:  3.pl. 
praes.  i.  -bietent  H  142;  3.  s. 
praet  i.  -bot  III  8,  25;  mit 
thaz :   3.  s.  praet.  i.  -bot  I  14, 

9.  H147;  2.s.imp.  -biut  [jube 
me  venire.  Mtth.  14,  28]  III  8, 
34.  n  7,  40.  in  6,  45.  8,  7. 
13,  1.  57.  24,  38.  IV  4,  7.  V 
16,  5.  vgl,  uuorton,  uuorto. 
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ir-biatan  st  v,  trs.  a.  darbieten, 
anbieten  j  c.  dat  pers.:  3.  pl 
praet  i.  -butun  V  10,  16;  3.s. 
praet.  i.  -bot  [dixit  pax  vobis. 
Job.  2o,  22]  V  11,  7.  II  6,  50. 
b.  erweisen  y  c.  acc.  rei:  2.  pl. 
praes.  c,  -bietet  (-biatet  F)  öt- 
muatl  IV  11,  61;  c.  dat  pers,: 
3.  s.  praes.  c.  apoc,  irbiat  er 
iro  gnftti  ötmuatl  I  3,  34. 
thararbiatan  st  v.  trs.:  dar- 
bringen, opfern:  2.s.imp.  biut 
iz  tbara  U  18,  12. 
erd-biba. 

bibinön  sto.v.II.  iir,  beben:  3,s. 
praet  i.  -öta  [mota  est.  Mtth. 
27,  si]  IV  34,  1. 

bi-bringan,  -delban,  -derbi,  -dl- 
han,  -drahton,  -driagan,  -dnan. 

biegen  sw,  v.  m.  itr.  mit  z8  c.  dat : 
misgünstig,  feindselig  blicken  auf, 
ärgerlich  sein  über:  3.s,  praet 
ü  -öt  V  25,  61. 

biet  st  m.  Tisch,  Altar:  d.  s.  -e 
[adaltare.  Mttb.  s,  23]  11 18,  20. 

bi-föhan,  -fallan,  -felahan,  -fei- 
len, -festen,  -Alien,  -flndan. 

bi-fora  adv.  vorher  IV  16,  46; 
vgl.  b.  läzan,  nnesan. 

bi-for^n,  -gän,  -giazan. 

bigibt  st.  f.  Bekenntnis:  d.  s. 
kristes  bigihti  V  6,  38. 

bi-ginnan. 

bigondto  adv.  wie  es  sich  gehört, 
vollständig  V  12,  19.  (biginoto 
F)  20.  (biginoto  F)  42.  56.  64. 

bi-gonmen ,  -graban ,  -habSn, 
-haltan,  -heizan,  -iieilen,  -hng- 
gen,  -k^ren,  -kleiben,  -künan, 
-knäen,  -k&men,  -ladan,  -ia- 
han,  -läzan,  -iemmen,  -itban. 

biliden  sw.  v.  L  trs.  sinnbildlich 


darstellen:  l.s.  praet  i.  bilidta 
IV  13,  8. 

gi-büiden  sw.  v.  I.  trs.  sinn- 
bildlich darstellen:  p. praet -^i 
I  22,  60. 

ir-büiden  sw.  v.  L  trs.  jemavr 
den  bildlich  genau  darstellen, 
ihm  gleichen:  S.s.praes.  c.  -de 
n  3,  10. 
bilidi  st  n.  1)  Bild,  Ebenbild: 
a.  s.  [qui  videt  me  videt  et 
patrem.  Job.  14,  9]  IV  15,  35. 
—  2)  VorUld:  d.  s.  -e  I  12, 
30.  n  19,  10.  m  3,  3;   a.  s. 

IV  5,  33.  fl  93 ;  d.pt  -in  H  52 ; 
a.  pl.  thurnh  tbiu  slnu  bilidi 
nach  seinem  Vorbilde  HL  19, 
38.  —  3)  Sinnbild,  Gleichnis: 
n.  s.  IV  11,  44;  d.  s.  -e  IV  6, 
5;  a.s.  n9,  29.  IV  7,  64.  69; 
n.  pl.  IV  6,  27;  a.  pl  IV  1, 
31;  d.  pl  -on  IV  1,  15. 

bilidön  sw.  v.  IL  trs.  1)  vorbüd- 
lieh  darstellen:  3.  s.  praet.  c. 
-Ötl  H  146.  —  2)  nachbüden, 
nachahmen:  3.  s.  praes.  c.  -0 
n  4,  34.  9,  67;  J2.pl  praes.  c. 
-öt  n  19,  18;  3.  pl  praes.  c. 
-ön  m  19,  33. 

gi-büidön  sw.  v.  H.  trs.  1)  sin/n- 
büdlich,  vorbildlich  darstellen: 
p.  praet  -öt  H  3,  57.  m  3, 21. 

V  6,  5.  —  2)  refl.  sich  gestal- 
ten, umgestalten:  3.  s.  praet.  i. 
gibilodta  [transfiguratum.  Hrab. 
M.]  IV  16,  30. 

bi-ünnan,  -midan,  -mnnigön. 

bin,  bist  s.  nnesan. 

bi-nagalen,  -neman. 

bintan  st.  v.  trs.  1)  fesseln,  ge- 
fangen setzen:  inf.  IV  17,  30; 
3.  8.  praes.  i.   -tit.  V  21,  12. 
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2)  verbinden:  3.  pl  praet  i, 
bnntan  [velaverunt.  Marc.  14, 
65]  IV  19,  73. 

gi-blntan  st  v.  trs.  fesselny  fest- 
binden ,  umbinden ,  gefangen 
setzen :  3.  s,  praet  i.  -bant  IE 
9,  46 ;  3,  pt  praet  i.  -buntun 
[ligaverunt.  Job.  18,  12]  IV  17, 
26 ;  p,  praet  -buntan  IE  9,  52. 
[ligatus.  Job.  II,  44]  m  24, 
102.  [alligatam.  Mtth.  21,  2] 
IV  4,  9.  5,14.  7,18;  2.sAmp. 
-bint  [quodcumque  ligaveris. 
Mtth.  16,  19]  m  12,  41. 
zisamane  gi-bintan  st  v,  trs. 
kunstgemäss  zusammenfügen :  p. 
praet  -buntan  I  1,  8. 
in-bintan  5^.  t;.  trs,  vom  Bande 
lösen  t  losbinden  a.  im  eigent- 
lichen Sinne:  d.  s.  inf,  zinbin- 
tanne  [solvere.  Luc.  3,  16]  I 
27,  58;  3.  s.  praet  i.  -bant  (int- 
bant  V  DFj  m  23,  11;  2.  pt 
imp.  -bintet  [solvite.  Job.  11, 
44]  m  24,  103.  (intbintet  P) 
[solvite.  Mtth.  21,  2]  IV  4,  19. 
—  b.  übertragen:  entbinden,  be- 
freien, c.  gen.  rei:  3.  s.  praet 
i.  thes  urdeiles  inbunti  m  17, 
28;  3.  s.  praet  i,  thes  sdres  inbant 
[fecit  cum  sanum.  Job.  5, 15]  IQ 
4,48;  c.praep.  fon:  3.  pt  praet 
c.  -buntln  fon  ungiloubu  IV  5, 27. 

bi-quftmi  o^;.  angemessen:  tmfl. 
bilidi  biqu&mi  IV  7,  64. 

bi-qneman,  -redinön. 

gi-birgi  st  n.  Qebirge:  n,  s. 
[omnia  montana.  Luc.  i,  65] 
I  9,  35;  acc.  s,  [in  montem. 
Job.  6,  15]  m  8,  3. 

bi-riazan,  -rtnan,  -rinudn,  -nia^ 
chen,  |-raaren. 


bimmfis,  biran,  binit  s.  uuesan. 

blrunis  s.  büan. 

bi-seganön,  -sehan,  -sizzan, 
-Bceltan,  -scinan,  -scirmen. 

biscof  st  m,  1)  Bischof:  n.  s. 
S  2.  I  12,  31;  n.  pl  -ft  S  3. 
n  10,  4.-2)  Hohepriester: 
n.  s.  [pontifex.  Joh.  11,  49]  HI 
25,  22.   [pontifex.  Joh.  11,  51 J 

25,  31.  [princeps  sacerdotum. 
Mtth.  26,  62]  (bischof  P)  IV 
19,  39.  20,  2;  d.  s.  -e  (biscoffe 
P)  [pontifex.  Joh.  18, 9]  IV 19, 
2;  w.  pt  -ä  (biscopha  P)  [pon- 
tifices.  Joh.  II,  47]  m  25,  1. 
[pontifices.  Joh.  19, 15]  (biskofa 
V)  IV  24,  19;  gen.pt  -0  (bis- 
coffe P)  [principes  sacerdotum. 
Mtth.  27,  i]  IV  19,  22.  [ponti- 
fices. *Joh.  23,  21]  (biscoffo  F) 
IV  23,  21.  —  3)  Priester:  n.  s. 
(biskof  F)  I  4,  47;  v.  s.  I  4,  27 ; 
n.  pt  -ft  (biskofa  P)  I  4,  4. 

bi-scouuön,  -8krankolön,-skreii- 
ken,  -slipfan. 

bismer  st  n.  Spott:  d.  s.  zi  bis- 
mere  habön  verspotten  [illude- 
bant  eum.  Mtth.  27,  29]  IV  22, 

26,  [blasphemabant  eum.  Mtth. 

27,  39]  IV  30,  4. 
bismerön  sw.  v.  IL  trs.  verspot- 
ten: 3.  s.  praet  i.  -ÖtaIV  25,  2. 
gi-bismerön  sw.  v.  II.  trs.  ver- 
spotten: n.  s.  m.  p.  praet.  -ötdr 
IV  23,  6. 

bi-snidan,  -sorgen,  -soafen, 
-sperren,  -8piaaan,-sprechan. 

bist  s.  nuesan. 

bi-stantan,  -stellen,  -stnrsen, 
-snanen,  -suerren,  -suichan, 
-suorgto. 

bita  st  f.  (vgl.  beta)  Gebet:  a.  s. 


bita  —  bitten 


39 


n  14,  58. 

bita  st  sw,  f.  1)  Vertveüen,  Zö- 
gern: acc.  8.  bita  (bltüD)  duan 
zögern:  c.  gen.  HI  24,  40.  V 
4,  10.  7,  56.  65.  11,  21.  äna 
bltün  ohne  Zögern  V  5,  4.  — 
2)  das  Erwartete,  Ersehnte:  a» 
s.  IV  33,  30. 

ir-bitan  st.  v.  1)  itr.  warten: 
mf.  V  13,  28.  —  2)  erwarten, 
Stand  halten  vor,  ertragen  a.  c. 
dat. :  3.  pl.  praes.  c.  -t^n  I  1, 
104 ;  ß.  c.  gen. :  3.  s.  praet.  i. 
irbeit  thes  kümo  III  24,  50. 

bi-tharf,  -theken,  -thenken, 
therbi  (oin-bi-therbi),  -thihan, 
-thumeii,  -thaingan,  -trahtdn. 

Mttar  acii.  1)  bitter:  st.  d,  s.  n. 
-teremo  llde  IV  33,  20;  st.  g. 
s.  n.  subst.  bitteres  niuuiht  I 
26,  27.  —  2)  übertragen:  un- 
angenehm, bitter:  stn.s.f.  bit- 
turu  plna  I  15,  46;  st.  a.pl.  f. 
bittero  zlti  I  18,  20. 

bitten  st.  v.  1)  itr,  bitten,  beten: 

2.  pl.  tmp.  -et  n  22,  41 ;  3.  s. 
praet.  c.  bftti  IV  35,  18;  3.pl. 
praet.  c.  bfttln  IV  24,  35;  3.pl. 
praet.  i.  bätun  [dixenint.  Job. 
7,  3]  m  15,  15.  V  25,  21.  c. 
gen.  rei:  3.  s,  praet.  i.  bat  IH  20, 
24;  3.  s.  praet.  c.  bftti  11  8, 24; 
dcufu  folgender  Satz  mit  thaz: 

3.  s.  praet  i.  bat  m  11,  9.  ^  c. 
dat.  refL  et  gen.  rei:  3.  s.  praet  i. 
thes  bat  ira  tbiu  mnater  m  10,46; 
c.datpers.gen.rei:  3.  pl  praet 
c.  mo  b&Ün  nbiles  ihm  Böses 
wünschten  m  20,  40.  —  2)  trs. 
bitten  a.  c.  acc.pers.:  inf.  bitten 
(bittanF)  H  22,40;  2.  s.  praet 
«.  bftti  [sicut  vis.  Mtth.  15,  28] 


m  10,  44;  3.  pl  praet  i.  ba- 
tun  n  14,  114.  24,  40.  V  10, 
13;  2.  s.  prost:  c.  bfttls  [petis- 
ses.  Job.  4,  10]  n  14,  25;  l.s. 
praet  c.  bäti  II  24,  94;  3.  s. 
praet  c.  bftti  m  14,  14.  V  25, 
12.  —  b.  c.  acc.  pers.  gen.  rei: 
3.  s.  praes.  i.  bitit  IE  22,  33. 
36;  3.  s.  praes.  c.  bitte  11  22, 
32;  3.  pl.  praet  i.  bfttun  V25, 
8.  9;  3.  s.  praet  c.  bftti  V  25, 
14.  —  c.  c.  acc.pers.  u.  abh.  Satze: 
a.  mit  zi  und  Inf.:  3.  s.  praes.  i. 
bitit  (bitit  V>)  [qui  dicit  tibi  da 
mihi  bibere.  Job.  4, 10]  11 14,  24; 
ß.  mit  blossem  Inf :  3.  s.  praet 
i.  bat  II  4,  44.  5,  19.  y.  ohne 
ConjunctUm:  2.  pl.  praes.  i. 
bittet  [dicere.  Luc.  23,  30]  IV 
26,  44 ;  3.  s.  praet.  i.  bat  1 17, 
44;  3.  pl.  praet.  i.  bfttun  I  24, 
1;  l.pl,  praes.  c.  bittömös  (bit- 
temus  F)  I  28,  1.  6.  thaz  mit 
Conj. :  1.  s.  praes.  L  bittu  I  2, 
53;  2.  pl.  praes.  i.  bittet  IV 
26,  45 ;  3.  s.  praet  i.  bat  IV 
12,  29;  3.  pl.  praet.  i.  bfttun 
n  14,  95.  —  d.  c.  acc.  rei  a. 
Nominalaccm. :  3.  s.  praet  c. 
bftti  1  4tf  18]  3.  pl.  praet  c. 
bfttln  m  9,  10.  ß.  abh.  Satz 
mit  thaz:  3.  s.  praet.  i.  bat  m 
11,  6 ;  3.  pl  praet  i.  bfttun  IV 
23,  17.  y.  abh.  Satz  ohne  Conj.: 
3.  s.  praet  i.  bat  I  17,  44.  DI 
2,5.  3,  6.  9.  IV  12,  36.  35, 
11 ;  3.  pl  praet  i.  bfttun  I  17, 
14.  m  24,  4. 

hera-bittan  st.  v.  trs.  einladen: 
1.  s.  praet.  c.  -bat  [invitati.  Mtth. 
22,  8]  IV  6,  25. 
ir-blttan  st.  v.  trs.  durch  Bitten 
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m  erlangen  suchen:  3.  s.  praes. 
c.  irbftti  IV  36, 12 ;  3,pl  praet 
c,  erbätln  (irbatin  F)  V  4,  17. 

bittiri  st  f.  BitterTceit:  d.  s.  bit- 
tirl  töthes  H 11, 47 ;  a.  s.  V  8, 50. 

bi-nnänen ,  -unankön ,  -nnei- 
nöii ,  -nnelzen ,  -naenken, 
-unenten,  -unerban,  -unerflEui, 
-uuerien,  -nuillan,  -naintan. 

bizan  stv.itr.  heissen,  schneiden: 
n,  s.  n.  pari,  praes.  -zenti  suert 

IV  13,  43;  d,pl.  n.  part  praes, 
-zentdn  suerton  I  19,  10. 
in-bizan  st  v,  essen  1)  abs.  3. 
pl,  praet  c.  bizzln  II  14,  12; 
2)  c.  gen,  rei:  3.  s,  praes.  i, 
-blzit  es  IV  6,  26. 

bi-zeinen,  -zelnön,  -zellen,  -zia- 
han. 

blantan  st  v,  trs.  anstiften:  3.  s. 
praet  l  bliant  IV  12,  23. 
in-blantan  st  v.  trs.  auferlegen, 
c.   d<it  pers.:   3,   s,  praes.   c. 
-blante  V  23,  245. 

bläsan  st  v.  1)  itr.  a.  wehen:  3. 
s.  praes.  i.  -it  [spirat.  Joh.  3,  8] 
II  12,  41.  ß.  blasen  (auf  In- 
strumenten) :  3.pl.  praes.  i.  -ent 

V  19,  26;  d.  s.  inf.  mit  blär 
sänne  ruarit  durch  Blasen  in 
Bewegung  (Schwingung)  versetzt 
V  23,  202;  mit  dem  Acc.  des 
Instrumentes:  3.  pl.  praes.  i. 
-ent  iro  bom  IV  7,  41.  —  2) 
trs.  in  muat  einhauchen:  3.  s. 
praes.  i.  -it  V  23,  277.  291. 
ana-bläsan  st  v.  trs.  einhauchen, 
c.  acc.  pers.  und  acc.  rei:  3.  s. 
praet  i.  blias  er  sie  ana  then 
beilegen  geist  [insufflavit  et 
dixit  eis:  accipite  spiritum  sanc- 
tum.  Joh.  20,  22]  V  11,  9.  ana- 


blias  V  12,  59. 
bleichen  sw.  v.  HI.  Hr.  bleich, 
bloss  sein,  werden:  3,  s.  praes. 
c.  -che  [albae  sunt  Joh.  4,  35] 
n  14,  106. 

ir-bleichdn  sw.  v.  III.  1)  itr. 
blass  werden:  3.s.  praet  i.  -öta 
[turbatus  est.  Luc.  i,  11]  I  4, 

25.  2)  refl.  erbleichen:  inf.  sih 
irbleichön  V  6,  37. 

bilden  sw. v.l.  1)  itr.  sich  freuen 
a.  äbs. :  1.  pl  praes.  c.  -den  III 

26,  68.  ß.  c.  gen.  rei  über:  1. 
pl.  praes,  i.  himilrlcbes  bilden 
II  6,  58.  —  2)  trs.  erfreuen, 
ergötzen:  3.  s.  praet  i.  apoc. 
blldt  er  berza  slnaz  [exultavit. 
Joh.  8,  56]  III  18,  52.—  3) 
refl.  sich  freuen,  frohlocken, 
a.  äbs. :  3.  s.  praes.  i.  blldit  sih 
V  23,  216.  217;  3.  s.  praet  L 
blldta  sih  ingegin  thir  [exulta- 
vit. Luc.  I,  44]  I  6,  12;  inf 
unsih  bilden  V  24,  2.  mih  bil- 
den V  24,  18;  1.  pl.  praes.  c. 
uuir  unsih  bllddn  8  41 ;  3.  pl. 
praes.  c.  sih  blldön  IV  37,  36; 
2.pl.  imp.  bildet  (blitbet  V)  iuih 
muates  [freut  euch  im  Herzen; 
gaudete  et  exultate.  Mtth.  5, 
12]  n  16,  37.  —  ß.  c.  gen. rei: 
3,  s.  praet  i.  blldta  sih  thes 
[exultavit.  Joh.  8,  56]  m  18, 
49 ;  3.  pl.  praet  i.  blldtun  sih 
tbero  uuorto  [glorificantes  in 
Omnibus.  Luc.  2,  19]  I  13,  22. 
[gavisi  sunt  gaudio  magno. 
Mtth.  2,  10]  I  17,  55;  3.  s. 
praes.  c.  sih  bilde  H  12, 18. 39. 
—  y.  bl  c,  acc:  p.  praes.  sih 
blldenti  bl  thaz  ärunti  [exulta- 
vit in  salutari.  Luc.  i,  47]  1 7, 2. 
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gi-bliden  stc.v.  L  trs.  erfreuen: 
inf.  (bliden  P)  m  7,  89. 

blidi  adj.  froh,  heiter,  von  Per- 
soneti  und  Sachen:  1)  äbs,:  st 
n.  s,  m.  -der  I  15,  14.  Tu  14, 
78;  st  n,  pl.  m.  -de  I  9,  19. 
n  11,  55.  14,  117.  III  2,  26. 
20,  142.  26,  58.  IV  36,  5;  st 
a.  s.  f.  snnnün  bllda  11 19,  21 ; 
st  d.  s.  n.  -demo  muate  S  43; 
8t  a,  8.  n.  gisiuni  blldaz  IV  33, 
6;  st  d.  pl.  n,  blldön  ougön  II 
15,  14.  uuorton  III  20,  7.  23, 
42:  sw.  a.  s.  n.  tbaz  bllda  muat 
V  23,  253.  Redensarten  «.  mit 
uuesan :  st  n.  pl  m.  -de  I  28, 
19.  n  24,  41;  c.  gen,  rei:  st 
n.  s.  f.  -du  I  12,  11;  unfl,  n. 
pl  IV  34,  12;  st  n,  pl  m.  -de 
(sin  zu  ergänzen)  sullcböra  lörä 
n  15,  16.  ß,  miYauerdan:  unfl. 
n.  s.  I  17,  6.  y.  mit  duan,  gi- 
duan  erfreuen:  st  a.pl  m.  -de 
IV  7,  79.  V  23,  181 ;  st  a.  s. 
m.  -dan  II 13,  36.  —  2)  suhst: 
st.  d.  pl  m.  bilden  I  28,  3.  — 
neutral:  st  g.  s.  m.  alles  blldes 
fürißta  der  Fürst,  Quell  aller 
Freude  II  8,  10. 
herz-blldi.   am-bUdi. 

blid-llh  a4;.  froh,  heiter :  st  g,  s. 
n.  -cbes  muates  II  9,10;  st. 
d.  8.  m.  -chemo  uuillen  V4,  60; 
st  d.  s.  n.  -chemo  mnate  V  20, 
55.  22,  2;  st  d.  pl  n.  -eben 
uuorton  III  24,  80. 
blld-Iicbo    adv.   erfreut,    voll 

'    Freude:  S  29.  H  4,  64. 

bllnt  adj'  blind,  nicht  sehend:  unfl. 

'  m  20,  37.  [caecus.  Job.  9,  19] 

83.  122;  st  n.  s.m.  -terIII20, 

31.  34.  [caecus  natus  est.  Job. 


9,  19]  82.   21,  5;   st  a.  s.  m. 

-tan   II  1,  50.   m  20,  1.  90; 

st  n.  pl  m.  -te  IV  26,  17;  sw. 

a,  pl  f.  thio  blintün  giburti  die 

blinde  Geburt  d.  i,  den  natür' 

liehen  Unverstand  III  21, 14.  — 

substantivisch  gebraiccht:  st  g. 

pl  m.  -tero   III  14,  71;   st  a. 

pl  m.  -te  in  9,  7.  14,  61 ;  sw. 

n.  s.  m.  tber  blinto  III 20,  104; 

sw.  a.  s,  m.  tben  blinton   III 

24,  78. 
blinti  st.  f.  die  Blindheit,  übertr. 

der  Unverstand:  n.  s.  III  20,  4. 

21,  11. 
bUntilin^on  adv.  im  Zustande  der 

Blindheit,  blindlings  HI  20, 116. 

23,  38. 
blithan  s.  blldan. 
bliuan  st  v.  trs.  schlagen:  inf. 

bliuan   (bliuuan  P)   V  6,  42; 

3*  pl.  praet.  i,  blüun  (bliuun  V) 

[dabant  ei  alapas.   Job.  19,  3] 

IV  22,  32.    [plangebant.    Luc. 

23,  27]  IV  26,  9.  [percutiebat 
pectora.  Luc.  23,  48]  IV  34, 
21 ;  p.praes,  bliuenti  [erat  con- 
trarius ventus.  Mtth.  14,  24] 
III  8,  13. 

blnama  sw.  f.  Blume:  n.  s.  1 16, 

24.  [flos  interpretatur.  Ale] 
(blumaP)  n  7,  50;  g.  pl  -öno 
n  22,16;  a.pl  bluomön  (blua- 
mon  P)  [lilia  agri.  Mtth.  6,  28] 

II  22,  13;  übertr.  von  Maria: 
g.  s.  -iln  I  3,  27. 

blnat  st  f.  Blüte,  Blütenpracht: 

a.  s.  V  23,  275. 
bluat  stn.  1)  eigentl  Blut:  n.s. 

III  14,  22.  [sanguis  eins.  Mtth. 
27,  25]  IV  24,  31.  [exivit  san- 
guis et  aqua.   Job.  19,  34]  IV 
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33,  31;  p.  8.  -es  m  14,  28. 
bluetes  (bluates  F)  m  25,  36. 
[innocens  sum  a  sanguine  huius. 
Mtth.  27,  24]  IV  24,  27;  d.  s. 
-e  V  1,  46;  a.  s.  I  20,  34.  [in 
sanguine  meo.  Luc.  22,  20]  IV 

10,  14.  27,  15.  —  2)  übertr, 
Geblüt:  d.  s.  fon  bluate  11 2, 29. 
mit  suntüchemo  bluate  IV  25,  8. 

blao^o  (blugo  V  F)  adv,  scheu, 

furchtsam  n  4,  38. 
blüen,  blyen  sw,  v.  itr,  blühen: 

3.  pl,  praes.  i.  blyent  HI  7, 64. 

(bluent  F)  V  23,  273.    blüent 

V  23,  167. 

ir-bolgan  s.  belgan. 

ir-b-onth  s,  an. 
bora-lang  adj,  allzu  lange  [subito. 

Luc.  2,  13]  n  3,  13. 

bora-Iango  adv,  allzu  lange  n 

11,  3. 
boran  s,  beran. 
bora-thr&to  adv.  allzu  sehr  IV 

24,  28  (poradrato  F). 
borgen  sw.  v.  IIL   1)  itr.  sich 
hüten,   c.  gen.  rei,  vor:  2.   s. 
praes.  i.  -öst  thu  thes  n  22, 36. 

—  2)  c.  refl.  dat.:  3.  s.  praet 
c.  ötl  imo  (für  sich  sorgte,  sich 
in  Acht  nähme)  U  6,  5. 
gi-borgdn  sw.  v.  IIL  itr.  sich 
hüten,  1)  c.  gen.  rei,  vor:  2.  s. 

praes.  i.  -es  tbu  thes  11  22,  33. 

—  2)  c.  gen.  rei.  und  erläutern- 
dem äbh.  Satze  mit  thaz:  i.  s. 
praes.  i.  -en  ih  thes  thaz  m 
18, 16.  —  3)  mit  abh.  Satz  ohne 
Conj.:  3,  s.  praes.  c.  -ge,  ni 
beige  n  18,  15. 

gi-borgan  s.  bergan. 
bösa  St.  f.  Bosheit;  EerzensMrtig- 
keit:  n.  s.  H  140. 


bds-heit  st  f.  (Bosheit,  Utbertre- 
tung)  Sündenwerk:  a.pl.  -tilV 
4,  66. 

gi-bösön  sw.  V.  IL  trs.  stopfen: 
g.  s.  n.  p.  praet  -sötes  IV  28,  7. 

gi-bot  st.  n.  Gebot,  Befehl,  Vor- 
schrift: n.  s.  n  6,  9.  m  7, 96. 
16, 36.  [praeceptum  meum.  Joh. 
15,  12]  IV  15,  51;  gen.  s.  -tes 
I  1,  47.  14,20;  a.  s.  [inceden- 
tes  in  Omnibus  mandatis.  Luc. 
I,  6]  I  4,  6.  13,  6.  n9,  42. 
m  16,  38.  20,  61.  [mandatum 
novum.  Joh.  13,  34]  IV  13,  7. 
32,  12.  V  12,  96.  H12;  d.  pl. 
-ton  IV  5,  23. 

im-bot  st  n.  Auftrag,  auf  ge- 
tragne Befehl:  n.  s.  I  21,  4;  a. 
s.  1  12,  9.  13,  2.  17,  53. 

bota-scaf ,  boto-scaf  st  f.  Sen- 
dung: n.  s.  botoscaf  11  13,  7; 
a.  s.  thia  botascaf  V  8,  54. 

boto  sw.  m.  Bote:  n.  s,  V20,  63; 
vonJo  hannes  [missus  sum  ante 
illum.  Joh.  3,  28]  n  13,  7;  n. 
pl.  -on  I  27,  69.  IV  31,25;  g. 
pl.  -öno  (vgL  missi  dominici) 
V  19,  62;  d.pl.  -ön  IV  8,  20; 
a.  pl.  (missi  dominici)  1 11,  3. 
n  2,  6.  IV  6,  7.  20;  besonders 
die  Efigel,  die  boten  oder  gotes 
boton  hdssen:  n.  s.  ther  gotes 
boto  [angelus.  Luc.  i,  19]  I  4, 
57.  6, 13.  [angelus.  Luc.  2,  10] 
I  12,  7.  IV  37,  17;  g,  s.  I 
12,  6.  [angelum.  Luc.  i,  11]  I 
4,  21;  d.pl  -6n  V  8,  4;  n.  s. 
boto  fona  gote  I  5,  3 ;  d.  s.  bo- 
ten fröno  I  5,  33;  bloss  boto: 
n.  s.  I  5,  14.  12,  3;  a.  pl  -on 
V8,8. 
drüt-boto. 
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boto-scaf  s,  boiascaf. 

boHhnen  stc,  v.  I,  trs,  geigen,  durch 
Zeichen  einen  Befehl,  eine  Frage 
andeuten  a.  c.  acc. :  3.  s.  praet. 
«.  -ita  [innuit.  Job.  13,  24]  IV 
12,  31.  b.  äbh.  Säte  mit  tbaz: 
J9.  praes,  tina»  bonbnenti  tbaz 
menigl  fuari  [erat  innuens  illis. 
Luc.  I,  22]  I  4,  77.  c.  ahs. 
Fragesatz  mit  tiuio:  nuämn 
bonbnenti  nnio  er  then  namon 
nnolü  finnuebant  patri  quem 
vellet  vocari  eum.  Luc.  i,  62] 
I  9,  24. 

bonm  8t.  m.  a.  Baum:  n.s.  [om- 
nis  arbor.  Luc.  3,  9]  I  23, 
53,  nbil  bonm  11  23,  16;  (f.  s. 
bonme  themo  thnrren  [in  aride 
(ligno).  Luc.  23,31]  IV  26,  52; 

a.  8.  n  6,  31.  [in  viridi  ligno. 
Luc  23,  31]  IV  26,  49;  n.  pL 
-ä  I  23,  66;  a.  pl  -ä  H  7,70. 
[caedebant  ramos  de  arbori- 
bus.  Mtth.  21,  8]  IV  4,  35.  — 

b.  Kreuaesstamm :  d.  s.  -e  [de 
cruce.  Mtth.  27, 42]  IV  30,  29. 

V  1,  17.  23.  29.  35.41.47.  — 
cKreuzeshalhen:  n.s,  V  1,21; 
n.  pl.  -ft  V  2,  8. 
ftg^bonm.    oli-bonm. 

brijna  sw.  f.  Dom:  n.  pl  -ün 

n  9,  84;  d.  pl  -On  11  9,  60. 
brfttan  st.v.  iir.  braten  :*p. praes, 

brätenti  V  13,  32. 

gi-br&tan  st.  v.  trs.  braten:  st. 

d.  s.  n.  p.  praet  -tanemo  fisge 

V  14,  21. 
bratt  8.  brettan. 

brecban  st  v.  trs.  brechen,  ab- 
brechen, eerreissen :  3.  s.  praet 
i  brach  thie  est!  [caedebant 
ramos  de  arboribus.  Mtth.  21, 


8]  IV  4,  33;  5.  pl  praet  i. 
brftchnn  IV  4,  35;  3.  pl  praes. 
c.  -cbdn  (tbia  tnnicba  [non  scin- 
damus  eam.   Job.   19,  24]   IV 

28,  13;  c.datpers.:  3,  s.  praes. 
c.  breche  armto  bröt  V  21,  5. 
fir-brechan  st  v,  trs.  1)  «erbre- 
chen: 3.  s.  praes.  i.  -brah  thia 
rintün  HI  7,  32.  —  2)  zerreis- 
sen :  3.  s.  praet.  e.  -brachi  IV 

29,  22;  p.  praet  -brochan  IV 
'29,  17.    [velum  templi  scissum 

est.  Mtth.  27,  51]  IV  33,  33. 
—  3)  bildl :  auflösen,  verletzen, 
übertreten :  3.  s.  praet  i.  -brah 
(firbrach  F)  then  sambazdag  m 
5,  8 ;  3.  s.  praet  c.  -brftchi  then 
nuizzöd  [solvere  legem.  Mtth. 
5,  17]  n  18,  2.  sin  gibot  {sab- 
batum  non  custodit  Job.  9, 16] 
m  20,  61. 

zi-brechan  st  v.  trs.  vernichten: 
3.  s.  praes.  c.  -breche  mit  ketinn 
[ligavit.  Apoc.  20,  2]  I  5,  58. 
ana-brechön  sw.  v.  II.  trs.  in- 
crepare,  zornig  anfahren:  inf, 
V  20,  97. 

gi-ana-brechön  sw.  v.  II.  trs. 
in  Wut  ausbrechen  gegen:  inf. 
(gianabrechchon  F)  IV  19,  64. 

brediga  st  f.  Predigt,  geistliche 
Belehrung,  geistliche  Bede:  n. 
8.  1  1,  42.  n  13,- 23;  g.  s.  -ä: 
scönöra  bredigä  III  17,  6 ;  d.  s. 
-n  I  23,  33.  IV  5,  28.  32;  d. 
pl  -ön  V  12,  82. 

bredigftri  st  m.  der  geistliche 
Bedner,  der  Geistliche:  n.  s. 
[ecclesiastes]  V  12,  83;  d.  pl 
-in  [in  medio  doctorum.  Luc. 
2,  46]  I  22,  33. 

bredigön  sw.  v.  II.  a.  Ur.  predi- 
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gevif  lehren:  inf.  I  2, 7.  n  7,  1. 
[si  dixero  vobis  coelestia.  Job. 
3,  12]  n  12,  60.  IV  11,  6; 
2.  pl,  imp.  -öt  [docete.  Mttb. 
28,  19]  V  16,  28;  p.  praes. 
-önti  [praedicans.  Luc.  3,  3]  I 
23,  15.  IV  13,  1.  V  16,  23.  - 
b.  trs.  durch  Predigen  belehre7i, 
verkündigen:  inf,  -ön  IIE  20, 
144.  [tu  doces  nos?  Job.  9,  34] 
m  20,  164;  3.  s.  praet  l  -öta 
n  2,  3.  [docebat.  Job.  7,  14J 
in  16,  3.  [erat  diebus  docens. 
Luc.  21,  37]  IV  4,  67;  3.  8. 
praet  c.  -ötl  IV  6,  4. 
gi-bredigön  stv,  v.  IL  mit  dem 
Äcc.  des  inneren  Obj.:  p.  praet. 
tbö  tbiz  uaard  sns  gibredigöt 
n-13,  40. 

breit  a^'.  gross,  atisgedehnt  (im 
eigentl.  und  ühertr.  Sinne) :  unfl. 
prädic.:  (thiu  gimeitheit)  IV  6, 
36.  (thaz  büs)  IV  16,  5:  st  a. 
s.  f.  -ta  (skara)  IV  16, 12 ;  sw. 
a.  s.  w.  -ta  (lant)  n  2,  18. 

breiten  sw.  v.  I.  a.  trs.  (eigentl. 
und  ühertr.) :  3.  s.  praet  i.  -tta 
slnauuät  [straveruntvestimenta. 
Mtth.  21,  8]  IV  4,  27.  5,  41; 
3.pl.  praet  i.  breitun  (breittun 
V  breitton  F)  iro  lachan  IV  4, 
32 ;  3.  pl.  praet  c.  -ttln  (brei- 
tin  F)  iro  namon  I  1,  2;  J2.  s. 
imp.  breiti  tblnaz  rlcbi  in  tbaz 
bimilnchi  IV  4,  50.  —  b.  refl. 
sich  atisbreitm,  sich  auslc^sen: 
3. 8.  praes.  i.  -tit  sih  geistllchörö 
uuorto  n  9,  2. 

gi-breiten  sw.  v.  I.  trs.  aus- 
breiten: 3.  s.  praet.  i.  -tta  (rao 
sin  rlcbi)  L.  55.  (kunni)  I  3,  8; 
1.  8.  praet  c.   -ttl  (gibreiti  F) 


uuärllchu  thing  in  thesan  nno- 
roltring  [ut  testimonium  per- 
hibeam  veritati.   Job.   18,  37] 

IV  21,  32. 

brennen  sw.  v.  I.  trs.  zum  Brennen 
bringen,  in  Brand  stecken,  ver- 
brenyien :  3.  s.  praes.  c.  -it  slnaz 
liobtfaz  [accendit  lucemam. 
Mtth.  4,  15]  n  17,  15;  3.pl. 
praes.  i.  -ent  tben  ubilon  boum 
[in  ignem  mittetur.  Mtth.  7, 19] 
n  23,  17.  tben  gruanan  boum 
mit  tbes  krüzes  fiure  IV  26, 50 ; 
3.  s.  praet  i.  branta  iro  burgi 
[civitatem  succendit.  Mttb.  22, 
7]  IV  6,  22;  3.  s.  praes.  c. 
brenne  I  23,  61 ;  3.ph  praet.  c. 
brantln  (nan  mit  fiuru)  V  1,  21 ; 
mit  obj.  Gen.  beim  g.  s.  inf. 
fiures  brennennes  (brinnennes  F) 
des  in  Brandsteckens  des  Feuers 

V  23,  66. 

fir-brennen  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
brennen, atißrennen:  3.  s.  praes. 
c.  -nne  thiu  spriu  [paleas  com- 
buret.  Luc.  3,  17]  I  27,  68; 
3.  8.  praet  c.  -branti  nan  (den 
Isaak)  n  9,  49. 

bresta  f.  (sw.t)  Mangel:  n.  s. 
tbes  uulnes  ist  in  bresta  [vinum 
non  habent.  Job.  2,  3]  11  8, 14. 

brestan  st  v.  itr.  1)  bersten,  0er- 
rdssefi:  3.  s.  praet  i,  brast  [non 
est  scissum  rete.    Job.  21,  11] 

V  13, 21.  14, 22.  -  2)  mangeln, 
fehlen  a.  persönlich,  c.  datpers.: 
3.  s.  pra^t  i.  er  brast  imo  (es 

V  F)  m  14,  86.  —  ß.  c.  gen. 
rei:  3.  s.  praes.  i.  briatit  IV  9, 
9.  —  y.  c.  dat.  pers.  gen.  rei: 
3.  s.  praes.  i.  bristit  in  muases 
n  22,  5.  m  6,  32.  19,  30.  26, 
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69.  V  16,  46.  22,  16;  3.  s. 
praet.  i.  brast  11 1,  9.  (ni  brast 
iro  ioaaanne  imo  zi  thionönne) 
II  4, 100.  [deficiente  vino.  Job. 

2,  3]  8,  11.  (14,  80  V  F)  ni- 
brast  mir  uaihtes  noh  ziu  .V 
20,  78.  23,  104;  3.  s.  praes.  c. 
breste  L  82.  II  10,  21.  IV  31, 
35 ;  3.  s.  praet  c.  bnisti  II  4, 
36.  III  6,  39.  [numquid  aliquid 
defuit  vobis?  Luc.  22,  35]  IV 
14,  2.  15,  67.  27,  16.  -  <f.  ni 
bristit  mit  abh,  Satz  mit  ni  und 
hinweisendem ihe^  öderem:  3.s. 
praes.  c.  apoc.  brest  V  23,  139; 

3.  s.  praes,  t.  bristit  S  46.  II 
22,  11.  V  23, 152.  —  f.  ni  bris- 
tit bloss  mit  äbh.  Satze  mit  ni 
ohne  demonstr.  Fron. :  3,  s.  praes. 
i.  H  39;  3.  s.  praet.  c.  brusti 
IV  15,  39. 

gi-brestan  st.  v.  itr.  mangeln, 
fehlen;  c.  dat.  pers.  gen.  rei: 
3.  s.  praet.  c.  -brusti  thes  gi- 
siunes  [caecus  natus  est.  Job. 
9,  19]  III  20,  84.  V  4,  33. 
in-brestan  st.  v.  itr.  ausbrechen, 
in  heizmuati  in  Zorn:  3.  pl. 
praet.  i.  -brustun  III  4,  48. 

brettan  st  v.  trs.  zücken,  aus  der 
Scheide  ziehn:  3.  s.  praet.  i. 
apoc.  bratt  er  thaz  suert  [eduxit 
gladium  18,  9]  IV  17,  1. 

briaf  st  m.  die  schriftliche  Auf- 
zeichnung, Verzeichnis:  a.  s.  in 
briaf  gineman  aufzeichnen,  ver- 
zeichnen [ut  (^escriberetur  totus 
orbus.  Luc.  2,  i]  I  11,  6. 

briafen  sw.  v.  I.  trs.  aufzeichnen, 
verzeichnen:   p.  praes.    slt    iz 
brienenti  I  11,  18. 
gi-briafen  sw.  v.  I.  verzeichnen: 


n.  pl.  m.  p.  praet.  gibriafte 
(gibriefte  V)  I  11,  56. 
bringan  st  v.  trs.  bringen,  dar- 
bringen, hinbringen,  auch  c.  dat. 
pers. :  inf  1 17,  67.  (thero  fisgo) 
[afFerte  de  piscibus.  Job.  21, 10] 
V  13,  35;  3.  s.  praet  i.  brang 
salbün  [ferens  mixturam.  Job. 
19,  39]  IV  35,  19.  brfthta  (sa 
zi  themo  beiminge)  18,8.  (nan 
zimo  II  7,  53.  (imo  guat  gimab) 

III  20,  28.  IV  16,  49.  apoc. 
bräht  (diuri  ärunti  theru  uuo- 
rolti)  I  5,  4.  (uns  siUida  ioh 
guat)  II  11,  54;  3.  pl.  praet  i. 
brabtun  I  12,  30.  (imo  geba) 
[obtulerunt  ei  munera.  Mtth.  2, 
II]  I  17,  64.  22,  22.  (imo  treso) 
II  3,  18.  in  9,  5.  [adduxerunt 
ei  pullum.  Mtth.  21,  7]  IV  4, 
14;  2.pl.  praeti.  brfthtui(nan 
mir)  IV  20,  31 ;  1.  s.  praes.  c. 
bringe  imo  geba  I  17,  60;  J2.s. 
praes.  c.  bringös  geball  18, 19; 
3.  s.  praes.  c.  bringe  geba  I  6, 
49;  l.pl.  praes.  c.  bringön  thaz 
mftri  thön  IV  37, 33 ;  3.  s.  praet 
c.  brähtl  imo  iz  II  14,  99;  l.pl 
praet  c.  nan  thir  brfthtln  [non 
tibi  tradidissemus.  Joh.  18,  30] 

IV  20,  14;  J2.pl  imp.  bringet 
thaz  fulin  [adducite.  Mtth.  21, 
2]  IV  4, 10;  Redensarten:  anan 
enti  br.  zu  Ende  bringen:  p. 
praet  brftht  V  26,  20 ;  heimort 
br.  3.  pl  praet  c.  thaz  muat 
brungun  h.  thiu  selbun  druh- 
tlnes  uuort  brachten  zur  Besin- 
nung IV  18,  36;  zi  töde  br. 
tödten,  3.  pl  praet  nan  brungun 
IV  20,  40;  zi  uuege  br.  [acar- 
nis  intuitu  submovet  et  ad  di- 
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vinitatis  contemplationem  tra- 
hit.  Ale]  auf  den  rechten  Weg 
bringen:  inf,  HI  18,  58;  zi 
thisu  iz  bringen  es  soweit  brin- 
gen, durchseteen:  3.  s.  praet  c. 
brdbü,  mU  parallelem  abh,  Satz 
IV  20,  12 ;  auch  mit  isu  ergän- 
zendem zitbiu  umd  äbh.  Satze  mit 
thaz :  inf.  IL  22,  3.  vgl.  s6  fram 
sie  iz  mugun  bringan  (bringen 
F)  IV  7,  16  ,so  weit  sie  es  trei- 
ben konnten;  p, praet  nist  thiu 
ummabt  so  fram  zi  ddde  imo 
brftht  die  Krankheit  ist  nicht 
in  so  hohem  Grade  über  ihn 
verhängt  worden  ihm  zum  Tode 
sondern  zur  Ehre  Gottes  HL 
23,  19. 

bi-bringan  st  v.  a.  trs.  1)  bringen, 
hinbringen:  3.  s.  praes.  c.  -ge 
thia  maater  zi  heiminge  I  21, 
b;  3.  s.  praes^  c,  -git  uns  tbaz 
Hb  V  23,  294;  3.  s.  praet  i. 
-brfthta  mih  zi  stade  V  25,  98. 

—  2)  vollbringen,  durchsetzen: 
a.  c.  acc:  3.pt  praet  L  -brfth- 
tun  rv  1,  22;  3.  s,  praes.  c. 
-bringe  I  11,  60.  ni2,9;.5.s. 
praet  c.  -brfthtl  IH  8,  27.  V 
23,  23;  inf.  V  23,  17.  ß.  mit 
zi  thiu,  zi  uuiu:  3.  s.  praet  i. 
-brabta  iz  zi  thiu  m  14,  23; 
3.  pl  praet  c.  -brfthtln  IV  18, 
3.  y.  mit  zithiu  oder  thara  u. 
abh.  Satz  mit  thaz:  3.  s.  praet 
c.  -brahta  iz  zi  thiu  thaz  IV  23, 
44.  IV  2, 3.  S.  ohne  zi  thiu  mit 
abh.  Satz:  inf.  nl  mugun  siez 
bibringen  ni  iz  uuerde  th&r  in- 
fangan  sie  können  es  nicht  durch- 
setzen, dass  dort  nicht  V  20, 49. 

—  b.  refi.  sich  beibringen,  sich 


vollenden,  sich  erfüllen:  3.  s. 
praet  i.  -brilhta  IV  1,  7;  3.pl. 
praet  L  -brfthtun  HI  4,  1. 
fram-bringan  st  v.  trs.  ans 
Licht  bringen,  eröffnen,  bekannt 
machen:  3.  pl.  praes.  i.  -gent 

V  25,  83;  3.pl  praet  i.  -brfth- 
tun  IV  30,  22;  c.  dat  pers.: 
3.  s.  praet  i.  ther  mir  thaz 
allaz  br&hta  fram  [qui  dixit 
mihi  omnia.  Joh.  4,  29]  11  14, 
87. 

furi-bringan  st  v.  trs.  hervor- 
tragen: 3.  s.  praet  i.  -brähta 
thaz  muas  IV  2,  10. 
ingegini-bringan  stv.  trs.  ent- 
gegenbringen, -tragen;  c.  dat 
pers. :  3.  pl.  praet  i.  brähtun 
imo  ingegini  siechdro  nuumo 
menigl  [obtulerunt  ei  onmes 
male  habentes.  Mtth.  4,  24]  11 
15,  9. 

thara-bi-bringan  st  v.  trs.  es 
durchsetzen,  dahin  bringen,  mit 
äbh.  Satze  mit  thaz  s.  unter  bi- 
bringan. 

thara-bringan  st  v.  trs.  hin- 
bringen :  3.  pl.  praet.  i.  -brfthtun 
thaz  kind  [tulenmt  illum  in 
Jerusalem.  Luc.  2,  22]  1 14, 20. 
eina  huarrün  [adducunt  mulie- 
rem  adulterio  deprehensam. 
Joh.  8,  3]  m  17,  8 ;  3.  s.  praet 
c.  -brahtl  8ia  m  11,  10. 
brinnan  st  v.  itr.  brennen  (eigentl. 
u.  Übertr.) :  3.  s.  praes.  i.  -nit 

V  21,  11.  13;  3.  pl.  praes.  i. 
-nent  V  21,  23;  3.  s.  praet  i. 
thaz  herza  brau  in  in  [cor  no- 
stnim  ardens  erat.  Luc.  24,  32] 

V  10,  29 ;  1:  pl  praes.  c.  -nön 
I  28,  7. 


brOsma  —  bnut 
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in-brinnan  st.  v.  ür.  in  Brand 
geraten,  entbrennen:  S.s.praet 
f.  inbran  in  heizmuati  [iratus 
est  valde.  Mtth.  2,  16]  1 20, 2. 
rV  19,  67.  ingegin  imo  inbran 
thaz  mnat  lY  23,  16. 
br^sma  sw.  f.  Brosamen:  g.  pl 
-<>no  (brosomono  P)  HI  7,  50. 
[de  micis.  Mtth.  15,  27]  m  10, 
38;  a.  pl.  -ün  [fragmenta.  Job. 

6,  12]  m  6,  46.  7,  28. 

brdt  st.  n.  Brot  (eigl.  u.Übertr.): 
n.  8.  n  4,  42.  m  6,  42.  V  14, 
21;  g.  s.  «tes  [petit  panem. 
Luc.  II.  11]  n  22,  32.  m  6, 
24.  32.  44.  7,  60.  20,  39;  d.s. 
-te  [panes  fiant.  Mtth.  4,  3]  11 
4  y  40.  44.  [non  in  solo  pane. 
Mtth.  4,  4]  47.  6,  20;  a.  s. 
[lapides  isti  panes  fiant.  Mtth. 
4,  3]  n  4,  33.  [panem.  Job.  6, 
5]  m  6, 17.  36.  (filu  geistllchaz 
brOt)  7,  77.  [accipiens  panem. 
Luc.  22,  19]  IV  10,  9.  [panem 
porrexero.  Job.  13,  26]  12,  37. 
[accepit  panem.  Luc.  24,  30] 
V  10,  17.  [panem.  Job.  21,  9] 
13,  32.  21,  6;  n.  pl.  [quinque 
panes.  Ale]  m  7,  23;  g.  pl. 
-to  m  6,  64;  a.  pl.  [quinque 
panes  hordeaceos.  Joh.  6,  9] 
m  6,  28.  7,  86. 

bmader  st.  m.  Bruder  (eigentl.  u. 
übertr.) :  n.  s.  [frater.  Joh.  i,  40] 
n  7,  24.  34.  [frater  Simonis. 
Job.  6,  8]  ni  6,  26.  [resurget 
frater  ttras.  Joh.  11,  23]  24,  21. 
[non  esset  mortuus  frater  meus. 
Joh.  II,  32]  52;  d.  s.  bmather 
H  34.  braader  H  81;   a.  s.  n 

7,  41.  m  23,  15.  24,8.48.58; 
V.  8.  n  7,  29;  d,pl,  bmadoron 


(bmadron  F)  [confirma  fratres 
tuos.  Luc.  22,  32]  rV  13,  20. 
[vade  ad  fratres  meos.  Joh.  20, 
17]  (bruodoron  P)  V  7,  59. 
bruederon  (bmaderon  V  brua- 
deron  V  bruaderen  F)  [ex  bis  ' 
fratribus  meis  minimis.   Mtth. 

25,  40]  V  20,  94;   a.  pl  [Sep- 
tem fratres.    Mtth.  22,  25]  IV 
6,  32. 
bom-gi-braader. 

bmader-scaf  8^.  f.  Brüderlichkeit, 
Verbrüderung  (in  dem  techni- 
schen Sinne  der  Confratemität) : 
n.  8.  (bruederscaf  V)  H  149. 
(bruadarscaf  P)  V  23,  119.  25, 
22;  a.s.  U.  16,  6;  v.  s.  H130. 

bnuiia  stf.  Panzer:  n.s.  [lorica 
iustitiae.  Eph.  6,  14]  V  1,  15. 

brniiBO  suj.  m.  rinnende  Wasser, 
Brunnen,  Quell  (eigl  u.  Hbertr.) : 
n.  s.  brunno  tbes  bluates  in 
14,  28.  Christus:  branno  alles 
guates  m  14,  81;  g.  s.  tbes 
lütteren  brunnen  11  9,  68.  [ex 
aqua  hac.  Joh.  4,  13]  14,  37; 
d.  s.  brunnen  11  9,  23,  92.  10, 
12.  [supra  fontem.  Joh.  4,  6] 
14,8.  [hanc  aquam.  Joh.  4, 15] 
44.  V  23,  292;  a.  s.  -on  I  26, 
3.  lütaran  bronnon  11  9,  16. 
springentan  bronnon  [aquam 
vivam.  Joh.  4,  10]  IE  14,  26. 
[ex  aqua.  Joh.  4, 13]  11 14, 39. 

bmst  8t  f.  \)  Brttöt:  d.  s.  in 
slnes  selbes  brasti  ist  herza  filu 
festi   L    16.  I  20,  18.    V  23, 

.  144;  n.  pl  -sti  V  3,  9;  d.  pl 
-stin   [ubera.   Luc.  23,  29]  IV 

26,  38.  V  2,  10;  a.  pl  -sü  I 
11,  37.39.  20,11.  [plangebant 
Luc.  23,  27]  IV  26,  9.  [percu- 
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tiebat  pectora.  Luc.  23, 48]  IV 
34,  21.  V  6,  42.  —  2)  das  gei- 
stige Innere  des  Menschen,  Herz, 
Seele,  Gemüt:  d.  s.  brusti  [con- 
ferens  in  corde  suo.  Luc.  2, 
19]   I  13,  17.   n  1,  8.   7,  56. 

11,  64.  21,  6.  24,  14.  m  10, 
41.  V  21,  18.  23,  143;  a.  s.  I 

12,  27;  n.  pl  -sti  HI  14,  120. 
V  6,  34.  23,  111;  d.  pl  -stin 
n  6,  22.  11,  68.  V  3,  13;  a. 
pl  -Bti  I  22,  24.  IV  32,  2.  V 
7,  36.  25,  29;  d,  s.  in  tbes  herzen 
brußti  im  innersten  Herzen  lH 
24,  34.  IV  37,  10.  V  16,  16. 
in-brust. 

brut  st  f.  Braut:  d,  s.  -ti  11  8, 
4.  9,  8 ;  a.s.  [qui  habet  spon- 
sam.  Joh.  3,  29]  11  13,  9;  g.  s. 
uuintes  brüti  [turbinis.  Soph.  i, 
15]  der  Windsbraut  V  19,  27. 

bruti-gomo  sw.  m.  Bräutigam: 
n.  s.  II  9,  7.  [sponsus  est.  Joh. 
3,  29]  n  13,  9;  g.s.  -men  [vo- 
cem  sponsi.  Joh.  3,  29J 11 13, 12. 

briit-louft  st  /*.  Hochzeit:  a.  pl 
eino  bvütloufti  [nuptiae  factae 
sunt.  Joh.  2,  i]  n  8,  3.  [fecit 
nuptias.   Mtth.  22,  2]  V  6,  15. 

brntten  sw.v,  L  refl.  erschrecken: 
2,  s.  imp.  ni  brutti  thih  muates 
[ne  timeas.  Luc.  i,  30]  erschrick 
nicht  in  deinem  Herzen  I  6, 17. 

bmzl,  bruzzl  st  f,  Gebrechlich- 
keit, Hinfälligkeit:  thes  Ucba- 
men  bruzl  d,  s.  brnzzl  V 12,  24; 
a.  8.  [carnis  amictu  exuentes. 
Hrab.]  IV  ö,  44. 

bmzig  ac^j.  hinfällig :  sw.  d,  5.  m. 
themo  -gen  man  11  12,  33. 

hü  st  m.  Erde,  Ackerland:  a.  s. 
then  bü  biuuirbit  [possidebimt 


terram.  Mtth.  5,  4]  n  16,  8. 
baah  st  n.  (auch  st  f)  besonders 
die  Schriften  alten  und  neuen 
Testaments  (daher  der  Plural), 
aber  auch  andere  Schriften,  so 
besonders  Otfrids  Evangelien- 
buch und  dessen  einzelne  Bücher: 
g.  s.  buachi  L  91.  8  5;  d,  s. 
-che  S  23 ;  a.  s.  L  87 ;  n.  pl 
buah  I  1,  9.  108.  buah  frOno 
I  3,  1.  (boah  F)  I  3,  15.  8,  26. 
[secundum  legem  Domini.  Luc. 
2,  39]  I  16,  21.  17,  28.  n  3, 
2.    (buach  F)   H  8,  33.   14,  2. 

18,  9.  (buach  F)  HL  4,  4.  6,  6. 
(buch  F)  6,  34.  (buach  F)  20, 
55.  22,  49.  IV  6,  50.  [quod 
scriptum  est.  Luc.  22,  37]  14, 
11.  20,  36.  buah  fröno  IV  34, 
14.  V  6,  22.  72,  [quae  locuti 
sunt  prophetae.  Luc.  24,  25] 
V  9,  42.  43.  [scripturas.  Luc. 
24,  32]  10,  28.  13,  19.  23,  89. 
H  88.  89.  126;  g.  pl  buacho 
H  1;   d.  pl  -chon  I  1,  4.  87. 

19,  23.  n  2,  31.  4,  94.  9,  18. 

10,  15.  m  1,  11.  25.  IV  1,  33. 

6,  2.  28,  1.  V  11,  3.  23,  123. 
H  25.  38.  40.  105;  a.plM^ 
fröno  I  1,  29.  [scripturarum 
dicta.  Ale]  m  7,  39.  (buach 
F)  54.  [htteras.  Joh.  7,  15]  16, 

7.  (buach  F)   20,  155.   IV  35, 

11.  V  6,  17,  19.  9,  49.  25,  34. 
baah-stab  st  m.  Buchstabe:  g. 

pl  in  thero  -bo  slibtl  in  der 
Buchstaben  Mnfacliheit,  d.  f.  in 
einfachem  buchstäblichem  Sinfie 
TL  10,  9.  in  thero  -bo  hertl  im 
Zwange  der  Buchstaben  d.  i.  in 
dem  genau  feststehenden  Wort- 
l4x,ute* 


buadiftri  —  borg 


49 


baach&ri  st  m.  Schriftgelehrte, 
Verfasser:  n.  s.  (der  Evangelist; 
vgl.  scriptor)  11  3, 44;  a.pl.  -rft 
[scribas.  Mtth.  2,  4]  I  17,  33. 

bAan  st  sw,  v.  1)  itr,  wohnen, 
sich  aufhalten:  3.  s,  praes,  i. 
büit  [habitavit  innobis.  Job.  i, 
14]  n  2,  32.  11,  46.  19, 20.  IV 
ö,  31.  34.  [habitavit  in  nobis. 
Job.  I,  14]  V  8,  28.  23,  120; 
3.  ph  praes.  i.  -ent  I  1 ,  65. 
[intrinsecus  sunt  lupi  rapaces. 
Mtth.  7,  isl  n  23,  10.  V  23, 
126.  128;  3.  pl  praet  i.  bi- 
raun  (biruuan  F)  IV  4,  59; 
3.  s.  praes.  c.  büe  1 2,  24 ;  J2.pl. 
praes.  c.  büßt  IV  15,  12;  3.  s. 
praet.  c.  biniuuls  [ubi  habitas. 
Joh.  I,  38]  II  7,  18;  p.  praes. 

■  bftenti  I  11,4.  —  2)  trs.  be- 
bauen, bewohnen:  d.  s.  inf.  thiu 
zuei  zi  büenne  (buanneF)  II  1, 
26;  1.  pl.  praes.  i.  büen  anderaz 
lant  II  6,  26.  büuuen  kuning- 
richi  (buen  F)  III  26,  67 ;  3.  pl 
praes.  i.  -ent  erda  filu  mftra  II 
16, 7.  thiz  unoroltlallt  HI  22, 51, 

buaza  st  f.  Busse :  d.  s.  zi  buazu 
gifl^e  [facite  fructus  poeniten- 
tiae.  Mtth.  3,  8]  I  23,  8. 

baazen  sw.  v.  I.  1)  trs.  besser 
machen  a.  durch  Erhöhung  des 
Wertes:  bessern;  inf.  thia  gi- 
lonba  III  2,  10.  —  ß.  ein  Uebel 
dadurch,  dass  man  demselben 
abhüft,  abhelfen,  aufheben,  stil- 
len: 3.  pl.  praes.  i.  slno  gnaü 
bnazent  mlno  missodäti  V  25, 
46;  J2.  pl.  praet  i.  ir  ni  buaztut 
mir  tbnrst  inti  hungar  V  20, 
105.  —  y.  eine  böse  That  durch 

Pipei^  Olouar  su  Otfirid. 


die  Strafe;  sühnen:  3.  s.  praet 

i.  buazta  V  16,  23.  —  2)  refl. 

sich  besser  machen  d.  i.  sich 

bessern,  Busse  thun:  3.  s.  praes. 

i.   8ih   baazit  I   24,    17;    ^.  s. 

praet  i.  sih  buazta  I  23,  16; 

J2.pl.  imp.  buazet  iuih  I  23,65. 

gi-bnazen  sw.  v.  I.  trs.  stillen : 

2.  pl.  praet  i.   gibuaztut  mir 

thurst  inti  bungar  V  20,  73. 
bubil  st  m.  Hügel:  a.pl.  buhil& 

[dicere  montibjis  cadite.  Luc. 

231  30]  IV  26,  45. 

a-bnlgi. 
gi-bür  st  m.  Einwohner,  Wesen, 

Geschöpf:  n.pl  -rft  II 14, 108. 

V  4,  40;  d.  pl  -ron  IV  5,  37. 
bardin  st.  f.  Last,  Bürde  (eigentl, 

u.  übertr.  von  der  Sundenlast) : 

gen.  s.  ibera  bnrdln  IV  25, 12 ; 

n.  s.   burdln  filu  suftru  III  24, 

66;  a.  s.  IV  6,  9.  (tbero  g.pl) 

12.  V  4,  16. 

gi-burdindn  sw.  v.  IL  trs.  be- 
lasten, beladen:  p.  praet  si  ist 
giburdinöt  kindes  I  5,  61. 

borg  st  f.  mit  Mauern  befestigter, 
sicherer  Ort,  wie  Jerusalem, 
Bethlehem,  Sichar,  Naeareth, 
Kapemaum,  entgegen  den  »tbor- 
fon«   (IV  31,  15):   n.  s.  I  11, 

13.  23.  [civitas.  Mtth.  5,  14] 
II  17,  13;  g.  s.  -gi  I  17,  21; 
d.  s.  -gi  [in  civitate  David.  Luc. 
2,  iij  I  12,  19.  bürg  I  14,  19. 
22,  31.  II  11,  4.  14,  6.  [exie- 
runt  de  civitate.  Joh.  4, 30]  93. 
100.  [civitas  Mtth.  21,  10]  IV 
4,  62;  a.  s.  I  17,  37.  [in  civi- 
tate. Mtth.  2,  23]  21,  13.  [in 
sanctam  civitatenu  Mtth.  4,  5] 

4 
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IT  4,  51.  [abiit  in  civitatem. 
Joh.  4,  26]  14,  86.  118.  [civi- 
tas.  Mtth.  21,  lo]  IV  4,  58.  [in 
civitatem.  Luc.  22,  10]  9,  9. 
34,  6;  n.pl  -gi  I  9,  35;  d.pl 
gin  IV  31,  15;  a.  pl  -gi  [civi- 
tatem succendit.   Mtth.  22,  7] 

IV  6,  22.  7,  81. 

bnrg-Unt  st  m.  Burgbewohner, 
Bürger:  a.  pl  -ti  IV  4,  60. 

gi-bnrren  sw.  v.  L  1)  itr.  da- 
umkommen,  zustossen  (van  Per- 
sonen und  Sachen) :  c.  dat  3.  s. 
praet  i,  giburita  IV  32,  6.  H  83. 
—  2)  unpers.:  es  widerfährt, 
accidit:  mf.  so  mir  giborren 
mohta  V  25,  29 ;  3,  s.  praes.  i. 
86  giburit  manne  so  geht  es 
einem  M.  V  11,  29;  3.  s.  praes. 
c.  thir  uuirs  ni  giburie  (gibu- 
riae  F)  [ne  deterius  tibi  aliquid 
contingat.  Joh.  5, 14]  III  4, 46. 
ir-buiren  sw.  v.  7.  refl.  sich 
aufmachen:  3,  s.  praet  t.  -bu- 
rita  [ascendit.  Luc.  2, 4]  1 11, 25. 
ftiri-biirt. 

gi-bnrt  st  f   1)  Geburt:  n,  s.  I 

11,  59;  g.  s.  -ti  [in  nativitate 
eius  gaudebunt.  Luc.  i,  14]  I 
4,  32.    (in  Folge  der  G.)   14, 

12.  tbera  zuisgün  giburti  II 
12,  40.  m  3,  18;  d,  s.  -ti  I 
14,  6.  17,  2.  6.  II  3,  11.  [cae- 
cum  natum.  Joh.  9,  i]  HI  20, 
2.  122.  21,  20.  IV  5,  63.  V 12, 
9.  8l  in  giburti  im  Entstehen  be- 
griffen ist  20,  23.  vgl  ni  uuard 
io  in  giburti  nicht  wurde  jemals 
geboren  11  3,  9;   a.  s.  12,  6. 

V  8,  20.  H  4.  —  2)  Herkunft, 
Abstammung:  g.  s.  nnellcfadra 
giburti  [unde  es  tu?  Joh.  19, 9] 


IV  23,  32;  d.  s.  -ti  (in  der 
Herkunft)  I  1,  92.  3,  24.  fon 
gommannes  giburti  (von  Mannes 
Herkunft)  14,  15.  17,  72.  fon 
uuellchdra  giburti  11  4,  23.  HI 
21,  11 ;  a.  s.m  19,  22.  —  3) 
d(M  Gebome:  n.  s.  tiies  geistes 
giburt  [qui  natus  est  ex  spiritu. 
Joh.  3,8]  n  12,  47;  a.pl\hio 
blintün  giburti  dass  wir  blind, 
unverständig  von  Geburt  (ge- 
boren) waren  JH  21,  14. 
magad-bart. 

Ca     CM«     S.     £Lm 

D. 

dag  st  m.  a.  Tag  (im  Gegensätze 
zur  Nacht) :  ».8.  I  11,  49.  tiier 
dag  ist  sines  sindes  [advespe- 
rascit.  Luc.  24,  29]  [donec  dies 
est.  Joh.  9,  4]  m  20,  15.  V 
10,  8.  12,  33;  g.  s.  dages  hei- 
zista  (der  heisseste  Theü  des 
Tages)  U  14,  10.  vgl  d.  licht- 
östa  IV  33,  10.  sibunta  zlt  tbes 
dages  III  2,  31«  thes  dages 
kunfti  IV  18,  34;  adv.  dages 
des  Tages,  am  Tage  dages  inti 
nahtes  [nocte  et  die.  I^uc.  2, 
37]  I  16,  13.  H  168.  [in  die. 
Joh.  II,  9]  m  23,  35.  [diebus 
docens.  Luc.  21,  37]  IV  4,  67. 
7,  84.  89.  dages  immer  am 
Tage,  täglich  IV  1,  19;  d.  s. 
-ge:  dr  iz  zi  dage  uuant  ehe  es 
Tag  wurde  [quarta  vigilia  noc- 
tis. Mtth.  14,  25]  m  8,  21.  23, 
34;  n.  s.  IV  24,  23.  -  2)  Tag 
(mit  Einhegriff  der  Nacht,  als 
Zeiimass) :  n.  s.  [tertia  dies  est 
hodie.  Luc.  24,  21]  V  9,  38. 
äbulges  dag,   arabeito,  quisti. 


dag  —  dagesidt  51 

dag  liomes  ioh  engilliches  gal-  ralnes  libes  H 16.  —  3)  Lebens- 

mes»  dag  nibulDisses  ioh  uuintes  m^,  Zeit:  g.  $.  dr  slnes  dages 

brüti  [dies  irae,  dies  tubae  et  zlti  I  15,  6;  a.  s.  [videretdiem 

clangoris,  dies  nebulae  et  tur-  meum.  Job.  8,  56]  III  18,  BO. 

binis.   Soph.  i,  15.  16]    V  19,  51;  n.  pl  -gft  L  77.  [processit 

23.  25.  27.  23,  30.  37;  g.s.  -es  in  diebus  suis.  Luc.  i,  18]  14, 

m  5,  10.  25,  37.  V  4,  8.   thes  51;   g.  pl  -go  I  3,  37;    d.  pl 

thritten    dages    [post  triduum.  -gon  I  4,  1.  15,  9.  16.  zistnön 

Luc.  2, 46J  I  22, 32.  [die  tertia.  dagon  quam  dctö  richtige  Alter 

Job.  2,  i]  II  8,  2.  11,  50.  63.  erreicht  hatte  20,  33.  H  79;  a. 

[tertia  die.   Mttb.   16  *  21]   m  pl  -gft    L  35.  I  5,  60.    16,  7. 

13,  10.   IV  30,  12.    [post  tres  21,  2;  adv.  mlna  daga  inti  ellu 

dies.   Mttb.  27,  63]   36,  8.   V  iär  Zeit  meines  Lebens  I  2, 56. 

11,  4.  tbes  dages  an  dem  Tage  7,  5.   H  16. 

[in  die  illo.   Job.  5,  9]  UI  4,  ant-dag,frfa-dag,8aiiibaz-dag. 

33.  lY  12,  50.  V  9,  3.  tbes  da-  sunnundag  s.  dag. 

ges  biutu  H  110;  d.  s.  -ge:  in  daga-frist  st  f,  Zeit  von  einem 

themo  tbritten  dage  I  15,  34;  Tage:  a.pl  alle dagafristi [om- 

a.s,  objektiv:  1114,36.  14,73.  nibus   diebus  nostris.   Luc.  i, 

20,  168.  V22,10.  24,14;  adv,:  75]  I  10,  18. 

then  dag  11  7,  22.    allan  tben  daga-llh  ac^j.  täglich:  sw.  a.  s.  f. 

dag  II  8,  20.  50.   fiardon  dag  thia   dagallcbdn  zubti   [panem 

[quatriduanus  est.  Job.  11,  39]  quotidianum.    Mttb.   6,  11]   11 

m  24,  2.  84.  io  tben  duulnlgen  21,  33. 

dag  immerdar,  in  alle  Ewigkeit  daga-mnas  st  n.   (regelmässige) 

V  23,  189.  ubar  dag  Tag  für  MahUeit:  d.  s.  zi  dagamuase 
Tag,  täglich  I  20,  13.  IV  5,55.  gisftzi  [manduca.  Job.  4,  31]  11 

V  21,  24.  23,  176.  in  then  dag  14,  96.  (dagamuese  P  tagamuase 
in  16,44.  sunnündag  Sonntag  F)  [prandete.  Job.  21,  12]  V 
IV  36,  42.  V  5,  22;  n.  pl  -gft  13,  33. 

I  14,  18.  II  8,  1;  g.  pl  -go  daga-sterro  sw.m.  Morgenstern: 

fiarzog  dago  I  14,  12.  in  thrlo  n.  pl  -on  (die  Jünger)  IV  9,  24. 

dago  fristi    [in   tribus   diebus.  daga-thing  st  n.  Tagsatzung,  Qe- 

Job.  2,  18J    II    11,  34;    d.pl  rieht;  a.  s.  V  19,  1. 

-gon   V  19,   37.    ahto   dagon  dages-ztt,  dago-ztt  5^. /*.  Tages- 

after  thiu  [post  dies  octo.  Luc.  zeit.  Stunde:  n.pl  zuelif  dago- 

9,  28]  III  13,  43.    sebs  dagon  zlti  [duodecim  horae  diei.  Job. 

fora  thiu  IV  2,  5.    finf  dagon  11,  9]  HI  23,  83;  a.  pl  thrio 

er  IV  4,  3.   in  thrln  dagon  IV  dagesziti  IV  33,  8. 

19,  32;   a.  pl  -gä  adv,  zudne  ant-dago. 

dagft  [duos  dies.   Job.  4,  40]  gi-dago  adv,  täglich  FV  1, 12.  io 

n  14,  113.  m  23,  26.    dagft  gidago. 
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dal  —  dftt 


endi-dago. 

gi-daht  s.  gi-thaht. 

dal  st  m.  n.  Thal  (eigenth  u. 
ühertr.):  g.  s.  -es  ebonöti  I  9, 
36.  [omnis  vallis.  Luc.  3,  5]  I 
23,  24;  a.  s.  then  dal  I  23,  23. 
thiz  irdisga  dal,  thiz  dal  zaharo 
[vallis  lacrimarum.   Ps.  84,  7] 

V  23,  102.  103. 
fir-danmön    sto,  v.  IL   1)   trs. 

verurteilen  y  der  Strafe  überlie- 
fern :  p.praet.  -öi  (firdanot  V  D) 
n  6,  24.  IV  7,  77.  23,  9.  (in 
duulnlgan  not,  £ru  ewiger  Pein) 

V  2,  16.  16,  34.  -  2)  reff, 
sich  der  Strafe  überliefern,  sich 
straßar  machen  mit  snntön 
durch  Sünden:  3.  s.  praes.  i, 
sih  -öt  [animae  suae  detrimen- 
tum  patiatur.  Mtth.  16,  26]  III 

13,  34. 

fir-dan6t  s.  fir-damnön. 

nn-gi-dän. 
dar  5.  thär. 
gl -dar    V.  praeL  praes.    wage: 

I.  s,  praes,  l  S  33.  I  8,  9.  m 
7,  25 ;  3.  pl.  praes.  i.  gidurrun 

II,  76 ;  3.  s.  praet.  i.  -dorsta 
(apoc.  gidorst  V  gitorst  F)  HI 

14,  46.  IV  12,  34;  3.pl.  praet 
i.  -dorstun  IV  17,  30. 

darf  s.  tharf. 

daron  sw.  v.  II.  1)  itr.  schaden, 
c.  dat:  inf.  mir  V  14,  17;  3. 
pl.  praes.  c.  iu  darön  (tharon  F) 
[ne  quis  vos  seducat.  Mtth.  24, 
4]  IV  7,  10;  3.S.  praet  c.  imo 
ni  darötl  II  9,  53.  —  2)  trs. 
beschädigen:  3.  s.  praet  i.  -öta 
rlchi  slnaz  IV  12,  62. 

dasga  sw.  f.  Tasche:  a.  s.  -ün 
[peram.  Luc.  22,  36]  IV  14,  6. 


dät  st  f.  1)  That,  Handlung, 
Wunderthat;  Handlungsweise, 
Ausführung ,  Ereignis ,  2%a^ 
Sache,  Vorgang,  Verfahren:  n. 
s.  m  14,  37.  19,  2.  22,  4.  V 
12,  41 ;  g.  s.  dftti  HI  19,  30. 
33,  3 ;  d.s.  däti  [quia  haec  fa- 
eis.  Joh.  2,  18]  n  11,  32.  ni 
22,  62.  IV  30,  26;  a.s.  IH  26, 
6.  IV  11,  43.  V  12,  18;  n.  pl. 
S  16.#I  23,  62.  m  1,  8.  6, 14. 
12,  18.  IV  34,  21.  V  6,  3.  29. 
20,  93,  25,  47;  g.  pl  U.  12,  3. 
89.  13,  17.  17,  20.  m  11,  3. 
14,  42.  17,  68.  20,  108.  23,  1. 
26,  4.  8.  IV  1,  29.  35.  22,  8. 
14.  26,  48.  34,  20.   V  12,  52. 

19,  12.  20.  39.  42.  56.  64.  25, 
84.  H  71 ;  d.  pl  U  18,  19.  m 
16,  26.  V  3,  14.  12,  42;  a.  pl 
L  10.  I  9,  33.  16,  44.  H  12, 
93.  23,  12.  m  1,  12.  5,  17. 12, 

20.  16,  31.  26,  14.  rV  3,  12. 
11,  41.  26,  10.  35,  3.  V  8,  14. 
9,  5.  18,  13.  19,  9.  21,  21.  — 
2)  Oft  ist  es  in  ganz  allgemei- 
nem Sinne  gebraucht  zur  Be- 
griffsumschreibung ,  wozu  der 
bequeme  Beim  auch  lockte  a.  mit 
Substantiven,  um  ihr  Wesen  zu 
bezeichnen:  a.  Personen:  d,  s. 
däuides  däti  David  H  93;  g. 
pl  däuldes  selbes  dato  an  Da- 
vid selber  L.  37;  n.pl  mannes 
(coli)  dati  die  Menschen  [ho- 
minum.  Mtth.  6,  23]  IH  13,  25. 
liuto  däti  die  Leute  IV  4,  25; 
g.  pl  tbero  iudeöno  dato  die  Ju- 
den rV  1,  10;  a.  pl  thio  dftti 
heidlndro  thioto  die  Heiden  III 
25,  9.  thiuuo  däti  euch  1  23, 
46 ;  g.  pl  iues  selbes  d&to  ihr 
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selbst  H  152.  —  ß.  Sachen:  n. 
pl.  thes  llchamen  dati  der  Leib 
[corpus.  Mtth.  6,  25]  11  22,  8. 
unseröro  zuhto  däti  was  sich  für 
uns  geeiemt  H  118;  g.pl.  slnes 
llbes  dato  sein  Leib  V  9,  26; 
ebenso  a.  pl.  dftti  ioh  uuorolt 
im&tätl  (ioo  uuorolti  atich  zu 
däti  eu  jsnehen  ist)  die  Welt  und 
ihre  Vergänglichkeit  V  14,  9. 
—  b.  mit  Adjektiven  zur  Bil- 
dung neutraler  SubstanUva:  g. 
s.  thera  örerün  däti  ilber  das 
eben  Ereählte  in  23,  30;  a.  s. 
dät  filu  diafa  etwas  sehr  Bedeu- 
tungsvolles V  6,  2;  n.  pl.  thie 
egisllchün  däti  das  Schreckliche 

IV  12,  16;  g.  pl  snärllchöro 
dato  etwas  Entsetzliches  V  23, 
136.  thero  bezirtin  d.  des  Bes- 
seren H  119;  d.  pl  mit  geist- 
llchdn  dätin  in  geistlicher  Weise 
[spiritualiter]  m  7,  47;  a,  pl 
snazllcho  däti  Angenehmes,  Br- 
fretdiches  HI  22,  38.  thie  geist- 
llchün  d.  das  Geistliche,  den 
geistlichen  Inhalt  IV  5,  1.  thie 
egisllchün  d.   das  Schreckliche 

V  4,  6.  thio  seltsftno  d.  das 
Seltsame  V  4,  28.  thio  nuuntar- 
Ifchün  d.  das  Wunderbare  V  8, 
47.  eino  däti  nach  Einem  V 15, 
12.  —  c.  mit  Pronominälien : 
g.  s.  thera  däti  hierin,  über  das 
Creschehene,  in  der  Angelegen- 


a.  s.  thia  selbün  dat  Selbiges 
m  20,  75;  n.  pl  thio  dati  das 
m  21,  21.   al  thio  d.  alles  m 
10,  44.  allo  theso  dati  das  alles 
V12,  44;  g.pl  thero  dato  dar- 
über, darnach,  darauf  HI  13, 
56.  20,  119.  IV  4,  72.  7,  9.  V 
6,  71.    theröro  d.  IV  24,  28. 
darnach,   in  Folge  dessen  HI 
14,  32.  20,  42.  103.  V  20,  18. 
theröro  selbün  ebendeswegen  TU 
20,  96.  24,  111.  suUchöro,  sus- 
llchöro  d.  über  so  etwas,  folgen^ 
dermassen  II  18, 12.  IV  11, 20. 
22,  26.  33,  1 ;   d.  pl  in  thesön 
datin  n  19,  18.  bt  thes6n  selben 
d.  ebenhierin  HI  15,  22.  sld  thö 
thesön   d.  darnach   IV  23,   1. 
sus  thesßn  d.  in  dieser  Weise 
V  11,  36;  a.  pl  thio  dati  das 
I  1,  i7.  V  6,  54.  67.  H  5.  61; 
mit  folgendem  Nebensatze  mit 
thaz  m  5,  3.   thio  d.  darnach 
IV  12,  36.  theso  d.  dieses,  dar- 
über I  20,  27.   IV  36,  2.   allo 
theso  d.   alles  dies  11  14,  77. 
rV  34,  8.  V  12,  44.   ubar  allo 
d.  über  Alles  11126,38.  suUcho, 
susllcho  d.  solches  HI  5,  7.  14, 
105.  20,  181.  V  12,  6.  so  sama- 
llcho  d.  ganz  ebenso  etwas  H 
9,  72. 

firin-dät,  mein-dät,  missl-dät, 
muat-dät,  nbil-dät,  un-dät, 
nuola-dät,  nnorolt-dät. 


heü  m  20,  106.  26,  46.  theröra  gi-dät  st  f.:  n.  s.  in  gidat  sofort 

selbün  d.  eben  deshalb  m  17,  IV  4,  15. 

12;  d.  s.  in  thera  dati  hierbei,  nbil-däto. 

dabei  U  21,  20.  IV  22,  23.  28,  dauualdn  sw.  v.  n.  Ur,  im  Sterben 


3.  in  theröra  d.  hierbei  V  6, 12. 
in  therera  selbün  d.  ebenhier- 


durch,  ebenhierbd  V  14,  16;  daz  s.  thaz. 


liegen:  p.  praes.  -önti  [incipie- 
bat  mori.  Joh.  4,  47]  HI  2,  7. 
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deil  —  derien 


deil  8t,  n.  Teil:  n,  s.  thaz  min- 
nista  deil  der  unbedeutendste  I 
3,  9;  a.  pl  deil  I  3,  23;  g.  s. 
ni  habdst  thu  deiles  uuiht  mit 
mir  [non  habebis  partem  me- 
cum.  Joh.  13,  8]  IV  11,  31; 
a.  8.  deil  eigan  c.  gen.  1118,7; 
öfter  von  den  Evangelien,  weil 
diese  verkiirzt  von  Otfrid  wieder- 
gegeben sind  (vgl  evangeliorum 
partem.  Liutb.  24):  a.  s.  6uan- 
geliöno  deil  I  1, 113.  V2ö,  10; 

^  d.  8.  in  lücases  deile  III 14,  66 ; 
a.  s.  matihduses  deil  m  14, 65. 

deUa  st  f,  Teüung :  i,  s,  in  theru 
deilu  IV  28,  6. 
reht-deila. 

deilen  sw.  v,  L  trs.  1)  in  Teile 
eerlegenf  verteilen:  3,8.praet,i. 
deilta  11 1, 33.  slnaz  dreso  [ser- 
vis  dividit.  Mtth.  25,  14]  untar 
slnön  scalkon  IV  7,  72 ;  J3.  pl 
imp.  deilet  thaz  drinkan  untar  in 
IV  10,  13.  —  2)  einen  Teil  ab- 
geben, [zuteilen:  3,  s.  praes.  c. 
deile  [dat  spiritum.  Joh.  3,  24] 
n  13,  32. 

gi-deilen  sw.  v.  I.  trs.  1)  ver- 
teilen: 3.  pl.  praet  c.  -deutln 
[fecenmt  partes.  Joh.  19,  23] 
IV  28,  4;  p.  praet.  gideiHt  II 
9,20.  —  2)euteilen:  3.8.  praet. 
t.  -Ita  in  thie  fisgft  III  6,  41. 
ir-deilen  sw.  v.  I.  1)  Ur.  ent- 
scheiden, em  Urteil  fäUen  a.  ab- 
solut: 3.8.  praes.  i.  er  selbo  ir- 
deilit  [judicet.  Joh.  8,  50]  III 
18,  20;  J2.pl.  imp.  nirdeilet  on- 
rehto  [nolite  judicare.  Joh.  7, 
24]  in  16,  45.  —  b.  mit  inne- 
rem Ol^ekt  in  Form  eines  Saiees 
mit  thaz:   3.  s.  praet.  i.  apoc. 


thd  irdeilt  er  thaz  sie  d&tln 
fjudicavit  fieri  petitioni.  Luc. 
23,  24]  IV  24,  25 ;  p.  praet.  ist 
irdeilet  thaz  [scriptum  est.  Mtth. 
4,  10]  n  4,  94.  —  c.  e.  dat. 
pers.:  3.  s.  praet.  i.  thön  er  ir- 
deilta  V  23,  4;  3.  s.  praet.  c. 
in  irdeiltl  [ut  judicet  mundum. 
Joh.  3,  17]  n  12,  78.  m  17, 
10;  refl.:  uuio  er  imo  irdeiltl 
H  44;   ^.  pl.  imp.  irdeilet  imo 

IV  20,  32;  p.  praet.  themo  ist 
irdeilit  11  12,  84.  —  d.  c.  dat, 
pers.  und  innerem  Obj.:  3.  s. 
praes.  c.  uuaz  er  in  irdeile  V 
20,  64;  das  innere  Obj.  als  Satz 
mit  thaz:  3.pl.  praet.  i.  in  (refl.) 
selbo  irdeiltun  thaz  IV  6,  13; 
p.  praet.  irdeilit  habet  imo  thaz 
I  6,  57.  —  2)  trs.  verurteilen: 
3.  8.  praet.  i.  zi  döde  nan  ir- 
deilta  [condemnaverunt  eum 
morti.  Marc.  14,  64]  IV  19,  69. 
ur-deili. 

ä-deilo. 
bi-delban    st  v.   trs.    begraben: 
3.  s.  praet.  c.  ther  mih  bidulbi 

V  25,  42;  p.  praet.  th&r  er  lag 
bidolban  IH  24,  64. 

demo,  den  s.  themo,  then. 

gi-denken  s.  gi-thenken. 

denne  s.  tbanne. 

denni  st  n.  Tenne :  a.  s.  sin  denni 
[aream  suam.  Luc.  3, 17]  I  27, 
65. 

der,  dera,  derera  s.  mit  th. 

bi-derbi.  s.  bitherbi. 
nmbiderbi. 

derien,  derren  sw.v.  I.  Schaden 
jsufügen,  etwas  eu  leide  thim, 
c  dat  pers,:  tnf.  (tergenP)  IV 
13,  54.   (terren  P  F  derren  V) 


dero  —  diufal 
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26,  32;  1.  5.  praes.  i.  terru  I 
4,  27 ;  3.  pl  praes,  i.  derrent 
V  23,  78;  5.  s.  praes,  c,  derre 
I  2,  30.  n  4,  66.  m  1,  42.  5, 
6.  7,  72.  V  4,  8 ;  3,  pl,  praes, 
c.  deridn  1 1, 103;  3,s,praet,i, 
derita  I  11,  45 ;  3.  s,  praet,  c, 
deriü  IV  12,  64. 

dero,  dem,  des,  deso,  dia,  die, 
gi-digan,  gi-digini,  dih,  dihan 
s,  mit  th. 

dilita  st,  f,  das  Dichten:  g,  s, 
thera  diht&  (dihtta  V)  I  1,  18. 

dihtdn  sw.  v.  II,  in  gebundener 
Bede  abfassen,  dichten  a.  itr,: 
g,  s,  inf,  thes  tihtönnes  reinl 
(dihtonnes  F  Y*)  I  1,6;  mit 
Acc,  des  inneren  Olli,:  2,  s,  imp, 
dihto  io  thaz  I  1,  42.  — .  b.  trs, 
c,  dat,  pers, :  l,s,  praes,  i,  themo 
dihtön  ih  thiz  buah  L  87. 

dfldn  sw.  V,  IL  trs,  vertilgen: 
3.  pl,  praes,  i,  -önt  thio  missi- 
d&ti  n  21,  42;  3,  pl,  praes,  c, 
thia  Santa  dil6n  V  6,  48;  2,s, 
i$np,  thia  siintft  mlno  ginädllcho 
dllo  I  2,  20. 

fir-dlldn  sw.  v.  II,  trs,  vertUgen, 
aufheben:  inf,  thazguata  ¥26, 
62.  82;  3,  s,  praet  i,  -öta  in 
thia  STUita  in  14,  69;  3,  s, 
praes,  i.  in  firdllöt  (firtilot  F) 
thaz  ste  firtüöt  in  thia  smerza 
ioh  rözagaz  bena  11  16, 10. 12; 
2,  s.  imp,  firdüo  thio  d&ti,  thia 
nuerk  H  5.  14. 

dtn,  ding  s,  mit  th. 
iintar-dio. 

dief  ac^f.  1)  tief,  im  eigenU,  Sinne: 
st,  n.  s,  m,  ther  puzz  ist  filu 
dinfftr  (diofer  V)  II  14,  29.  — 
2)  Obertr.:  tief,  bedeutungsvoll, 


geheimnisvoll:  st.  d.s.n,  zi  dia- 
femo  (tiafomo  F)  antunorte  II 
14,  74;  St.  a,  s,  f,  dät  filu  diafa 
(tiufa  F)  V  6,  2;  st,  d,  pl,  n. 
mit  uuorton  fila  diofdn  (diafen 

V  tiafen  F)  V  8,  24. 

diofo  adv.  1)  tief  (im  eigenü» 
Sinne) :  diofo  ginigen  DI  3, 28. 
d.  firauolgan  V  23,  266.  —  2) 
tief  (übertr,,  Gegens,  oberfläeh- 
lich)  d.  snachis  III 1, 35.  in  muat 
d.  (diofo  V  üufo  F)  lÄzit  V  23, 36. 

dir  s,  mit  th. 

disg  st,  m.  Tisch:  n.  s,  (tisg  F) 
IV  9,  22;  d,  s.  -ge  DI  1,  23. 
(zi  disge  sizzan)  IV  2, 14.  11,  1. 

V  14,  21 ;  a,  s,  (der  Tisch  für 
die  Schaubrote)  IV  33,  35;  d, 
pl  -gin  m  10,  38;  a.  pl.  -gi 
(diski  V)  Wechslertische  [ca- 
thedras  vendentium.  Mtth.  21, 
12J  n  11,  13. 

disu,  dia  s,  mit  th, 

diafal  st.  m,  (n.)   Teufel:  n,  s, 

I  8,  6.  [temptator.  Mtth.  4,  3] 

II  4,6.  [temptator.  Mtth.  4, 11] 
II  4,  99.  101.  5,  2.  [a  daemo- 
nis  vexatur.  Mtth.  15,  22]  m 
10, 12.  [daemonium  habes.  Job. 
8,  48]  18,  13.  [daemonium  ha- 
bes. Job.  8,  51]  28.  [intravit 
satanas.  Luc.  22,  3]  IV  8.  18. 
(tiafalF)  11,  2.  [introivit  sata- 
nas. Joh.  13,  27]  12,  40.  V  2, 
12.  16,  43.  23,  164;  g,  s,  diu- 
feles  I  10,  22.  [portae  inferi. 
Mtth.  16,  18]  m  12,  36.  (tiu- 
fales  F)  IV  12,  42;  d,  s,  diu- 
feie  [daemonia.  Mtth.  8,  28] 
m  14,  63.  rdiabolo.  Mtth.  25, 
41]  (tiufele  F)  V  20, 101 ;  a.  s. 
m  14, 108.  [daemonium  habes. 
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diofi  —  död 


Joh.  7,  20]  m  16,  29.  [daemo- 
nium  non  habes.  Joh.  8,  49]  18, 
16. 19, 16.  34;  n.pl  diufilir  [eji- 
ciebat  spiritus.  Mtth.  8,  16]  HI 
14,  63;  a.pl.  diufal  [daemones 
ejicite.  Mtth.  10,  10]  m  14, 87. 
dlufi  St.  f.  1)  Tiefe  (eigentl):  d. 
8.  thes  pnzzes  diaft  11  14,  46. 

—  2)  tiefer  Sinn:  a.pl.  [arcana. 
Ale]  m  7,  49. 

dinren  sw.  v.  I.  trs.  preisen:  inf. 
[magnificat  anima  mea  domi- 
num. Luc.  I,  46]  I  7,  4;  5.  s. 
praes.  i.  -rit  I  11,  61. 
gi-dinren  sw.  v.  L  trs.  preisen: 
SU),  n.  3.  m.  p.  praet  -diurto 
[benedictus  dominus.  Luc.  i, 
68]  (gidiurdo  V«)  I  10,  3.  (gi- 
tinrto  V«F)  n  12,  2. 

dluri  adj.  1)  tefier,  wertvoll:  st. 
a.  s.  m.  diuran  scaz  IY36, 12; 
st.  a.  s.  f.  salbün  filu  dinra 
[mixturam  myrrhae  et  aloes. 
Joh.  19,  39]  IV  36,  19;  st.  n. 
pi:  f.  diuro  uuftti  V  19,  46; 
st.  a.  pl.  f.  diuro  aaäti  III  3, 
16 ;  st.  a.  8.  n.  treso  diuraz  in 

7,  86;  st.  d.  pl  n.  filu  diurdn 
nuerdon  [pretiosi.  Joh.  12,  3] 
IV  2,  16 ;  st.  g.  pl.  n.  diar^ro 
(tiurero  P)  I  6,  12;  sw.  a.  s. 
m.  altari  then  diuron  IV  33, 36. 

—  2)  lieb,  wert:  unfl.  a.  attrib. 
3.  m.  d.  forasago  V  9,  24 ;  s.  n. 
kind  d.  I  6,  16.  17.  d.  ärnnti 
I  6,  4.  ß.  prädic.  IV  4,  22;  st. 
n.  s.  m.  min  son  diordr  [filius 
meus  dilectus.  Mtth.  3,  17]  I 
26,  17;  st.  n.  s.  f.  bruaderscaf 
diuru  V  26,  22;  st.  g.  s.  n. 
kindes  sO  diores  I  6,  61 ;  st.  d. 

8.  n.  diuremo  kinde  H  80;  st 


n.  pl.  n.  (thinm  F)  [justi.  Luc. 

I,  6]  14,  6;  sw.  n.  s.  m.  ther 
forasago  diuro  I  26,  3;  sw.  a. 
s.  m.  then  diuren  dag  III  4, 
36;  sw.  n.  s.  f.  muater  thiu 
dinra  I  6,  22.  karitfts  thiu  d. 
V  23, 120.  minna  thiu  d.  H 129 ; 
sw.  d.  s.  f.  theru  diurün  llchi 
IV  27,  13;  sw.  n.  pl.  f  thio 
slno  diurOn  (tiuren  F)  henti  IV 

II,  16. 

dinrist  superl.  liebste,  teuerste: 
sw.  a.  8.  m.  scazzo  diuröston 
(tinristhon  F)  IV  36,  41 ;  sw. 
n.  s.  n.  dreso  diurista  (dinrosta 
F)  n  16,  20. 

diuro  ddv.  teuer:  firkoufen  filu 
diuro  [veniit  trecentis  denariis. 
Joh.  J2,  s]  IV  2,  22. 
nn-dinri. 

dlupt  st.  f.  1)  Köstlichkeit,  Herr- 
lichkeit, Wichtigkeit:  n.  s.  thes 
dages  diurl  V  4,  8;  c?.  s.  zi 
diurl  V 18,  10;  mit  attrib.  Gen. 
von  Personen  und  Sachen:  n.s. 
sin  diurl  er,  der  Erhabene  H 
14,  83.  V  26,  94.  thiu  diurl 
thera  salbä  die  köstliche  Salbe 
IV  2, 19.  —  2)  Verherrlichung: 
d.  s.  zi  druhtlnes  diurl  [pro 
gloria  dei.  Joh.  11,  4]  m  23, 20. 

diar-Uh  a^.  kostbar:  st.  a.  s.  f. 
racha  diurllcha  etwas  Herrliches 
IV  29,  1. 

do,  doh  8.  mit  th. 

ddd  St.  m.  Tod:  n.  s.  töd  I  21, 
1.  (dod  V»)  m  18,  34.  24,  14. 
(dod  V»  doch  F)  IV  6,  47.  37, 
16  (dod  V>)  V  12,  38.  23,  246. 
249.  260;  g.  s.  döthes  (tohtes 
V«)  I  2,  12.  töthes  (thothes  V» 
dothesD  todesF)  16,  7.  ddthes 


död  —  d6t  B7 

(tothes  V«  todes  P)   H  11,  47.  töd  14,  8.  (doth  V^  22,  8.  23, 

töthes  (dothes  V»  todes  F)  12,  265. 

66.  m  1,  7.  (todes  V  F)  m  8,  dohta  s.  doug. 

46.  (dothes  V*  todes  J')  13,  40.  dohta  sir.w.  (vgläohiS)  VdOmdet- 

tödes  in  15,  2.   töthes  (dothes  hext,  Herrlichkeit:  a.  s.  himil- 

V)  26,  48.  (dothes  V^  todes  F)  rlches  dohta  V  23,  236.  240. 

51.   tödes  (dodes  V*)  IV  1,  2.  dohter  st  f.  Tochter  a.  eigentl: 

dothes  (todes  F)  7,  19.   tdthes  n.  $.   dohter   [filia  mea.    Mtth. 

(todes  F)  [in  mortem  ire.  Luc.  15,  22]  m  10,  11.  [filia.  Mtth. 

22*  33]  13,24.  (dothes  V>  todes  25,  28]  45;  d.  s,  dohter  m  11, 

F)  15,  1.  (todes  F)  26,  4.  tödes  14.  28;  a.  s.  dohter  m  10,  6. 

IV  27,  14.  dothes  (todes  F)  IV  14.  31.  14,  7. 14.  —  b.  Übertr.: 
30,  16.  tödes  (thodes  V^)  V  4,  v.  s.  I  6,  5.  tohter  (thohter  P 
49.  (dodes  V»)  V  8,  50.  (dodes  dohter  Y')  [filia  vade  in  pace. 
V*)  10,  10.  (dodes  V)  10,  12.  Luc.  8,  48]  m  14,  47, 
dödes  (todes  V«  F)  V  23,  85;  dohti  stf,  (t;^?.  dohta)  Vollendet- 
d.  8.  töthe  (dothe  VD  thodeF)  heit,  Tüchtigkeit:  g,  s,  dohtl  V 
n  6,  8.  (dode  V  tode  F)  n  9,  12,  87;  n.  pl  mlno  dohtl  S  13. 
77.  (doth  V  tode  F)  ELI'-l,  21.  dolk  stm,  Tod,  Untergang:  a.s. 
töde  (dode  V)  lU  7,  90.  töthe  [unus  homo  moriatur  pro  po- 
(tode  V  F)  13,  58.  döde  (dod  pulo.  Joh.  11,  15]  tburuh  thes 
P*  V«  tode  D  F)  23,  19.  töde  einen  mannes  dolk  (tolk  F)  IH 
(dothe  V*   tothe  V»)   IV  2,  6.  25,  27.  26,  29. 

döde  (tode  D)  3,  5.  töde  (dode  d6t    adj.   tot,   unfl.   prädik.  döt 

V»)  rV  3,  16.  döde  3, 23.  döthe  uuerdan  (sterben),  sin  1 17,  72. 

(tode  F)  15,  63.    döde  (doth  V  [defuncti  sunt.  Mtth.  2,  20]  21, 

tode  F)  19,  37.   (dothe  V  tode  7.  «Öt  (dot  V)  H  9,  44.  döt  m 

F)  69.  töthe  (dothe  V*  tode  F)  18,  29.  IV  3,  7.  10,  4;  st.n.s. 

20,  40.  döde  V  4, 47.  töde  (dode  m.  tötör  (doter  V»)  IV  36,  8. 

V)  55.  (dode  V)  62.  (dode  V^  dolor  (toter  F)  V  7,  15;  st  a, 

7,  60.    (dode  V«)  9,  29.   (dode  s.  m.  tötan  V  20,  85.  23,  13; 

V)  12,  11.   döde  17,  15;   i.  s,  st  a.  pl.  m.  döte  [mortuos  sus- 

töthu   (dodu  V*  todu  F)  I  21,  citate.  Mtth.  10,  8]  V  16,  39; 

3.   töda  m  7,   20;   a.  s.  töd  st   n.  pl   m.    döte   [Abraham 

(thoh  V  D)  I  15,  34.  (dod  V*)  mortuus  est  et  prophetae.  Joh. 

I  18,  9.  (dodV«)  n  6,15.  (dod  8,  53]  m  18,30.  döde  (doteV» 

V  F)  11,  50.  död  (tod  VF)  53.  tote  F)  IV  36,  18.  döte  V  4, 
töd  (dod  V*)  m  16,  30.  död  35.  23,  69.  —  SubstanHvisch : 
(tod  VDF)  23,  59.  töd  (dotV)  sw.  ».  s.  m,  ther  döto  m  24, 
IV  19,  35.  död  (thohV*  todF)  60.  68;  sw.  d.  s.  themo  döten 
23,  38.  töd  (öod  V»)  26,  30.  V  m  24,  97;  sw.  n.  pl  m.  thie 
1,  2,  8.  thöd  (tod  P)  V  8,  55.  dötun  IV  34,  6. 
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döten  —  drada 


gi-d6teii  sw,  v.  L  trs,  töten:  3.  s. 
praet  i.  gidötta  m  26,  54; 
3.  pl.  praet  i.  -döttnn  (golo- 
tun  P)  IV  26,  54.  V  4,  43. 

doti  st  f,  1)  Tötung:  n.  s.  (todi 
F)  m26,  28;  a,pl  thuruh  slno 
eino  dötl  (tati  P)  der  Tod  mit 
all  den  begleitenden  Vorgängen: 
seine  Todesqual  m  26,  28.  V 
6,  8.  —  2)  das  Totsein,  der 
Tod:  c?.s.  dötl  (toüF)  V7,41. 

doub  aij.  taub:  a,  pl.  m.  donbe 
m  9,  7. 

douf  st  m.  Taufe:  n.  s.  I  26, 1. 
12 ;  d.  s.  doufe  I  (26,  6  P)  26, 
6.  9.  n  3,  66.  m  21,  23;  i.  s. 
mitdoufu  [utbaptizaretur.  Mtth. 
3,  13]  I  25,  2.  V  16,  33;  a.  s. 
I  23,  35. 

doufen  sw.  v.  L  trs,  a.  mitObj,: 
inf,  [ego  a  te  debeo  baptizari. 
Mtth.  3,  14I  I  25,  7;  d.s.  inf. 
doufenne  (doufene  V  toufe  P) 
I  25,  6;  1.  s.  praes.  «.  donfu 
(toufi  P)  [ego  baptizo  in  aqua. 
Job.  I,  26]  I  27,  49;  3.  s.  praes. 
i.  -fit  I  23,  61.  toufit  (doufit 
V*)  [baptizat.  Job.  3,  26]  11 13, 
4;  3.  s.  praet  i.  donfta  I  23, 
15.  [baptizatus.  Mtth.  3,  16] 
25,  14.  26,  7.  n  3,  45.  toufta 
(donfta  V»)  H  13, 1 ;  J2.pl.  imp. 
tonfet  [baptizantes.  Mtth.  28,  9] 

V  16,  28.  —  b.  dasOki.  istm 
ergänzen:  2.  s.  praes.  u  donfist 
[cur  baptizas.  Job.  i,  25]  I  27, 
45. 

gi-donfen  sw.v.  I.  trs.  taufen: 
p.  praet.  gidoufit  II  3,  53.  [qui 
baptizatus  fuerit.  Mtth.  16,  16] 

V  16,  62. 

doug  V.  praet  praes.  1)  persönl.  ; 


tüchtig,  tauglieh  sein,  nützen: 
3.  s.  praet  i.  thaz  ni  dohta  V  23, 
199.  25,  29;  3.pl.  praet  i.  thie 
dohtun  (thohtunP)  m  20,  68; 
c.  dat.  pers. :  thie  däti  uns  uaola 
dohtun  ni  21,  21 ;  mit  zi:  3.  s. 
praet  c.  TU  20,  65.  —  2)  «n- 
pers.  zuträglich  sein,  geziemen: 
3.  s.  praet.  i.  aösö  iz  dohta  m 
20,  176;  3.  s.  praet  c.  iz  alles- 
uuio  ni  dohtl  lY  6,  44;  c.  dat. 
pers.:  in  ni  dohtl  IV  20,  35. 

dongan  o^'.  geheim,  geheimnis- 
voll, mi^stisch:  st.  a.  s.  f,  racha 
filu  dougna  I  5,  43. 
gi-dougan  ac^j.  geheim,  geheim^ 
nisvoll,  mystisch:  st  d.  pl.  m. 
bl  thön  gidougndn  seginin  II 
14,  91. 

gi-dougno  adv.  geheim,  geheim^ 
nisvoll,  mystisch  (spiritaUter) : 
(gidouguno  P)  [occulte.  Mtth. 
I,  19]  I  8,  18.  (gitougono  P) 
n  21,  4.  [in  occulto.  Job.  7, 4] 
m  15,  24.  [occulte.  Job.  7,  10] 
35.  (gitougono  P)  V  6,  6. 

doun^n  sw.  v.  in.  ür.  (eines  blu- 
tigen Todes)  sterben:  inf  [de- 
bet  mori.  Job.  19,  7]  (dounan 
P«  touuen  P)  IV  23,  24.  (donen 
P  touuen  P)  V  12,  23;  5.  pl. 
praes.  i.  douuönt  (touuent  P) 
m  26,  40;  3.  s.  praes.  c.  doune 
[ut  unus  moriatur.  Job.  11,  50] 
(thouue  P)  III  25,  26. 

dracho  sw.  m.  Brache  (Sterte 
büd):  a.  s.  m.  -on  (trachon  P) 
V  17,  30;  vgl  Satumum  ouh 
den  trachon  P  V  17,  31. 

drada  sw.  f.  Faden:  a.  s.  thia 
dradnn  [fimbriam  vestimenti. 
Mtth.  9,  21]  (trarun  P)  m  14, 


drado  —  drag6n 
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19.  (tradun  ¥•  thradon  P  tra- 
run  F)  45. 

drado  stv,m,  Faden:  a.  s.  tradon 
einan  (traron  P)  [fimbriam  ve- 
stimenti.  Mtth.  14,  36]  III  9,  9. 
thes  giuuätes  tradon  DI  14, 24. 

dragan  st  v.  1)  tragen  a.  in  den 
Händen,  auf  dem  Bücken:  inf, 
(tragen  F)  burdln  IV  5,  9;  5.  s. 
praes.  L  dregit  (tregit  P'  tre- 
kit  F)  [habet  quinque  panes. 
Job.  6,  9]  rv  6,  28;  3,  s.  praeL 
i.  dmag  thaz  crüci  IE  9,  79. 
ni  7,  37;  3.pl  praet.  i.  drua- 
gnn  in  tbdn  hanton  palmöno 
gertün  [acceperunt  ramos  pal- 
marum.  Job.  12,  13]  IV  3,  21. 

V  4,  13.  (truagan  F)  stangl3in, 
kolbon  in  benti  IV  16, 22 ;  3.  s. 
praet  c,  druagi  in  benti  I  15, 

6.  IV  14,  4;  p.  praes.  dragenti 
I  4,  85.  —  b.  von  Kleidern, 
Waffen:  inf,  uuäfan  IV  37,  7; 
3.  s,  praet  i,  druag  pnrpurin 
giuuäti  [portans  purpureum  ve- 
stimentum.  Job.  19,  5]  IV  23, 

7.  —  c.  an  sich  zur  Schau:  3,pL 
praes,  i,  dragent  iro  buab  III 
7,  39;  3,pt  praes,  c,  iz  dragdn 
lidi  tblne  V  2,  17;  ^.  s.  imp. 
drag  tben  gondfanon  anan  thir 

V  2,  9.  —  d.  in  sich  tragen, 
hegen:  3,  s.  praes,  i,  dregit  in 
thto  bnistin  11  11,  68;  3,  s. 
praet  i,  druag  tbia  miltl  H  139; 
3,  pl,  praet  i.  druagun  unkusti 
innan  them  brasti  V  21,  18. 
haz  H  90.  —  e.  übertr.:  3.  s, 
praet  i,   druag  tben  licbamon 

V  1,  22;  1,  pt  praet  i.  drua- 
gun snntöno  burdln  IV  5,  12. 
—   f.   aufrecht  erhalten:  3.  s. 


praet,  i,  ni  druag  inan  thaz 
zulual  m  8, 40.  -—  2)  refl,  sich 
fortbewegen:  3,  s,  praes,  i,  so 
sib  ther  ordo  dregit  tbftr  [vgl, 
Liutb.  36  non  ordinatim  pro- 
curavi  dictare]  III  1,  7;  3,  s. 
praet  i,  so  sib  thaz  altar  druag 
thanan  unzin  zuei  iär  [a  bimatu 
et  infra.  Mtth.  2,  16]  I  20,  7. 
fir-dragan  st  v,  trs,  ertragen, 
dulden  a.  etwas  Schweres,  Har- 
tes :  inf,  thaz  guat,  tbia  Idra  III 

18,  65.  zom  19,  5.  f&ra,  ara- 
beiti  IV  15,  43;  2,  s.  praes,  i, 
firdregist  frauill  DI  19,  38;  3,  s, 
praet  i,  -druag  arabeiti  L  48. 
III   14,  109.   nid  m   14,  117. 

19,  16.  tbia  sprftcha  m  22,33. 
berötl  H  94;  3,  pl,  praes,  c, 
-gön  II  16,  32 ;  1.  pl.  praes,  c. 
-gdn  mit  abh,  Objeküvsate :  III  22, 
11.  —  b.  dulden;  einen  schwer 
erträglichen  Menschen,  Feind: 
3,  s,  praet,  i,  -druag  sine  flantft 
m  19,  32;  reciproh:  1,  pl 
praes,  c,  uuir  unsib  firdragdn 
m  5,  21. 

ingegin-dragan  st  v.  trs,  ent- 
gegen tragen;  vgl,  oben  IV  3, 
11  unter  dragan. 
mit-dragan  st  v,  trs,  mittragen: 
3,  s,  praet  i,  druag  thaz  uuitu 
mit  n  9,  43. 

dragan  sw.  v,  HI,  refl,  sich  be- 
tragen: 3,  s,  praet  c,  sib  dra- 
gdtl  sÖ  scöno  n  4,  21. 

drägi  acy,  träge,  langsam:  sw, 
a,  8.  m.  satumum  then  dr&gon 
(trachon  F)  V  17,  31. 

drägl  st  f,  Trägheit:  n,s,  (tragi 
F)  II  3,  47. 

gi-dragön   sw,   v,  II.  refl,   sich 
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drahta  ^  drenken 


unterhalten,  ernähren:  3.  pl 
praet  c.  -ötln  IV  12,  60. 

drahta  st  f,  Begierde,  Streben, 
Empfänglichkeit:  a.  s,  drahta 
I  1,  18;  a,  ph  thrahiä  (dmhta 
V)  n  9,  94.  trahtä  (thrachta 
F)  rV  31,  17. 

gi-drahta  st  f,  Betrachtung, 
Betracht,  Erwägung:  d,pl.  mit 
lüterön  gitrahtön  (gidrahton  V) 
n  24,  36.  mit  gitrahtön  filu 
rehtön  (gidrahton  V)  IV  37,  1. 
34.  mit  rözagdn  gitrahtön  (gi- 
drahton V)  V  5,  20;  a.  ph  in 
gidrahtä  quemßn  V  23,  209. 

drahten  sw.  v.  L  itr.  wahrneh- 
men; c.  gen.:  2.  s.  imp,  draht 
es  H  112. 

gi-drahten  5«?.  v.  L  itr.  in  Er- 
wägung eichen,  daran  denken: 
c.  gen. :  3.  s.  praes.  c.  thaz  thes 
gidrahte  I  1,  86. 

gi-drahti  st  n.  Erwägung,  Trach- 
ten: n.  s.  al  thaz  gidrahti  LH; 
a.  s.  in  gidrahti  qneman  in  den 
Sinn  kommen  V  20,  87.  allaz 
thaz  gidr.  V  25,  27. 

drahtön  sw.  v.  II.  itr.  etwas  in 
Erwägung  ziehen,  nach  etwas 
trachten  a.  c.  gen. :  inf.  es  uuola 
drahtön  I  1,  43 ;  2.  s.  praes.  c. 
es  unola  drahtös  H  49.  b.  mit 
tharazua:  inf.  I  24,  13.  c.  mit 
äbh.  Satz:  a.  mit  thaz:  trahtön 
(drahton  V  D)  bl  thaz  thaz  11 5, 
3;  ß.  ohne  thsz:  thrahtön  (drah- 
ton V  trahton  F)  si  sih  gifiartl 
in  14,  17;  y.  mit  indir.  Frage- 
satz: 2.  s.  imp.  drahto  so  uaaz 
thir  got  gibiete  IL  9,  65.  d. 
dbsot :  inf.  U  4,  28. 
bi-drahtdn  sw.  v.  II.  trs.  erwä- 


gen, bedenken:  1.  pl.  praes.  L 
bitrahtön  V  1,  &;  l.pl.  praes.  c. 
-drahtön  (bitrahthon  P)  HI  26, 
19 ;  3. 8.  praet  c.  apoc.  bidrah- 
töt  iz  m  24,  75;  2.s.  imp.  bi- 
drahto  (bitrahto  F)  IV  16,  5. 
mit  Objektsatz  mit  thaz:  3.  s. 
praes.  i.  bidrahtöt  HI  3,   17; 

2.  pl.  praes.  i.  bidrahtöt  (es 
äbh.  von  drof)  DI  25,24;  abh. 
Satz  ohne  thaz:  3.  s.  praet  c. 
bitrahtötl  (bidrahtoti  V  bithrah- 
toti  F)  n  4,  97. 
gi-drahtdn  sw.  v.  II  itr.  denken : 
inf.  sö  rümo  man  ni  mag  gi- 
drahton n  1,  2. 
ir-drahtdn  sw.  v.  II.  trs.  mit 
Gedanken  erfassen,  begreifen: 
inf  V  22,  9. 

dräti  s.  thrati. 
ala-dräti ,    bora-dr&to ,    on- 
dräti. 

drefan  st  v.  itr.  gehören  zu,  Be- 
zug haben  auf,  angehen:  3.  s. 
praes.  i.  uuaz  drifit  sollh  zi 
uns  zuein?  [quid  mihi  et  tibi 
est  mulier?  Joh.  2,  4]  11  8, 17; 
3.pl.  praet  i.  ni  dräfun  thara- 
sun  gehörten  nicht  dahin  I  14, 
16. 

drenken  sw.  v.  I.   trs.  tränken 

a.  eigentl. :  3.  pl.  praet  i.  nan 
mit  ezzichu  drangtun  FV  33, 19. 

b.  ilbertr. :  inf.  tWh  (refl.)  dren- 
ken n  9,  90;  2.  s.  praes.  i. 
drenkist  (trenkist  P)  11  9,  94; 

3.  s.  praes.  i.  drenkit  I  1,  19. 
geistllcho  [spiritaliter]  dr.  11  10, 
20;  3.  pl.  praes.  i.  drenkent  11 

9,  14 ;  3.  8.  praet  i.  mit  uuls- 
duamu  drankta  (drancta  F)  11 

10,  6. 


dreso  —  drinkan 


61 


gi-drenken  sw.  v.  L  trs.  tränken 
a.  eigenth:  2.  s.  praet  c.  gl- 
dranktist  11  14,  44.  b.  ubertr, : 
inf.  mit  brunnen  g.  11  9,  23; 
3.  s.  praes.  c.  sih  (refl,)  gitrenke 
(gidrenke  V  gidrenhe  P)  11 9, 64. 
ir-drenken  sw,  v.  I.  trs,  er- 
tränken :  3.  s.  praet  i,  irdrangta 
n  3,  64. 
dreso  st  n.  a.  Schatz,  als  ein 
eimelner  wertvoller  Gegenstand, 
bes.  auch  bildlich:  n.  s,  dreso 
dinrista  11 16,  20;  a.  s.  d.  (treso 
P  F)  diuraz  HI  7,  81.  treso  IV 
36,  13.  dreso  36,  38.  42.  V  4, 
24.  —  h.  Schatzkammer,  Reich- 
tümer: a.  s.  ind&tQn  iro  dr. 
(triso  F)  [apertis  thesauris.  Mtth. 

2,  ii]  I  17,  63.  sinaz  dreso 
deilta  [dedit  servis  suis  bona 
sua.  Mtth.  25,  14]  IV  7,  71. 
(treso  P)  n  3,  18.  innan  slnaz 
dreso  [in  sua  potestate.  Act. 
ap.  I,  7]  V  17,  6. 

dretan  st  v.  trs.  1)  treten  a.  ab- 
sol:  d.  8.  inf.  dmhtlne  sträza 
zi  dretanne  (drettanne  P)  I  4, 
46.  b.  mit  Oly. :  3.ph  praes.  c. 
dretön  II  17,  10;  3.s,  praet.  i, 
drat  thio  undtln  V  14,  2;  3.  s. 
praet,  0.  drftti  thaz  uuazar  in 
8,  28.  thia  erda  V  17,  22;  jp. 
praes.  erdün  ist  dretenti  I  12, 
12.  tintar  fuaz  (faazi)  dretan 
mit  Füssen  auf  etwas  treten, 
darüber  hinweg  kommen,  es  be- 
wältigen: mf.  m  7,  66;  1.  s. 
praet,  i.  drat  thia  zessa  n.  f.  V 
14, 17;  3,  s.  praet  i,  drat  HI  7, 
19.  V17,  36.  —  2)  bedrängen: 

3.  s.  praes.  i.  dritit  unsih  (tri- 

m  P)  IV  4, 61. 


fir-dretan  st  v.  trs.  mit  Füssen 
treten:  2.  s.  imp.  firdrit  (fur- 
drit  F)  thio  snazl  untar  thlno 
fuazi  {vgl  m  7,  66)  IH  7,  71. 
gi-dretan  st  v.  trs.  betreten, 
mit  innerem  Olj. :  3.  s.  praet 
c.  then  uueg  gidrftti  V  17,  18. 

dria  s.  mit  th. 

bi-driag^an  st  v.  trs.  betrügen: 
p.  praet  bidrogan  [quod  inlusus 
esset.  Mtth.  2,  16]  I  20,  1;  n. 
pl.  n.  p.  praet  bidroginiu  (bi- 
drogeniu  V*  bidrogenu  V"  bi- 
trogeniu  F)  I  22,  17. 

driag&ri  st  m.  Betrüger,  Irr- 
gläubige: g.  pl.  driagero  [ad- 
tendite  a  falsis  prophetis.  Mtth. 
27,  15]  II  23,  7;  d.  pl  thön 
driagärin  [sicut  ethnici.  Mtth. 
6,  7]  II  21,  9. 

drtban  st  v.  trs.  treiben:  3.  pl. 
praes.  i.  dribent  sie  in  uulzi  V 
20,  114. 

fir-drlban  st.  v,  trs,  vertreiben: 
3.  s.  praet.  i.  firdreib  thio  sahti 
in  14,  56;  p.  praet  firdriban 
n  6,  26;  2.S.  imp.  firdrlb  (fir- 
trib  F)  allo  missidftti  n  24,  33. 
thanana-drtban  st  v.  trs.  weg' 
treiben:  3.  s.  praes.  i.  drlbit 
sie  thanana  V  20,  112. 
üz-ir-driban  st  v.  trs.  austrei- 
ben: p.  praet  Ist  irdriban  fon 
himile  üz  V  21,  8. 
üz-driban  stv.  trs.  austreiben: 
3.  s.  praet  i.  dreip  (treip  P) 
se  thanan  üz  [ejiciebat  omnes. 
Mtth.  21,  12]  IV  4,  66;  3,  s. 
praes.  c.  dribi  then  thiob  thanana 
taz  IV  7,  68. 

dringan  s.  mit  th. 

drinkan  st  v,  trs.  trinken,  eigenth 
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und  übertr,  a.  absol. :  d.  s.  inf. 
bitit  thih  zi  drinkanne  [qui  di- 
cit  tibi  da  mihi  bibere.  Joh.  4, 
10]  II  14,  24.  ib  imu  gibu  zi 
drinkanne  [quam  ego  dabo  ei. 
Joh.  4,  13]  n  14,  40;  5.  s. 
praet  i.  drank  II  8,  39.  —  b. 
c.  acc.:  1.  s.  praes-  i.  drinkn 
niunaa  IV  10,  7 ;  ^.  pl  praes. 
i.  drinket  (trinket  F)  IV  10, 14; 
1, 8.  praet  i,  drenk  ih  thes  gi- 
machon  11  8,  52.  drank  es  lu- 
zil  n  9,  25;  J3.  s.  praet  i. 
drunki  (tnmchi  F)  IL  9,  88;  d. 
8.  inf.  uudanon  gab  zi  drinkanne 
[potus  mortis.  Ale]  V  8,  56.  — 

c.  c.  gen.  partit. :  1.  s.  praes.  i. 
drinkn  thes  rebeknnnes  [non 
bibam  de  hoc  genimine  vitis. 
Mtth.  26,  29]  rV  10.  5.  (vgl 
fon  tbemo  uuahsmen  v.  6) ;  J2.  s. 
praes.  i.  drinkist  (trinkhist  F) 
thes  lütteren  brunnen  11  9,  68 ; 

3.  8.  praes.  i.  drinkit  thesses 
brunnen  11  14,  37 ;  3.  s.  praet. 
i.  er  drank  es  11 14,  32.  —  Der 
substantivische  Inf.  thaz  drinken 
das  Trinken,  der  Trunk:  a.  s. 
I  24,  8.  n  14,  20.  (trincan  F) 
IV  10,  13;  *g.  s.  gib  mir  thes 
drinkannes  [da  mihi  bibere.  Joh. 

4,  7]  n  14,  15. 

ir-drlnkan  st.  v.  itr.  ertrinken: 
3.  s.  praet.  i.  irdrank  H  61. 

dritto  s.  mit  th. 

drinllcho  adv.  treu  I  16,  10. 

driana  st.  f.  kommt  adverbial  im 

d.  pl.  mit  driuuön  und  im  a.  s. 
in  driuua  vor  in  der  Bedeutung : 
aufrichtig,  zuverlässig,  sicher: 
in  driua  IV  18,  28.  mit  driuuön 
I  23,  43.  mit  driuön  (mit  riaon 


V*  mit  diioon  V*  mit  driuuön 
D  mit  triuuon  F)  IV  3,  6. 

gi-driuai  adj.  treu;  scheinbar  st., 
aber  wohl  sw.  d.  pl.  m.:  gi- 
driuuen  slndn  I  3,  45;  sw.  n. 
pl.  m.  subst.  gidriuon  (gitriuuon 
F)  IV  35,  22. 

drof,  ursprünglich  ein  Substantiv, 
dient  bei  0.  zur  Verstärkung 
der  Negation  (vgl.  niuuiht  und 
ähnliches).  Die  substantivische 
Natur  zeigt  sich  noch  JH  14, 
102.  16,  23;  sonst  kommt  es 
vor,  häufig  nachdrucksvoll  an 
der  Spitze  des  negierten  Satzes, 
besofiders  bei  Imperativen :  I  4, 
27.  5,  28.  22,  8.  H  7,  34.  9, 
89.  m  13,  9.  23,  37.  24,  32. 
25,  6.  24.  rV  15.  46.  29,  53. 
V  4,  38.  7,  53.  57.  13,  21.  16, 
46.  H  6. 

gi-drog  st.  n.  Trugbild,  Gespenst: 
n.  s.  [Phantasma  est.  Mtth.  14, 
26]  III  8,  24. 

drdst  St.  m.  Trost,  Hilfe,  die 
Handlung  des  Tröstens  sowol 
als  der  Gegenstand  oder  die 
Person,  welche  Trost,  Hufe  ge- 
währen: n.  8.  [consolabuntur. 
Mtth.  5,  5]  n  16,  10.  in  24, 
105.  [conürma  fratres  tuos.  Luc. 
22,  32]  rV  13,  19.  H  92;  g.  s. 
dröstes  V  12,  56.  20,  103;  d. 
8.  mit  themo  dröste  sin  I  2,  55. 
zi  dröste  V  23, 56;  i.  8.  mit  drö- 
stu  gisprechan  trösten  1 10,  25 ; 
a.  8.  then  dröst  (d.  i,  Christum) 
I  15,  7.  16,  6.  dröst  gif&han 
[noluit  consolari.  Mtth.  2,  18] 
I  20,  30.  det  thto  liutin  dröst 
tröstete  die  Leute  U 15,  22.  vgl. 
duöst  dröst  armön  uoihtin   11 
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20,  1.   IV  7,  19.  V  20,  106.  gi-draabea  str.  v,  L  trs.  ver- 

(Christum)   EI  2,  34.  10,  29.  wirren,   in   Unruhe  versetzen: 

V  23,  293.   dröst  zellen  IV  15,  3.   s.  praet   t.    gitraabta  thiz 

55.    dröst  ginmnnan  V  7,  28;  lant  mit  eines  selbes  Idru  [com- 

n.  pl.  dröstä  V  10,  10.  movet   populum.    Luc.   23,    5] 

drdsteii  sw,  v.  L  a.  trs.  trösten :  IV  20,  26 ;  p,  praet  gidruabit 

5.  s.  praet  f.  drösta  V  12,  63.  (es  in  Folge  dessen)   [turbatus 

H  87.  apoc.  dröst  er  sie  uuorto  est.  Mtth.  2,  3]  I  17,  31.  11  3, 

IV  16,  1;    5.  pt  praet  t.  drö-  36;  n.plm.  p. praet.  gidruabte 

sinn  (drnston  V)   thio  saester  uunrtun  znolualemo  maate  V 

[ut  consolarentur  eas.  Joh.  11,  11,  19. 

19]  m  24,  3;  ^.  s.  praes,  c.  missi-dräin st v.III,mistrauen, 

dröste  IV  37,   17.  —  b.  refl,  zweifeln;  c.gen.rei:  2.pl,  imp. 

ni   dröstet   iuih  in  thiu  thing  thes  ni  missidrüet  IV  16,  12. 

ihaz  I  23,  45.  dragi-ltcho  aä/o,  trüglich,  betrü- 

gi-drösten  sw.  v.  L  trs,  trösten:  gerisch:  thiu  nätara  spuan  siu 

i.  s.  praes.  c.  gidrösta  ih  iuih  drugillcho  IE  6,  13. 

mit  freuuidu  IV  16,  48;   3.  s,  dmhttn  s.  truhtln. 

praet  i.  gidrösta  V  26,  97 ;  3.  s.  selb-dmlittn. 

praet  c.   gidröstS  IV  2,  4;  jp.  drunken^n  sw.v.III.itr.tnmken 

praet:  d,  s,  m.  mit  gidröstemo  sein:  in/l  (drukanen  V  drunkane 

(gitrostomo  F)  sinne  I  22,  42;  E)   [cum  inebriati  flierint.  Joh. 

n.  pL  m.  gidröste  [sine  timore.  2,  10]  n  8,  49. 

Luc.  I,  74]  I  10,  15.  V23,  76.  ärtiT^n  sw.v.IU.  itr.  traurig  sein: 

zi  thiondste  gidröste  V  23,  264.  p.  praes.  di-ürönti  14,  79 ;  a.  s. 

drösto-lda  adj,  trostlos ,  hilflos:  f.  p.  praet  fand  sia  drürönta 

unfl.   si  dröstolös   (trostolos  F)  I  6,  9;  davon 

ni  uudji  IV  32,  9.  drdrSnto  adv.  traurig:  göt  drü- 

dromn   st  m.    Traum:   d.  s.  in  rdnto  [estis  tristes.  Luc.  24, 17] 

droume    [apparuit  in  somnis.  V  9,  14, 

Mtth.  I,  20]  I  8,  20.   [ammo-  drüt    ac^.   vertratet,    befreundet, 

niti  in  somnis.   Mtth.  2,  12J  I  lieb;  cdatpers,:  unfl.  prädih, 

17,    74.    [apparuit  in  somnis.  uuas  im  ther  snn  drüt  I  9, 16. 

Mtth.  2,  19]  I  21,  4;  a.pl  thie  HI  23,  7.  IV  12,  5.  H  64;  st. 

dronmft  H  83.  n.  pl  m.  drüte  V  12,  97;  st. 

dmaben  sw.  v.  I.  trs.  betrüben,  n.pl.n.  drüdia  (thiorn  F)  1 4,  5. 

refl.  betrübt  werden,  muates  in  drüt  st.  m.    Vertraute,   Freund, 

seinem  Sinne:  3.s.  praet  i.  sib  Jünger,  Angehörige,   Genosse; 

druabta  thes  muates  [lacrimatus  besonders  in  den  Verbindungen 

est.   Joh.  II,  35]   m  24,   67.  mit  druhtlnes,   gotes  swr  Be- 

[turbatus  est  spiritu.   Joh.  13,  Zeichnung    von    Engeln    oder 

ai]  IV  12,  2,  frommen  Menschen:  n.  s.  (Bor 
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vid)  L  86.  [angelus.  Luc.  i,  35] 
I  5,  41.  (druht  P)  (Johannes) 
I  7,  27.  [hieremiam  prophe- 
tam.  Mtth.  2,  17]  I  20,  26. 
(trat  F)  24,  20.  (Johannes)  H 
7,  7.  (Simon  Petrus)  38.  (Abra- 
ham) 9,  32.  (Petrus)  DI  12,  24. 
[nisi  esset  a  deo.  Joh.  9,  33. 
Christus]  m  20,  l69.  IV  6,  63. 
(Johannes)  82, 6.  [corpora  sanc- 
torum.  Mtth.  27,  52]  34,  9.  (Jo- 
hannes) [discipulus  quem  diu- 
gebat  dominus.  Joh.  21,  7]  V 
13,  23.  19, 3.  (Abraham)  H  75. 
124;  d.  5.  drüte  gotes  (Moses) 
V  8,  36;  a.  s.  slnan  drüt  (Jo- 
hannes) n  2,  2.  (Christus)  4, 
63.  (Lamrus)  [amicus  noster. 
Joh.  II,  11]  m  23,  41.  V  8, 
38.  25,  76;  n,  pl  -tA  (Evange- 
listen) I  1,  61.  n  3,  4.  9,  8. 
[discipuli  eius.  Mtth.  15,  23] 
in  10,  18.  (trata  F)  [amici 
mei  estis.  Joh,  5,  13]  IV  16, 
50.  [abierunt  discipuli.  Joh.  20, 
.  10]  V  6,  19.  7,  6.  11,  34.  15, 
2.  20,  17.  25,  64.  H  7;  g.  pl 
drüto  hörösto  (Petrus)  IV  12, 
34.  V  22,  15.  H106. 109.  111; 
d.pl.  drüton  I  2,  40.  64.  6,61. 
28,  16.  (drüten  V)  II  24,  20. 
m  6,  19;  a.pl  drütä  (trata  F) 
IV  5,  23.  7,  43.  V  11,  31.  12, 
93.  23,  181.  280;  v.  pl  [bene- 
dicti.  Mtth.  25,  34]  V  20,  68. 

drAt-boto  sw,  m.  vertraute  Bote: 
g,  pl.  -tÖQo  [qui  adsto  ante 
deum.  Luc.  i,  19]  I  4,  69, 

drütin,  drütinna  st.  f.  Freundin^ 
Vertraute^  Geliebte ;  w.  s.  V  25, 1 5 ; 
a.  s.  drütinna  [habet  sponsam. 
Joh.  3,  29]  n  13, 10;  n.pl.  drü- 


tinna [Maria  und  Martha)  (dru- 
dinna  P  tratinna  F)  m  23,  14. 

drüt-licho  c^v.  innig,  eärtUch: 
minnöt  11  2,  36. 

drüt-liat  st  m.  vertraute,  auser- 
wählte Volk:  a.  s.  intfiang  dröt- 
liut  slnan  [suscepit  Israel  pue- 
rum  suum.  Luc.  i,  54]  I  7, 19. 

drüt-man  st.  m,  Vertraute,  Freund: 
n.  s.  (Johannes)  11  11,  42;  d. 
s.  -manne  [iuravit  ad  Abraham. 
Luc.  I,  73]  I  10,  13. 

drüt-mennisgo  sfv-  m.  Vertraute, 
Freund,  Jünger:  a.  pl  -gon  V 
11,  35. 

drüt-acaf  st.  f.  vertraute  Umgang, 
Genossenschaft:  a.  s.  L  89.  IV 
9,  30. 

drüt-s61a  sL  f.  vertraute,  erwählte 
Seele:  d.  pl  -lön  H  24,  45. 

drüt-son  st.  m.  liebe  Sohn:  a.  s. 
(IsaaJc)  n  9,  41. 

drüt-thegan  sL  m.  Auserkome, 
Auserwählte,  Jünger:  g.  s,  -nes 
(druhttheganes  P  dratteganes 
F*)  [Dauid  pueri  sui.  Luc.  i,  69] 
I  10,  6;   n.  pl  -nft  I  11,  27. 

IV  29,  13.  V  9,  3.  (drathegana 
V)  22,  1;  g.  pl  -gano  [corda 
devota  sanctorum.  Ale]  11  9, 
12;  d.pl  -non  1 28, 11.  V 11, 8. 

drüt-thiarna  sw.  f.  vertraute  Jung- 
frau, Auserkome:  g,  s.  -nun 
(dratthiaraum  P)  [Maria]  I  3, 
28. 

du  s.  mit  th. 

duah  st.m.  Tuch,  Zeug,  Kleider- 
stoff: n.  s.  d.  röte  (Purpurge- 
wand) [chlamys  coccinea.  Hrab. 
M.]  IV  26, 10,  [sudarium.  Ale] 

V  6, 69.  [sudarium.  Ale]  61. 66 ; 
d,  8.  mit  linlnemo  dnache  (dnche 
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V*  dueche  V  tuache  P)  [in  sin- 
done  munda.  Joh.  27,  59]  IV 
35,  33 ;  g.  pl.  unftchero  duacbo 
uuerk  uuirkendo  an  einem  herr- 
lichen Stoffe  (Gewände)  arbei- 
tend I  6,  11;  d,  pl.  -chon  IV 
85,  34.  V  6,  58;  a,  pl  chft  V 
6,  55. 
sueü-diiali. 

gi-dnahen  sw.  v,  L  trs.  msam- 
menseizen,  fliekeny  stücken:  p, 
praeL  gidaachit  [inconsutilis, 
desuper  contexta  per  totum. 
Joh.  19,  23]  IV  29,  8;  g,  s.  n. 
p.  praet.  gidaahtes  (giduachtes 
P*  giduahctes  V*  gituahtes  F) 
IV  29,  10. 

doiUa  st.  f.  Zögerung,  Verzug: 
n.  8,  nist  thes  dn&la  (taualaF) 
darin  wird  nicht  gezögert,  ohne 
Verzug  IV  12,  7.  17,  23.  28, 
22;  a.  s.  äna  dadia  ohne  Ver- 
zug (taaala  F)  DI  11, 30.  H  26. 

dualön  s.  duellen. 

dnam  st.  fn.n,  1)  Ämtsgewalt  und 
die  damit  verbundenen  Rechte 
und  Ehren  a.  Amtsgewalt,  Be- 
fugnis: d.  8.  iz  uuftri  in  iro 
dname  V  11,  15;  a.  s.  in  thl- 
nan  dnam  m  20, 179.  b.  Ent- 
scheidung :  n,  s.  thaz  nuas  thin 
dnam  das  kam  von  deiner  Ent- 
scheidung (Initiative)  IV  1,  50. 
c.  Ansehen,  in  der  Redensart: 
a.  s.  einan  dnam  duan  (giduan) 
mit  reft.  dat.  pers.  sich  ein  An- 
sehen geben,  sich  rühmen:  I  1, 
5.  m  15,  17.  rV  6,  29.  8,  18. 
—  2)  eine  That,  die  wie  aus 
amtlicher  Befugnis  geschieht, 
eine  hervorragende,  Aufsehen 
erregende  That:  uuirken  duam 

Piper,  Olotiftr  xn  Otfrid. 


etwas  Grosses  schaffen  I  1,  44. 
dätun  sollh  duam  sie  verrichte- 
ten solche  Heldenthat  IV  5,  46. 
alt-duam  ,  heri-duam ,  lob- 
duam,  rtchi-duam,  suäs-duam, 
thiarnn-duam,  uois-duam. 

gi-dnamen  sw.  v.  L  reft.  sich 
berühmt  machen,  hervorthun: 
3.  pl.  praet.  c.  sih  -mün  es 
(gituamptin  F)  V  10,  32. 

duan  unr.  v.l)  trs.  thun,  verrichten, 
bewirken;  c.  acc.  a.  mit  Acc. 
des  Inhalts:  uuerk,  thing,  guat, 
ubil,  uuuntar,  iz,  tbaz,  thiz, 
uuaz,  uuiht,  mdr,  sullh,  al  (au^ch 
tbaz  mit  folgendem  Satz  V  23, 
35):  a.  inf.  [sinite  illam.  Joh. 
12,  7]  (tuanF)  IV  2,31.  (tuan 
F)  6,  50.  17,16.  n  5,16;  l.s. 
praes.  i.  duan  [facio  opera  pa- 
tris  mei.  Joh.  10,  37]  (tuan  F) 
ni  22,  59 ;  J2.  s.  praes.  i.  duast 
(duas  V)  n  20,  7.  (tuas  F)  IV 
18,  13.  duis  m  16,  47.  duas 
ni  7,  79;   3.  s.  praes.  i.  duit 

V  23,  35.  40.  duat  TL  19,  26. 
m  1  39 ;  1.  pl  praes.  i.  duen 
H  133;  3.  pl.  praes.  i.  duent 
I  1,  106.  m  13,  7;  l.s.  praet. 
L  deta  [unum  opus  feci.  Joh. 
7,  21]  m  16,33;  3.S.  praet.  i. 
I  5,  12.  n  4,  22.  m  1,  3.  24. 
7,  31.  11,  7.  14,46.  16,25.  IV 
31,  15.  33,  40.  V  8, 27,  11,  23. 
H  36.  42.  60;  apoc.  det  er  I 
7,  10.  n  3,  61.  4,  92.  m  19, 
17.  20,  158;  3.pl.  praet.  i.  dä- 
tun S  15.  n  2,  23.  14,  114. 
m  20,  10.  IV  4,  19.  21.  6,  51. 
16,  7.  27,  17.  V  4,  6.  21,  17. 
25,  21 ;  1.  pl.  praes.  c.  duem^ 

V  2 ,  7 ;   1.  s.  praet.  c.  dftti  I 
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25,  12;  3.  8.  praet  c.  däti  II 
6,  43.  8,  26.  9,  22.  23,  29.  ÜI 
16,  71.  20,  86.  160.  IV  18,  2; 
3.  pl  praet  c,  dfttin  I  27,  11. 
IV  8 ,  13 ;  5.  s.  praes,  c.  due 
IV  7,  69;  ^.s.  imp,  dua  H  20, 
6.  V  16,  19.  —  ß.  rnUAcc.  des 
Inhalts  u.  Bat  d.  Fers.:  3.  s. 
praes,  i.  thaz  duit  (duatV  tuat 
F)  uns  ubil  uuillo  V  23,  111. 
25,  67.  77.  duat  m  1,  18.  19, 
9.  IV  23,  14;  3,  pt  praes,  i, 
duent  I  1 ,  74 ;  3,  s.  praet  i, 
deta  m  24,  39.  IV  29,  33; 
^.pt  praet  i,  datut  (datun  P  V* 
tatut  F)  V  20,  94;  dami  zi  und 
dat  rei:  3,  s.  praet  i,  apoc, 
det  er  iz  tb^n  mannon  zi  einön 
fristfrangöQ  IV  19,  63;  3.  pl 
praet  i.  zi  hönidu  imo  iz  dfttan 
IV  22 ,  29 ;  3.  s,  praes.  c,  due 
uns  thaz  zi  guate  S  43.  IV  37, 
30.  —  y,  mitÄcc.  des  Inf.  und 
adverbialer  Bestimmung:  3,  s, 
praes.  i,  duit  er  al  mit  ebinu 
L  14 ;  3,  pl.  praes,  i.  duent  zi 
thiu  mit  äbh.  Satz  II  21,  11; 
1.  s.  praet  i.  thaz  deta  (teta  F) 
ih  bl  eindn  ruachön,  thaz  Üiat 
ich  in  der  Absicht,  dass  IV  1, 
33 ;  3.  s,  praet.  i,  deta  iz  bl  nöti 
II  3,  59.  ni  det  er  (deta  er  P 
teter  F)  iz  bl  guate  ü  5,  20. 
(teta  er  F)  IV  2,  27.  19,  62; 
3.  pl.  pra^t  i.  ni  dätun  sie  iz 
^  in  urheiz  IV  6,  45.  bi  nlde  IV 
33,  20;  ^.  s.  imp.  ni  dua  uuiht 
uuidar  manno  nohbein  II  23,  3. 
ni  dua  iz  zi  lütmari  II  20,  10. 
ni  dua  iz  zi  späti  III  I  20. 
duaz  thuruh  thih  H  11 ;  3.  s. 
praet  c.  iz  zi  thiu  dAti  thaz  V 


8,  53.  Bisweilen  tritt  dazu  ein 
Genitiv  der  Beziehung  oder  ein 
bl  (Betreff):  inf.  uuaz  mugun 
uuir  thesses  duan?  HI  25,  7. 
26,  7.  uuaz  er  es  duan  wolta 
ni  6,  20;  3.  s.  praet  c.  bl  thia 
dohter  däti  in  Betreff  der  Toch- 
ter in  14,  14.  —  6.  Stau  des 
Accusativs  tritt  ein  Objehtmtz 
ein:  in  f.  duan  thaz  thiono  11 
22,  1;  3,  s.  praes.  L  ni  duit 
man,  thaz  lese  II  23,  13.  ni  d. 
thaz  nioman  er  githenke  in  15, 
23;  3.  s.  praes.  c.  due,  thaz 
(dua  P^  III  1,  14;  3.8.  praet 
i.  er  deta  thaz  n  1,  41.  m  1, 
13.  iz  deta  imo  thiufasta,  thaz 
U  4,  45;  apoc.  det  er,  thaz  I 
7,  13.  det  er  selb  so  er  uaoltl 
V  10,  3 ;  3.  pl  praet  «.  dfttun, 
thaz  duangelio  giböt  V  23,  88; 
3.  s.  praet  c.  dftti  thaz  IV  30, 
12;  J2,  8.  imp,  dua,  thaz  V  2, 
17;  ^.  pl,  imp.  duet,  thaz  III 
6,  31.  —  €.  Daher  oft  stur  Hm- 
Weisung  auf  ein  folgendes  pa- 
ralleles Verb  oder  einen  Infini- 
tiv: 1,  s.  praes.  i.  ih  duan,  gi- 
loub  ih  fasto  m  20,  179;  3.8. 
praet  c.  iagilih  däti  thaz  ziartl 
sin  giuuäti  (wie  jeder  darauf 
aus  wäre,  seine  Kleidung  zu 
schmücken ,  sich  zu  putzen)  IV 
6,  39;  3,  pl.  praet  i.  thaz  dä- 
tun  allan  balo  rietun  V  11, 17. 
sO  dätun  ioh  noh  zuluolötun  V 
11,  27 ;  ^.  8.  praet  c.  oba  thu 
dätist  thia  gotes  gift  irknfttlst 
II  14,  23;  3.pl.  praet  c,  dfttin 
IV  16,  38.  V  9,  11.  Besonders 
häufig  mit  negativem  Nebensatze, 
wobei  ein  doppelter  FcUl  mög- 
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lieh  ist:  dass  der  Nebensatz 
auch  negativ  an  negatwenHaupt- 
sats  gefügt  wird,  oder  dass  der 
Nebensatz,  gleichsam  die  nega- 
tive Einleitung  vergessend  und 
nur  des  positiven  Sinnes  ge- 
denkend, bejahend  parallel  an- 
geschlossen ist:  1)  Z  s.  praet  i. 
alles  nmo  ni  däti  nisi  sös  ih 
thih  b&ti  m  24,  94;  3.  pl. 
praet  c.  sie  alles  uuio  ni  dätin 
ni  sie  inan  minnötin  IV  1,  14; 
S,  s.  praes.  c.  ni  due  tbaz  min 
ni  er  sili  fuage  V  4,  61.  — 
2)  3,  pl,  praet,  o.  alles  uuio  ni 
däün   mit  minnu  got  irknätln 

IV  5,  26.  V  11,24.  m20,89; 
J2, 5.  \imp.  alles  noio  ni  daa  mih 
io  faagi  tharazoa  Y  24,  17; 
mit  inf,  thie  uoizzi  dua  mir 
mördn  DI  1,  28.  --  g.  als  Er- 
satz für  ein  vorhergehendes  Ver- 
hum  in  dessen  CotistrucHon:  inf. 
n  21 ,  36 ;  1.  s.  praes.  i.  JR 
16,  48.  18,  40;  ^.  s.  praes.  i. 
n  21,  32;  3,  s.  praes.  i.  dnit 
L  60;  3.S.  praes.  l  duat  I  20, 
34.  24,  18.  n  13,  21.  17,  31. 
21,  10.  43.  m  1,  30.  32.  16, 
30.  18,  69.  71.  24,  49.  IV  13, 
16.   27,  16,    V  9,  22.   10,  16. 

19,  32.  36;  1.  pl.  praes.  i.  duen 
in  8,  18;  3.pl.  praes.  i.  duent 
n  12,  88.  IV  7, 42;  2.  s.  praet. 
i.  däti  m  1,  20.  17,  63;  3.  s. 
praeL  i.  apoc.  dei  er  I  27,  40. 

V  12,  30.  detaz  m  8,4;  3.pl, 
praet.  i.  dätun   11  8,  36.   m 

20,  10.  V  26,  8 ;  3.  s.  praet.  c. 
dÄÜ  IV  36,  14.  m  11,8;  3.pl. 
praet.  c,  datin  IV  37,  4;  2,  s. 
imp.  apoe.  duaz  IIL 1, 20.  Diese 


Verwendung  van  duan  für  an- 
dere Verben  schafft  demselben 
selbst  eine  grosse  Menge  stehend 
gewordener  Bedeutungen  und 
ermöglicht  die  Verwendung  des- 
selben zur  Bildung  von  mancher- 
lei Bedensarten:  setzen,  legen, 
stellen:  3.  s.  praet  c.  uuarft 
man  nan  däti  V  7,  39.  60 ;  1.  s. 
praes,  c.  thoh  ih  tharazaa  due 
then  da,g  (darauf  verwende)  IH 
14,  73.  L  10.  (vgl  U  21,  11); 

2.  s.  imp.  dua  fingar  tblnan 
anan  mund  mlnan  I  2,  3.  48. 
thaz  suert  uuidorort  IV  17, 
21 ;  inf.  duan  innan  abgrunti 
in  einen  Abgrund  werfen  m 
19,  28;  3.  s.  praes.  i.  thia  baut 
duat  si  furi  m  1,  35;  2.  pl. 
imp.  duet  inan  in  ein  m  24, 
81 ;  3.  pl.  praet.  i.  dätun  nan 
In  IV  22,  24;  1.  pl  praes.  c. 
duemös  uns  in  muat  (ziehen  wir 
uns  zu  Gemüt,  nehmen  wir  in 
uns  auf,  erwägen  wir)  V 12, 99. 
vgl.  2.  s,  imp.  dua  tbir  in  muat 
V  21,  16;  1.  pl  praes.  c.  due- 
mös  uns  i.  m.  V  23,  71.  H  139 ; 

3.  pl  praes.  i.  ni  duent  in  in 
muat  V  23, 164.  duent  sie  uns 
zi  muate  IV  6,  69.  in  buab  sie 
iz  duent  schreiben  es  III  7,  54; 
5.  5.  praet  i.  deda  (deta  D  F) 
si  tben  gitbanc  zi  gotes  tbio- 
nöste  (wandte  ihren  Sinn  auf) 
I  16,  10;  2.  s.  imp.  zi  tbisu 
mit  tben  bugu  dua  daraufwende 
meinen  Sinn  HL  7,  2;  3.  pl 
praet.  i.  dätun  iro  benti  drubtin 
in  gibenti  (schlugenihninBande) 
IV  16,  66;  3.  s.  praet  c.  sib 
in  tbaz  giräti  ni  däti  mischte 
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sich  nicht  m^hr  in  ihre  Bat- 
Schläge  IV  36 1  16.   enti   duan 

c.  gen,  einem  Bing  ein  Etide 
machen:  inf.  IV  24,  25.  V  9, 
36.  26,  4;  3.  s.  praet  i.  apoc, 
thö  det  es  druhtln  enti  117,8; 
gihugt  duan  c.  gen,  rei:  Er- 
wähnung thun :  3.  pl.  praes.  i. 
thes  duent  buah  thöj  gihuct  IE 
8,  33.  V  13,  19;  3.  s.  praes.  i. 
duat  zi  gihugte  erwähnt  V  19, 
32.  duat  iu  gihugt  bewahrt  euch 
ein  Andenken  H  156 ;  ^.  s.  imp. 
dua  in  feste  bestätige  IV  31, 
35;  3.  pl,  praet.  i,  in  festi  iz 
dätun  I  17,  37 ;  5.  pl.  praet.  c. 
iz  in  ubil  datun  wendeten  es 
sunt  Schlechten  m  26,  2;  l,pl 
praet  i.  uuir  mes  duen  thie 
fristi  ivir  geben  ihm  Zeit  dazu 
in  25,  11;    2,  s,  imp.  rii  dua 

.  tbaz  muat  in  fiara  wende  dein 
Herz  nicht  ah  IV 13,  14;  2,pl, 
imp,  ni  duet  iu  iz  zi  ruachön 
kümmert  euch  nicht  darum  II 
16,  33.  —  b.  mit  Objektsaccur 
sativ:  a,  inf,  scöni  uers  1 1,  44. 
uuort  13,  5.  skrank  11  5,  13. 
reda  IV  19,  2.  blta  (zögern) 
V  7,  56.  ubaruuant  tödes  (iiber- 
winden)  10,  12.  zeichan  16,  36; 

d,  s.  inf,  zeicban  zi  duanne  m 
14,  86 ;  1,  s,  praes,  i,  thes  duan 
ih  mihilan  ruam  (das  rühme  ich 
sehr)  S  10.  redina  11  7,  19.  IV 
21,  23;  3,  s,  praes.  i.  duit  ur- 
deili  m  13,  37.  then  strtt  IH 
16,  52.  zeichan  (tuat  P)  26,  1. 
unuuunna  IV  7,  35.  duat  gi- 
uuurt  n  12,  47.  urdeili  V  19, 
61.  62.  thionöst  H  76 ;  1.  pl, 
praes.  i.  duen  thaz  uuidarmuati 


m  22,  44.  thionöst  H  17;  2. 
s,  praet,  i.  däti  es  eina  klaga 
n  8,  21.  girftti  IV  1,  42.  gi- 
nftda  IV  1,  48.  31,  28;  3.  s. 
praet,  i,  deta  zeichan  (deda  V) 
I  2,  9.  iz  (schuf  es)  n  1,  36. 
zeichan  8,  53.  thes  redina  m 
12,  23.  gizami  14,  50.  zeichan 
14,  52.  mihilan  urheiz  m  20, 
97.  thaz  gimuati  20,  117.  blta 

24,  40.  al  (schuO  IV  16,  7. 
apoc.  det  er  frftgün  IV  16,  43. 
thes  blta  V  7,  65.  11,  21;  l,pl 
praet.  c,   dätln  then  urheiz  HI 

25 ,  19 ;  3.  pl.  praet.  i.  dfttun 
thärana  thaz  duam  11,5.  uuarta 
12,  2.  mihila  slahta  20,  4.  thio 
nöst  n  24,  40.  giräti  m  16, 73. 
eina  sprächa  25, 2.  duam  IV  5, 
46.  ein  githingi  IV  8,  4.  then 
balo  36,  23.  es  bitün  V  4,  10; 
3.  s.  praet.  c.  dati  zeichan  IE  23, 
25.  m  20,  66.  V  20, 102;  l.pl, 
praet.  c.  uuir  then  urheiz  dätln 
m  25, 19;  3.pl.pra^t.  c.  thionöst 
dätln  1 2,  38.  II 1, 30;  2,  s,  imp. 
dua  thia  ginäda  IV  31,  27 ;  l,pl. 
praes.  c.  duemös  uuertisal  thes 
uuerkes  IV  28,  11.  —  ß,  mit 
Objektsaccur.  u.  Dat.  d,  Pers.: 
inf.  duan  in  (refl.)  slnan  duam 
IV  6,  29.  8,  18;  2.  s,  praes.  i, 
duest  armen  uuihtin  dröst  11 
20,  1 ;  3.  s.  praes.  i.  duit  imo 
es  not  II 4,  33.  in  thaz  gimuati 
16,  28.  H  146.  then  man  d. 
uuidarmuati  IE  16,  30.  thaz 
mammunti  d.  uns  IQ  26,  59. 
d.  in  iämaragaz  muat  V  23,  33. 
duat  in  liobes  filu  11  19,  28. 
uns  gilari  IV  9,  10.  mir  ana- 
rati  d.  IV  12, 11.  imo  es  reda 
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a.  V  18,  16.  d.  uns  löra  H47; 
i.  pL  praes,  i.  duen  thir  thaz 
nuidannuati  m  22,  43;  3.  s. 
praes.  c.  dne  uns  thaz  gimuati 
S  42;  J3.  s.  praet  i.  uns  helfa 
d&ti  I  11,  62.  thu  dä,ti  thaz 
uuertisal  IV  18,  23;  3,  s. 
praet  i.  deta  uns  anaruafti  HI 
20,  32.  deta  imo  ituuizzl  IV 
31,  2;  apoc.  det  er  thdn  liutin 
dröst  n  16,  22.  IV  7, 19;  ^.  pl 
praet  i.  ir  mir  dätun  (datutV) 
zuhti  S  22.  dröst  ni  datut  (seil 
mir)  V  20,  106;  3.pl  praet  i. 
dfttun  imo  angust  IV  18,  19. 
imo  d.  ituuizl  30,  21.  in  reda 
d.  V  10,  35 ;  3.  8.  praet  c.  in 
mandÄt  däti  IV  11,  12;  thir 
däti  thiamaht  m  20,44;  J2.pl 
praet  c.  ir  mir  ni  dätlt  d>suih 
IV  12,  10;  ^.  8.  imp,  dua  mir 
thaz  gimuati  HI  10,  32.  V  23, 
13.  81.  97.  107.  117.  147. 169. 
thir  thia  arabeit  V  10,  6.  dua 
thär  thlna  guatl  thue  kund  IV 
31 ,  4.  mir  thaz  gizdjni  H  9; 
^.  pl  imp,  duet  rehtaz  urdeili 
uns  zuein  m  16,-46.  mir  thaz 
gimuati  H 151.  —  c.  mit  Accus. 
des  Obj.  u.  Accus,  des  Prädik.y 
letzteres  Adjektiv  oder  Fartizip, 
flektiert  oder  unflektiert;  in  den 
stehenden  Verbindunge>i  kund 
d.,  märi  d.,  uuls  d.,  oifan  d., 
suazi  d.  tritt  statt  des  Objekts- 
accusativ  auch  ein  Objektssats 
mit  oder  ohne  thaz,  oder  ein  ad- 
verbiales so  ein;  die  Person  steht 
häufig  im  Dat.  dabei:  1.  s. 
prae^.  i.  inih  unfarholan  duan 
mlnan  suäsduam  (offenbare  euch) 
n  7,  20.    thes  duan   ih   thih 


giloubo  IV  13,  28.  d.  thih  es 
uulsi  IV  28,  21;  3.  s,  praes.  i. 
duit  uns  iz  uruuänaz  (bringt 
es  uns  atis  den  Gedanken)  1  4, 
52.  d.  iz  späti  (vgl  oben  zi 
späti)  m  4,  25.  d.  imo  uuidar- 
muati  thia  guatl  (verbittert  ihm) 
V  23,  142.  d.  mlna  redina  filu 
nidara  23,  228.  offan  duat  er 
thäre  thaz  uuir  nu  helen  (offen- 
bart) 1 15, 41.  d.  man  m&ri  (ver- 
kündet man)  1 19, 23.  min  muat 
d.  mih  uuls,  thaz  (ich  erkenfie)  U 
14,  65.  d.  er  imo  bitherbi  adal- 
erbi  HI  1,  40;  3.  pl  praes.  i. 
sie  duent  iz  filu  suazi  stellen  ^ 
es  sehr  wohllautend  her  1 1,  21. 
d.  unsih  uulsi,  er  sl  13,  16. 
thaz  d.  buah  festi  (beurkunden 
die  Bücher)  H  3,  2.  d.  sie  lüt- 
mai*a  20, 11.  d.  sie  uuls  IIL  12, 

11.  thaz  d.  lütm&ri  14,  3.  d. 
mdji,  thaz  HI  20,  56.  d.  unsih 
elilenti  treiben  uns  aus  dem 
Lande  26,  18.  uulsduent  thih 
es  (s.  uulsduan)  IV  19,  12.  d. 
se  unsih  unguate  verderben  uns 
26,  8.    d.  unsih  giuuisse  V  8, 

12.  d.  se  filu  bilde  V  23,181; 
1.  s.  praet  i.  einan  man  deta 
heilan  (heilte)  UL  16,  44.  thih 
deta  ih  uuis  IIL  24,  85;  ^.  s. 
praet  i.  sie  däti  al  sprechenti 
verliehst  ihnen  SpracJie  I  2,  36 ; 
3.  s.  praet.  i.  deta  märi,  thaz 
II  3,  36.  d.  unsih  uruulse  ent- 
fremdete uns  n  6,  38.  d.  er  iz 
scönara  11  10,  11.  d.  slna  kunft 
kund  14,  118.  ihm  liulin  d. 
märi  III  14,  47.  d.  thih  heila 
14,  49.  det  (deta  V  teta  F)  in 
dag   leidan  HC   20,   168.    det 
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(deta  V  teta  F)  er  gimeini  (ver- 
einigte er)  20, 172.  then  blinton 
d.  sehentan  24,  78.  d.  iz  filu 
sein  IV  2, 8.  d.  iz  in  suazi  (ver- 
siisste  es  ihnen)  IV  5,  48.  iz 
deta  festi  (beurkundete,  Jbestä- 
tigte  es)  IV  18,  16.  d.  lütmftri, 
er  uuftri  34,  18.    d.  in  mftri  V 

5,  2.  16.  d.  in  offan  allaz  11, 
47.  detaz  märi,  er  uuäri  III  22, 

6.  er  dedaz  fesii,  thaz  IV  27, 
16;  apoc:  themo  alten  det  er 
suazi  n  5,  15.  d.  er  filu  nidiri 

11,  18.  d.  er  offan  in,  uuio  III 
23,  49.  d.  er  sullh  märi  IV  23, 

^  26.  thaz  d.  er  selbo  mftri  IV 
30,  34;  2.  pl.  praet.  l  d&tut 
märi  thaz  m  20,  83;  3.  pl. 
praet  i.  dätun  mftri,  thaz  117, 
20.  27,  1.  m  7,  87.  14,  107. 
20,  35;  1,  s.  praet.  c.  min  gi- 
rati  iu  allaz  kund  d&ti  IV  12, 
8.  thir  iz  uuls  dati  I  4,  64;  3.s. 
praet.  c.   däti  märi  thaz   m  5, 

1 2.  sih  anderllchan  d.  (si^ih  ver- 
wandelte) IV  16,  31.  d.  mftri, 
er  uuftri  IV  20,  18;  2.  s.  imp. 
dua  unsih  uuisi  uuär  ther  man 
si  belehre  uns  III  20,  51.  d. 
unsih  uuls,  oba  30,  27.  V  7, 
49.  15,  13.  dua  sein  (zeige), 
uuio  V15,  36;  2.pl.  imp.  duet 
iz  kurzUehaz  (tuatF)  U  21, 15. 
d.  in  filu  mara  (duat  V»)  V  16, 
27.  —  Bas  prädikative  Substan- 
tiv wird  mit  zi  im  Dativ  hinzu- 
gesetzt: inf.  thia  steina  duan 
zi  bröte  II  4,  44.  5,  20.  inan 
duan  zi  kuninge  [facerent  eum 
regem.  Joh.  6,  15]  III  8,  2; 
3.  s.  praes.  i.  thie  dumbon  daat 
zi  uulsemo  manne  (coUektiv)  I 


4,  44;  1.  pl.  praes.  «.  dnen  zi 
nidin  m  3,  19;  3.pl  praes.  i. 
duent  iz  zi  scäbero  lnage  [vos 
fecistis  illam  speluncam  latro- 
num.  Mtth.  21,  13]  11  11,  23; 
J2.  s.  imp.  dua  zi  nnzze  thaz  11 
24, 17.  dua  dir  zi  giuuorti  scöno 
furiburti  mache  dir  die  Ent- 
haltsamkeit zur  Freude  I  18, 
39;  3,  pl.  praet.  u  zi  hönidu 
imo  iz  dätun  IV  22,  29;  3.  s. 
praet.  i.  deta  thaz  zi  nuzze  LEI 
14,  97;  apoc.  det  er  in  zignate 
IV  37,  20 ;  ebenso  mit  dem  In- 
finitiv und  zi:  3.  s.  praes.  c. 
uns  duit  sin  kunft  thaz  al  zi 
uuizzanne  11  14,  76 ;  2.  pl.  imp, 
duet  iz  mir  zi  uuizzanne  I  17, 
48.  —  2)  absolut,  handeln,  sich 
verhalten.  Statt  des  ÄccusaUv 
tritt  ein  Adverb  ein,  meist  so 
oder  uuio:  inf.  thoh  er  so  duan 
mohtl  II  10,  2.  m  3,  4 ;  1.  s. 
praes.  i.  ih  duan  so  thn  qulst 
IV  31,  23;  3.  s.  praes.  i.  duit 
IV  7,  61.  V  25,  56.  duat  IV 
7,  80.  11,  3.  15^  40.  uns  uuola 
duat  m  7,  30.  IV 10, 14;  1.  pl. 
praes.  i,  duen  so  uuir  mugun 
uuirsist  HI  19, 29 ;  3.  pl.  praes. 
i.  uuio  thie  heilegun  duent  11 
9,  96.  m  7,  39.  V  23,  43.  25, 
51.  53;  J2.  s.  praet.  i.  däti  so 
bl  then  uuln  11  8,  45;  3,  s. 
praet.  i.  deta  so  ih  ni  uuolta  I 
25,  21.  n  12,  71 ;  apoc,  det  er 
sös  er  io  duat  IV  11,  3.  V  10, 
13;  3.pl.  praet.  i.  uuio  sie  dä- 
tun I  9,  37.  n  16,  39.  m  8, 
9.  13,  38 ;  3.  s.  praet  c.  er  un- 
rehto  däti  ÜI  4,  35.  19,  11. 
d.  uuidar  got  IH  20,  61.  IV  6, 
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4.  86  baldllcho  IV  17,  8.  35,  9. 
H  27;  1.  pl,  praet  c,  uuir  so 
sama  dfttin  m  19,  26;  3.  pl. 
praet  c,  sie  dätin  so  sie  thär 
thö  batin  IV  24,  35.  36,  16; 
JS.  pl.  imp,  duet  ir  so  so  ther 
duit  IV  7,  61 ;  1,  pl  praes.  c. 
ni  diiemös  so  sie  rietan  IV  37, 
25 ;  hmceilen  mit  dem  Bat  pers,  : 
3.  s.  praes.  i,  söro  duit  in  thiu 
frist  V  25,  86.  so  duat  uns 
ubarmatl  I  18,  18.  H  13,  31. 
m  20, 151.  H  78 ;  3.  s.  praes.  c. 
thaz  thir  ni  due  so  ther  Hut  HI 
13,16.  —  3)  refl,  sich  begeben: 
3.  s.  praet  i.  sih  fon  im  dftti 
[voluit  öcculte  dimittere  eam. 
Mtth.  I,  19]  I  8,  17.  [descen- 
dens  de  navicula.  Mtth.  14,  29] 
in  8,  36.  —  4)  utipers,  es  ge- 
schieht, ereignet  sich  duit  11 
14,  3.  duat  21,  9.  m  23,  46. 
IV  23,  16. 

bi-dnan  unr.  v,  trs.  zumachen, 
verschliessen :  p,  praet  thie  duri 
Bin  bid&n  m  12,  39. 
fir-dnan  unr,  v.  trs.,  kommt  nur 
im  p, praet  vor:  fird&n  verwor- 
fen, verurteilt,  verloren,  straf- 
fällig a.  «4/.  unfl.:  l  2,  12.  II 
1,  48.  [non  invenio  in  eo  cau- 
sam. Joh.  18,  38J  IV  22,  6. 
[non  invenio  in  eo  causam. 
Joh.  19,  6]  23,  20.  31,  29;  st 
g,  «..  m.  harte  firdänes  14,  1 ; 
st  a.  s.  m.  -nan  HE  20,  108. 
IV  24,  33.  H  11 ;  st  a.  pl  m. 
-ne  I  23,  7.  —  b.  substant:  n, 
s.  m.  firdäno  [seductor  ille. 
Mtth.  27,  63]  IV  36,  6;  d.  lü. 
fird&nen  I  7,  28;  a,  pl  m.  alle 
thie  firdftnun  H  121. 


furi-daan  unr.  v.  trs.  vorhalten: 
3.  s.  praes,  i.  thia  hant  duafe  si 
furi  m  1,  35. 

gi-duan  unr.  v.  1)  trs.  thun,  ver- 
richten, bewirken  a.  mit  Accus, 
des  Inlmlts:  a.  3.  s.  praes.  i. 
giduat  guat  S  27.    thaz  ubil  II 

12,  91.  thaz  13,  37.  IV  29,  54; 

2.  s.  praes.  i.  ihaz  giduas  in  7, 
73 ;  3.  s.  praes.  i.  thaz  imo  flant 
giduat  in  1,  38 ;  3.  s.  praet  i. 
gideta  thaz  IV  11,  39;  1.  s. 
praes.  c.  ih  gidue  uuiht  V  24, 
8;  J2.  s.  imp.  thaz  mit  minnu 
gidua  I  24,  8 ;  unfl. :  p.  praet. 
nist  b!  balauue  gidän  I  2,  21. 
thiu  racha  sus  gidän  8,  6.  siu 
sint  gidan  11  12,  96.  I  17,  7. 
n  1,  41.  2,  19.  m  16,  37.  22, 
67.  IV  23,  8.  34,  11.  V  9,  19. 
38.  11,  12.  ist  sulih  racha  gi- 
dan  V  12,  8;  st.  a.  s.  n.p.  praet 
iindist  thu  iz  gidänaz  m  2,  33 ; 
st  g.  s.  n.  p.  praet  uuerkes 
gidänes  IV  28,  6.  ß.  Statt  des 
Äccussativ  tritt  ein  Objektssatz 
(relativ  oder  mit  iha,z)  ein:  3.s. 
praes.  i.  giduit  11  22,  21.  ELI 
18,  31.  giduet  I  24,  11;  5.  pl 
praes.  i.  ni  giduant  iz  thaz  I 
27,  20.  y.  Bas  Verb  des  ab- 
hängigen Satzes  steht  parallel : 

3.  s.  praet  c.  thaz  gidftti  thaz 
uuazar  26  dräti  III  8,  28.   11, 

13.  15,  20.  IV  8,  24.  35,  12. 
V  17,  18;  3.  s.  praes.  i.  thaz 
giduat  zimo  gikörit  11  12,  81. 
m  18,  41 ;  3.  pl  praet  i.  gi- 
dätun  ioh  irknätun  V  13,  2. 
6.  zur  Vertretung  eines  voran- 
gehenden Verbs:  3.  s.  praet  i. 
gidäti  in  12,  30;  3.  pl  praet 
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c.  thie  thaz  gidätin  V  4,  17; 
p.praet  na  gene  eigun  sus  gi- 
dän  m  18,  36.  —  b.  mit  Ob- 
jektsctccusativ ;  oft  c,  dat  pers. : 
a,  in  f.  einan  raam  ioh  ein  gi- 
fuari  mir  giduan  11 14,  43.  ele- 
mosyna  giduan  (Barmherzigkeit 
üben,  Almosen  geben)  H  20,  2. 
imo  angust  g.  ihm  Bedrängnis 
bereiten,  ihn  in  B,  bringen  IV 
6,  29;  3,  s,  praes.  i.  giduat  er 
imo  uue  I  5,  55.  filu  liebes  g. 
n  16,  20;  5.  pL  praet  l  thaz 
ä,runti  gidätun  (rwhteten  die 
Botschaft  am)  1 27,  69.  so  uuas 
ses  gidätun  (schufen)  11  1,  20. 
24.  28.  32.  (verrichteten)  V  19, 
26;  3.  s,  praes.  c.  allo  guatl 
gidue  S  3 ;  5.  s.  praet.  c.  gidäti 
(schuf)  n  1,  38.  Imo  einan  duam 
m  15,  17.  anaräti  g.  IV  18, 
32.  uuaz  thionöstes  g.  V  7,  41. 
g.  filu  s6r  H  34;  3,  pl,  praet. 
c.  si  es  gidätin  enti  (ein  Ende 
machten)  IV  16,  22;  p.  praet 
theist  scöni  uers  sär  gidän  (das 
heisst  schöne  Verse  gedichtet) 
I  1,  48.  gidän  ist  es  nu  redina 
I  1,  111.  muas  fon  uuazare  g. 
n  8,  40.  uuard  thaz  uuehsal 
g.  9, 82.  thaz  g.  ist  (geschaffen) 
IV  16 ,  7.  sör  ioh  leid  ist  mir 
gidän  (zugefügt)  V  7,  22;  st. 
n.  s.  m.  fon  druhtine  gidduör 
(erschaffener)  I  3,  6 ;  st.  a.  s.  n. 
mit  steinon  gidd,naz  (aus  Steinen 
erbautes)  IV  19,  36.  —  ß.  mit 
doppeltem  Äccusativ,  wobei  der 
Prädikatsaccusativ  ein  flektiertes 
oder  unfl.  Ädj.  sein  kann;  statt 
des  Objektsaccusativ  kann  auch 
ein   Objektsatz    eintreten:    inf. 


giduan  ni  mahtu  thih  minnöron 
noh  mdra  11  22, 23 ;  1.  s.  praes. 
i.  giduan  ih  thih  es  uulb  IV 
19,  52;  3.  s.  praes.  i.  giduat 
er  imo  fremidi  thaz  himürlchi 
I  5,  56.  g.  er  hugu  slnan  bli- 
dan  n  13,  36.  thih  sulihan  g. 
n  22,  25.  manag  guat  offan  g. 
V  14,  28;  3.  pl.  praes.  i.  ir 
sie  giduet  mir  filu  sueze  11 17, 
6.  ir  g.  foUon  then  uuillon  IE 
23,  2;  3.  pl.  praes.  i.  giduent 
sie  lütmäri  thaz  er  druhtln  uu&ri 
n  13,  28;  3.  s.  praet.  i.  then 
nid  gideta  mdra  m  20,  182. 
g.  er  sie  filu  riche  IV  7,  82; 
apoc.  thie  andere  zuöne  gidet 
er  bilde  IV  7,  79;  3.pl.  praet. 
i.  ioh  sie  gidiitun  m&ri  thaz  seit- 
säni  I  9,  34;  J.  s.  praes.  c.  gi- 
due githiuti  thie  liuti  DI  10, 
24;  1,  pl.  praes,  c.  giduemös 
lütmari,  thaz  IV  37,  31;  3.  s. 
praet.  c.  then  uueg  mammuntan 
gidäti  IV  4,  28.  sin  muat  in 
kund  g.  IV  19,  58 ;  2.  s.  imp. 
gidua  unsih  uuls  I  27,  29.  37. 
g.  uns  syazo  thio  unse  thurfti 
m  5,  20,  unsih  g.  uuls  IV  19, 
49.  21,  4.  (mih  thes  giuuissi) 
36.  23,  31.  V  15,  22;  2.  pL 
imp,  giduet  mih  anauuart  1 17, 
46.  Ist  das  Prädikat  ein  Stib- 
stantiv,  so  steht  es  mit  zi  im 
Dativ:  p.praet.  uuard  imo  thaz 
uuuntar  zi  6r6n  ^dän  11  9,  39. 
iz  uuard  iu  zi  epdn  gihugtin 
gidän  ni  15,  9;  Ä^.  n,  s,  n.  p. 
praet.  thaz  uuort^  zi  lichamon 
gidänaz  HI  21,  17.  —  2)  Hr. 
a.  mit  adv.:  inf,  so  giduan  V 
10,  7 ;  3.  pl,  praet.  c,  so  gidä- 


daan  —  duellen 


73 


Ün  y  9,  28;  /?.  mitadv,  u.  dat. 
pers.:  3,  s,  praes.  c,  8ö  uuer 
in  nbilo  gidne  11  19,  17. 
tn-duan  IV  22,  24.  s.  daan. 
in-duan,  int-duan  unr.  v.  1)  trs. 
aufthun,  öffnen,  sichtbar  machen 
(eigenü.  u,  büdL) :  3.  s.  praet. 
i.  apoc.  indet  er  slnan  rannd 
[aperiens  os.  Mtth.  5,  2]  n  15, 

19.  indet  nns  (intetaE)  tbia  langün 
blta  enthüllte  uns  das  lange  Er- 
sehnte IV  33,  30;  3.  pl.  praet 
L  indäinn  ibaz  dreso  [apertis 
thesauris.  Mtth.  2, 11]  I  17,  63. 
thaz  gi*ab  sie  1.  [tulenint  lapi- 
dem.  Job.  11,  41]  m  24,  88; 
1.  8,  praes,  c,  thes  senses  leib 
indue  ib  EU  7,  28;  3.  s.  praet, 
c.   thiu   ougnn  imo   ind&ti   HL 

20,  91.  21,  30;  p.  praet.  himil 
8ebet  ir  indän  11  7,  72.  IV  33, 
29.  V  4,  20;  st.  d.  s,  n,  p.  praet, 
indänemo  annazze  IQ  21,  34; 
st.  n,  pl,  n.  p,  praet.  ind&niu 
thiu  ougnn  n  6, 19.  —  2)  refl, 
»ich  öffiien :  3,  s,  praes.  i,  nint- 
duat  sib  iuör  muai  öffnet  sich 
euer  Herz  m  18, 6 ;  3,  pl.  praet, 
i.  thiu  grebir  sib  ind&tun  IV  34, 
3.  thiu  gisiuni  sib  i.  V  10,  18. 
lob-duan  s,  lob-duam. 
missi-dnan  unr.  v,  itr,  unrecht 
handeln:  3.  s.  praet  c.  missi- 
däti  U  6,  53. 

thara-duan,  uuis-duan,  uuola- 
dnan  s.  duan. 

zisamane-dnan  unr,  v.  trs.  sam- 
meln: 3,  pl.  praes.  i.  in  bnab 
sie  iz  dnent  zisamane  [colli- 
gant.  Ale]  m  7,  54. 

dfiba   sw.  f.    Taube:  n.  s.  thiu 
düba  [spiiitus  dei  descendit  in 


columba.  Hrab.]  I  26,  8 ;  d.  s. 
dübün  zillb  [quasi  columbam. 
Job.  I,  32]  I  25,  25;  g,  s.  dü- 
bün  kind  [filius  Jona]  IE  7,  36; 
g,  pl.  zuft  düböno  gimachon 
[duos  pullos  columbarum.  Luc. 

2,  24]  I  14,  24. 

duellen  sw.  v.  I.  dualen  sw,  v, 
IIL  a.  itr.  zögern  y  zurückblei- 
ben :  inf,  ni  darft  es  drof  duel- 
len 11  9,  89;  1.  pl  praes,  c. 
tbaz  uuir  ni  duellön   I  27,  16; 

3,  s,  praet  i.  drof  er  es  ni  dualta 
n  7,  34.  uuibt  ni  d.  er  es  m 
8,  35.  I  19,  17 ;  3,  pl  praet  i. 
liutes  uuibt  ni  dnaltun  hinter 
den  Leuten  nicht  zurückblieben, 
sich  ihnen  nicht  unterwarfen  1 
1,  58.  si  ni  duaUun  es  tbö  drof 
m  25,  6.  drof  ni  dualdtun  I 
22,  8;  3,  s,  praet  c,  iob  es  ni 
dualtl  n  9,  49;  3,  s,  praet  c, 
dualötl  I  4,  72.  —  b.  trs,  hem- 
men: 3,  s,  praes,  c.  ni  duelle 
tben  uueg  ihn  nicht  hemme 
auf  dem  Wege  H  4,  66;  3,  s. 
praet  i,  gisiuni  iz  ni  dualta 
(tuualta  F)  verzögerte  nicht  sei- 
nen Anblick,  d,  i,  gewährte  ihn 

n  3, 16. 

gi-duellen  sw.  v.  I,  a.  itr,  zö- 
gern: 2.  s.  praet,  i,  tbu  biar 
gidualtös  (gituualtos  F)  I  22, 
45.  —  b.  trs,  verzögern:  3.  s. 
praet  i,  tbaz  kind  gidualta  tbia 
fart  (gituualtaP)  verzögerte  die 
Reise,  ging  nicht  mit  I  22,  9. 
ir-dueUen  sw.  v.  I,  a.  itr,  zö- 
gern: 1.  s,  praet,  i,  irdualta  I 
17,  3;  3,  pl,  praet  c,  uuibt  es 
nirdualtln  I  11,  5.  —  b.  trs, 
verzögern:  tbaz  thiu  flra irdualta 
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was  die  Feier  vermissen  liess^ 
gewährte  ihnen  in  Fülle  die 
Liebe  V  4,  12. 

fir-dnesben  s.  fir-thuesben. 

düfar  sL  m,  töricht:  unfl,  nist 
iuör  nihein  sullb  düfar  II 22,  31. 

dufar-lih  adj.  töricht:  »w.  g.pL  «. 
tbero  dufarllchun  uuoi-to  IV  31 , 6. 

gi-dohen  sw.  v,  L  mischen:  3,s. 
praet.  L  apoc.  gidübt  er  ein  horo 
F  in  20,  48. 

dnlten,  un-dnlti,  daltig  s.  mit  th. 

dnmp  adj,  dmnmy  töricht:  n.  pl. 
m,  dumbe  IV  5,  15;  st,  n,  s,  n. 
esii  ist  fihu  iilu  dumbaz  IV  5, 
7.  —  substantivisch:  a.  pl,  m, 
thie  dumbon  duat  zi  uuisemo 
manne  I  4,  44. 

dump-heit  st,  f.  Torheit:  g.  s. 
mlnöra  dmnpheiti  V  25,  30;  a, 
s.  thuruh  mlna  d.  I  2,  19.  lU 
3,  12;  a,  pl,  iburub  duinpheiti 
IV  5,  6. 

dnmp-mnati  adj,  töricht:  unfl,  ni 
uuis  zi  d.  I  3,  29;  v,  pl.  m, 
uuola  dnmpmuate  zi  managemo 
guate  [o  stulti  et  tardi  corde  ad 
credendum.  Luc.  24, 25 J  V  9, 41. 

dnnicha  s,  mit  t. 

dnnkal  ac(/.  dtmkcly  schwer  ver- 
ständlich, tiefsinnig:  iz  dunkal 
eigun  funtan  sie  haben  es  tief- 
sinnig erdacht  I  1,  8. 

dura,  duri  stf.  plur,  Tür:  n,pl, 
thaz  thdn  thio  duri  (turi  F)  sin 
bidäJi  in  12,  39;  g.  pl,  thaz 
nulb  thaz  tbero  duro  sah  [an- 
cilla  ostiaria.  Job.  18,  17];  d. 
pl,  zi  einön  durön  quam  IV  18, 
5.  d.  BÖ  bispariön  [ianuis  clausis. 
Job.  20,  26]  V  11,  3.  12,  14. 
durön  bisperrit  (turon  F)  12, 26. 


dnrft  5.  mit  ib. 

duri-auart  st.  m.  Türhüter:  n.  s, 

II  4,  7. 
durah,  düsant  s.  mit  ih. 
duzen  s.  mit  t. 

E. 

eban-^uuig  adj,  gleich  ewig:  st, 
a,  s.  m,  ebanöuulgan  I  5,  26. 

eban-lih  aclj.  gleich-artig,  entspre- 
chend. V  23,  240  ist  es  wohl 
nicht  für  ebanllcher  ^i  nehmen, 
sondern  als  neutraler  Prädikats- 
accusativ,  der  Satz  239  ellip- 
tisch: Wie  sollte  ich  es  denn, 
ich  sündiger  Mensch,  da  ich 
doch  nicht  was  nützlich  war,  in 
entsprechender,  würdiger  Weise 
schildern  konntet 

eban-reiti  ac(/.  unterschiedslos, 
gleichartig:  unfl,  sie  sint  al  eban- 
reiti  in  tberu  arabeiti  sie  sind  in 
gleicher  Verdammnis  V  19,  50. 

ebini  st.  n.  1)  das  gleichmässige 
Abwägen,  Ebenmass:  d,  s,  sint 
mit  ebine  (ebene  V  *  F)  mit  minnu 
untaruuebene  sind  gleichmässig 
mit  Liebe  durchwoben  IV  29^  6; 
i,  s,  thaz  duit  er  al  mit  ebinu 
in  gerechter,  gleichmässiger  Art 
L  14.  mit  in  ist  io  mit  ebinu 
tbiu  dunicba  giuuebinu  IV  29, 
14.  —  2)  Gleichartigkeit:  a,  s. 
thera  giscefti  ebini  die  Gleich- 
artigkeit des  Geschöpfes  d,  h, 
das  gleichartige,  gleichstehende 
G,  III  3,  19;  d,  s,  zi  ebine  gi- 
zieben  zur  Gleichartigkeit  ziehen, 
gleich  behandeln  (In  uns  d,  i, 
in  uns  und  in  andern)  III  3,  22. 

ebono  adv,  gleichmässig,  in  ge- 
bührender Weise,   nach  Eecht 


ebonftn  —  egisllh 
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und  Billigkeit:  thiz  ebono  ah- 
idnti  (so  wie  es  der  Bedeutsamr 
keU  des  Wortes  entsprach)  I 
13,  18.  IV  28,  4. 

ebondn  sw,  v.  IL  refl,  sich  gleich- 
stellen, c.  dat.  pers. :  inf.  uuemo 
thih  unollds  ebonön  [quem  te 
ipsum  facis.  Joh.  8,  53]  ni  18, 
35;  3.  s,  praes.  t.  ebonöt  tbln 
unfraali  sih  dmhtlnes  guatl 
[quia  tu  homo  cum  sis,  facis 
te  ipsum  deum.  Joh.  10,  33] 
m  22,  46;  5.  s.  praet  c.  er 
sih  drahtine  ebonöt!  (ebenoti  F) 
[aequalem  se  faciens  deo.  Joh. 
5,  18]  m  5,  13. 
gi-ebonön  sw.  v.  IL  refl.  sich 
gleichstelletif  gleichkommen :  3.  s. 
praes.  c.  nist  thaz  sih  giebono 
tfaera  slndra  gifti  in  22,  30. 

ebonöti  stn.  Ebene:  n.  pl.  dales 
ebonöii  (ebenoti  F)  I  9,  36. 
[omnis  vallis  implebitur.  Luc. 
3,  5]  I  23,  24. 

edil-franko  sw.  m.  vornehmer 
Franke:  n.  s.  L  23. 

edili  st.  n.  1)  vomehms  Famüie: 
n.  s.  apoc.  tbaz  edil  in  giburti 
fon  in  uuahsenti  die  edle  von 
ihnen  entspringende  Nachkomr 
menschaft  I  3,  24.  2)  der  Fa- 
miUemugj  das  Stammesgepräge: 
a.  s.  th&r  sibit  er  tbaz  edili  ioh 
eines  selbes  bilidi  IV  15,  35. 
thaz  kind  nuuahs  in  edili  thl- 
henti  wuchs  gedeihend  in  das 
Stammesgepräge  ein,  gedieh  sei- 
ner VäJter  wert  I  10,  27. 
ediles,  der  GeniHv,  ist  zum 
ComposiOonsglied  geworden:  e- 
diles-man  Edelmann  [nobilis 
decurio.   Mrc.  15,  43]    Joseph 


von  Ärimathia  IV  35, 1 ..  ediles- 
froQua  Frau  von  edler  Abkunft: 

d.  s.  zi  ediles-frounon  (fronon 
VF)  [Maria,  wegen  ihrer  Her- 
kunft von  Bavid]  1 5,  7.  Ebenso 
ist  wol  nur  des  Reimes  wegen 
getrennt  und  jsusammenzuziehen : 
QdWQ^'hisxioi  Bischof  edlen  Stam- 
mer; ediles  als  Attribut  zu  sedales 
gibt  keinen  guten  Sinn  und  wäre 
die  einzige  Stelle,  wo  ein  Adj. 
edili  bei  0.  sicher  nachweisbar. 

edilinc  st.  m.  ein  Mann  edler  Ab- 
kunft, Adliger:  n.  s.  L 18.  edi- 
ling  I  9,  9.  23,  45;  g.  pl  zi 
edilingo  henti  in  der  Hand  eines 
adligen  Geschlechtes  I  11,  24. 

edil-the^n  st.  m.  vornehmer 
Held:  n.  s.  edilthegan  I  1,  99. 

e.  guatör  (ediltegan  F)  [Niko- 
demusj  n  12,  1;  n.  pl  edil 
theganä  [das  erste  Geschlecht 
waren  die  Erzväter,  das  zweite 
die  Könige,  das  dritte  die  Hoch- 
adligen] I  3,  26. 

edü-znnga  sw.  f.  vornehme,  feine, 

gewählte  Sprache:  d.  s.  in  edil- 

zungün  I  1,  53. 
egge    Lnterj.:  siehe!  seht!  eggo 

kuning  iudr  [ecce  homo.  Joh. 

19,  5]  IV  4,  12. 
e|ps-lth      adj'      furchterregend, 

schrecklich,   grauenhaft:    unfl. 

n  6,  44.   IV  13,  17.   V  20,  4. 

21,  2;  st.n.s.f.  egisllchu  racba 

IV  4,  69;    St.  a.  s.  f.  egisllcha 

sacba   (ekislicha  F)  IV  17,  29; 

st.    d.  pl  f.    egisllchdn    suhtin 

(hegislichen   F)   II  24,  26.    e. 

sacbön  V  20,  97;   st.  a.  s.  n. 

finstar    egisllchaz   IV    33,    12; 

st.  d.  pl  n.  egisllcbön  uuorton 
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V  2Q,  96;  sw.  df.  s.  m.  themo 
egisUchen  falle  (egislichan  F)  I 
24,  2;  sw;.  n,  pl.  f,  thie  egis- 
ISchün  dati  IV  12,  15;  sw,  a. 
2)L  f,  theso  egisllciln  grunni 
(egislichun  B  V)  I  23,  42.  thie 
e.  däti  V  4,  5;  sw,a.s.n,  thaz 
egisllcha  uuuntar  V  20,  2. 

egiso  sw,  m.  a.  Schrecken:  d,  s. 
themo  egisen  IV  7,  86.  —  b. 
Schrecknis:  n.  s,  mihil  egiso  V 
4,  22. 

eipsön  unpers.  refl,  erschrecken, 
c.  gen,  rei:  3,  s.  praes,  c.  thaz 
unser  iuih  egisö  [nolite  timere. 
Mtth.  28,  5]  dass  ihr  vor  uns 
erschrecket  V  4,  39. 
ir-egisön  sw,  v,  IL  trs.  er- 
schrecken,  in  Schrecken  setzen: 
3,  s.praet.  L  thes  hdreren  forahta 
sie    uuiht  niregisöta  IV  6,  12. 

feht  stf.  Habe,  pl  Schätze:  d.pl 
managfaltdn  dhtin  (hehtin  V) 
I  1,  68. 

ei  st.  n,  Ei:  g,  s,  eies  [si  petie- 
rit  Ovum.  Luc.  11, 12]  11 22,  36. 

eid  st,  m,  Eid:  i.  s,  mit  eidu  iz 
deta  festi  beschwor  es  [negavit 
cum  iuramento.  Mtth.  26,  72] 
IV  18,  16. 

eig  V,  praet,  praes,  trs,  1)  c,  acc, 
haben,  besitzen,  enthalten,  er- 
halten :  J.  pl,  praes.  i,  eigun  uuir 
thia  guatl  wir  besitzen  diese 
Tüchtigkeit,  VortrefflichkeitLAb, 
zlti  guato  L  81.  eine  lörä  II  3, 
50.  uuir  ni  eigun  hüses  uuiht 
IV  9,  7.  zuei  suert  14, 13.  ku- 
ning  einan  [non  habemus  regem 
nisi  caesarem.  Joh.  19,  5]  24, 
21.  freuuida  37,  46.  gilusti  V 
23,  84 ;   ^.  pl  praes,  i.  mit  iu 


eigut  ir  ginuhto  armdro  uuihto; 
mih  ni  eigut  emmizlgdn  hiar 
[me  autem  non  semper  habetis. 
Joh.  12,  8]  IV  2,  33.  34.  ni 
eigut  ir  mdrün  guatl  [nisi  abun- 
dauerit  iustitia  vestra.  Mtth.  5, 
20]  (eigunt  V»  F)  n  18,  6.  V 
4,  45 ;  3,  pl  praes,  i,  eigun  se 
iro  forahta  (fürchten  sich  vor 
ihnen)  1 1,  80.  ther  e.  sie  nuzzi 
sein  gemessen  sie  I  1, 97.  thero 
e.  sie  ginuagi  100.  e.  uns  mi- 
hilaz  giberg  h^ben  für  uns  viel 
Geheimnisvolles  V  12,  5.  uuö- 
uuon  2^1,  23.  lön  U  20,  13.  V 
25,  47.  thio  buah  e.  thaz  (ent- 
halten das,  erzählen  davon)  H89. 
e.  guates  ginuagon  11  16,  16. 
e.  min  minna  haben  Liebe  zu 
mir  in  22,  22 ;  3,  s,  praes.  c. 
ni  slnan  zins  eigi  1 11, 10.  zuei 
gifang  [qui  habet  duas  tunicas. 
Luc.  3,  11]  24,  6.  muas  (zwei- 
mal) 24,  7.  sekil  [qui  habet 
sacculum.  Luc.  22,  36]  IV  14, 
5 ;  1,  pl  praes.  c.  eigln  frauuaz 
muat  IV  37,  44.  herza  reinaz 
n  16,  21.  himilrlches  deil  11 
18,  7.  zeichöno  giuualt  V  16, 
37.  Statt  des  Objekts  steht  ein 
Inf  mit  zi:  1,  pl  praes.  i,  zi 
sorganne  eigun  uuir  V  19,  2. 
—  2)  mit  doppeltem  Accusativ: 
1.  pl  praes.  i,  thaz  uuir  nu  ei- 
gun garauuaz  was  jetzt  fertig 
vor  uns  steht  IV  5,  64;  3.  pl 
praes.  i,  iz  dunkal  eigun  funtan 
I  1,  8.  nan  eigun  heilan  I  1, 
98.  eigun  giuuissi  thaz  irstant- 
nissi  V  6,  32;  J2.  pl  praes.  c. 
thaz  eigit  ir  giuuissaz  (eigiit 
P)  IV  10,  12.    Ist  das  Prädi- 
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kat  ein  Sttbstantiv,  so  tritt  es 
mit  zi  im  Dativ  dam:  3,  pl 
praes.  i,  sie  eigun  in  zi  nazzi 
so  saiualicho  uuizzt  I  1,  61.  ni 
e.  mnas  ziro  mazze  II  14,  22. 
—  3)  Mit  dem  Partizip,  praei, 
dient  es  eur  Bildung  zusammen- 
gesetzter  Zeiten  des  Aktiv:  l.pL 
praes.  i.  eigun  I  18,  11.  25, 
11.  n  7,  27.44.  m5,  1;  J9,pl 
praes,  i,  eigut  (eigit  F)  IV  19, 
67.  (eigit  F)  V  20,  71.  76; 
3.  pl,  praes,  i.  eigun  I  1,  23. 
76.  82.  m  7,  57.  18,  36.  V  23, 
61 ;  J2.  pl,  praes,  c.  eigit  mih 
firnoman  HE  12,  21 ;  auch  mit 
flektiertem  Part :  sie  eigun  mir 
ginomanan  liabon  druhtln  mi- 
nan  [tulerunt  dominum  meum. 
Joh.  2o,  13]  V  7,  29. 
eigaii  adj,  eigen,  zugehörig y  be- 
sonders oft  in  der  Verbindung 
eiginaz  laut  Vaterland:  unfl, 
eigan  thiu  (die  Hörige)  1  2,  2. 
eigan  lant  I  18,  2.  eigan  scalk 
IV  11,  22;  st.  a,  s,  m.  sinan 
eiganan  sun  (einigan  P  V  F)  I 
19,  21.  minan  eiginan  geist  IV 
33,  24;  st.  d.  s.  f,  eigenßru 
muater  (eigenere  F)  I  5,  69; 
st.  g.  s.  n.  eiganes  lantes  I  21, 
6;  st.  d.  s.  n,  eiginemo  lante 
(eigenemo  VF)  I  11,  20.  17, 
78.  (eigenemo  D  F)  I  18,  34; 
st.  a,  s.  n.  in  eiginaz  (eiganaz 
F)  githingi  m  26,  52;  st.  d. 
pl.  m.  eigenen  gibüron  (eiginen 
V)  IV  5,  37;  sw.  g.  s,  n.  thes 
eigenen  lantes  (eiganin  F)  III 
26,  18;  sw,  a,  s.  n.  thaz  ira 
eigena  llb  (eigina  V*  einaga  F) 
rV  34,  25;  mit  dem  Dativ  steht 


es:  st,  n.  pl.  m,  iu  eigene  gi- 
büra  (eigena  F)  V  4,  40.  — 
Substantivisch  ist  eigan  einmal 
als  Neutrum  gebraucht:  a.s,  in 
eigan  ioh  in  erbi  11  2,  22. 

eiginen  sw,  v,  I,  trs,  c,  refl,  dat, 
si€h  als  Eigentum  anmassen: 
3,  s,  pra^s,  c,  ih  sia  eigine  mir 
[an  ego  a  me  ipso  loquar.  Joh. 
7,  17]  m  16,  18. 

eigiscon  s.  eiscön. 

eiman  s,  ein  man  n  12,  1. 

ein  Num.  1)  einer  (nicht  mehrere) 
a.  adjektivisch:  unfl,  ein  hom- 
gibruader  {opp.  zehini)  ELI  14, 
65.  tbaz  ein  man  bunsih  sterbe 
(daz  man  F)  [expedit  vobis  ut 
unus  moriatur.  Joh.  11,  50]  HI 
25,  50;  st,  a,  s,  m.  in  einan 
liuol  suntar  III  1,  2.  kuning 
einan  anderan  niheinan  [non 
habemus  regem  nisi  caesarem. 
Joh.  19,  15]  IV  24,  21.  einan 
man  [ilnum  opus  feci.  Joh.  7, 
21]  m  16,  34.  44;  st.  g.  s.  f, 
al  einörä  stimna  (einstimmig)  I 
,9,  11.  IV  4,  54;  st,  d,  s.  f.  bl 
einßra  Stulln  IV  4 ,  76 ;  st.  a, 
s,  f,  thia  dradün  ekord  eina  EI 
14,  1-9.  einauuechün  eine  ganze 
Woche  15,  6.  thuruh  eina  lu- 
gin a  (um  einer  Unrichtigkeit 
willen)  V  25,  43;  st.  a.  pl.  f, 
slno  eine  dötl  III  25,  28;  st.  d. 
s,  n.  in  einemo  ist  zi  uilu  (ö|>p. 
sibun)  IV  6,  47;  st,  a.  s.  n. 
einaz  hüs  V  11,  2.  einaz  uuun- 
tar  in  23,  3.  —  b.  substanti- 
visch: cc.  ohne  Artikel,  stark 
unfl.,  besonders  in  der  Bedens- 
art  ih  sagön  thir  ein  I  3,  9.  18, 
44.  27,  28.   n  2,  11.  8,  17.  9, 
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29.  12,  7.  20,  7.  23,  3.  m  12, 
32.  17,  40.  20,  89.  IV  4, 7.  33, 

32.  V  2,  7.  10,  33.  19,  62.  23, 
261.  H  72.  130.  133;  st  «.  s. 
m.  einör  III  12,  23.  25,21.  [ut 
unus  moriatur.  Joh.  ii,  50]  26. 
[respondit  unus.  Luc.  24,  18] 
V  9,  15;  st  a.  s.  n,  sagön  ih 
thir  einaz  1  5,  45.  ß.  mit  Ar- 
tikelf  schwach :  n.  s.  m.  ther  eiuo 
IV  35,  35;  n.  s,  n.  thaz  eina 
II  3,  46.  V  1,  5;  a.  s.  n.  thaz 
eina  I  24,  6;  aber  des  Reimes 
wegen  then  einan  IV  12,  21.  — 
c.  substantivisch  c.  gen.  part: 
unfl.  ein  tbero  sibino  I  4,  59. 
gomono  ein  I  3,  17.  II  7,  5. 
ein  ihero  bluomöno  II  22,  16. 
ein  thero  knehto  III  23,  57.  IV 

33,  27.  iro  ein  IV  2,  13.  15, 
25.  ein  thero  einlifo  IV  15,  15. 
ein  thero  manno  IV  19,  13. 
thero  scachoro  ein  IV  31 ,  1 ; 
st  n.  s.  m.  thero  forasagöno 
einer  lU  12,  18.  thero  diUto 
bißtu  einör  V  22, 15.  Tritt  aber 
ein  possessives  Fürwort  hinzu, 
so  wird  der  Gen.  nicht  gesetzt, 
sondern  die  ganze  Verbindung 
erscheint  in  demselben  Casus: 
unfl,  ein  thln  gisibba  I  5,  59. 
minor 'drüt  ein  II  7,  38;  st  n. 
8.  m,  sin  drüt  einör  IV  32,  5. 
vgl.  dagegen  sin  einen  (sw.  g. 
s.  m.)  dötl  III  26,  28;  st  a.  s. 
m.  slnan  drüt  einan  II  2,  2. 
slnan  tradon  e.  UI  9,  9.  —  2) 
einer  (ohne  andre),  allein,  blos, 
nur:  unfl.  (des  Reimes  wegeti) 
.«-In  nuort  ein  (blos  ein  Wort) 
in  11,  16;  n.s.m.  thudrubtln 
eino  es   (eines  P^)   alles  bist  I 


2,  33.  saz  er  eino  I  22,  36.  II 
4,  20.   14,  13.   thaz  kind  eino 

II  9,  76.  ih  eino  III  18,  39.  er 
eino  m  26,  33.  min  fater  eino 
IV  7,  46.  er  eino  IV  30,  11. 
thu  eino  [tu  solus  peregrinus. 
Luc.  24,  18]  V  9, 17.  ther  man 
eino  m  26,  27.  er  eino  H  59. 
60.  62;  g.  s.  m.  sin  einen  dötl 

III  26,  28;  a.  s.  m.  st:  dmh- 
Ün  einan  (im  Reime)  IL  4,  98. 
drahtlnan  einon  IV  3,  3.  then 
fater  einon  15,  27;  c^er  vor- 
stehend slnan  einen   (gen.)  haz 

IV  7,  20;  n.pl  m.sw.:  frankon 
einon  1 1, 33.  uuir  einon  II  9, 4. 
sie  einon  (einin  F)  IV  16,  18. 
stark  (im  Reim£) :  eine  thie  iun- 
goron  sine  11  8,  56.  sie  eine 
(atich  im  Reim)  17,  4;  n.  8.  /. 
tha  eina  I  5,  22 ;  n.  pl.  n.  druh- 
tin  ioh  si  einu  m  17,  51;  mit 
dem  Possessivpronomen :  g.  s.  m. 
in  sines  einen  krefti  IV  12, 60. 
slnan  einen  haz  (einan  F)  IV  7, 
20;  d.  8.  m.  n.  slnemo  einen 
gnate,  slnemo  einen  falle  III 
26,  55.  56;  a.  8.  slnan  einan 
dolk  III  26,  29.  slnan  einan 
fal  34.  Mit  einem  ablativischeti 
Gen.  steht  eino  in  thero  friunto 
uuas  er  eino  IV  19,  4.  —  3) 
einer  (kein  andrer)  a.  dem  an- 
dern entgegengesetzt:  der  eine 
—  der  andre:  unfl.  ein  after 
anderemo  11 1  17,  45.  ein  an- 
dremo  IV  11,  50.  ein  zi  andrerao 
IV  12,  13.  V  10,23.  ein  ist  — 
theiz  anderllh  gimacha  IV  19, 
37;  sw.  n.  s.  m.  ther  eino  — 
ther  ander  [unum  ad  pedes. 
Joh.  20,  12]  V  7,15;  sw.n.pl. 
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m,  thie  einun  —  thie  andere  V 
26,  82.  —  b.  ein  und  derselbe: 
unfl.  ist  unkdr  zueio  uuesan  ein 
m  22,  32;  stn.s.f,  einarnua- 
ter  inti  thiama  11  3,  8;  st  g. 
s.  f.  einöra  giburti  III  3,  18; 
st  a.pl  f.  eino  dati  V  15,12; 
st  d.  s.  n.   in  ei  nemo  fazze  11 

14,  22;  hkher  gehört  auch  zi 
thiu  einen  in  dem  einen  Punkte 
I  1,  57.  II  6,  53.  —  c.  ein  ge- 
wisser, irgend  einer:  unfl.  ein 
öuuarto  [sacerdos  quidam.  Luc. 

1,  5]  I  4,  2.  ein  sculdbeizo  in 
3,  5.  ein  bürg  I  11,  43.  ein 
einoti   11  4,  1.   ein  kuning  HL 

2,  3 ;  st  g.  s,  m.  eines  kuninges 
I  4,  1.  10,6.  eines  man  (irgend 
Jemandes)  11  18,  21;  st  n,  s. 
m,  Andreas  einer  III  6,  25;  st 
a.  s.  m..  in  einan  garton  ubar 
einan  klingon  IV  16, 1.  2.  einan 
17,  2.  22,  10;  st  d,plm.  fora 
einön  östorön  III  6,  13;  s^  d. 
pl.  f.  in  einßn  buachon  I  1,87. 
einen  durön  IV  18,  6;  stn.pt 
f.  eino  zlti  III.  15,  5.  —  d.  Von 
dieser  Bedeutung  aus  entwickelte 
sich  die  Abschwächung  jmtn  un- 
bestimmten Artikel,  ohne  dass 
die  Grenze  jedoch  scharf  fest- 
zustellen wäre.  Das  Adj.  wird 
stark  flektiert,  wenn  es  dem 
Subst  vorangeht,  sowie  wenn  es 
flem  Subst.  folgt :  unfl.  (d.  i.  ab- 
geworfene starke  Flexian)  ein 
halb  ikv  I  5, 1.  ein  man  altör  I 

15,  1.  ein  man  fruatör  11 12, 1. 
ein  man  U  14,  75.  ein  bilidi 
n  9,  29.  ein  scäf  9,  59.  ein 
gifuari  IE  14,  43.  ein  armaz 
uolb  n  14,  84.    ein  giz&mi  11 


20,  10.  ein  gidrog  m  8,  24. 
ein  uulb  10,  1.  14,  9.  ein  gi- 
zämi  in  16,  18.  ein  girftti  m 
16,  73.  ein  uuerk  märaz  IQ  16, 
33.  ein  horo  m  20,  23.  48.  69. 
ein  uuazar  III  20,  26.  ein  esi- 
lin  IV  4,  9.    kuning  ein  IV  6, 

16.  ein  man  rlchi  7,  70.  ein  gi- 
thingi  8,  4.  ein  man  9,  10.  17, 

13.  31.  35,  1.  ein  bekin  11, 14. 
ein  gind.da  V  1,  10.  engil  eiq 
V  4,  25 ;  5^.  n.  s.  m.  knebt  einör 
in  6,  27 ;  st  d.  s.  m.  bl  einemo 
brunnen  11  14,  8;  st  a.  s.  m, 
stenon  einan  I  17,  19.  einan 
uuini  n  9,  31.   einan  ruam  U 

14,  43.  in  16,  17.  einan  berg 
n  15,  14.  m  13,  45.  einan 
lantse  m  6,  6.  einan  gomman 
in  14,  5.    einan  duam   in  15, 

17.  IV  6,  29.  8,  18.  einan  esil 
IV  4,  6.  einan  saban  IV  11, 
13.  einan  alauualtentan  I  6,23. 
einan  altan  m  4, 15.  einan  man 
blintan  giboranan  m  20, 1 ;  st 
d.  s.  f.  eindra  bürg  n  14,  6. 
einöra  manunga  in  15,  10.  bl 
einöru  faru  in  17,  21;  st  a.s. 
f.  eina  bürg  ziara  1 21, 3.  guata 
n  4,  51.  eina  klaga  8,  21.  eina 
geislum  11,  8.  eina  fiara  III  4, 
41.  eina  spräcba  25,  2.  e.  huar- 
r\)n  17,  8.  e.  uuuastinna  25, 
40.  e.  quenün  IV  6,  31.  e.  sni- 
tün  12,  38;  std.pl.m.  zieindn 
fristfrangon  IV  19,  63;  st  d, 
pl.  f.  in  einen  buachon  I  1,87. 
zi  einen  gihugtin  III  15,  9.  bl 
einen  ruachön  IV  1,  53.  bl  e. 
llbön  V  4,  36;  st  d,  s.  n.  einemo 
gisäze  n  14,  6;  st  a.  s.  n.  einaz 
fisgizzi  V 13, 1.  einaz  dagathing 
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19, 1 ;  st  a.pl  f,  eino  brütioufti 
II  8,  3.  IV  6,  15.  —  in  ein  gi- 
fuagit  in  eins  gefügt^  zu  einem 
Ganzen  vereinigt,  so  dass  man, 
wie  bei  Elfenbein,  keine  Teile, 
sondern  nur  noch  ein  wohlge- 
glättetes  Ganzes  erkennt  1 1, 16. 
slinmo  duet  inan  in  ein  legt  ihn 
an  eine  Stelle  für  sich,  geson- 
dert m  24,  81.  —  In  n  12, 1 
ist  eiman  in  V  für  ein  man  ge- 
schrieben. 

eines  adverbialer  Genit  einst- 
mals m  12,  1. 

eino  adv.  allein;  thaz  sie  ni  uue- 
sßn  eino  thes  selben  ftdeilo  I  1, 
115.  then  meistar  liazun  sie  tbar 
eino  [relicto  eo  fugerunt.  Mtth. 
26,  56]  IV  17,  28.  lagdötßr  eino 
V  17,  16. 
nihein,  thehein. 

einag  s.  einig. 

ein-boran  a^.  tmigenitiis,  einge- 
boren; substantivisch:  sw.  a.  s, 
m.  slnan  einboronon  11  12,  86. 

eineg  s.  einig. 

ein-falt,  ein-folt  adj,  1)  schlicht, 
lauter:  st  a.  s,  m.  thegan  ein- 
faltan  (einfalten  P)  [in  quo  do- 
lus non  est.  Job.  i,  47]  n  7, 
56.  —  2)  nur,  bloss:  unfl,  thu 
bist  man  einfolt  (einuolt  F) 
[homo  cum  sis.  Job.  10,  33] 
m  22,  46.  ni  sl  guat  einfolt 
es  sei  denn  ein  gutes  IV  31,  13. 
Hb  einfalt  eit^l  Leben  V  23, 86 ; 
st  n.  pL  m,  einfalte  thie  guate 
bloss  dk  guten  V23,  87;  stn. 
s.  n.  al  einfoltaz  (einfaltaz  F) 
guat  lauter  Gutes  V  23,  164; 
st.  n,s.f  einfolta  uuunna  (ein- 
falta  F)  lauter  Wonne)  V  23, 166. 


einig  a^j-  einzig,  woraus  sich  der 
Begriff  der  besonderen,  persön- 
lichen Zugehörigkeit  entwickelt: 
eigen :  st  a.  s.  m.  slnan  einigan 
Bun  (eiganan  D)  I  19,  21.  (ei- 
negen  V*  einagan  F)  11  1,  34. 
(einaganF)  9,  34.  tben  einigan 
(einagan  F)  2,  36;  sw.  n.  s.m. 
ira  einego  sun  I  22,  26.  einego 
min  (einigo  V*)  22,  50.  sun  min 
einigo  I  26,  22.  gotes  einigo 
sun  n  3,  26.  sun  sin  einigo 
(einogo  V  einego  F)  IE  3,  49. 
einigo  slnör  (einego  V  F)  DI 
13,  60;  sw.  d.  s.  m.  tbemo  ei- 
nigen (einegen  F)  11  9,  78.  tbe- 
mo einigen  kinde  IV  6,  18. 
einegen  29,  34.  themo  einegen 
bruather  H  34;  sw.  a.  s.  m. 
tben  einigon  sun  (einegen  F)  I 
22,  10.  then  einigon  slnan  (ei- 
negon  F)  IV  6,  10.  then  slnan 
einegon  sun  (einogon  V  F)  U 
12,  72.  then  gotes  einogon  snn 
(einigon  V)  n  12,  86;  sw.  n. 
s.f  min  einega  sola  (einigaV*) 
I  22,  62;  sw.  g.  s.  f.  thera  ei- 
nigten muater  I  22,  46. 

einizz^n  adv.  Dativ,  allmählich: 
sus  nimis  einizzdn  (einizen  V 
einezenF)  [animas  nostras  toi- 
lis?  Job.  IG,  24]  so  allmählich 
vorwärts  führst  f  m  22,  12. 

ein-knnni  adj.  geschlechtsvereint, 
verheiratet  Kelle  dagegen  er- 
klärt, wie  mir  scheint,  zu  ge- 
waltsam :  demselben  Stamme  an- 
gehörig, daher  es  nötig  war, 
dass  sie  sich  verheirateten:  st 
n.  pl.  m.  uu&run  tbanne  tbie 
biscofä  einkunne  I  4,  4. 

ein-lif  num.  eilf:  unfl.  1  3,  36. 
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IV  9,  24.  12,  57;  subst  g.  pl 
thero  einlifo  (eiinliuo  P)  IV  15, 
15. 

ein-lüi  a^.  eimäg:  st  n.  s.  m. 
thaz  siu  einllchdr  nämi  ein  ein- 
ffiger  IV  29,  19. 

ein-lazzi  adj,  einzeln:  st  n.  pt 
m,  thaz  fuarln  sie  einluzze  III 
14,  97. 

eln-lnzzo  adv.  vereinzelty  ohne 
Mann  I  5,  40. 

ein-märi  o^/.  '*^or  allen  ruhmreich, 
hervorragend,  einzig  hoch,  ohne 
Gleichen:  unfl,  I  11,  30. 

ein-muati  adj.  einmütig:  st  n, 
pl.  m.  einmnate  zi  allemo  ana- 
gnate  eiries  Sinnes  im  Streben 
nach  dem  Guten  IV  29,  5. 

einön  sw.  v.  IL  refl.  sich  vereini- 
gen über  etwas,  übereinkommen: 
p.  praes,  sih  au&run  einönti  I 
9,  10. 

gi-eindn  sw.  v.  IL  refl.  sich  ver- 
einigen,   übereinkommen:    abs. 

c.  gen.rei,  über  etwas:  inf,:  sih 
gieinön  m  20,  68;  3.pl  praet 
i.  si  thes  thö  gieinötan  IV  28, 
2.  thera  steti  V  8,  6;  p.  praet 
sie  nuärun  slnes  tödes  gieinöt 

III  15,  2.  kristes  tödes  ther 
Hut  sih  haböt  gieinöt  (gienot  V) 

IV  1,  2;  mit  abh,  Satz:  uuir 
biran  gieinöt  (gienot  V^  geinot 
F*  F),  er  niuuan  kuning  zeinöt 
I  17,  26. 

eindti  st  n.  Einöde,  Verlassen- 
heit: n.  s.  [ductus  est  in  de- 
sertum.   Mtth.  4,  i]    n  4,   1; 

d.  8.  in  uualdes  einöte  [in  de- 
sertis.  Luc.  i,  80]  I  10,  28.  in 
themo  einöte  [praedicans  in  de- 
serto  Judaeae.  Mtth.  3,  i]  23, 

Piper,  GloM»r  sa  Otfrid. 


4 ;  a.  s.  in  einöti  11  3,  59.  thu- 
ruh  thaz  einöti  11  4,  30.  in  be- 
ches  einöti  (in  die  Verlassenheit 
der  Hölle)  V  21,  21. 

ein-stimmi  a<ij.  übereinstimmend: 
st  n.  pl.  n,  uuarun  einstimmu 
(Zacharias  und  Elisabeth)  1  9, 
28. 

ein-nut^  st  n.  Einzelkampf:  d. 
s.  in  einuulgi  er  nan  streuuita 
IV  12,  62. 

eiscon,  eigiscon  sw.  v.  IL  trs. 
fragen,  fordern  a.  mit  demAc- 

,  cusaüv  des  Inhalts  a.  als  Sub- 
stantiv :  3.  s.  praet  i.  thia  zlt  er 
eiscöta  [interrogavit  horam.  Joh. 
4,  52J  m  2,  29;  ^.  pl  praes. 
L  thero  manno  the  ir  eisgöt 
(eiscot  V  F)  I  27,  33;  auch  mit 
fon  und  dem  dat.  pers. :  3.  s. 
praet  i.  thia  zlt  eisgöta  er  fon 
in  (eigiscota  V  eiscota  F)  [dili- 
genter  didicit  ab  eis  tempus 
stellae.  Mtth.  2,  7]  I  17,  43.  — 
ß,  als  abhängigem  Satze:  er  eis- 
chöta  zi  in  uuenan  sie  thftr  suah- 
tln  [interrogavit  eos:  quem 
quaeritis.  Joh.  18,  7]  IV  16, 44; 
p.  praes.  sie  uuärnn  eiscönti 
uuftr  er  uuesan  scoltl  [quaere- 
bant  eum.  Joh.  7,  11]  in  15, 
38.  —  b.  mit  dem  acc.  pers. 
gen.  rei:  inf.  thes  iuih  eiscön 
scal  wonach  ich  euch  fragest 
werde  III  12,  6;  oder  mit  dem 
acc.  pers.  und  abhängigem  Satz: 
3.  s.  praet  i.  eiscöta  sie  uaaz 
thiu  uuorolt  quftti  HI  12,3. — 
c.  absolut;  die  Sache,  in  Bezug 
auf  die  gefragt  wird,  ist  ausge- 
drückt «.  durch  den  Grcn.;  inf. 
ni  tharft  es  eiskön  möra  IE  12, 
6 
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engl  —  entön 


en^  s.  ango. 

engil  st  m.  Engel:  n.  s.  14,  26. 

5,  3.  71.  8,  19.  engil  sclnenti 
1  12,  3.  14,  8.  [angelus  niintia- 
vit.  Marg.]  IT  3,  12.  16.  9,  61. 
engil  gotes  guato  [angelus  do- 
mini.  Joh.  5,  4]  m  4,  11.  IV 
37,  24.  [angelus  domini  descen- 
dit  de  caelo.  Mtth.  28,  2]  V  4, 
25.  [respondit  angelus.  Mtth. 
28,  5]  4, 36 ;  g,  s.  engiles  uuort 
I  13,  2;  a.  s.  engil  V  8,  7;  w. 
pl  engilA  I  12,  30.  33.  13,  14. 
23.  [angelis  mandavit.  Mtth. 
4,  6]  II  4,  57.  64.  [angeli  ac- 
cessenint  et  ministrabant  ei. 
Mtth.  4,  iij  4,  99.  102.  7,  72. 
[mittet  angelos  suos*.  Mtth.  24, 
31]  IV  7,  41.  V  8,  1;  g.pl 
engilo  menigl  I  3,  32.  e.  heii- 
scaf  12,  21.  e.  gisiunes  12,  32. 

6.  menigt  15,  39.  e.  gisceftin  II 
1,  2.  e.  menigl  3,  14.  e.  stiora 
n  4,  68.  IV  4,  51.  e.  giuuelti 
17,  16.  35,  15.  e.giscefti  V20, 
6.  e.  menigt  20,  19.  e.  sank  23, 
179.  e.  thionöst  23,  293;  d.pl 
engilon  I  2, 46.  17,  73.  H  1, 26. 
21,  32.  24,  43.  V  25,  96.  104; 
a.pL  engilä  zadne  [duos  ange- 
los. Joh.  20, 12]  V  7,13.  8,11. 

engil-lih  a^j.  englisch,  engelhaft: 
st.  n.  s.  n,  engillicbaz  kunni  (en- 
gilo V»D)  I  18,  10;  st,g.s.m. 
dag  homes  ioh  engilliches  gal- 
mes  [dies  tubae  et  clangoris. 
Soph.  I,  16]  V  19,  25. 

enön  s.  einön. 

ensti  8.  anst. 

entert  st.  n.f  Vorzeit,  Altertum  f 
jedenfalls  ist  damit  das  zweite 
der  sechs  Weltalter  bezeichnet 


(vgl.  zu  II  9,  19):  d.pl  blen- 
terin  nuorolti  I  3,  7. 

enti  adv.  früher  V  8,  55. 

enti  st  n,  1)  Ende:  n.  s.  enti 
(opp,  anaginni)  11 1, 11.  e.  ihes 
ni  unäri,  dass  dessen  kein  Ende 
wäre,  dass  ich  ohne  Aufhören 
redete  V  23,  224;  d.  s.  thes 
lobes  queman  zl  ente  mit  dem 
Lob  zu  Ende  kommen  1  18,  6. 
ira  dohtl  zi  e.  queman  V  12, 
87.  23,  225.  bin  thero  arabeito 
zi  ente  habe  sie  beendigt  V  25, 
7;  a.  s.  IV  18,  4.  V6,62.  unz 
in  enti  zu  Ende,  vollständig, 
ganz  und  gar  I  5,  10.  28,  6. 
IV  11,  16.  V  3,  10.  ana  enti 
III  22,  26.  26,  ?1.  V  23,  268. 
d.na  theheinig  enti  in  alle  Ewig- 
keit, immerdar  1  5,  30.  IV  37, 
46.  V  6, 60.  63.  21,  22.  26,  92. 
102.  thö  det  es  dmhtin  enti 
machte  ihm  ein  Ende  1  17,  8. 
sies  gidatln  enti  sie  es  zu  Ende 
brächten,  vollbrächten  IV 16, 22. 
es  duan  enti  IV  24,  26.  V  9, 
36.  25,  4.  bräht  anan  enti  zu 
Ende  gebracht  V  26, 20.  —  2) 
Ende  des  Lebens,  Tod:  n.  s. 
steit  thaz  thlnaz  enti  in  mines 
selbes  henti  IV  23,  36.  V  24, 
10;  a.  s.  unz  in  enti  I  4,  56. 
ör  sines  dages  enti  [non  visunim 
se  mortem.  Luc.  2,  26]  16,  6. 
unz  in  e.  themo  libe  IV  11,  5. 
erd-enti,  oban-enti,  unorolt- 
enti. 
oban-entigt. 

enton  sw.  v,  IL  a.  trs.  beendigen: 
inf  sin  Hb  entön  IV  20,  38.  — 
b.  abs.  endeti:  3.  ph  praes.  i. 
endönt  (entont  V'  F)  anan  ku- 
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ninga   I   3,  25;  p.  praes.  thes  2,  7.  9.  11.   17.  18.  21**.  28. 

oppheres    zlti    uuärun   entönti  3,   1.  21.  22.  29.   31.  32.  34. 

[impleti  sunt  dies  officii.   Luc.  36.  38.  54.  58.  59».  61.  62.  64 

1,  23]  I  4,  81.  -66.  4,  3.  5.  7*.  8.  9.  14.  15*. 
gi-entdn  sw.  v.  IL  trs.  beendi-  17.  19.  20.  22.  23,  25*.  26— 
gm:  3.  pl  praet  i.  thie  fli-ä  28.  33.  37—39.  42.  44.46.  50. 
gientötun  I  22,  7.  51,    53.    54.   61**.  62.  70.  71. 

er,  siu,   iz  pron.  pers,  er,  sie,  81.  87.  91*    92.  97.  101.  102. 

es;  der  Nominativ  sing.  masc.  107.   108.   5,  5.  7.  9 — 11*.  12 

er  L8.  13.  14.  16.  19*.  22.24.  —14*.   15*.    16.  19—25.   6,  4. 

25.  28.  32.  33.  38.  41.  42.  49.  5*.  7.  8.  12.  17.  23*.  24—27. 
50*.  51.  55—57.  66.  67.74.82.  29.  30.  32.  33.  35.  37*.  39— 
87.  88*.  89.  95.  S  18.  35.  I  1,  41.  43*.  47,  50.  51.  7,  1.  4.  6. 
101.  117.  2,  7.  9.  12*.  13.  30.  9.  11.  16.  19.  25*.  26.  32.  33. 
3,  8.  14*.  15.  19.  20.  21.  39.  35.  39.  40*.  41*.  42.  51.  53. 
42.  43.  50.  4,  2.  3.  11—13. 18.  54.  57.  58.  61*.  62*.  66*.  67.  69. 
19.  21.  24.  25*.  26.  30.  33.  34  75.  8,  8.  26.  37.  39*.  43.  54. 
—36.  38.  39.  41.  43.  45.  47.  55.  9,  32.  33.  35*.  37*.  38.  40 
58.  61*.  63.  75.  76*.  77.  80*.  —42.  44.  45*.  46*.  47.  50— 
82.  84*.  5,  4.  5.  9.  13.  31.  32.  54.  56*-61.  64.  77*.  79.  10, 
51—55*.  56-58.  72.  6,18*.  7,  1*.  2.  4.   11.  19.   11,  3—5.  7. 

7.  10.   11.  13—18.  20.  21.  28.  8.   10.   11.  15—19.  21.  32.  33. 

8,  2.  7.  9*.  10.  12.  13.  15.  17*  43.  49.  50.  51.  53.  54.  56.  63. 
—21.    27.   9,  13.   24-26.    31.  68.  12,  3.  5*.  10-12*.  13*.  14. 

39.  10,  2.  5.  7.  9.  11.  12*.  13.  17—20.  22.  25.  26*~28*.  32. 
14.  18.  21.  11,  26.  50.  58.  60.  42.  45.  51.  52*.  63.  65.  71.  72. 
12,  21.  28.    13,  12.   14,  7.   15,  75.  77.  78.  94—96.    13,  4.  5. 

3.  4.  6.  7*.  10.  13.  33—35.  37.  10.  12.  13.  17.  19.  24.  28.  31* 

40.  41.  17,  12.  13.  20.  26.  30.  —34.  14,  3.  5*.  7.  15.  23.  25. 
33-35.  39—43.  45.  51.52.57.  33*.  41.  47.  54.  61.  69.  92.96. 

58.  71.  18,  44.  19, 13.  15—17.  97**.  101.  106.  113.  121.  122*. 
21*— 24.  20,3.  32.  33*.  34.  21,  15,  11*.  13.  14.19—24.  18,11. 

2.  4.  7.  9.  11—15.  22,  1.  11.  16.  17.  21,  31.  22,  2.  17.  21. 
12.   33—36.  40.  53.  56.  57*—  26.  27.  42.   23,  25.  24,  7.    III 

59.  23,  9.  10.  15.  16.  29-31*.  1,  3.  4.  6.  10.  13-15.  24.  39. 
35.  39.  40.   24,  1.  11*.  15.  25,  40.   2,   5.  6.   7.  9.  10.  13.  19. 

4.  5.  10.   13-16.  21.  23.  24*.  21.   22.  25.  29*.  32.   3,  3.  6*. 

26,  3.  6*.  27,  5*.  12.  17.  19.  7.  9.  10.  23.  4,  12.  14.  15.  18. 
25.  26.  28.  31*.  32.  39.  40.  47.  20.  22.  23.  27.  29*— 32.  35— 
54.  55*.  56.  61.  63.  64.  67.  28,  38.  43*.  45.  5,  3*.  8.  9. 10. 13. 
2.  II  1,  14.  15*.  19*.  21.  23*.  6,  15.  16.  19.  20**.  21.  31.  32. 
27*.  29*.  30.  31*.  39.  40.  44.  53.   7,   21.  24.  31.  32.  38.  43. 


6  er 

44.   46.  47.   87.   8,  3*— 7.  17.  —26.  28.    9,  3.  9    11.  16—18. 

19.  31—33.   36.  37^   41.  45—  10,  9.  11.  11,  3».  4».  6*.  7.  9* 

47.    9,  14.  15.  16.  18.  19.    10,  —14.   19*.  20.  25.  26.  29.  31. 

23.  33.  41.  11,  1.  5.  6*.  9.  12».  33.  38~40».  41.  43.  12,  1».  5. 

13.  16.  19».  21.  32.   12,  5.  21.  16.  24.  25.27—31.35—39.41». 

27.    13,   1-4.   11.  19.  23.  26.  43.  45.  47-49.  51.  53.  56.  57. 

33.  35.  37.  45».  46.  50,   14,  5.  61.  62.  64.  13,  2.  3.  11.  16.  21. 

7».   14.  35.  37.  39.  40.  47.  52.  39.  40*.  53.   14,  1.  5.  7.  9.  10. 

54.  56—61.  64.  68.  69.  86. 107  15.   15,  1.  3.  18.  26.  30*.  35— 

—109.   111.  113*.  117.    15,  1.  37.  39.  43.  53.  55.  56.  59.  61. 

3.  4»*.  17.  19.  24.  27.  28.  35.  63.  64.  16,  1.  7.  8.  10.  11.  20. 
38.  44.  45.  16,  7.  8.  12. 14. 17.  28-31.  36.  39.  43.  44.  50».  51. 

31.  32.  51.  52.  55.  56.  60.  61.  54.  17,  1—6.  11.  23.  24.  18,  2. 

66.  17,  1—3.  5.  12   27.  29.  31.  4.  5*.  9.  15.  16.  21.  22.  29»— 

32.  34.  38.  41».  43.  44.  53.  57.  32.  35.  37.  39.  19,  3—5.  7.  17. 

67.  69.  18,  15.  37.  43.  50.  51».  31.  34».  35.  42.  44.  47.  50.  52. 
52.  59».  73.  19,  13-17.  20. 21.  58.  62.  63.  65.  75.   20,  9.  12». 

25.  27.  32.  37.  20,  7.  9.  19.  13.  17—19.  21.  23.  25».  27— 
23.  24».  25.  27».  28.  37.  45—  31.  33.  38.  21,  2.  3».  10*.  17. 
47.  52.  58.  59*  61*.  62.  66.  29.  34.  35.  22,  1**.  2.  4—7. 14. 
73.  74.  76.  93.  94.  100.  109.  17*.  33.  23,  2.  7.  9.  11.  13.  20. 
110.  113.  123.  136.  143.  145.  23.  25.  26.  30.  31.  33.  35.  24, 
152.  153.  157.  158.  160.  166  1.  2.  7.  12.  24.  25».  26.  33».  35. 
-170.  172.  174.  175.  179.  184.  37».   25,  2.  3.  11.  13.    26,  15». 

21,  5.  6.  14.  19.  29».  22,  6. 15.  21.  29.  27,  2.  11»— 13.  15.  16. 
35.  48.  66.  67.  23,  7.  8.  9.  17.  28.  29.  28,  24.  29,  7.  37.  30, 
18».  19.  23.  25—27.  33.  36—40.  10.  11.  13.  15.  25.  31.  32.  34. 
47-50.  55.  56.  58.  59.  24,  21.  31 ,  1.  3.  6.  14—17*.   32,  6.  9. 

22.  30.  42.  53*.  58.  59.  61. 64.  11.  33,  15.  25—28.  34,  16—18. 
71.  75—77.  85.  87.  89.  90.  97.  35,  3-5.  7.  9*.  10.  18.  36,  7. 
99.  103.  104.    25,  12.  33*.  34.  8.  13.  15.  37,  8*.  19.  20.    V  1, 

26,  27.  30.  33.  47.  54.  56.  59.  3.  6—8.  46.  2,  11.  12.  14*.  18. 
60.  64.  IV  1,  6.  7.  8.  11.  13.  3,  16.  4,  2.  4.  26*.  27*.  30.  46. 
15.  17.  19.  20.  31.  2,  1.  3-6.  47.  49—52.  56.  61.  62.  64.  5, 
27*.  29.  30*.  3,  14.  20.  23.  24.  2.  7-9*.  16.  18.  21.  22.  6,  11. 

4,  1—3.  5.  7.  11-13.  16.  20.  16.  21*.  25.  27.  28.  54.  58.  65. 
22.  34.  39.  40.  47*.  65-67.  5,  69.  7,  9.  10*.  47.  55—57.  66. 
19—21.  23.  35.  6,  2.  4*.  5.  9.  8,  23.  25*— 28.  31.  33.  34.  42. 
10.  17.  21.  33—35.  41.  45.  47.  43.  53.  9,  12.  15.  21.  25.  32. 
52.  55*.  7,  3.  5.  9.  19.  51.  57.  36.  46.  47.  49.  53.  10,  3**.  12. 
59.  60.  63.  69.  71.  74.  78.  79.  13.  17.  21.  27.  11,  4.  5.  7.  9. 
81.  82.  89.   8,  6.  8.  9*.  18.  24  10.  21.  23.  25.  29.  33.  35.  38. 
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42.  43**  45.  46*  47.  12,  10. 
20*.  23.  26.  27.  30.  58.  59*. 
60.  61*— 64.  67.  69—71.  73. 
76*.  85—87.  89.  93.  94.  98.  13, 
7.  8*.  13.  26.  28*— 30.  33.  35. 
14,  2*.  8*.  14.  15.  15,  5.  7. 
23*.  24.  29.  30*.  33.  45.  16,  2. 
3.  5.  8.  11.  12. 15*.  17.  34.  17, 
6.  13*— 15.  19.  21.  22.  25.  35. 
36.    18,  5—7.  11.  13.  16.    19, 

1.  4.  8.  16*.  17».  22.  32*.  34. 
35.  62.  20,  8.  10*.  24.  30.  31. 
55.  62.  64.  65.  67.  69*.  70.  95. 
99.  112.  21,  3.  23,  4.  26*.  35. 
39.  41.  48.  127.  137.  138.  155. 
252.  25,  37.  38.  41.  49.  58.  60 
—62.  64*.  70.  71.  98.  H  29. 
30.  33*.  37.  42.  44.  46.  59—64. 
66.  67.  74.  76-79*.  81*.  83. 
94.  113.  114.  143.  145.  147. 
148.  158.  159.  Oft  ist  es  durch 
selbo  verstärkt:  L  38.  I  3,  3. 
10,  24.  25,  14.  II  9,  79.  10,  7. 

13,  29.  14,  102.  120.  24, 9.  III 

2,  15.    3,  7.  5,  41.  13,  36.  57. 

14,  81.  16,  16.  72.  18,  20.  20, 
49.  171.  176.  23,  48.  IV  1,  5. 
9.  8,  19.  17,  15.  19,  67.  20,  3. 
22,  17.  23,  25.  29,  8.  34.  V  8, 
22.  10,  34.  11,  37.  12,  11.  13. 
49.  13,  14.  16,  9.  20,  3.  21, 
1 78.  Bisweilen  ist  es  dem  Sinne 
nach  construiert  auf  ein  vorher- 
gehendes Neutrum  (kind) :  I  22, 
33.  23,  5.  II  9,  44.  22,  33.  HI 
20,  83..  86;  auf  ein  Femininum: 
n  11,  10;  auf  einen  Plural: 
I  16,  19;  auf  ein  Collectiv^um : 
(man)  H  17,  16.  (Hut)  I  1,32. 
m  5,  18.  IV  4,  28.  Oft  nimmt 
es  ein  schon  genanntes  substan- 
tivisches Subjekt  wieder  auf,  so: 


l  2,  29.  11,  9.  14,  50.  19,  1. 
25,  19.  TI  3,  51.  4,  67.  HI  4, 
42.  7,  37.  17,  15.  18,  49.  IV 
2,  13.  27,  26.  35,  17.  V  14, 25. 
(auch  ein  Pron,  II  24,  7) ;  oder 
weist  auf  ein  folgendes  hin:  V 

17,  15.  Oft  ist  es  stark  hin- 
weisend: dieser:  L  2.  27.  (opp. 
therör)  58.  I  1,  99.  3,  7.  18.  4, 
31.  5,  29.  8,  20.  11,  3.  15,  2. 
20,  27.  25,  25.  H  1,  10.  13, 
20.  24.  14,  32.  19,  21.  III  4, 
40.  11,  5.  18,  16.  20,  2.  IV  7, 
77.  15,  15.  16,  52.  17,  14.  19, 
16.  V  5,  6;  jener:  I  25,  21. 
ni  2,  23.  4,  21.  47.  8,  35.  43. 

18,  62.  IV  32,  9;  demonstrativ 
mit  vorhergehendem  relativem 
ther  I  1,  21.  3,  12.  H  7,  45. 
13,  36.  16,  8.  ni4,14.37.  18, 
42.  IV  35,  18.  V  7,  10.  H  136; 
oder  so  uuer  I  3,  34.  24,  18. 
m  9,  11.  16,  17.  18,  32.  23, 
35.  24,  31.  IV  4,  33.  8,  7.  15, 
34.  26,  13;  mit  folgendem  iii^v: 
S  44.  I  1,  20.  11,  47;  oder  so 
uuer  III  14,  78.  IV  26,  14. 
Merkwürdig  ist  auch  V  12,  76 
ioh  er  sih  gote  leidit  ob  er  siu 
zuel  gisceidit,  wo  oh  er  ein  all- 
gemeines Relativ  vertritt.  —  er 
bewirkt  oft  Äpokope  des  vorher- 
gehenden Vokals,  so  eines  a 
häufig  im  schwachen  Präteri- 
tum:  uuolt  II  4,  23.   IV  4,  1. 

13,  40.  18,  4.  24,  26.  29,  7.  V 
25,  62.  scolt  m  16,  58.  moht 
n  7,  21.  IV  24,  24.  30,  10. 
gruazt  IV  13,  11.    äht  IV  17, 

14.  saut  n  7,  2.  12,  72.  75. 
in  14.  85.  IV  5,  23,  9,  3.  dröst 
IV  15,   1.    uu&nt  IV  16,  31. 
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blidt  m  18,  52.  leit  I  17,  29. 
heilt  n  15,  11.  m  14,  61.  63. 
84.  IV  30,  25.  sceint  II  9,  46. 
uuerit  IV  17,  11.  zalt  H  12, 
12.  61.  96.  m  13,  3.  IV  6,  47. 
52.  55.  15,  18.  V  12,  86.  89. 
habat  IV  12,  57.  det  I  7,  5.  7. 

II  15,  19.  22.  m  19,  17.  20, 
158.  172.  23,  49.   IV  2,  27.  7, 

19.  79.  11,  3.  16,  43.  19,  62. 
63.  30,  34.  37,  20.  V  10,  13. 
11,  21.  12,  30.. 23,  26.  gagant 
V  13,  29.  uuest  IV  11,  9.  24, 
33.    irquict  HI   14,  7.    firsagöt 

III  15,  14.  inthaböt  HI  23,  26. 
lößt  IV  27,  13.  irriht  m  17, 
38.  irlöst  m  26,  56.  irskiuht  IV 

11 ,  20.  irdeilt  IV  24,  35.  ir- 
kant  in  10,  41.  irougt  III  16, 

12,  17,  69.  giloubt  IV  15,  26. 
braht  1  6,  2.  gisidalt  I  7,  8. 
gilaböt  I  7,  9.  tbäht  II  12,  3. 
bratt  IV  17,  1.  bigond  II  15, 
21.  m  29, 143.  IV  1, 15.  gruazt 

II  15,  24.  gihogat  V  8,  25. 
rafst  IV  31,  6.  V  16, 14.  kundt 
y  12,  71.  inliuht  HI  21,  29. 
ougt  III  20,  136.   uuoiaht  III 

20,  23.  kleibt  III  20,  24.  nant 
m  20,  25.  Mört  IV  7,  1.  89. 
gisazt  IV  7,  81.  kört  IV  15,  30. 
31,  17.  irhogt  IV  18, 37;  ferner 
in  uuant  I   3,  21.    11  10,  19. 

13,  33.  14,  41.  54.  69.  III  14, 
41.  20,  28.  168.  184.  23,  36. 
26,  60.  IV  4,  47.  7,  78.  12, 47. 
15,  30.  53.  36,  1.  V  4,  62.  8, 
25.  11,  23.  25.  13,  28.  15,  23. 
25,  41.  49.  H  42.  61.    uuanan 

III  16,  56.  ob  ni  13,  17.  20, 
113.  IV  22,  5;  ein  e  im  Conj, 
Präs.:  helf  IV 30, 15.  32.  scirm 


IV  30,  16.  suach  V  19,  8.  niaz 
L  41.  scouu  IQ  23,  40.  irkenn 
III  16,  17.  höh  H  63.  firlougn 
m  13,  27.  uuerd  V  19,  16. 
seh  IV  15,  36;  im  BaUv:  Hb 
m  24,  22.  30.  sciff  m  8,  31. 
philippus  in  6, 16 ;  femer:  nub 
n  12,  18.  14,  106.  in  8,  36. 
15,  44.  V  9,  36.  19,  8.  17.  20, 
24.  23,  137.  138.  25,  37.  sier 
n  7,  3.  ther  (Ihe  er)  II  4,  66. 
(thie  er)  II  7,  2.  thiar  V 12, 92. 
thier  I  4,  61.  27,  60.  n  4,  11. 
8,  8.  9,  9.  11,  58.  m  8,  49. 
23,  18.  IV  11,  6.  V  20,  17. 
sier  n  7,  3.  thann  IV  I  16; 
ein  i  in  fuer  IV  20,  13.  quat 
m  17,  31 ;  ein  o  in  sös  n  15, 
11.  III  15,  4.  12.  IV  4, 13.  12, 
51.  H78.  lön  S9.  scou  IV  15, 
34.  —  Die  Form  ir  begegnet 
II  6,  12.  —  n.  s.  f  siu,  dane- 
hen  die  Form  si  vor  Vokalen 
und  Consonanten  a.  sia  S  6.  I 
4,  86.  5,  12.61.  (siVF)  65.  7, 

I.  (si  V  F)  11,  53.  14,  1.  22, 
41.  23,  54.  II  8,  24.  9,  2.  (si 
F)  14,  43.  (si  F)  49.  85.  m  1, 
37.  7,  67.  72.   (si  V  F)  10,  35. 

II,  7.  10.  11.  15.  17.  27.  (si 
V)  28.  14,  10.  (si  F)  18.  37. 
(si  F)  24,  5.  26,  6.  IV  2,  17. 
32.  (si  F)  6,  36.  28,  12.  29, 
31.  (si  VF)  V  7,  6.  8.  12.  12, 
41.  54.  23,  123.  H  56.  sie  (si 
F)  111,  38.  II  14,  14.  IV  2, 
17.  11,  43.  (si  V)  29,  24.  si 
I  1,  35.  36.  (s[uns]  P»  8u[iin8] 
F)  3,  38.  5,  10.  70.  6,  3.  7,  2. 
(siu  V)  23.  24.  26.  8,  3.  25. 
11,  30.  31.  (32  F)  33.  35-37. 
11,  54.   (siu  F)   13,  10.  14,  6. 
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12.  17»  16,  1-7.  9.  11.  13— 
17.  17,  7.  (sin  F)  22,  12.  25. 
42.  23,  52.  59.  II  2,  20.  (siu  P) 
3,  8.  9.  8,  12.  (siu  F)  23.  25. 
12,  39.  73.  (fehlt  P)  74,  14,  17. 
19.  20.  27.  55.  (8[ouhJ  P»V*P, 
fehlt  V»)  67.  73.  85.  87.  m  1, 
33*.  34.  35.  37.  10,  5.  9.  13. 
19.  20.  27.  29.  11,  1—3.  9.  10. 
16.  20.  22.  23.  31.  32.   U,  10. 

12.  18.  20.  21.  23.  25.   (so  V») 

28.  39.  40.  (siu  V  F)  41.  44». 
45*.  16,  13.  18.  17,  14.  51.  55. 
56.  (i  F)  23,  12.  24,  6.  11.  13. 
23.  34.  37*— 39.  40*.  43.  (s[ilti] 
pt  V'-)  45—48*.  49.  50.  IV  2, 10. 

11.  16.  31.  4,  73.  74.  28,  8.  29, 
16.  21.  25-30.  33.  35.  43*.  44. 
46.  47.  49.  51.  52.  55.  56.  31, 
34.  32,  9.  33,  2.  4.  5.  8. 11. 12. 
V  4,  24.  5,  2.  7,  2.  3.  7.  8. 11. 

13.  17.  21.  43*— 45.  47—49. 
53—56.  65*.  66.   8,  33.  34.  42. 

12,  21.  22.  24,  81.  88.  14,  17, 
(siu  F)  17,  21.  20,  41.  23,  121. 
216.  25,  15;  mit  dem  folgenden 
Worte  verschmolzen:  s[imo]  (si 
imo  VF)  I  5,  34.  s[iz]  (si  iz  V) 
11,  34.  s[iru]  (si  iru  VD  si  ira 
F)  16,  3.  8[iroJ  (si  iru  VD  si  ira 
P)  16,  7.  R[iz]  17,  14.  s[in]  (si 
in  V  F)  m  26,  14.   s[imo]  IV 

29,  50.  Ein  vorhergehendes 
substantivisches  Subjekt  wird 
durch  siu  aufgenommen  11 9, 2, 
durch  si  I  2,  2;  si  ist  durch 
selbo  verstärkt  IV  29,  28.  43. 
44.  47.  49.  51 ;  si  ist  stark  de- 
monstrativ: diese  I  16,  1.  in 
10,  5.  V  24,  23;  ebenso  sie  IV 
29 ,  24 ;  si  bezieht  sich  auf  ein 
Neutrum  (uulb)  11  14,  14.   m 


10,  19.  20.  V  7,  11.  —  iz,  No' 
minatiVy  bezieht  sich  auf  ein 
vorangehendes  Neutrum:  I  1, 
67*.  85.  8,  24.  9,  12.  14,  21. 
22.  20,  19.  n  1,  8.  9.  47.  49. 
2,  32.  3,  16.  42.  11,  12.  17,  9. 
10.  18.  21,  14.   m  6,  36-38. 

10,  28.  12,  36.  IV  4,  20.  5,  9. 
9,  13.  10,  8.  16.  21,  18.  19.  24, 
32.  28,  15.  33,  37.  V  2,  4.  7, 
26.  16,  16.  20,  4.  101.  23,  52. 
94.  178.  24,  12.  25,  59,  und 
ivird  dort  oft  stark  demonstra- 
tiv gebraucht,  entsprechend  uns- 
rem  dieses:  I  4,  53.  28,  6.  III 
17,  18.  23,  4.  IV  10,  15.  20, 
34;  oder  dasselbe:  I  2,  24.  4, 
24.  n  4,  63.  m  21,  16.  IV  11, 

28,  So  nimmt  es  auch  ein  vor- 
hergehendes substantivisches  Sub- 
jekt auf:  thaz  selba  kind  heizit 
iz  gotes  sun  I  5, 46 ;  auch  einen 
vorhergehenden  subjektiven  Ne- 
bensatz:  m  1,  27.   IV  1,  38, 

11,  27.  V  6,  5.  12,  34.  20,  49; 
einen  Relativsatz  in  1  4,  69.  15, 
42*.  n  1,  41.  43,  Ein  Neu- 
trum geht  nicht  voran,  ist  aber 
leicht  zu  ergänzen  (kind)  I  20, 
13.  (nazareth)  11  7,  50.  (tber 
boum  —  thaz  krüzi)  V  1,  31. 
37.  39.  40,  (thiu  geba  —  thaz 
ophar)  n  21.  18,  24,  (thiu  löra 
—  thaz  er  lörita)  11 24, 14.  thiu 
raaht  —  thaz  uulg)  IV  12,  60. 
(thiu  tunicha  —  thaz  lahan)  IV 

29,  28.  Diese  allgemein  hin- 
deutende, grammatisch  ungenaue 
Verwendung  von  iz  geht  noch 
weiter,  indem  es  sogar  auf  einen 
vorhergehenden  Plural  geht : 
(thesp  quisti)  IV  32,  3.     Es 
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fasst  collectiv  das  Vorangehende 
zusammen,  bisweilen  mitsA  ver- 
bunden: I  9,  ?6.  II  4,  105.  m 
23,  54.  V  13,  22;  ja  es  deutet 
ganz  allgemein  auf  den  InJialt 
der  vorhergeheriden  Sätze  hin: 
I  1,  7.  16.  68.  2,  21,  8,  5.  16, 
28.  17,  8.  22,  60.  25,  10.  27, 
46.  n  9,  16.  18,  22.  IV  2,  12. 
4,  60.  5,  30.  48.  8,  16.  13,17. 
15,  44.  21,  25.  26,  24.  37,  16. 
V  9,  27.  11,18.  20,28.  24,15; 
bisweilen  mit  verstärkt  deman- 
strativer  Bedeutung:  dieses:  1 
4,  50.  m  9,  4.  15,  9.  19.  73. 
20,  11.  IV  6,  49.  Ganz  allge- 
mein deutet  es  eine  Sache  auch 
an  in  V  25,  19.  Wie  h  auf 
das  Vorangehende  deutet,  so 
anticipi^ert  es  auch  oft  da^  Fol- 
gende, so:  ibt  iz  gisceidan  thaz 
edili  I  3,  23;  einen  Plural: 
uuas  iz  fora  einön  östorön  theso 
dati  m  6,  13.  26, 13.  Hieraus 
entwickelt  sich  der  Gebrauch 
von  iz  als  logischem  Subjekt :  a. 
mit  einem  Substantiv  im  Singu- 
lar als  grammutischetn  Subjekt: 
ist  iz  prösün  sllhtl  II,  19. 
thaz  iz  hönida  sl  III  19,  6.  iz 
ist  thisu  redina  V  12,  3.  vgl. 
23,  204;  von  Personen:  diuri 
forazago  iz  uuas  V  9,  24.  iz 
uuas  ira  sun  I  22,  26.  iz  uuäri 
sin  gillcho  IV  20,  36 ;  verstärkt 
durch  selbo,  da>s  auf  das  gram- 
mat.  Subjekt  construiert  ist:  1 
23,  64 ;  mit  einem  Pron. :  a.  von 
Sachen:  uuaz  iz  ist  IIT  18,  27. 
iz  sullh  uuesan  scal  IV  11,  33. 
ß.  von  Personen:  therör  (ther) 
ist  iz  n  3,  38.    7,  7.    14,  89. 


m  20,  35.  IV  16,  27.  er  selbo 
scal  iz  uuesan  III  13,  16.  iz 
ist  ther  selbo  m  20, 33.  Beim 
Pron,  der  ersten  und  zweiten 
Person  richtet  sich  das  Verb 
dann  nach  dem  gramtnat  Sub- 
jekt: ih  bin  iz  ÜI  20,  37.  IV 
12,  19.  24.  ih  bin  iz  selbo  III 
8,  30.  rV  16,  39.  ih  bin  iz  ther 
thu  qulst  IV  19,  52.  thu  iz  bist 

III  8,  33.  birun  uuir  iz  IV  5, 
6.  b.  mit  einem  Substantiv  im 
Plural:  mödi  iz  sin  ioh  persi  I 

I ,  86.  iz  sint  herza  11  9,  12. 
c.  mit  einem  Nebensatze  als 
grammat.  Subjekt  a.  mit  thaz: 
uuerde  iz  iu  zi  löne  thaz  S21. 
uuanana  ist  iz  thaz  u,  s.  w,  I  5, 
35.  37.  ob  iz  ist  giscriban  thaz  11 
4,  57.  iz  uuard  uns  kund  thaz  II 
6,  25.  iz  quärai  Imo  in  sin  muat 
th.  n  7,  58.  iz  uuerde  thaz  I 
23,  29.   n  12,  59.    17,  59.  IV 

II,  29.  35.  14,  3.  V  6,  49.  iz 
ist  in  alanähl  HI  20,  177.  iz 
zam  26,  31.  iz  thöh  26,  32. 
(vgl.  IV  37,  16.)  iz  ni  bilibe  th. 

IV  1,  37.  nist  mir  iz  gimuati 
th.  rV  11,  23.  iz  imo  gaganta 
th.  IV  18,  38;  ß.  mit  oba  I  8, 
12.  n  6,  7.  (vgl.  I  23,  26); 
y.  mit  uuio  V  25,  55;  ö.  ohne 
Conjunction  I  9,  13.  V  10,  12. 

IV  14,  3.  (vgl.  IV  32,  4) ;  s.  mit 
thö  I  8,  2;  5.  Relativsatz:  iz 
uuas  ther  U  2,  3.  IH  4, 48.  V 
20,  49 ;  ly.  der  Satz  ist  aus  dem 
Vorhergehenden  (I  2,  18. 19.  9, 
20.  19,  14.  II  7,  49.  12,  22. 
19,  14.  21,  5.  in  3,18.  10,42. 
15,  50.  16,  68.  IV  1,  8.  33,  40. 

V  11,  26.    12,  78.   20,  89.   23, 
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37.  41*.  H  78.  117.)  oder  dem 
Folgenden  zu  ergänzen:  I  8, 
11.  n  2,  6.  V  18,  13;  ^.  ein 
Dativ  des  Infin.  mit  zir  iz  uuaid 
not  zi  fehtanne  L21.  iz  ist  lang 
zi  sagönne  11  9,  73.  (dagegen 
IV  11,  28).  iz  ist  ]ang  zi  zellenne 
IV  28,  18.  unödi  ist  iz  zi  sa- 
gtone V  14,  3.  iz  ist  zi  lang  zi 
nennenne  V  17,  33.  zi  zellenne 
ist  iz  su&ri  V  19,  7.  Statt  des 
grammat  Subjekts  tritt  auch  ein 
Adverb  (besonders  so  und  uuio) 
ein.  Dies  zeigen  Beispiele  wie  : 
so  ih  biar  obana  giböt  in  herzen 
si  iz  befangan  V  15,  20.  so  iz 
gote  zimit  L  60.  (vgl  Hl  2, 14); 
86  in  öuangelion  iz  ist  I  3,  47. 
sös  iz  uuas  I  16,  17.  27,  17. 
iz  auard  so  11  1,  39.  uuio  iz 
nuurti  II  3,  Ü.  (vgl  IE  25, 
34).    sös  iz  zam  11  7,  8.  13,  3. 

III  2,  1.  5,  9.  ]V11,9.  16,35. 
29,  31.  39.  V  18, 3.  sös  iz  uue- 
san  mag  11  8,  50.  iz  sizit  uns 
80  in  26,  4.    so  iz  uu&r  ist  11 

14,  54.  iz  limphit  so  n  23,  16. 

IV  29,  2.  so  iz  bl  rehte  uuesan 
scal  m  2,  13.  BÖ  iz  giscriban 
stät  V  12,  18.    iz  ist  so  lil  5, 

15.  8,  50.  10,  35.  24,  23.  sös 
iz  ihih  githunkit  III  13,  26.  so 
iz  gizämi  III  20,  26.  60.  sös  iz 
dohta  in  20,  176.  sö  iz  biquam 
IV  4,  39.  iz  alles  uuio  ni  dohtl 
IV  6,  44.  iz  ni  uuurti  sö  V  9, 
31.  sö  scal  iz  uuesan  V  20,  47. 
Aus  jener  Fähigkeit  des  iz,  all- 
gemein hinjmdeuten ,  und  aus 
seinem  G-ebrauche  als  logisches 
Su^ekt  entwickelt  sich  seine 
Verwendung  in  unpersönlichen 


Ausdrucken,  wo  es  wirklich  auf 
kein  bestimmtes  Namen  deutet. 
Der  Uebergang  ist  jedoch  klar, 
wie  obige  Beispiele  mit  zam 
zeigen.  Rein  unpersönlich  sind 
die  Ausdrücke:  iz  irgengit  zi 
II  6,  45.    III  25,  11.  IV  4,  4; 

II  19,  6.  (vgl  II  21,  4).  IH 
20,  141.  21,  35.  IV  34,  24.  iz 
gigengit  zi  III  3,  12.  7,  49.  53. 
16,  5.  IV  9,  31.  11,  30.  H  67. 
73.  iz  uuirdit  zi  thiu  II  17,  7. 

III  14,  22.  IV  1,  51.  129.  15, 
3.  iz  bigan  uns  gaganen  IV  5, 
18.  uuola  iz  tb6n  gifuar  IV  7, 
67.  iz  alles  uuio  ni  uuurti  HI 
16,  28.  unio  mag  iz  uuesan 
alles  V  1,  43.  III  6,  52.  uuaz 
scal  iz  sin  II  7,  16.  iz  ist  gilih 
II  14,  90.  iz  sizit  II  24,  17. 
ni  21,  34.  iz  quimit  uuola  III 
7,  80;  femer  in  Ausdrücken 
der  Zeit  und  des  Wetters:  in 
slnön  dagon  uuas  iz  fram  1 15, 
9.  iz  zi  dage  uuant  III  8,  21. 
nist  iz  lang  III  13,  10.  iz  filu 
kalt  uuas  IV  18,  11.  iz  uu^ri 
spati  V  5,  8.  6,  67.  —  Der  Ac- 
cusativ  iz  geht  pronominal  auf 
ein  vorhergehendes  Neutrum : 
I  1,  119.  120.  2,  27.  4,  64.  66. 
9,  8.  21.  11,  6.  12,  30.  13,  13. 
15.  18,  4.  8.  11.  20,  18.  26,  2. 
27,  66.  67.  II  1,  10.  39.40.44. 
46.  48.  49.  3,  47.  48.  4,  62.  6, 
6.   7.  8.  10.   8,  31.   9,  60.  61. 

11,  6.  19.  23.  25.  34.  49.  51. 

12,  10.  94.    14,  99,   16,  32.  17, 

9.  16.  17.  24,  32.  IIL  1,33.37. 
3,  1.  4,  12.  30.  7,  38.  20,  25. 
60.   22,  44.   25,  16.    IV  7,  75. 

10,  3.  9.  11,  26.  12,  36.  14,  9. 
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15,  10.  19,  32.  34».  21,  8*  26, 
38.  27,  12.  29,  37.  5l.  30,  11. 

V  1,  31.  2,  17.  3,  11.  7,  27.  9, 
52.  10,  8.  17.  11,  46.  19,  62. 
20,  41.  52.  102.  25,  18.  41. 42. 
49.  60.  62.  82.  83;  oder  es 
nimmt  aus  einem  vorhergehen- 
den andersgeschlechtigen  Worte 
den  allgemeinen  Objektsbegriff 
heraus,  so  aus  einem  Femini- 
num: (sunta)  I  2,  22.  (uuesini) 

V  12,  50;  aus  einem  Plural: 
(arabeiti)  L48.  (thiu  uuerk)  IV 
2,  32.  (uuö)  IV  6,  48.  (muat- 
däti)  IV  12,  47.  (däti)  V  20,  94. 
(missadäto)  V  25,  37.  38.  So 
isl  ein  neutraler  Begriff  aus  dem 
Vorhergehenden  leicht  zu  ergäti- 
zen  in:  I  1,  10.  22,  4.  116,29. 
30 — 33*.  Auch  nimmt  es  ein 
bereits  genanntes  neutrales  Ob- 
jekt nachdrucksvoll  auf:  här 
nihein  thu  iz  allesuuio  gifara- 
uuös  n  22,  24.  vgl.  IV  33,  11; 
auch  ein  pronominales  Neutrum: 
I  1,  105.  26,  11.  So  nimmt  es 
auch  ein  folgendes  Neutrum  vor- 
weg: I  20,  31.  m  18,  9.  20, 
185.  IV  5,  45.  15,  9.  29,  35; 
oder  deutet  allgemein  auf  ein 
folgendes  andersgeschlechtiges 
Objekt:  däti  I  15,  43.  III  13, 
57.  geba  (ophar)  11  18,  23.  löra 
n  24,  2.  (lant)  HI  6,  6».  sälida 
rV  1,  17.  Mit  so  zusammen 
vertritt  es  das  Relativ:  114, 17. 
24.  27,  61.  IV  5,  66.  V  6,  26. 
H  24.  Auch  allein  ist  es  rela- 
tiv in  1  13,  5.  Häufig  deutet 
es  auf  einen  vorhergehenden 
Satz,  entweder  ohne  dass  die 
Sätze  zusammenhängen:  12,42. 


4,  52.   5,  63.   9,  3.  11,  50.  18, 

28.  24,  6.  27,  15.  H  3,  59.  8, 

12.  12,  43.  86.  21,  18.  43.  23, 
17,  19.  24,  31.  m  1,  20.  3,  4. 
4,  25.  38.  6,  56.  7,  55.  11,  12. 

13,  39.  16,  61.  20,  11.  IV  2,  8. 
4,  11.  12.  5,  5.  6,  2.  56*.  10, 
7.  16,  37.  17,  16.  19,  30.. 29, 
54.  33,  21.  V  9,  27*.  13,  3.  17, 
36.  V  23,  1.  48.  24,  9.  25,  8. 
H  134;  das  ist  besonders  oft 
der  Fall  in  den  bei  0.  häufigen 
Parenthesen.  Oder  es  hängt  mit 
dem  vorhergehenden  Satze  zti- 
sammen.  Derselbe  ist:  &,Relu- 
tivsatz:  I  1,  39.  52.  109.  110. 
7,  22.  17,  4.  19,  27*.  H  1,  16. 

20.  24.  28.  32.  33.  3,  54.  8, 
26.  9,  66.  10,  11.  12,  52.  ill 
7,  46.  17,  34.  rV  12,  44.  14, 
12.  V  4,  6.  12.  15,  8;  b.  mit 
oba  S  8.  IV  26,  24;  c.  indir, 
Frage:  I  11 ,  34.  17,  14.  27, 
24.  38.  II  2,  15.  3,12.  12,22; 
d.  temporal:  11  21,15;  e.  sonst 
adverbial:  1  11,  18.  17,  58.  U 

21,  26.  III  7,  54.  IV  19,  7; 
f.  ohne  Conjunction:  U  9,  54. 
Noch  öfter  geht  es  auf  einen 
folgenden  Satz,  den  es  antiei- 
piert:  a.  einen  Relativsatz:  I 
10,  12.  n  9,  81.  12,  28.  14,  92. 
21,  22.  ni  7,  52.  10, 46.  12, 6. 
IV  1,  27.  H  105;  b.  Satz  mit 
thaz:  I  20,  23*.  27,  20.  n  4, 
45,  8,  41.  13,  6.  14,33.  mi3, 
1.  15.  16.  18.  22,  50.  24,  93. 
rV  7,  48.    16,  38.    18,  16.    22, 

29.  35,  11.    V  8,  44.  26,  39; 

c.  mit  ni,  nube:  S33.  11  7,  41. 
m  20,  149.    suntar  n  12,  39; 

d.  indir.  Frage:  HL  13,53.  16, 
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59.  IV  7,  47.  V  23,  1;  e.  Säte 
ohne  Conj. :  U  9,  43.  IIl  3, 21. 
IV  11,  3;  f.  mit  oba  H  16,33. 
uuanta  V  8,  32  (vgl.  44);  g. 
adverbial:  I  13,  23.  25,  13.  n 
14,  114.  V  25,  12;  h.  Infin.: 
dnet  iz  mir  zi  uuizzanne  I  17, 
48.  zi  uuizzanne  iz  firbäri  V  17, 
8;  i.  der  folgende  Satz  steht 
grammatisch  selbständig  da  und 
ist  nur  detn  Sinne  nach  unter- 
geordnet: I  19,  8.  JI  2,  16.  3, 
44.  4,  77.  7,  73.  16,  1.  HI  2, 
33.  36.  4,  37.  14,  80.  23,  50. 
24,  84.  IV  6,  20.  12,  58.  V  4, 

13.  11,  13.  —  Häufig  deutet  iz 
nur  ganz  allgemein  auf  den  In- 
halt der  vorhergehenden  Sätze 
und  ersetzt  eine  abstrakte  Sub- 
stantivbildung: L  44.  8  15.  18. 
I  1,  8.  (dergleichen  Arbeit)  13. 

14.  15.  21.  23.  26.  27.  (das 
Gedichtete)  41.  53.  54.  80.  82. 
83.  8,  5.  9,  37.  11,  2.  13,  15. 
14,  8.  17,  28.  18,  7.  19,  25.  25, 
4.  10.  11.  27,  21.  n  1,  15.  19. 

23.  27.  31.  3,  4.  51.  6,  6.  (die 
Anschuldigung)  42*.  7,  42.  10, 
14.  11,  16.  56.  16,  40.  m  2,  3. 
4,  4.   5,  15.  16.   7,  53.  79.  13, 

24.  14,  37.  46.  19,  19*.  20, 88. 
107.  170.  22,  15.  24,  21.  107. 
110*.  26,  2.  IV  1,  16.  21.  34*. 
4,  21.  7,  59.  8,  13.  25.  11,  52. 
16,  41.  21,  10.  27,  28.  28,  18. 
22.  34,  14.  36,  23.  V  23,  10. 
227.  H  38.  Diese  allgemeinste 
Verwetidung  des  pronominalen 
Sachobjekts  leitet  dazu  überj  es 
zu  einem  blossen  Vertreter  des 
im  Verb  liegenden  Objektsbegri/fs 
zu  machen,  in  tcelchem  Falle  es 


dann  gar  nicht  oder  umschrei- 
bend wiedergegeben  mrd  (man 
vgl.  die  einzelnen  Verben):  iz 
zeigöta  I  14,  5.  II  3,  19.  V  1, 
31.  38.  iz  deta  I  27,  11.  H  5, 
20.  IV  19,  62.  63.  V  8,  53. 
zellu  iz  I  14,  5.  H  6,  2.  9,  70. 

V  20,  92.  25,  26.  iz  gizeinta  II 
7,  33.  V  16,  8.  tz  sprichit  V 
25,  69.  iz  reken  II  9,  69.  iz 
rechen  V  14,  27.  20,  34.  iz  gi- 
fiaren  H  1,  29.  HI  14,  24.  21, 
5.  V  19,  34.  iz  suazen,  gisuazen 
I  23,  16.  n  21,  13.  III  13,  49. 

V  14,  29.  iz  deta  suazi  IV  5, 
48.  iz  anafAhan  IV  37,  3.  V  7, 
24.  H  67.  iz  zumen  IV  19,  60. 

V  9,  15.    iz  firberan  H  5,  17. 

V  17,  8.  iz  bimldan  II  5,  4. 
ni  26,  68.  iz  Quizan  11  3,  61. 

V  7,  54.  iz  irfullen  V  9,  46. 
15,  44.  iz  in  abuh  kören  III 24, 

74.  in  abuh  iz  instantan  V  15, 
30.  iz  bibringan  HI  14,  23.  IV 
2,  3.  18,  3.  23,  44.  V  23,  17. 
iz  gisitön  ni  14,  20.  IV  8,  17. 
27,  7.  iz  ahtön  HI  20,  64.  V  1, 

9.  H  49.   iz  bidrahtön  III  24, 

75.  26,  19.  IV  16,  5.  V  1,  9. 
iz  bithenken  H  12,  95.   IV  2, 

10.  iz  r&tan,  girfttan  IV  22,  5. 

V  12,  23.  iz  meinen,  gimeinen 
n  11,  56.  IV  6,  13.  7,  7.  26, 
15.  28,  4.  V  16,  37.  20,  3.  38. 
iz  uueizen,  giuueizen  11  7,  37. 

V  23,  61.  iz  machön,  gimachön 
I  14,  24.  IV  9,  8.  iz  biliden 
IV  13,  8.  H  148.  iz  antön  I 
22,  25.  iz  untarfallan  I  17,  9. 
iz  untarfähan  III  14,  9.  iz  un- 
tarsehan  I  27,  6.  iz  inträtan  I 
27,  11.   n  6,  17.   iz  insizan  I 
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27,  44.  iz  sehan,  gisehan,  bi- 
sehan  H  24,  10.  IV  29,  44.  Y 
17,  13.  thara  iz  uuenten  IFI 16, 
21.  IV  26,  49.  zi  thisu  iz  brin- 
gan  IV  20,  12.  so  fram  sie  iz 
mugun  bringan  IV  7, 16.  iz  bi- 
foraia  IV  6, 17.  7,  73.  iz  scouuöt 

IV  24,  29.  iz  künden  V  8,  45. 
scrib  iz  IV  27,  27.  iz  reisön  IV 
29,  26.  iz  giuuunsgen  11  2,  37. 
iz  fimeman  V  16,  6.  iz  irsuachen 

V  7,  11.  iz  spunön  V  14,  25. 
iz  sceinen  II  9, 41.  iz  faaren  V 
8,  23.  iz  gifuagen  IV  29,  30. 
iz  gisculden  V  20,  70.  iz  redi- 
nön  IV  6,  46.  iz  biklenan  III 20, 
157.  iz  leren,  iz  frammortes  gi- 
keren  m  26, 10.  26.  iz  githingön 
V  20,  36.  iz  ubarmag  IV  31, 
33.  iz  inneinen  V  20,  38.  iz  fir- 
sagen  rV  11,  29.  izgibiatan  IV 
2,  43.  iz  gimezzan  IV  29,  29. 
iz  üzliazan  IV  29,  55.  iz  uuirran 
IV  20,  28.  iz  in-entön  II  9,  74. 
iz  firfähan  V  23,  122.  iz  int- 
fähan  n  11 ,  5.  iz  gisalzan  11 
17 ,  8.  iz  firuuirken  11  20,  5. 
10.  Häufig  ist  iz  in  diesen 
Ausdrücken  durch  al  oder  allaz 
verstärkt  —  iz  (Nominativ  wie 
Accus.)  verschmilzt  oft  mit  einem 
vorhergehenden  y  vokalisch  aus- 
lautenden Worte  und  s-irnr  ver- 
liert es  sein  i  nach  a,  besonders 
in  der  1,  3.  Fers,  des  sie.  Prä- 
teritum: I  20,  26.  33.  ni,  37. 
III  8,  4.  12,  30.  15,  4.  21,  6. 
24,  12.  IV  17,  24.  V  23,  63; 
nach  dua  II  20,  10.  H  11.  gi- 
näda  III  24,  14;  ebenso  nach  e 
im  Conj.  Präs. :  III  10,  34.  IV 
1,  39.  13,  26.  V  1,  37.  siez  IV 


30,  22.  V  6,  7.  11,  16.  20,  46. 
49.  25,  68.  {aber  nubiz  H  12, 
37.  38.);  nach  i:  intiz  V  2, 17, 
zitiz  III  15,  33.  20,  35.  37. 
uuariz  rV  15,  9.  uuurtiz  II  6, 
44.  siz  I  11,  34.  n  17,  14.  m 
26,  70.  geginuuertiz  V  23,  38. 
festiz  1 17,  37.  guatiz  III  2,  20. 
thiz  IV  4,  71.  uabiz  H  53.  zal- 
tiz  n  6,  44;  nach  o:  unioz  I 
8,  26.  II  4,  17.  V  25,  72  (aber 
immer  sösiz;  s.  oben);  nach  u: 
siuz  IV  15,  3.  iuz  V  4,  48.  9, 
42.  43.  thiuz  m  23,  56.  21, 
14.  iruz  ni  11,  26.  24, 10.  thuz 
I  4,  33.  niahtuz  HI  24,  62.  — 
thaz  iz  wird  oft  zu  theiz  ver- 
schmolzen: I  1,  22.  37.  2,  28. 
8,  4.  18.  9,  12.  26.  17,  68.  25, 

8.  27,  2.  48.  n  2,  19.  3,  6. 13. 
32,  49.  4,  84.  5,  12.  6,  29.  7, 

28.  8,  40.  42.  9,40.  11,52.  14, 

9.  17,  10.  19,  91.  21,  4.  24,  34. 
m  1,  34.  2,  35.  (4,  39  =  ther 
iz)  7,  5.  8,  24.  13,  2.  19,  3.  25. 
20,  3.  6.  55.  158.  21,  20.  35. 
22,  3.  24,  15.  IV  1,  39.  7,  20. 
11,  30.   13,  29.  16,  33.  19,  59. 

29.  45.  30,  12.  37,  6.  14.  28. 
V  1,  25-27.  2,  17.  3,  2.  5, 
17.  18.  7,  46.  8, 64.  19,  23.  23, 
228.   25,  65.  86.  9,  36.  11,  15. 

30.  12,  12.  13,  24.  17,  12. 
Uebcr  den  Genitiv  des  Masku- 
lin ft  in  .s.  zu  sib.  —  Der  gen.  neutr, 
es  bezieht  sich  auf  ein  vorher- 
gehendes Neutrum:  S  28;  I  18, 
3.  II  1,  9.  4,  42.  45.  9,  25. 26*. 

10.  18.  21.  14,  32.  19,  4.  20, 
14.  21,  3.  22,  27.  m  1,  35.  6, 
39.  7,  78.  (VF)  14,80.  21,26. 
IV  10, 10.  VI,  25.  7,28.  9,16; 
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ein  absolut  voranstehendes  Neu- 
trum 7iimmt  es  auf  in  al  gi- 
zungilo  thu  drahtin  eino  es  alles 
bist  I  2,  33.  In  allgemeiner 
Hervorhebung  der  Beziehung 
geht  es  auf  ein  vorhergellendes 
Maskulinum  (aphul)  II  6,  30; 
auf  ein  vorhergehendes  Femini- 
num (dftti)  m  17,  12.  (fraga) 
V  15,  30;  auf  ein  folgendes 
Femininum  (gibnrt)  11  12,  38. 
39.  Es  deutet  antieipierend  auf 
den  Inhalt  eines  folgenden  Satzes 
a.  mit  thaz  L  50.  I  1,  81.  111. 
123.  5,  35.  7,  27.  H  6,  32.  IH 

14,  83.  (nur  in  V)  IV  22,  1.  V 
25,  32.  b.  indir.  Frage:  I  22, 
55.  V  22,  11.  23,  21.  23.  123. 
c.  Relativsatz:  in  7,  44.  IV  13, 
13.  d.  Satz  mit  ör,  sär,  so  uuio, 
thär  l  17,  65.  IV  20,  25.  V  11, 
16,  17.  20,  23.  e.  mit  ni,  sun- 
tar  S  33.  45.  II  24,  32.  9,  49. 
f.  ohne  Conj.  1  23,  39.    V  19, 

15.  g.  paralleler  Satz:  1  1,  31. 
18,  1.  24,  12.  II  6,  14.  8,  46. 
III  7,  6.  16,  32.  18,  70.  IV  13, 
41.  37, 13.  V  4, 10.  H49.  Hier- 
bei findet  insofern  bisweilen  eine 
Construction  nach  dem  Sinne 
statt,  als  der  parallele  Satz  das 
Gegenteil  von  dem  sagt,  tcas 
logisch  folgen  milsste  (11  8,  46. 
m  18,  70.).  Ferner  deutet  es 
resümierend  auf  den  vorher- 
gehenden Satz  a.  Relativsatz  I 
1,  106.  V  7,  10;  b.  mit  thaz  11 
4,  80.  IV  16,  26;  c.  mit  ni  III 
20,  150.  Häufig  deutet  es  als 
partitiver,  objektiver  Genitiv  etc. 
ganz  allgemein  auf  das  Voran- 
gehende: S29.  l  1,  14.76.105. 


3,  30.  11,  6.  14.  50.  17,  8.  24. 

18,  7.  23,  35.  27,  19.  II  1,  49. 
3,  22.25.  4,91.  8,39.  (VF 40.) 
9,  36.  11,  24.  14,  98.  153.  23, 
14.  III  3,  10.  17,  26.  23,  51. 
IV  11,  42.  31,  23.  36,  24.  V 
14,  5.  18,  16.  23,  200.  24,  6. 
36.  H  10.  36.  158.  Diese  Be- 
ziehung wird  oft  so  allgemein, 
dass  es  fast  zu  einem  genitivi- 
schen Adverbium  wird:  in  dieser 
Hinsicht,  in  dieser  Beziehung, 
darnach,  darum  u.  s.  w.:  I  1, 
24.  5,  1.  11,  5.  (V  D  F)  19,  24. 
21,  7.  22,  18.  29.  H  1,  16.  20. 
24.  28.  32.  5,  12.  19.  7, 19.  34. 
9,  3.  12,  29.  14,  4.  22,  25.  24, 
42.  m  4,  40.  7,  37.  10,  15.  27. 
12,  9.  43.  58.  14,  104.  16,  52. 
17,  20.  18,  38*.  20,  93.  25,  11. 
26,  7*.  IV  1,  24.  25.  37.  8,  10. 

19,  26.  27.  V  10,  28.  12,  91. 
14,  30.  16,  39.  23,  90.  Biswei- 
len ist  es  durch  in  Folge  dessen, 
desto  zu  übersetzen,  besonders 
mit  Comparativen :  I  1,  86.  2, 
49.  17,  31.  n  21,  12.  m  17, 
69.  IV  4,  71.  25,  14.  V  10,  32.- 
H  134.  Auf  den  nächstvorher- 
gehenden Satz  bezieht  es  sich 
ganz  allgemein  besonders  in  den 
bei  0.  häufigen  parenthetischen 
Sätzen:  I  18,  15.  22,  9.  23,  57. 
II  4,  33.  6,  47.  10,  12.  IH  2, 
29.  (hier  ist  es  im  Texte  ver- 
gessen).  7,  42.    17,  16.    IV  28, 

20,  29,  2.  V  1,  22.  2,  8.  8,  50. 
12,  55.  19,  8.  Aus  der  geschil- 
derten allgemeinen  Verwendung 
des  es  entwickelt  sich  ein  ähn- 
licher Gebrauch,  wie  der  des  iz 
als  inneren  Objekts,  so  ist  es  not 
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IV  30,  31 ;  es  githankön  11  20, 
6.  24,  38.  m  19,  36.  20,  107. 

V  25,  25.  vgl  11  20,  8;  es  zilön 
IV  7,  76.  6,  23.  9,  4;  es  gilö- 
nön  II  21,  5.  V  20,  72.  110; 
es  uuis  duan  IV  19,  12.  52. 
28,  21 ;  es  biginnan  II  24,  5. 
in  7,  27.  69.  23,  37.  IV  1,25. 
11,  19.  V16,44.  19,60.  25,11. 
83.  H  105;    es  enti  giduan  IV 

16,  22.  24.  25.  V  9,  36.  25,  4; 
es  eiscön,  frägßn  III 14,  31.  20, 
124.  IV  19,  11.  12;  es  giuua- 
han  in  16,  40.  23,  16.   IV  3, 

10.  18,  21.  26,  26.  37,  27;  es 
rihten  III  20,  123.  176.  IV  15, 

17.  19,  11;    es   uuirdit  thurft 

IV  5,  4B.  16,  2.  H  4 ;  es  uual- 
tan  V  16, 19 ;  eb  anauuert  uuer- 
dan  IV  17,  1 ;  es  lön  habön  II 

20,  7;    es  uuizzan   III  20,  52. 

V  10,  25;    es  redina  duan  IV 

21,  23;  es  elten  IV  6,  45;  es 
ist  uuuntar  III  18,  54.  20,  42. 
rV  7,  6;  es  lougnen  IV  18,10. 
27;  es  ist  rät  III  21,  15;  es 
sein  uuegan  IV  1,  46;  es  inbtzit 

IV  6,  26;  es  irqueman  IV  34, 
16 ;  es  haben  V  13, 11 ;  es  zauuön 

V  13,  12;  es  giniazan  H  19; 
es  gigrunzen  V  23,  262;  es 
drahten   H  112;    es  mldan  III 

11,  8;  es  duan  III  6,  20;  es 
lusten  m  29,  11;  es  fol  sin  il 
16,  15;  es  gibeiten  114,12;  es 
uuirdit  biknät  II 6,  47 ;  es  uuizzo 
nuesan  U  9,  19;  es  duellen  II 
9,  89.  ni  8,  36.  25,  6.  Oft  ist 
es  dann  durch  alles  verstärkt. 
Bisweilen  steht  es  in  Verbin- 
dung mit  uuiht  (IV  33,  37.  V 
9,  33.  15,  20.  25,18),  mit  drof 


(in  25,  24  u.  ö.);  gerne  auch 
mit  m6r,  mdra,  meist  II  3,  50. 
21,  24.  m  2,  4.  11,  7.  14,  46. 
18,  14.  20,  125.  23,  13.  25,  32. 
26,  69.  IV  9,  25.  23,  10.  V 14, 
6;  meist  IV  9,  7.  V  12,  91; 
uueist  es  mßr  in  13,  50.  IV  6, 
32.  V  1,46.  Mit  vorhergehen- 
den Wörtern  verschmilzt  es: 
sies  I   1,  24.  76.  105.  106.   n 

I.  49.  3,  25.  4,  12.  6,  14.  14, 
98.  24,  11.  m  12,  9.  18,  38*. 
54.  70.  20,  42.  25,  17.  26,  7». 
rV  6,  23.  8,  10.  9,  4.  10,  10. 
16,  22.  19,  12.  26.  37,  27.  V 
4,  10.    10,  25.  11,  16.   17.  13, 

II.  23,  90.  25,  25.  ses  n  1, 16. 
20.  24.  28.  32.  V  8,  50.  imos 
II  1,  9.  mes  II  5,  19.  m  25, 
11.  hartes  IV  1 ,  46.  —  Der 
gen.  fem,  heisst  gewöhnlich  ira 
(seltener  iru  oder  ii:a),  wird 
possessiv  gebraucht  (iro  P)  I  3, 
34.  35.  (iro)  37.  5,  68.  (iru)  6, 
2—4.  (iro)  7,  24.  (iru)  26.  8,  8. 
(iro  F)  11,  27.  41.  47.  48.  51. 
52.  13,  10.  (iru)  17.  14,  16. 
(iru  V  D  P)  16,  3.  (iro)  5.  (iro 
P  iru  V)  7.  8.  20,  19.  (iro)  28. 
(iro)  21,  5.  (iro  P  iru  V  P)  22, 
24.  26.  30.  25,  26.  (iro  F*)  II 
8,  15.  ni  1,  36.  38.  (vorher 
thaz  uuib)  10, 1.  (iro)  5.  (iro  F) 
6.  6.  8.  (iro  F)  28.  11,  7.  8. 18. 
14,  12.  13.  17.  (iro)  43.  (vor- 
her thiz  uulb)  17,  13.  (iru  P) 
62.  (iru  F)  23,  11.  (iru  P  V 
iro  F)  IV  2,  17.  (iro  P  V  iru  F) 
18.  20.  (iro  F)  29,  3.  (iro)  57. 
(iro)  32,  2.  10.  33,  2.  6.  (iro  F) 
11.  13.  V  7,  18.  (iro  P  V  iru 
F)  12,  21.  87.  88.  17,  22.  (iro) 


er 
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23,  124.  126.  25,  17.  Verbal- 
Objekt  ist  es  tha  ira  machis 
(thura  V  dura  F)  III  7,  35; 
partiHv  IV  29, 18. 22.  Oft  ver- 
schmilzt es  mit  vorhergehenden, 
auf  i  auslautenden  Wörtern: 
ziro  I  7,  24.  16,  5.  21,  6.  ziru 
I  7,  26.  siro  I  16,  7.  siru  1 16, 
3.  bira  III  10,  6.  Die  Form 
era  IV  31,  35.  —  Der  dat.  s. 
m.  ImUet  imo,  nach  Vokalen 
auch  mo:    (mo)  L  6*.    (mo)  7. 

23.  24.  35—37.  43.  51—64. 
(mo)  55.  63.  (mo)  75.  82.  94. 
96.  I  1,  103.  (zimo  P  V«)  118. 
121.  122.  (mo)  2,  28.  3,  41. 
49,  (mo  P»  P)  60.  (mo)  4,  3, 
26.  (mo)  47.  (mo  P  F)  48. 
(mo)  68.  5,  27.  (simo  P)  34. 
(simo  V«  F)  48.  (nimo  P)  49. 
(mo  F)  53.  (mo  F)  55.  56.  (mo 

V  F)  57.  8,  2.  11.  12.    (im  F) 

13.  19.  20.  24.  26.  (mo)  9,  8. 
10,  16.  11 ,  6.  45.  (mo  V  D) 
16,  6.  6.  13.  39.  (emo  P*)  16, 
25.  27.  28.  (zimo  P»)  17,  41. 
60,    (simo   P)   64.    19,   3.  20, 

36.  21,  4.  22,  12.  23,  13.  (mo) 

24,  18.  25,  9.  (im  P^  10.  (mo) 

14.  18.  29.  (mo)  27,  6.  6.  8. 
n  1,  9.  15»,  19*.  23*.  27*. 
31».  43.  3,  13.  18.  34.  37.  51. 
(zimo  P)  62.  4,  13.  16.  33.  36. 

37.  39.  42.  (mo  V*)  46.  (simo) 
49.  64.  65.  (zimo  P'  cimo  F) 
70.  (zimo  P  cimo  F)  75.  81. 
82.  (mo  V)  84.  84.  91.  96. 100. 
6,  9.  10.   12.   (imo  es  P    mes 

V  F  mos  D)  19.  (mo  P  F  V«) 
6,  4.  6.  7.  9.  17.  42.  7,  (mo) 
3.  16.  (zimo  P  F«  cimo  F»)  17. 

Pipei^  Olontf  lu  Otfirld. 


26.  (zimo  P*  cimo  F)  31.  33. 
(zimo  P)  35.  (mo)  40.  42.  (zimo 
P)  46.  (zimo  P)  63.  (zimo  P) 
54.  (mo  P  V  m  F)  57.  58.  (mo 
V  F)  61.  (mo)  61.  (mo)  62. 
(zimo  P)  76.  8,  40.  (zimo  P) 
43.  9, 31.  33.  (mo)  35. 37.  (mo) 

37.  (mo)  38.   39.   47.   51.  53. 

11,  29.  62.  65.  66.  67.  12,  4. 
(zimo  P  F)  5.  (mo)  11.  (zimo 
PF)  12.  12.  (mo)  27.  (mo)  28. 
41.  42.  48.  51.  62.  (zimo  P  F) 
79.  (zimo  P  F)  80.  (zimo  P  F) 
81.  (zimo  P)  94.  (zimo)  13,  4. 
7.  (mo)  13.  16.  (mo)  26.  30— 
34.  40.  14,  40-42.  99.  (zimo 
P'  F)  112.  15,  9.  13.  19,  6. 
(mo)  21,  10.  19.  (mo  V»)  22. 
(mo)  22,  20.  (mo)  32.  (mo  P  V) 
40.  23,  15.  (mo)  24,  8.  (iroV*) 
1111,34.  (mo)  37.  38.  (mo)  39. 
(mo)  40.  2,  3.  5.  6.  (mo)  9.  10. 

14.  (zimo  P)  21.  26.  27.  30.  36, 
3,28.  (zimoP»)  4,  19.  21.  (mo) 
5,  3.  4.  8.   6,  8.  9.    7,  10.  21. 

38.  (zimo  P)  8,  31.  (zimo  P) 
36.  39.  46.  (zimo)  9,  8.  (mo) 
18.  20.  10,  8.  13.  11,  22.  23. 
(mo  V)  24.  12,  4*.  (mo  F)  9. 
10.  (mo)  27.  13,  30.  32.  46. 
(mo  V  P)  14,  41.  (zimo  P)  59. 
(zimo  P)  62.  (zimo  P)  63.  76. 
(zimo  P)  78*.  (zimo  P)  79.  (zi- 
mo P)  79.  80.  82.  (zimo  P)  84. 

15,  17.  18.  26.  26.  41.  (mo) 
46.  16,  19.  (mo  F)  32.  47.  66. 
17 ,  3.    (zimo  P  V)  35.    18,  9. 

12.  61.  64.  20,  12.  24.  25.  28. 
(zimoV)  46.  84.91.  (moVFD) 
121.  130.  (thimo  =  thu  imo  P*) 
132.   136.   160.    162.   171.    21, 
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16.  22,  8.  10.  (zimo  V*)  42. 
23,  19.  45.  (imon  P»  V«)  46. 
68.  60.  24,  40.  42.  (mo)  61. 
101.  (mes  =  imo  es)  25,  11. 
(zimo  P)  13.  14.  29.  30.  26, 42. 

62.  (zimo  V>)  IV  1,  16.  2,  14. 
3,  22.  4,  6.  (mo  V»)  12.  18. 
26.  29.  31.  36.  42.  (slmo)  45. 
(mo  PVP)  70.  75.  5,  16.  (zi- 
mo P*  V)  28.    (zimo   V  P)    6, 

21.  24.  29.  7,  1.  2.  90.  8,  7. 
8.  18.  23.  9,  18.  24.  26.  10,  2. 

11,  6.  8.  10.   (mo)  25.  26.  37. 

12,  28.  30.  (zimo  P)  43.  13, 
12.  (Druckfehler)  22.  (simo  P) 
51.  14,  5.  15,  15.  18.  (zimo  P) 
18.  25.   (mo)  30.   (mo  P  V«  F) 

63,  16,  3.  (zimo  V)  11.  17,  37. 
46.  53.  17,  6.  12.  (zimo  P)  15. 
(mo  F)  23.  27.  30.  (mo  V>) 
18,  1.  2.  6.  19.  32.  38*.  (mo) 
40.  (zimo  V  P)  19,  13.  39. 
51.  59.  60.  (mo  F)  73.  20,  11. 
20.    32.   21,    1.  2.  9.   10.  25. 

22,  13.  15.  21.  29.  32.  23,  4. 
14.  16.  20.  21.  34.  24,  11.  23. 
25,  4.  26.  4.  6.  13.  14.  16.  23. 
25.  27,  30.  28,  10.  30,  21.  23. 
31.  (mo  V  P)  32.  31,  2.  (mo) 
33,  28.  34,  26.  35,  1.  6.  10. 
(zimo  P»)  18,  19.  V  1,  27.  31. 
38.  (imo  P)  39.  4,  50.  54.  55. 
6,  20.  28.  54.    8,  27.   9,  7.  48. 

62.  10,  16.  34.  (mo  P  V  fehlt 
F)  11,  11.  13,  11.  (mo)  26.  34. 
14,  23.  15,  1.  11.  23.  (mo)  45. 
16,  6.  44.  17,  1.  14.  23.  (imes 
P»  V  imos  F)  18,  16.  19,  23. 
20,  7.  61.  102.  23,  3.  37.  41. 
139.  (mo  P  V  F)  141. 142— 144. 
249.  (mo)  253.   25,  28.  57.  61. 

63.  H   43.    44.   77.   82.      Voti 


einem  persMichen  Neuirum  ist 
es  gebraucht  III  1,  37. 48.  Be- 
flexvv  ist  es  gebraucht  in  L  49. 
I  (mo)  4,  3.  (forahta  er  mo) 
47.  8,  13.  (mo)  24,  18.  (mo  bor- 
geti  P)  n  6,  5.  42.  (mo)  7,  3. 
(mo)  40.  9,  31.  (mo)  21,  10. 
m  13,  46.  15.  17.18.  IV  8, 18. 
11,  6.  (mo  P  F  V«)  16,  63.  21, 
10.  24,  11.  28,  10.  30, 16.  (sah 
imo)  32,  6.  9.  V  (mo  F)  11, 
33.  (mo)  13,  26.  34.  —  Der  Dat. 
fem,  lautet  im  (sehr  selten  ira, 
iro):  (iro  F)  I  4,  62.  zi  iru 
(ziruF)  5,41.  7,  23.  8,  17.18. 

21.  22.  9,  15.  (fehlt  F)  14,  18. 
17,  8.  22,  41.  23,  2.  ziru  (zi 
iru  V  zi  iro  F)  H  8,  15.  24. 
ziru  (zi  iru  V  ziro  F)  12,  66. 
ziru  (zi  iro  V*  zi  irv  V*  zi  iru 
F)  14,  35.  (iro  F*  irv  F«)  79. 
m  10,  12.  iruz  11,  26.  14,  12. 

22.  17,  10.  62.  (ira  F)  23,  12. 
iruz  (iru  iz  V*  D)  24,  10.  26. 
ru  (ro  F)  24,  39.  44.  (iro  V*) 
47.  IV  2,  16.  V  4,  24.  7,  57. 
zi  iru  (ziru  V*)   66.  8,  31.  43. 

23.  122.  25,  18.  Reflexiv  ist 
es  bl  iru  (biru  F)  I  11,  42.  HE 

10,  46.  IV  26,  35.  —  Der  a. 
s.  m.  lautet  inan  L  66.  S  4.  I 
6,  50.  (innan  F)  8,  9.  27.  11, 
46.  49.  (nan  P»  V  F)  12 ,  6. 
(innan  F)  16,  8.  13.  (innan  F) 
19,  9.  23,  17.  68.  26,  2.  (doufu 
nan  V»)  14.  18.  (theih  nan  F) 
27,  49.  n  1,  36.  37.  2,  19.  26. 
26.  (odo  nan  F)  27.  3,  62.  4, 
45.  (er  nan  V»)  53.  89.  104. 
5,  6.    [V  D  5,  7.]  9.  16.    6, 

11.  7,  51.  53.  9,  52.  84.  10, 
16.  17.   11,  1.  12,  77.  13,  36. 
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38.  14,  25.  72.  15,  7.  18,  18. 
22,  40.  m  1,  21.  (nan  F)  4, 
20.  48.  8,  38.  40.  49.  10,  28. 
12,  28.  13,  11.  20.  14,  13. 
15.  18.  15,  20.  16,  10.  62.  (in- 
nan  V«  F)  65.  (ir  nan  V«  inen 
¥)  18,  44.  45.  47.  (thn  nan  V» 
F)   56.  70.   20,  15.   (nan  V  F) 

29.  70.  73.  93.  101.  108.  110. 
171.  21,  24.  22,  56.  24,  60. 
81.  103.  104,  IV  1,  14.  2,  28. 
(inen  F)  3,5.  11.  (anan?  V^ 
5,  10.  (nanV»)  50.  7,  77.  8,  7. 
(inen  F)  8.  18.  24.  10,  2.   12, 

64.  (nan  V«)  15,  22.  22.  16,  37. 
51.  (nan  F)  17,  11.  (zweimal) 
26.  18,  3.  41.  (er  nan  V^  42. 
(nan  F)  19,  14.  26.  68.  20,  31. 
[F  21,  26]  22,  8.  23,  3.  (zwei- 
mal)  19.  24,  8.  (nan  F)  14.  15. 
25,  3.  26,  30.  50.  30, 1. 16.  31, 

30.  36,  12.  V  1,  45.  4,  58.  63. 
(nanP^V'F)  5,  3.  6,  28.  7,  2. 
44.  51.  9,  7.  16.  10,  13. 14. 18. 

22.  34.  11,  40.  12,  38.  60.  78. 
19,  35.  21,  6.  23,  247. 252.  260. 
H  84.  Die  prokopierte  Form 
nan  findet  sich  sowohl  nach  Vo- 
kalen als  nach  Consonanten; 
nach  a:  I  3,  19.  17,  52.  21,  1. 
n  4,  4.  (n  P)  7,  54.  m  8,  44. 
(nen  F)  25,  31.  (nen  F)  IV  5, 
40.  (inan  V)  19,  14.  (n  F)  35, 
36.  37,  13.  V  8,  42;  nach  e: 
m  8,  39.  (nen  F)  20,  99.  IV 
19,  69.  V  9,29;  nach  i,  beson- 
ders nach  Bi:  (se  inan  V)  I  1, 
98.  11,  33.  33.  35.36.  (inanF) 
43.  23,  59.  n  2, 20.  (inan  V^  D) 
m  23,  49.   V  7,  53.    (inan  F) 

65.  (inan  F)  66.  8,  33.  15,  46. 

23,  140;  nach  o:   (innan  F)  I 


11,  42.  n  4,  14.  8,  39.  43.  46. 

12,  67.  m  9,  11.  IV  26,  13. 
V  23,  140;  nach  u:  I  11,  42. 
m  20,  177.  (inan  F)  24,  18. 
IV  36,  11.  V7,49.  16,3;  nach 
ie,  besonders  nach  sie:  (nam  P») 
I  1,  104.  17,  55.  22,  22.  II  14, 
70.  94.  114.  m  8,  16.  (fehlt  Y) 
23.  15,  17.  16,  9.  31.  67.  17, 
22.  19,  24.  20,  53.  80.  (inanV 
F)  165.  (sianen  F)  183.  (inen  F) 

22,  34.  65.  24,  61.  (inan  V 
inen  F)  IV  1,  3.  (nen  F)  4,  18. 
7,  6.   (inan  V»)  8,  15.   16,  38. 

19,  25.  28.  (inan  V^)  64.  20, 
15.  (nen  F)  40.  (inan  V  F)  22. 
30.   (nen  F)  23,  15.  25,  1.  26, 

23.  27,  7.  29,  12.  33,  19.  35, 
25.  27.  36,  15.  V  1,  11.  5,  12. 
6,  22.  7,  32.  9,  11.  10,  4.  14. 
35.  11,36.  17,40.20,63;  nach 
io:  V  4,  3.  9,  29;  nach  iu: 
L  54.  (inanF)  I  1,  103.  11,40. 
41.  (na  FO  43.  45.  23,  54.  H 
3,  7.  14,  33.  19,  4.  ÜI  14,  10. 

20,  77.  22,  8.  IV  20,  24.  V  5, 
11.  11,  24.  12,  20;  nach  r,  tmd 
zwar  nach  er:  L  55.  14,  26. 
5,  58.  25,  24.    H  3,  66.  4,  27. 

44.  51.  101.  107.  5,  22.  6,  23 
—27.  37.  7,  35.  53.  58.  9,  35. 

45.  47.  12,  28.  75.  m  11,  6. 
14,  14.  24,  71.  IV  3,  14.  16. 
(inan  V)  8,  19.  12,  62.  16,  52. 
18,  22.  31.  19,  5.  20,  24.  (inan 
V*)  22,  17.  17.  24,  1.  (inan 
VO  37.  37.  31,  6.  33,  27.  35, 
18.  V  4,  26.  62.  12,  69.  13, 28. 
H79;  nach  uuir:  I  10,  23.  15, 
38.  17,  25.  n  3,  67.  7,  44. 
(nen  F)  20,  90.  (nen  F)  21,  33. 
(nen  F)  IV  3,  15.   20,  14.  24, 

7* 
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7;  nach  ir:  (inan  V«)  IV 16, 26. 
20,  31.  V  4,  48;  sonst  nach  r: 
n  2,  24.   3,  68.   9,  49.  12,  31. 

14,  38.  m  14,  30.  (inan  F)  21, 

28.  (inan  V)  19,  74.  20,  30. 
27,  18.  37,  11.  12.  V  4,  42; 
nach  n:  L  79.  I  1,  126.  7,  12. 
11,  67.  (inan  V  F)  14,  4.  17, 
49.  22,  22.  24,  1.  (manan  F) 
27,  25.  36.  n  9,  85.  86.  m  4, 
4.  8,  1.  15,  37.  42.  16,  74.  17, 

29.  20,  30.  170.  (nen  F)  22,  9. 
(nanV*  inenF)  23,  44.  26,  38. 
(nen  F)  26,  25.  63.  64.  IV  3, 
10.  4,  4.  (inanV*  nen  F)  8,  4. 
(inan  V»)  6.  (inan  V  F)  11. 
(inan  V»)  20.  (inan  V*)  16,  20. 
(inan  V«)  32.  (inan  V^  55.  18, 
20.  (inan  V»)  20,  1.  24.  22,  19. 
(inan  V  F)  24.  (inan  V)  26. 
(inan  V)  23,  17.  24,  36.  25,  2. 
26,  1.  2.  22.  27,  6.  17.  30,  2. 
19.  20.  35,  21.  24.  36,  20.  V 
7,  31.  33.  34.  39.  40.  11,  32. 

15,  46.  (erstantinan)  16, 14.  17, 
2.  39.  23,  262.  HlOl;  nach  s: 
(inanF)  m  16,  21.  IV  23, 18; 
nach  t:  (inan  V)  IV  12,  51.  V 
15,  23.  —  Der  a.  s.  f,  lautet 
meist  sia:  (si  F)  I  1,  89.  6,  9. 
69.  (fehlt  F)  6,  3.  (sa  V  F)  8, 
2.  7.  12.  11 ,  61.  60.  22,  30. 
n  3,  10.  19,  6,  (sie  P)  20,  11. 
ni  7,  35.  10,  22.  (sie  V»)  11, 
10.  (sie  V»)  12.  19.  16,  18.  17, 
9.  16.  31.  40.  24,  12.  (si  F)  IV 
2,  22.  31.  (sie  F)  29, 19.  (sieF) 
23.  24.  31.  46.  47.  (siF)  32,4. 
9.  10.   33,  14.   V  7,  38.  56.  8, 

83.  89.  90.  95.  17,  21; 
sa  begegnet:  L  88? 
y^y^^oi^^^^M  8,  8.   ni  17,  27. 


24,  63.  IV  12,  38.  28,  10.  (sia 
F)  13.  (seV*)  16.  V  7,  47.66. 

16,  42;  apokopiert  sies  IV  34, 

1,  (vor  Consonant;  sia  F)  V8, 
29.  ses  V  8,  60;  demonstrativ- 
relativ  ist  sia  gebratuiht  I  3,  32. 
—  Der  n.  ph  m.  latäet  sie, 
selten  si:   I  1,  2.  3.  6.  9.  16. 

21.  21.  23.  (sies)  24.  26.  27. 
29.  34.  53.  59.  61.  65.  73.  76. 
(sies)  76.  76.  82-84.  88.  94. 
97.  98.  104.  (sies)  106.  (siez) 
105.  (sies)  106.  107—111.  116. 

2,  37.  38.  (s  PO  33.  7,  22.  9, 
4.  7.  8.  (s  F)  10.  11.  19.  23. 
24.  34.  37-39.  11,  6.  (se  V)  8. 

12,  4.  (s  P»)  6.  26.  13,  2.  7. 
(sih  V*)  8.  8.  9.  13.  14,  (siez 
F)  15.  22.  (Siez  F)  23.  24.  17, 

11.  16.  (se  V  F)  37.  44.  63. 56. 
59.  61.  61—64.  (simo  P  si  imo 
F)  64.  66.  67.  69.  73.  74.  74. 
76.  20,  8.  29.  (£noeimal)  22,  2. 
7.  8.  (sies)  18.  (siu  F)  21.  22. 

22.  23,  49.   27,  3.  (siez  F)  11. 

13.  14.  (sF)  22.30.  (se  V)  36. 
43.  44.  70.  n  1, 16.  20.  24.  28. 
32.  46.   (sies)  49.   2,   28—30. 

3,  16.  17.  (se  F)  18.  19.  24. 
26.   (sies)  26.  35.  37.   (sies)  4, 

12.  68.  69.  89.  90.   (siu  P)  5, 

17.  (sies)  6,  14.  7,  16.  17.  21. 
22.  8,  10.  36.  37.  42.  9,  14. 
(suns  F)  16.  18.  86.  97.  10,  9. 
16.  17.  11,  6.  13—15.  30.  48. 
67.  60.  62.  12,  6.  80.  86.  88. 
89.  13,  26.  28.  14,  12.  70.  93. 
94.  (sies)  98.  107.  114. 117.  16, 
7.  17.  16,  7.  16.  16.  (si)  19. 
26.  26.  31.  32.  34.  17,  3.  18, 
11.  19,  28.  20,  12.  13.  21,  12. 
22,  10.  12.   23,  9.  11.  17.  18. 
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27.  (Bies)  24,  11.  13.  40.  m  2, 
32.  6,  11.  15.  6,  21.  37.  43— 

46.  47.  48.  56.  7,  39.  54.  56. 
67.   69-62.   8,  7—9.  11.  12. 

21.  22.    (si)  23.   23.  25.  47.  9, 

3.  6.  9.  10.  13.  12,  4.  8.  9. 
(sies)  9.  22.  34.    13,  1.  38.  41. 

47.  48.  56.  57.  14,  76.  87.  89. 
91.  93.  95.  97. 107.  115.  15,  2. 
11.  17.  33.  34.  38.  46.  16,  9. 
31.  (si  P  V  F)  32.  32.  50.  50. 
53.  53.  67.  17,7.  (seV»)  7.  11. 

22.  22.  29.  37.  46.  49,   18,  11. 

23.  23.  25.  26.  (sies)  38.  (sies) 
38.  (sies)  54.  69.  (sies)  70—72. 
19,  15.  19.  23.  24.  20,  6.  20, 
(sies)  42.  53.  75.  79.  80.  87. 
88.  (siez)  88.  95.  96.  102. 103. 
119.  (sia  P)  129.  140.  161.  (sia 
P)  165.  170.  (si  V)  181.  183. 
186.  22,  9.  10.  (sia  F)  25.  (sia 
P)  34.  42.  65.  68.  23,  (sierqna- 
nran  P  V)  30.   31.  47.   24,  4. 

44.  61.  61.  72.  74.  75.  87.  88. 
96.  106.  110.  25,  6.  (sies)  17. 
19.  26,  7.  (sies)  7.  (sies)  7.  9. 9. 
(siro)  10.  15.  16.  43.  45.  IV 
(sia  F)  1,  3.  4.  12.  14.  14.  16. 
21.  22.  2,  7.  8.  3,  4.  7.  13.  21. 

4,  6.  8. 13—15. 18. 19.  29—31. 
35.  36.  41.  57.  70.   5,  25.   27. 

28.  29.  32.  33.  43.  45.  (siez  F) 

45.  6,  6.  13.  20.  (sies)  23.  24. 
28.  29.  38.  42.  43.  46.  48.  50. 
(86  F)  51.  51.  54.  (seiz  F)  56. 
7,  2.  4.  6.  14.  16.  31.  39.  41 
—44.  (si)  44.  69.  73.  90.  (si 
P  V  F)  8,  10.  10.  12.  15.  23. 
27.  (sies)  9,  4.  5.  15—18.  27. 
(sies)  10,  10.  10.  11,  1.  15.  12, 
19.  21.  22.  32.  50.  13,  20.  25. 
49.  (simo  P)  51.  14,  7.  (sia  F) 


15,  58.  16,  3.  15.  18.  (sies) 
22.  37.  38.  41.  41-46.  46.  55. 
17,  19.  24.  25.  26.  26.  28.  29. 

32.  18,  3.  13.  20.  19,  9.  (sies) 

12.  25.   26.   (sies)  26.  28.  30. 

30.  33.  34.  40.  60.  64.  71.  73. 
20,  4.  5.  7.  7.  8.  15.  35.  36. 
39.  40.  21,  16.  22.  (siez  P)  22, 
5.  20.  21.  23.  29.  30.  30.  31. 
{fehlt  F)  32.  23,  15.  15.  22. 
24,  3.  3.  14.  34.  35. 35. 38.  25, 
1.  7.   26,  (siu  F)  6.   6.  7.  11. 

16.  19.  20.  23.  44.  45.  49.  52. 

27,  1.  3.  5.  7.  7.  9.  17.  18.  28, 
1.  (sies  F)  2.  4.  9.  11.  29,  4. 
5.  11.  12.  30,  7.  (siez  P  F  siiz 
VO  22.  (siez)  22.  33,  19.  34, 
(sies)  1.  21.  35,  16.  24.  25.  27. 

31.  36,  3.   10.  11.  15.   (si  V*) 

16.  17.  21.  (sies)  37,  27.  35.  V 
1,  (sia  F)  11.  4,  6.  (sies)  10. 
(se  V  F)  10.  16.  17.    (si  V  P) 

17.  19.  35.  43.  44.  64.  (se  V) 
5,  4.  11.  15.  17.  6,  5.  (siez 
P  V)  7.  19.  22.  31.  41.  44.  45. 
48.  49.  50.  55.  67.  71.  7,  14. 
17.  18.  18.  29.  32.  64.  8,  5. 
9.  11.   9,  5.  7.  11.  11.  12.  22. 

28.  46.  10,  1.  4.  9.  13.  14.  15. 

15.  26.  (sies)  25.  31-33.  35. 
35.    11,   6.  7.    (sies)  16.   (siez) 

16.  (sies)  17.  19.  22.  22.  24. 
27.  28.  32.  36.  38.  41.  12,  45. 
70—72.  13,  2.  5.  11.  (sies)  11. 

13.  15.  17.  31.  31.  36.  14,  29. 
15,  1.   16,  6.  7.  9.  10.  28.  31. 

17.  1.  23.  23.  38-40.  18,  1. 
3.   (sies  F)  19,   9.  48.  50.  20, 

33.  (siez)  46.  (siez)  49.  50.  61. 
63.  81.  82.  111.  111.  113.  114 
—116.  21,  19.  23.  22,  4.  23, 
43.  45.    (sierhuggent  V  P)  47. 
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60.  64.  (sies)  90.  152. 153. 264. 
274,  281.  281.  282.  25,  9.  21. 
(sies)  26.  26.  52.  66.  67.  (siez 
P  V)  68.  72.  73.  73.  74—76. 
(sies)  H  19.  20.  69.  71.  72.  86. 
90.  99.  103.  104.  Ausserdem 
findet  sich  die  Form  se:  II, 
(sie  V  s  F)  2.  (sie  V  F)  66. 
(sie  VF)  78.  80.  (sie VF)  100. 
(8  P')  3,  2.  (sie  F)  5,  20.  (sie 
F)  9,  6.  11,  7.  8.  12,  34.  (s  F) 

15,  49.  (sie  F)  20,  4.  (sie  V  F) 
24,  (sie  V  F)  2.  (sie  V  s  F)  43. 
(ses)  II  1 ,  16.  20.  24.  28.  32. 
12,   29.   80.    14,   100.   (sie  F) 

16,  35.  (sie  V)  36.  (sie  V  F) 
21,  11.  24,  12.  m  4,  39.  (sie 
VF)  15,  13.  (sieF)  25.  (sie  V« 
si6  F)  32.  16,  54,  21,  10.  (si 
P»  sie  V  D  siu  F)  22,  52.  (sie 
F)  24,  62.  26,  41.  IV  3,  13.  5, 

4.  59.   (sie  F)  6,  37.  (sie  F)  7, 

17,  (sie  F)  9,  16.  28.  (fehlt 
F)  29.  14,  13.  (sie  V  F)  22, 
27.  25,  8.  26,  27.  28,  11.  (sie 
F)  30,  24.  33,  20.  35,  37.  37. 
V  4,  13.  22.  7,  32.  (ses)  8,  50. 
9,  54.  10,  26.  (sie  V  F)  36.  17, 
37.  (sieF)  21,4.  23,31.  32.  sie 
vertritt  ein  Collectivum:  U  4, 
79.  9,  63.  m  12,  4.  8  IV  16, 
18;  es  nimmt  ein  substantivi- 
sches Subjekt  auf:  II  2, 23.  IV 
7,  41;  es  vertritt  unser  man: 
IV  26,  49.  52.  —  Der  n.  pl  f 
lautet  sio:  13,1.  V  25,  99; 
dafür  steht  die  Form  sie  in  1 
6,  14.  20,  11.  III  7,  64.  23, 15. 
24,  4.  IV  7,  66.  68.  26,  41.  34, 

5.  V  23,  166.  274.  -  Der  n. 
pl.  n.  lautet  sia,  gewöhnlich  als 

Vertreter  eines  männlichen  und 


eines  weiblichen  Subst. :  (se  V*) 
I  4,  5.  11,  29.    14,  2.  19.  20. 

23.  22,  5.  9.  17.  19.  20.  [F  21] 
27.  29.  31.  31.  32.  55.  (sieVD 
F)  II  5,  17.  6,  16.  m  20,  79. 
80.  101.  [F102.  F  IV  26,  6.7.] 
IV  26,  9;  von  den  Menschen 
überhaupt,  Männern  utid  Wei- 
bern n  12,  36;  von  mehrereu 
Neutris  I  20,  13.  29.  22,  15. 
n  3,  28.  8,  34.  9,  13.  12,  96. 

IV  26,  9.  33,  38.  35,  26.  V  21, 
2.  Aber  auch  die  Form  sie 
kommt  von  Masc.  und  Fem.  vor: 
I  16,  22.   20,  29.    22,  2.  7.  8. 

22.  23,  24.  25.  H  8, 10.  m  14, 
58.  20,  80.  (se  F)  87.  88.  (se  F) 
95.  96. 102.  IV  26, 6 ;  von  Men- 
schen überhaupt  V  19,  48;  von 
Neutris:  H  9,  15.  16.   IV  35, 

24.  37.  31.  V  4,  10.  16.17.19; 
mit  Anlehnung  sies  I  22,   18. 

V  4,  10.  sierbfttln  (sie  V  F)  V 
4,  17.  Die  Form  se  vom  nom. 
neutr,  steht  L  85.  14,  10.  11, 
7.  (sie  P)  8.  8.  (sie  V  F)  14, 
4.  IV  26,  27.   V  (sie  P)  4,  10. 

13.  22.  —  Der  g,  pl  m.  lautet 
iro   I  1,  80.  93.  n   4,    100. 

14,  115.  ni  5,  9.  16,  52.  20, 
100.  166.   rV  2,  13.   6,  9.    15, 

25.  19,  27.  28,  3.  29,  18.  V  6, 

23.  13,  9.  (iru  F)  17.  21.  19, 
48.  20,  112.  ObjekUver,  vom 
Subst.  abhängiger  Gen.  ist  es 
iro  smerza  HI  1,  36.  Beflexiv 
ist  es  n  14,  11.  V  16, 9.  Pos- 
sessiv ist  es  gebraucht  in  1  1, 
2.  4.  5.  6.  72.  74.  77.  78.  116. 
117.119.  2,36.  3,37.  (iru  F»)  4, 
16.9,38.  11,21.  17,10.  53.  63. 
22,  35.  27,  13.  H  2,  ö.  3,  18. 
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4,  102.  9,  86.  11,  14.  20.  63. 
14,  100.  16,  6.  18.  20.  30.  (iro 
P)  39.  23,  11.  12.  28.  24,  14. 
m  5,  16.  7,  39.  58.  10, 39.  13, 
53.  14,  56.  70  15,  11.  12.  31. 
33.  18,  65.  72.  74.  19,  14.  23. 
20,  186.  22,  66.  23, 15.  28.  34. 
26,  lO  17.  39.  43.  44.  IV  1, 4. 
(iru  F)  3,  9.  4,  13.  15.  30.  32. 
66.  5,  33.  43.  6,  5.  22.  27.  35. 
7,  19.  41.  80.  8,  5.  20.  (iru  F) 
9,  31.  33.  11,  15.  16,  (13.  P) 
16.  23.  56.  17,  20.  25.  30.  19, 
4.  8.  8.  20,  18.  40.  21,  4.  15. 
20.  22,  25.  24,  3.  38.  26,  9. 
28,  9.  30,  2.  4.  7.  8.  34,  21. 
V  4,  13.  18.  44.   6,  2.  34.  42. 

7,  63.  9,  8.  (ira  V)  22.  10,  2. 
16.  11,  15.  12,  64.  13,  15.  16, 
26.  19,  6.  9.  12.  20.  42. 56.  64. 
20,  26.  21,  3.  21.  23,  56.  63. 
170.  25,  21.  52.  77.  78.  89. 
fl  71.  89.  122.  Die  Form  ir 
steht  possessiv  H  12,  90.  Die 
Form  ira  begegnet,  an  die  da- 
neben stehenden  Worte  assonie- 
rendlV  16,  6.  Vll,8.  —Der 
gen.  ph  fem.  lautet  der  Begel 
nach  Ipo:  L  87.  m  1,  18.10, 
26;  possessiv:  I  20,  18.  n  14, 
22.  m  23, 15.  34.  24,  56.  Die 
Form  ira  begegnet  V  12,  87. 
—  Der  g.  pl.  n.  lautet  iro  I 
13,  11;  possessiv  L  70.  I  16, 
22.  17,  53.  20,  28.  31.  21,  5.  7. 

8.  n  6,  10.  11.  22.  14,  41.  IV 
35,  40.  (iru  P)  26,  9.  35,  40. 
Die  Form  ira  begegnet  posses- 
siv IV  34,  25.  35,  40.  —  Der 
dat.  pl.  masc.  lautet  in:  L  2.  I 
1 ,  23.  60.  74.  77.  78.  81.  82. 
85.  86.  93.  108.  2,  36.   3,  24. 


7,  21.  9,  20.  25.  10,  12.  12,  3. 

16.  21.   13,  12.  14.  23.   14,  5. 

9.  16,  17.  17,  14.  42.  43.  54. 
74.  20,  1.  11.  24,  1.  27, 19.  22. 
31.  39.  47.  48.  28,  19.  H  2,  7. 

8.  8.  12.   3,  16.  19.  26.  6,  18. 

7,  10  10  8,  11.  14.  26.  11, 16. 
63.  64.  12,  78.  14,  86.  97.  99. 
113.  116.  15,  12.  16,  10—12. 
19.  27.  28.  17,  11.  19,  28.  20, 
14.  21,  12.  22,  11.  38.  23,  27. 
24,  11.  15.  m  3,  15.  4,  12.  5, 
11.  6,  11.  12.  32.  39. 41.  7,  51. 

8,  lO  14.  15.  17.  47.  47.  9, 12. 

10,  23.  37.  13,  3.  57.  14,  69. 
70.  97.  111—113.  15,  8.  26.  27. 
31.  43.  50.  16,  11.  11.  12.  51. 
51.  52.  62.  17,  67.  69.  69.  70. 

18,  2.   22.  24.  37.  59.  60.   19, 

17.  20—22.  20,  8.  88. 143. 152. 
168.  184.  22,  24.  36.  47.  23, 
16.  28.  49.  24,  9.  112.  25,  20 
34.  37.  39.  39.  26,  14.  69.  IV 
1.  17.   4,  22.  5,  47.  48.  48.  6, 

14.  15.  20.  34.  35.  40  45.  47. 
49.  49.  52.  53.   7,  13.  19.  22. 

27.  28.  44.  80.  82.   8,  17.  19. 

9,  9.  10,  9.  11,  12.  39-41.  12, 
1.  13.  15.  36.  13,  2. 54.  14, 16. 

15,  2.  37.  38.  41.  42.  44.  53. 
55.  57.  16,  7.  10.  23.  34.  35. 
39.  44.  47.  54.   18,  12.  30.  31. 

19,  9.  10.  27.  42.  58.  20, 9. 35. 
36.  23,  2.  24,  2.  11.33.  26,12. 

28.  28.  27,  2.  29,  14.  30,  24. 
33,  4.  5.  6.  8.  10.  11.  12.  34, 
6.  24.  35,  5.  36,  8.  V  4,  4.  12. 
60—62.  64.  5,  2.  16.  6, 18. 18. 
72.  7,  21.  31.  63.  66.  8,  lO  46. 
9,  8.  9.  10  50  51.  53.  55.  10, 
4.   lO  18.  21.  21.  26.  27.  29. 

29.  11,  6.  7.  10.  13. 15.  28. 37. 


104 


er 


dr 


41.  43.  44.  46.  46.  47.  48.  12, 
14.  14.  58—60.  61.  61.  62.  67. 
94.  13,  6.  8.  9.  12.  14.  14.  16. 
14,  2.  16,  7.  8.  9-  11.  13.  15. 
15—17.  26.  27.  17,  30.  18,  3. 

9.  19,  52.  20,  4.  22.  42.  62.  64. 
67.  96.  99.  114.  23,  16.  23.  46. 
48.  50.  55.  67.  69.  89. 152. 154. 
246.  248.  24,  3.  25,  10.  71.  86. 
H  48.  70.  86.  92.  147.  166; 
reflexiv  gehraucht:  I  1,  3.  61. 

12,  5.  n  11,32.  14,11.  19,10. 
28.  m  7,  40.  13,  48.  14,  58. 
89.  90.  92.  95.  16,  54.  67.  18, 
71.  20,  102.  165.  IV  5,  25.  6, 

13.  29.  9,4.  12,  17.19.  13,51. 

19,  73.   21,  11.  22.  22,  16.  16. 

20.  23,  22.  24,  34.  34.  29,  42. 
V  4,  34.  63.  6,  17.  72.  10,  23. 

27.  12,  65.  23,  152.  154;  red- 
prok  m  15,  43.  IV  29,  42.  V 

10,  35 ;  mit  ze  £fu  zin  stisammen- 
gezogen  z,  B.  I  4,  80.  II  7,  16. 
IV  14,  15.  16,  32;  auch  mit 
the  eu  thin  V  6,  19.  Der  d, 
pl  /*.  ebenfalls  in  U  10,  6.  IH 
1,  17.  23,  16.  H  127;  reflexiv 
m  24,  4.  14,  58.  Der  d.  pl 
n.  in  I  15,  12.    16,  21.   22,  6. 

28.  57.  58.  n  3,  28.  IV  37, 19. 
20.  24.  V  4,  12.  15,  22.  36.  20, 
42 ;  reflexiv  III  20, 96.  V  4, 13. 
—  Der  acc.  plur.  m,  lautet  ge- 
wöhnlich sie  I  1,  (se  P  V)  76. 
83.  96.  118.  2,  35.  3,  12.  (se 
V*)  4,  71.  74.  17,  34.  67.  22, 
36.  (sia  P«)  37.  23,  28.  (s  P  P) 
34.  II  1,  49.  2,  4.  12.  4,  (siea) 
12.  (si  PVP)  31.  31.  32.  (si 
er  P  P)  7,  3.  14,  81.  15,  11. 
(se  P)  14.  23.  24.  (se  F)  16» 
18.  23,  28.  m  6,  44.  7,  67.  8, 


6.  9.  11.   12,  2.  3.  11.  16.  16, 

5.  (si  P)  18,  34.  19,  26.  28.  20, 
(sies)  22.  (sies)  42.  144.  (siaP) 
22,  23.  36.  48.  50.  (sie  P)  23, 
32.  rV  1,  11.  (P  2,  17?)  5,  52. 

6,  12.  21.  (se  P)  21.  28.  (se  P) 
37.  50.  7,  6.  15.  51.  81.  9,  20. 
11,  18.  12,  36.  15,  1.  43.  54. 
63.  64.  (se  P)  16,  12.  49.  19, 
18.  35.  24,  24.  26,  44.  28,  10. 
29,  7.  8.  19.  34,  21.  V  6,  39. 

11,  9.  45.  12,  27.  59.  68.  (se 
P)  13,  8.  35.  14,  12.  16,  11. 
28.  17,  37.  20,  62.  65.  96.  112. 
113.  21,  3.  22,  7.  23,  (s  P'P) 
155.  156.  169.  280.  H87.  Die 
Form  se  des  acc.  pl.  m.  steht 
I  1,  76.  84.  102.  (s  V»  sie  P) 
10,  22.  24,  15.  27,  44.  H  2, 
28.    7,  73.    12,  79.    13,  4.   20, 

12.  21,  11.  12.  m  8,  21.  14, 
77.  15,  45.  17,  3.  20,  152.  (sie 
P)  22,  27.  IV  4,  65.  67.  6,  4. 
(sie  P)  55.  7,  82.  11,  16.  (sie 
V  P)  31.  15,  53.  59.  60.  V  10, 
20.   12,  63.  16,  12.  38.  17,  36. 

—  Der  a,plf.  sio  steht  (si  P') 
m  16,  8;  die  Form  sia  (se  V) 
m  16,  10.  sa  L88;  sie  n  17, 
5.  6.  rV  25,  13.  —  Der  a.  pl 
n.  sin  findet  sich  1  13,  11.  15, 
24,  25.  19,  15.  17.  28.  24,  4. 
14.  U  1,  4.  6,  13.  20.  8,  9. 35. 
12,  35.  96.  17,  23.  18,  4.  DI 
1,  6.  26,  20.  IV  26,  8.  V  12, 
76.  15,  10.  38.    se  H  22,  38. 

—  Der  gen.  stn  und  der  Äcc. 
sih  sind  besonders  behandelt. 

Ar  1)  adv.  Compar. :  vorher.fruher, 
ehemals:  S  3. 1 3, 48. 9, 32.  (fehlt 
P)  12, 10. 13, 19. 14,8. 16,49. 17, 
16. 26, 19. 27, 68.  n  2, 30.  7, 12. 
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61.  10, 9.  irhogtnn  thaz  er  iz  6r 
meinta  [recordati  sunt  quia  hoc 
dicebat  Joh.  2,22]  11,  56.  14, 
7.  66.  18,  22.  23.  24.  23,  28. 
m  2,  20.  4,  14.  andere  ör  gi- 
g&hent  [alius  ante  me  descen- 
dit.  Joh.  5,  7]  26.  8,  26.  28. 
10,  3.  13,  40.  14,  9.  11.  16,  8. 
9.  25.  36.  54.  17,  33.  20,  5. 
29.  102.  157.  21,  3.  24,  3.  13. 
75.  76.  78.  IV  3, 16.  43.  7, 49. 
71.  11,  41.  18,  41.  42.  20,  16. 
26,  34.  27,  4.  31,  11.  V  4,  48. 
5,  6.  6,  15.  27.  44.  64.  7,  16. 
53.  8,  34.  12,  46.  50.  15,  11. 
26.  17,  17.  20  23,  151.  237. 
H  144.  6r  io  jemals  früher,  oft 
mit  Negationen  verbunden:  nie- 
mals früher,  nie  jemand  u.  s.  w.: 
I  17,  25.  n  6,  49.  7,  60.  m 
20,  111.  147.  156.  IV  7.  32. 
20,  25.  35,  13.  V  17,  18.  26. 
20,  50.  idr  n  oder  in  dr  schon 
früher,  einst  früher  I  9,  1.  m 
15,  9.  24,  2.  IV  17,  25.  35, 18. 

V  11,  46.  12,  59.  60.  15,  24. 
Mü  Verben  bildet  es  Composita: 
ör  Zellen  vorhersagen  I  17,  38. 
20,  26.  m  23,  50.  24,  54.  ör 
sagdn  IV  16,  54.  ör  giuuahan 
rV  28,  17.  er  uuizan  vorher- 
wissen  I  22, 48.  6r  thenken  vor- 
herbedenken  HE  18,  72.  6r  ir- 
kennen  vorherkennen  11  7,  69. 
er  gimeinen  vorher  mitteilen  IV 
20,  37.  6r  giheizen  vorherver- 
heissen  V  4,  48.  6r  giscrlban 
schriftlich  vorherverkündigen  V 
5, 17.  6r  findan  vorher  entdecken 

V  5,  18;  ähnlich:  thÄr  uuard 
fins  ör  Bin  giuuaht  da  wurde 
von  ihm  prophezeit  1.23,  18; 


merkwürdig:  got  biskirme  mih 
er   Gott  behüte  mich  davor  V 

25,  78;  mi^  folgendem  thanne: 
eher  als  m  18,  62.  ero  (er  P*  D) 
steht  m  23,  1.  —  2)  Conjunkr 
tion :  ehe,  bevor,  a.  mit  dem  Con- 
junktiv  a,  bei  positivem  Haupt- 
satze: der  Nebensatz  steht  dem 
Hauptsatze  voran:  EL  1,  3.  13. 

17.  6,  29;  oder  folgt  ihm:  I  6, 

18.  14,  6.  n  7,  63.  66.  21,  22. 
m  8,  21.  18,  63.  IV  4,  3.  4. 
[antequam  gallus  cantet.  Mtth. 

26,  34]  13,  35.  36.  15,  2.  25, 
1.  35,  37.  /?.  bei  conjunktivi- 
schem  Hauptsatze:  1 11,  21.  15, 
7.  m  2,  20.  IV  3,  10  8,  8. 
10,  4.  —  b.  mit  dem  Indikativ 
a.  nach  negativem  Hauptsatze: 
119,45.  m  13,  41.  20,  77.  21, 
4.  5.  IV  10,  4.  7.  20,  25.  V  24, 
9;  ß.  nach  positivem  Hauptsatze: 
I  15,  18.  V  23,  26.  —  3)  prae- 
pos.  c.  dat. :  vor  (von  der  Zeit) : 
fnisi  prius  videret  Christum. 
Luc.  2,  26]  I  15,  6.  n  1, 1. 5. 
7.  [post  haec  verba  fere  dies 
octo.  Luc.  9,  28]  m  13,  43. 
18,  61.  64.  5,  63.  V  20,  70. 

%T  st  n.  Erz:  a,  s.  I  1,  69. 

Sra  st  f.  die  Auszeichnung,  die 
an  einer  Person  oder  Sache 
haftet,  Ehre,  Vorzug,  Herrlich- 
keit: n.  s,  m  25,  32.  IV  19, 
46;  d,  s.  zi  frönisgem  öru  IV 
4,  21;    a.  s.  dra  filu  höba  I  5, 

27,  era  ioh  thin  richi  [omnia 
regna  raundi  et  gloriam  eorum. 
Mtth.  4,  8]  n  4,  83.  m  3, 20. 
14,  101.  IV  9,  3a  20,  22.  V 
23,  12.  80.  96.  105.  116.  146. 
157;   d.  pl.  zi  scönön  örön  gi- 
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dftn  m  hoher  Auszeichnung  n  3,  31]   13,  19.   [sicut  in  caelo 

9,  39.  m  1,  28.  et  in  terra.  Mtth.  6, 10]  21,  32. 
nn-^ra.  nnorolt-^ra.  (herdu  F)  m  12,  43.  V  1,  26. 

drachar  aäj.  früh  auf,  anteluca-  28.  12,  67.  73.  16,  19.  30.  18, 

nus   unfl.   (eracar  V   eraker  F)  12.  25,  96.  103;  a.  s.  erda  ni 

I  19,  16.  9,  16.  IV  7,  36.  26,  47.   V  1, 

dragreht!  s.  flregrehtl.  26.  17,  21. 

erberan  s.  ir-beran.  erd-biba  st  f  Erdbebeti:  ».  s. 

erbi   st.  n.   Erbe,  Erbteil:   d,  s.  mihil    erdbiba    [terrae   motus. 

gotes    thiu    zi   erbe   giboraniu  Mtth.  28,  2]  V  4,  21. 

[ecce   ancilla  domini.   Luc.  i,  erd-enti  st  n.  Erdende:  d.  s.  in 

38]  I  5,  65.  Y  23,  259.  in  mi-  erdente   Bonna  sih   biuuente   I 

nes  fater  erbe  [in  bis  quaepa-  11,  17. 

tris  mei  sunt.  Luc.  2, 49]  I  22,  erd-gnmt  st,  m.  Erdboden:  a.  s, 

54;   a,  s.  in  eigan  ioh  in  erbi  thesan  erdgrunt  IV  27,  20. 

[in  propria  venit.   Job.  i,  11]  erd-rtchi  st  n,  Erdreich:  g.  s, 

n  2,  43.  erdrlches  (erdrihes  V)  I  11,  8; 

adal-erbi.  d.  s.  in  erdrlcbe  (riebe  F)  I  3, 

epbittan  s.  irb.  33.  (erdrihhe  V»)  5,  53.  n  19, 

adal-epbo.  22.  IV  1,  38.  V  23,  137;  a.  s. 

erda  stsw.  f  1)  Erdboden:  d.s.  erdrlchi  (erdrihi  F»)   [universus 

in  erdu  mit  tbemo  fingare  reiz  orbis.  Luc.  2,  i]  I  11,  5. 

[digito  scribebat  in  terra.  Job.  erd-ring   st  m.  Erdkreis:   d.  s. 

8,  6]    m  17,  36;   a.  s.   thesa  in  erdringe  I  1,  95.  11,  47.  IE 

erdün  dretenti  I  12,  12.   n  1,  17,  12. 

35.     büent   erda    [possidebunt  ÖPe-grehtt   st  f.  Erbarmen,  Er- 

terram.  Mttb.  5»  4]   H  16,  7.  barmung:  g.s.  thera  slnöra  öre- 

spö   in  thia  erda   [lutum  fecit.  grehtl  IV  5,  22;    d.  s.  slnöro 

Job.  9,  II]  m  20,  47;  im  Ge-  öregrehü  I  4,  17.   DI  14,  114. 

gensats  zum  Wasser  :n.s.()ieYdi9.  21,  32.  IV  37,  41;    d.  pL  öre- 

F)  II  1,  3;  5r.s.  erdün  ioh  thes  grehtln  H  20,  1.   IH  20,  118. 

söuues  IV  35,    16;   d.  s.   oba  IV  1,52.  (eragrehtin  P)  31,19. 

ther  undu,    so  uuir  duen  hiar  V  23,  290. 

in  erdu  (herdu  F)  HE  8,  18.  —  ör^n  sw,   v.  III.   trs.    1)  durch 

2)  Erde,  Erdkreis:  n.  s.  IL  1,  äussere  Zeichen  Ehre  erweisen, 

22.  IV  34,  1.  35,  41.  V  4,  23.  ehren,  auszeichnen:  1.  s.  praes. 

23,  275;  g.  s.  erdün  I  5,  24.  *•  örön  mlnan  fater  [honorifico 
V  24,  5.  erd&  [vos  estis  sal  patrem  meum.  Joh.  8,  49]  IH 
terrae.  Mttb.  5,  13]  n  17,  1;  18,  17;  1.  pt  praes.  i.  unsan 
d.  s.  erdu  [in  terra  pax.  Luc.  fater  ßrfln  I  22,  59 ;  3.  s.  praet 
2,  14]  I  12,  24.  (erdo  F)  11  3,  i.  «rata  H  79;  8.  pl  praes.  c. 

10.  42.  [qui  de  terra  est,  Joh.  sie   se  örön  [ut  videantur  ab 


ftrftn  —  68 


107 


hominibus.  Mtth.  6,  5]  11  21, 
12;  3,pL  praet  c.  thoh  sie  nan 
ni  örötln  m  16,  31.  —  2)  in 
Gedanken  Ehre  erweisen ,  ver- 
ehren, anbeten :  1.  ph  praes,  c. 
örtn  m  26,  20;  3,  s.  praet  c. 
inan  erßtl  11  2 ,  26 ;  p.  praes. 
6r«nti  I  3,  32.  5,  50. 
gi-^rfen  st€,  V.  III.  trs.  durch 
äussere  Zeichen  Ehre  erweisen, 
auszeichnen:  3.  s.  praet.  i.  gi- 
örßta  er  se  (gereter  P*  giereter 
F)  n  2,  28.  (gereta  P'  gerete 
nan  V*  gerota  inan  F)  III  12, 
28;  3.  s.  praet  c.  gißrötl  (gi- 
hereti  V  F)  IV  4,  26;  p.  praet 
giöröt  (geret  P»  V*  F)  I  3,  14. 
int-ören  stc.  v.  HL  trs.  enteh- 
ren, schänden:  2,  pl.  praes.  L 
ir  intdröt  mih  [inhonorastis  me. 
Joh.  8,  49]  m  18,  18;  3.pt 
praes.  i.  intördnt  iz  11  11,  25; 
3.  pl,  praet  i.  inlßrötun  nan 
[blasphemaverunt  eum.  Mtth. 
27»  39]  IV  30,  2;  3.S.  praet  i. 
int6r6ta  then  diuren  dag  III  4, 

♦  36;  jp.  praet  intdrdt  unard  III 
19,  14. 

ftpero  sw.  Comparativform  von 
6r :  früher :  g.  s.  f.  thera  örerün 
däti  m  23,  30.  V  12,  50;  n. 
pl.  f.  thio  örerün  gilusti  V  23, 
243 ;  a.  pl.  f.  thio  ßrerün  zlti 
V  6,  70;  ^r.  s.  n.  thes  ßreren 
thinges  V  11,  45. 

ergeban,  ergSn,  erhnggen  s. 
erg.  erh. 

erist  adj.  superl.  van  ßr,  der  erste: 
st  d.  s.  f.  fon  ßristdra  (eristero 
F)  uuorolti  m  20,  156;  stv.  n. 
s.  m.  manne  öristo  I  3,  10.  IV 
28,  21;  sw.  d.  8.  ifi.  in  themo 


öristen  man  TL  4,  11)  sw.  a.  s. 
m.  then  driston  man  IE  5,  2. 
23.  then  driston  stein  [primus 
in  illam  lapidem  mittat.  Joh. 
8,  7]  in  17,  40;  sw.  n.  s.  n. 
ßrista  kind  1 14,  21.  —  2)  adv. 
zuerst;  so  örist  =  sobald  als  1 
22,  49.  n  1,  40.  6,  26.  7,  35. 
14,  118.  in  [qui  prior  descen- 
disset.  Joh.  5,  4]  4,  13.  29.  8, 
37.  rV  6,  10.  7,  51.  11,  6.  19. 
17,  32.  18,  35.  26,  15.  V4,26. 
8,  52.  12,  61.  71.  73.  16,  12. 
H  41.  99;  verstärkt  aller  örist 
V  8,  46 ;  zi  flrist  I  3,  47.  13, 6. 
n  8,  48.  [primum.  Joh.  2,  11] 
53.  14,  47.   m  19,  29.  IV  21, 

3.  28,  20.  V  8,  46. 
erkennen  s.  irk. 

dr-licho  adv.  der  Ehrenstellung 
entsprechend,  anständig,  statt- 
lich: I  5,  13.  6,  3.  8,  7.  (her- 
licho  P  V)  19,  8.   23,  13.   IV 

4,  40. 

ernnst  st  f.  Ernst,  Sorge:   d.  s. 

mit  emusti   eifrig  IV  37,  30; 

a.  s.  gigiangun  es  in  emust  sie 

gerieten  dariiber  in  Sorge  I  22, 

18;   d.  pl.  (emustun  V^)  ernu- 

stin  in  Besorgnis  I  22,  27. 
ÖPO  s.  ör. 

ero  s.  iro  unter  er. 
gi-^rdn  s.  gi-drön. 
er-qniman  s.  irquimaD. 
erren  sw.  v.  I.  trs.  mit  innerem 

Objekt    und   dat.    comm.  pers. 

ackern,  pflügen:  3.  pl.  praes.  i. 

uns  erreni  sine  pluagi  ginaagi 

n  4,  43. 
er-singen,  -standan,   -sterban, 

-thorren,  -zellen  s.  mit  ir. 
es  s.  er. 
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esil  —  duuart 


esil  st  m.  Esel:  n.  s.  esil  IV  6, 
7;  a,  s.  imo  einan  esil  holötin 
[invenietis  asinam.  Mtth.  21,  2] 

IV  4,  6. 

eBÜin  st  f,  Eselin :  n,  s.  ein  esi- 

lin  IV  4,  9. 
esti  5.  ast, 
ethes-lth  pron.  aäj,  einig:   a.  s. 

ethesUcha  redina   einige  Worte 

V  23,  18. 

ethes-nnanne  pron.  adv.  irgend 
einmal,  einst  (von  der  Zukunft): 
(etthesuuanneP)  n  16,  15.  IV 
11,  28. 

ethes-nnaz  s.  ethes-uuer. 

ethes-nuer  pron,  irgend  jemand: 
n.  s,  [tetigit  me  aliquis.  Luc. 
8,  46]  (etthesuuer  P)  m  14, 
35;  n.  etbesuuaz  etwas:  a.  s. 
(etthesuuaz  P)  11  9,  3.  (etthes- 
uuaz  P)  15,  8.  IV  1,  25. 

ethe8-nuio  pron.  adv.  irgendwie: 

V  19,  14.  44.  66. 
fiuangelio   sw.   m.  Evangelium: 

n.  s.  ther  duangelio  giuauag  11 
3,  27.  qult  n  14,  9.  DI  22,  3. 
giböt  V  23,  88.  qult  H  2;  ^.  s. 
öuangelien  (euuangelien  F)  V  8, 
22;  n.pt  -on  IV  34, 13.  (euuan- 
gelion  F)  V  13,  20.  H  141;  g. 
pl.  öuangeliöno  deil  I  1,  113, 

V  25,  10;  rf.  pl.  in  öuangeliön 
I  3,  47.  n  9,  71.    (euuang.  F) 

V  6,  6;  a.pl.  öuangelion  L89. 
m  14,  4.  20, 143.  thduangelion 
(die  euangelion  F)  V  25,  33. 

6nna  st  f.  1)  Eungkeit:  d.  s.  in 
6uuu  (euu  VF)  I  5,  44;  d.pl 
in  euuön  L  82.  I  2,  37.  54.  3, 
39.  7,  17.  17,  7.  (§uuonF)  23, 
62.  (^uuon  F)  IE  4,  90.  13,  36. 
14,   42.   m   18,  23.   22,  2Ö. 


(9uuon  F)  24,  32.  IV  10,  14. 
(§uuon  F)  12,  27.  52.  37,  37. 
V  19,  18.  23,  30.  60. 132. 174. 
186.  196.  208.  222.  234.  244. 
258.  272.  286.  298.  H  8.  sim- 
bolon  in  ßuuön  H163;  auch  in 
unz  in  duudn  ist  der  Dativ  an- 
zunehmen, da  in  duuön  formel- 
haft geworden  war:  fon  ßuuön 
unz  in  duuön  12,  58.  28,  20. 
n  24,  45.  unz  in  duuön  allein: 
n  16,  16.  V  21,  23.  —  2)  das 
durch  hohes  Älter  geheiligte  Ge- 
setz, bes.  das  alte  und  neue  Te- 
stament: d.  pl.  in  th^n  altdn 
öuuön  I  20,  25.  uuidar  gotes 
öuuön  (das  alte  und  das  neue 
Test)  rV  6,  52. 
finnart  st  m.  finuarto  sw.  m. 
Priester:  n.  s.  duuarto  [sacer- 
dos  quidam.  Luc.  i,  5]  I  4,  2. 
18.  23.  72.  17,  71.  ther  furisto 
öuuarto  [princeps  sacerdotum. 
Mtth.  26,  62]  IV  19,  43.  [prin- 
ceps sacerdotum.  Mtth.  26,  65] 
57;  g.s.  thes  duuarten  123,4; 
d.  s.  zi  thesemo  duuarte  [ponti- 
fici.  Joh.  18,  22]  IV  19,  15; 
n.  pl.  thie  duuarton  IE  2,  5. 
[pontifices.  Joh.  11,47]  III25, 
5.  26,  2.  rV  1,  1.  thie  furiston 
duuarton  [principes  sacerdotum. 
Joh.  12,  10]  3,  9.  8,  3.  16,13. 
[principes  sacerdotum.  Mtth. 
27,  i]  19,  23.  27,  27.  [princi- 
pes sacerdotum.  Mtth.  27,  41] 
30,  19.  36,  2.  37,  26;  d.  pl 
z6n  ßuuartön  [omnes  principes 
sacerdotum.  Mtth.  2,  4]  I  17, 
35.  n  3, 30.  thön  furiston  ßuuar- 
tdn  [ad  sacerdotes.  Joh.  11,  46] 
m  24,  108. 
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iunida  st.  f.  EwigkeU:  d.  pl.  zi 
tanidön  I  12,  11. 

finnig  nur  in  F;  vgl  öanlnlg. 
eban-eunt^. 

iniitiilg  (ufj'  ewig:  unfl,  gimuati 
y  23,  214;  8t.  a.  8.  m.  öaulnl- 
gan  not  (euuiniga  V  F)  V  2, 
16.  ö.  dag  23,  189;  st  n.  s.  f. 
thia  daulnlgu  (-ga  F)  suima  IV 
36,  43;  St.  d.  s.  f.  ßuulnlgera 
fristi  (enuinegeru  D  euuigero  F) 
m  24,  28.  6.  festl  (enninigero 
F)  V  14,  18;  8t  a.  s.  f.  öuul- 
nlga  drütscaf  L  85.  (euuiga  F) 
rV  9,  30.  ö.  suazl  (euniga  F) 
V,  23,  216;  st  n.pl  f.  öuulnlgo 
(entdningo  V*)  uuunnl  1 18, 10; 
St.  d.  pl.  f.  daulnlgdn  goumön 
(euainiiigen  V")  1 11, 68.  freuui- 
dön  V  23,  190;  st  a.  pl.  f. 
dutünlgo  uuannl  (enninigon  D  Y' 
eunigon  F)  I  28,  14.  V  22,  3; 
st.  g.  s.  n.  dnuinlges  liobes  I 
16,  20.  guates  H  9, 10.  12,  70; 
st.  d.  pl.  n.  duulnlgöD  saDgon 
V  26,  96.  104;  sw.n.s.m.  ther 
kuning  danlnlgo  lY  12, 66.  kei- 
sor  23,  39.  druhtin  V  14,  13; 
stc.  n.  s.  f.  thin  öunlnlga  sunna 
L  96.  IV  9,  23.  heill  H  166; 
sw.  a.  s.  f.  thia  duulnlgfin  Idra 
m  18,  66;  sw.  a.  pl  f.  thio 
euolnlgün  ziarl  H  162;  sw.  n. 
8.  n.  thaz  duulnlga  IIb  n  14, 
84.  unlsduam  (euuiga  F)  IV  1, 
50.  19,  2.  guat  V  9,  1;  sw.  ^. 
s.  n.  thes  enulnlgen  guates  S  48. 
n  12,  20;  sw.  d.  s.  n.  themo 
tanlnlgen  llbe  L  77.  muate 
(enuigen  F)  11  1,  42.  llbe  24, 
41.  V  23,  188;  sw.a.s.n.  thaz 
daulnlga  guat  L  93.   i&r  S  40. 


guat  m  18,  66.  IIb  22,  24.  V 
8,  67.  uulzi  20,  100.  guat  23, 
277 ;  sw.  a.  pl  n.  thiu  öuulnl- 
gun  iftr  L  92. 

6uiiiiii|^t  st  f.  Ewigkeit:  n.  s. 
thiu  duulnlgl  sin  seine  Unver- 
änderlichkeit  m  22,  31 ;  a.  pl 
thio  8lno  euulnlgl  m  19,  21. 

ezzan  st  v.  trs.  essen  l)mitÄcc.: 
J2.pl.  praes.  i.  ir  ezet  llchamon 
mlnan  IV  10,  11 ;  3.  s.  praet.  i. 
thaz  bröt  gisegenötaz  &z  m  6, 
35;  1.  s.  praet  c.  ih  iz  azi  IV 

10,  3;  3.  s.  praet  c.  thaz  obaz 
ftzi  n  6,  16.  6,  7.  IV  9,  2;  3. 
pl.  praet  c.  thaz  obaz  &zln  11 
6,  14.  —  2)  mit  partitivem  Ge- 
nitiv :  3.  s.  praet  c.  iagillh  thes 
äzi  V  11,  44;  3.  pl  praet  c. 
sies  ftzln  IV  10,  10.  —  3)  a5- 
solut:  in  f.  ezan  V 11, 39.  ezzan 
[prandete.  Joh.  21,  12]  13,  33; 
d.  s.  inf.  zi  ezanne  [habetis 
quod  manducetur.  Luc.  24, 41] 

V  11,  33;  5.  s.  praet  i.  ftz 
[manducavit.   Luc.   24,  43]   V 

11,  41.  14,  24;  3.  pl  praet  i. 
ftzun  IV  10,  2;  3.  s.  praet  c. 
ftzi  n  14,  96;  3.  pl  praet  c. 
äzln  IV  2,  14.  6,  24.  38.  9, 18. 

V  10,  16.  —  Der  Infinitiv  ist 
stibstantiviert:  das  Essen:  n.-s. 
ezzan  (ezan  V*  ezzen  F)  IV  9, 
21. 

gi-ezzan  st  v.  trs.  essen :  3.  pl 
praet  i.  g&zun  [impleti  sunt. 
Joh.  6,  12J  in  6,  43.  [coena 
facta.  Joh.  13,  2]  IV  11,  1. 
[cum  prandissent.  Joh.  21,  15] 

V  16,  1;  3.  s.  praet  c.  gftzi 
[ut  manducent  hi.  Joh.  6,  5]  m 
6,  18. 
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ezzili  st  m.  Essig:  i,  s.  mit  ez- 
zichu  drangtun  [dabant  ei  ace- 
tum  bibere.  Mtth.  27,  48]  IV 
33,  19. 

F. 

fadnm  st  m,  Faden:  n.  s.  IV  29, 
41 ;  n.  pt  thie  scönun  faduma 
(fadaraa  VF)  IV  29,  13;  d,pl 
mit  filu  kleinen  fadomon  (fadu- 
mon  F)  IV  29,  7.  fadumon  (fa- 
damonV)  29,32;  a.pL  faduma 
IV  29,  24. 

fagon  sw.  V.  IL  ilr.  fagen  sw.  v. 
IIL  iir,  c.  dat  pers.  Angeneh- 
mes erweisen,  willfahren,  kosen: 
3.  s.  praet  i.  kinde  ni  fagöta 
IV  26,  36;  3,  s.  praet  c.  mit 
thionöstu  iru  fagötl  I  8,  22. 
mnat-fagön,  gi-muat-fagön. 

f&han  st  V.  a.  trs.  fangen,  er- 
greifen: inf  uuoltun  nan  fähan 
[ut  raperent  eum.   Joh.  6,  15] 

III  8,  1.  [quaerebant  eum  ap- 
prehendere.  Joh  7,  30]  16,  67. 
[quaerebant  eum  apprehendere. 
Joh.  10,  39]  III  22,  65.  scoltun 
f&han  tbie  sine  thegand.  IV  7, 
17 ;  d.  pt  praet  i.  fiangnn  nan 
[tenuerunt  eum.  Mtth.  26,  50] 

IV  16,  56.  thie  sie  fiangun  (gi- 
fiangun  V  F)  V  13,  36;  3.  s. 
praes.  c.  thaz  man  fähe  nan  U 
12,  67.  —  b.  sich  an  etwas  ma- 
chen mit  zi,  c.  dat:  3. s* praet. 
i.  fiang  er  zi  themo  andremo 
man  II  5,  11.  fiang  (gianc  F) 
zi  iro  fuazin  IV  11,  lö.  zi  sl- 
nßru  sprftchu  13, 1 ;  3.  pt  praet 
i.  fiangun  mit  n!de  zi  drahtine 
H  100;  l.pt  praes.  c.  ffthemös 
mit  freuuidn  zi  theru  redinu  IV 


9,  34.  tharazua  37,  29 ;  3,  pl. 
praet  c.  tharazua  fiangln  II  6, 
15. 

ana-f&han  st  v.  trs.  sich  an  et- 
was 7}iachen,  etwas  angreif efi, 
in  Angriff  nehmen :  3.  s.  praet, 
i.  anafiang  H  67 ;  1,  s.  praes.  c, 
uuftr  ih  iz  anafd.be  an  welchem 
Punkte  ich  es  in  Angriff  nehme, 
nämlich  die  Schilderung  des 
Leidens  V  7,  24 ;  1,  pl.  praes. 
c.  thaz  uuir  anafähdn  mit  ande- 
rön  gir&tin  IV  37,  3, 
bi-fähan  st  v.  trs.  1)  trs,  um- 
fassen, ergreifen :  inf  ni  mugun 
iz  bif&han  [non  comprehende- 
runt.  Joh.  i,  5]  IE  1,  48;  3.  s, 
praet  i,  bifiang  iz  [ab  ea  com- 
prehensi  sunt.  Joh.  i,  5]  II  1, 
79.  sie  thaz  uuazar  bifiang  (bi- 
uianchF)  IV  7,  57;  3.  pl  praet 
i.  sie  nuetar  s&r  bifiangun  [iacta- 
batur  fluctibus.  Mtth.  14,  24] 
ni  8,  11;  J2,  s.  praet  c.  thaz 
rlchi  bifiangls  IV  21,  6;  5.  s. 
praet  c.  siu  uudfan  ni  bifiangi 
I  19,  16.  then  eittar  tbftr  bi- 
fiangi II  12,  66;  jp.  praet  bi- 
fangan  mit  ummahtin  II 15, 10. 
in  huares  undäti  III 17, 14.  mit 
söru  IV  5,  13.  mit  thiu  IV  37, 
11.  mit  reino  V  3,  11.  mit  thiu 
17.  in  herzen  15,  20.  19,  16. 
2)  itr.  (umfassend)  reichensömili 
so  galilöa  bifiang  II  16,  4. 
umbi-bi-fähan  st  v.  trs,  um- 
fassen, umgeben :  then  bifiangun 
umbi  porzicha  finfi  [quinque 
habens  porticus.  Joh.  5,  2]  III 
4,  7. 

fir-fähan   st  v,  trs,  ganz  um- 
fassen, aufnehmen,  empfangen: 


fjUian 
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3,  s.  praes.  i.  nuillo  iz  al  fir- 
ffthit  V  23,  122;  3.pl  praes  i. 
fir&brat  iz  allaz  11  21,26;  mit 
äblativischem  QeniUv:  (aufneh- 
mend) von  etwas  trennen:  inf, 
firf&han  unsih  scoltl  thiu  sin 
gaatl  thera  altün  arabeiti  [spe- 
rabamus  quia  ipse  redemtunis 
esset  Israel.  Luc.  24,  21]  Y9, 
33. 

gi^l&han  st  V,  1)  trs.  erfassen, 
ergreifen,  fangen:  inf  then  al- 
tan  satanftsan  nullit  er  gifähan 
I  5,  52.  dr68t  gifähan  [conso- 
lari.  Mtth.  2,  18]  20,  30.  mih 
scal  man  gifähan  m  13,  5 ;  3.  s. 
praes,  t.  ni  gif&hit  iuib  thaz 
heü  (gifegitF)  H  18,  7;  3.  s. 
praet  i,  sie  ihö  uuuntar  gifiang 
Erstaunen  ergriff  sie  HL  16,  5. 
thaz  gifiang  er  11  9,  61.  IV  20, 
30.  thia  beldida  gifiang  fasste 
sich  ein  Herz  V  5,  9;  3.  pl 
praet  i.  (thie  sie  gifiangun  V 
13,  36  Y  F)  niheinan  gifiangun 
V  13,  6;  3,  s.  praet  c.  thaz 
man  nan  gifiangi  III  16,  74. 
IV  4,  4.  8,  6. 20.  16, 20.  V 16, 
46;  2.  pL  imp.  then  gifähet  ir 
IV  16,  27;  p,  praet  gifangan 
IV  33,  13.  mit  thön  nezzin  V 
13,  10;  5.  s.  praes,  c.  (unsih 
jffu  ergänzen)  i&mar  gi&he  1 18, 
32.  —  2)  sich  an  etwas  machen, 
an  etwas  herankommen  a.  mit 
zi  c.  dat:  3,  s.  praet  i.  näh 
zi  herzen  gifiang  II  9,  68.  zi 
löru  ni  16,  2;  5.  s.  praes,  c. 
zi  buazu  gif&he  Busse  thue  I 
23,  8.  zi  uuerke  .sich  an  die 
Arbeit  mache  III  20,  18;  3,  s. 
praet  c.  zi  uuerl  gifiangi  zur 


Wehr  griffe,  sich  wehrte  II 11, 
28 ;  5.  ph  praet  c.  zi  giloubu  gifi- 
angln  1 2. 3, 1 1 .  b.  mit  zi  cJnstrum, 
zi  hiu  (thiu  V  diu  P)  III 13, 45. 
zi  thiu;  es  folgt  darauf  a-  ein 
Nebensatz  mit  thaz :  3.  s.  praet 
i.  zi  thiu  gifiang  thaz  II 12, 63. 
zi  thiu  gifiang  thaz  thes  gouma 
nftmi  V  6,  23.  53;  ß,  ein  pa- 
ralleler Nebensatz:  3.  s.  praet. 
i.  zi  thiu  gifiang  fon  themo 
berge  er  nidargiang  (gifianc  F) 
n  24,  7.  III  4,  32.  17,  45; 
3,pt  praet  L  gifiangun  11124, 
44.  IV  16,  3 ;  1.  s.  praes.  c.  ih 
gifähe  IV  24,  18;  3.  pl  praet 
c.  zi  thiu  gifiangln  III  14,  93. 
c.  mit  näh  und  dem  Dat :  3.  s, 
praet  c.  sus  nah  er  uns  gifiangi 
(kifiangi  F)  III  24,  16.  d.  hin- 
tarort  gifähan  zurückgehen,  sich 
verschlechtern:  3.  s.  praet  i. 
H  31.  —  3)  refl.  sich  halten  zu, 
sich  begeben  zu:  3.pt  praes.  i. 
giffthent  sih  zimo  [omnes  cre- 
dent  in  eum.  Joh.  11,  48]  III 
25,  13.  zi  giloubu  gläubig  wer- 
den V  16,  31. 

int-ffthan,  in-fähan  st  v.  trs. 
empfangest,  aufnehmen,  erhalten, 
erfassen:  inf.  int&han  thaz  gi- 
muati  II  13,  25;  2.  pl  praes. 
i.  nintf&hent  ir  thaz  (intfahet 
V»F)  II  12,  56;  3.pl  praes.  c. 
gilouba  intf&hent  II 13,  27.  thes 
gilusti  III  14,  120;  J2.S.  praet 
i.  in  hüs  mih  intfiangi  V  20, 
74;  3.  s.  praet  i.  sia  örlicho 
intfiang  I  6,  3.  drütliut  slnan 
[suscepit  Israel.  Luc.  i,  54]  7, 
19.  filu  hebigo  iz  intfiang  nahm 
es  sehr  ununllig  auf  n  11,  6, 
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f&han  —  fallan 


sie  16,  14.  iz  JJl  11,  26.  nan 
IV  16,  52.  finstar  naht  nan  int- 
fiang  12,  51.  sie  snazltcho  i. 
(infiang  V>)  V  16,  11;  3,  pl 
praet  t.  thiu  uuort  sie  intfiangnn 
[audierunt.  Joh.  i,  37]  II  7, 15; 
3.  s.  praet  c.  nan  intfiangi  [sui 
eum  non  receperunt.  Joh.  i,  11] 
n  2,  23 ;  3.pl.  praet.  c.  iz  nuola 
intfiangln  I  27,  21.  iz  11 1,46; 

2.  pl  imp.  intfahent  thaz  dnui- 
nlga  IIb  V  8,  57.  intfAhet  rlchi 
[possidete  regnum.  Mtth.  25, 
34]  V  20, 69;  p.  praet  iz  uuerde 
infangan  V  20,  49. 
mis8i-£Elhan  st.  v.  itr,  irren,  fehl 
gehen:  2.  pl.  praes.  c.  thaz  ir 
ni  missifAhet  IV  16,  25;  3.  pl 
praes,  c.  thiu  uuort  ni  missi- 
f&hdn  12,  16 ;  1.  pl  praes.  c. 
thaz  uuir  ni  mis8ifd.hdn  m  7, 
10;  1.  pl  praet.  c.  thaz  uuir 
ni  missifiangln  11  11,  41;  mit 
dem  Genitiv  der  Sache,  in  Be- 
eng aufweiche  der  Irrtum  statt- 
findet: 3.  pl  praet  c.  sin  ni 
missifiangln  II  3,  37. 
untar-fähan  st  v.  trs.  entziehen, 
entreissen,  verstohlen  wegneh- 
men: 3,  pl.  praes.  i.  thaz  bad 
mir  untarfähent  [alius  ante  me 
descendit.  Joh.  5,  7]  1114,26; 

3.  s.  praet.  i.  thiu  zerublm  un- 
tarfiang  [sacramenta  quae  tege- 
bantur.  Baed.]  entzog  die  Che- 
rubim (den  Blicken),  bedeckte 
sie  (untarfianch  F)  IV  33,  34; 
mit  innerem  Objekt  ein  uulb  iz 
untarfiang  kam  verstohlen  heran 
[accessit  ratio.  Luc.  8,  44]  in 
14,  9. 

fahB  st  n.   Haar:   d.  s.  mit  iru 


fahse  gisuärb  [capillis  tersit 
Joh.  12,3]  IV  2,  17;  a.s^  thaz 
1.  tbanarouftun  I  20,11.  inbant 
ira  fahs  m  23,  11. 

fakala  st  f.  Fackel :  d.  pl  mit 
fakolön  managdn  [venenmt  cum 
lanternis.  Joh.  18,  3]  IV 16, 16. 

fal  st  m.  Fall,  Sture,  Untergang 
(doch  nie  Fall  in  dem  Sinne 
von  Ereignis,  was  bei  L  78.  IV 
7,  19.  32.  26,  4.  27,  14  m  be- 
achten ist):  n.  s.  dr  ni  uuard 
io  sullh  fal  [tribulatio  magna 
qualis  non  fuit  ab  initio  mundi 
usque  modo  neque  fiet.  Mtth. 
24,  21]  IV  7,  32;  g.s.  thes  iro 
döthes  falles  IV  7,  19;  d.s.  ist 
zi  manegdro  falle  [positus  est 
in  ruinam.  Luc.  2,  34]  I  15, 
29.  themo  egisllchen  f.  24,  2. 
zi  michilemo  f.  11  4,  87.  gara- 
uue  zi  themo  falle  [moriamur 
cum  eo.  Joh.  11,  16]  DI  23, 
60.  mit  sinemo  einen  f.  erlöst 
er  unsih  26,  56.  zi  sin  selbes 
töthes  f.  IV  26,  4.  27,  14.  fon 
thes  llchamen  f.  V  20,  25.  in 
uudnegemo  f.  20,  57.  sullchemo 
f.  21,  26;  a.s.  zdJöno  fal  L  78. 
stnan  einan  fal  m  26,  34. 

fala-unisga  st.  f.  Äsche:  d.  s. 
theru  falauuisgu  V  20,  27. 

fallan  st  v.  itr.  fallen,  sowohl  in 
dem  Sinne  von:  sich  werfen, 
als:  geworfen  werden,  unter- 
liegen: inf,  fallan  (fallen  D  F) 
n  4,  58;  3.  pl  praes.  i.  fon 
thön  disgin  fallent  [cadunt  de 
mensa.  Mtth.  15',  27J  III  13, 
38.  f.  fora  iro  flanton  26,  43. 
f.  in  erda  [stellae  cadent  de 
coelo.  Mtth.  24,  29]  IV  7,  36; 


fallan  —  fang 


113 


3,  s,  praet.  t.  fial  in  slno  faazi 
[ceci  dit  ad  pedes.  Marg.]  m 
10, 27.  zi  fuaze  krisle  fial  [ceci- 
dit  ad  pedes  iesu.  Joh.  ii,  32] 
24,47;  3.pl  praet  i.  fialun  in 
iro  knio  [genu  flexo.  Mtth.  27, 
29]  IV  22,  25 ;  J2.  s.  praes.  c.  zi 
altere  ni  fall^  I  23,  60;  3.  pl. 
prttes.  c,  sie  fallen  ubar  iuih 
[cadite  super  nos.  Luc.  23,  30] 
IV  26,  44;  3.  s.  praet  c,  in 
themo  pade  fiali  II  5,  27;  mit 
dem  instrum.  DaMv:  L  pl.  praes. 
i.  snntön  thdn  uuir  fallen  m 
21,  12.  framhald  fallan,  nieder- 
fcdlen:  3.  s.  praet  i.  framhald 
fial  loh  betöta  [procidens  ado- 
ravit  eum.  Joh.  9,  38]  Hl  20, 
180;  3,pt  praet  i.  fialun  fram- 
hald bet6tan  [procidentes  ado- 
raverunt  Mtth.  2, 11]  I  17,  61. 
bi-fallan  st  v.  itr.  fallen,  ge- 
stiürjBi  werden:  2.  s.  praes.  c. 
thaz  ihn  so  bifallds  [absit  a  te. 
Mtth.  16,  22]  m  13,  15;  l.pl 
praes.  c.  tb&rana  ni  bifalldn  (gi- 
fallen V  P)  II  21,  38;  mU  fon, 
um  die  mit  dem  Sturze  verbun- 
dene Trennung  von  etwas  Höhe- 
rem, Besserem  eu  bezeichnen: 
nair  ni  b.  fon  thtn^n  liobön  II 
24,  19. 

gi-fallan  st.  v.  itr.  stürzen,  ins 
Verderben  geraten:  l.pl. praes. 
c.  (gifallen  V)  n  21,  38;  s.  bi- 
fallan. 

int-fallan  st  v.  itr.  durch  den 
Fall  von  etwas  getrennt  werden, 
etwas  einbOssen,  c.  dat. :  3.  pl. 
praes.  i.  thön  sälidön  sie  int- 
fallent  der  Seligkeit  gehen  ver- 
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II  14,  89 ;  3.  s.  praes.  c. 
thaz  thir  es  uuiht  nintfalle  ab- 
handen komme  II  21,  3. 
nidar-fallan  st  v.  itr.  nieder- 
fallen: 3.  pl.  praet.  i.  nidarfia- 
lun  [cecidenmt  in  terram.  Joh. 

18,  6]  IV  16,  42;  2.  s.  praes.  c. 
in  thiu  ihn  nidarfallös  (nithar- 
falles  V)  [si  cadens  adoraveris 
me.  Mtth.  4,  9]  n  4,  86. 
untar-fallan  st  v.  itr.  dazwi- 
schentreten; 3.  s.  praes.  c.  mit 
Acc.  des  Inhalts:  ther  sd  iz  ni 
untaifaUe  I  1,  79. 

zi-fallan  st.  v.  itr.  zerfallen,  zu 
Grunde  gehen:   3.  s.  praes.  c. 
thaz  nuorolt  al  zifalle  (ziualle 
P)  IV  7,  48. 
fdaz-faUön. 
ein-falt. 
manag-falt. 
faltön  sw.  V.  II.  trs.  zusammen- 
falten :  p.  praes.  ist  inan  (then 
himil)  faltönti  sd  man  slnan  liuol 
duat  [caelum  recessit  sicut  li- 
ber  involutus.   Apoc.  6,  14]  V 

19,  35. 
manag^-faltdn. 

fanddn  sw.  v.  II.  trs.  einwickeln : 
3.  s.  praet.  i.  nan  fandöta  (uan- 
dota  V*  F)  I  11,  43. 

gi-fang  st.  n.  Gewand,  Kleid: 
n.  s.  tha^  fröno  gifang  (gifank 
V  giuanch  F)  IV  29,  38;  d.  s. 
mit  rötemo  gifange  [purpureum 
vestimentum.  Joh.  19,  5]  IV 
23,  5;  a.  s.  iro  sölöno  gifank 
(kifanch  F)  IV  5,  43.  thaz  gi- 
fank 29,  50.  52;  a.pl.  zuei  gi- 
fang [duas  tunicas.  Luc.  3,  11] 
I  24,  5. 
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ant-fani^. 

ant-fangi. 

^nd-fano. 

far  st.  n.  Meerenge:  a.  s.  ubar 
thaz  far  faarln  [trans  fretum. 
Mtth.  14,  22]  ni  8,  8. 

far  s.  fir  {z.  B,  un-far-holan). 

fÄpa  st  sw.  f.  Nachstellung,  Ver- 
suchung :  n,  s.  Hl  10 ;  g.  s.  fu- 
rista  ihera  armillchün  fftrft  IV 

16,  24 ;  d,  s.  bl  niheinlgöru  färu 
[utiudicet  mundum.  Joh.  3, 17] 
n  12,  75.  bi  einöru  f.  [tentan- 
tes  eum.  Joh.  8,  6]  IH  17,  21. 
in  ther  f.  IV  19,  28.  fon  theru 
fa.ru  H  32;  a.  s.  thero  fianto 
fära  L  34.  ni  firliaz  sih  in  tbero 
lluto  fA.ra  [non  credebat  semet 
ipsum  eis.  Joh.  2,  24]  II  11, 
61.  ni  firläze  unsib  inthes  uui- 
daniuerlen  fära  [ne  nos  indu- 
cas  in  temptationem.  Mtth.  6, 
13]  21,  37.  darön  in  fara  [ne 
qui  vos  seducat.  Mtth.  24,  4] 
IV  7,  10.  uuoroltliuto  f.  15,  41. 
allöro  iro  f.  H  122.  in  fftrün 
[tentantes  eum.   Joh.  8,  6]  111 

17,  7.  22,  10;  d.pl  in  dön  fi\- 
rön  IV  22,  32.  —  s.  farl. 

faran  st  v.  itr.  1)  einen  Weg 
machen,  reisen,  gehen,  fahren: 
inf.  uuar  er  faran  uuolle  [quo 
vadat.  Joh.  3,  8]  II  12,  45.  III 
3,  10.  fona  mir  [novi  virtutem 
de  me  exiisse.  Luc.  8,  46)  III 
14,  36.  zi  imo  f.  [ad  deum  va- 
dit.  Joh.  13,  3]  IV  11,  10.  [quo 
vadis.  Joh.  14,  5]  15,  17.  rü- 
mör  f.  [longius  ire.  Luc.  24, 
28J  V  10,  3.  fon  in  iiiran  16, 
15 ;  d.  s.  inf^  in  karkari  zi  fa- 
ranne    [in   carcerem  ire.    Luc. 


22,  33]  rV  13,  24;  i.  s.  praes. 
i.  faru  in  slnes  selb  gisihti  [a- 
scendo  ad  patrem.  Joh.  20, 17] 

V  7,  61;  /2.  s.  praes.  i.  ferist 
thu  inti  doufist  (feristu  V  F) 
[cur  ergo  baptizas.  Joh.  i,  25] 
I  27 ,  45 ;  5.  s,  praes.  ü  ferit 
fora  kriste  [pi-aecedet  ante  il- 
lum.  Luc.  I,  17]  I  4,  39.  ubar 
himila  I  15,  35.  [spirat.  Joh.  3, 
8]  n  12,  43.  ni  f.  thanana  13, 
21.  in  ßuuinlgo  unonnl  V  22, 
3 ;  3.  pl.  praes.  i.  farent  in  unlzi 

V  21,  19;  i.  s.  praet.i.  nifdar 
ih  thai-auuert  [nondum  ascendi. 
Joh.  20, 17]  V  7,  58 ;  3.  s.  praet. 
i.  er  faar  ubar  himil&  1  2,  13. 
zi  einem 0  gifuare  [abiit  in  do- 
mum  suam.  Luc.  i,  23]  I  4, 82. 
zi  ther  im  tnäginnu  [abiit  in 
montana.  Luc.  i,  39]  6, 1.  ziro 
selidön  [reversa  est  in  domum 
suam.  Luc.  i,  56]  7,  24.  zi 
theroo  gotes  büs  16,  7.  heimort 
21,  9.  10.  in  einöü  II  3,  69.  zi 
heimingi  III  11,  1.  14,  1.  thu- 
ruh  samariam  5.  in  lant  [ascen- 
dit  Jerosolymam.  Joh.  5,  i]  HI 
4,  2.  ubar  einan  sd  [abiit  trans 
mare.  Joh.  6,  i]  6,5.  heim  11, 
16.  heimortes  11,  31.  zdn  statin 
filu  uulhön  [ascendit.  Joh.  7, 
10]  15,  36.  ubar  iordan  22,  67. 
in  eina  uuuastinna  HI  25,  40. 
in  ander  kuningrlcbi  [peregre 
proficiscens.  Mtth.  25,  14]  IV 
7,  70.  in  then  oliberg  7,  91. 
zi  furisten  [exivit  continuo.  Joh. 
13,  30]  12,  53.  zi  Blnemo  fater 
[assumptus.  est  in  coelum.  Act. 
ap.  I,  9]  17,  14.  zi  sin  selbes 
sezze  18,  7;  3.pl.  praet  i.  fna- 
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mn  zi  eiginemo  lante  [ibant 
omnes.  Luc.  2,  3]  I  11,  19. 
heimortes  I  13,  21.  zdn  nulhdn 
zltin  [ascendentibus  Jerusalem. 
Luc.  2f  42]  22,  5.  in  tbemo 
afleren  gange  22,  14.  zi  theru 
bnrg  22,  31.  fon  egypto  III 15, 
12.  zßn  ualhdn  zltin  [ascende- 
runt  Job.  7,  10]  16,  34.  fora 
kaninge  IV  4,  37.  zi  themo 
herizohen  [convenerunt  ad  Pi- 
latum.  Mtth.  27,  62]  36,  3;  5.  s. 
praes.  c.  fare  fon  mir  [disce- 
dite  a  me.  Mtth.  7,  23]  n  23, 
29 ;  1.  pl.  praes,  c,  uuir  fartn 
heimortes  III  26,  51;  adhorta- 
tiv  faram^  [eamus.  Job.  11, 16] 
ni  23,  55.  57 ;  3.  pl  praes.  c. 
fardn  engil&  mit  thir  II  4,  57; 

3.  s.  praet  c.  fuari  heimortes 
(furi  P)  I  4,  78.  heim  fuari 
[descenderet.  Job.  4,  47]  lU  2, 
6.  heimort  2,  21.  11,  5.  IV  4, 
24;  3.  pl.  praet  c,  heimortes 
foarln  I  27,  70.  nbar  thaz  far 
[ire  trans  fretum.  Mtth.  14,  22] 
III  7,  8.  zi  themo  kastelle  [ite 
in  castellum.    Mtth.  21,  2]   IV 

4,  8.  heim  35,  37;  2.  s,  imp. 
far  heimortsun  II  4,  73.  far  bi- 
suani  thih  [vade  reconciliari. 
Mtth.  5,  24]  18,  23.  after  mir 
[vade  post  me.  Mtth.  16,  23] 
III  13,  21.  heimortes  [vade  in 
pace.  Luc.  8,  48]  14,  47;  2.pl 
http,  zi  theru  barg  &ret  hinana 
I  12,  19.  faret  eisköt  I  17,  46. 
in  thaz  uulzi  [discedite  in  ig- 
nem  aetemum.  Mtth.  25,  41] 
V  20,  100;  d,  s.  m.  p,  praes. 
üarantemo  (farentemo  F)  II  14, 
3;  mit  demAccHsativ  des  innern 


Objekts:  inf.  then  uueg  sie  fa- 
ran scoltnn  [per  aliam  viam 
reversi  sunt.  Mtth.  2, 12]  I  17, 
74.  then  uueg  ther  (=  then  er) 
faran  uuoUe  II 4, 66 ;  3.  s.  praet. 
i.  fuar  höhe  bergä  II  4,  81; 
3.  pl.  pra^t.  i.  fuarun  andara 
strftza  [per  aliam  viam  reversi 
sunt.  Mtth.  2,  12]  I  17,  77.  iro 
päd  IV  4,  13;  1.  pl  praes.  c. 
adhortativ  faramds  andera  sträza 
I  18,  33;  5.  8.  praet.  c.  thia 
strftza  fuari  V  17,  17;  ähnlich 
mit  dem  Genitiv  der  Beziehung: 
3.  s.  praet.  i.  fuar  thera  ferti 
[secessit  in  Aegyptum.  Mtth.  2, 
14]  I  19,  13;  —- mit  einem  prä- 
dikativen Adjektiv :  1.  pl.  praet. 
L  uuir  io  irri  fuaran  HI  26, 
36;  3.  pl  praet.  c.  fuarln  ein- 
luzze  III  14,  97 ;  —  mit  einem 
Infinitiv:  inf.  faran  beton  nan 
[ut  ego  veniens  adorem  eum. 
Mtth.  2,  8]  I  17,  49.  hiaz  f. 
uuasgan  iz  [vade  lava  in  nata- 
toria.  Job.  9,  7]  m  20,  25; 
1.  s.  praes.  i.  ih  faru  garauuen 
[abiero  et  praeparavero.    Job. 

14»  3]  ^^  15»  11 ;  ^-  5-  praet  i. 
fuar  fisgön  [vado  piscari.  Joh. 
21,  3]  V  13,  3;  —  mit  einem 
Partie.  Präs.:  3.  s.  praes.  i. 
ferit  stözenti  V  14,  10;  3.  pl 
praes.  i.  farent  uuankönti  L  69. 
uuallönte  IV  2,  25;  l.s.  praet 
i.  fuar  ferienti  V  25,  4;  3.  s. 
praet  i.  fuar  kundenti  [venit 
praedicans.  Luc.  3,  3]  I  23,  10* 
bredigönti  23,  15.  IT  13,  1.  ah- 
tönii  [eo  descendente.  Joh.  4, 
51]  m  2,  25.  iagönti  8,  13. 
redinönti  10,  13;  3.  pl  praet 
8* 


116 


faran 


i.  fnarun  drürönti  I  4,  79.  Ilenti 
[venerunt  festinantes.  Luc.  2, 
16]  13,  7.  thrangönti  IV  30,  1. 
qoitilönti  [narrabant.  Luc.  24, 
14]  V  9,  5;  J2.pl.  imp.  faret 
bredigönti  [euntes  praedicate. 
Mrc.  16, 15]  V 16,  23.  —  2)  irre 
gehn :  inf.  niläzet  faran  iu  thaz 
muat  n  21,  9.  —  3)  von  der 
Lebensführung:  verfahren,  sich 
betragen:  3.  s.  praes.  i.  ferit 
giuuarallcho  Iu  16,  22;  3.  s. 
praet.  i.  mit  theru  bredigu  I 
23,  33.  redibaftör  HI  11,  3; 
3.  pl.  praet.  i.  uuio  thio  finfi 
fuaran  IV  7,  65 ;  3.  s.  praet.  c. 
apoc.  ni  fuer  er  mit  grözdn 
meindfttln  IV  20,  13;  1,  pl 
praet  c.  ni  uuir  fuarln  mit  gi- 
nuhtin  IV  14,  3.  —  4)  auch 
unpersönlich,  sich  zutragen:  3. 
s.  praet,  i.  uuio  iz  allaz  fuar 
thare  DI  23,  54. 
furi- faran  st  v.  itr.  vorbei,  vor- 
iibergehn:  3.  pl.  praet.  i.  furi- 
fuarun  [praetereuntes.  Mtth.  27, 
39]  IV  30,  5;  n.  pl.  m.  p.  praet. 
uns  sint  dagö.  furifarane  (furi- 
uarane  V  furiuarene  F)  [pro- 
cessit  in  diebus  suis.  Luc.  i, 
18]  I  4,  51. 

gi-faran  st  v.  1)  itr.  verfahren, 
sich  betragen :  3.  s.  praet.  i.  gi- 
fuar  er  sd  er  ni  scolta  1 25,  21 . 
—  2)  unpers.  sich  zutragen,  c. 
dat.  pers.:  uuio  uuola  iz  thßn 
gifuar  IV  7,  67. 
berasun-faran  st  v.  itr.  herkom- 
men: 3.  s.  praet,  i.  fuar  hera- 
sun  V  17,  19. 

hina-faran  st  v.  itr.  weggehen : 
3.  s,  praet  i.  hinafuar  V  18,  6 ; 


^.  s.  imp,  far  hina  [vade.  Mtth. 
4,  10]  n  4,  93. 
binana-faran  s.  faran. 
in-faran  st  v.  itr.  hineingehn: 
3.  s.  praet.  i.  fuar  in  thia  uuo- 
rolt  In  [venit  in  omnem  regio- 
nem.  Luc.  3,  3]  I  28,  9.  fuar 
tbarln  III  4,  11;  ^.  pl  imp, 
faret  in  tbia  bürg  In  [introeun- 
tibus  in  civitatem.  Luc.  22, 10] 
IV  9,  9. 

ingegin-faran  st.  v.  itr.  entgegen- 
gehn:  3.  s.  praes.  i.  ferit  in- 
gegini  V  20,  19;  3.  s.  praet  i. 
fuar  ingegini  11  3,  14.  [proces- 
serunt  obviam  ei.  Job.  12,  13] 
IV  3,  18.  19;  3.  pl  praet  i. 
ingegin  fuai-un  [obtulenmt  ei. 
Mtth.  14,  35]  1119,2;  mit  dem 
Bat :  3.  s.  praet  i.  fuar  inge- 
gin imo  [abiit  ad  eum.  Job.  4, 
47 1  in  2, 3.  [sequebantur  eum. 
Job.  6,  2]  6,  8.  9.  IV  16,  17. 
tbana-faran  st  v.  itr.  tceggehn : 
3.  s.  praet  i.  fuar  tbana  [reli- 
quit  eum.  Mtth.  4, 11]  114,99. 
tbanana-faran  st  v.  itr.  weg- 
gehn:  3.  pl  praes.  i.  farent 
thanana  IV  29,  57.  V  22,  1; 
3,  s.  praet  i.  fuar  tb.  IE  15, 1. 
IV  6,  1 ;  1.  pl  praet  t.  uuir 
fuarun  tb.  I  18,  13.  V  23,  99; 
3.  pl  praet  i.  fuarun  tb.  V  9, 
3;  3.  pl  praet  c.  fuarln  tha- 
nana m  14,  91. 
tbara-faran  st  v,  itr,  hingehen: 
inf.  tbara  faran  HI  3, 10 ;  3.  s. 
praes.  i.  tbara  ferit  ingegini  V 
20, 10;  3.  s.  praet  i.  fuar  thara 
[ascendit.  Job.  7,  10]  in  15, 
36 ;  l.s.  praes.  c.  fare  in  lüfte 
zi  tbir  n  4, 60;  l,pl  praes,  c. 
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<idhort.  faramds  thara  zi  in  [ea- 
mus  in  Judaeam.  Joh.  ii,  7]  III 
23,  28;  5.  s.  praet  c.  thaz  er 
fnari  thara  IH  11, 9 ;  S.phprcies. 
c.  thaz  sie  tharafuarln  [vos  as- 
cendite.  Joh.  7,  8]  HI  15,  33. 
tharasun-faran  stv.  itr.  dahin 
gehn:  5.  s.  praet  i,  tharasun 
faar  [dum  iret.  Luc.  8,  42]  III 
14,  13;  3,  8,  praet  c.  er  fuari 
th.  [vade.  Joh.  4,  50]  III  2,  22. 
tharln-faran  s,  tn-faran. 
nbar-faran  st  v.  itr,  über  etwas 
hinausgehn:  3,  s.  praet  i.  mit 
sin  selbes  tödu  ubarfuar  thin 
bddin  m  7,  20.  thia  snnnün 
ich  then  mänon  ubarfuar  er  Y 
17,  25;  3.  s.  praet  c,  nihein 
sterro  ni  er  ubarfuari  ferro  V 
17,  36. 

täz-faran  st  v,  itr.  hinausgehn: 
3.  s.  praet  i,  fuar  fon  theru 
bürg  üz  n  11,  4 ;  3.  ph  praet 
%.  fnarun  üz  I  14,  19.  f.  thiu 
dinfilir  üz  HI  14,  63;  1,  pt 
praes.  c.  thaz  uuir  ni  farßn  üz 
I  28,  17;  3.S,  praet  c.  thaz  er 
foarl  thanan  üz  I  23,  5. 
nnidarort-faran  st  v,  itr.  jbi*- 
rOckgehn,  zurückweichen:  3.pl 
praet.  i.  uuidarort  sie  fuarun 
[abierunt  retrorsum.  Joh.  18,  6] 
IV  16,  42;  3.pl  praet  c.  thaz 
sie  fuarln  uuidorort  IV  8,  7. 
zisamane-faran  st.  v.  itr.  eur 
sammenkommen :  thie  fuarun  al 
zisamane  11  16,  6. 
fiir&ri  st  m.  Nachsteller,  Versur 
eher:  n.  s.  ther  fÄräri  d.  i.  der 
Teufel  n  4,  6;  n.  pl  thie  fä- 
rira  die  Pharisäer,  mit  Anleh- 
nung an  das  Fremdwort  (vgl. 


zu  der  Stelle)  IV  16,  11. 

faranua  st  sw.  f.  Farbe:  a.  s. 
thines  anluzzes  farauua  ni  uuenti 
[ne  timeas.  Luc.  i,  30]  I  6,  18. 
farauuün  er  uuanta  [timor  ir- 
ruit  super  cum.  Luc.  i,  12] 
(farauun  F)  4,  26. 

farannen  sw.  v.  I.  refl.  sich  an- 
dem:  3.  s.  praet  i.  uuiolih  er 
sih  farota  [transfiguratum.Hrab.] 
IV  16,  30. 

gi-faraunen  sw.  v.  I.  trs.  fär- 
ben: 2.  s.  praes.  c.  här  nihein 
alles  uuio  gifarauuds  11  22,  24. 

farauni  stf.  Farbe:  d.s.  inuul- 
zes  snduuen  farauui  V  4,  32. 

fär^n  sw.v.  III.  itr.  einem  nach- 
stellen^ auf  etwas  lauern^  nach 
etwas  streben  a.  c.  gen.:  3.  pl. 
praes.  i.  fftr^nt  thines  ferehes 
[quaerebant  te  lapidare.  Joh. 
II,  8]  m  23,  31;  3.  pl  praet 
i.  fi9*r6tun  thes  ferahes  IQ  14, 
106.  —  b.  mit  thes  und  abhängi- 
gem Satz:  2.  pl.  praes.  i.  thes 
ni  färdt  ir  uuih  tharakßret  m 
22,  60;  3.  s.  praet  c.  er  thes 
färta  thes  houbites  rämta  IV 
17,  3;  3.  pl.  praes.  c.  sie  thes 
färdn  uuioz  hintorort  gikörßnV 
26,  74;  p.  praes.  thes  uu&run 
färdnti  thaz  sih  thaz  uuazar 
ruartl  HE  4, 10.  —  c.  bloss  mit 
abh.  Satz:  3.  s.  praet  i.  ziu  si 
färdta  thaz  si  marta  III  14, 45. 
gi-f&rdn  sw.  V.  III.  itr.  nach- 
stellen, streben,  c.  gen.:  3.  s. 
praes.  c.  min  flaut  ni  gifÄre  V 
3,  4;  mit  thes  und  abh.  Satz: 
3.  pl.  praet  c.  thaz  sie  thes  gi- 
färtin  oba  sie  nan  thanafuartln 
IV  36,  26. 
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Äri  -  fater 


ir-fÄrßn  sw.  v.  III.  trs.  durch 
Nachstellungen  erreichen^  an  je- 
mand kämmen:  3.  s.  pnaes.  c. 
ther  thih  irfäre  IV  13,  53. 
.fÄrt  st  f.  Nachstellung,  Versu- 
chung (s.  fä,ra):  d.  s.  in  ther 
färl  n  4,  46.  uuas  in  ther  fäii 
forschte  nach  IV  8,  28. 

färiri  s.  fa,räri. 

farota  s,  farauuen. 

fart  st.  f.  m.  Reise,  Weg,  Gang: 
n.  s.  thisu  fart  I  18,  1 ;  g.  s. 
iro  ferti  lltun  (fertu  F')  I  17, 
63.  27,  43.  fuar  thera  ferti  [con- 
surgens.  Mtth.  2,  14)  19,  13. 
thera  f.  uuard  irmuait  II  14,  3. 
thera  f.  gilusten  IV  5,  51 ;  d.  s. 
mit  sinöru  ferti  I  17,  58.  theru 
selbün  ferti  auf  demselben  Wege, 
in  derselben  Richtung  11  5,  25. 
in  theru  f.  III  8,  14.  in  f.  int 
in  gange  IV  5,  2.   in  thera  f. 

V  9,  10.  10,  36;  a.  s.  thia  fart 
I  14,  18.  sunnün  f.  17,  9.  thes 
sterren  f.  17,  45.  gidualta  thia 
f.  22,  9.  mlna  f.  IV  15,14.16. 
thia  f.  V  16,  10;  ».  pl  selbün 
theso  ferti  IE  4,  108;  g.pl.  su- 
llchöro  ferto  V  17,  24;  d.  pl. 
in  then  fertin  IV  3,  4.  —  Ad- 
verbial werdcfi  gebraucht  1)  der 
Genit.  thes  fartes  zu  der  Zeit, 
dabei,  währenddessen,  sogleich, 
stracks  n  13,  11.  in  26,  18. 
IV  14,  8.  34,  22.  35,  39.  V  13, 
36 ;  ebenso  thera  ferti  III  6,  36. 

V  6,   46;    2)  der  Acc,  s.   alla 
fart  allerdings,  gleichwohl  [ma- 
gis.  Joh.  I,  5]  n  1,  49. 
hera-fart.^ 

färta  s.  filren. 

ana-fartön   sw.  v.   IL  Urs,  an- 


fahren, heftig  schelten :  mf  bi- 
ginnit.  sie  anafartön  nit  egisll- 
chön  uuorton  V  20,  96. 

fasta  st.  f.  das  Fasten:  n.  s.  iz 
deta  imo  thiu  fasta  11  4,  45. 

fastdn  sw.  V.  III.  itr.  s.  fastdn. 

fast-muati  a<^.  beharrlich,  stand- 
haft; mit  der  Präp.  zi :  n.  pl. 
m.  sie  sint  fastmuato  zi  mana- 
gerao  guate  I  1,  73.  zi  themo 
guate  n  10,  22.  IV  29,  4.  37, 
22. 

fasto  s.  festi. 

faston  sw.  v.  IL  itr.  fasten  sw. 
V.  III.  itr.  fasten:  3.  s.  praet. 
i.  fastöta  (fasteta  F)  I  10,  28. 
betöta  ioh  filu  ouh  fastöta  [ie* 
iuniis  et  orationibus.  Luc.  2, 
37]  16,11.  f.  unnöto  niun  hunt 
zlto  n  4,  3;  j).  praes.  ist  fa- 
stönti  [vinum  et  siceram  non 
bibet.  Luc.  i,  15]  (aastenti  Vj 
I  4,  34. 

fater  st.  m.  Vater,  auch  von  Gott, 
dem  himmlischen  Vater:  n.  s. 
sin  fater  I  3,  16.  ther  f.  alter 
10,  1.  thes  kindes  f.  [pater  iesu. 
Luc.  2,  23]  15,  23.  26,  8.  11 
2,  36.  3,  45.  52.  4,  26.  9,  75. 
[pater  diligit  filium.  Joh.  3,  35] 
13,  29.  [patre  nostro  Jacob. 
Joh.  4,  12]  14,  31.  m  1,  39. 
44.  2,  35.  5,  12.  [pater  meus 
qui  in  caelis  est.  Mtth.  16,17] 
12,  29.  13,  49.  14,  13.  16,  58. 
18,  20.  [pater  meus.  Joh.  8,  54] 
41.  20,  5.  78.  21,  28.  [pater 
meus.  Joh.  10,  29]  22,  29.  31. 
64.  IV  7,  46.  11,  7.  15,24.26. 
36.  V  7,  63.  17,  6.  18,  10.  20, 
42;  g.  s.  fater  I  9,  17.  in  ml- 
nes  fater  erbe  [quae  patris  mei 


faz  —  felahan                                        Hg 

sunt.  Luc.  2,  49]  22,  54.  11  3,  fazzdn  sw,  v.  IL  refl.  sich  rüsten, 

32.  4,  34.   9,  44.   [voluntatem  bereiten:  inf.   bigondun  sie  sih 

patris.  Joh.  4,  34]    11  14,  101.  faz^ön  mit  iro  liohtfazzon  [vene- 

[voluntatem  patris  mei.   Mtth.  runt  cum  lanternis.  Joh.  18,  3] 

7,  21]  23,  22.   m  10,  24.   [in  (fazon  V»)  IV  16,  15. 

nomine  patris  mei.  Joh.  10,  25]  föh  a^.  verschieden,  mannigfaltig: 

22,  17. 38.  24,  90.  IV  [in  regno  st,  d.  s,  n.  fehemo  muate  11 19, 

patris  mei.  Mtth.  26,  29]  10,  8.  24. 

[in  domo  patris  mei.   Joh.  14,  fehe-uuart  st  m.  Viehhüter:  n. 

2]  15,  5.  62.  33,  16.  26.   V  7,  pl    tbie   selbun   febeuuartä   I 

58.  18,8.  [benedicti  patris  mei.  13,  1. 

Mtth.  25,  34]  20,  67;  d,  s.  fa-  gi-fehön  sw.  v.II.itr.  feiern,  mit 

tere  giboronan  I  5,  25.  zi  tbemo  Äcc.  des  innern  Objekts  ;  3.  pl 

fater  IV  15,  21.  V  17,  14;   a.  praet.  c,  thio  östorön  gifehötln 

s,  then  fater  I  9, 12.  then  fater  IV  20,  6. 

stnmmon  [innuebant  patii.  Luc.  fehta  st.  f  Kampf:  a.  s,  ä>na  fehta 

1 ,  62J  9 ,  23.    nnsan  fater  22,  ohne  Kampf  1  20,  4. 

59.  25,  15.  [adorabitis  patrem.  fehtan  stvAtr.  kämpfen,  fechten : 
Joh.  4,  21]  n  14,  63.  68.  m  g.  s.  inf.  hom  heiles  nales  feh- 
16,  58.  18,  17.  [ostende  nobis  tannes  I  10,  5;  d.  s.  inf.  iz 
patrem.  Joh.  14,  8]  IV  15,  27.  uuard  in  not  zi  fehtanne  L  21. 
33 ;  v.s.  fater  nnsdr  guato  [pa-  garauuemds  unsih  zi  themo  f. 
ter  noster.  Mtth.  6,  9]  EL  21,  n  3,  55;  mit  mit  c.  dat.:  3.  s. 
27.  ni  24,  91.  93.  IV  33,  23.  praes.  i.  mit  imo  er  ni  fihtit 
alt-fater.  (fihtih  V)  V  4,  50;  5.  s.  praes. 

fas  st  n.   Gefäss,  Krug,   Topf:  c.  in  thiu  iz  mit  in  fehte  1 1,  85. 

n.  s.  korp  theist  scalkllchaz  faz  fehn  s.  fihu. 

HL  7,  59 ;  g.  s.  ni  habes  fazzes  feigi  ac{j.  gering :  unfl.  ni  sl  man 

nniht  [neque  in  quo  habes  hau-  nihein   so   ueigi   ni  slnan  zins 

rire.  Joh.  4,  11]  n  14,  27;   d.  eigi  I  11,  10.   feigi  (feingi  V») 

s,  in  einemo  fazze  IE  14,  22;  24,  5. 

a.  s.  firuuarf  ü  tbaz  faz   [reli-  feizzit  adj.  ergiebig',   fruchtbar: 

quit  hydriam.   Joh.   4,  28]   IE  unft.  (feizit  V)  I  1,  67. 

14,  85;  n.  pl.  uuärun  steinlnu  fei  st  n.  Haut:  d.  s.  mit  fleisge 

thin   faz    [erant    ibi   lapideae  ich  mit  feile  V  20,  30. 

ydriae.  Joh.  2,  6]  11  8,  34.  9,  bi-felahan   st  v.   trs.  übergeben, 

96;  g.pt  sehsu  sint  thero  fazzo  empfehlen,  c.  dat  pers,:   1.  s. 

n  9,  19;  a.  pl.  bl  thiu  steinl-  praes.  i.  bifiluhu  thu*  then  ml- 

nmi  faz  n  9,  11.  thiu  sehs  faz  nan  geist  [in  manus  tuas  com- 

10,  3.  mendo   spiritum   meum.    Luc. 

lioht-faz.  23,  46]  IV  33, 24.  bifilu  ih  mih 

miazar-faz.  thdn  bezirön  V  25,  87;  3,  s. 
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feld  —  ferien 


praet  i.  bifalah  (bifalach)  thie 
theganä  in  slnes  fater  seganä, 
lY  15,  62.  bifalah  them«  slna 
muater  32,  8;  p.  praet  bifola- 
han  Blndn  seganon  V  3,  18. 

feld  st  n.  Feld,  Gefilde:  g.  s. 
uaaltan  thes  uuunnisameii  fel- 
des  (felldes  V)  H  6,  11;  <?.  s. 
in  felde  ioh  in  uualde  I  1,  62. 
(uelde  VO  H,  14. 

feigen  sw.  v.  L  trs.  aneignen, 
beilegen,  mit  refl.  Dativ:  1.  s. 
praes.  i.  nofa  then  namon  ni 
felgu  ih  mir  sär  I  27,  34;  3.S. 
praes.  c.  then  namon  imo  feige 
[dicit  se  christum  esse.  Luc. 
23,  2]  IV  20,  20. 

felisa  st  f,  Felsen,  Stein:  n,  s, 
thar  lag  oba  felisa  [lapus  super- 
positus  erat  ei.  Joh.  11,  38] 
m  24,  65;  d,  pt  grab  in  fe- 
lisön  irgrabanaz  [in  monumento 
suo  novo  quod  exciderat  in 
peträ.  Mtth.  27,  60]  IV  35,  36; 
a.  pl.  alle  these  felisa  [de  lapi- 
dibus  istis.  Luc.  3,  8]  123,47. 

bi-fellen  sw.  v,  L  trs.  sum  Sturze 
bringen,  niederstrecketi,  besiegen: 
3.  s.  praet  i.  (apoc)  ienan  so 
bifalt  er  (falt  F»)  n  5,  14.  sie 
alle  töd  bifalta  [abraham  mor- 
tuus  est  et  prophetae.  Joh.  8, 
53]  m  18,  34.  man  nan  bifalta 
(bifilta  P»)  m  26,  53. 
ir-fellen  siv.  v.  L  trs.  nieder- 
schlagen: 2.  s.  praet  i.  min 
muat  mir  so  irfaltös  I  22,  45. 

fer-  s.  fir. 

ferah  st  n.  der  Teil  des  Körpers, 
welcher  der  Sitz  des  Lebens  ist, 
das  Herz:  g.  s.  farötan  thes 
ferahes  11  14,  106.   sie  fftrönt 


thlnes  ferehes  (ferahes  F)  [quae- 
rebant  te  lapidare.  Joh.  11,  8] 
23,  31 ;  d.  s.  zi  ferehe  (fereh  F) 
er  nan  stah  [latus  eius  aperuit. 
Joh.  19,  34]  IV  33,  27.  zi  fe- 
rehe gistochan  V  11,  26;  a.  s. 
uuuntöt  ferah  thlnaz  unafan 
[tuam  ipsius  animam  pertrans- 
ibit  gladius.  Luc.  2,  35]  I  15, 
45.  ira  ferah  bot  thaz  uulb  20, 
19.  thaz  ferah  bl  inan  sellön  IV 
5,  50.  thaz  ferah  haböta  in  li- 
chamen  leböta  V  11,  42.  riatnn 
in  thaz  ferah  slnaz  H  91. 
fergön  sw,  v.  IL  anrufen,  erbit- 
ten 1)  trs.  a.  c.  acc.  pers.:  l.pl. 
praes.  c.  nü  fergomös  thia  thiar- 
nün  I  7,  25;  b.  c.  acc.  pers. 
gen.  rei:  2.  s.  praes.  c.  so  uues 
so  thu  nan  fergös  [quaecumque 
poposceris  a  deo.  Joh.  11,  22] 
ni  24,  18;  c.  c.  acc.  pers.  und 
folgendem  Satz:  inf.  ih  drahtin 
fergon  scal  mit  lön  er  in  iz  fir- 
gelte  S  17.  fergön  uuille  gotes 
theganft  thaz  sies  gote  thankön 

V  25,  23;  3.  pl  praes.  i.  sie 
fergönt  drütä  sine  thes  liebes 
in  nirzlhe  V  23,  50.  —  2)  ab- 
solut a.  mit  Acc.  des  innem 
0^*.:  1.  s.  praes.  i.  ginftda  ih 
slna  fergön  HI  1,  9.  mit  kari- 
tate  ih  f.  thio  gnatl  H  149; 
L  s.  praes.  c.  bl  iuih  gemo  gi- 
näda  slna  fergo  S  34;  3.  s. 
praes.  c.  ginada  slna  fergo  L  31 ; 
b.  c.  gen.  rei:  inf  uues  mag 
ih  fergön  möra  V  25,  36;  l.pl. 
praes.  c.  thes  emmizlgto  fergön 

V  23,  73. 

ferien  sw.v.Litr.  schiffen:  3.pl. 
praet  i.  feritun  in  th6n  nndön 


ferro  —  festi 
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filu  saäro  [navicula  jactabatur 
fluctibus.  Mlth.  14,  24]  ni  8, 
12;  p.  praes.  mit  thiu  ih  fuar 
ferieuti  V  26 ,  4 ;  n.  ph  m.  p, 
praes.  zi  lante  quämun  feriente 
(fergente  F)  [navigio  venerunt. 
Job.  21,  8]  V  13,  27. 

ferro  adv,  fern,  fernher,  fernhin: 
dstar  filu  ferro  [in  Oriente. 
Mtth.  2,  2]  I  17,  23.  irscein  in 
ferro  ther  sterro  [Stella  ante- 
cedebat  eos.  Mtth.  2, 9]  17, 64. 
sie  quämun  filu  ferro  IL  3,  19. 
folgdta  rümana  ioh  ferro  [se- 
quebatur  a  longa.  Mtth.  26,  58] 
IV  18, 1.  ubarfnari  ferro  V  17, 
36.   ferro  irdriban  21,  8. 

ferron  adv.  ferti,  fernher:  fallent 
thie  sterron  in  erda  filu  ferron 
IV  7,  36.  fon  imo  ferron  9,  24. 
stuanton  ferron  [stabant  alonge. 
Luc.  23,  49]  34,  23. 

fers  8t  n.  1)  Vers:  a.  pl.  scöni 
uers  uuollds  duan  1 1,  44.  theist 
scöni  uers  (fers  V  P)  sftr  gidAn 
11,48;  2)Bihelvers:  n,s.  unaz 
fers  (ferf  P)  singe  I  12,  26; 
d,  s.  in  themo  ferse  ist  iz  Itit 
n  4,  63. 

bi-festen  sw.  v.  I.  trs.  befestigen, 
bewahren:  p.  praet  mit  themo 
sl  umbikirg  bifestit  V  3,  6. 
gi-festen  sw.  v.  I.  trs.  befesti- 
gen, bestätigen,  versichern :  3.s. 
praet  «.  gifasta  slnu  thing  L  64; 
p.  praet  in  muate  sl  iu  gifestit 
n  22,  5.  tbaz  ist  in  gifestit  HI 
26,  69. 

gi-ferto  sw,  m.  Gefährte:  d,  pl. 
thto  lieben  gifertön  V  9,  40. 

festi  adj.  fest,  unbeweglich,  uner- 
schütterlich: prädikativ  unfl.  ist 


hei*za  filu  festi  L  16.  ni  uuas 
iz  festi  n  11,  12.  si  ther  gi- 
thang  iu  f.  21,  6.  thiu  Idra  in 
uuäri  f.  24,  11.  14.  er  uuas  zi 
slnön  fuazon  festi  HI  9, 19.  sls 
so  festi  so  stein  12,  32.  sl  filu 
f.  22,  54.  ih  bin  filu  f.  24,  28. 
sint  f.  24,  34.  uuas  in  thaz  festi 
26,  37.  gilouba  (sl)  filu  f.  IV 
37,  10.  theist  f.  V  11,  14.  iz 
uuäri  f.  11, 18.  in  iz  uuäri  festi 
16,  16 ;  st  g.  s,  m.  festes  huges 
rV  16,  4;  s^.  n.  pl.  m.  uuärun 
feste  uuidar  kriste  m  20,  98; 
st.  a.  s.  f.  gilouba  filu  festa  HI 
11,  1.  festa  fruma  V  22,  12; 
st.  g.  s.  n.  festes  muates  IV  7, 
26.  —  festi  duan  bekräftigen: 
thaz  duent  buah  festi  11  3,  2. 
mit  eidu  iz  deta  festi  [negavit 
cum  iuramento.  Mtth.  26,  72] 
IV  18,  16.  er  dedaz  hiar  nu 
festi  IV  27,  16. 
festiro  Comparat  adj.  fester: 
sw.  a.  s.  f.  festirün  gilouba  IE 
7,  70. 

fasto  adv.  fest,  unerschütterlich: 
habet  thiz  f.  binagilit  L  72.  gi- 
kleiptun  filu  fasto  (uasto  V) 
in  muat  I  9,  38.  unsih  fasto 
freuudn  I  28,  18.  nan  f.  gibant 
n  9,  45.  thaz  muat  sl  f.  heime 

21,  7.  sin  f.  in  thön  githankon 
24,  16.  f.  oba  ther  undu  HI  8, 
18.  gUoub  ih  fasto  20,  179. 
sint  fasto  in  mlnes  selbes  henti 

22,  26.  er  iz  fasto  gihiaz  IV  8, 
26.  so  sie  fastos  mohtlin  27, 18. 
haböt  fasto  unsör  muat  V  12, 
11.  habe  fasto  in  muate  16,  7. 
fastör  camparat  adv,  fester: 
fastör  gistätta  II  11,  61. 
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festi  —  fiardo 


festt  st  f.  festi  st  m.  1)  Festig- 
Jceitf  Dauerhaftigkeit:  d.s.  barg 
mit  festi  [conservabat.  Luc.  2, 
19]  I  13,  17.  stentit  in  Iher 
festi  m  12,  36.  Diit  mihilöru 
festi  [munienint  sepulchrum. 
Mtth.  27,  66]  IV  36,  18.  in 
festi  V  3,  9.  fon  ungiloubön 
festi  iruueicbönt  V  6,  34.  in 
thes  Stades  feste  V  25,  6;  a.  s. 
thes  slnes  libes  fest!  V  14,  7. 
tbera  giloubün  festi  III 10,  41. 
—  2)  Feste^  Burg:  d,s,  zi festi 
thes  uuicbes  zur  heiligen  Burg 
IV  5,  38.  in  ther  festi  IV  7, 
55.  in  6uuinig6ru  festi  V  14, 
18;  a.  s.  paradyses  festi  (resti 
V)  S  19.  tbero  fordoröno  festi 
(uesti  V)  I  11,  22.  —  BedetiS'- 
arteti:  in  festi,  in  feste  gewiss, 
sicher;  duan  bestätigen,  bekräf- 
tigen :  in  festiz  dätun  mit  uuor- 
ton  [dixerunt.  Mtth.  2,  5]  1 17, 
37.  dua  in  feste  IV  31,  35. 
scrlban  in  festi  als  sicher  schrift- 
lich berichten  I  19,  27.  Als 
versichertides ,  bekräftigendes 
Füllwort  des  Verses  dient  in 
feste,  in  festi  1 17, 4D.  IH  13, 54. 
ala-festi. 

festinon  sw.  v,  IL  trs.  befestigen: 
3,  s,  praeSf  c.  iu  festino  in  thaz 
muat  thaz  sinaz  managfalta  guat 
S  36;  ^.  s.  imp.  thiz  festino 
uns  in  muate  11  24,  34. 

f!ant  Feind,  besofiders  auch  vom 
bösen  Feinde,  dem  Teufel  (letz- 
terer stets  ohne  Artikel):  n.  s. 
flant  L  72.  I  10,  9.  21,  7.  m 
1,  38.  42.  10,  12.  IV  13,  47. 
21,  20.  V  2,  11.  3,  4.  8.  16. 
19;   d.  s.  fiante  n  3,  64.   ni 


18,  71 ;  a.  s.  I  19, 4.  [odies  ini- 
micum.  Mtth.  5,  43]  II  19, 11. 
[diligite  inimicos  vestros.  Mtth. 
5,  44]  19,  15.  IV  24,  6;  n,  pt 
sine  fianU  m  14,  106.  IV  26, 
1;  g.pl  thero  flanto  L  34.  IV 
17,  10.  14.  V  1,  4;  d.pl  flan- 
ton  I  1,  75.  [de  manu  inimico- 
rum  nostrorum  liberati.  Luc.  i, 
74]  10,  25.  21,  14.  m  18,  74. 
26,  43.  50.  IV  1,  9.  2, 4.  7,  60. 
[tradet  me.  Joh.  13,21]  12,12. 

19,  3.  23,  16.  33,  18.  V  1,  3. 
2,  2.  3,  17 ;  a.  pl  fiantä  L  50. 
I  12,  2.  m  19,  32. 

fiant-scaf  st  f  Feindschaft:  n. 
s,  m  15,  51. 

fiar  num.  vier  fiar  iär  I  19,  23. 
fiar  tbüsonton  mannon  m  6, 
53.  thio  fiar  naht  IV  6,  2.  fiar 
balbün  umbiring  V  1,  32;  fiari 
vom  Masc.  :■  manödo  fiari  [adhuc 
quatuor  menses  sunt.  Joh.  4,  35] 
n  14,  103.  tbie  scriptorft  fiari 
ni  14,  3.  iro  uuäran  fiari  IV 
28,  3 ;  a.  n.  in  fieru  sie  iz  gi- 
deiltun  in  vier  Teile  IV  28,  2. 

fiara  st  f.  Seite:  a.  s,  kört  er  in 
fiara  in  eina  bürg  ziara  gieftg 
abseits  [secessit  in  partes  Gali- 
laeae.  Mtth.  2,  22]  I  21,  13. 
giang  in  eina  f.  suntar  fon  ther 
menigl  [declinabat  a  turba.  Joh. 
5,  13]  m  4,  41.  thaz  muat  in 
f.  ni  dua  wende  nicht  ab  IV 13, 
14.  lazdn  thia  ungilouba  in  f. 
bei  Seite  lassen  V  7,  64. 

fiara  st  f.  Geviert:  a,  s.  nmbi- 
kirg  in  fiara  obana  ioh  nidana 
IV  27,  21. 

fiardo  num,  ord.  vierte:  a.  s*  m, 
lag  fiardon  dag  bigrabandr  [qua- 


fiaren  —  fillen 
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tuor  dies  iam  in  monumento 
habentem.  Job.  ii,  17]  (fiordon 
F)  m  24,  2.    (fiardo  P)  84. 

gi-fiaren  stc.v.  I.  a.  trs.  bei  Seite 
wendeti,  wenden:  p.  praeL  zi 
hello  sint  gifiarit  (gifuarit  V*) 
H  23.  —  b.  refl,  sich  wetiden: 
3.  ph  praet.  c.  sie  sih  gifiartln 
zi  zesne  gikörtln  (mittite  in  dex- 
teram  navigii.  Job.  21,  6]  V 
13,  13.  —  Oft  in  der  Redens- 
art  iz  zi  thiu  gifiaren  mit  fol- 
gendem parallelem  Nebensätze 
oder  mi^thaz:  es  dahin  wenden, 
es  darauf  anUgen ,  bezwecken : 
3.  s.  praes,  L  thanne  er  iz  zi 
thiu  gifiarit  tbaz  sih  ther  himil 
ruarit  V  19,  34;  3.  s.  praet,  i, 
iz  zi  thiu  gifiarta  thes  ginuätes 
tradon  raarta  III  14,  24.  (ki- 
fiarta  F)  21,  5.  (kifiarta  F)  19. 
Auch  persönlich :  p.  praet.  bin 
nu  zi  thiu  gifierit  (gifiarit  F) 
zi  Stade  hiar  gimierit  V  25,  2; 
oder  reflexiv:  3.  s.  praet.  c,  si 
sih  zi  thiu  gifiarti  thaz  siu  inan 
biruartl  HI  14,  18.  IV  29,  40. 
Auch  mit  thai-a:  5.  s.  praet.  i. 
so  er  thara  iz  thö  gifiarta  er 
thesa  uuorolt  ziarta  II  1,  29. 
thara-gi-fiaren  s.  gifiaren. 
üz-fiaren  sw,  v.  L  refl.  sich 
seitlings  hinaus  begeben,  ver- 
stohlen hinausgehn :  3.  pl.  praet. 
i.  sih  thanana  üz  thö  fiartun 
[unus  post  unum  exibant.  Job. 
8,  9]  m  17,  46. 

fiarzeg^sto  num.  ord.  der  vier- 
eigste:  sw.  d.  s.  m.  unz  therao 
fiarzegusten  islre  H.90. 

flarzui^  num.  card.  vierzig,  mit 
dem  Genit,  des  Substant:  fiar- 


zug  dago  (fiarzag  V»)  I  14,  12. 
thero  id.ro  uuas  fiai'zug  (fiarzeg 
F)  inti  sehsa  [quadraginta  et 
sex  annis  aedificatum  est.  Job. 
2,  20]  n  11,  38.  fiarzag  iä.ro 
m  15,  14.  uuangta  ziiein  thero 
iäro  f.  niuuas  [bomo  triginta 
et  octo  annos  babens.  Job.  5, 
5]  4,  17. 

fidola  sw.  f  Fiedel :  n.  s.  V  23, 198. 

fieru  s.  fiar. 

ftga  sw.f.  Feige:  in  hiafönflgün 
[de  tribulis  ficus.  Mttb.  7,  16] 
(figon  V)  n  23,  14. 

fig-boum  st.  m.  Feigenbaum:  d. 
s.  zi  themo  flgboume  [sub  ficu. 
[Job.  I,  48J  n  7,  64;  a.  s.  then 
flgboum  irtharta  [de  "ficu  are- 
facta.  Marg.]  IV  6,  5. 

flhn  st.  n.  Vieh  a.  einzeln:  n.  s. 
thaz  fihu  IV  5,  3.  thaz  selba 
fibu  birun  uuir  5,  5.  csil  theist 
fihu  filu  dumbaz  [est  enim  ani- 
mal  hoc  irrationabile  et  stul- 
tum.  Hrab.]  7.  —  b.  collectiv: 
g.  s.  thes  fehes  dfttun  uuarta 
[custodientes  super  gregem 
suum.  Luc.  2,  8]  I  12,  2.  thes 
f.  goumptun  13,  14.  sines  f. 
uueltit  V  20,  32.  fehes  inti 
mannes  24,  6;  a.  s.  thär  man 
thaz  fihu  nerita  I  11,  57. 

flhu-nniäri  st.  m.  Viehweiher, 
Schafteich:  n.s.  [probatica  pis- 
cina.  Job.  5,  2]  HI  4,  3. 

Allen  sw.  v.  I.  trs.  schlagen,  geis- 
sein: g.  s.  inf.  nämun  gouma 
liuto  fillennes  V  23,  66;  J2.  s. 
praes.  i.  ziu  fillist  thu  mih  thanne 
sär  [quid  me  caedis.  Job.  18, 
23I  IV  19,  20;  3.  s.  praes.  i. 
si  iz  fillit  m  1,  37 ;  3.  s.  praet. 
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fiUen  —  filu 


i.  iob  er  nan  selbo  filta  [et  fla- 
gellavit.  Joh.  19,  i]  IV  22,  17; 

3.  s.  praes.  c.  thoh  si  iz  söro 
fille  (fiUae  F)  IH  1,  33. 
bi-flUen  sw.v,  L  trs.  schlagen, 
geissein:  3,  s.  praet  i.  sld  er 
nan  bifilta  IV  27,  37;  p,  praet 
er  ist  bifillit  IV  23,  13;  w.  s. 
m.  p.  praet  bithurntör  iob  bi- 
filtör  IV  23,  6;  a,s.m.p, praet 
bispiuuan  iob  bifiltan  [postquam 
flagellaverint.  Luc.  18,  33J  EEI 
13,  6;  d.  pl.  n.  p,  praet  mit 
uuangön  bifiltön  IV  19,  17. 

fllliosan  s.  firliosan. 

flln  adv.  viel  a.  alleinstesend :  V 
16,  15.  zi  Tiilu  (filu  F)  IV  6, 
47.  —  b.  mitpartitivem  Genitiv 
«.  vorgestellt:  filu  manno  (filo 
F)  I  1,  31.  15,  49.  V  1,  1.  15, 
43.  23,  35.  tbesses  liutes  I  4, 
37.  liebes  H  16,  20.  m  2,  27. 
V  22, 13.  thero  liuto  m  16,  69. 
knebto  IV  16,  13;  ß,  nachge- 
stellt: thero  liuto  filu  H 14, 111. 
liobes  f.  19,  28.  iro  f.  m  10, 
25.  IV  19,  27.  iro  uuas  filu 
dräto  V  13,  17.  c.  mit  in:  filu 
in  tbdn  liutin  IL  11,  59.  d.  zur 
Verstärkung  eines  Adjektivs  l.a. 
vorstehend:  filu  festi  L  15.  ni 
22 ,  54.  24,  28.  IV  37,  10.  V 
11,  18.  sein  L  39.  IV  2, 8.  suÄr 
L  54.  nnzzi  S  9.  slehtaz  1 1, 15. 
reini  1,  20.  suazi  1,  21.  chuani 
(filo  F)  1,  63.  feizzit  (filo  F)  1, 
67.  redie  1,  75.  hertön  (filo  F) 
1,  90.  drüdiu  4,  ö.  scöni  4,  24. 
n  7,  49.    zeizan  I  4,  30.    mari 

4,  31.  17,  20.  27,  12.  TL  9,  32. 
liubßr  I  4,  33.  manegöro  4,  49. 
16,  2.  bebigu  4,  62.  höha  5,  27. 


dougna  5,  43.  manag  9,  3.  9. 
15,  3.  17,  49.  IV  30,  23.  bilde 
(uiluV)  I  9,  19.  n  11,  55.  IV 

7,  79.    V  23,  181.   balde  I  9, 

39.  seltsänaz  11, 1.  uulse  11,  3. 
bllder  15,  14.   hebigaz  15,  31. 

40.  17,  16.  V  19,  2.  uuassaz  I 
15,  45.  uufthi  17,  15.  mära  17, 
66.  n  16,  7.  V  12,  2.  16,  27. 
maneges  I  18,  19.  unäraz  19, 
20.  managfaltaz  20,  21.  IV  12, 
26.   höhön  I  20,  28.  U  14,  71. 

IV  5,  37.  rehtön  1 23, 28.  mane- 
gön  23,  36.  IV  20,  16.  hebigön 
I  23,  36.  m  17,  1.  18,  1.  IV 
20,  16.  nche  I  28,  12.  n  16, 
81.  IV  7,  82.  V  23,  70.  llbhaf- 
taz  n  1,  43.  märan  2,  1.  uuär 
2,  3.  managaz  3,  5.  stillu  3,  43. 
uuuaste  4,  2.  scantör  5,  14. 
suAri  6,  9.  frö  8, 9.  m  20, 174. 

V  11,  28.  hebig  U  8, 13.  riuag 

8,  20.  nidiri  11,  18.  blldan  13, 
36.  diufSr  14,  29.  rlcbu  14,  60. 
managör  16,  10.  folle  16,  15. 
m  22,  56.  suaze  H  17,  5.  lei- 
daz  18,  24.  lind  19,  19.   bllda 

19,  21.  zeiz  19,  25.  suäre  23, 
10.  folla  24,  3.  guates  24,  28. 
suftra  24,  4.  söres  III  1,  27. 
siechör  2, 4.  rlchan  3, 13.  mära 
5,  18.  md.raz  6,  2.  geistllchaz 
7,  77.  diuraz  7,  86.  stilli  8, 48. 
festa  11,  1.  mihila  11,  17.  ma- 
nagu  14,^51.  hebigan  14,  117. 
uulhön  15,  36.  hertön  18,  11. 
rümaz  18,  64.  redii  19,4.  höha 

20,  182.  follön  22, 41.  drüt  23, 
7.  maro  23,  22.  sufixu  24,  66. 
uuara  IV  1,  32.  diurön  2,  15. 
diuri  4,  22.  scönaz  4,  41.  redi- 
haftaz  4,  42.    dumbaz   5,   7. 
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dxuDbe  6, 15.  guaie  5, 59.  rehtu 
5,  60.  strengan  7,  16.  breita 
16,  12.  managa  17,  17.  V  23, 
278.  kalt  IV  18,  11.  rötaz  22, 
24.  kleinen  29,  7.  32.  35,  34. 
langftn  IV  33,  30.  V  6,  46. 
dinra  IV  35,  19.  reinön  35,  34. 
rehtön  37,  1.  managfalt  V  1, 
13.  diafa  6,  2.  späti  6,  39.  dio- 
fßn  8,  24.  drüte  12,  97.  mihila 

12,  99.  scöntün  12,  100.  hold 
15,  22.  iftmarllchaz  19,  10.  ri- 
ehen 19,49.  liebe  20, 45.  zeizön 
20,  46.  snazdn  20,65.  8drdn20, 
113.  egisllh  21,  2.  managfalta 
23,  71.  su&ro  23,  92.  managaz 
23,  229.  heiz  H  24.  scant  H  72. 
f ollen  H 154.  —  ß.  nachgestellt: 
gillh  filn  n  14,  90.  Hob  f.  V 
15,  13.  27.  —  2)  noch  weiter 
verstärkt  durch  harto  a,  vor- 
stehend:  harto  filu  uuähaz  I  5, 
42.  suftr  18,  26.  H 16, 40.  nua- 
char  I  19, 16.  manag  11  16, 11. 
frö  m  2,  29.  kleinör  20,  64. 
sculdlg  rV  19,  70.  mftri  V4,8. 
sein  15,  36.  scöne  18,  2.  ni- 
dara  23,  228;  oder  auch  filu 
hario  mdra  II  14,115.  ß.  nach- 
stehend: filzig  filu  harto  II,  107. 
nnuuirdlg  filu  harto  IV  29,  21. 
—  e.  eur  Verstärkung  eines  Ad- 
verbs 1.  a.  vorstehend :  filuzioro 
L  20.  fram  L  58.  I  3,  3.  43. 
15,  13.  17,  51.  20,  33.  22,  61. 
n  7,  8.  27.  32.  9,  67.  10,  11. 
11,  25.  42.  14,  69.  19,  27.   ül 

13,  4.  14,  113.  16,  12.  63.  20, 
107.  21,  29.  24,  90.  26,  32.  IV 
1,  11.  4,  47.  9,  14.  23,  9.  33, 
15.  V  4,  54.  7,  14.  8,  26.  9, 
51.  11,17.  16,26.  26,32.  H  79. 


(filu  fram  dient  für  sich  auch 
wieder  zur  Verstärkung  eines 
Adverbs  y  so  V  4,  54.  7,  14.  8, 
26.)  f.  kleino  I  1,  27.  27,  64. 
uuasso  I  1,  84.  n  6,  6.  m  13, 
20.  baz  I  2,  23.  scöno  I  3,  1. 
5,  33.  n  4,  56.  IV  34,  14.  V 
14,  26.  17,  16.  spato  I  4,  84. 
fasto  9,  38.  frua  13,  8.  19,  3., 
II  3,  40.  4,  54.  III  17,  3.  18, 
8.  rV  37,  29.  V23,39.  45.  25, 
85.  nöto  I  14, 9.  forahtllcho  15, 
24.  höho  16,  38.  ferro  17,  23. 
II  3,  19.  halingon  I  17, 42.  gi- 
uuarallcho  17,  47.   frauuallcho 

17,  56.  hartö  19,  11.  II  9,  57. 
93.  III  24.  12.  IV  8,  5.  13, 12. 
V  2,  15.  10,  9.  zioro  I  21,  15. 
rV  4,  29.  gähün  I  22,  31.  IV 
24,  14.  kraftUcho  I  23,  34.  TL 
11,  10.   IV  7,  42.   baldllcho  I 

27,  40.  garauuo  I  27,  67.  mez- 
hafto  II  4,  92.  uuola  8, 41.  he- 
bigo  11,  5.  rehtes  12,  5.  suäro 
m  8,  12.  21,  9.  rV  25,  7.  V 
11,  25.   20,  110.   höho  IH  12, 

28.  IV  19,  54.  follon  IE  13, 28. 

14,  115.  V  25,  48.  baldo  HI 
16,  51.  fom  18,  72.  IV  17,  25. 
dräto  m  20,  108.  23, 1.  5.  24, 
68.  rV  1,  29.  4,  72.  7,  53.  11, 
20.  23, 12.  26,  7. 48.  (filu  drftto 
dient  auch  wieder  zur  Verstär- 
kung eines  Adjektivs,  so  V  9, 
26.  20,  18.)  folllcho  lU  22, 18. 
suazlleho  IV  1,  18.  diuro  2,  22. 
ferron  7,  36.    heizo  13,  34.  23, 

18.  34,  15.  gemo  18,  15.  gual- 
Ucho  19,  55.  managfalto  V  12, 
84.  skioro  13,  29.  kleino  14,  27. 
rumo  17,  39.  mör  IV  31,  4.  V 

15,  4.  —  /?.  naehstehend  thiko 
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filu  m  7,  79.  —  2)  noch  ver- 
stärkt durch  harto:  harto  filu 
zioro  II  11,  49.  heizo  22,  41. 
suaro  m  12,  16.  fram  HI  13, 
4.  uuasso  IV  17,  11.  m6ra  lY 
31,  32.  kleino  V  9,  56.  17,  2. 
—  f.  zur  Verstärkung  eines  Ver- 
balbegriffs: filu  fastöta  116, 11, 
besonders  bei  FarUsipien :  a,  vor- 
stehend: filu  fastönti  I  4,  34. 
suorgönte  11,  20.  gahönti  13, 
7.  sclnantaz  V  22,  7;  ß.  nach- 
stehend :  firdftnan  filu  H  11; 
y.  durch  harto  verstärkt:  filu 
harto  firdftn  IV  31 ,  29.  —  g. 
£Fur  Verstärkung  eines  Substan- 
tivs: filu  uuuntar  I  4,  71.  III 
18,  54.  IV  7,  6.  not  I  22,  29. 
sör  ni  5, 11.  H34.  zorn  IV  19, 
59.  Öd  V  6,  10.  leid  V  10,  21. 
niot  V  22,  7 ;  durch  harto  ver- 
stärkt: harto  filu  iftinar  V  6, 40. 
findan  st  v,  trs.  zufällig  zu  etwas 
gelangen;  sowohl  körperlieh: 
auffinden,  begegnen j  erwerben; 
als  geistig:  erkennen,  ausfindig 
machen,  erfahren,  und  auch: 
als  richtig  erkennen,  festsetzen: 
a.  mit  nominalem  Objekt:  inf. 
ir  rian  sculut  findan  I  12,  17. 
thia  luckün  uuolt  er  f.  11 4, 14. 
f.  uuehseles  uuiht  III  13,  35; 
1.  s.  praes.  L  findu  ih  melo 
tharinne  HE  7,  27.  undäto  (ge7i.) 
ni  findu  in  imo  [nullam  invenis 
in  eo  causam.  Job.  19,  4]  IV 
23, 4;  ^.  s.  praes.  i.  findist  then 
liobon  dröst  LEI  2,  34.  findistu 
(findiat  thu  V  findis  thu  F)  filu 
geistilchaz  bröt  IH  7,  77.  fin- 
distu ireso  7,  84.  findist  iz  IV 
28,    22.    35,  11.    thiz   findistu 


H  26.  iz  findis  H  105;  2,  pl. 
praes,  i,  ir  findet  iauuiht  thes 
S  7.  ir  f.  kind  niuuiboranaz 
[invenietis  infantem.  Luc.  2, 12] 
I  12,  19;  1.8.  praet.  i.  ni  fand 
ih  liobes  uuiht  I  18,  28.  ni  f. 
ih  ander  guat  18,  29.  ni  fand 
in  iu  uuiht  guater  (uand  V*) 
V  20,  103;  3.  s.  praet.  i.  thia 
sälida  fand  S  44.  uuiht  thär 
slnes  ni  f.  IV  4,  16.  er  f.  brua- 
der  slnan  7,  41.  er  f.  mezal&ra 
11,  7.  fand  er  then  man  [in- 
venit  eum  in  templo.  Job.  5, 
14]  in  4,  43;  3.  pl.  praet.  i. 
ni  funtun  gin^da  niheina  l  20, 
20.  ni  f.  sie  nan  (funtan  F)  22, 
22.  f.  thaz  kind  [invenerunt 
illum.  Luc.  2,  46]  22,  32.  f. 
thaz  kind  [invenerunt  infantem. 
Luc.  2,  16]  n  3,  15.  funtun  al 
(funtan  F)  IV  4,  13.  (funtan  F) 

9,  11.  inan  funtun  IV  17,  26. 
f.  sies  giuudra  19,  26.  then  sa- 
bon  sie  th&r  f.  [sudarium  in- 
venerunt. Job.  20,  7]  V  5,  11. 
sie  sullh  funtun  V  23,  281; 
^.  s.  praes.  c.  thaz  thu  nu  fin- 
dös  (das  möchtest  du  auf  suchen) 
IV  18,  8.  uuar  thu  iz  findös  V 

10,  8;  3.  s.  praes.  c.  er  stat  in 
mir  io  finde  V  3,  16.  thaz  si  iz 
ni  finde  V  20,  41;  3.pl.  praet. 
c.  thaz  sie  unsih  muadon  funtln 
IV  5,  27 ;  p.  praet.  ih  babön  iz 
funtan  in  mir  I  18,  28.  eigun 
thia  fruma  uns  funtan  11  7,  27. 
uuir  nan  eigun  f.  7,  44.  in  Ihir 
babön  ih  mir  f.  thegan  einfaltan 
n  7,  55.  ni  uuard  ther  f.  11, 
27.  sint  nu  f.  III  10,  25.  uuir- 
dit  fon  in  funtan  ein  esilin  [in- 
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venietis  asinara.  Mtth.  21,2] 
IV  4,  9.  ther  sueizduah  uuart 
thar  f.  V6, 13.  6,  58.  ther  duah 
ther  uuirdit  f.  6,  61.66.  hab6ta 
iBan  f.  V  7,  44.  then  töd  then 
habet   f.    thiu  hella  V  23,  265. 

—  b.  mit  einem  objektiven  Ne- 
bensätze a.  auf  den  durch  thaz 
hingewiesen  ist:  p.  praet.  thaz 
ist  fontan  thaz  lebön  uuir  L  79. 
thaz  eigun  uuir  f.,  thaz  que- 
ment  ummahti  HI  5, 1.  ß.  ohne 
Hinweisung:  inf,  mahtu  findan 
uuio  er  irquicta  III  14,  5 ;  3,  s. 
praes.  c.  uuer  findit  mit  uuiu 
man  gisalze?  11  17,  8;  ^.  pl 
praes,  i.  ni  findet  ir  ther  ßr  su- 
Uh  uuorahti  m  20,  155.  findet' 
ir,  uuio  er  thaz  rehta  uaolle 
IV  20,  33;  1.  s.  praet.  i.  fand, 
thaz  t*.  s.  w.  I  1 ,  91 ;  p.  praet 
in  buac'hon  ist  funtan  thaz  uuort 
theist  nan  uuortan  II  2,  31. 
hiar  ist  ana  funtan  thaz  lil  19, 
13.  sus  uoas  f.  thaz  V  5,  18. 
fon  in  uurti  f.  thaz  V  11,  37. 

—  c.  mit  doppeltem  Äccusativ: 
1,  s.  praes.  i.  ni  findu  ih  the- 
san  man  firdän  [noninvenio  in 
eo  causam.  Joh.  18,  38]  IV  22, 
6;  ^.  s.  praes.  i.  findist  inan 
gizaltan  (findistn  F)  I  23,  17. 
findi.st  thu  iz  gidänaz  IH  2,  33. 
thu  findist  fol  then  salmon  IV 
28,  '23;  3.  s.  praet,  i.  uuio  fir- 
dan  er  unsih  fand  I  2,  12.  f. 
sia  drürenti  5,  9.  raunizä.n\  f. 
er  sizzente  II 11,  8;  3.pl.  praet. 
i.  thaz  ketii  fundun  (funtan  F) 
indA.n  [viderunt  revolutum  la- 
pidem.  Joh.  16,  4]  V  4,  20; 
3,  s.  praes.  c.  thie  uadnege  ni 


finde  so  firdftne  I  23,  7;  3,  s. 
praet,  c.  fanti  ganzan  slnan  sun 
in  2 ,  22 ;  j9.  praet.  iz  dunkal 
eigun  f.  I  1,  8.  Statt  des  prä- 
dikativen Accusativs  tritt  zi  mit 
dem  Dativ  ein:  3.  pl,  praet.  i. 
thaz  in  zi  spile  funtun  IV  19, 
73.  —  d.  absolut:  finthit  er  thar 
ubilo  (findit  F)  V  25,  64. 
ana-flndan  ist  am  III  14,  5. 
19,  13  nicht  anzusetzen. 
bi-findan  st.  v.  trs.  hinter  etwas 
kommen,  erfahren,  erkennen  a. 
mit  nominalem  Objekt:  3.  pl. 
praet,  i.  so  iz  heidene  bifuntun 
(bifuntan  F)  V  6,  26 ;  3.  s.  praet, 
c,  iz  diufal  ni  bifunti  18,5. — 
b.  mit  Objektssatz  a.  mit  vor- 
hergehender Hinweisung:  3.  s, 
praet,  i.  er  bifand  iz  allaz  thaz 
sie  fiiniuurfun  nan  bl  thaz  [au- 
divit  Jesus  quia  eiecerunt  eum. 
Joh.  9,  35]  m  20,  170;  ß.  ohne 
Hinweisung :  giuaisso  bifand 
uuftr  druhtln  giboran  uuard  I 
17,  39.  b.  thaz  er  fon  in  bi- 
drogan  uuard  [videns  quod  in- 
lusus  esset  Mtth.  2,  16]  20,  1. 
er  b.  theiz  uuas  niuuiht  IE  5, 
12;  3,  s.  praes.  c.  uuorolt  ni 
bifinde  thaz  thir  sulih  uuerde 
III  13,  14. 

ir-findan  st,  v.  trs,  ausfindig 
machen,  erfahren  a.  mit  nomi- 
nalem Objekt:  3.  s.  praes,  c, 
thiu  uuort  thiu  er  irfinde  fon 
themo  gotes  munde  II  4,  50.  — 
b.  mit  Objektsatz  a,  mit  voran- 
gehender Hinweisung :  inf.  uuio 
iz  mohta  uuerdan  thaz  uuolta 
er  gerno  irfindan  11  4, 17.  uuio 
iz  mohti  uuerdan   er  uuolt   iz 
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gerno  irfindan  11  12,  22;  ^. 
praet  theiz  ni  uuarti  irfuntan 
thaz  truhtin  nuas  irstantan  IV 
37,  28.  ß.  ohne  Einweisung: 
inf.  irfindan  uuer  er  nuäri  II 
4,  5.  46.  irt'.  oba  er  firdd.n  sl 
so  fram  IV  23,  20;  p.  praet 
habds  thu  irfuntan  theih  bin 
fon  töde  irstantan  V  7,  60. 

flnf  num,  card,  fünf  finf  leibft  III 
6,  3.  finf  thüsonton  mannes  6, 
4.  finfgirstlnubröt  6,28.  thisu 
finf  bröt  7,  23.  finf  dagon  6r 
IV  4,  3.  finfi  habotöst  thu  iu 
[quinque  viros  habuisti.  Joh.  4, 
18]  II  14,  52.  porzichä  finfi 
(finui)  [quinque  porticus  ha- 
bens.  Joh.  5,  2]  HI  4,  7.  thio 
finfi  IV  7,  66. 

flnf-zng  num,  card.  fünfeig:  thu 
ni  bist  giuuftro  noh  alter  finf- 
zug  iftro  (finfzuz  F)  [quinqua- 
ginta  annos  nondum  habes. 
Joh.  8,  57]  III  18,  55.  thria 
stuntön  finfzug  (finfzught  P) 
ouh  thrl  [centum  quinquaginta 
tres.  Joh.  21,  11]  V  13,  19. 

flngar  st.  m.  Finger:  d,8,  inerdu 
mit  themo  fingare  (fingaru  V*) 
reiz  [digito  scribebat  in  terra. 
Joh.  8,  6\  in  17,  36.  [scribe- 
bat in  terra.  Joh.  8,  8]  17,42; 
a.s.  fingar  thinan  dna  ana  mund 
mlnan  l  2,  3.  then  f.  thenita  er 
sfti-  [ecce]  n  3, 38.  [ecce.  Joh. 
I,  36]  II  7,  9;  d.pl  uuir  due- 
mös  thaz  mit  unsdn  fingoron 
zuein  (fingaron  F)  V  2,  7. 

flnstar  a^'.  finster ^  in  eigentlichem 
und  übertragenem  Sinne:  unfL 
finstar  naht  IV  12,  öl;  st  d. 
8.  n.  in  finsteremo  iz  sclnit  (fin- 


stremo  P)  [in  tenebris  lucet. 
Joh.  I,  5]  II  1,  47;  sw.  g,8,f, 
thera  finsteilin  naht  III  20, 16. 

finstar  st  n.  Fnstemis,  Verfinste- 
rung: d.  s.  duit  mftno  ich  thiu 
sunna  mit  finstere  unuuunna 
[sol  obscurabitur  et  luna  non 
dabit  lumen  suum.  Mtth.  24, 
29J  IV  7,  35;  a.s.  si  gikört  in 
thaz  licht  in  finstar  egisllchaz 
[tenebrae  factae  sunt.  Mtth.  27, 
45]  IV  33,  12. 

finstar-nissi  st  n.  Finsternis:  d. 
s.  megi  er  uuiht  giuuirken  in 
themo  finstamisse  III  20,  20. 
inliuhte  fon  themo  alten  finstar- 
nisse  21,  22;  a.  s.  thaz  selba 
finstamissi  [tenebras.  Joh.  3, 19] 
n  12,  88.  finstamissi  sdraz  in 
21,  8. 

flnstrt  st  f.  Finsternis :  a.s.  Höht 
ftna  finstn  (frinstri  P)  I  18,  9. 

flnthan  s.  findan. 

f!ra  st  f  Feier:  n.  s.  sambaz- 
dages  flra  (fiara  P*)  [sabbatum. 
Joh.  5, 9]  m  4,  33.  thero  Östo- 
röno  flra  V  4,  7.  12;  g.  s.  er 
uuialt  thera  flr&  III  5,  9 ;  d.  s. 
zeru  flru  quämi  LEI  15,  18;  a. 
pt  thie  flrft  gientötun  [consum- 
matis  diebus.  Luc.  2, 43]  I  22,  7. 

fir-beran,  -bergan,  -biatan,  -bre- 
chan,  -brennen,  -damndn,  dt- 
lön,  -dragan,  -dretan,  -drtban, 
-dnan,  -dnesben,  -fähan,  -gän, 
-geban,  -gelten,  -helan,  -hna- 
rön. 

flri  s.  fnri. 

fir-iagdn. 

firi-nnizzi  ac^'.  neugierig^  wissbe- 
gierig,  mit  dem  Grcnitiv:  unfl. 
ziu  sint  ino  uuiaszi   thes  mdra 
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fimuuizzi?   [quid  herum  vultis       nn-flr-slagan. 

audire?  Joh.  9,  27]  m  20, 126.  fir-slihhan ,    -slintan ,    -sltzan, 

thes  snllh  firauxdzzi  (fimaizzi  F)       -spirnen ,    -sprechan ,   -spnr- 

[quid  statis  aspicientes  in  cae-       nen,  -stän,  -stantan. 

lum.  Act.  ap.  i,  ii],  fir-stantnlssi  st  n.  Verständnis: 

firi-iiiU2zt  st  f.f  \Jt^eugier:  n.  s.  n.  s.  thaz  thaz  firstantnissi  uns 
thio  armillchün  uuizzl  uuas  thes  alldn  llhtera  sl  II  9,  30 ;  d,  s, 
thd  firiuuizzl  (fimuizi  F)  m  in  themo  firstantnisse  (iirstan- 
20,  41.  nisse  F)  uuir  gihaltan  sin  gi- 

fir-kiasaii,-konfen,-läen,-läzan,      uuisse  I  1,  40. 
-leiben,  -leiten,  -liasan,  -Ithan,  fir-stelan ,    -stuUen ,   -snelgan, 
-loufan,    -leugnen,    -man^n,      -snerien,  -suig^n,  -thnesben, 
-meinen,  -meinsamön,  -midan,      -tOön. 
•missen,  -mon^n.  fim-nnizzi  s,  firi-uuizzi. 

flm-d&t  stf.  Frevel,  Verbrechen:  fir-nn&en,  -nnähen,  -nnäzan, 
g.  pt  ni  refsit  er  sie  iro  firn-  -nnerdan,  -nnerfan,  -nuesan, 
d&to  (firintato  F)  Y  21,  3.  -nnintan,  -nnirken. 

fir-neman.  fir-unizzi  s.  firiuuizzi. 

ftrdn  sw.  V.  II,  feiern ,  mit  dem  fir-nnlzan,  -nni^zan. 

Acc.  des  innem  Oljekts:  3.  pL  flr-nnnrt  st  ff  Vernichtung,  ün- 
praet  i,  thio  selbün  höho  zlti       tergang:   n.  s.  uuurti  uuorolti 
ftrötnn  thieliuti  11122,2;  3.s.       (uuorolt  P)  firunurk  (firuurtV* 
praet   c,   man  thö  flrötl   eina       F)  I  11,  69. 
auechün  m  15,  6.  fir-zeran. 

gi*ftrdn  sw.  v.  IL  mit  Acc.  des  flsg  st  m.  Fisch:  n.  s.  fisg  in 
mnem  Otj.;  feiern:  p.  praet.  themo  uuftge  1117,34.  imofisg 
thö  thiu  unecha  uuas  halbu  gi-  nihein  inflöh  Y  14 ,  23 ;  g.  s. 
flröt  [die  festo  mediante.  Joh.  bitit  er  thih  fisges  [aut  piscem. 
7,  14]  III  16,  1.  Luc.  ^11,  11];   d.  s.   mit  gibrft- 

fir-qnisten,  tanemo  fisge  (fisco  F)  Y 14, 21 ; 

ir-flrren  sw.  v.  I  1)  trs.  entfer-  n.  pt  thie  selbun  fisgft  zeinent 
neny  beseitigen:  3.  s.  praet.  i.  HI  7,  33.  thie  f.  (fisca  F)  in 
c.d<U.  pers.  thö  irfirta  uns  thaz  al  ingiangun  Y  13,  6;  g.  pl. 
gnat  n  6,  40 ;  jp.  praet  irfirrit  uuard  thero  aleibo  thero  flsgo 
nuerde  balo  sin  (infirrit  Y*)  1  ioh  thero  leibo  DI  6,  35.  f.  mi- 
2,  32.  —  2)  refl.  sich  entfernen  hil  menigl  Y  13,  16.  hiaz  sie 
von:  3.  s.  praet  c.  er  sih  fon  bringan  thero  f.  [afferte  de  pi- 
im  irfirti  [voluit  occulte  dimit-  scibus.  Joh.  21,  10]  (fisco  F) 
tere  eam.  Mtth.  i,  19]  18,18.       13,   35.    ther   rlm   thero   fisgo 

fir  "  sagdn ,  -sahlian ,  -sehan,  (fisco  F)  14,  19 ;  d.  pt  mit  fis- 
-sellen,  -senken.  gon  (fischonF)  in  6,  54;  a.pt 

P  i  p  e  z^  Olottw  sa  OtMd.  9 
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zndne  fisgft  (fisca  F)  m  6,  29. 

thie  fisgä  in  gideilta  (fisca  F) 

41.   fisgft  brfttenti  (fisca  F)  V 

13,  32. 
fisgäri  8t.  m,  Fischer:  a,pl.  hiaz 

er  ezzan  zi  dagamuese  mit  imo 

thie  sine  fisgö.rä  (fiscara  F)   V 

13,  34. 
flsgizzi  st  n.  das  Fischen,  die 

Fischerei :  d.  s,  er  giholöta  sume 

fon  themo  fisgizze  n  7,  76;  a. 

5.   ih  Zell  uns  bi  einaz  fisgizzi 

V  13,  1. 

flsgdn  siv,v,  IL  itr.  fischen:  inf. 
fuar  petrus  fiagön  [vado  piscari. 
Joh.  21,  3]  (fiscon  F)  V  13,  3. 
thär  er  sie  f.  gisah  13,  8. 
ir-fisgon  sw.  v.  IL  trs.  erfischen, 
erlangen:  3.  s.  praes.  i.  thftr 
irfisgöt  thlnaz  muat  harto  ma- 
nagfaltaz  guat  (vgl.  Ermenrici 
epistula  [Dümmler,  St.  Gall. 
Denkm.  p.  206]  p.  8:  nullum 
angulum  scripturarum  dimisisti 
quem  piscatum  non  habeas]. 

finr  st  n.  Fetter:  n.  s.  thaz  thih 
thaz  flnr  ni  brenne  I  23,  61. 
thär  uoas  fiur  [accenso  igne. 
Luc.  22,  25]  IV  18,  11 ;  g.  s. 
fiures  brennennes  V  23,  66;  d, 
s.  in  scinentemo  fiure  [vos  bapti- 
zavit  in  spiritu  et  igne.  Luc. 
3,  16]  I  27,  62.  thiu  spriu  in 
fiure  firbrenne  [paleas  combu- 
ret  igni  inextinguibili.  Luc.  3, 
17]  27,  68.  in  fiure  28,  7.  mit 
thes  krüzes  fiure  brennent  inan 
IV  26,  50;  t.  s.  mit  fiuru  sie 
nan  brantln  V  1,  11;  a.s.  fiur 
anauuente  I  23,  54.  f.  gis&bun 

V  13,  31. 

gi-flehtan  st  v,  trs.  flechten:   3. 


s.  praet  i,  eina  geislnm  tiiär 
giflat  (gifiaht  V«  F)  [cum  fe- 
cisset  quasi  flageUum  de  funi- 
culis.  Joh.  2,  15]  n  11,  9. 
zisamane-flehtan  st  v,  trs.  eti- 
sammen flechten:  3.  pl.  praet  i. 
sie  fluhtun  thornä  th&r  zisamane 
[plectentes  coronam.  Joh.  19, 
2]  rV  22,  20. 

fleisc  st  n.  Fleisch:  n.  s,  theist 
allaz  fleisc  [caro  est.  Joh.  3,  6] 
(fleisg  V  F)  II  12,  34;  ^.  s.  zi 
fleisges  gisceftin  III  21,  18;  d. 
s.  mit  fleisge  ich  mit  feile  Y 
20,  30;  a.  s,  man  unuasg  thaz 
fleisg  tharinne  m  4,  5. 

fleisc-lih  ac^.  fleischlieh:  st  d.s. 
n.  fon  fleiscllchemo  muate  (fleis- 
lichemo  V«  F  fleisgemo  V*)  II 
2,  29. 

fliagan  sl.  v.  itr.  fliegen:  3.  pl. 
praes.  i.  these  fogalä  Üiie  hiar 
fliagent  obana  [respicite  vola- 
tilia  coeli.  Mtth.  6,  26]  11  22, 
9 ;  3.  s.  praet.  i.  engil  fleug  zi 
himile  [discessit  ab  ea.  Luc.  i^ 
38J  I  5,  71;  3.pl  praet.  i.  thie 
engilft  zi  himile  flugon  [disces- 
serunt  ab  eis  angeÜ  in  caelum. 
Luc.  2,  15]  I  12,  33;  mit  Äce. 
des  innem  Objekts:  3.  s. praet  i. 
floug  er  sunnün  päd  I  5,  5. 

fliahan  st  v.  1)  itr.  sich  entfernen, 
weggehn,  fliehen:  d.s.  inf.  nuas 
mit  imo  in  themo  fliahanne  H  82 ; 
*3.  s.  praes.  i.  fliuhit  er  in  then 
s6  I  6,  55 ;  5.  s.  praet  i.  er  fl6h 
in  thaz  gibirgi  III  8,  3;  3.  s. 
praes.  c.  ther  acado  fliehe  (flihe 
F)  n  24,  37;  ^.  s.  imp.  fliuh 
in  aoderaz  lant  [fuge  inaegyp- 
tum.  Mtth.  2,  13]  I  19,  4.  — 
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2)  irs.  fliehen,  meiden:  S.  s. 
praet  i.  flöh  er  sie  HI  8,  6; 
S.  pt  praet.  i,  sie  flahtm  then 
selbon  not  Vll,7;  Lplpraes. 
c,  natura  in  uns  ni  fliehen  (flihen 
F)  m  3,  22.  flihemes  thio  ubili 
(fliehemes  P)  V  23,  75 ;  J3.  s.  imp. 
fliab  thia  geginnuertl  I  18,  42. 
int-fliahan  st.  v,  itr,  mirückwei- 
chen,  entfliehen  a.  c.  dat:  JS.pl 
praes.  c.  thaz  ir  intfliahdt  heile 
themo  gotes  nrdeile  (infliahet  V) 
[quis  ostendit  vobis  fugere  a 
Ventura  ira.  Luc.  3,  7] '  I  23, 
38.    themo  egisen  (intflihet  F) 

IV  7,  86;  3.  8.  praet  i.  thön 
ftAAton  intflöh  I  21,  14.  imo 
üsg  nihein  inflöh  V 14, 23;  3.pl 
praet,  i.  influhun  imo  g&hOn  lY 
17,  27;  b.  absolut:  p. praet.  so 
thiko  infiohan  unäri  [quoties 
titubaverat.  Ale]  V  16,  26;  c. 
einmal  c.  acc,  wohl  des  Reimes 
wegen:  3.  s,  praet  i.  ther  int- 

'flöh  thaz  H  62. 
miti-fliahan  st  v.  itr.  mit  Je- 
mandem  fliehen :  3,  s.  praet.  i. 
in  aegyptom  mitiflöh  I  8,  7. 
ffiazsan  st  v.  itr.  fliessen,  strö- 
men, im  eigentlichen  und  im 
übertragenen  Sinne:  3.s.  praet. 
i.  aUaz  guat  flöz  fon  imo  III 
14,  82.  sliomo  flöz  tharüz  bluat 
inti  uuazar  [exivit  sanguis  et 
aqua,  Joh.  19,  34]  IV  33,  31 ; 
g.  8.  n.  p.praes.  alles  fliazentes 
(fliazennes  F)  alles  Fliessenden 

V  24,  5;  a.s.n.  p.praes.  uuär 
nimist  thu  nnazar  fliazantaz? 
(fliazzantaz  V  F)  [unde  habes 
aquam  vivam.  Joh.  4,  ii]  11 
14,  30. 


üz-fllazzan  st  v,  itr.  heraus- 
fliessen:  3.  pt  praet  t.  zahari 
tizflnzzun  (uzfluzun  D  V)  I  20, 9. 

fltz  st  m.  Fleiss,  Sorgsamheit, 
Eifer:  d.  s.  mit  mihilemo  fllze 
III  11, 29.  sld  themo  fllze  nach 
diesem  bewiesenen  Eifer  V  6, 
16;  zi  filze  in  eifriger  Weise 
m  15,  7.  (flizze  F)  IV  27,  4. 
30,  20;  in  fllze  sin  eifrig  be- 
müht, darauf  bedacht  sein  uuas 
lioto  filu  in  fllze  I  1,  1 ;  des 
Reimes  wegen  in  fllzi  [voluit 
dimittere  eum.  Joh.  19, 12]  IV 
24,  1. 

fltzan  st  17.  1)  Ur.  eifrig  nach 
etwas  streben,  c.  gen.:  3.  s. 
praet  i.  fleiz  thes  rehtes  I  16, 
13;  5.  pl  praet.  i.  flizzun  thes 
iro  heiminges  [reversi  sunt  in 
civitatem  suam.  Luc.  2,  39]  I 
16,  22.  bl  hin  si  es  fliznn  m 
16, 32.  unillen  slnes  flizzun  H  19 ; 
mit  abh.  Satz:  sie  flizun  thaz 
sie  gilltln  I  22,  2;  l.pl  praes. 
c.  undar  uns  ni  fllzdn  thaz  IV 
28, 14.  —  2)  c.  gen.  und  mitrefl. 
Bat :  3.  pl.  praet  L  si  thes  in 
flizun  (flizzun  V  F)  I  1,  3. 
gi-fltzan  st  V.  eifrig  streben 
nach,  c.  gen.:  1)  itr.  a.  c.  gen. 
pron.  und  parallelem  Satz:  inf. 
muasin  thes  gifllzan  gisuftsllcho 
biriazan  IV  35,  29.  thes  g.  Ihen 
segal  nitharlftzan  V  25,  5 ;  3.  s. 
praes.  i.  thes  gifllzit  in  muat 
so  diofo  Iftzit  V  23,  36;  3.  pl 
praes.  i.  thes  gifllzent  (giflizzent 
F)  iz  Italaz  Id^sent  III  25,  16; 
^.  5.  praes.  c.  thes  selben  gi- 
fllzßs  thih  lösös  IV  30,  18;  3. 
pl  praes.  c.  thaz  sie  gifllzön 
9* 
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(flizen  F')  thaz  8ln  gibot  ni  sll- 
z6n  m  16,  38;  3.  8.  praet  c. 
thaz  si  thes  giflizzi  sih  sata  gi- 
ruzzi  m  24,  46;  3.pl  praet  c, 
sie  thes  giflizzln  mit  kriste  in- 
bizzln  n  14,  12.  —  b.  c.  gen. 
pron,  und abh.  Satz:  3.  s, praet 
c.  thes  giflizzi  thaz  si  sin  ginuzzi 
IT  12,  74;  p.  praet  thes  uuurti 
giflizan  (giflizzan  F)  ni  uuurti 
uuiht  firsüzan  IV  29,  20.  --  c. 
mit  abh,  Satz:  3,  pt  praet  c. 
giflizzln  (giflizin  V)  mlne  the- 
ganä  min  fiant  sus  ni  uuialti 
IV  21,  19.  —  2)  mit  Äcc.  des 
innem  Objekts :  mit  parallelem 
Satz:  inf.  moht  er  thaz  giflizan 
thaz  gotes  hüs  zisllzan  IV  30, 10. 
thara-flizan  st  v.  eifrig  dar- 
nach streben,  streben  dahin  zu 
gelangen:  inf.  biginnent  thara 
io  fllzan  V  23,  48;  3.  s.  praet 
i.  fleiz  thara  ingegini  thiu  me- 
nigl  rV  4,  17. 

fltzig  adj,  fleissig,  emsig  bedacht 
auf,  c.  gen. :  sie  sint  gotes  uuorto 
filzig  I  1,  107. 
uuorolt-floum. 

flnachdn  sw.  v.  IL  itr.  fluchen 
c.  dat  pers. :  inf.  bigondun  imo 
fluachön  (fluachen  P*  V>  F)  [ma- 
ledixerunt  ei.  Joh.  9,  28]  HI 
20,  130;  3.  pl.  praes.  c.  oba  iu 
thie  liuti  fluachön  [cum  male- 
dixerint  vobis.  Mtth.  5,  11]  11 
16,  33. 

fluah  st.  m.  Fluch:  a.  s.  in  sih 
selbon  luadun  mihilan  fluah  IV 
24,  30. 

fliiht  st  f.  Flucht:  d.s.  nimohta 
inberan  sin  in  fluhti  ioh  in  zuhti 
auf  der  Flucht  und  bei  der  Er- 


ziehung I  8,  4.   in  uuAnegeru 
fluhti  IV  7,  12. 

flöhten  sw.  v.  L  trs.  vertreiben, 
austreiben:  3.  pl.  praet  c.  thaz 
sie  diufal  fluhtln  [dedit  illis 
potestatem  spirituum  immun- 
dorum  ut  eiicerent  eos.  Mtth. 
10,  i]  m  14,  87. 
thana-fluhten  sw.  v.  I.  vertrei- 
ben: 3.  s.  praet  i.  thio  sontä 
thanafluhta  II  16,  11. 

flohtig  ac^j.  flüchtig,  auf  der  Flucht 
begriffen,  fliehend:  unfL  sint 
fluhtlg  sie  fliehen  HC  26,  45; 
g.  pl.  m.  fluhtlgdro  githanko  in 
flüchtigen  Gedanken  d.  i.  in  ab- 
danken an  die  Flucht  111 26,  46. 
un-fliüittg. 

gi-fhehaji  st  v.  m.  refl.  Äcc,  sich 
ein  Herz  fassen:  3.  s.  praet  i. 
er  örist  uuola  sih  gifioah  III  8, 
37.  sih  ther  ander  Üiö  g.  V 
5,  10. 

fogal  st  m.  Vogel:  a.  pl.  sehet 
these  fogald,  [respicite  volatilia. 
Mtth.  6,  26]  n  22,  9.  thie  fo- 
gal&  22,  18. 

fol  ac^j.  1)  voll:  stn.  s.m.  foUdr 
mund  m  6,  23;  st  a.  pl.  m. 
zuelif  korbe  feile  [impleverunt 
duodecim  cophinos.  Joh.  6, 13] 
III 6, 48;  c.  gen.:  unfl.  fol bistu 
gotes  ensti  I  6, 18.  guates  nuil- 
len  [hominibus  bonae  volunta- 
tis.  Luc.  2,  14]  I  12,  24.  al 
fol  uuorto  ganz  voU  von  Worten, 
eifrig  I  25,  4.  heileges  giscrlbes 
n  9,  13.  mannes  m  4,  8.  thes 
H  126 ;  st  n.  s.  m.  thes  ist  ther 
dag  al  foUör  V  19,  30;  st  a.  s. 
m.  foUan  gotes  ensti  [plenum 
gratia  et  veritate.   Joh.  i,  14] 
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n  2,  37;  st.  n.  phtn,  unlsdaa- 
mes  foUe  I  1,  112.  mit  set  es 
filu  f.  [saturabuntur.  Mtth.  5,  6] 
n  16,  15.  thera  lörÄ  f.  III  7, 
61.  f.  balanues  IV  36,  4.  thes 
gnaten  nnillen  f.  Y  25,  53 ;  st 
n.  pl.  f.  thes  sint  tbio  brusti 
uns  foUo  Y  23,  111;  stc,  n.  s. 
m.  thes  üulsdaames  follo  L  1. 
8  8;  sw.  n.  pl,  m.  festes  hages 
follon  lY  16,  4;  mi^  der  Präp, 
fon:  unfl.:  thn  findest  fol  then 
sahnon  fon  thesAn  selben  tbingon. 
—  2)  vollkommen,  vollständig: 
8t  a.  pl,  m.  gab  sine  seganä 
alle  in  inan  filu  folle  III  22, 
56 ;  st,  a.  s,  f.  l6ra  filu  folla  II 
24,  3;  st  n,  pl.  m.  follo  thio 
mina  frenuidä  [gaudium  meum 
repletum  est.  Joh.  3,  29]  n  13, 
16 ;  st  d.  pl.  f.  mit  minndn  filu 
folldn  H  154;  st  d.  s.  n.  zifol- 
lemo  antanrte  I  5,  68;  sta.  s. 
n.  thaz  giscrlb  foUaz  Y  11,  47; 
st  d.  pl,  n.  nuorton  follön  III 
17,  5.  muaton  filu  folldn  voller 
Zorn  ni  22,  41;  sw.  n.  s.  m. 
(durch  den  Beim  beeinfltisst) 
follo  mlnes  fater  uuillo  II  14, 
101. 

foUon  adv.  dat.  vollständig, 
vöUig,  vollkommen:  n  9,  55. 
11,  63.  21,  34.  22,2.  23,2.22. 
in  1,  26.  13,  3.  28.  14,  115. 
17,  17.  (uollon  Y)  18,  42.  20, 
136.  24,  92.  lY  1,  41.  15,  60. 
24,  38-  Y  12,  72.  14,  30.  19, 6. 
23,  216.  25,  40.  48;  mit  dem 
Crenitiv:  follon  muases  HI  6,4. 
53.  nist  imo  follon  ihm  ist  nicht 
CrenUge  geschehen  Y  25,  63. 
Oefters  ist  follon  noch   durch 


filu  verstärkt 
folgen  sw.  V.  III.  folgen,  ncLch- 
gehen  a.  c.  dat. :  2.  pl.  praes.  i. 
ob  ir  mo  folget  11  22,  40;  3.pl 
praes.  i.  folgönt  mir  [vocem 
meam  andient.  Joh.  10,  27]  m 
22,  23.  themo  dage  folgdnt  23, 
34;  3.  s.  praet  i.  folgöta  imo 
III  7,  21.  folgöte  mo  H  24,  8. 
folgeta  imo  [sequebatur  eum. 
Mtth.  26,  58]  lY  18,  1;  apoc. 
folgöt  imo  I  20, 35;  3.  pl  praet 
i.  folgetun  imo  alle  fsequeban- 
tur  eum  multa  turba  populi. 
Luc.  23,  27]  lY  26,  4.  in  fol- 
götun  sie  verfolgten  sie  H  86; 

2.  s.  praes.  c.  thu  imo  folgös 
in  20, 132;  3.  s.  praes.  c.  folge 
mir  [sequaturme.  Mtth.  16,  24] 
III  13,  30.  mir  folge  23,  39. 
iz  folge  ouh  unsön  kindon  allön 
lY  24,  32 ;  3.  s.  praet  c.  er  mo 
folget!  [sequere  me.  Joh.  i,  43] 
n  7,  40.  ni  si  imo  folgötl  III 
11,  22.   26,  42.  —  b.  absolut: 

3.  s.  praet  i.  folgöta  in  tbdn 
louftin  III  10,  2.  folgata  thftr- 
after  (folgeta  P)  lY  4, 38;  3.pl 
praet  i.  thiu  kind  thiu  folgdtun 
I  22,  15.  —  c.  c.  gen. :  1.  pl. 
praes.  i.  folgdn  uuir  moyseses 
lörft  [nos  moysi  discipuli  su- 
mus.  Joh.  9,  28]  (datf)  III  20, 
133;  1.  pl.  praes.  c.  folgömös 
thes  uu&res  H  138. 
gi-folg^n  sw.  V.  III.  itr.  nach- 
folgen,  anhängen,  c.gen.:  3.pl. 
praet.  i.  thero  dato  gifolgdtun 
so  späto  Y  6,  71. 

folc  st  n.  m.  Volk:  n.  s.  thaz 
folc  (folk  YF)  m  15,  21.  ther 
selbo  folk  [non  tota  gens  pe- 
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reat.  Joh.  ii,  50]  IE  25,  27. 
ther  folk  26,  29.  thaz  folc  IV 
30,  35;  d,  s.  fora  themo  folke 
m  20,  120 ;  a.  s.  folk  heidindro 
Y  6,  4;  d,  pL  ingegin  fuanin 
folkon  kamen  in  Menge  ihm 
entgegen  TU  9,  2. 

foUi  st  f,  Vollkommenheit,  Schön- 
heit: a.  s.  thes  llchamen  f.  IV 
29,  48. 

fol-licho  adv.  vollständig,  gänz- 
lich: gioädo  f.  min  I  1 ,  25. 
uuirket  then  uuizöd  f.  II  23, 
6.  ir  gehent  mih  fila  f.  in  22, 
18. 

follon  s,  fol. 

fol-lastt  st.  f,  Befriedigung :  a.  s. 
in  tbina  follusti  jiiu  deiner  Be- 
friedigimg ,  deiner  Verfügung 
IV  14,  14. 

ein-folt  s.  einfalt. 

fon,  fona  Präp.  c.  dat,  vertritt 
1)  einen  Ablativ  in  den  Bedeu- 
tungen: a.  vmi,  aus,  von  — 
herab,  von  —  weg:  hei  Verben 
der-Bewegtmg:  senten  f.  himile 
S  31.  I  4,  63.  64.  quam  boto 
fona  gote  I  5,  3.  zistiaz  fona 
böhsedale  [deposuit  potentes. 
Luc.  I,  52J  I  7,  25.  f.  gote 
quämi  I  8,  23.  brähtun  iz  f. 
bimile  12,  30.  fuarun  f.  theru 
bürg  14,  19.  f.  tbemo  heiminge 
quam  25,  1.  queman  f.  himil- 
rlche  25,  23.  gangdn  fon  tbemo 
bade  26,  23.  quam  f.  bimile  II 
1,  12.  fuarta  nan  f.  tbön  stetin 
üz  4,  52.  sih  f  .ther  höbl  nidar- 
liazi  n  5,  21.  fon  uns  firdriban 
5,  25.  f.  töthe  niruuunti  6,  8. 
Santa  f.  himilricbe  6,  48.  giho- 
löta  f.  fiogizze  1,  76.   fnar  f. 


tberuburg  üz  11,  4.  üff.  themo 
grabe  yrstuant  11,  54.  f.  gote 
qud.mi  12,  8.  quam  f.  himile 
[de  caelo  venit.  Joh.  3,  31]  13, 
21.  quimit  f.  tbdn  iudiön  14, 
66.  lltun  f.  theru  bürg  14,  93. 
(quimit  f.  gote  20, 8.  V  P  for»  P) 
fare  f.  mir  [discedite  a  me. 
Mtth.  7,  23]  23,  30.  f.  themo 
berge  nidargiang  24,  7.  f.  themo 
grabe  irstantan  IH  7,  6.  ih  f. 
themo  seife  d&ti  8, 36.  quam  f. 
uulbe  10,  3.  f.  thön  disgin  faJ- 
lent  10,  38.  f.  gote  uns  quämi 
12, 26.  üf  f.  töthe  irstuanti  13, 
58.  faran  fona  mir  14,  36.  flöz 
fon  imo  14,  82.  f.  ffigypto  fuarun 
15,  12.  f.  gote  queme  16,  16. 
f.  mir  selbemo  ni  quam  16,  63. 
giäng  f.  flauten  18,  74.  f.  imo 
quämi  20,  160.  uuurfiin  fon  in 
üz  20,  165.  quam  f.  himile  20, 
173.  f.  imo  ni  quOmi  21,  16. 
uuurbi  f.  beche  24,  99.  f.  thiote 
100.  f.  grabe  erstuant  101.  f. 
imo  biqu&mi  25,  30.  inzöh  sih 
f.  in  25,  39.   f.  töde  fuarta  IV 

3,  5.  queman  f.  uuolkonon  7, 
40.  f.  gote  quam  11,  9.  f.  uuemo 
quämi  12,  17.  f.  döthe  irstuanti 
15,  63.  giang  f.  in  23,  30.  f. 
himile  ni  quämi  23,  42.  f.  imo 
fuarit  26, 13.  f.  imo  gengit  26, 
14.  scrigtin  f.  theru  bäru  26, 
19.  stlg  f.  themo  boume  30,  29. 
giang  f.  in  35,  5.  f.  töde  ir- 
stuanti 36, 13.  f.  grabe  irstuant 
37,  32.  V  4,  4.  9,  1.  f.  themo 
grabe  iruuUln  V  4, 16.  quam  f. 
höhl  4,  25.    f.  hellu  iruuuntan 

4,  47.  f.  döde  irstantan  4,  47. 
7,60.  f.  töde  irstuant  4,62.  12, 
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11.  stuant  f.  ihem  steti  5,  21. 
f.  beche  hera  uuidarauarb  9, 2. 
stnant  t  tbto  resün  11,  38.  f. 
himile  inan  gab  12, 60.  gab  nan 
f.  obana  12,  69.  gab  f.  himilon 

12,  74.  f.  in  faran  16,  15.  qui- 
mit  f.  faimilriche  20,  6.  irstan- 
tent  f.  thes  llchamen  falle  20, 
25.  f.  themo  legere  26.  f.  asgu, 
f.  falauuisgu  27.  f.  themo  irdis- 
gen  herde  28.  faret  f.  theröra 
anaz!  100.  irdriban  f.  himile  üz 
21,8.  f.  hellu  nirauintit  21,12. 
qaeme  f.  gin&ddn  23,  94.  fua- 
run  f.  paradyses  henti  23,  100. 
f.  himililches  suazi  23,  101.  — 
b.  bei  Verben  der  Trennung: 
gisciad  fon  ther  gnati  I  7,  14. 
sih  fon  im  dd.ti  8,  17.  sih  f. 
im  irfirti  8, 18.  se  iruuente  fon 
dinfeles  gibente  10,  22.  f.  thir 
nirstrlche  thdn  fridu  12,  28. 
nem  iz  f.  ther  brasti  20, 18.  f. 
tben  guatön  gisceide  28,  2.  f. 
tbta  bllddn  gisceiddn  28,  3.  f. 
herzen  intfnartl  II  3,  48.  f.  bi- 
milrlche  imnanta  5,  28.  umnlse 
f.  themo  paradyse  6,  38.  f. 
auannl  39.  f.  imo  iz  uaanta  6, 
42.  irretit  f.  thdn  suntön  I£  7, 
14.  f.  thlnto  ni  gisceidds  24, 18. 
f.  drüton  19.  firdnb  f.  uns  24, 

33.  nam  f.  themo  man  in  4, 

34.  snntar  f.  ther  menigl  4, 42. 
nimit  se  f.  henti  22,  28.  f.  imo 
ferron  IV  9,  24.  fon  Höhte  gi- 
Boeidan  12,  52.  f.  in  gineritl 
16,  34.  f.  imo  neman  2t,  9. 
liaznn  f.  in  24,  34.  nam  f.  han- 
ton VI,  4.  gisuntoröt  f.  sabane 
6,  57.  f.  thdn  duachon  58.  rümo 
1  unsdn  arabeitin  6,  65.  f.  thön 


sabon  suntar  5,  14.  sih  fon  in 
firmeid  10,  21.  nam  f.  iro  henti 
12,  64.  (sceident)  mnater  fona 
kinde  20,  41.  gisceidit  sih  f.  in 
42.  gisceident  sih  f.  altdra  liubi 
44.  sih  sceidit  friunt  fona  friunte 
54.  —  c  bei  den  Ausdrückeny 
die  eine  Befreiung  bezeichnen: 
f.  fianton  irldste  I  10,  15.  si 
giberge  fon  slnemo  äbulge  23, 
40.  unse  unegd.  iruuente  f.  flaute 
II  3,  64.  f.  niuuihte  then  liut 
zi  uuege  nhte  13,  8.  uuartdt 
iu  fon  driagero  uuorto  23,  7. 
-f.  forasagön  23,  8.  gireino  uns 
f.  suntöno  suhti  24,  22.  halt 
unsih  f.  uuidarmuattn  23.  bi- 
Bcirmi  unsih  f.  undäti  25.  f. 
suhtin  26.  mih  gireine  f.  eitere 
ioh  f.  uuuntön,  f.  mlnön  suftrdn 
suntön  m  1,  16.  mih  nim  f. 
thdn  stanken  1, 19.  f.  töde  nan 
irquictös  1,  21.  ganzör  fon  so 
uuiu  so  er  uuas  halzdr  4,  14. 
f.  töde  nerien  7,  90.  f.  thön 
freisön  retita  8,  49.  nam  mih 
f.  ummahtin  20,  118.  inliuhte 
f.  themo  finstamisse  21,  22.  f. 
suntön  heilör  21,  27.  f.  släfe  ir- 
reken  23, 44.  in  gistultln  f.  thön 
unthultln  24,  4.  f.  flanton  ir- 
retita  V  1,  3.  irlösü  2,4.  f. 
töde  iruuagta  2,  6.  f.  ungiloubu 
inbuntSn  5,  27.  f.  ungiloubu  ir- 
uuaktin  5,  29.  f.  suorgön  sie 
irretitl  12,  36.  f.  döde  irquickit 
19,  37.  biscirmön  f.  sullchön  gi- 
zltin  26,  46.  scirme  mih  f.  lu- 
stin V  3,  13.  f.  githfiJitin  14. 
iruueichönt  f.  ungiloubön  fest! 
V  6,  34.  f.  themo  er  unsih  re- 
üta  16,   3.    biscirmi  unsih   f. 
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falle   21,  26.    f.  satanäse  nam 
H  160.  —   d.   bei  den  Verben 
des    Empfangens,     Forschens, 
Fragens:  f.  gote  er  muazl  ha- 
bdn  munt  L  32.  thia  ztt  eisgöta 
er  fon  in  I  17,  43.    uuort  thiu 
er  irfinde  f.  themo  gotes  munde 
n  4,  50.    uueih   fon  thir  nam 
8,  18.  thie  tbaz  f.  imo  uuoltun 
m   15,   25.    suahtin    fon  thdn 
liutin  IV  6,40.  hörtu  fon  thön 
theiz  gisähun  16,  29.  uuizun  fon 
in  21,11.  fon  theru  selbün  henti 
—  fon  theru  intfahent  V  8,  55. 
57.  —  e.  bezeichnet  es  die  Eich- 
tung,  woher  f  im  Allgemeinen: 
antfangi  f.  gote  I  4,  73.    fon 
himile    er  sie  nerita   11  4,  31. 
fon  themo  sciff  er  zimo  sprah  III 
8,  31.  firuuäzan  fon  gote  V20, 
99.  —  f.  bezeichnet  es  den  Aus- 
gang:  fon  imo  uuehsit  iz  I  8, 
24.  iu  scal  sin  f.  gote  heil  12, 
8.   f.   thön   gab    foUon  muases 
III  6,  4.  in  flantscaf  giangtl  f. 
themo  höröte   15,  52.    f.  mlnes 
fater  guatl  suazUcho   däti   22, 
38.  habdt  in  gizaltan  dröst  ma- 
nagfaltan  f.  sin  selbes  guatl  IV 
15,  56.  f.  moysese  selben  V 10, 
11.   lön  f.  truhtlne  26,  47.  — 
g.  Herkunft:  fon  macedoniu  ther 
Hut  in  giburti  gisceidinßr  uuurti 
I  1,  91.    f.  themo  uuurtun  gi- 
auaröt  3,   10.    f.  in  uuahsenti 
3,  24.  f.  iungdru  muater  12, 14. 
f.  in  giboraniu  12, 16.  f.  magad- 
burti  giborcm  17, 17.  f.  natarön 
giborane   23,   37.    iz  f.  herzen 
gibar  11   1 ,  10.    ni  quämun  f. 
bluate  noh  f.  fieiscUchemo  muate 
2,  29.   f.  gote  irborane  2,  30. 


f.  uuellcheru  giburti  er  uuurti 
4,  23.  f.  nazardth  then  gotes 
sun  7, 45.  queman  f.  luzill  thes 
uulches  7,  48.  uuaz  mih  f.  thir 
nnit  8,  19.  f.  themo  bruzlgen 
man  12,  33.  f.  ther  erdu  ist 
[qui  de  terra  est  Job.  3,  31] 
13,  19.  f.  imo  irboran  12,  48. 
sumillche  f.  themo  riche  16, 49. 
f.  imo  bin  16,  65,  ther  f.  gote 
ist  18,  7.  ni  birut  ir  f.  imo  18, 
9.  f.  gote  sculi  sin  20,  149.  er 
uuas  f.  kasteile  23,  9.  f.  imo 
er  sullh  ni  sprah  25,  29.  f.  na- 
zarölh  ther  heilant  IV  4,  64. 
27,  25.  sprichis  sullh  thu  f.  dir 
[a  temet  ipso  hoc  dicis?  Job. 
18,  34]  IV  21,  7.  nist  f.  thesen 
uuoroltsachön  21,  18.  so  uuer 
so  ist  fona  uudore  [qui  est  ex 
veritate.  Job.  18,  37]  21,  33. 
fon  uulbe  quÄmi  V  19,  7.  theist 
al  f.  themo  brunnen  28,  292. 
—  h.  Zeit:  fon  iäre  zi  iäre  L  62. 
I  2,  57.  f.  öuuön  unz  in  öuuön 
2,  68.  28,  20.  n  24, 45.  f.  ana- 
genge  uuorolti  I  3,  35.  7,  11. 
f.  iugendi  4,  34.  f.  reue  thera 
muater  4,  36.  IV  26,  38.  f. 
kunne  zi  kunne  I  7, 12.  f.  uuo- 
rolti zi  uuorolti  U  24,  46.  f. 
giburti  m  20,  2.  122.  f.  öri- 
störa  uuorolti  20,  156.  f.  ftdör 
mes  giburti  21,  11.  f.  thesses 
dages  fristi  25, 37.  f.  sextu  unz 
in  nöna  33, 9.  f.  altön  zitin  hina 
fom  H  126.  —  2)  vertritt  es 
einen  Instrumentalis  a.  es  gibt 
die  Ursache  an:  &ouu6n  lidi 
thlne  fon  themo  mlne  II  9,  6. 
f.  thes  fater  henti  tot  uuurti  9, 
44.   quement  ummahti  f.  snn- 
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töno  snhii  m  5,  2.  blintl  f. 
suntön  Blnön  uuurti  20,  4.  21, 
12.  f.  thlnes  selbes  gifti  IV  1, 
40.  f.  selts&ne  V  12,  17.  —  b. 
beim  Bassiv:  f.  drahilne  gid&- 
ndr  13,  6.  (auard  giauago  f. 
altto  unlzagön  3,  37.)  f.  druhtlDe 
gibörtaz  4,  28.  nuurtnn  inliabte 
fon  liohte  12,  4.  f.  engilon  gi- 
manöte  17,  73.  auard  irfallit 
f.  gote  19,  20.  f.  in  bidrogan 
uuard  20,  1.  uuard  gileitit  f. 
tbemo  gotes  geiste  II  4,  2. 
nnard  f.  thesemo  firdamnöt  5, 
24.  f.  themo  ih  bin  gisentit  III 
16,  14.  unirdit  f.  in  funtan  IV 
4,  9.  f.  in  uurti  fantan  V  11, 
37.  —  3)  es  vertritt  einen  pos- 
sessiven GeniHv:  ther  keisor  fona 
rüma  I  11,4,  —  4)  einen  par- 
tUiven  Genitiv:  fon  heiligdru 
menigl  III  13,  52.  f.  ther  me- 
nigi  20,  63.  f.  themo  uuahsmen 

IV  10,  6.  f.  thesdn  thingon  28, 
23.  —  5)  einen  Genitiv  des  Stoffs: 
uuas  fon  uuazaie  gidftn  11  8, 
40.  f.  niauihti  then  unln  uuir- 
ken  10,  1.  —  6)  CS  deutet  all- 
gemein die  Bessiehung  an,  in 
Betreif:  in  fon  gote  riati  I  24, 
1.  sin  giuuisse  f.  themo  irstant- 
nisse  IV  37,  43.  V  8,  12.  lisis 
mihil  anuntar  fon  selben  kriste 

V  12,  32.  lisista  von  theru  f&ra 
H  32;  besonders  bei  Verben  des 
Sagens,  Fragens  u,  s.  to,:  snn- 
gon  fon  tbir  15,  19.  f.  imo 
singent  8, 26.  sagdn  thir  f.  ther 
akns  23,  63.  f.  imo  sagdta  II 
3,  34.  ist  giscriban  fona  thir  4, 
57.  f.  kriste  zellen  9,  70.  f.  hi- 
milrlche  redinön  12,  60.  rachön 


f.  irthisgen  sachön  13,  20.  f. 
imo  giredinöt  13,  40.  redinön 
f.  themo  uuontarllche  III  1,  3. 
f.  imo  redötln  12,4.  f.  imo  ze- 
liün  12,  4.  frag^ta  sie  f.  thdn 
nuoroltmannon  12,  2.  qult  f. 
mir  12,  7.  f.  imo  sprah  12, 10. 
f.  imo  zaltun  15,  41.  f.  imo  sa- 
g6t  16,  19.  quls  tha  f.  themo 
man  20,71.  sagdta  f .  themo  endi- 
dagen  IV  7,  27.  f.  thdn  zehen 
tbiomön  7, 63.  f.  unemo  er  qu&ti 
12,  16.  sprftehnn  alle  f.  in  12, 
19.  f.  mir  gisagötnn  14,  11.  f. 
mir  zelitan  21, 8.  f.  imo  irthähtl 
21,  10.  zaltnn  fona  thir  12, 14. 
gizaltl  fona  uu&re  (fon  F)  12, 
31.  f.  im  qnlt  26,  35.  f.  imo 
sagönti  V  9,  7.  hörtös  f.  themo 
heilante  9,  23.  f.  kriste  zelitnn 
9,  45.  f.  moysese  redinön  9, 49. 
Zellen  f.  forasagön  9,  50.  f.  imo* 
sagdta  9,.  52.  zalta  f.  theru 
minnu  12,  94.  redinöt  f.  theru 
minnu  H  144. 
fopa  Fräp.  c.  dat.  vor,  a.  vom 
Orte:  ferit  fora  kriste  [praece- 
det  illum.  Luc.  i,  17]  14,  39. 
f.  druhtine  6,  9.  f.  slnöru  gi- 
sihti  10,  17.  f.  slnön  fuazon  28, 

19.  fora  gote  (fore  V)  I  23,  43. 
n  6,  54.  17,  23.  20,  4.  lU  2, 
14.  V  9,  27.  H  114.  fora  imo 
m  13,  7.  30.  f.  themo  liute  III 

20,  112.  IV  7,  21.  f.  themo 
folke  m  20,  120.  f.  iro  ftanton 
26,  43.  f.  thlnön  ougön  IV  1, 
38.  f.  themo  kuninge  4,  37.  f. 
themo  selben  manne  4,  74.  f. 
iu  13,  8.  f.  theru  menigl  18, 9. 
f.  themo  biskofe  19,  1.  f.  in  V 
11,  41.   f.  slndn  ouffia  20,  21. 
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f.  druhtines  gisihii  23,  177; 
apok.  for  allen  thesön  liutin  V 
9,  28.  for  in  14,  2.  —  b.  von 
der  Zeit:  f,  einön  dstorön  III 
6,  13.  f.  thera  uuihän  zlti  6, 
14.  f.  th6n  östorön  7,5.  f.  themo 
irstantnisse  7,  7.  —  c.  vom 
Bange :  mir  bist  in  minnön  fora 
alldn  unoroltmannon  V  15,  6. 
mir  ander  fora  thir  nist  15, 18. 
—  d,  bei  haltan  fora  bewahren 
vor :  fora  iungorön  sln^n  haltan 
IV  36,  9 ;  —  mit  dem  Instrum. 
des  Fron,:  fora  thiu  IV  1,  12. 
sehs  dagon  f.  thin  2,  5. 

fora,  adv.  in  den  Zusammen- 
setgungen : 

bi-fora   adv.  vorher:   sie   hiar 
bifora  zeHtun  IV  16,  46. 
bifora-l&zan,  -nnesan. 
hiar-fora  adv.  hiervor  a.  tempo- 

•  ral:  II  6,  4.  IV  7,  92.  8,  2.  22, 
33.   27,  12.   33,  26.  36,  44.  V 

4,  6.  5,  12.  8,  29.  b.  bei  int- 
aolchan:  hiarfora  intuulche  V 
2,  11. 

thär-fora  o^/.  davor,  voraus: 
1  18,  43.   thärfora  giangun  IV 

5,  41. 
bi-forata  s.  bi-forön. 

forahta  sw.  st.  f.  Furcht,  Angst, 
Abscheu:  n.  s,  forahta  I  12,  8. 
IV  37,  21.  H43;  a.s.  forahtün 
mdr  ouh  hab^tun  1 13, 16.  thu- 
nih  thia  sad,rt)n  forahttün  [prae 
timore.  Mtlh.  14,  26]  in  8,  25. 
thuruh  forahta  14,  60.  15,  3. 
in  forahtün  ni  uuentet  [nolite 
cogitare.  Mrc.  13,  11]  IV  7,  22. 
bisuoran  tburuh  tbes  forahta 
[adiuro  te  per  deum.  Mtth.  26, 
63]  19»  48.  ftna  forahtün  V  22, 


6;  n.pl.  ruarton  inaa  forahtün 
III  8,  38;  d.  pl  mit  thön  fo- 
rahtün V  20,  8.  —  mt^  ol^ek- 
tivem  Genitiv:  n.  $.  thes  hdre- 
ren  forahta  IV  6, 12 ;  a.  s.  eigun 
86  iro  forahta  I  1,  80.  bi  fo- 
rahtün thero  iudeöno  m  15, 48. 
(forahton  F)  V  11,  1. 
forahtal  ac^.  furchtsam:  st.  n.  s. 

f.  quam  si  forahtalu  sär  (fora- 
tUu  P»  forahtüia  F)  UI  14, 41 ; 
st.  d.  pl.  n.  forahteten  uaorton 
I[I  20,  87. 

.  gote-forahtal. 

forahten  sw.v.  L  fürchten,  scheuen, 
verabscheuen  1)  trs,  a.  mit  no- 
minalem Objekt:  inf.  forahten 
töthes  su&rt  III  8,  46.  then 
aueg  man  f.  (faranden  F)  ni 
darf  IV  5,  42;  2.  s.  praes.  i. 
got  ni  forahtist  [neque  tu  times 
deum.  Luc.  23,  40]  IV  31,  7; 
3.  s.  praet  i.  er  nan  harto  fo- 
rahta II  4,  27.  thaz  er  got  fo- 
i-ahta  II  9,  56 ;  1.  pl  praet  i. 
susllh  dr  ni  forahtün  IV  31, 11 ; 
3,pl.  praet  i.  sie  thaz  forahton 
III  20,  102.  f.  menigl  thes  liu- 
tes  IV  8,  12;  3.  pl  praes,  c. 
forahten  sie  se  noh  so  (fortent 
F)  I  1,  84.  ni  forahtdn  sie  then 
uuduuon  (forahtent  F)  in  18, 
23;  J3.  s.  imp.  ni  forahti  drof 
then  uuduoon  m  24,  32;  2.pl 
imp.  ni  forahtet  thaz  s6r  V  16, 
46.  —  b.  mit  abh.  Säte:  3.  s. 
prdi^s.  i.  forahtit  theiz  ni  megi 
sin  V  11,  30.  —  2)  absolut: 

g.  s.  inf  forahtennes  V  23, 138; 
n.  pl  p.  praes.  forahtente  stan- 
tent  V  20,  61.  —  3)  im*  refl. 
Bat:  3,  $.  praet  i.  harto  fo- 
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rahta  er  mo  drof  (foraht  P»  V  F) 
I  4,  47 ;  5.  pL  praet  i,  forah- 
tnn  sie  in  I  12,  5.  ni  forahtun 
sie  in  III  8,  47.  f.  in  V  4,  34; 
^.  8.  imp,  ni  forihti  thir  [ne 
timeas.  Luc.  i,  13]  I  4,  27; 
J^.pl.  imp,  ni  forahtet  ir  in  III 
8,  29.  (farehtet  F)  13,  9.  ni 
forehtet  ir  iu  (forahtet  P)  V  4, 
37 ;  c.  gen. :  3.  pl,  praet  i,  sie 
foi-ahtun  in  therdro  selbün  dato 
m  20,  96. 

bi-forahten  sw,  v.  I.  nur  in  F; 
s,  bi-forön. 

ir-forahten  sw.  v.  L  1)  trs.  in 
Furcht  geraten  vor,  wegen:  3.  s. 
praet.  i,  harto  thaz  irforahta  IV 
33,  14;  3.pl,  praet.  i.  tbaz  sie 
thftr  irforabtun  II  11,  30.  yr- 
forahtun  thio  nnuntarlichün  dati 
(erforabtun  V*  P)  [factus  est 
timor  super  omnes  vicinos.  Luc. 
I,  65]  19,  33.  —  2)  mit  refl. 
Acc. :  c.  gen.  rei :  3.  s.  praet.  i. 
yrforahta  sih  thero  uuorto  (er- 
forabta  sieb  P)  IV  23,  29;  3. 
pl.  praet.  i.  thero  dato  irforab- 
tun sih  (forahtun  V»)  III 13,  Ö6. 
un-forahtento. 

foraht-lih  a€^j.  furchtsam,  ängst- 
lich :  st.  d.  pl.  f.  mit  forabtllchön 
suorgön  in  1,  9. 
foraht-licho  adv.  furchtsam, 
ängsÜich:  bith&bt  er  siu  filu  f. 
I  15,24.  uuir  f.  iz  uueizen  22, 
4.  man  imo  thiono  f.  11  4,  96. 
sorge  f.  V  20,  12.  quement 
tharazua  f.  20,  20. 

fora-sagin  st.  f.  Prophetin:  n.  s. 
si  nuas  forasagin  guat  [prophe- 
tissa.  Luc.  2,  36]  I  16,  3. 

fora-sago  sw,  m.  Prophet:  n.  s. 


forasago  [propheta  altissimi  vo- 
caberis.  Luc.  i,  76]  I  10,  19. 
ther  f.  guatdr  15,  26.  tbaz  f. 
singit  [quod  dictum  est  per 
prophetam.  Mtth.  2, 15]  19, 19. 
thaz  ther  f.  scribe  24,  10.  ther 
f.  diuro  25,  3.  oba  thu  f.  sls 
[propheta  es  tu.  Joh.  i,  21]  27, 
29.  so  ther  f.  quad  27, 42.  thaz 
thu  f.  sls  [ut  Video  propheta 
es  tu.  Joh.  4,  19]  II  14,  55. 
ther  f.  märo  [hie  est  vere  pro- 
pheta. Joh.  6,  14]  III  6,  51. 
tha2  f.  er  uaäjri  7,  87.  er  ist  f. 
guat  20,  74.  uuas  er  f.  [pro- 
phetavit  Joh.  11,  51]  25,  33. 
tbiz  ist  ther  f.  [hie  est  Jesus 
propheta.  Mtth.  21,  11]  IV  4, 
63.  dmri  f.  [fuit  vir  propheta. 
Luc.  24,19]  V9,  24.  thergotes 
f.  19,  21;  a.  s.  lis  forasagon 
altan  I  23,  17.  then  f.  nl&ron 
m  7,  86;  t7.  s.  forasago  mdxi 
I  6,  16.  17;  n.  pl.  forasagon 
sungnn  (foresagon  V>  forasagun 
P)  I  5,  19.  f.  zellent  I  8,  26. 
m  7,  45.  IV  14,  12.  f.  zaltun 
I  10,  2.  17,  38.  f.  sagötin  (fora- 
sagun P)  13,  19.  f.  singent  11 
23,  5.  V  9,  43.  f.  meinent  IH 
7, 33.  thie  forasagon  guate  [pro- 
phetae.  Joh.  8,  53]  18,  30;  g. 
pl.  thero  forasagöno  abtun  (fa- 
rasagono  P)  [persecuti  sunt  pro- 
phetas.  Mtth.  5,  12]  II  16,  89. 
theheinan  thero  f.  II 18,  3.  thero 
f.  eindr  [unum  ex  prophetis. 
Mtth.  16,  14]  m  12,  18;  d.pl 
fon  forasagon  luggdn  [a  falsis 
prophetis.  Mtth.  7,  15]  n  23, 
8.  fon  f,  allön  V  9,  50.  ioh  f. 
alldn  V  10, 11;  a.pl  forasagon 
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sine  I  10,  7.  IV  6,  53. 

fordoro  Comparat.  früher :  sto.n. 
jßl,  m.  thie  fordorun  liuti  (for- 
doron  F)  IV  4,  55.  — sid^stan- 
tivisch  im  Plural:  thie  fordoron 
Vorfahren:  n.pl.  thie  fordoron 
I  5,  8.  f.  alte  (uoi-drunV»)  11, 
28.  thie  altun  fordoron  14,  3. 
fordoron  III  16,  12;  g,pl  thaz 
herza  fordröno  [corda  filiorum 
ad  patres.  Luc.  i,  17]  14,41. 
thero  fordoröno  festl  (fordröno 
F)  I  11,  22.  fordoröno  guatl 
(fordröno  F)  23, 46.  uuerk  thero 
fordoröno  m  20,  10;  d.  pl  bl 
altön  fordoron  m  16,  37. 
alt-fordoro. 

gi-fordor6n  sw.  v.  IL  trs,  be- 
fördern, empfehlen:  3.  s.  praes, 
i.  ther  mir  gifordoröt  thaz  guat 
(gifordorort  V  fordorot  F)  m 
18r,  41.  gifordoröt  then  mlnan 
muatunillon  (gifordorort  V)  [qui 
glorificat  me.  Job.  8,  54]  in 
18, 42 ;  3.  plpraes,  i,  thie  (aec.) 
gifordorönt  thio  guatl  V  19,  64. 

bi-forSn  sw.  v.  HL  trs.  besor- 
gen, verwalten:  3.  s.  praet  i. 
scöno  iz  al  biforata  (biforota  F) 
IV  6,  17;  5.  pl  praet.  c.  thaz 
sie  iz  biforatln  (biforahtin  F) 
IV  7,  73. 
un-for-holan. 

forihten  s.  forahten. 

for-mon^n  s.  firmonön. 

forna,  auch  forn,  adv.  1)  vom, 
vom  Orte:  sih  foma  biscouuön 
sich  vom  umsehen  LEI  23,  36. 
krist  giang  foma  [Jesus  proces- 
Sit  Joh.  18,  4]  IV  16,  35.  - 
2)  von  der  Zeit:  früher,  vorher: 
sö  ih  forn  in  nuesta  m  7|  26. 


sie  thähtun  ör  thes  filn  forn 
lange  vorher  m  18,  72.  IV 17, 
26.  fon  altdn  zltin  hina  forn 
aus  alten,  jetzt  längst  verflosse- 
nen Zeiten  H  126. 
hiar-foma  adv.  hiervor  n  2, 

3.  6.  3,  29.  m  3,  21.  19,  32. 
IV  1,  27.  16,  50.  25,  6.  V  23, 

4.  163.  24,  4. 

thär-foma  adv.  davor,  vorher 

I  15,  25.  17,  3.  II  6,  1. 
forskön  nur  bei  F;  s.  forspön. 
forspön  sw.  v.  IL  itr.  forschen: 

3.  pl.  praet.  i.  forspötun  zi  nöti 
(forskotun  F)  fhaesitantes  de 
quo  diceret.  Joh.  13,  22]  IV 12, 
16. 

fräga  st.  sw.  f  Frage:  g.  s.  su- 
Udidra  fr&gä  I  27,  18.  thera 
gotes  fragd.  II  6,  41.  thera  fr. 
11, 65.  thera  thikün  gotes  frftgä 
[quia  dixit  ei  tertio.  Joh.  21, 
17]  V  15,  29;  a.  s.  det  er  frÄ- 
gun  [iterum  eos  interrogauit. 
Joh.  18,  7]  rV  16, 43.  bi  thesa 
selbün  frftga  IV  19,  61. 

ttkg^n  sw.  V.  III  frägdn  sw.  v. 

II  fragen  1)  trs.  a.  c.  acc.pers.: 
inf  genau  frägdn  m  20,  69; 
3.  s.  praet.  i.  frägdta  sie  kleino 
I  22,  36;  3.pl  praet.  i.  gfthöro 
uuorto  frägdtun  nan  I  27,  36. 
fr.  sie  nan  suntar  [interrogabant 
discipuli.  Mtth.  24,  3]  IV  7,  6. 
fr.  nan  gimeino  V  17,  2.  b. 
c.  acc.  pers.  gen.  rei:  inf.  in 
thiu  si  es  frägdn  uuollds  IV  19, 
12;  1.  s.  praes.  i.  thes  ih  nu 
frägön  iuih  III  12,  6;  3.  pl. 
praet.  i.  frägdtun  unsan  druh- 
tln  therdra  selbün  däti  III  17, 
11 ;  ^.  s.  praes.  i  zin  tha  frft- 
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gte  68  mih?  IV  19,  11;  2.  pl 
imp.  frftgöt  inan  es  [ipsum  in- 
terrogate.  Joh.  9,  21]  m  20, 
93.  c.  c.  (ICC.  pers.  und  Objekt- 
Satz  des  Inhalts:  3,  s.  praet.  i. 
frftgdta  er  sa  zia  si  ruzi  Y  7, 
47;  p.  praes.  sie  uuas  er  frft- 
gdnti  uuäj:  krist  giboran  uuurti 

I  17,  34.  d.  c.  acc,  pers.  und 
fon  c.  dat,  rei:  3.  $,  praet  i. 
frftg^ta  sie  fon  thto  uuorolt- 
mannon  III  12,  2.  e.  c.  acc. 
pers.  und  bl  c.  acc.  rei:  3.  s. 
praet  i.  frftgdta  er  nan  bl  iun- 
goron  sine  IV  19,  5.  —  2)  ab- 
solut: 2.pl.  praes.  i.  emmizlgön 
fraget  III  20,  128;  3.  pl  praet 
i.  frftgetun  (fragotun  V  F)  I 
27,  22.  fr.  beizo  [perseverantes 
interrogant.  Joh.  8,  7]  III  17, 
37.  —  3)  mit  Acc.  des  innem 
Objekts  a.  mit  nominalem  inne- 
rem Oly.:  inf.  ni  tharft  thu 
uuiht  tbes  fragen  V  20, 33;  5.  s. 
praet  i.  frägeta  er  thio  d&ti  ioh 
thaz  anar&ti  IV  12,  35;  3.  s. 
praet.  c.  eino  d&ti  so  tbiko  frä- 
getl  V  15,  12;  3.  pl  praet  i. 
frftgötun  se  mörä  I  27,  43.  b. 
mit  Obdehtsatz:  3.  s.  praet.  i. 
frftgeta  auer  nan  roartl  m  14, 
30.  fr.  nnio  thaz  mohtl  nuerdan 

II  12,  49;  3.  pl  praet  i.  frft- 
getnn  uuer  ther  uaäri  III  4, 
39.  fr.  oba  thiu  blintl  fon  san* 
t6n  slnen  uuurti  20,  3.  fr.  uuio 
er  gisähi  20,  57.  fr.  uuer  nan 
sluagi  IV  19,  74;  2.  s.  praes. 
i.  fräges  uuer  thih  ruartl?  m 
14 ,  34 ;  p.  praes.  uuärun  frft- 
gdnü  uu&r  er  giboran  uuurti 
I  17  y  13.   uu&mn  f.  uuaz  zei- 


chono  er  in  ougtl  11  11,  31.  — 
4)  c.  gen.:  d.  s.  inf.  uuaz  scal 
es  nu  so  zi  frftgenne  (fraganne 
F)  JII  20,  124;  2.  s.  praes.  c. 
therero  d&to  frägds  lU  14,  32; 
3.  pl  praet  i.  frdgdtun  thero 
dato  m  20,  42.  fr.  thes  keiso- 
res  Zinses  IV  6,  30.  tbes  fr.  V 
7, 18.  —  6)  mit  bl  c.  acc.:  3.  s. 
praet  i.  frägöta  bl  thaz  IV  21, 
3.  fr.    bl  slnaz  höröti  21,  26; 

3.  pl  praet  i.  fr&getun  bl  eina 
quenün  IV  6,  31. 
ir-frägta  sw.  V.  III.  durch  Fra- 
gen erfahren,  sich  erkundigen, 
mit  Objektsntz  des  Inhalts:  inf. 
irfrägön  uuereruuäri  [utinter- 
rogarent  eum:  quis  es?  Joh.  i, 
19]  I  27,  12;  3.  s.  praet  c.  er 
zi  imo  (van  ihm)  irfrägetl  uuer 
sullh  balo  riati  IV  12,  30. 

fram  adv.  1)  lokal:  von  der  Stelle, 
vorwärts:  I  23,  5.  [foras.  Joh. 
19,  13]  IV  24,  11.  2)  dient  es 
zur  Verstärkung  eines  Verbal- 
oder Adjektivbegriffes:  L  42.  I 
8,  9.  (in  slndn  dagon  uuas  iz 
fram  sein  Leben  war  weit  vor- 
geschritten) 15,  9.  16,  4.  II 14, 
68.  87.  m  12,  7.  IV  11,  29. 
30,  24.  V  5,  6.  8,  4.  12,  10. 
(uuio  harto  fram  thaz  guat  ist 
wie  hervorragend,  wie  vorzüg- 
lich die  Onadengabe  ist)  23, 25. 
25,  66;  oft  mit  so  verstärkt: 
sö  fram  I  3,  14.  II  2,  34.  5,  2. 
6,  31.  8,  18.  10,  7.  11.  12,  71. 
87.  III  13,  31.  14,  44.  20,  71. 
146.  23,  19.  24,  78.  IV  1,  39. 

4,  61.  7,  16.  9,  14.  17,  9.  20, 
4.  10.  23,  20.  V 13, 28.  zi  fram 
IV  8,  14.  18,  5;   auch  relativ 
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sd  fram  ad  soweit,  insofern  L  65. 
fram  sd  sunttg  m  20,  6.  Die 
Verstärkung  filu  fram  s,  unter 
filu. 

flrambärt  st  f.   elevatio,  Höhe, 
Erhabenheit:    g,   s.    thera   iia 
frambarl  V  12,  88. 
fram-bringan,  -gangan. 

flram-hald  adv.  nach  vom  geneigt: 
fialun  sie  thö  framhald  [proci- 
dentes  adoraverunt  eum.  Mtth. 
2,  II]  I  17,61.  fr.  fial  thö  m 
20,  180. 
fram-I&zan. 

frammort  adv,  a.  lokcU :  von  dan- 
nen,  weiter :  gank  thu  frammort 
[vade.  Joh.  8.  ii]  m  17,  67. 
uuill  ih  scrlban  frammort  IV  1, 
6.  fähemds  nu  frammort  zi  them 
redinu  wir  wollen  in  der  Er- 
zählung fortfahren  IV  9,  34. 
kdrt  in  frummort  thaz  muat 
brachte  ihren  Sinn  davon  ab  TU 
22,  36 ;  b.  von  der  Zeit:  fortan, 
f ür der,  femer :  frammort  ualsen 
IV  1,  3.  si  frammort  uaiht  ni 
thlhit  IV  4,  73.  87,  16.  iz  fr. 
zeiget  IV  11,  52.  queme  mir 
fr.  na  in  muat  V  4,  2. 

frammortes  adv,  a.  lokal,  mit 
kdren  verbunden:  hervorkehren, 
laut  verkünden  IH  26,  10.  26; 
vielleicht  auch  26,  6,  wo  es  aber 
auch  temporal  sein  kannte;  b. 
temporal:  fortan:  sld  thö  fram- 
mortes  IV  8,  27. 
Mst-frang. 

franko  sw.  m.  Franke:  n,s,  ther 
selbo  fr.  L  17;  n,  pl,  frankon 
(francon  VF)  I  1,  33.  (francon 
F)  1 ,  67.  (francon  F)  1 ,  103. 
g,ph  franköno  koning  (francono 


V»)  L  2.   franköno  lant  L  3. 
franköno  thiete  L  90.  (francono 
F)  I  1,  124. 
edil-franko. 

franili  st  f  Uebermut,  Frevel, 
Uebelthat:  n.  s.  iro  frauill  V 
25,  77;  a.pl.  manag^EÜto  frauill 
m  17,  62.  26,  66.  IV  1,  45. 
thero  manno  frauill  in  19,  38. 
thio  iro  frauill  IV  6,  27.  al  io 
the80  frauill  19,  76. 

franili  adj.  iibermütig,  vermessen, 
böse :  unfl,  thaz  herza  franili  II 
12,  90.  ni  Sit  zifrauuill  IV 11, 
44.  ih  uuard  so  franili  V  25, 
31. 

franilo  adv,  vermessen:  ni  ant- 
uurti  so  fr-auuilo  IV  19,  16. 

fraaaa-lth  a^i-  herrlich,  fröhlich: 
st  a.  s.  n.  fruuuaiichaz  muat 
II  16,  12 ;  st  d,  pl  n.  frauua- 
llchön  ougön  [elevatis  oculis. 
Luc.  6,  2o]  n  15,  23. 
fraaaa-ltcho  adv. herrlich,  fröh- 
lich, würdig:  filu  frauuallcho 
sin  uuartötun  [gavisisunt  gaudio 
magno  valde.  Mtth.  2,  lo]  I 
17,  56.  hugit  fruuuallcbo  n  13, 
14.  sie  iz  firdragdn  fr.  16,  32. 
sie  unsih  drenkent  fr.  IL  9,  14. 

frauna-mnati  adj.  frohgemut:  st 
a.  pl.  m.  iamör  frauuamuate  V 
23,  182. 

frauuaz  s.  frö. 

ft*anno-ln8t  st  f.  Frohsinn:  a.pl. 
frauuolusti  giläze  in  mlno  brusti 
V  7,  36. 

franuön  s.  frouuön. 

frßht  st  f,  Verdienst:  d.  pl  bl 
unsön  fi-öhtin  I  1,  68. 

flreisa  st  sw,  f.  Verderben,  Un- 
glück: g.  s,  thera  freisün  jrlösta 
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I  3,  12;  a.  s.  in  freisa  niheina 
n  6,  16;  d.  pl  fon  thto  frei- 
sön  retita  HI  8,  49;  a.  pl  bi- 
mlde  tbia  freisün  IE  12,  25. 
kümpt  er  slna  freisten  III  4,  22. 

fremidi  o^;.  fremd,  ausländisch: 
unfl.  a.s.n.  giduat  er  imo  fre- 
midi (fremedi  F)  thaz  himilricbi 
entfremdet  ihm  I  5,  56;  st.  n. 
s.  m.  bist  elibenzo  fremider  III 
18,  14;  st  d.  s.  m.  fremidemo 
thiete  III  13,  8;  st.  d.  s.  n.  in 
fremidemo  laute  I  18,  16. 

flrenkisg  at^.  fränkisch:  st.n.pl. 
m.  frenkisge  linti  (frenchisge  F) 

V  8,  8 ;  st.  a.  s.  f.  in  frenkisga 
zungün  I  1,  114.  122;  st.g.pl. 
n.  frenkisgdro  (kreftigero  F) 
uuorto  V  14 ,  3 ;  st.  d.  pl.  n. 
nuorton  frenkisgdn  I  3,  46 ;  sw. 
a.  8.  m.  m  freskisgon  auf  frän- 
kisch (frenkiskon  V  frenkiskan 
P)  I  1 ,  34.  (frenkiskun  F)  1, 
46.  126.  m  7,  13. 

freuuen  sw.  v.  I.  1)  trs.  erfreuen: 
inf.  tbia  naorolt  fronen  (frounen 

V  P)  V  12,  23;  3.  s.  praes.  i. 
ther  frinntä  freunit  gemo  (gi- 
freunit  P')  11  8,  47.  ni  freuuit 
nnibt  biar  unsör  mnat  m  1, 30 ; 
3. 8.  praet.  i.  er  unsib  frenuita 
n  10,  19.  fr.  er  bngn  slnan 
freuuit  F)  IH  18,  51;  3,  s. 
praes.  c.  freuue  mo  tbaz  muat 
L  6.  fr.  sela  slna  L  76.  —  2) 
refl.  sich  freuen  a.  ahsolut:  inf. 
mag  sib  freuuen  iudr  mnat  II 
16,  4.  bigan  sib  fr.  IV  12,  55. 
ni  mngnn  sib  fr.   (frounen  P) 

V  23,  46;  5.  pl.  praes.  i.  sib 
tbftr  frouuent  V  23,  128;  3.  s. 
praes.   c.   er  freane   sib    L  8; 


l.pl.  praes.  c.  nuir  unsib  freuudn 
S  40.  —  b.  c.  gen.  rei:  über, 
inf.  uuill  ib  freuuen  es  nu  mib 
m  23,  51.  mua!^in  fr.  unsib 
tbes  H  159.  164;  3.  s.  praet.  i. 
tbes  sib  uuorolt  frenuita  IV  33, 
7;  3.  s.  praes.  c.  sib  freuue 
muates  (im  Herzen)  tbes  öuul- 
nlgen  guates  II  12,  20;  1.  pl. 
praes.  c.  mit  slnön  unsib  fasto 
freuuön  tbero  resto  I  28,  18; 
3.  pl.  praes.  c.  nu  freuuön  sib 
es  alle  I  1,  123;  p.  praes.  tbes 
uuänes  uuas  sib  freuuenti  I  4, 
83;  2.pl.  imp.  freuuet  iuib  tbes 
[exultate.  Mtth.  5,  12]  n  16, 
37.  —  c.  c.  dat.  instr.:  1.  s. 
praes.  i.  freuu  (freiuu  F)  ih  mib 
gote  beilante  I  7,  6;  p.  praes. 
unärnn  sib  freuuenti  tbeiu  gifti 
I  9,  4.  —  d.  das  Beflexivpron. 
ist  (des  Verses  wegen  f)  wegge- 
bliebeti:  inf.  tbes  muazln  freuuen 
IV  1,  54;  1.  s.  praes.  c.  iamör 
freuue  in  ribti  I  2,  44. 
gi-freaaen  sw.  v.  I.  1)  trs.  er- 
freuen :  inf.  gifreuuen  tlüe  tblne 
mit  geistUcbemo  unlne  U  9, 24; 
3.  s.  praes.  i.  gifreuuit  in  tbaz 
muat  (freuuit  V*  gifrouuit  F*) 
n  16,  11 ;  3.  s.  praet.  i.  er  tbie 
gif reuuita  (frouuita  F '  gifrouuita 
P*)  V  4,  4,  gifreuueta  in  iro 
muat  '(gifreuuet  P  ^  V  gifreguet 
P)  rV  7,  80;  3.  s.  praes.  c.  gi- 
f renne  iuib  H  160;  2.  s.  imp. 
mlnaz  muat  gifreuui  nüiir  U  8; 
2.  pl.  imp.  gifreuuet  alldn  in 
tbaz  muat  V  4,  62;  p.  praet. 
gifiouuit  ist  ther  guato  H  35. 
—  2)  refl.  sich  freuen,  c.  gen. 
rei:  3.s.  praes.  c.  tber  liut  sib 
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thes  gifrouae  m  25,  26;  3.pl, 
praet  c.  sie  sih  thes  gifreauiiin 
(gifreuuetin  V  gifrouuitin  P) 
IV  4,  36.  * 

ir-freunen  stv.  v.  L  refl.  sich 
Freude  erholen,  sich  erfreuen: 
3.  s.  praes.  c,  nirfreuue  sib  mit 
mnatu  S  46. 

frennt  st.  /*.  Frohsinn:  n.  s.  thiu 
freuul  ist  in  gimeino  V  23, 246 ; 
d.  s.  mit  freniii  L  80. 

freunida  stf,  Freude:  n.  s.  min 
freuuida  so  gnat  (frouuida  F*) 
n  13,  15.  fr.  ist  alles  gnates 
rV*  12,  2;  g,  s.  thera  freunidö. 
ni  breste  11  10,  21;  d,  s.  in 
zuiualtöru  freuuidu  11  6,  57. 
mit  fr.  IV  9,  34.  16,  48.  in 
himilrlcbes  fr.  H  20 ;  a.  s.  freuui- 
da gizAma  (froida  F)  IV  37, 45. 
fr.  V  8,  58.  thes  herzen  fr.  11, 
20.  fr.  23,282;  n.pl  thiamlna 
freuuidd,  allo  (frouuida  P*)  [hoc 
est  gaudium  meum  impletum. 
Joh.  3,  29]  n  13,  16;  d,pl  mit 
euulnlgen  freuuidon  V  23, 190. 
nn-frennlda. 

trezzan  stv,  trs,  aufessen:  3.pl 
praet  i.  ni  frftzun  sie  iz  allaz 
m  6,  66. 

fria-dag  st  m.  Freitag:  a.  s.  in 
frladag  sie  iz  dätun  (frltach  F) 
[quoniam  parasceue  erat.  Joh. 
19,  31]  V  4,  6. 

flridn  sL  m.  Friede:  n.  s.  sl  in 
erdu  fridu  [pax  in  terra.  Luc. 
2,  14]  (priduV)  112,24.  reht 
inti  frido  [iustitia  et  pax.  Marg.] 
frithu  V  fridu  F)  V  23,  126; 
g,  s.  frides  uuunnon  IV  3,  24. 
frides  furista  gisiht  [pacis  inti- 
mae  visio.  Hrab.]  IV  5,  39 ;  d. 


$.  mit  fridu  [in  pace.  Luc.  2, 
29]  I  15,  16.  mit  fridu  unbe- 
helligt, in  Frieden  IL  23,  18. 
mit  fr.  ich  mit  guatu  m  14, 
48;  a.  s,  then  fridu  I  12,  28. 
fridu  Idzu  ih  mit  iu  [pacem 
relinquo  vobis.  Joh.  14,  27]  IV 
15,  45.  in  frido  sdo:  irböt  (fridu 
P)  V  11,  7.  gab  frido  (fridu  F) 
[dixit  pax  vobis.  Joh.  20,  21. 
22]  V  11,  8. 

fridu-sam  ac^j.  friedsam  (fried- 
fertig ,  friedlich) :  st.  n.  pl.  m. 
tbie  fridusame  ouhs&llg  (fride- 
same  P)  [beati  pacifici.  Mtth. 
5,  9]  n  16,  25;  st  a.  pl  f 
fndosamo  ziti  L  29. 

fHBt  st  f.  m.  Zeitdauer,  Zeitraum, 
Zeit:  n.  s.  uuio  kurt  in  uuas 
thes  llbes  frist  11  3,  28.  thera 
zlti  frist  [hora.  Joh.  4,  23]  IE 
14,  67.  thiu  frist  V  26,  86;  d. 
s.  in  thrio  dago  fristi  [in  tribus 
diebus.  Joh.  2,  19J  II  11,  34. 
in  themo  friste  (fristo  F)  19,  4. 

V  25,  91.  zi  theru  fristi  m  4, 
40.  in  theru  fristi  9,  19.  14, 
40.  zi  themo  friste  14,  90.  zi 
thera  fristi  20,  52.  V  26,  59. 
in  thera  fristi  m  20, 84.  V  23, 
68.  zi  theru  fristi  m  23,  17. 
ze  duuinigeru  fristi  in  aUe  Ewig- 
heit 24,  28.  fon  thesses  dages 
fristi  m  26,  37.  zi  therdra  fristi 
IV  14, 14.  after  thera  fristi  15, 
57.  in  theru  fristi  36,  18.  sar 
io  in  thera  fristi  V  10,  20.  11, 
18;  a.  s.  alla  frist  immerdar 
n  14,  64.  äna  langllcha  frist 
rV  16,  24.  sar  in  horsgUcha  frist 

V  8,  10.  alles  mines  llbes  frist 
23,  226;  mit  Verben:  a.  8.  ni 
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läzent  es  frist  gestatten  ihm  da- 
von nicht  freie  Zeit  n  14,  4. 
frost  ni  gibit  thir  frist  lässi  dir 
nicht  Buhe  V  23,  135;  a.  pl 
thio  argt^n  gilusti  gebent  thir 
fiirdir  fristi  behelligen  dich  JH 
7,  84.  oba  unir  mes  duen  thie 
fristi  wenn  toir  ihm  darin  Auf- 
schub gewahren  TR  26,  11. 
daga-Mst,  anorolt-frist. 

firist-frang?  st  m.  t  Fristverkür- 
eung:  d.ph  zi  ein^n  f ristfrangon 
um  sie  £su  eiligem  Entschltisse 
zu  bringen  IV  19,  63. 

ant^Mstdii  sw.  v.  IL  trs.  aus- 
legen, erklären,  c.  dat.  pers.: 
3.  s.  praet  i.  antfristöta  thaz 
giscrlb  in  [interpretabatur  illis 
in  Omnibus  scripturis.  Luc.  24, 
27]  V  9,  91. 

frft-hof  st  w.  Vorhof:  a.  s.  in 
kaiphases  &lthof  [in  praetorium. 
Joh.  18,  28]  11120, 6.  inhimil- 
rlches  frlthof  H  6. 

Mtha  8.  fridu. 

Mant  stm.  Freund,  Verwandte: 
n.  s.  filu  manag  friunt  ich  allör 
ouh  ther  lantliut  [vicini  et  cog- 
nati.  Luc.  i,  58]  I  9,  3.  sin  fr. 
n  13,  11.  tber  unsdr  fr.  guato 
[amicus  noster.  Joh.  11,  iij 
m  23,  43.  sin  fr.  24,  2.  ther 
sin  fr.  24,  77.  fr.  nihein  V  7, 
33.  fr.  20,  54;  ^.  s.  thes  mlnes 
friuntes  betti  in  24,  82;  d,  s. 
fona  friunte  V  20,  54;  a.s.  sl- 
nan  friunt  H 19, 12.  V  23, 246; 
V.  s,  friunt  min  11  8,  45.  12, 
37 ;  n.  pL  friuntä  mlne  [amici 
mei  estis.  Joh.  15,  13]  IV  15, 
49.   fr.  V  25,  8.   liebe  fr.  mlne 

Piper,  eiouM  an  Otfirld. 


25,  54 ;  g,  pl.  thero  friunto  m 
4,  23.  rV  19,  4;  d.pl  friunton 

V  13,  10;  a.  pl  friuntft  H  8, 
47.  thie  sin  selbes  fr.  m  24, 
70.  liabe  fr.  mlne  V  25,  24. 

Mnnti-lth  c^.  jeder  von  den 
Freunden:  unfl.  n.  s.  V  1,  17. 
23.  30.  35.  42.  48.  4,  5. 

frd  acij.  froh,  fröhlich  a.  absolut: 
unfl.  thiu  hlhun  uuftrun  filu  frö 
n  8,  9.  frö  in  muate  m  26, 
55.    er  frö  fon  imo  gengit  IV 

26,  14.  uuas  in  thaz  herza  filu 
frö  V  11,  28;  st  g.  s.  n.  frauues 
muates  IT  12,  70;  st  a.  s.  n. 
frauuaz  muat  IV  37,  44;  9f(?. 
a.  s.  n.  thaz  slnaz  frauua  herza 

V  23, 254.  —  b.  mit  einem  Chn. 
frö  myates  (im  Herzen)  thes 
öuulnlgen  guates  S  48.  thes  uuir 
birun  frö  I  2,  9.  er  uuas  thes 
aphules  fron  IE  6,  23.  uuas  er 
es  filu  frö  1112,29.  slnesuuor- 
tes  frö  11,  31.  uuas  thes  gisiu- 
nes  filu  frö  20,  174.  frö  thes 
töthes  26,  51.  frö  uuärun  sie 
sin  IV  2,  8.  sint  frö  rehtöro 
dato  V  25,  84. 

un-flrö. 
frö  sw.  m,  Herr,  von  Christus 
und  den  Engeln  gebraucht  (vgt 
die  Änm.  zu  1  b,  35) :  v.  s.  frö 
mm  I  5,  35.  n  14,  27.  89.  V 
7,  35.  49;  davon  hergeleitet 
frdno,  adjektivisch  gebraucht, 
in  dem  Sinne  von  göttlich,  hei- 
lig, von  den  göttlichen  Personen 
und  allem  mit  diesen  Zusam^ 
menhängenden :  ther  gotes  sun 
fröne  I  5,  46.  n  4,  56.  m  13, 
41.  16,  3.  IV  19,  51.  V  17, 
10 
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16.  buah  fr.  I  1,  29.  3,  1.  IV 
34,  14.  theru  itins  fröno  I  6, 
6.  zi  boten  fr.  5,  33.  in  gisiht 
fr.  12,  34.  thaz  kind  fr.  17, 67. 
themo  giscribe  fr.  IE  11,  57. 
dftti  fr.  m  1,  12.  thie  selben 
friazi  fr.  lY  2,  18.  thaz  selba 
fr.  gifang  29,  38.  thia  selbün 
llh  fr.  35,  31.  in  restl  fr.  V  8, 
3;  in  fröno  m  Heiligkeit  L  59. 
I  5,  72.  IV  29,  23. 

firönisg  a^.  herrlich^  köstlich^  er- 
haben: ttn/7.  frönisg  ärunti  I 
12,  10.  sie  uuäran  frönisg  V  7, 
14.  sd  frönisg  gimah  12,  46; 
3t  d.  s.  m,  mit  frönisgemo  nnlne 
n  9,  94;  8t  d,  s.  /*.  zi  frönis- 
göru  öm  IV  4,  21 ;  st  g,  pl.  n. 
frönisgteo  uuorto  II  10,17;  st 
d.  pl  n.  zi  frönisgön  thingon 
m  20,  22.  mit  fr.  bilidon  IV 
1,  15;  st  a.  s.  w.  bl  then  frö- 
nisgan  uuln  (frönisgon  F)  n  8, 
44;  sio.  a.  s.  m.  then  selben 
frönisgon  dag  V  22,  10;  sw.g. 
8.  f,  thera  frönisgün  l^rfi.  (fro- 
niskun  P).  DDE  17,  70.  20,  161. 
V  12,  51 ;  sw.  a,  pl  f.  thio  frö- 

.  nisgon  bluomon  (froniskon  F) 
n  22,  13 ;  SiO.  a,  s,  n.  thaz  ira 
frönisga  lioht  IV  33, 2.  thaz  fr. 
giz&mi  V  8,  48. 
fr6nisgo  adv.  herrlich:  gara- 
uuen  frönisgo  in  stat  (fronisco 
F)  IV  15,  11. 

IMniflgt  st  f.  Herrlichkeit:  a.  s. 
in  frönisgl  gisianes  herrlichen 
Anblick  V  7,  62. 

troBt  st  m.  Frost:  n.  s.  than  frost 
imo  derita  I  11,  45.  frost  ther 
umblldör  ist  V  23,  135. 

tron  8.  fro. 


fronua  sw,  f.  Frau,  Edelfrau:  d. 
8.  zi  frouün  (frovnun  V")  I  5, 
13. 
ediles-fronaa. 

firounen,  .gi-fronnen,  s.  freuuen, 
gi^freuuen. 

fironndn  sw.  v.  IL  1)  t>.  froh 
sein:  in  f.  ni  liazan  se  ansih 
frouuön  in  21,  10;  l.s.  praes. 
i,  ih  fraunön  dnihtlne  [exulta- 
vit  Spiritus  meus  in  deo  salu- 
tari  meo.  Luc.  i,  47]  l  7,  5; 
3.  pl  praes,  i.  ni  frtiuuönt  in 
muate  V  23,  87 ;  i.  s.  praes,  c. 
ih  fr^uuo  th&r,  ih  iamör  fraauo 
I  2,  56.  57;  5.  pl  praes.  c, 
thaz  froaaön  lidi  thlne  fon  the- 
mo uulne  n  9,  6.  —  2)  refl, 
a.  <ibs.  sih  fora  gote  fit)au5n  I 

17,  23.  ß,  c,  gen.  rei:  inf.  er 
thes  sih  muasi  frouuön  m  18, 
50.  ther  si  thes  muaz  fr.  IV 
15,  6.  muasln  sih  sin  fr.  V  10, 
22.  muaztn  sih  thes  fr.  23,  51 ; 
1.  pl  praes.  c.  uxiir  unsih  thes 
frouuön  (frouuont  V«)  23,  288. 

frua  adv.  frühe,  zeitig:  S  39.  I 
12,  26.  n  24,  13.  V6,21.  filu 
frua  (s.  unter  filu)  I  13,  8.  19, 
3.  n  3,  40.  4,  54.  m  17,  3. 

18,  8.  IV  37,  29.  V23,39.  46. 
25,  86. 

flraati  acfj.  verständig,  erfahren: 
st  n.  8.  m.  er  uuas  in  sitin  frua- 
tör  I  8, 10.  iösöph  uuftnta  frua- 
tör  22,  11.  ein  man  fruatdr  IL 
12,  1.  altör  ioh  fruat^  [cum  sit 
senex.  Joh.  3,  4]  12,  24. 
nn-flmati. 

flnuna  st  f.  Vorteil,  Nutsen, 
Segen,  Heil:  n.  s.  S  6.  I  16, 
17.  18,  42.  n  14, 120.  nistfru- 
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ma  [noD  est  bonum.  Mtth.  15, 
26]  m  10,  33.  16,  12.  20,  186. 
IV  4,  46.  V  1,  13.  26,  26;  d, 
s.  nns  zi  fnunu  unrti  eumNu- 
teen  gereichte  DI  19, 26.  (frnma 
P)  21,  20.  Tins  zi  frumu  meine 
(frumon  P)  V  12,  64;  a.  5.  thia 
frama  I  12,  26.  thia  fnuna  ist 
hiar  irougit  (da^  Verb  ist  un- 
pers.  canstruiert)  15,  32.  17, 
62.  76.  19,  12.^23,63.  n6,37. 
7,  27.  (Begeti)  14,  108.  22,  37. 
42.  m  7,32.  40.  9,  11.  14,39. 
50.  79.  18,  68.  IV  6,  14.  aUa 
fruma  (aUe  P)  15,  39.  24,  34. 
26,  12,  23.  V6,19.  24.  12,21. 
22,  12.  (thio  frama  V  F)  23,  7. 
H  54;  n.  pl  thio  framft  V  23, 
167;  g.pl  thero  frumdno  &deilo 
n  7,  26.  m  22,30;  a.pl  fra- 
m&  managfalto  IV  9,  29.  26, 
25.  (thio  frama  V  F)  V  23,  7. 

frami-kfdi  st  n.  Erstling:  n,  3. 
er  unas  thaz  fr.  [primitiae  Chri- 
stus. I  Cor.  15,  23]  IV  34,  12. 

finumneii  sw.  v.  L  trs,  befördern, 
begünstigen  t  pflegend  geleiten, 
ausführen :  3.  s.  praes,  i.  framit 
allaz  thln  girftti  [quaecunque 
poposceris  a  deo  dabit  tibi 
deus.  Joh.  II,  22]  m  24,  19; 
3,  pl.  praet.  i.  thaz  kind  mit  in 
framiton  I  22,  6;  2.  s.  imp. 
finmi  thaz  uulb  [dimitte  eam. 
Mtth.  15,  23]  III  10,  19. 
gi-ftnimmen  sto,  v.  I.  trs.  ausfüh- 
ren, vollbringen,  verrichten :  3.  3. 
praet  i,  al  so  giframita  IV  8, 
26 ;  3.  pl.  praet  i.  thd  sie  thaz 
gifiruniton  H103;  3.pl.  praet 
c.  oba  sie  thaz  gi^mitln  IV 
3,  13 ;  2.  pl.  imp.  thaz  gifrum- 


met  (gifimmet  V*)  allaz  ir  IV, 
20,  34. 
fnagen  sw.  v.  I.  1)  trs.  gesellen 
eu,  näher  bringen,  dcusu  thun: 
3.  s.  praes.  c.  er  iz  zimo  fnage 
wenn  er  es  an  sich  bringt  d.  h. 
wenn  er  sich  ans  Licht  begibt 
(gifuageP»  fiigePO  H  12,  94; 
J2.  s.  imp.  tharazua  foagi  si 
labar  ginnagi  I  1,  71.  mih  io 
faagi  therazua  V  24, 17;  (tes  Ob- 
jekt mih  fehlt  und  ist  aus  dem 
Vorangehenden  bu  ergänzen  I  2, 
54.  —  2)  refl.  sich  gesellen  eu: 
inf.  zi  dnihtlne  inih  foagen  11 
16,  24 ;  3.  s.  praet  i.  apoc.  sih 
fnagt  er  zi  themo  hdröte  I  22, 
34;  3.  pl.  praet  i.  thie  sih  zi 
thiu  hiar  foagtan  m  17,  64. 
gi-faagen  sw.  v.  I.  1)  trs.  ge- 
sellen, fügen,  näher  bringen, 
vereinen,  zusammenfügend  her- 
stellen: 3.  s.  praet  i.  sc5no  si 
iz  gifaagta  IV  29,  30.  iz  g.  29, 
51 ;  3.  s.  praes.  c.  mih  gifoage 
tharazua  S  39.  minna  sie  gi- 
fuage  V  12,  68;  3.pl.  praes.  c. 
mih  zi  dnihtlne  gifdagto  V  26, 
90;  p.  praet  iz  ist  gifnagit  al 
in  ein  11,  16.  thaz  nuir  zi  thi- 
ndn  sin  gif.  11  24,  39;  st  n.  s. 
m.  geist  mit  sdlu  gifoagtdr  I 
7,  3;  2.  s.  imp.  thara  ouh  zua 
gifoagi  blintdro  ginnagi  m  14, 
71.  —  2)  mit  objektivem  Neben^ 
Satze  des  Inh. :  inf  sie  uuoltun 
thftr  gifnagen  thaz  sie  nan  moh- 
Ün  ruagen  m  17,  22.  —  3) 
refl.  sich  geseUen :  sih  z6n  slndn 
guatln  gifdagttn  IE  15,  8. 

zisamane-gi-ftiagen  sw.  v.  I. 
1)  trs.  jmsammenfügen,  gesellen: 
10»     ' 
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3,  s.  praet  c.  zisamane  gifaagtl 
III  26,  48;  n.  pl.  m,  p.  praet. 
slmds  mit  gnate  zisamene  gi- 
faagte  H  137.  —  2)  refl.  sich 
gfusammenfügen :  3.  ph  praet  c. 
sih  zisamane  gifaagttn  IV  29, 42. 
thara-faagen  sw,  v.  L  re/7.  skh 
dam  gesellen,  sich  dahin  bege- 
ben: 3.  s.  praes.  c.  thaz  er  sih 
tharafnage  11  12,  32.  ni  er  sih 
fuage  thara  zin  V  4,  61. 
zisamane-faagen  stv,  v,  L  refl. 
sich  vereinigen,  sich  zusammen 
thun :  1.  pl.  praes.  c.  mit  minnön 
zisamane  uasih  fuagdn  III  7,  8. 

faalen  sw,  v.  L  fühlen,  empfin- 
den; c.  gen.  rei:  l.pl  praes.  i. 
fualen  uuir  es  HI  17,  26.  thes 
ftielen  uuir  nu  V  23, 103;  1.  s. 
praet.  i.  thes  ih  ofto  faalta  IV 
31»  M;  3.  8.  praet.  i.  si  faalta 
sftr  thes  gnates  lU  14, 28.  zalta 
aues  er  fualta  20,  110.  thaz 
gendr  es  ni  fualta  Y  9,  16;  3. 
pL  praet  i,  mlno  lid  es  fualtun 
V  20,  93. 

in-faalen  sw.  v.  L  fühlen,  mit 
äbh.  Satze:  1.  s.  praet  i.  ih  in- 
fualta  (IntfnaltaF)  thaz  etthes- 
uuer  mih  marta  III  14,  35. 

faara  st  f.  reisige  Zug,  Unter- 
nehmung, reisige  Schaar:  n.  s. 
ni  bitharf  thiu  sin  f.  thero  en- 
gilo  stiurä  n  4,  68.  thiu  aftera 
fuara  IV  5,  62 ;  g.  s.  thu  bist 
thesses  mannes  fuarft  IV 18, 14. 
ni  bin  ih  thera  fuarft  IV 18, 17; 
d,  s.  mit  sullchdru  fuaru  IV  4, 
26;  a.  a.  ni  uuiznn  uuir  slnes 
selbes  fuara  [hunc  autem  nesci- 
mus  unde  sit.  Job.  9,  29]  m 
20,  138.   irhuabut  thesa  fuara 


(fara  F)  IV  16,  48. 
ftaaren  sw.  v.  L  trs.  etwas  mit 
sich  fortbewegen :  führen,  tra- 
gen, bringen,  hervorbringen,  bei 
sich  tragen:  inf  thaz  sie  nan 
muasln  fuaren  (faaron  F')  her^ 
vortragen  IV  35,  27 ;  J3.  s.  praes. 
i.  thaz  thu  in  muate  fuaris  IV 
12,  44 ;  3.S.  praes,  i.  then  ana- 
ginni  ni  fuarit  den  kein  Anfang 
herbeibringt  11  1,  11.  so  uuaz 
sd  himil  fuarit  1 ,  35.  ther  ll- 
chamon  fuarit  12,  16.  iz  herza 
mtn  ni  ruarit  noh  sulth  balo 
fuarit  IV  12,  20.  guat  fon  imo 
f.  26,  13.  Uchamon  f.  Vll,40. 
thaz  Organa  f.  23, 197.  thaz  spil 
thaz  seiton  f.  23, 201.  thia  bluat 
thia  erda  f.  23,275;  3.  s.  praet 
i.  ther  liuti  fuarta  herasun  II 
4,  29.  thanana  er  nan  f.  4,  51. 
inan  fon  döde  f.  uuidorort  IV 
3,  5.  er  s5  hdho  iz  fuarta  da 
er  seine  Gedanken  einen  so  er- 
habenen Weg  nehmen  Hess,  dass 
er  V8, 23;  apoc.  zi  theru  steti 
fuart  er  thia  druhtlnes  muater 
1 11, 26.  siu  fuart  er  in  laut  19, 
17.  fuart  er  tharasun  then  selben 
slnan  drütsun  (fuartter  F)  11  9, 
41 ;  3,  pl.  praet  i.  ni  uuestun 
uuaz  sie  fuartun  sie  wussten 
nicht,  was  sie  sich  damit  auf- 
geladen hatten,  welchen  Frevel 
sie  auf  sich  nahmen  m  22,  9; 
3.  pl.  praes.  c.  thaz  fruma  thie 
gibürä  fuardn  in  thia  sciura  11 
14, 108;  3.pl  praet  c.  ni  fuar- 
tln  mit  in  niheinan  penthing 
in  14,  92.  thoh  sie  niuuiht  fuar- 
tln  (äusserten)  IV  19,  30.  — 
mit  doppeltem  Äcc. :  3.  s.  praet 


faaren  —  fuaa 
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0.  dötan  thih  io  faarü  Y  20,  85. 
gi-ftaaren  sto.v.  L  trs.  hinfuh- 
ren, hervorbringen:  inf,  ni  moht 
er  nan  uuergin  gifuaren  II  4, 
107 ;  p.  praet  ouh  nuiht  in  thiu 
gifdarit  II  1,  4. 
hera-faaren  sw.  v,  L  refl.  sich 
herbegeben:  3,  pL  praet  c.  sih 
snello  herafuartln  IV  17,  18. 
herasnn-faaren  s.  unter  faaren. 
hina-fiiaren  sw.  v.  L  trs.  da- 
hinführen,  wegnehmen:  3.  s. 
praet  i  hinafiiarta  inan  töd  I 
21,  1. 

int-faaren  sw,  v.  L  1)  trs.  ent- 
führen, entreissen,  rauben;  a. 
c.  dai. :  3.  s.  praet  i.  ihia  fru- 
ma  er  nns  intfuarta  n  6,  37. 
mih  scaden  si  io  intfuarta  lY 
31,  34.  b.  mit  fon  c.  dat. :  3.  s. 
praet.  c.  fon  herzen  iz  ni  int- 
fuartl  n  3,  48.  —  2)  refl. :  3.  s. 
praes.  i.  liut  si  in  nintfaarit 
(nintfoarit  P)  entzieht  sich,  ent- 
geht ihnen  nicht  I  1,  77. 
thanarftiaren  sw.  v.  I.  1)  trs. 
mit  sich  tragen,  wegtragen,  weg- 
nehmen: 3.  s.  praet  i.  er  fruma 
thanafüarta  III  9,  11.  sär  iz 
thanafaarta  4,  30;  3.pl  praet 
€.  ol)a  sie  nan  thanafaartln  IV 
35,  25;  J3.  pl  imp,  thie  snhti 
thanafneret  (thanafaaret'  V  da- 
nafaaret  P)  V  16,  38.  -  2) 
refl.  sich  wegheben,  sich  weg- 
begeben: 3.  s.  praet  i.  si  ganz 
sih  thanafnarta  (tharafaarta  V*) 
m  14,  10. 

thanana-faaren  sw.  v.  I.  s.  un- 
ter faaren. 

tfaara-faaren  sw.  v,  I.  trs.  hin- 
bringen, hinführen:  3.  s.  praet 


i.  ther  sin  tharafaarta  113,11. 
thaz  kind  th.  15,  11 ;  ^.  s.  imp. 
thia  ronater  tharafuari  I  19,  7. 
tharasun-ftaaren  sw.  v.  L  s. 
faaren. 

gi-faari  5^.  n.  das  für  eine  Unter- 
nehmung Geeignete,  günstige  Ge- 
legenheit ,  BeisestärJcung ,  Be- 
quemlichkeit, Behaglichkeit:  n. 
s.  th&r  nnas  grases  g.  [erat  ibi 
foenum  multum.  Job.  6,  lo]  III 
6,  33.  ni  uuard  in  es  gifaari 
es  bot  sich  keine  Gelegenheit 
dazu  IV  19,  27;  g.  s.  sie  thfth- 
ton  thes  gifaares  IV  8,  27;  d. 
s.  faar  zi  slnemo  gifaare  [in 
domum  suam.  Luc.  i,  23]  nach 
seiner  Bequemlichkeit,  d.  L  nach 
Hause  I  4,  82.  uuird  mir  zi  gi- 
faare es  stärkt,  erquickt  mich 
n  14,  16 ;  a.  s.  tha  mohtls  ein 
gifaari  mb-  gidaan  mir  eine  Be- 
quemlichkeit bereiten  n  14,  43. 
thaz  g.  V  23,  127. 
nn-gi-ftaari. 

gi-faaro  adv.  zweckmässig  II  19, 
2.  IV  35,  23.  26. 

faatiren  sw.  v.  I.  trs.  füttern: 
2.  s.  imp.  faatiri  siu  mit  mlnes 
selbes  l6ru'(fuatari  P)  V  15,9. 
f.  scftf  mlnu  [pasce  oves  meas. 
Job.  21,  17J  15,  35. 

faaz  st  m.  Fuss,  von  Menschen 
und  Tieren;  übeftr.:  Versfuss: 
n.  s.  thaz  thln  f.  in  stein  ni  fir- 
spume  [ne  forte  offendas  ad 
lapidem  pedem  tuum.  Mtth.  4, 
6]  n  4,  60.  iu6r  faaz  ginuente 
zi  themo  lante  EL  18,  8;  d.  s. 
si  zi  fiiaze  kristi  fial  [cecidit 
ad  pedes  Jesu.  Joh.  11,  32] 
(faazze  P)  UI  24,  47;  a.  s.  thia 
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faasfallön  —  fallen 


zessa  drat  ib  untar  faaz  Y  14, 

17.  17,  36.  m  7,  19;  n.  pl 
thie  fuazi  IV  27,  20.  so  thie 
faazi  suachent  wie  die  Versfüsse 
es  verlangen  I  1,  24.  so  mezent 
iz  thie  faazi  •  die  Versfüsse  ge- 
stalten es  metrisch  so  I  1,  41 ; 
g.  pl.  spor  thero  faazo  III  7, 
12.  gehogat  er  thero  faazo   V 

8,  25;  d.  pl.  ih  gikneuue  fora 
slndn  faazon  (fazon  V^  fuazzon 
F)  I  27,  69.  zi  slndn  faazon  UI 

9,  19.  zi  thdn  faazon  saz  ther 
eino  y  7,  15.  zi  faazon  si  sär 
Uta  7,  56.  zdn  faazon  8,  19. 
fuazin  ni  krimmit  [unguibus. 
Hrab.]  I  25,  28.  fiang  zi  iro 
faazin  IV  11,  15.  mit  fuazin 
ioh  bl  hanton  27,  8;  a,pl,  me- 
zent thie  faazi  I  1,  21.  thlne  f. 
l  1,  47.  unse  f.  (faazzi  P)  10, 
26.  reine  faazi  (faazzi  F)  18, 
35.  faazi  mlne  IV  11,  24.  dre- 
tan  untar  f.  HI  7,  66.  firdrit 
iintar  thlno  fuazi  in  7,  71.  fial 
in  slno  10,  27.  göz  si  in  sine 
f.  2,  16.  thie  selben  f.  fröno  2, 

18.  faazi  thero  uuerko  ioh  thero 
githanko  anasezzen  5,  57.   thie 

f.  11,  34.  38.  50.  V  3,  7. 
foaB-faU6n  sw.  v.  IL  itr.  eu  Füs- 
sen fallen,:  p.  praes,   fuazfal- 
lönti  l  5,  50. 

gi-ftigili  st  n,  Gevögel,  die  Vögel: 

g.  8.  al  gifugiles  thaz  ist  II 22, 
20. 

f&l  oe^'.  verwest,  faul :  st.  n.  s,  m, 
ther  llchamo  ist  iu  füldr  [iam 
foetet.  Joh.  ii,  39]  III  24,83; 
st.  n.  s.  n.  unsdr  stubbi  fOlaz 
V  24,  12;  sw.  d.  s.  a.  zi  themo 
fülen  thegane  UI  24,  98;   sw. 


d.  s.  n,  fon  themo  falen  legere 
V  20,  26. 

fdlSn  sw.  V.  III.  nwr  in  F,  vgl. 
ir-f616n  sw.  v.  HL  Ur.  verfau- 
len:  3.  pl.  praes.  c.  thaz   sie 
nirfftlßn  in  thön  suntön  (irful- 
lent  Y'  fulent  F)  II  17,  3. 

fOlin  st.  n.  FäUen:  a.  s.  bringet 
ouh  thaz  fulin  sär  IV  4,  10. 
ioh  thaz  f.  brfthtun  IV  4,  14. 

fallen  sw.  v.  I  1)  trs,  voll  ma- 
chen, füllen,  erfüllen,  im  eigenü. 
und  übertr.  Sinne:  l.pl.  praes. 
i,  thaz  uuir  füllen  I  14,  10.  f. 
uuizöd  slnan  (fülle  F)  m  20, 
134;  8.  pl.  praes.  i.  thaz  ful- 
lent  U  19,  27 ;  3.  s.  praet  i. 
mit  töthu  er  dagä  fulta  er  er- 
füllte seine  LehenseeU,  starb  I 
21,  2;  3.  pl.  praet.  i.  sie  uul- 
tun  thiu  faz  II  8,  42.  slnan 
uuillon  fultun  V  23,  192;  l.s. 
praes.  c.  theih  thionöst  thlnaz 
fülle  I  2,  50;  3.  s.  praes.  c. 
(therör  fülle  aUaz  1 25, 20  V  F) ; 
a.  s,  n.  p.  praes.  slnaz  gibot  fal- 
lentaz  (das  Fartiaip  ist  im  Ca- 
sus dem  Oloehte  attrahiert)  I  4, 
6;  c.  gen,  rei:  3.  s.  praet.  c. 
sus  leides  unsih  fulü  HI  24, 16. 
—  2)  refl.  sich  füllen,  vaU  ma- 
chen, geniessen;  c. gen.  rei:  3.  s. 
praes.  i.  ni  fuUit  er  sih  uulnes 
I  4,  35;  3.  pl.  praes.  i.  thero 
brösmöno  sih  fuUent  [edunt  de 
micis.  Mtth.  15,  27]  III  10,  38. 
gi-ftiUen  sw.  v.  I.  trs.  anfüllen: 
inf  thiu  sehs  faz  gifullen  [va- 
cuas  implere  hydrias.  Ale]  II 
10,  3. 

ir-fnllen  sw.  v.  L.  1)  trs.  a.  mit 
nominalem  Obfekt:  voU  machen, 


fallen 


IBl 


füllen,  erfuüen,  eigerUl  und 
übertr. :  inf,  ll  io  gotes  uuillen 
irfollen  (irfnallen  F)  I  1 ,  45. 
Üien  Quizzöd  i.  14, 2.  siu  i.  24, 
14.  goatalih  i.  26,  12.  iz  mohtl 
ine,  10.  Bin  gibot  i.  (irftial- 
len  F;  9,  42.  il  iz  io  irfullen 
9,  66.  V  16, 8.  uuerk  guatiu  i. 
II  20,  4.  iz  i.  IV  1,  21.  er  su- 
llh  uuolü  i.  36,  4.  *thaz  gibot 
L  V  12,96.  scalt  iz  thoh  i.  15, 
44 ;  ^.5.  praes.  i,  irfullis  mlnan 
uuillon  III  24,  92;  3.  pl  praes. 
i.  thio  ziti  iz  nu  irfullent  IV 
14,  12;  3.  s.  praet  L  sliom  er 
iz  irfalta  so  dmhtln  krist  nuolta 
1 25, 13.  irfhlta  thes  hüses  ntilü 
IV  2, 20.  thaz  thiu  flra  irdualtA 
thiu  minna  iz  in  irfalta  V  4, 
12;  3.pl  praet  i.  thaz  irfultun 
86  sär  H  102.  ther  sitn  then 
thie  fordoron  irf.  (iruultun  V) 
I  14,  3;  i.  8.  praes.  c  ih  thaz 
giscrib  irfaUe  IV  17,  22;  3.  s. 
praes.  c.  iagillh  sin  irfolle  1 24, 
4.  ther  irfolle  allaz  thaz  ih  nnoUe 
(therer  fülle  VF)  26,  20.  i. 
böddi'o  uuillon  II  22,  2.  thaz 
sin  iz  nirfulle  IV  2,  32;  1.  pl 
praes.  c.  mir  guatallh  irfuUdn 
I  26,  12.  thaz  nmr  thianuahta 
i.  rV  37,  5;  3.pl.  praes.  c.  sie 
iz  ouh  irfolldn  I  1,  110;  1.  s. 
praet.  c.  ih  siu  bödiu  irfultl 
n  18,  4;  3.  s.  praet  c.  er  al 
irfulü  8Ö  drahtin  giböt  II  9, 
50.  er  i.  allaz  sd  er  gihiaz  IV 
16,  50.  er  al  iz  so  irfultl  V  9, 
46;  2.  s.  imp.  thaz  giscrlp  ir- 
folli  n  9,  91 ;  p.  praet  iz  uuir- 
dit  irfuUit  I  4,  69.  thö  uuard 
i.   thiu  ztt  9,   1.    zala  irfullit 


uuirdit  V  6,  52.  ir  eigut  uuil- 
lon min  i.  V  20,  71.  —  c.  gen.: 
3.  s.  praes.  i.  thier  irfullit  bild- 
liches muates  ioh  duulnlges  gua- 
tes  n  9,  9;  3.  s.  praet  i.  er 
si  uulsduames  irfulta  n  7,  3; 
3.  8.  praet  c.  hdrduames  irfaltl 
U  b,  22;  3.  pl  praet.  c.  siu 
uuazares  irfultln  11  8,  35 ;  fi.  s. 
m.  p.  praet  gotes  uulhl  irfultdr 
[impletus  est  spiritus  sancto. 
Luc.  I,  67]  1  10,  1.  —  b.  mit 
Objektsate,  mit  und  ohne  Hin- 
Weisung :  3.  s.  praes.  t.  irfullit 
thaz  got  giböt  I  24,  19;  J3.  pl 
praes.  i.  irfullet  thaz  forasa- 
gon  singent  11  23,  5;  d.  pl 
praes.  i.  thaz  irfullent  thaz  mlnu 
uuort  in  zellent  III  18,  22;  3. 
pl  praet  i.  sie  irfultun  so  im 
thio  buah  gizaltun  I  16,  21. 
thie  hiar  i.  thaz  in  thio  buah 
gizaltun  V  23,  89;  1.  s.  praes. 
c.  theih  yrfuUe  (irfolle  V  F)  so 
uuas  so  er  uuolle  [ut  faciam 
voluntatem.  Joh.  4,  34]  11  14, 
102;  3.  s.  praes.  e.  thaz  man 
irfulle  so  ther  uuizzdd  gibdt  HI 
16,  42;  1.  pl  praes.  c.  io  ir- 
fulldn  thaz  thlnu  uuort  uns  zel- 
lön  n  24,  30;  p.  praet  uuard 
irfullit  thaz  forasago  singit  [ut 
impleretur  quod  dictum  est  per 
prophetam.  Mtth.  2,  15]  I  19, 
19.  —  2)  refl.  sich  voU  machen, 
voll  werden,  erfüllt  werden:  3. 
pl  praes.  i.  yrfuUent  sih  thes 
dales  ebonötl  (irfullent  V  F)  I 
23,  24 ;  3.  8.  praet  i.  sih  uuls- 
duames irfulta  I  16,  26;  3.  pl 
praet  i.  thio  zlti  sih  irfultun 
(iruultun  V  F)  I  11,  29- 
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ftilter  8t.  n.  FUcJcen  (v.  fallen): 
g.  8.  nuiht  falteres  IV  29,  39. 

fandament  8t.  n.  Orund:  n,  s. 
n  1,  22. 

gi-ftinden  8w.  v,  L  nach  etwas 
trachten,  mit  zithin  und  paral- 
lelem Nebensatz:  3.  s.  praet.  i. 
zi  thin  gifandta  thdn  imigorön 
iz  knndta  V  8,  45. 

fnno  sw,  m.  Bmde:  d,  pl  mit 
lachanon  biuunntan  ioh  fanön. 
so  gibuntan  [ligatus  pedes  et 
manus  institis,  et  facies  illius 
sudario  eratligata.  Joh.  11,44] 
m  24,  102. 

ftins  ac^j.  bereit:  iz  nuard  hera 
in  uuorolt  funs  es  kam  bereit- 
willig auf  die  Welt  11  2,  32. 
er  uuard  hera  fdns  V  8,  28. 
stmds  io  zi  gote  fans  zeigen  wir 
Grott  ein  geneigtes  Herz  12,  77. 
hinauuard  thin  uuorolt  funs 
eüig  gieng  die  Welt  abwärts, 
verschlechterte  sich  H  57. 

yr-fürben  sw,  v.  L  trs,  säubern, 
sühnen  von,  sauber  ausarbeiten: 
3.  pl.  praes.  i.  yrfurbent  sie  iz 
reino  (urfurbent  F)  I  1,  27;  3. 
8.  praet  i.  yrfurbta  thiu  sin 
guatt  iro  allöro  und&ti  (irfnrbta 
V  F)  n  11,  20. 

fOrdir  adv.  1)  räumlich:  weiter; 
furdir  thu  mmsht  weiter  kannst 
du  nicht  gehn  V  10,  6.  —  2) 
von  der  Zeit:  femer,  künftig- 
hin, nachher;  von  da  an,  seit- 
dem: 8  46.  I  28,  17.  n  10,20. 
11,  16.  18,  23.  m  7,  68.  84. 
13,  13.  17,  68.  26,  34.  IV  10, 
6.  12,  64.  20,  22.  31,  36.  36, 
16.  37,  39.  V  1,  34.  4,  60.  12, 
38.  40.  14,  16.  17.  17,  22.  19, 


16.   (Aufzählung:   femer)   20, 
40.  41.  23,  104.  166. 

fnri  pra^.  c,  acc,  a.  lokal:  vor 
giangi  fori  got  I  4,  11.  fori 
andere  ni  sazta  IQ  7,  38.  zia- 
han  furi  kuningä  IV  7,  18.  — 
b.  für,  anstatt:  thaz  siu  furi 
thaz  kind  opphordtln  gote  1 14, 
23.  furi  man  er  nan  ni  habdt! 
n  4,  101.  er  iz  haböta  furi  ni- 
uuiht  II  9,  43. 
furi-bnngan. 

fori-bnrt  st.  f  Enthaltsamkeit: 
a,pl.  dua  thir  zi  giuuurti  scdno 
fttriburti  I  18,  39. 

furi-dnan,  -faran,  -gftn. 

furiro  Compar.  überlegen,  höher, 
grösser:  n.  s.  n.  furira  thu  ni 
bist  thanne  unsdr  fater  iacob  ist 
[numquid  tu  major  es  patre 
nostro  Jacob?  Joh.  4,  12]  11 
14,  31.  f.  ist  thiu  sdla  22,  7. 
f.  ist  thiu  druhtlnes  Idra  m  19, 
31.  ther  feter  uuftri  f.  IV  15, 
26 ;  mit  Dativ  der  Vergleichung : 
bistu  furira  abrahame?  [num- 
quid major  es  Abraham?  Joh. 
8,  53]  m  18,  33;  a.  s.  kindes, 
so  furira  bi  uuorolti  nist  quena 
berenti  I  6,  62. 

fkirigto  Superlat,  der  erste,  höchste, 
oberste:  n.s,m.  thero  thriosezzo 
uuas  (farista)  gimazzo  [archi- 
tricliniarius.  Joh.  2,  8]  11  8, 38. 
furisto  thero  liuto  II 12, 2.  ther 
f.  druhtlnes  di-üt  m  12,  24.  ther 
f.  öuuarto  IV  19,  43.  so  uuer 
in  lante  ist  faristo  I  27,  66; 
d.  $.  m.  zi  furisten  thero  liato 
IV  12,  63;  a.  s,  then  furiston 
[bonum  vinum.  Joh.  2,  10]  IT 
8,  48.   then  f.  therdra  uuorolti 
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den  Fürsten  der  Welt  IV  12, 
63 ;  n.  pl  thie  füriston  I  27, 
10.  n  11,  36.  m  13,  7.  16, 
73.  20,  67.  thie  foriston  duuar- 
tnn  IV  3,  9.  thie  f.  IV  4,  71. 
V  9,  30.  sint  sie  after  gote  fa- 
riaton  IV  9,  27.  alle  thie  furi- 
stun  I  27,  7;  g,  pl.  zi  thero 
furistöno  ringe  DI  20,  54;  d. 
pl.  thön  faristdn  öauartön  HE 
24,  108.  Das  Neutrum  furista 
wird  oft  st^stantimsch  gebraucht, 
so  thaz  druhtln  habdt  furista 
ioh  nulhes  liobösta  11  11,  45; 
besonders  prädikativ  nach  sin: 
sint  these  farista  thero  guatl 
I  3,  22.  ther  alles  blldes  farista 
ist  n  8,  10.  theist  alles  guates 
furista  m  22, 29.  furista  thera 
armillchün  färft  IV  16,  24.  ist 
furista  sines  thionöstes  V  25, 
16.  ist  furista  alles  uulhes  (fu- 
rist  V«  P)  I  6,  8;  apok.  furist 
ist  alles  guates  (furisto  F)  IQ 
24,  57;  adjektivisch:  theist  fri- 
des  furista  gisiht  IV  5,  39. 

6. 

I^bissa  st  f.  Unreinigkeit:  n.  s. 
iz  g.  ni  rlne  I  27,  66. 

gadum  st.  n.  Gemach,  Scheune: 
a.  8.  Idh  thaz  g.  (gadam  F)  ga- 
rauuaz  IV  9,  12;  a.  pl  iz  in 
slnu  gadum  samano  «[in  horreum 
suum.  Luc.  3,  17]  I  27,  67. 

gaforön  s.  gi-aforön. 

gaganen  sw.  v.  I.  itr.  auf  dem 
Wege  in  entgegengesetzter  Rich- 
tung mit  Einem  zusammentreifen; 
c.  d<U.  a.  begegnen :  3,  s.  praet. 
t.  th&r  gaganta  in  1 15, 12.  imo 
martha  g.  IQ  24,  42 ;  apoc.  gar- 


gant  er  (gagantar  V*  gaganta 
er  V«)  thön  ginözon  V  13,  29; 
3.  pl.  praet.  i,  gagantun  imo 
thie  scalkä  (gagantum  P)  [servi 
occurrerunt  ei.  Joh.  4,  51]  IQ 

2,  26.  14,  76;  3.  pl.  praet,  c. 
örllcho  imo  gaganttn  (ingagantin 
D)  I  23, 13.  —  b.  feindlich  ent- 
gegentreten, zuwider  sein:  3.  s. 
praes.  i.  ftant  uns  ni  gaginit  L  72 ; 

3,  pl.  praes,  i.  unsu  uuerk  thiu 
gaganent  uns  IV  31,  9;  inf. 
bigan  uns  iz  harto  gaganen  (ga- 
ginen F)  begann  es  uns  sehr 
schlimm  zu  gehen  IV  5,  18.  — 
c.  begegnen,  zustossen:  3.  s, 
praet  i.  in  thar  gaganta  Q  7, 
10.  imo  iz  hiar  al  g.  thaz  druh- 
tln imo  sageia  IV  18,  38;  3.pl 
praet  c.  uuio  thio  uuort  hiar 
gagantln  thiu  dr  forasagon  sa- 
gdtm  I  13,  19. 

in-gaganen  sw,  v,  L  itr.  ent- 
gegenkommen: 3.  s.  praet  c. 
iöhannes  thdx  ingagentl  (inga- 
ginti  F)  I  25,  2;  vgl.  gaganen 
I  23,  13  D. 

gftha  s.  gähün. 

gfthen  sw.  v.  L  gfthön  sw.  v.  IL 
itr.  sich  beeilen :  p,  praes,  fua- 
run  filu  gfthönti  [venerunt  festi- 
nantes.  Luc.  2,  16]  I  13,  7; 
3.  s.  praet  c.  bl  diu  so  g&htt 
thes  skacheres  githahtl  IV  22, 
3;  mit  &en.  und  abh.  Satze: 
3.  s.  praes.  c.  mannillh  thes 
gfthe  zi  buazu  gifähe  I  23,  8. 
gi-gäh^n  sw.  v.  L  gi-gäh6n  sw. 
V.  IL  itr.  eileiiy  eilig  nach  etwas 
trachten :  a.  mit  zi :  inf.  gigähön 
zi  thdn  druhtlnes  ginädön  (ga- 
gahon  P*)  n  3,  63.  —  b.  mU 
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abK  Säte:  inf,  sculnn  uuir  gl-  /e^ähün  adv,    (Accus,   von  einem 

gäben  thaz  uair  ii  anaffthdn  IV  vorauseusetzenden  sw.  f.   gftfaa) 

37,  3;  5.  s.  praes.  c.  er  gigfthe  eilig,  schnell,  hasHg:   I  12,  5. 

thaz  slnaz  gihöhe  I  1 ,  32.  —  17,  19.  29.  55.  22,  31.    (gahon 

c.  mit  Gen.  des  Pron.  und  abh.  F)  22,  48.  11  3,  17.  8,  25.  24, 
Satze:  inf.  sculut  thes  gig&hen  10.  m  2,  32.  13,  47.  55.  14, 
mit  suUchu  iuih  nfthen  11  16,  62.  20,  29.  24,  43.  69.  106.  IV 
23.  uuilit  thes  g.  thaz  slnaz  io  7, 52.  16, 29.  17,  27.  23, 15.  24, 
gihöhen  mi6,20;  3.pl  praes.  14.  V  4,  19.  34.  5,  15.  10,  26. 
i,  sie  thes  gigähent  zi  gilonbu  16,  14.  17,  23.  (gahon  PV)  25. 
sih  gif&hent  V  16,  31;   J2.pl  ala-sähün. 

pra^s.   c.    thes  gigahdt  themo  galgo  sw.  m.  Kreuz:  d.  s.  üfan 

egisen  intfliahet  IV  7,  86.  —  themo    galgen    [descendat    de 

d.  mit  zi  thiu  und  abh.  Satze :  cruce.  Mtth.  27,  42]  IV  30, 15. 
3.pl  praes.  i.  zi  thiu  gig&hent  galla  stc.f.  Qalle:  g.s.  thftr  nist 
gilouba  slna  intfahent  II 13,  27.  gallün  ana  noiht  I  25,  27. 
thara-gi-gähen  sw.  v.  IL  dahin  galm  st  m.  klarer  Schall,  Gesang : 
eilen:  3.  pl.  praes.  i.  thara  an-  g.s.  engilUehes galmes  [clango- 
dere  ör  gigähent  faliusanteme  ris.  Soph.  i,  16]  V  19,  25. 
descendit.  Job.  5,  7]  1114,26.  gaman  st.  n.  Vergnügen,  Spiel: 

gähi   adj.  schnell,  überraschend:  d.  s.  zi  gamane  S  31.  H  167. 

st  a.  s.  n.    ärunti  gahaz  I  5,  in  zi  gamane  (gamanne  V^  ga- 

42;  st  g.  pl.  n.  g&hdro  unorto  mene  F)  IV  22,  20.   mit  mihi- 

trägetun  nan  I  27,  36.  *  lemo  gamane  H  21 ;  t.  s.  irful- 

gäht  st  f.  g&hi  st  n.  Eile,  Hast,  lit  mit  gamanu  11  9,  9. 
Bedrängung:  d.  s.  in  thes  tö-  gftn  s.  gangan. 
thes  gfthl  n  12,  66 ;  femer  in  gang  st  m.  das  Gehen,  der  Qung, 
den  Redensarten:  in  gfthl  eilig  der  Weg,  die  Reise,  der  reisige 
18,  13.  (in  kurzer  Zeit)  20,  Zug:  g.s.  thes  ganges  thih  nir- 
12.  n  9,  36.  IV  14, 10.  29, 49.  thrazzi  (kanges  F)  IV  5 ,  44. 
V  4,  25.  in  thera  g^hi  bei  der  thes  ganges  ihres  Weges  V  4, 
Eile  (ihrer  Sendung)  HL  14,  19 ;  d.  s.  in  themo  afteren  gange 
96.  (so  schnell)  III  20,  58.  76.  I  22,  14.  zi  stnes  selbes  g.  do- 
rn ther  gfthl  (dera  F)  feüig,  mit  er  darauf  gienge  (DI  8, 
flüchtig]  IV  18,  22.  in  theröru  36.  F)  m  9,  20.  in  g.  odo 
gähl  (gahu  P*)  in  dieser  Eile,  in  loufti  10,  4.  in  thesemo  sel- 
Flüchtigkeit  H  7,  60.  in  gäbe  ben  g.  m  14,  33.  IV  4,  57.  in 
eilig,  plötzlich,  sogleich:  I  18,  ferti  int  in  gange  IV  5,  2.  sld 
32.  (gage  F)  11  24,  37.  m  20,  themo  g.  7,  5.  in  themo  g.  IV 
18.  V  7,  24.  bl  gfthln  in  Hast  23,  5;  g.  pl  thero  gango  auf 
n  14,  94.  dieser  Reise,  bei  dieser  Gelegen- 
ala-gahi,  ala-g&hf.  heU  U  11,  3;   d.  pl.   in  thdn 
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selben  gangon   Y  9,  6;   adver- 
bial: ddn  gangon  im  Hinzutre- 
ten IV  22,  31.  36,  19. 
in-j^ang. 
ganj^an,  g&n  stv.  itr.  gehen;  1) 
absolut:  inf.  rehto  gangan  (gan- 
gen F)  m  23,  39 ;  d.  s.  inf,  zi 
gänne  (gange  F)  m  8,  36 ;  3.  s. 
praes.  i.  gengit  TU  23,  36 ;  3,  s. 
praet  i.  giang  IV  22,  1 ;  5.  pl, 
praet  i.  giangnn  suntar  I  22, 
13.  nähör  11  15,17;  3.3.  praet. 
c.  er  giangi  zi  fram  wagte  sich 
zu  weit  vor  IV  18,  5;   3.  pl. 
praes.  c.  thaz  uuir  gangdn  baldo 
IV  5,  54 ;  a.  pl.  p.  praes.  gan- 
gente  IV  26, 17.  —  2)  mit  Prä- 
posifianen;    a.   auf  die  Frage 
wohin :  a.  zi :  inf.  gangan  zi  sl- 
nCra  öregrehtt  IQ  21,  31.   gftn 
zi  themo  man  IV  20,  4;  3.  pl. 
praes.  i.  *zi   akare   ni   gangent 
(gangant  ¥')  H  22,  10;   ^.  s. 
praet.  i.   giang   zßn   liutin  IV 
23,  1 ;   3.  pl.  praet.  c.  giangin 
zi  imo  n  3,  37.    ß.  in:    3.  s. 
praes.  i.  in  himil  al  ni  gengit 
n  23,  19;  3.  8.  praet.  i.  giang 
in  thia  paiinza  15,9.    in  hüs 
g.  6,  3.  m  16,  2.  IV  4,  65.  g. 
in  eina  fiara  III  4,  41.   g.  in 
thaz  seif  8,  47.  g.  in  then  oli- 
beig  17,  2.  g.  in  in  muat  (drang 
ihnen  in  die  Seele)   17,  69.   in 
öra  17,  70.   g.  in  einan  garton 
16,  1.   g.   in  then  sol&ri  21,  1. 
g.  in  thaz  grab  V  5,  9.   g.  in 
then  80  H  157 ;  ^.  pl.  praet.  i. 
giangut  in  arabeiti  11  14,  110. 
y.  innan:   3.  s.  praet.  i.  giang 
innan  thaz  hüs  (giang  F)  11 11, 
11 ;  3.  8.  praet,  c.  giangi  innan 


hüs  (giang  F)  I  6,  10.  iifan: 
3.  8.  praet.  i.  üfan  einan  berg 
giang  n  15,  14.  m  13,  45. 
s,  ubar:  3.  s.  praes.  c.  ubar 
franköno  lant  gengit  (erstreckt 
sich)  Btn  giuualt  L  3.    ^.  fari: 

3.  s.  praet.  c.  giangi  fari  got  I 

4,  11.  —  b.  auf  die  Frage: 
wo  f  tt.  in :  inf.  gangan  in  suazl 
I  1,  47 ;  3.S.  praet.  i.  giang  in 
porziche  m  22,  5.  g.  in  themo 
gange  IV  23,  5;  3.  pl.  praet  i. 
giangun  in  theru  ferti  V  10, 
36.  ß.  fora:  1.  s.  praes.  c.  ih 
fora  imo  gange  m  13,  30.  y. 
after:  inf.  gän  after  mir  EQ 
13,  27;  3.  s.  praes.  i.  a.  imo 
gengit  IV  4,  75 ;  3.  pl.  praes. 
i.  a.  uuege  gönt  (den  Weg  ent- 
lang) II  22,  14;  3.  8.  praet.  i. 
giang  a.  in  in  8,  15.  17.  ein 
a.  anderemo  g.  17, 45.  g.  a.  imo 

V  6,  28 ;  3.  pl.  praet.  i.  a.  imo 
giangun  11  7,  15.  a.  iru  g.  DI 
24,  44.  ö.  mit:  inf.  m.  kinde 
gän  I  4,  86.  mit  imo  gftn  HI 
13,^46.  gangan  m.  thia  m  4, 
38;  3.  pl.  praet.  i.  m.  imo  sa- 
man  giangun  IV  16,  6;  3.  s. 
praet.  i.  g.  mit  kriste  IV  23, 
30;  ^.  s.  praet.  c.  m.  in  giangi 

V  10,  4;  3.  pl.  praet.  c.  mit 
stabon  giangin  m  14,  93.  e. 
untar:  3.  s.  praet.  i.  giang  un- 
tar  in  m  25,  39.  —  c.  auf  die 
Frage  woher  f  a.  fon:  3.  s.  praes. 
i.  f.  imo  gengit  IV  26, 14;  3.  s. 
praet.  i.  giang  f.  in  IV  23,  30. 
35,  5;  1.  pl.  praes.  c.  gangon 
f.  themo  bade  I  26,  13.  ß.  ir: 
3.  pl.  praet.  i.  giangun  ir  ihem 
grebiron  IV  34,  5,  y,  üzer :  inf. 
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t'ier  themo  grabe  gftn  IV  3, 16; 
3.  s.  praet  i.  giang  ü.  iro  han- 
ton m  22,  66.  —  3)  mU  Ad- 
verbim:  a.  auf  die  Frage  wo- 
hin f  a.  uaara:  inf,  unara  unir 
gangan  scoltln  m  21,31;  3.  s. 
praes.  c.  unara  diiihtln  gange 
in  7,  9.  ß.  thara :  J2.  s.  praes. 
i.  thara  thu  ni  gengist  V  15, 
43 ;  J2,  s.  praet  i.  giangi  thara 
thu  uuoltös  V  15, 40.  y.  thara- 
sun:  inf.  gangan  th.  11  7,  6. 
cJ.  tharaln:  inf.  tharaln  IV  16, 
10.  f.  heimortes:  3.pl.  praet.  i. 
giangun  h.  IV  34,  22.   35,  39. 

—  b.  auf  die  Frage:  wot  «. 
uuäx:  3.  3.  praes.  i.  uuär  geit 
n  7,  11 ;  3.  s.  praet  c.  s6  uuftr 
80  er  giangi  IV  8,  6.  ß.  foma: 
3.  s.  praet  i.  krist  giang  f.  FV 
16,  35.  y.  thär:  2.  s.  praes.  i. 
thar  gengist  in  8,  33;  d.  s. 
praet  i.  giang  th&r  obana  m 
9,  16.  6.  tharana:  3.  s.  praes. 
c.  thärana  gange  I  18,  36.  23, 
29.  £.  tharfora :  3.  pt  praet  i. 
th.  giangun  IV  5,  61.  —  c.  auf 

'die  Frage:  woher f  a.  thanana: 
3.  s.  praet  i.  giang  th.  IV  7, 1. 
ß.  frammort:  2.  s.  imp.  gank 
fr.  (kang  F)  m  17,  57.  —  d. 
Statt  des  Adverbs  steht  ein  Ad- 
verbialsats]:  3.  s.  praet  c.  giangi 
thar  man  nan  gifiangi  IV  8, 20. 

—  4)  mit  innerem  Objekt :  a.  c. 
acc. :  3.  s.  praet  i.  giang  uue- 
gerihtl  m  8,  19;  J2.  s.  imp. 
gang  thesan  uueg  I  18,  44.  — 

b.  c.  gen.:  3.  s.  praet.  i.  giang 
uueges  m  20,  38 ;  3.  s.  praes. 

c.  gd  er  slnes  sindes  m  24, 106; 
3.  s.  imp.  gang  thines  sinthes 


(ganch  F)  m  4,  28.  —  6)  mit 
Prädikat  a.  mitPartijHp:  2.pl. 
praes.  i.  gßt  drürönto  V  9,  14; 
3.  s.  praet  i,  giang  greifönti 
in  20,  38.  g.  kösönti  V  9,  10. 
10,  27;  3.pt  praet  i.  giangun 
ahtönti  V  4,  15.  klagönti  9,  7. 
g.  kösönti  10,  36;  1.  s.  praet 
c.  uuallönti  ni  giangi  V  20,  74; 
3.  pt  praet  c.  giangln  llenti 
m  14,  93.  —  b.  müAc^ektiv: 
2,  s.  prass.  i.  nakot  ni  geist  H 
22,  21;  3.  s.  praes.  i  frö  fon 
imo  gengit  IV  26,  14;  3.  pL 
praet  i.  giangun  sörag  heimor- 
tes IV  34,  22;  3.  s.  praes.  c. 
irri  ni  gö  n  17, 12;  l.pt  praes. 
c.  uuir  gangdn  heile  I  26,  13; 
1.  s.  praet  c.  m  giangi  nachot 
V  20,  75;  3.  pl  praet  c.  irri 
ni  giangln  H  1,  46^.  —  6)  mit 
Infin. :  3.  pt  praet  i.  giangun 
thiz  ahtön  V  5,  20.  —  7)  Be- 
densarten:  3.  s.  praes.  i.  gengit 
thuruh  ira  haut  wird  durch  sie 
vermittelt  V  25, 17 ;  3.pt  praes. 
i.  gönt  giltche  gelten  gleich  V 
19,53;  3. 3.  praet  i.  ni  giang  in 
strit  umbi  thaz  bestritt  das  nicht 
I  27,  17 ;  3.  pt  praet  i.  gian- 
gun al  gillche  I  27,  8;  1.  s. 
praes.  c.  ih  auuiggon  ni  gange 
nicht  auf  Abwege  gerate  IQ  1, 
11 ;  3.  pt  praes.  c.  gön  in  al 
gillche  V  16,  29;  2.s.  praet  c. 
in  themo  uuillen  giangls  dies 
beabsichtigtest  IV  21,  6. 
ana-|^ftn  st  v.  trs.  herankommen 
an:  3.  s.  praes.  i.  aband  unsih 
anageit  [advesperascit.  Luc.  24, 
29]  V  10,  5. 
bi-g&n  st  v.  trs.  gehend  benOi- 
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ren,   begehen,   ausüben:  3.   s. 
praes.  c.  iauoiht  thes  man  thär 
bigö  V  23,  263. 
er-gftn  $,  irgftn. 
fir-g&n  st  V.  trs.  vorübergehen 
an:   3.  s.  praes.  i.  iz  ouh  inan 
ni  firgeit  (firget  P)  m  24,  24. 
fram-gangan  st  v.  itr.  heratis- 
treten:  3.  s.  praet  t.  giang  zi 
in  tbö  fram  IV  24,  11. 
fari-gan   st  v.  L  itr.  hervor- 
treten :  mf,  hiazon  thiu  gän  furi 
m  20,  79. 

gi-gangan,  -gftn  st  v.  1)  itr, 
gehen  ineigentt  u.bildt  Sinne: 
a.  absolut:  3.  s,  praet  L  nähör 
gigiang  V  16,  11 ;  3.  s.  praes. 
c.  unio  thiu  zit  gigange  IV  7, 
7 ;  3.  pt  praet  c.  nfthör  gigi- 
angln  I  27,  21.  —  b.  mit  Acc. 
des  tTinem  Olj. :  3.  s.  praes.  c. 
tbie  uuegä  thie  gigange  I  23, 
27.  —  c.  mi^th&rana;  therthft- 
rana  gange  I  18,  36.  —  d.  mit 
in:  3.  s.  praes.  i.  tbaz  sie  in 
iuih  gigdrt  euch  betrifft  U  11, 
43;  3.  s.  praet  i.  gigiang  in 
bftga  sich  aufs  Streiten  einliess 
II  6,  41.  in  sulib  tbing  g.  es 
darauf  absah  n  9,  58.  in  zäla 
L  24;  3.  pt  praet.  i.  in  tbaz 
seif  gigiangnn  1118, 11.  g.  sies 
in  ernust  gerieten  darüber  in 
Besorgnis  I  22,  18;  3.  s.  praes. 
c.  uns  in  muat  gigange  I  18, 
31.  in  tbero  ambabt  iz  g.  deren 
Amt  es  ist  27,  46.  in  tbia  bel- 
dida  g.  sich  erk&hne  IV  20, 20; 
3.  s.  praet.  c.  gigiangi  in  mörün 
göringi  in  grösseren  Jammer 
geraten  wäre  1  20,  IB.  in  gi- 
loaba  g.  gläubig  wurde  II  2, 


24.  ni  g.  in  tbesa  göringi  6, 
34 ;  3.  pl.  praet  e.  in  riuua  gi- 
giangln  Busse  thäten  I  25,  11. 
in  töd  gig.  stürben  U  6, 15.  — 
e.  mit  zi :  3.  s.  praes.  c.  tbie  ze 
beizen  iu  gigange  (giganne  F) 
I  23,  27.  thes  zi  töde  gigd  was 
den  Tod  verdient  V  23,  263. 

—  f.  mit  zi  tbiu  u.  abh.  Satze : 
3.  pl.  praes.  i.  zi  tbiu  gigan- 
gent,  fon  imo  irboran  uuerdent 
n  12,  48 ;  3.  s.  praes.  c.  zi  tbiu 
gigange  tbaz  iro  leid  sie  ir- 
barme  (giganne  P)  11  16,  18; 
1.  pl.  praes*  c.  uuir  zi  tbiu  gi- 
gangdn  uuir  sullcbes  biglnndn 
IV  9,  6;  J3.pl  praes.  c.  zi  tbiu 
gigangöt  tbaz  III  14, 103;  3.  s. 
praet  c.  zi  tbiu  gigiangi  zi 
uuerl  thob  gifiangi    II   11,  28. 

—  2)  unpers.  iz  gigeit  zi  es 
kommt  eu:  a.  mit  Substant: 
3.  s.  praes.  i.  iz  zdn  tburftin 
gigeit  wenn  es  Not  wird  IV  9, 
31 ;  3.  s.  praet  i.  iz  zi  nöti  gi- 
giang H  67.  —  b.  mit  zi  tbiu, 
bisweilen  mit  äbh.  Satze :  3.  s. 
praes.  i.  iz  zi  tbiu  gigeit  I  2, 19. 
m  3,  12.  7,  53.  iz  zitbiu  gigät 
III  7, 49 ;  3.  s.  praet  i.  iz  zi  tbiu 
gigiang  III 16,  8;  3.  s.  praes.  c. 
tbei%  zi  tbiu  gigange  FV  11, 30. 
in-gi-gangan  st  v.  trs.  hinein- 
gehen in:  3.  s.  praet  i.  tbia 
arcba  Ingigiang  IV  7,  5. 
tbara-gi-gangan  s.  tbaragangan. 
üz-gi-gangan  st  v.  itr.  heraus-, 
hinausgehn:  3.  s.  praet  i.  tba- 
nan  üzgigiang  IV  13,  1.  ü.  in- 
gegin  in  20,  9. 

bera-gftn  st.  v.  itr.  herkommen: 
3.  pl.  praet  i.  giangun  bera  in 
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uuoroltrlchi  IV  34,  4. 
!n-|^aiigan,  -gän  stv.  itr.  hinein- 
gehn:  a.  absolut:  3,  s.  praet  i. 
Ingiang  I  4, 19.  er  giang  sär  In 
I  22,  33.  Ingiang  V  12,  26.  — 
b.  mit  in :  giang  in  thaz  spräb- 
hü8  In  IV  23,  30.  —  c.  mit 
tbara:  inf.  l&zit  man  thar  In- 
gftn  II  23,  21.  tbarln  nisculiin 
gän  in  12,  39.  inan  sab  tbara 
Ingftn  V  6,  28;  3,  s.  prcies,  L 
tben  tbar  Ingeit  FV  12,  5 ;  d,s. 
inf,  tbara  In  zi  ganganne  V  6, 
52 ;  3.  8.  prc^et.  L  tbara  Ingiang 
n  12,  5.  giang  tbob  tbarln  V  6, 
7.  6,  26. 

ingegin-gangan  st.  v.  itr.  ent- 
gegengehn:  3.  s.  praet.  i.  tber 
liut  ingegin  all6r  giang  IE  15, 4. 
int*gangan,  in-gangan,  in-g&n 
st  V.  itr.  entgehen,  entkommen, 
entfliehen;  a.  absolut:  inf.  ni  läz 
es  nuibt  ingangan  V  15, 20.  er 
unergin  megi  ingangan  V  19, 
16;  3.  s.  praet.  c.  er  ningiangi 
IV  16,  20.  —  b.  c.  dat.:  inf 
ni  l&z  thir  zit  thes  ingftn  l  1, 
48.  ni  läz  tbir  nan  ingangan 
(intgangan  F)  IV  37,  11;  5.  s. 
praet.  c.  sftlidön  ingiangi  11  5, 
27.  er  imo  ingiangi  IV  8,  8;  3. 
pl  praet.  t.  in  ingianguil  V 13, 
6 ;  3.  pl.  praet.  c.  se  ingiangln 
tbemo  falle  I  24,  2;  p.  praet. 
sl  flanton  ingangan  V  3,  17. 
Einnwl  steht  ein  pronom.  Acc. 
des  innem  Obj. :  3.  s.  praet  c. 
er  oub  tbaz  ingiangi  siu  unäfan 
ni  bifiangi  I  19,  15. 
ir-gangan,  -gftn  st  v.  itr.  a. 
pers. :  3.  s.  praes.  c.  nuaz  ua(l- 
nist  tbemo  irgange  V  21, 10.  — 


b.  unpers.  iz  irgeit  zi  es  schlägt 
aus  zu  etwas,  kommt  daeu  a.  c. 
dat.  pers. :  3.  s.  praes.  i.  nirgeit 
iz  imo  zi  gnate  schlägt  ihm 
nicht  eum  Outen  aus  II  19,  6 ; 
3.  s.  praet  i.  irgiang  imz  z.g. 
in  24,  10.    iz  i.  in  tbob  z.  g. 

IV  34,  24;  3.  s.  praes.  c.  mir 
iz  zi  nulze  nirgange  I  2,  18. 
tbir  iz  irgd  zi  gnate  11  21,  4. 
uns  i.  z.  g.  24,  34.  ergd  uns  iz 
z.  g.  m  20,  141.  uns  i.  z.  g. 
21,  35.  ly  37,  6.  uns  i.zi  liebe 
37, 14.  —  ß.  absolut:  3.  s. praes. 
i.  irgeit  iz  zi  angusti  m  25, 
11 ;  3.  s.  praet  c.  iz  irgiangi 
zi  bezziremo  tbinge  es  schlüge 
besser  aus  11  6,  45;  besonders 
mit  zi  tbiu,  oß  mit  abh.  Satze: 
3.  s.  praes.  i.  iz  zi  tbiu  irgengit 
H  73;  3.  s.  praet  c.  tbeiz  zi 
tbiu  irgiangi  sus  n&b  er  uns 
gifiangi  in  24,  15.  IV  4,  4. 
üz-ir-gangan  st  v.  itr.  hinaus- 
gehn :  3.  pl.  praes.  c.  tbaz  sie 
nirgangdn  tbanan  üz  m  12,  34. 
missi-gangan  st  v.  itr.  irre 
gehn,  einen  Fehltritt  thun :  3.  s. 
praet  i.  tber  ander  missigiang 
H  31 ;  3.  pl.  praet  i.  missigi- 
angun  IV  7,  66;  1.  s.  praes.  c. 
tbaz  ib  ni  missigange  ni  17, 
65 ;  1.  pl.  praes.  c.  missigang^n 
II  21,  38;  l.pl.  praet  c.  missi- 
giangln  n  6,  31.  11,  41. 
n&h-gangan  st.  v.  itr.  nachgehn, 
folgen;  a.  c.  dat.  pers.:  3.  s. 
praet  i.  giang  tbemo  ginöz  näh 

V  5,  10.  —  b.  abs. :  giang  nftb 
V  6,  27. 

nidar-gangan,  -gän  st.  v.  itr. 
herabsteigen:  inf.  beranidargftn 
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n  7,  72;  5.  8.  praet.  t.  Ion  the- 
mo  berge  er  nidargiang  II  24,  7. 
thana-gangan  sL  v.  Ur.  weg- 
gehn:  3,  s,  praet  i,  mit  themo 
bette  thanagiang  lU  4,  32;  3. 
pl,  praet  i.  giangun  thana  V  7, 6. 
thara-gangan  st  v.  itr.  hingehn: 

3.  8.  praet  c.    tharagiang  m 
14,  9 ;  J^,s,  praet  c.  thn  thara- 
giangts  n  7,  SO;  3.  8.  praet  c. 
thaz    er  tharagiangi    (iharagi- 
giangi  F)  II  12,  65. 
thnrah-gän  8t,  v.  itr,  hingehn: 
inf.  l&z  is  sns  th.  I  25,  11. 
ubar- j^angan  y  -j^ftn  st  v,  trs. 
überschreiten,  über  einen  kom- 
men, eigenü,  u.  büdt :  3,  s.  praes. 
i.  thiu  unsih  geit  hiar  ubiri  V 
23  9  75;   3,  s.  praet  i.  er  tbaz 
lant  al  ubargiang  IV  20,  30. 
td'gBMgan  st  V.  Hr.  auf  gehn: 
thö  giang  uns  üf  tbia  duninlga 
smma  IV  35,  43. 
üz-ganj^an  st  v.  itr.   heraus-, 
hinoMsgehn:  3.8.  praet  i.  giang 
er  üz   [egressus.  Luc.  i,  22]  I 

4,  75.  [exivit  de  templo.  Job. 
8,  59]  m  18,  73.  giang  than- 
nan  üz  IV  6,  3.  üzgiang  [exivit 
continuo.  Job.  13,  10]  IV  12, 
42.  er  üzgiang  12,  51;  3.  pt 
praet  i,  giangun  üz  tbie  döton 
IV  34,  3. 

ingegin  üz-gangan  st  v.  Hr. 
heraus  entgegengehn:  3.  s.  praet. 
i.  giang  er  selbe  ingegin  üz 
[exiit  Job.  18,  29]  IV  20,  3; 
3.  pt  praet.  c.  giangun  ingegin 
üz  n  3,  24. 

zi-gangen,  -g&n  st  v.  itr.  sich 
verlaufen,  auseinandergehn,  zu 
Ende  gehn:  3.8.  praes.  i.  uuio 


tbiu  uuorolt  zigftt  IV  7,  8; 
3.  s.  praet  i.  tber  liut  thö  zi- 
giang  [dimissa  turba.  Mttb.  14, 
23]  m  8,  15.  zigiang  in  thlu 
kraft  H  70.  zigiane  thes  lldes 
(zigiang  VF)  H  8,  11. 
zisamane-gän  st  v.  itr.  susam- 
menkommen:  2.pt  praes.  i.  göt 
z.  m  16,  24. 

ganz  aäß.  tmversehrt,  gesund :  unfl. 
si  ganz  sib  tbanafaarta  IQ  14, 
10.  si  g.  uuurti  14,  21;  st.  n. 
s.m.  unard  er  ganzer  (gancerF) 
III  2,  32.  uuard  ganzdr  fon  sÖ 
uuin  so  er  dr  nuas  balzdr  4, 14; 
st.  a.  8.  m.  fnnti  ganzan  sinan 
sun  m  2,  22. 
nn-ganzt. 

ganzida  st  f.  Gresundheit:  a.  pt 
tbie  selbün  ganzidft  (tbia  V  F) 
III  2,  36. 

gära-llcho  adv.  bereitwüUg,  voll- 
ständig, schnell:  firf&hent  iz  al- 
laz  g.  II  21,  26.  nim  tbana  g. 
thib  IV  24,  31. 

garaunen  sw.  v.  I.  a.  trs.  berei- 
ten, fertig  machen;  oft  mit  dat 
pers.:  inf.  garanuen  instat  IV 
15,  11 ;  J2.  8.  praet  i.  tbia  beill 
tbia  thu  uns  garotös  (garotas 
D*  garates  D«)  I  15,  18;  3.  s. 
praet  i.  rlcbi  tbaz  er  garota  V 
20,  69.  tbaz  guates  er  uns  g. 
(garata  F)  23,  26;  mit  zi  und 
Dativ  an  Stelle  eines  JPrädik.: 
in  zi  beile  iz  garota  III  4,  12; 
3.  8.  praet  c.  tbie  uuegft  gote 
garoti  (garati  V^  I  23,  21.  — 
b.  refl.  sich  anschicken  £fu :  l.pl. 
praes.  c.  nu  garauuemös  unsib 
zi  tbemo  febtanne  U  3,  55. 
gi-garauuen  sw.  v.  I.  a.  trs. 
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bereuen,  fertig  machen:  3.  pl. 
praet  c.  thie  östoron  in  gigaro- 
tln  IV  9, 4;  mit  doppeltem  Acc. : 
3,  s,  praes.  c.  gigaraune  thie 
liuti  uuir  dige  I  4,  45.  —  b. 
refl,  sich  bereiten :  3.  pl  praet. 
c.  mit  aaerkon  sih  gigarotln 
(gagarotin  F)  I  23,  13. 
ingegin-garannen  sw.  v,  L  trs. 
(entgegen)  vor  jemand  bereiten  : 
3.  8.  praet  i.  ther  imo  ingegin- 
garota  thaz  uuorolt  missiuuo- 
rahta  (gorota  V*  gareta  F)  I 
3,  49. 

gi-garanui  st.  n,  Qewand:  n.  s. 
al  sin  gigarauui  [vestimentum 
eius.  Mtth.  28,  3]  V  4,  32. 

garanne  s.  garo. 

gam  st  n,  Garn,  Faden:  g.  pl 
diurdro  gamo  I  5,  12.  kleindro 
g.  IV  29,  33. 

gapo  ac(j.  bereit,  ausgerüstet;  a. 
abs.:  unfl,  stuantun  sie  garo 
IV  16,  55;  apoc.  bist  gar  ouh 
thiu  gillcho  (garo  V  F)  IV  22, 
28;  st  a.  s.  n.  l6h  thaz  ga- 
dam  garauuaz  IV  9,  12.  thaz 
uuir  eigun  g.  IV  4,  16.  —  b. 
mit  Angabe  des  Zwecks  «.  c. 
dat.  pers. :  st  n.  pl  /".  arabeito 
sint  uns  garauuo  I  18,  23.   IV 

15,  42;  st  n.  s.  n.  iu  ist  mihil 
lön  garauuaz  (garauuas  V*)  n 

16,  38.  themo  diufele  ist  iz  g. 
(garuuaz  F)  V  20,  101.  ß.  mit 
ü  c.  dat  rei:  unfl.  bin  gaio 
(garu  F)  in  kaikari  zi  faranne 
[tecum  paratus  sum  in  carce- 
rem  ire.  Luc.  22,  33]  IV  13, 
23 ;  st  n.  pl  m.  slm^  garauue 
(garue  F)  zi  themo  falle  DI  23, 
60;  st  n.  s.  f.  zi  thionöste  ga- 


rauuiu  (garanuu  V*  garauui  P) 
I  5,  70.  —  c.  mit  Angäbe  des 
Mittels  a.  durch  Instrumental: 
unfl.  goldo  garo  1 4, 19 ;  ß.  durch 
Genitiv:  garo  gistreuuitdro  stuolo 

IV  9,  13 ;  y.  durch  mit  c.  dat : 
st  a.  pl  m.  mit  uu&fanon  ga- 
rauue I  20,  3.  mit  uuftfanon 
garauudn  (garuuuen  F);  das 
Adj.  ist  des  Reimes  wegen  im 
Casus  dem  abh,  Nomen  attror 
hiert  IV  16,  16. 

garo,  garanuo  <idv.  ganz  und 
gar,  völlig:  garo  IV  33, 11. 18. 

V  8,  34.  23,  102.  25,  49.  ga- 
rauuo I  27,  67. 

gartäri  st  m.  Gärtner:  «.  s.  [hor- 

tulanus.   Joh.  20,  15]  V  7,  46. 
garto    sw.  m.   Garten    (Gethse- 

mane):  d.  s,   in  themo  garten 

[in  horto.  Joh.  18,  26]  IV  18, 

22.  24;    a.  s.   in  einan  garton 

[ubi   erat  hortus.    Joh.  18,  i] 

IV  16,  1. 
gast  st  m.  Gast:  g.pl  gesto  guati 

suUhhdro  II  8,  6;  d,  pl  gestin 

suUchen  IV  9,  14. 
gast-nnissi  st  f.  Herberge :  d.  s, 

bl  theru  gastuuisst  I  11,  34. 

gatiling  stm.  Verwandte:  d. pl 

•  untar  gatilingon  (katilingon  F) 

[inter  cognatos.   Luc.  2,  44]  I 

22,  21. 
ganaron  s.  gi-afar6n. 
geba  st-  /*.  Gabe,  Geschenk:  a.s. 

(keba  F)  I  5,  49.    17,  50.  64. 

(gaba  VO  66.  II  18,  19. 
geban  st  v.  trs.  geben,  hingeben; 

a.  mit  blossem  Acc. :  3.  s.  praes. 

i.  gibit  then  furiston  uuin  [pri- 

mum  bonum  vinum  ponit.  Joh. 

2,  10]   II  8,  47.   mdr  22,  39; 
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3.  s.  praet.  i  gab  then  n  6, 
61.  antauurti  14,  60.  es  ani- 
Tiiinrti  m  10,  16.  antauurti 
13,  19.  17,  65.  18,  67.  20, 174. 

IV  4,  63.  27,  29.  31,  6.  V  9, 
16.  16,  16.  30.  sine  seganä  in 
inan  III  22,  66.  girftti  26,  21. 
thie  fadumft  IV  29,  24.  inan  V 
12,  60.  69.  then  geist  12,  73; 
J^.  8.  imp.  gib  segan  slnan  (d. 
t.  des  Kreuzes)  in  V  3,  1.  gib 
thaz  drinkan  tbarzua  I  24,  8; 
p.  praes,  thaz  got  ist  gebenti 
(gebanti  F)  I  4,  68.  ist  heil  g. 
10,  21.  —  b.  mit  Bat  d.  Pers., 
besonders  in  der  Bedensart  ant- 
unurti  geban  imo,  iru,  in,  thdn 
liutin  u.  s.  w.:  3,  s.  praet  i. 
gab  I  5,  34.  17,  36.  27, 32. 39. 
47.  n4,  91.  7,  67.  12,27.  14, 
79.  m  2,  9.  16,  31.  18,  37. 
20,  7.  109.  22,  36.  IN  11,  26. 
19,  41.  61.  20,  11.  23,  21.  34; 
3.  pL  praes,  t.  gebeut  themo 
kuninge  a.  V  20,  81;  3.  pl. 
praet  i.  gftbun  II  11,  36.  m 
18,  26.  20,  96;  femer:  inf.  thir 
geban  sluzilä  m  12,  37.  gi- 
uuerdo  uns  geban,  uuir  unsih 
blldön  (Otoektsatz)  V  24,  1; 
1. 8.  praes.  i.  gibu  ih  (gibuh  P* 

V  gibih  F)  thaz  Üb  in  III  22, 
24;  5.  5.  praes.  i.  ni  gibit  uns 
thaz  alta  thaz  thiu  iugund  scolta 
(ObjeMsoitz)  1 4, 64.  g.imo  uulha 
I  6,  27.  thaz  g.  er  imo  äJangaz 
(doppeltes  Olj.)  n  13,  34.  g. 
thir  thia  uuist  H  22,  22.  FV^ 
16,  7.  g.  iu  thia  fruma  11  22, 
42.  thiu  g.  iu  V  17,  10.  thaz 
uns  g.  23,  26 ;  1.  pl.  praes.  c. 
gebdn  thir  suäsduam  V  10,  7; 
Piper,  OlofMT  I«  OtMd. 


^.  pl.  praes.  i.  fruma  gebet  kin- 
don  II  22,  37;  1.  s.  praet.  i. 
öra  gab  ih  iu  DI  14,  101;  3.s. 
praet.  i.  themo  hüs  gap  S  30. 
gab  follon  muases  flnf  thüsonton 
mannes  HI  6,  4.  63.  g.  iu  uuiz- 
zöd  16,  23.  frides  uuunnon  g. 
mannon  IV  3,  24.  g.  thih  mir 
in  thesan  not  IV  21,  12.  g.  the- 
mo manne  bittirt  V  8,  49.  g. 
frido  thön  drüttheganon  V  11, 
8.  in  g.  then  geist  12,  58.  67. 
g.  in  thaz  guat  12,  61;  JS.  pl. 
praet  i.  mir  ni  gftbut  drof  umbi 
thaz  ni  14,  102 ;  3.  s.  praes.  c. 
gebe  themo  ni  eigi  (muas)  1 24, 
7 ;  3.  8.  praet  c.  uns  sin  gisi- 
uni  gäbi  I  10, 14.  (thia  fruma) 
anderen  g.  IV  6,  14.  man  g. 
imo  then  man  36,  6;  3.8.  imp. 
gib  mir  thes  drinkannes  II  14, 

15.  thia  dagallchün  zuhti  gib 
hiutu  uns  [panem  nostrum  cot- 
tidianum  da  nobis  hodie.  Mtth. 
6,  ii]  1121,33;  p. praes.  allöra 
uuorolti  ist  er  lib  gebenti  I  6, 
31.  —  c.  mit  einem  Dativ  mit 
zi  an  Stelle  eines  Prädikats- 
accmativs:  inf.  imo  geban  zi 
ezanne  V  11,  33 ;  1.  s.  praes.  t. 
then  ih  imo  gibu  zi  drinkanne 
[quam  ego  dabo  ei.  Joh.  4,  13] 
n  14,  40;  3.  8.  praes.  i.  got 
gibit  in  zi  lönon  then  namon  II 

16,  27 ;  3. 8.  praet  i.  gab  er  zi 
antauurti  thaz  I  27,  26.  gab 
uns  zi  nuzzi  thesan  puzzi  II  14, 
34.  thir  g.  zi  guate  thaz  HE 
12,  29.  uuöuuon  manne  g.  zi 
drinkanne  V  8,  66.  g.  in  thaz 
zi  suazl  11,  44;  3.  pl.  praet  i. 
gäbun  thaz  selba  zi  antuuurte 

11 
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c.  thoh  maxm  es  ioh  intgulti  IL      hin  begehren:  3,  s.praet  c.  thara 

11,  24.  ni  geröti  m  3,  8. 

genfir  jpron.  dem.  jener:  n.  s.  m.  gersta  9w.f.  Oerste:  g.s.  gerstün 

genör  L  59.  (iener  V»)  III  3,  8.  komes  hüt  m  7,  26. 

(iener  V»)  IV  17,  5.  (iener  V*)  gerta  sw.  f.  Zweig,  Stab:  d.  s. 

V  9,  16;   a.  s.  m.  ienan  (isan  mit  gertün    in  henti    [virgam. 

V»  D)  n  6,  7.  (genan  V*  D  F)  Mtth.  lo,  lo]  m  14,  94;  a.pl 

14.  genan  (ienan  V*)  11120,69;  palmöno  gertün  (gerton  F)  [ra- 
».  pl  m.  gene  (ien  V»)  m  18,  mos  palmarum.  Joh.  12,  13] 
36;   d.  pl.  m.  genön  (ienen  V«)  IV  3,  21. 

n  9,  82;  n.  s.  f.  genu  (genia  gesterdn  adv.dat,  gestern:  [heri 

P«)   m  14,  17;  n.  s.  n.  genaz  Joh.  4,  52]  m  2,  32. 

(ienaz  V^)  V  23,  67;  a.  s.  n,  genui  st  n.   Chu,   Landschaft, 

ienaz  (genaz  V*  F)  U  18,  17.  Gegend,  QefUde:  a.s,  in  selbaz 

genaz  V  23,  102.  25,  67.  genuislnaz  (d.  i.  nach  Oalüea) 

ana-gengi.  n  14,  2;  d.ph  mit  then  gounon 

g-^rdn.  I  13, 4.  üze  in  then  gonnon  DI 

gemo   adv.  mit   Willen,   gerne,  14,  75. 

mit  Vorliebe:  L  31.  S  34.  I  5,  genni-mez  st  n.  Qaübereich:  n. 

12.  17,  32.  21,  9.  27,  33.  49.  s.  so  nnit  thaz  geanimez  auas 
II  1,  45.  4,  14.  17.  8,  47.  12,  (geiuuimez  F)  I  20,  8. 

22.   17,  14.  19,  17.  m  13,  27.  ir-gezan  st  v.  itr.  vergessen  a.  c. 

IV  1,  28.  6,  25.  29.  9,  16.  11,  gen.:  2.  s.  praet  i.  ziu  irgftzi 

50.   18,  15.  22,  22.   29,  33.  V  thu   min    [utquid    dereliquisti 

15,  40.  23,  35.  89.  25,  62.  me.  Mtth.  27,  46]  IV  33,  17; 
nn-gemo.  b.  mit  abh.  Satz:  3.pl.  praet.  c. 

gero  adj.  begierig,  c.  gen.:  nach;      ziu  si  irgftzim  sin  thionöst  fir- 
unfl.  thu  es  so  gero  bist  IV  28,       liazln  V  21,  4. 
20.  gi-afaldn,  -afardn,  -agaleicen, 

geronsw.v.  II.  itr.  verlangen  nach      -agaleizön,  -ahtdn,  -an,  -ana- 
a.  c.  gen. :  1.  pl.  praes.  i.  uuir      brechön. 
ni  gerön  unihtes  mdr  IE  24, 42 ;  gi-angtt  s.  gi-engen. 
1.  s.  praet.  i.  thes  muases  ge-  gi-analön,  -anardn. 
Töta  ih  (kerota  F)  IV  10,  3;  giazan  stv.  trs.  giessen,  vergies- 
3.  s.  praet  i.  es  ni  geröta  m      sen:  3.  s.  praet  i.  thia  göz  si 
3,  10.  g.  iuör  IV  13,  15.  —  b.       in  sine  fuazi  IV  2, 16.  göz  nna- 
mit  dem  Acc.  des  innern  Obj.       zar  tharln  11,  14.   g.  bl  nnsih 
a.  als  Frm. :  3.  s.  praet  c.  thaz       sin  bluat  I  20,  34.   IV  27,  15. 
mdra  uuiht  ni  geröti  DI  14, 20;       bi-giazan  st.  v.  1)  trs.  benetzen: 
ß.  als  Satz:  3.  pl.  praet  i.  sie       3.s.  praet  i.  mit  zaharin  si  thie 
geröton  inan  zi  rlnanne  U 15,  7.       bigöz  m  24,  46.  big.  inan  mit 
thara-gerön  sw.  v.  II.  itr.  da-      sin  selbes  bloate  V  1,  45.  — 
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2)  refl.:  3.  pl.  praes.  i.  sih  mit 
ihm  bigiazent  V  23,  8. 

gi-badön,  -bäri,  -betten,  -bentl, 
-beran,  -berg,  -bergan,  -bet, 
-betdn,  -biatan,  -biliden,  -bili- 
d6n,  -bintan,  -birgt,  -btsme- 
rön,  -bliden,  -borgen,  -bös6n, 
-bot,  -brfttan,  -bredtgön,  -brei- 
ten, -brestan,  -brtafen,  hom- 
gt-braader. 

gi-buazen,  -bdr,  -biirdln6n,  -bnr- 
ren,  -bnrt,  -dago,  -daht,  -dar, 
-d&t,  -deUen,  -denken,  -dtgtnt, 
-dthan,  -dioren,  -döten,  -don- 
fen,  -dougan,  -dongno,  -dra- 
gön,  -drahta,  -drahtt,  -drah- 
tdn,  -drenken,  -dretan,  -drt- 
uai,  -drog,  -drösten,  -dmaben, 
-dnachen,  -dnamen,  -dnan, 
-duellen,  -ebondn,  -etnon,  -ets- 
cön,  -engen,  -entön,  -6r£n, 
-6rön,  -fahan,  -fallan,  -fank, 
-flaran,  -faraunen,  -fiärdn,  -fe- 
hdn,  -ferto,  -festen,  -fiaren, 
-ftr6n,  -flehtan,  -fllzan,  -fhe- 
han,  -folgen,  -fordordn,  -fren- 
nen,  -frnmmen. 

gift  8t  f.  Schenkung f  Verleihung, 
Creschenk,  Gabe,  Opfer:  n.  s. 
tbln  gift  m  1,  27;  d.  s.  theni 
dnibtlnes  gifti  I  9,  4.  in  tberu 
ununtarllcbün  g.  1 17,  70.  tbera 
Blnera  g.  lU  22,  30.  fon  thlnes 
selbes  g.  IV  1,  40;  a.  s.  tbia 
gotes  gift  n  14,  23.   (gifti  F) 

V  25.  26;  w.  pl  tbie  zuä  gifti 

V  12,  65.  66;  a.  pl.  gifti  gi- 
moate  n  18,  20.   gotes  gifti  F 

V  25,  26. 
ana-gtft. 

gi-ftiagen,  -fbaren,  -fkiari,-fkiaro, 
-ftigili,  -füllen,  -ftinden,  -gä- 


ben, -gfthdn,  -gangan,  -gftn. 

gtgant  8t  m.  Biese:  n.  8.  kreftl- 
gßr  glgant  IV  12,  61. 

gi-garannen,  -garanoi,  -geban, 
-gmazen,  -gmnzen,  -gnaten, 
-habdn,  -hähan,  -haltan,  -halt- 
ntssa,  -harten,  -hellen,  -hetz, 
-hetzan,  -helfan,  -heizen,  -hen- 
gen,  -hftr^n,  -herten,  -hten, 
-hilen,«rhogdn,  -hogtlih,  -hö- 
hen, -holdn,  -honen,  -h6ren, 
-hörsam,  -honfön. 
bt-giht. 

gi-hnggen,  -hngt,  -hnr8gen,-tlen, 
-Irren,  -trrön,  -kamari,  -k§ren, 
-kerren,  -klagön,  -kletben, 
klinan,  -knenuen,  -knihti, 
-krnmben,  -kniBtt,  -knalen, 
-knnden,  -küssen,  -labön,  -la- 
dön,  -l&en,  -lang,  -langön, 
-lärt,  -lastorön,  -läzan,  -lebön, 
-lechön,  -legan,  -leggen,  -lei- 
ten, -lepphen,  -lören,  -lemön, 
-lesan,  -lezzen,  -Itab,  -liazan, 
-licho,  -lih,  -lihten,  -Itmphan, 
-lingan,  -Itnben,  -lobön,  -loc- 
kön,  -lönön,  -los,  -lonba,  -lon- 
ben,  -lonbtg,  -lonbo,  -lonfan, 
-leugnen,  -Inmpftth,  -tust,  -In- 
sten, -Instlih,  -lüten,  -macha, 
-macha,  -machön,  -mah,  -m&l, 
-malt,  -m&lön,  -managfaltön, 
-mangolön,  -manön,  -mazzo, 
-meinen ,  -meint ,  -meinida, 
-meinmnato ,  -meine ,  -mett, 
-metta,  -meitheit,  -meitt,  -mer- 
ren,  -mezan,  -miaren. 

ginuna  st  f.  Edelstein:  v.  s.  gim- 
ma  thm  uulza  I  6,  21. 

gi-mnatfagön,  -mnatt,   -mnati, 
mnntön. 
ana-gin. 
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gi-näda,  -n&dlg,  -n&dllli,  -näddn, 
-näen,  -neman,  -nenden,  -nen- 
nen, -nerien,  -nesan. 
ana-ging. 

gingen  sw,  v.  III,  itr.  nach  etwas 
verlangen;  a.  c.  gen.:  S.phpraes. 
i.  thes  rehtes  gingönt  IE  16, 14. 
b.  mit  thara,  tharazua:  3.  s. 
praes.  i,  thara  er  so  gingdt  (gin- 
git  F)  V  11,  29;  1. j^l praes.  i. 
thara  uuir  zua  gingen  II 21,  30. 

gingo  S1V.  m.  Verlangen:  a.  s, 
hab^t  sinan  gingon  zi  thes  lie- 
bes thingon  V  23,  42. 

gi-niazan,  -nlgan,  -nindan. 

bi-ginnan  st.v.beginneny  anfangen, 
$ich  an  etwas  machen^  versuchen; 

a.  absolut:  1.  pL  praes.  i.  bi- 
ginnen I  3,  46;  3,  s,  praet.  i. 
so  er  bigan  L  60;  1.  pl.  praet 
i.  80  uuir  bigunnun  (bigunnon 
F)  I  1,  114;  3.8.  praet.  c.  thaz 
er  bigunni  V  6,  64.  —  b.  c. 
gen.:  inf.  esbiginnan  (biginnen 
V«)  I  1,  76.  thes  b.  V  23,  17; 

2.  s.  praes.  i.  oba  thu  es  bi- 
ginnis  H  105 ;  3.  s.  praes.  i.  bi- 
ginnit  er  es  (biginnet  P*  V*) 
m  23,  37;  3.  pl.  praes.  i.  es 
biginnent  IQ  26, 17;  3.  s.  praet. 
i.  es  bigan  IV  11, 19.  susllches 

b.  20,  29.  b.  thes  daangelien  Y 
8, 22.  bigonda  snimmanes  V  13, 
26 ;  J2.  8.  praes.  c.  biginnds  thes 
heiminges  I  19,  6.  es  b.  V  19, 
60;  3,  s.  praes.  c.  es  biginne  I 
11,  60.  II  23,  14;  i.  pl.  praes. 

c.  uuir  es  biginnen  11  24,  6. 
in  7,  69.  sullches  b.  JV  9,  6; 

3.  s.  praet  c.  thera  reisd.  bi- 
gunni IV  4,  20.  —  c.  mit  pch 
rallelem  Satz,  auf  den  bisweilen 


durch  es,  thes  verwiesen  ist 
Hierbei  ist  zu  bemerken,  dass 
biginnan  häufig  (wie  auch  in 
den  unter  d,  e,  f  angefahrten 
Beispielen)  nur  ewr  Hervorhe- 
bung des  Verbalbegriffs  dient 
und  im  Deutschen  gar  nicht  oder 
durch  eine  hervorhebende  Fictr- 
tikel  tibersetzt  wird:  inf.  thes 
biginnan  sulih  gras  thningan 
(biginnen  V*)  in  7,  65.  18,58; 

3.  pl.  praes.  i.  thes  biginnent 
zi  himilrlche  thingent  V  23, 162. 

b.  ioh  iz  frambringent  25,  83; 
3.pl.  praet.  i.  thes  bignnnun  zi 
himile  gisunnon  H  69;  1.  s. 
praes.  c.  ih  es  biginne  thes  sen- 
ses  leib  indue  III  7,  27 ;  1,  ph 
praes.  c.  uuir  thes  biginnen  su- 
Ucho  dftti  Zellen  V  12,6;  ^.pl. 
praes.  c.  es  biginnet  thio  holdi 
giuuinnet  I  24,  6;  3.pl.  praes. 

c.  sie  biginnen  sie  gotes  lob 
singön  I  1,  34.  —  d.  mit  Gen, 
des  Pron.  und  aibh.  Säte:  inf. 
es  biginnan,  er  sih  giberge  I 
23,  39;  3.  s.  praet  i.  es  bigan 
thaz  er  uuan  L  51 ;  i.  s.  praes. 
c.  ih  es  biginne  es  etthesauaz 
gizelle  IV  1,  25;  JS.  s.  praes.  c. 
thu  thes  biginnes  thaz  tha  brin- 
gds  n  18, 19.  b.  thaz  tha  tbin- 
gds  n  21, 1 ;  3.  s.  praes.  c.  thes 
alles  uuio  er  biginne  ni  er  qneme 
V  19,  4.  es  biginne  thaz  ringe 
I  1,  81.  95.   II  12,  9.  69.   IV 

4,  11;  1.  pl.  praes.  c.  se  thes 
biginnen  thaz  sie  thingon  11 12, 
80.  in  19,  7.  26,  10. 20;  JS.pl. 
praes.  c.  ir  es  biginnet.  ir  aai- 
dar  imo  ringöt  V  16,  44;  3.pl. 
praes,  c.   sie  thes  biginnOn  iz 
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üz&na  gisingdn  I  1,  109.  II  12, 
80.  —  e.  ohfie  MntveisendesPron.f 
mU  (ibh.  SaUie:  inf,  biginnan 
thaz  ir  meglt  bringan  II  22,  3. 
—  f.  mit  dem /«/SniÄv:  inf.  bi- 
ginnan mit  koufii  bröt  ginain- 
nan  DI  6,  17.  b.  zi  hierusaldm 
sinnan  IV  4,  1 ;  1.  5.  praes,  i. 
mih  biginna  gnalllchön  [si  ego 
glorifico  me  ipsum.  Joh.  8,  54] 
m  18  9  39.  biginne  ib  redinön 
U  1,  1;  3.  s.  praes,  i.  sih  bi- 
ginnit  belgan  I  23,  39.  b.  suiz- 
zen  V  6,  36.  b.uneichdn  6,37. 
b.  soonön  V  20, 59.  b.  sie  grua- 
zen  20,  65.  b.  se  anafartön  20, 
96.  iz  b.  scoaön  25,  60;  3.  pl 
praes.  t.  drankenen  biginnent 
n  8,  49.  b.  uulsön  IV  1,  4. 
b.  terren  26,  52.  b.  rinan  V  6, 
42.  b.  annafan  6,  47.  b.  bftgdn 
IV  20,  33.  b.  scoQdn  20,  63. 
b.  angasten  20,  111.  b.  tfaana- 
kdren  20,  113.  b.  tbarafll:^ 
23,  48.  b.  tharahuggen  23,  49. 
b.  rechen  25,  66;  J2,'pl  praes, 
f.  biginnet  mafan  IV  26,  47; 
3.  8.  prtiet.  t.  tharbdn  bigan  I 
16,  5.  b.  iz  antön  22,  25.  b. 
soonön  II  15, 23.  b.  redinön  in 
12,  1.  (bigann)  er  snllh  redi- 
nön IV  2,  30.  10,  1.  V  9,  39. 
49.  b.  iz  uns  gaganen  IV  5, 18. 
bredigön  b.  11, 6.  b.  sih  freunen 
12,  55.  b.  nunafen  18,  39.  b. 
antaanrten  19,  17.  b.  afarön  V 
9,  49.  b.  Zellen  9,  50;  bigonda 
bredigön  I  2,  7.  ü  7,  1.  b. 
scounön  HI  6,  15.  24,  79.  IV 
18,  42.  kösön  b.  11  3,  29.  sa- 
manön  b.  11  7,  1.  b.  thrahtön 
m  14,  17.   b.  thankön  H  29; 


apoc:  bigond  er  spentön  1115, 
21.  b.  rediön  (bigoder  D)  m 
20,  143.  IV  1,  15.  b.  suerien 
rv  18,  29;  3.  pl  praet  i,  bi- 
gondnm  thankön  (bigondnn  V*P) 
m  6,  50.  bigondnn  antnnnrten 
18,  11.  rv  9,  5.  b.  bftgön  m 
20,  69.  b.  gruazen  20,  70.  b. 
renton  20,  87.  b.  fluachön  20, 
130.  b.  sih  rechan  22,  42.  b. 
Zellen  24,  107.  IV  26,  11.  b. 
ahtön  rv  8,  3.  b.  sih  fazzön  16, 
15.  b.  nan  megen  20,  15.  b. 
b.  anarön  26,  20.  b.  thingön  V 
10,  27;  1.  s.  praes.  c.  ih  bi- 
ginne redinön  I  2,  7.  b.  bredi- 
gön II  12,  60;  2.8.  imp.  bigin 
uns  redinön  III  18,  35.  b.  hug- 
gen  IV  37,  12;  2.  pl  imp.  bi- 
ginnet gote  thankön  1 23, 41.  b. 
anasoonnön  II 22, 13.  b.  sconnön 
m  20,  81.  b.  nmbiscouaön  11 
14,  105.  —  Der  Infinitiv  ist  /m 
ergänzen:  3.  s.  praet.  i.  duan 
thin  anerk  thiu  si  bigan  (dnan) 

IV  2,  31;  1.  8.  praet.  c.  thaz 
ih  es  bigunni  in  onseraz  gizungi 

V  25,  11. 
ana-|^ni. 

gi-nöten,  -ndto,  -nöton,  -nöz, 
-ndzo,  -nnag,  -nnagen,  -nnagi, 
-nuagi,  -nnagon,  -naht,  -nuhtt, 
-niUEzen,  -onsta,  -engen,  -qne- 
dan,  -qnetten,  -rfttan,  -räti, 
-rechan,  -redinön,  -redidn, 
-refisen,  -reinen,  -reinön,  -rei- 
sön,  -resten. 

girt  St.  f.  Oier:  d.  s.  zi  girl  II 
5,  8. 

gi-riasan,  -rihtt,  -rtman,  -ringo, 
-rinnan,  -riiina,  -roubi. 

g-irren,  -irrön. 
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girsttn  acij.  von  Gerste :  st  a,  pl, 
n.  finf  girstlnu  bröt  lH  6,  28. 

gi-mameiiy  -maren,  -rümen,  -m- 
sten,  -msti,  -sagdn,  -salbon, 
-salzan,  -samani,  -samanöii. 
nn-gi-saro. 

gi-säzi,  -seganön,  -sehan,  -seil- 
dön,  -sello,  -serndn,  -senten, 
-sezzen,  -sezzo. 
nn-gi-Beaaaii-lÜi. 

gi-sibba,  -sibbo,  -sidalen,  -sidili, 
-stgan,  -siht,  -sindl,  -sindo, 
-singan,  -sinnan,  -sitdii,-giiini, 
-sizzaiirskaffaii,-scaft,-skeid, 
-skeiden,  -skeinen,  -gkenken, 
-gkeppfen,  -skiareii,-skoaaöii, 
-skrenken,  -skrtb,  -skriban, 
-skaalii,-skiildeii,  -slahtrsUh- 
ten,  -slichan,  -slimen,  -sllz, 
-smeken,  -spanan,  -spannan, 
-sparen,  -spentdn,  -sprechan, 
-spimöii,  -gtan,  -stantan,  -sta- 
ten,  -stfttdn,  -stechan,  -stelli, 
-stillen ,  -stirri ,  -streauen, 
-stnlleii,  -eaäs,  -suäslicho, 
-su&so ,  -snazen ,  -suerban, 
-saester ,  -snichan  ,  -sunt, 
-snntt,  -suntordn,  -teilo,  -tha- 
g^n,  -tMhtf,  -thanc,  -thankdn, 
-tharb^n,  -tharf,  -theken, 
-thenken,  -thion^n,  -thig,  -thi- 
-gano,  -thigini,  -thlhaUi  -thiii- 
gen,  -thingi,  -thingdn,  -thio- 
^on,  -thiuben,  -tliiatl,-threngi, 
-threunen,  -thuahan,  -thaeran, 
-thning/  -thuingan,  -thning- 
nigsi ,  -thülten ,  -thunkeni 
-nnäfanen,  -anago,  -nuahan, 
-nnahinen ,  -nnaht ,  -nualt, 
-unaltan,  -nnankdn,  -miant, 
-nnar,  -unara,  -nnarallh,  -nnä- 
ri,  -unärt,  -uuarndn,  -uuartöni 


-uaäti,  -nneban,  -nneidieii, 
-uneizen,  -uuelüi,  -uneltl^» 
-uuenken,  -uuenten,  -uner, 
-nnerdan»  -unerdön,  -uner^n, 
-nuerkdn,  -iiiierdn,  -aaerren, 
-unerri,  -uuezzen,  -nnlchen, 
-anidardn,  -auüinan,  -unintan, 
-uuirken,  -miisan,  -iiaüi(8i), 
-amssi. 
nn-gi-uiiitiri. 

gi-auizzdn,  -anizzi,  -unon,  -uno- 
naheit,  -ununsgen,  -uuuntdn, 
-anurt,  -unartig,  -zal,  -z&mi, 
-z&mi,  -zamlih,  -zango,  -zanna, 
-zeigen,  -zeinen,  -zeinön, -Zel- 
len, -zeman,  -zengi,  -ziahan, 
-ziaren,  -zilön,  -zimbiri,  -zim- 
boron,  -zlt,  -zito,  -ziag,-ziuigi, 
-zongili. 

glao  acij.  vorsichtig,  aufmerksam, 
klug:  st. n.pl. m.  uueset  glauae 

IV  7,9;  st  d,  pl.  m.  glauön 
mannon  (glauuen  F)  Y  23,  15. 

gl(tt  (icfj.  glänzend:  unfl,  uuurti 

oah  sunna  so  glat  11  1,  13. 
gold  st  n.  Gold:  n.  s.  HI  3,  16. 

V  19,  45;  i.  s,  goldo  I  4,  19; 
a.  s,  I  1,  72.  g.  sdnentaz  1 17, 
65. 

goma-h'eit  st  f.  das  Wesen,  die 
Natur,  der  Charakter:  n.  s.  go- 
meheit  sin  (gomaheit  D  V  F) 
I  27,  57.  thiu  iru  gomaheit  IV 
9,  31;  n.pl  gomaheiti  S  15; 
a.  pl.  slna  (sine  V)  gomaheiti 
I  27,  3.  thia  slna  gomaheiti  m 
15,  19. 

gomi-licho  adv.  mannhaft,  mutig : 
gab  in  gomillcho  antnuurti  I 
27,  47. 

gomman  st  m.  Mann:  n.  s.  1  5, 
38.  11,  7.  m  6,  10.  V  16,  30; 
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g,   s.    fon   gommannes  gibnrti  18.  21.   23,  19.   IQ  3,  21.  5, 

(gomiDanesV»F)I14,15.  (gom-  12.   13,  18.  16,  1.  19,  36.  20, 

manes  DV  gommenesP)  16,8.  135.  151.   22,  45.  55.   24,  18. 

n  14,  49;  d.  8.  gommanne  ioh  V  7,  48.  63.   8,  15.    23,. 249. 

uulbe  (gommane  D)  I  16,  18.  25,  78.  ES7;  g,  s.  gotes  L20. 

gommane  ioh  uulbe  (gommaime  22.  42.  58.  59.  92.  S  20.  40.  I 

F)  IV  31,  16.   gommaime  V  8,  1 ,  34.  38.  42.  45-  47.  107.   3, 

49.   thes  liobes  ziro  gomman  I  28.  4,  21.  23.  38.  42.  57.  59. 

16,  5 ;  a.  8.  thlnan  gomman  11  67.  5,  18.  30.  46. 65.  6, 13.  10, 

14,  47.  (gommam  P)  51.  m  14,  1.  11,  27.  38.  12,  6.  7.  29.  13, 

5;  n.pl  thie  gomman  127,14;  4.  14,  13.  22.    15,  5.  8.  16,  7. 

d,  pl  gommannon  V  8,  52.  9.   12.  26.  27.   22,  62.    23,  3. 

gomo  sw.  m.  Mensch:  n.8.  gomo  38.  25,  9.  23.  26,  8. 12.  28, 10. 

thehein  S  23.   ther  gomo  I  27,  11.  11  2,  26.  28.  34.  37.  3,  24. 

27;   a.  8.  giuu&ran  gomon  filu  26.  4,   2.  39.  50.  55.  63.  71. 

m&ran  [fuit  homo  missus  a  deo.  73.  78.  95.  6,  41.  55.  7,  6.  24. 

Job.  1,6]  n  2,  1.  höhan gomon  45.  9,  12.   11,  19.  29.  42.   12, 

V  25,  75;  g.  pl  thero  gomöno  13.  35.  85.  13,  38.  14,  23.  72. 

I  3,  5.  17.  gomöno  11  7,  5.  18,  20.  19,  19.  m  2, 15.  4, 11. 

brfiti-gomo.  44.   7,  51.  88.   8,  50.  13,  41. 

görag  a4j.  ärmlich  y  verkommen,  16,  3.  15.  20,  12.  50.  73.  159. 

gering:  sw.  d.  s.  f.  theru  göre-  173.  180.  22,  1.  52.  58.  23,  21. 

gün  uuorolü  (gorugun  F)  I  10,  24,  36.  86.  26,  6.  8.  IV  3,  12. 

8;   unfl,   a.  8.  w.  görag  es  gi-  4,  47.  65.  5,  40.  47.  56.  6,  3. 

smakta  n  9,  25.  7.  52.    15,  40.  61.  19,  31.  49. 

^6T9L^'}S}iado,  elendiglich  Jammer-  51.  56.  20,  17.  23,  25.  29,  13. 

voll:  8W.  n.  8.  n.   thaz  görig-  30,  10.  17.  34.  33,  33.  34,  1.9. 

llcba  iämar  (gorachücha  F)  IV  18.  37,  17.   V  3,  18.  6,  17.  8, 

26,  8.  4.  13.  35.  11,  17.  12, 5.  18.  28. 

gdringt  stf.  Elend,  Jammer:  g.  56.  72.   13,  23.  15,  29.   17,  9. 

s.  so  iämarllh  githingi  tberagö-  16.  19,  21.  20,  5.  22,  1.  5.  23, 

ringl  IV  26,  40;  d,s,  sld  thera  43.  44.  191.  278.  279.    25,  8. 

göringl  m  26,  52;   a.  s.  thaz  9.  23.  26.  51.  76.  88.  H64.  75. 

gigiangi   in  mörün  göringl  das  111.  124;   d.  s.  gote  L  25.  30. 

in  grösseren  Jammer   geraten  60.  66.  84.  S  38.  I  1,  54.  109. 

wäre  1  20,  15.  IV  6,  34.  112.  4,  5.  13.  16,  33.  73.  5,  3. 

got  st  m.  GoU:  w.  5.  L  23.  41.  16.  7,  6.  8,  23.  10,  27.  11,  32. 

76.  I  1,  80.  121.  4,  68.  5,  27.  12,  8.  23.  14,  23.  15,  2.  16,  3. 

63.  10,  3.  12,  9.  13,  6,  23,  47.  10.  18,  46.  21,  16.  23,  21.  41. 

24,  19.   26,  9.  n  1,  36.  37.  2,  43.  24,  1.  27,  42.  28,  19.  H  1, 

1.  6,  33.  46.  9,  65.  75.  16,  27.  41.   2,  30.  6,  54.  7,  8.  9,  61. 

18,  12.   19,  15.  20,  6.   21,  5.  12,  8.   17,  23.  24.  18,  24.  20, 


170 


goteforahtal  —  grab 


4.  8.   21 ,  1.   22,  4.  m  2,  14. 

12,  26.   16,  18.  18,  7.  20,  107. 

149.   22,  51.   26,  9.  12.  IV  9, 

27.  32.   11,  9.   19,  66.   29,  26. 

34,  16.  V  6,  47.  9,  27.  12,  76. 

77.  97.  20,  99.  2B,  7.25.  H29. 

61.   73.  228;  apoc,  got  L  32. 

n  12,  10;   a.  s.  got  I  4,  11. 

24,  11.  n  6,  56.  9,  56.  19,  18. 

m  20,  61.  IV  5,  16.  26.  15,  4. 

19,  47.   30,  31.  31,  7.  V  6,  5. 

12,  70.  20,  75.  76.  25,  12,  41; 

n.  pl,  gotÄ  ni  22,  49;   d,  pl 

goton  n  5,  17.  6,  21. 

ab-^ot. 
gote-forahtal  adj.goUesfürchtig: 

unfl.  n.  s.  m,   (goteforahtar  F) 

I  15,  3. 
gote-leido   sw,  m.  Gottverhasste  : 

a.  s,  then  goteleidon  IV  7,  34. 
gote-nnnoto   stv.   m,   der  gegen 

Gott  Wütende,  GoUesfeind:  n. 

Ä.  I  19,  18. 
got-kand-lih  adj,  theologisch,  got- 

tesgelehrt:  st.  d.  pl.  f.  mit  got- 

kanclllchdn  rachön  in  theologi- 
scher Weise  11  8,  22. 
got-nissi  st.  n.  Gi>Uheit:  n.  s.  U 

9,  81 ;  g.  s.  gotnisses  m  18,  60; 

a.  s.  V  6,  59.  8,  18.  23. 
goto-liuebbi  st  n.  feines  Gewehe: 

n.  s.  V  19,  46. 
goügolarf  st  m.  Gaukler:  g.  s. 

gougulares  list  IV  16,  33. 
gouma  st  f.  Speise,  Gericht,  Mal- 
zeit, Genuss:  n.  s.  gouma  filn 

reini  I  1,  2Ü.  lU  7,  3.  34;   g. 

s.  thera  goornft  1117,12;  n.pl. 

tfaio  selbün  goumä  UI  7, 42 ;  g. 

pl.  thero  goumano  ädeilon  (go- 

mono  F)  II  9,  4;  d.pl.  zi  thdn 

daulnlgdn  goumOn  I  11,  58.  zi 


saazerdn  g.  11  9,  28.  zi  goumön 
8l  m  1,  26.  zi  thön  kristes  g. 
m  7,  70.  89.  8,  16.  IV  6,  20. 
38;  a.  s.  in  der  Redensart  gou- 
ma neman  wahrnehmen,  beach- 
ten: a,  c.  gen.  I  1,  18.  8,  15. 
(gpumo  V)  24,  3.  H  3,  22.  4, 
69.  (goum  V  P)  10,  12.  14,  73. 
m  7,  42.  18,  63.  IV  4, 36.  27, 
1.  V  2,  8.  6,  24.  45.  21,  1.  23, 
65.  25,  72.  H  111;  b.  mi^  Gm. 
und  folgendem  Satz:  tfaaz  ih  es 
gouma  ni  nam  thaz  ih  ni  lugi 
V  25,  32 ;  c.  o.  o/cc. :  nim  gouma 
thio  uuntarllchtln  d&ti  V  8,  47 ; 
d.  mit  dbh.  Satz:  harto  nemet 
gouma  thaz  ir  ni  8lt  thie  bouma 
I  23,  56.  nim  gouma  uuaz  er 
uuolü  n  4,  41,  V  1, 26.  H  27. 

goumen  sw.  v.  L  Hr.  Acht  haben 
auf,  Rücksicht  nehmen  auf;  c. 
gen.:  inf.  ih  thes  scoltl  g.  thaz 
ih  al  dftti  V26,13;  3.plpraet 
i.  thes  fehes  goumptun  (goum- 
tun  V  F)  I  13,  14;  3.  s.  praes. 
c.  er  thes  uulbes  uuola  goume 
I  8,  20.  21,  4;  2.pl.  imp.  gou- 
met  thero  dftto  IV  7,  9;  mit 
refl.  Genet :  3.  s.  praes.  c.  man- 
nillh  sin  goume  I  23,  69. 
bi-gotimen  sw.  v.  L,  mit  refl. 
Dat.  und  abh.  Satz,  sich  in  Acht 
nehmen:  2.  s.  praes.  c.  thu  bi- 
goumds  thir  thaz  thu  ni  suntös 
furdir  [iam  amplius  noli  pec- 
care.  Joh.  8,  ii]  m  17,  58. 

goämi-lda  adj.  unbeachtet:  st  a. 
s.  m.  then  einegon  sun  goumi- 
lösan  (goumelosan  V*)  liazun  I 
22,  10. 

goütii  s.  geuui. 

grab  st  n.  Grab:  n.  s.  V  6,  9; 
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g.  8.  grabes  IV  36,  9-  37,  2.  V 
4,  34.  7,  1;  d.  8.  grabe  II  12, 
64.  III  7,  6.  24.  45. 101.  IV  3, 
16,  37,  32.  V  4,  2.  10.  16.  B, 
4.  6.  6,  16.  7,  14.  8,  2.  9,  1; 
a.  s.  grab  m  24,  79.  88.  IV 
36,  8.  36.  36,  17.  21.  V  4,  19. 
30.  6,9.  6,  23.  7,  7;  n.  pl 
grebir  IV  34,  3;  d,  pl  grebi- 
ron  IV  26,  20,  34,  6. 

graban  8t.  v.  tr8,  graben,  am- 
graben:  3.  s.  praes.  «.  zi  nuzze 
grebit  man  dr  inti  kuphar  1 1, 69. 
bi-graban  8t  v,  irs.  begraben; 
a.  ab8,  zi  bigrabanne  (bigrabenne 
F)  rV  36,  33;  3.  8.  praes.  i. 
dötan  ni  bigrebit  V  21,  13 ;  3. 
pl.  praet  i.  nan  bigmabun  V 
4,  42.  6, 22;  3.  s.  praes.  c.  man 
nan  bigrabe  V  23,  262;  3.  s. 
praet.  c.  nan  bigrnabi  V  20, 
80;  p.  praet  JE  23,  56.  IV  2, 
32;  n.  s.  m.  p.  praet  fiardon 
dag  bigrabandr  (bigrabener  F) 
m  24,2.  (bigrabener  F)  24,84. 
ir-graban  st  v.  trs.  ausgraben, 
durch  Graben  unterwühlen,  aus- 
hauen:  inf.  ni  liazi  irgraban  (gra- 
ban V*)  slnaz  hüs  IV  7,  68;  a. 
8.  n.  p.  praet  in  slnaz  grab  in 
felison  irgrabanaz  IV  35,  36. 

gras  st  n.  Gras:  n.  s.  tbaz  gras 
ffoenum.   Ale]   III  7,  63.  83 
g.  8.   grases  gifuari  III  6,  33 
d*  8.  in  themo  grase  III  6,  43 
a.  s.  snllh  gras  thoingan  III  7, 
65. 

gTBEZO  adv.  unumwunden,  auf- 
richtig:   ther   Qoizzdd  gibintit 
grazzo   II   19,  11.  minnöt  thie 
grazzo  II  19,  16. 
^re-grehtl. 


greifen  sw.  v.  itr.  tasten:  p. praes. 
mit  stabu  giang  uueges  greifönti 

III  20,  38. 
griano  s.  gi-riona. 

gröz  adj.  gross,  im  eigentl.  und 
übertr.  Sinne:  st.  d.  s.  m.  zi 
grözemo  nrheize  IV  20,  24;  st. 
a.  8.  m.  näjnun  grözan  scadon 

IV  24,  34;  st  g.  s.  f.  grözära 
angusti  II  4,  36.  grözdra  um- 
mabti  m  23,  6;  st  d.  s.  f.  mit 
grözöru  ammahti  HI  2,  8.  mit 
gr.  ungiaunrti  18,  26;  st  a.s. 
f.  angustgröza  IV  18, 19;  stan- 
gün  gröza  IV  16,  21;  st.  d.pl. 

f.  mit  grözdn  angastin  1 22, 27. 

g.  anaruaftin  III  10,  2.  mein- 
dÄtin  IV  10,  13.  ungizunftin  V 
23,  110;  st  a.  pl.  f.  thio  unse 
thurfti  grözo  III 6, 20.  g.  grunni 
21,  7. 

grüani  adj. grün:  st  a.  s. m.  then 
gruanan  bonm  (gmannan  F) 
[in  viridi   ligno.   Luc.   23,  31] 

IV  26,  49. 

grüazen  sw.  v.  I.  trs.  berühren, 
anreden,  anflehen,  sich  an  je- 
mand wenden;  bisweilen  c.gen. 
rei,  in  Bezug  worauf  man  Je- 
manden anredet,  anfleht:  inf. 
uuorton  unsuazdn  bigondun  inan 
gruazen  m  20,  70.  V  20,  65; 
3.  s.  praes.  i.  gruazit  zeichan 
berührt  ein  Zeichen  V  12,  1. 
20,  95 ;  3.  pl.  praes.  i.  sie  thiz 
b^e  gmazent  berühren  es  beide 

V  14 ,  29 ;  3.  s.  praet  i.  inan 
gmazta  tbero  nuorto  II  4, 104. 
so  uues  s6so  er  nan  g.  11  12, 
28.  g.  then  meistar  III  8,  32. 
13,  49.  IV  31,  18.  33,  16.  V 
15,  23;  apoc.  groazt  er  sie  zi 
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guate  redete  sie  freundlich  an 
(gruaz  therF)  IL  15,24.  gruazt 
er  pötrum  IV  13,  11;  J2.pl 
imp.  ginäda  slna  gmazet  II  21, 
23. 

gi-gmazen  sw.  v.  L  trs.  be- 
rühren: 1.  3.  praes,  c.  nnb  ih 
es  uuaz  gigmaze  (gruaze  F)  IV 
1,  24;  l,pl.  praes.  c.  thaz  uuir 
gigruazÖQ  hiare  H  97. 

grubildn  sw.  v.  IL  a.  trs.  ergrün- 
den, zu  erforschen  suchen:  3.  s. 
praes.  c.  suntar  er  thaz  grubilo 
V  25,  64.  b.  itr.  nachforschen, 
mit  in  c.  dat.:  2.  s.  imp.  gru- 
bilo in  thes  giscrlbes  slihtl  DI 
7,  76. 

gnin  St.  f.  m.  Unglücksfall,  Ver- 
derben: d.  s.  zi  gninne  I  23, 
30 ;  (H  5.  kümta  then  grün  I  22, 
26;  a.  pl.  mdrün  gninni  gi- 
uuunni  I  20, 16.  theso  egisllcun 
gnumi  (kninni  V*)  23,  42.  theso 
gr.  I  28,  14.  grözo  gr.  HI  21, 
7.  thio  selbün  gr.  IV  7,  38.  g. 
H  65. 
erd-gnint. 
ab*grtuiti. 

gnmzen  sw.  v.  I.  itr.  grollen, 
murren:  3.  pl.  praes.  i.  söro 
gmnzent  tharzua  V  25,  85. 
gi-grunzen  sw.  v.  I.  itr.  grun- 
zen über ;  c.  gen.  rei :  3.  s.  praes. 
c.  thaz  er  es  gigrunze  V  23, 252. 

guaMich!  st.  f.  (gnal-lichi  st.  n.) 
VortrefflichJceit  y  Herrlichkeit, 
Buhm:  n.  s.  thisu  kuningrlchi 
ioh  iro  gualUchl  L  70.  sl  gote 
g.  [gloria  deo.  Luc.  2 ,  14]  I 
12,  23,  IV  21,  27.  V  25,  93. 
101 ;  d.  s.  mit  gualllche  IH  15, 
28.   zi  sin  selbes  g.  V  18,  8; 


a.  8.  gualllchl  I  15,  20.  slna  g. 
[gloriam  eius.  Job.  i,  14]  (sinaz 
g.  P»)  n  2,33.  manag  g.  4,83. 
sma  g.  8,  55.  in  g.  IV  4,  46. 
slna  g.  [in  gloriam  suam.  Luc. 
24,  26]  V  9,  47.  V12,45.  thia 
gotes  g.  V  23,  44;  a.  pl  höho 
gualllchl  I  28,  13.  mlno  g. 
[gloriam  meam.  Job.  8,  50]  lU 

18,  19.  thie  höhön  g.  V20,82. 
himU-guallicht. 

gnal-licho  adv.  in  vollkommener 
Weise,  herrlich,  stattlich,  mc^e- 
stäHsch:  I  1,  3.  13,  24.  IV  19, 
55. 

gnal-lichön  sw.  v.  ZT.  verherr- 
lichen, rühmen;  mit  refl.  Acc. : 
inf.  oba  ih  mih  biginnu  eino 
gnalllchön  [si  ego  glorifico  me 
ipsum.   Job.  8,  54]  m  18,  39. 

gnat  ac^.  für  einen  bestimmten 
Zweck  passend ,  gut  im  eigentl. 
und  übertr.  Sinne,  tüchtig,  wac- 
ker, fromm,  heilig  (opp.  ubil); 
auch  in  aktivem  Sinne:  gütig, 
gnädig:  unfl.  als  n.s.m.präd.: 
III  17,  47.  IV  37,  44.  V  19, 
61;  attr^.  forasago  g.  m  20, 
74.  g.  hörero  IV  7,  80;  ah  a. 
s.  m.  prädic.  er  nan  zalta  b6  g. 
II  7,  58;  als  n.  s.  f  attr.  116, 
3.  n  13,  15.  19,  26.  H  56; 
präd.  I  5,  67.   II  22,  25.   III 

19,  35.  20,  139;  a.  s.  n.  attr. 
in  20,  28;  St.  n.  s.  m.  attr.  boto 
guatör  I  5,  14.  druhtln  g.  5, 
69.  15,  33.  III  1,  44.  sun  g. 
I  6,  4.  17,  60.  21,  10.  (25,  17. 
V»).  druhtln  krist  g.  12,  14,  H 
8,  7.  m  10,  46.  16,  58.  ther 
forasago  I  15,  26.  thionöstman 
g.  19,  2.  gotes  thegan  g.  11  7, 
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24.  sun  g.  I  6,  4.  17,  60.  21, 
10.  (26,  17.  V«).  II  11,  1.  m 
20,  78.  IV  32,  8.  V  12,  28. 
mannilib  guatör  V  12, 19;  prä- 
dtkativ  I  8,  10.   22,  23.  II  4, 

25.  U  42;  st.  g.  s.  m,  gnates 
nnillen  [bonae  voluntatis.  Luc. 
2,  14]  I  12,  24.  hages  g.  11  24, 
28;  8t  d,  8.  m.  stibst  guetemo 
L  36;  8t.  a.  8.  m.  then  gaatan 
uuln  (guaton  F)  11  9,  16.  then 
g.  uuillon  (guaton  F)  V  25, 
40.  (guaton  F)  48.  uuerinbrah- 
tan  g.  H  165;  8t  v.  «.  w.  min 
sun  guatdr  I  22,  46;  st.  n.  pl. 
m.  guate  (guata  F^)  theganä 
I  1,  111.  thie  forasagon  g.  m 
18,  30.  filu  g.  IV  5,  59.  thie 
dratä  g.  V  5,  19.  gisellon  g. 
9,  4;  substant  ubile  loh  guate 
n  19,  24.  V  20, 22,  thie  guate 
V  22,  2.  23,  87.  25,  83;  pra- 
dikat  V  12,  97;  st  d.  pl.  m. 
mit  githankon  guaton  IV  37,  2; 
substantivisch:  fon  thdn  guaton 
I  28,  2.  m  17,  48;  st  a.  pl. 
m.  thie  guate  V  20,  55;  t?.  pl. 
Hl.  guate  man  (gute  F)  I  12, 
17.  n  7,  16.  V  18,  3;  stn.pl. 

f.  zuä  suester  guato  V  23, 125. 
thio  dat  thio  guoto  ni  sin  H  51 ; 
st.  a.  pl.  f.  allo  zlti  guato  L  7. 
33.  81.  95;  st  g.  s.  n.  ellenes 
guates  L  68.  IV  31,  36.  herzen 

g.  IV  7,  26.  guates  muates 
(guathesF)  V  12,  90;  st  d.  s. 
n.  in  guatemo  laute  (guotemo 
F»)  I  1,  66;  st  a.  pln.  uuerk 
guatiu  (guatu  V  guati  F)  n 
20,  3.  (guatu  P  V)  m  22,  37. 
guatu  uuerk  (guat  Fj  IV  6,  6 ; 
sw.  n.  8.  m.  stri^stant  S  38.  II 


5,  6.  23,16.  H35;  acljehtimsch: 
druhtln  guato  L  43.  ther  zuh- 
t&ri  g.  S  28.  krist  ther  g.  8  32. 

47.  n  2,  16.  m  24,  35.  IV  4, 

48.  symeon  ther  g.  I  15,  12. 
n  3,  23.  ther  eun  g.  I  19,  18. 
krist  g.  I  27,  15.  ther  g.  man 
II  12,  21.  49.  engil  gotes  g. 
in  4,  11.  ther  kristes  thegan  g. 

6,  26.  Lazarus  ther  g.  23,  5. 
ther  unsdr  friunt  g.  23, 43.  ther 
liut  guoto  (guato  F)  IV  4,  53. 
Nichoddmus  therg.  35,17.  ther 
guoto  uuillo  (guato  F)  37,  30. 
druhtln  unsör  g.  V  8, 16.  H  132. 
unsör  druhtln  g.  V 12, 35.  Gre- 
gorius  ther  g.  14,  25;  sw.  g. 
8.  m.  däuldes  sun  thes  guaten 
m  10,  10.  thes  g.  H  108;  sw. 
a.  8.  m.  then  guaton  uuln  II  8, 
51.  10,19.  then  guaton  (boum) 
23,  18.  then  guaten  uuillen 
(guathen  F)  V  25,  53;  sw.  v. 
s.  m.  fater  unsdr  guato  11  21, 
27.  druhtln  min  therg.  in  7, 1. 
druhtln  g.  IH  4,  23.  V  15, 17. 
23,  11.  79.  95.  105,  115.  145. 
157;  sw.  n,  s.  f.  muater  thiu 
guata  I  15, 11.  IV  32, 1.  Marta 
thiu  g.  m  24,  5.  IV  2,  9.  thiu 
tunicha  thiu  guata  IV  29,  14. 
karitäs  thiu  g,  29,  51;  sw.  g. 
8.  f.  thera  steti  guatün  V  8,  6; 
sw.  a.  8.  f.  in  eina  bürg  guata 
II  4,  51 ;  sw.  n.  s.  n,  thaz  guata 
V  25,  50;  sw.  a.  s,  n.  thaz  guata 
managfalta  V  23,  212.  25,  41. 
66.  81. 

un-guat. 
gnat  st  n.  das  Passende,  Gute, 
Erwünschte;   Gesundheit,    Tu- 
gend, Segen,  Heil,  Seligkeit: 
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n.  8.  n  16,  4.  11.  thiz  guat 
diese  Tugend  m  3,  2.  7,  30. 
14,  82.  18,  10.  IV  15, 40.  thaz 
duulnlga  guat  der  ewige  Gottes- 
segen d.  i.  Christus  V  9,  1.  8. 
23,  25.  33.  63.  164.  253.  291. 
H  116;  g.  s.  goates  S  11.  24. 
48.  I  2,  63.  thes  gnates  uu&ran 
sie  bald  eifrig  im  Bechtthun  17, 
61.  27,  31.  n  2,  38.  5,  18. 
9,  10.   10,  6.   12,  20.  70.   16, 

16.  m  9,  14.  14,  28.  81.  22, 

29.  (goates  F)  24,  29.  57.  IV 
12,  2.  (guades  V)  26,  21.  26. 
27,  16.  V  15, 14.  20, 103.  (gua- 
t«r  F)  23,  26.  114.  199.  (gae- 
tes  P  V)  292 ;  d.  s.  besonders 
in  dem  Ausdruck  zi  guate,  wel- 
cher prädikativ  eu  einzelnen 
Satetheilen  oder  eum  ganzen 
Satze  gestellt  wird.  Auch  in 
einzelnen  Redensarten  lässt  sich 
diese  prädik,  Bedeutung  noch 
verfolgen:  L  61.  I  1,  121.  18, 
40.  n  16,  9.  19,  13.  m  7,  74. 
11,  26.  12,  29.  IV  29,  4.  33, 
39.  37,  37.  V  1,  45.  6,  41.  23, 

30.  60.  132.  150. 174.  186. 196. 
208.  222.  234.  244.  258.  272. 
286.  298.  zi  g.  gruazen  freund- 
lich anreden  EL  15,  24.  zi  g. 
laben  lieb  und  wert  machen  11 

17,  6.  zi  g.  hörön  hoch  erheben 
IV  5,  52.  zi  g.  thenken  wohl 
erwägen  IH  16,  26.  H  115.  zi 
g.  irgön  zum  Vorteil  gereichen, 
zum  Outen  ausschlagen  TL  19, 
6.  21,  4.  24,  34.  IH  20,  141. 
21,  36.  24,  10.  IV  34,  24.  37, 
6.  zi  g.  kdren  zum  Segen  gerei- 
chen lassen  S  25.  n  5,  1.  m 
26,  5.  [zi  g.  daan  gnädig  ver- 


S  43.  IV  37,  20.  zi  g. 
nennen  benedeien  1  4,  2.  zi  g. 
unerdan  zum  Segen  gereichen 

IV  32, 3.  zi  g.  thlhan  sich  schön 
entwickeln  I  16,  24.  zi  g.  ahtön 
wohl  erwägen  n  1,  42.  zi  g. 
drahtön  wohl  bedenken  n  9, 65. 
zi  g.  lobön  preisen  HL  15,  42. 
zi  g.  sprechan  gnädig  anreden 

V  8,  35;  femer  begegnet  der 
Dativ  in  zi  managemo  guate  als 
vielfacher  Segen,  wie  dies  sehr 
gut  ist  L  46;  femer  I  1 ,  73. 
2,  56.  bl  g.  um  des  Outen  wil- 
len U  b,  20.  IV  19,  62;  femer 
n  10,  22.  m  26,  55.  IV  37, 
22.  V  6,  50.  9,  41.  23, 56. 182. 
210.  25,  58.  61.  H  137;  instr, 
s.  mit  guatu  S  46.  m  14,  48. 
zi  guatu  rV  16,  40;  a.  s.  guat 
L  6.  93.  S  27.  36.  I  9,  38.  18, 
29.  24,  18.  n  5,  18.  6,  22.  40. 
11,  54.  13,  31.  15,  12.  22,  40. 
m  7,  36.  11,  28.  14,  118.  17, 
69.  18,  6.  41.  66.  22,  16.  36. 
IV  1,  4.  15,  40.  26, 13.  31, 16. 
37,  32.  V4,  38.  12,  61.  89. 
99.  10,  16.  14,  1.  28.  23,  43. 
71.  210.  272. 

ana^gnat. 

gnata-lth  aclj.  gut,  heilsam,  se- 
gensreich: unfl.  n.  s,  n.  guata- 
Uh  V  3,  20;  unfl.  a.  s.  n.  gua- 
tallh  (guataUch  F)  [omnem  iu- 
stitiam.  Mtth.  3,  15]  I  26,  12. 
guatillh  (gutalich  F»)  V  4,  4; 
St.  g.  s.  n.  guatallches  (P  11  7, 
48.)  uualtent  [beati.  Mtth.  5, 6] 
n  6,  13. 

gi-gnaten  sw.  v.  I.  refl.  sich  be- 
währen :  3.  s.  praet  i.  sih  gi- 
guatta  (giguata  F)  I  3,  13. 
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güAÜ  st  f.  VortrefflichkeU,  Tu- 
gend, TüchtigheU;  die  Vortreff- 
lichkeit inspecie:  a.  Tapferkeit, 
Keuschheit,  Frömmigkeit;  b. 
Freude,  Wohlergehn;ingenere: 
Grösse,  Macht,  Würde,  Herr- 
lichkeit, Heiligkeit y  Göttlichkeit: 
n.  s.  guaü  I  26,  30.  II  2,  35. 
thero  n&histöno  IQ  15, 36.  tbisu 
guatl  (mit  spe/Bifijnerendem  Ne- 
bensätze: diese  vortre/flicheHand- 
lung,  die  darin  besteht,  dass) 
m  16,  43.  19,  9.  IV  2,  20.  g. 
sine  V  25,  39 ;  g,  s.  thero  guatl 
(theruV»  theraV'P)  (in  Bezug 
auf  Vartrefßichkeit)  I  3,  22.  4, 
33.  8,  16.  n  6, 12;  d.s.  zi  su- 
llehdru  gnatl  I  3,  18.  7,  14. 
(Dat.  d.  Vergldchung)  23,  50. 
n  16,  2.  m  20,  154.  IV  11, 
öl.  15,  56.  H  118;  a.  s.  tbia 
guatl  L  46.  I  1,  78.  bl  thia  g. 
««I  ihrer  Tugend  wiUen  1  8, 
17.  ira  g.  wie  herrlich  sie  ist 
11,  48.  18,  37.  tbe&  sunes  g. 
(une  hehr  sein  Sohn  war)  25, 
16.  26.   thie  g.  (thia  V)  27,  3. 

II  6, 17.  tbia  g.  uuaz  iagillcbdr 
dati  (die  vortrefflichen  Dinge, 
die  in  den  Thaten  der  einzelnen 
kund  wurden)  U  9,  22.  16, 30. 
mdrün  g.  [nisi  abundaverit  iu- 
stitia  vestra.  Mtth.  5,  20]  18,  6. 

III  10,  32.  15, 21.  thia  g.  uuio 
unsdr  druhtln  dati  m  19,  11. 
22,  43.  IV  2,  27.  (nach  deiner 
Güte)  31,  28.  V  12,  86.  thia 
iugundllcbün  g.  (die  Rüstigkeit 
der  Jugend)  23, 142.  H 1. 146; 
n.  ph  managfalto  g.  L 16.  S 15. 
fordoröno  g.  I  23,  46.  thio  g. 
(dia  F)   V  19,  54.  23,  5.  124. 


25,  46;  d.pl.  inthdn  guatln  V 

6,  65.  12,  42;  a.  pl.  tbio  guatl 
L  29.  S  3.  42.  I  8,  11.  16,  4. 
18,  18.  (tbia  V  F)  U  4,  38.  7, 
65.  14,  46.  m  10,  42.  14, 110. 
119.  24,  95.  IV  31,  4.  32,  7. 
37,  42.  V  12,  86.  23,  13.  81. 
97.  107.  117.  147.  159.  E  94. 
108.  151.  Oft  mrns  guatl  mit 
einem  Genitiv  durch  ein  Adj. 
übersetzt  werden:  n.  s.  thera 
ldr&  guatl  seine  vortreffliche 
Lehre,  »Ines  tötbes  guatl  sein 
herrlicher  Tod,  oder:  sein,  des 
Göttlichen,  Tod  III  26,  48. 
tbera  zlti  g.  die  heilige  Zeit  IV 
9,  1.  tbiu  bimilrlches  g.  das 
herrliche  Himmelreich  V  23, 16; 
d.  s.  mit  thes  namen  g.  durch 
den  herrlichen  Namen  II  16, 
28.  vgl.  m  18,  60;  a.  s.  thes 
liobtes  guatl  II  2, 10.  thes  her- 
zen g.  4,  106.  thes  uuerkes  g. 
IV  11,  42.  Besonders  oft  aber 
dient  guatl  mit  einem  Gen.  oder 
Bron.  poss.  zur  Umschreibung 
einer  Person:  n.  s.  tbiu  sin  guatl 
er  der  Göttliche  I  8,  28.  II  8, 
24.  11,  20.  12,  76.  14,  50.  77. 
m  3,  11.  13,  58.  14,  70.  20, 
117.  21,  30.  26,  35.  59.  IV  6, 
15.  7,  13.  11,  18.  30,  12.  V  1, 
5.  9.  34.  thln  g.  IH  2,  20.   V 

7,  50.  tbiu  iro  g,  lU  7,  58. 
selben  kristes  g.  Christ  der 
Herrliche  selber  HE  16,  71;  g. 

8,  gesto  guatl  so  hoher  Gäste 
n  8,  6;  d.  s.  salomönes  guatl 
dem  erhabnen  Sahmo  S  1.  iro 
g.  ihr  der  Heiligen,  Beinen  1 
3,  34.  fon  mlnes  tat  er  g.  von 
meinem  himmlischen  Vater  Hl 
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22,  38.  dmhtlnes  g.  22,  46;  a. 
$.  thes  slnes  fater  gaatl  seinen 
himmlischen  Vater  II  4,  34.  9, 
62.  thia  slna  g.  III  17,  23;  n. 
pl  slno  gnati  11  21,  42;  d.  pl 
zdn  slndn  guatln  1115,8;  a.pl, 
slno  gnatl  an  iftn  den  Q^Ulichen 
m  7,  22.  15,  47.  IV 12,  3.  24, 
20.  36,  13. 
un-gaatt. 

gnati-^-lÜi  a^.  gut,  heüsam:  st. 
g,  s,  n.  theheiha  redina  guati- 
gillches  (guataliches  F)  [aliquid 
boni.  Joh.  i,  46]  11  7,  48. 

guafrlich!  8.  gualllchl. 

gnat-thegan  st.  m.  Getreuer:  n. 
8.  IV  35,  2. 

gmniggi  sL  n.  die  Menschheit,  die 
Menschen:  a.  s,  (kamisgi  V)  I 
3,  21. 

gand-fano  sw.  m,  Kriegsfahne, 
Panier:  a.  s,   then  gundfanon 

V  2,  9. 

gurten  sw,  v.  I.  1)  trs.  gürten: 
3.  s.  praes.  i.  gurtit  anderer 
thih  [alius  te  cinget.  Joh.  21, 
18]  V 15, 42.  —  2)  c.  refl.  dat. : 
2.  8.  praet,  i.  thu  tbir  selbo 
gnrtÖ8  [cingebas  te.  Joh.  21, 18] 

V  15,  40. 

umbi-gnrteii  sw.v.  L  refl.  sich 
umgürten:  3.  s.  praet.  i.  nmbi- 
gurta  sib  IV  11,  13. 
gunsti  s.  an. 

H. 

habdn  sw.  v.  III.  trs.  1)  haben, 
besitzen:  inf.  moazi  babdn  mtint 
L  32.  h.  Hb  I  11 ,  7.  20,  19. 
m  10,  19.  h.  guati  I  18,  37. 
h.  haz  in  15,  29.  thaz  in  her- 
zen h.  24,  26.   h.  zi  imo  thaz 


hdröti  auf  ihn  die  Herrschaft 
übertragen  HI  25,  14;  1.  s. 
praes.  i.  ni  habto  nuiht  gom- 
mannes  [non  habeo  virum.  Joh. 
4,  17]  n  14,  59.  then  dinfal 
[daemonium  non  habeo.  Joh. 
8,  49]  m  18, 15.  h.  minna  thin 
[amo  te.  Joh.  21, 15]  V  15, 10; 
J2.  8.  praes.  i.  habds  gilonba  II 
7,  70.  ni  h.  fazzes  nuiht  [neque 
in  quo  haurias  habes.  Joh.  4, 
11]   n   14,  27.  ni   h.  lön   20, 

7.  h.  then  diufal  [daemonium 
habes.  Joh,  7,  20]  HI  16,  29. 
ni  habest  thu  deiles  uuiht  (ha- 
bestu  F)  [non  habetis  partem 
mecum.  Joh.  13,  8J  IV  11,  31 ; 
3.  8.  praes.  i.  er  habdt  iro  ruah 
beachtet  es  L  87.  h.  thia  rihtl 
I  1,  36.  h.  in  hanton  slna  unint- 
uuanton  I  27, 63.  ni  h.  unkusti 
in  ther  brusii  IE  7,  56.  h.  brüt 
[qui  habet  sponsam.  Joh.  3,  29] 
n  13,  9.  h.  thaz  altar  m  20, 
93.  h.  thaz  muat  IV  12,  11,  V 
23,  39.  ni  h.  ander  unort  IV 
31,  13.  h.  gingon  V  23,  42.  h. 
thanc  H  114.  ni  babat  er  mdra 
(habet  F)  IV  6,  9;  3.pl.  praes. 
i.  habdnt  iz  in  henti  1  7,  22.  h. 
ungifuari  V  20, 115 ;  2.  s.  praet. 
i.  finfi  habotöst  thu  (habetost  F) 
[quinque  viros  habuisti.  Joh.  4, 
18J  n  14,  52;  5.  8.  praet.  i. 
thaz  siu  zi  huge  habOta  in  Qe- 
danken  hatte  I  7,  1.  ingithahti 
(habata  V  F)  16,  6.  thier  h.  H 

8,  8.  h.  gilouba  HI  11,  1.  h. 
thult  11,  17.  h.  sullh  muat  11, 
28.  h.  minn&  sin  [diligebat.  Joh. 
II,  5]  23,  23.  V  7,  3.  möra  ni 
h.  IV  16,  6. 8.  h.  frum&  26, 26. 
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thia  ingand  h.  V  5,  5.  thaz 
ferah  h.  11,  42.  nid  h.  H  135. 
ni  habat  er  ni  sl  einlif  thegana 
(habeta  P)  IV  12,  57;  1.  pl 
praet  i.  hab^iun  uair  giduagi 
IV  14,  4 ;  5.  pl.  praet.  i.  forah- 
ttln  hab^tun  I  13,  16.  h.  krist 
n  8,  10.  then  heime  fa.  m  16, 
53.  h.  kristes  minna  23,  14.  h. 
thes  meisteres  mihila  hdra  IV 
12,  32.  h.  nan  in  hanton  V  11, 
32.  uuiht  ni  h.  13,  11;  ^.  s. 
praes.  c.  ihn  ni  habös  gomman 
n  14,  51 ;  3.  8.  praes.  c.  habe 
Hb  V  16,  30.  h.  ruachon  H40; 

1.  8.  praet  c.  ih  thiz  leid  ni 
habetl  ni  24,  52;  ^.  s.  praet. 
c.  giunalt  ni  habdilst  (habestu 
V«  habetistu  V*  habetist  tu  F) 
[non  haberes  in  me  potestatem. 
Job.  19,  11]  IV  23,  41;  3.  s. 
praet.  c.  namon  habdtl  I  9,  22. 
h.  then  dröst  15,  7.  muas  h.  II 
14,  97.  diufal  h.  m  14,  108. 
19,  15,  iz  ni  h.  IV  14,  9.  uuiht 
h.  V  13,  9 ;  1.  pl.  praet.  c.  ha- 
bdtln  uuir  thie  uuizzl  (hebetin 
F)  II  3, 46.  h.  baldaz  herza  26, 
49 ;  3.  pl.  praet.  c.  thio  biscofa 
6r  habdtln  S  3.  thaz  sie  h.  IV 
12,  50;  JS.  s.  imp.  habe  nam- 
muntaz  muat  IQ  19,  3b;  p. 
praes.  then  höllas  uuas  habdnti 
I  4,  40.  —  2)  mit  einem  Prä- 
dikat a.  als  Subst.  im  Äcct^s.: 

2.  pl.  praet.  i.  mih  meistar  ha- 
bötut  (habetit  F)  IV  13,  10. 
b.  als  Subst.  im  Bat.  mit  zi: 

3.  8.  praet.  i.  haböta  zi  karle 
sibun  bruader  IV  6,  32;  3.  pl. 
praet.  i.   zi   hue   habetun   nan 

Piper,  GlOMur  sb  Otfirid. 


IV  22,  25.  30,  3.  c.  als  Adj. 
oder  Partie,  im  Accus.:  d.  s. 
inf.  gihaltan  (iz)  thär  zi  habänne 
in  7,  54 ;  5.  s.  praes.  i.  iz  ha- 
bet nbarstigana  in  uns  iugund 
1 4, 53.  thaz  h.  furista  n  11,  45. 
er  h.  in  gizaltan  dröst  IV  15, 
55 ;  1.  pl.  praes.  i.  uuir  haben 
nan  gisuntan  L  79 ;  1.  s.  praet. 
i.  apoc.  ih  habet  iz  (habetaiz  V 
habetaz  F)  giuuissaz  III  24,  93. 
—  3)  halten,  festhalten,  enthal- 
ten: 3.8.  praes.  i.  er  habet  thing 
I  15,  40.  h.  feste,  thaz  weiss 
sicher,  dass  V  12,  11;  3.  pl. 
praes.  i.  iz  ni  habent  liuolä  I 
20,  23;  2.  s.  imp.  habe  fasto 
in  muate  V  15,  7;  halten  für: 
3.  s.  praet.  i.  iz  habeta  furi  ni- 
uuiht  II  9,  43 ;  3.  s.  praet.  c. 
furi  man  er  nan  ni  habetl  11 4, 
101.  —  4)  mit  zi  und  dem  Inf.: 

1.  8.  praes.  i.  haben  ih  zi  kla- 
gönne  V  7,  23.  —  5)  als  Hülfs- 
verb  mir  Bildung  der  zusammen- 
gesetzten Zeiten:  1.  s.  praes.  i. 
haben  I  5,  39.  18,  28.  H  7,  55. 

IV  31,  30;  2.  s.  praes.  i.  ha- 
best V  24,  2.  habes  7,  60;  3. 
8.  praes.  i.  habet  L  71.  I  5,  57. 

12,  13.  m  3,3.21.  13,26.  17, 

13.  IV  1,  2.  V  19,  1.  23,  48. 
H  114;    3.  8.  praet.  i.  habeta 

V  7,  11.  44.  14,13;  3.  pl  praet. 
i.  habetun  in  20,  88.  IV  6, 48; 
3.  8.  praet.  c.  habetl  11  4,  8. 
bi-hab§n  sw.  v.  III.  trs.  um- 
fassen, umfangen,  in  der  Ge- 
walt haben:  3.  s.  praes.  i.  bi- 
habet   thaz   in  uuorolt   ist   III 

2,  18. 
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habön  —  hälingon 


gi-hab^n  sw.  v.  in.  refl.  sich 
halten:  2.  pl.  imp,  thara  giha- 
böt  iuih  zua  an  ihn  haltet  euch 
II  3,  40.  g.  iuih  baldo  (habete 
fiduciam.  Mtth.  14,  27]  m  8, 30. 
intrhabön  sw,  v.  IIL  refl,  sich 
enthalten,  zurückhalten;  a.  c, 
gen, :  2.  s.  praet  i,  thih  sns  es 
inthabetös  (inthabetostV*)  118, 
46.  b.  c,  dat  sih  zaharin  er 
ninthabdta  [lacrymatus  est.  Job. 
II»  35]  IV  24,  58.  c,  mitabh. 
Satz:  inf.  ni  moht  ih  mih  int- 
baben  nih  hera  glltl  11  7,  29. 
d.  mit  parallelem  Satz:  3.  s, 
praet,  c.  sih  inthabdtt  in  themo 
gotes  hüs  ni  belötl  1 14  ,13.  11 
9,  63;  2,  8,  imp.  inihabd  thih 
V  7,66.  e.  absolut:  3.8. praet, 
i.  (apoc.)  inthabdt  er  sih  sd<r 
hielt  sich  dort  in  der  Zurück- 
gezogenheit,  blieb  dort  [mansit 
in  eodem  loco.  Joh.  11, 6]  (int- 
habeta  D  P)  m  23,  26.  er  noh 
sih  tb&r  inthab^ta  [erat  adhuc 
in  illo  loco.  Joh.  11,  30]  HI 
24,  42. 

missi-hab^n  sw.  v.  IIL  refl. 
sich  übel  verhalten,  vom  See: 
unruhig  sein:  p.  praes.  sih  sel- 
ben missihabdnti  HI  7, 15. 

haft  aclj.  1)  gefesselt:  st.  g.  s.m, 
haftes  man  V  21,  11;  st  a.  s. 
m.  thih  BUS  haftan  mir  irgilbun 
IV  21,  16.  —  2)  schwanger  a. 
c.  gen.:  unfl.  thes  kindes  h. 
uuurti  I  14,  6.  b.  abs,:  st.  a. 
s.  f,  hafta  I  8,  2. 

haft  st.  m.  Gefesselte,  Gefangene: 
a,  8.  einan  haft  IV  22,  10. 
lib-haft,  mez-h.,  namo-h.,  redi- 
h.,  nnredi-h. 


haften  sw.  v,  in,  itr.  haften,  fest- 
hängen:  3.pl.praet.ü  haftdtun 
in  thes  crüees  homon  11  9,  83. 

hfthan  st.  v.  trs.  hängen,  auf- 
hängen, kreuzigen :  inf.  mih  üfan 
crüzi  h.  III  13,  15;  l.s.  praes. 
c.  ih  man  kuning  hähe  [regem 
vestrum  cnicifigam?  Joh.  19, 15] 
rV  24,  18;  3.  s.  praes.  e.  in 
crüzi  man  then  hähe  IV  23, 27. 
gi-hähan  st.  v.  trs.  aufhängen: 
3.  s,  praet.  i.  thaz  man  th&r 
gihiang  IV  33,  34. 
ir-hähan  st,  v.  trs.  aufhängen, 
kreuzigen:  3.  s.  praet,  i.  thia 
natarün  irhiang  fexaltavit  ser- 
pentem.  Joh.  3,  14]  n  12,  63 ; 
3.  s,  praes.  c.  man  höhe  nan 
irhähe  [exaltari  oportet  filium 
hominis.  Joh.  3, 14]  11  12,  67; 
3.  s.  praet.  c.  in  krüzi  nan  ir- 
hiangi  V  15,  46;  p.  praet  sah 
truhtln  ira  irhangan  IV  33, 13. 

halb  subst.  8.  halba. 

halb  ac{j.  halb:  unfl.  ein  halpiftr 
(halb  V  F)  I  5,  1;  st  n.  s.  f 
thiu  nuecha  uuas  halbu  giftröt 
(halbiu  F)  [die  festo  mediante. 
Joh.  7,  14]  m  16,  1. 

halba  st  sw.  f.  Seite;  nur  in  ad- 
verb.  Ausdrücken:  fiar  halbün 
umbiring  rings  herum  auf  den 
mer  Seiten  V  1,  32.  mlna  hal- 
bün  an  meiner  Stelle,  als  wenn 
ich  es  thäte  V  11,  12.  iagiuue- 
darhalb  sin  nach  beiden  Seiten, 
rechts  und  links  von  sich  [ab 
invicem.  Mtth.  25,  32]  V  20,  32. 
ala-halba,  ana-halba. 

hald  s.  framhald,  nidarhald,  ua- 
hald,  üfhald. 

h&lingon  adv.  dat  heimlich,  ver- 
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holen:  filnh.  [clam.  Mtth.  2,  7] 
I  17,  42. 

halp  5.  halb. 

hals  st  m.  Hals:  n.  s.  n  21, 10. 

hab-sla^dn  sw.  v.  IL  iir.  einen 
Schlag  ins  Gesicht  versetzen: 
g.8.inf.  sihnimidan  slneshals- 
slagdimes  (halsslagones  F)  [coe- 
penint  colaphis  eum  caedere. 
Mrc.  14,  65]  IV  19,  72. 

halt  aäv.  mehr,  eher,  immer  in 
Verbindung  mit  thiu  desto;  meist 
ist  der  Sinn  durch  einen  Neben- 
satz mit  obgleich  klar  zu  legen, 
und  der  ganze  Ausdruck  thiu 
halt  durch  trotzdem  zu  über- 
setzen: n  12,  56.  m  22,  19. 
44.  V  5,  7.  23,  154. 

haltan  stv.  trs.  halten,  erhalten  ; 
bewachen,  beobachten;  bewahren, 
schützen:  inf,  heiz  thes  grabes 
uaaltan  fora  iungorön  slndn  hal- 
tan (scü.  iz)  IV  36,  9;  5.  s. 
jproes.  L  heltit  thia  minna  11 
13,  10;  5.  pt  praes.  i.  tben 
engilft  haltent  11  4,  64;  tbie  h. 
uuort  mlnaz  [si  quis  sermonem 
meum  servaverit.  Joh.  8,  51] 
m  18,  21 ;  5.  s.  praet.  u  tben 
sambazdag  ni  hialt  [sabbatum 
non  custodit.  Joh.  9,  16]  LEI 
20, 62.  erda  hialt  (bial  F)  scazzo 
diuröston  IV  35, 41;  2.  s,  praes. 
c.  thn  iz  haltds  I  2,  27.  nns 
thia  fnuna  h.  19, 12;  5.  s.  praes. 
c.  er  Blnan  Hut  balte  I  19,  22. 
krist  h.  hartmaatan  H  165;  3. 
pl.  praes.  c.  thih  halten  11  4, 
59;  2.  s.  imp.  halt  unsih  fon 
alldn  nuidarmuatin  11  24,  23. 
—  Indem  das  Objekt  wegfällt, 
gewinnt  haltan   die  Bedeutung 


hüten:  3.  s.  praes.  L  hirti  ther 
thftr  heltit  (haltit  F)  V  20,  32; 
n.  pl.  m.  p.  praes.  nu&run  tbftr 
hirtä  haltente  (baltenU  V<)  I 
12,  1. 
bi-haltan  st  v.  trs.  bewachen: 

3,  pl.  praet  i.  thaz  grab  bi- 
hialtun  (gihialtun  F)  IV  36,  21. 
gi-haltan  st  v.  1)  trs.  erhalten, 
schützen,  retten;  bewachen,  be- 
folgen: 1.  s.  praes.  i.  gihaltu 
Idra  slna  m  18,48;  3.  s.  praes. 
l  ienaz  giheltit  11 18. 17;  3.pl. 
praes.  i.  bmaderscaf  gihaltent 
n  16, 6 ;  3.  s.  praet  i.  sullchan 
kuning  uns  gihialt  L  27.  63. 
g.  si  thio  guati  bewahrte  ihre 
Tugend  I  16,  4.  (HI  20,  62.  F) 
IV  1,  20;  3.  pl.  praet  i.  reino 
gihialtun  (sc.  thaz  herza)  IV  7, 
68.  (36,  21.  F) ;  2.  s.  praes.  c. 
thunsih  gihaltös  (kibaltes  F)  IV 

4,  51.  uuola  nan  g.  (gihalthes 
F)  IV  37,  13;  1.  pl  praes.  c. 
uuir  sa  dJanga  gihaltön  IV  28, 
16;  3.  pl.  praes.  i.  hiiiä  sine 
unsih  gihalten  I  28,  9;  3.  s. 
praet.  c.  er  tliiz  gihialti  11  6, 
12.  al  tben  liut  g.  HI  26,  28. 
er  mo  sie  g.  IV  15,  63;  3.  pl. 
praet  c.  sie  nan  gihialtln  IV 
36,  15;  J2.  s.  imp.  gihalt  mir 
scäf  mlDU  [pasce  oves  meas. 
Joh.  21,  15I  V  15,  9',p.praet 
in  themo  firstantnisse  uuir  gi- 
haltan  sin  giuuisse  I  1,  40.  sie 
g.  uuurtln  in  6,  47.  (sie)  g. 
thdx  zi  babtlnne  7,  54.  man  iz 
lese  g.  7,  55.  uuäri  g.  therfolk 
26,  29.  tbaz  guata  steit  g.  V 
25,  50;  stn.  s.f  p.  praet  thaz 
si  älang  gihaltinu  uuurti  IV  29, 
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16;  g,  s.  f,  p.praet  gibaltenöra 
thiarnün  (gihialtenera  F)  (s,  d. 
Anm.)  V 12, 29.  —  2)  refl,  sich 
beivahren :  3.  pl.  praes.  i.  sih 
baz  gihaltent  (gihalten  F)  11 
19,  10. 

gi-haltnissa  st,  f.  Beobachtung, 
Aufmerksamkeit:  d.  s.  mit  gi- 
haltnissu  II  18,  18. 

halz  acy.  (durch  Krankheit)  ge- 
hemmt, krank,  gelähmt:  st  n. 
s.  m.  er  uuard  ganzer  fon  so 
uuiu  so  er  dr  uuas  halzdr  III 4, 
14;  st  n.  pl.  m.  halze  liafun 
(halza  F)  ni  1 ,  25 ;  st  g.  pl 
m.  halzdro  menigl  m  14,  72. 
(vgl,  ham.) 

ham  ac^.  gebrechlich :  st  g.  s.  m. 
ld.gan  fol  mannes  hammes  (bal- 
ces  F)  m  4,  8. 

hangen  sw.  v,  III,  itr,  hange^i: 
3,  s.  praes.  i,  sd  na  hanget  er 
thftr  IV  30,  13;  3,  s.  praet  i. 
er  hangßta  untar  zuein  IV  37, 
1;  n.  s,  m.  p,  praes,  hangÄntör 
IV  32,  11. 

hano  sw.  m,  Hahn:  n.  s.  dr  bi- 
naht  bano  krftbe  [antequam  gal- 
lus  cantet.  Mtth.  26,  43]  IV 
13,  35.  tbaz  tber  h.  krfttl  [gallus 
cantavit  Mtth.  26,  74]  18,  33. 

hant  st  f.  Hand:  auch  übertra- 
gen: Sorge,  Eigentum,  Macht, 
Gewalt,  Bereich:  n,  s.  thln  b. 
mib  biuuerre  III  1,  42.  IV  11, 
24;  g,  s.  slnöru  benti  I  7,  13; 
d,  s,  in  benti  I  4,  20. 86.  5, 10. 
15,  6.  III  6,  36.  14,  94.  IV  16, 
22.  zi  gotes  b.  chßrenti  in  Gottes 
Bereich  bringen,  ihm  zuiv enden 
I  4,  38.  mit  slnöru  h.  I  4,  74. 
III  1,  37.   steit  in  gotes  h.  in 


Gottes  Macht  1  5,  30.    m  22, 

26.  IV  23,  36.  V  24,  10.  in  h. 
habdn  gegenwärtig  hohen,  erftUU 
sehen  I  7,  22.  in  drohtlnes  b. 
unter  Gottes  Leitung  9,  40.  zi 
mlndra  h.  in  meiner  Botmässig- 
keit  11,  15.  18.  VI,  40.  25, 
92.  zi  edilingo  b.  in  altem  Fa- 
milienbesitz I  11,  24.  V  21,  22. 
zi  benti  bereit  V 13, 63.  iz  uuas 
imo  anan  b.  es  stand  eu  seiner 
Verfügung  I  16,  28.  stand  ihr 
bevor  17,8.  untar  therh.  unter 
unmittelbarer  Aufsicht  22,  44. 
in  der  Gewalt  m  13,  32.  lÄzu 
zi  b.  überlasse  II  4,  86.  fon 
thes  fater  h.  9,  44.  V  8,  55. 
gab  imo  al  zi  h.  übergab  ihm 
Alles  n  13,  30.  IV  11,  8.  V 
16,  20.  fon  mlnes  fater  b.  aus 
m,  F.  Gewalt  m  22,  28.  mit 
kreftlgßru  b.  HI  25,  18.  V  17, 
12.  er  nam  fon  iro  h.  entzog 
ihnen  V  12,  64.  fon  paradjses 
b.  aus  dem  Bereich  des  F.  V 
23,  100;  a.  s,  hant  tblna  I  2, 
4.  in  1,  35.  8, 43.  uuir  gftbun 
nan  thir  in  hant  IV  24,  7.  [in 
manus   tuas  commendo.   Luc. 

23,  46]  33,  23.  26.  I&z  in  heila 
hant  [dimittis.  Joh.  19,  12]  IV 

24,  6.  er  nam  in  slna  b.  über- 
nahm, annahm  V  14,  8.  gengit 
thuruh  ira  h.  steht  unter  ihrer 
Verwaltung  25,17;  n.pl  benti 
I  11,  46.  (mit  dem  Verb  in 
sclieinbarem  Sing,)  25,  6.  IV 
11,  16.  16,  56.  27,  19.  V  1, 
20.  3,  10;  d.  pl.  einmal  im 
Reime:  bentin  I  11,  61;  sonst 
stets  hanton:   I  20,  17.  22,  25. 

27,  68.  n  3,  18.  m  21,  5.  26, 
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44.  IV  3,  21.  20,  38.  23,  24. 
27,  8.  V17,38.  20,63.  23,201. 
untar  slnön  h.  tn^  seiner  Bot- 
mässigheit  I  1,  90.  fon,  ir,  i\z 
ar  thdn  hanton  aus  der  Gewalt 
m  10,  34.  18,  74.  22,  66.  IV 
17,  20.  V  1,  4,  giang  zi  h.  sich 
jswr  Verfügung  stellte  IV  1,  9. 
gibit  mih  zi  h.  überantwortet 
mich  [tradet  me.  Job.  13,  21] 
IV  12, 12.  [qui  tradidit  me.  Job. 

19,  11]  rV  23,  43.  habötun  nan 
in  h.  hatten  ihn  leibhaftig  vor 
sich  V  11,  32 ;  a.  pl,  iro  henii 
I  4,  16.  rV  24,  25.  V  11,  22. 
15,  41.  qoimit  thir  in  henti 
wird  dir  eu  Theil  I  18,  42. 

hantoldn  sw.  v.  IL  trs,  behan- 
deln: 3.  s,  praet  c.  mih  hanto- 
löti  IV  21,  21. 

här  st  n.  Haar:  a.s.  här  nihein 
[unum  capillum.   Mtth.  5,  36] 

n  22, 24. 

harfin  sw.  v.  HL  itr.  rufen,  zur- 
rufen,  schreien:  p.  praes.  after 
imohardnti  [clamavit.  Mttb.  15, 
22]  in  10,  13;  5.  s.  praet.  L; 

c.  dat.:  ther  engil  imo  hardta 
n  9,  51. 

ir-harön  sw.  v.  III.  itr.   laut 
aufschreien:  3.pl.  praet.i.  lüto 
irharötun   [clamavenint.   Mtth. 
14,  26]  m  8,  25. 
härm  st  m.  Schmerz,  Kummer: 

d.  s.  thera  muaier  zi  barme  I 

20,  14. 

harpha  sw.  f.  Harfe:  a.  s.  V23, 
199. 

harta  st  f.  (s.  hertl)  Trotz,  Ver- 
stocktheit: g.  s.  iro  hartä  (harcta 
F)  IV  6,  5. 

gi-harta  s.  gi-herten. 


gi-hartön  sw.  v.  III.  itr.  aushar- 
ren :  3.  s.  praet  c.  gibartöü  mit 
imo  in  tberu  nöti  (giberteti  P) 

IV  13,  22. 

ir-hart§n  sw.  v.  III.  itr.  ver- 
stocktsein, beharren:  3.  s. praes. 
i.  in  them  ungiloubu  irbarldt 
n  12,  83. 

harto  s.  bei-ti. 

haz  st.  m.  Hass:  n.s.  mennisgen 
h.  ni  22,  27.  b.  unses  muates 

V  23, 114;  d.  s.  uuir  birun  mit 
hazze  zi  nmmezze  hassen  im 
üebermass  23,  109;  a.  s.  then 
haz  L  49.  III  15,  1.  29.  [odio 
habent  vos.  Mttb.  24,  10]  IV 
7,  15.  20.  H  89. 

hazzön  (bazzdn)  sw.v.  IL  (IIL) 
trs.  hassen:  3.  s.  praes.  i.  haz- 
zöt  thaz  Hobt  [odit  lucem.  Job. 
3,  20]  n  12,  92.  b.  thaz  guat 
III  14,  118.  119;  3.S.  praes.  c. 
man  slnan  flant  hazzo  [odies 
inimicum  tuum.  Mttb.  5,  43] 
TI  19,  11.  16;  3.  pl  praes.  c. 
redprok  sie  sib  hazzön  (hazzen 
P)  untar  in  V  23,  152. 

hebf^  ac^.  schwer  zu  heben,  ge- 
wichtig, würdig,  einflussreich, 
überhaupt  bedeutend,  gross  in 
seiner  Art;  unfl.:  b.  (hebib) 
nuas  in  tbiu  ila  Eile  lag  ihnen 
sehr  am  Herzen  I  22,  28.  filu 
h.  tbing  etwas  sehr  Drückendes, 
Beschwerliches  TI  8,  13;  st  n. 
s.  m.  beblgör  I  27,  5.  thiob  he- 
blg6r  (bebeger  D«)  IV  2,  29. 
flant  h.  13,  47.  scÄbari  b.  22, 
13;  st  a.  s.  m.  nid  filu  beblgan 
m  14,  117;  st  d.  pl  f  lörön 
filu  beblgön  m  17,  1 ;  st  n.  s. 
n.  heblgaz  I  22,  53.   gisliz  h. 
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m  20,  67.  uulg  h.  IV  13,  31; 
st.  a.  s.  n.  ceichan  heblgaz  I 
15,  31.   thing  h.  15,  40.  V  19, 

2.  uuuntar  h.  I  17,  16;  st  d. 
pl.  n,  uuorton  heblgön  I  23, 
36.  Ihingon  h.  IH  18, 1.  IV  20, 
16;  st  a.  pl.  n.  uuerk  filu  he- 
blgu  I  4,  62. 

hebigo  adv.  ülu  fa.  iz  intfiang 
n  11,  5. 

hebtgt  st.  f.  Gewicht,  Änsehn, 
Herrlichkeit:  d.  s.  heblgl  V  4, 
18.  20,  7. 

heffcn  st.  v.  1)  trs.  heben,  in  der 
Höhe  anbringen,  erheben,  an- 
heben: 3.  s.  praet.  i.  huab  inan 
in  sinan  arm  I  15, 13.  huab  gi- 
scribana  slnes  selbes  redina  abar 
sinaz  houbit  IV  27,  23;  3.  pl 
praet.  i.  huabun  höhaz  sanc  IV 
4,  41;  p.  praes.  uuÄrun  iro 
henti  zi  gote  heffenti  I  4,  16. 
—  2)  refl.  sich  aufmachen:  in  f. 
thu  scalt  thih  heffen  I  19,  3. 
ir-heffen  st  v.  1)  trs.  aufheben, 
erheben,  hinaufheben,  setzen; 
uulg,  eina  fuara  i.  Krieg,  einen 
Feldzug,  reisigen  Zug  anheben^ 
unternehmen:  3.  s. praet.  i.  ihaz 
betti  irhuab  [sustulit  grabatum 
suum.  Job.  5,  9]  III  4,  29;  ^. 
pl.  praet  i.  irhuabut  thesa  fuara 
IV  16,  48;  J2.  s.  praet  i.  thaz 
uulg   thu   irhuabi    IV   18,  25; 

3.  pl.  praet  i.  stimma  sie  ir- 
huabun  [clamabant.  Job.  19, 12] 
IV  24,  3 ;  3.  s.  praes.  c.  iz  ir- 
heffe  üfan  höhaz  kerzistal  II 
17,  17;  3.  s.  praet  c.  er  uulg 
zi  imo  irhuabi  IV  7,  7. 14.  man 
mih  irhuabi  V  20,  80.  —  2) 
refl.   sich  aufmachen,  sich  er- 


heben: 3.  8.  praet  i.  irhuab  er 
sih  (yrhuab  V  F)  V  17,  13; 
3.  pl.  praet  i.  irhuabun  sie  sih 
I  13,  8.  II  3,  16.  m  15,  34. 
IV  6,  7.  V  4,  9 ;  3.  s.  praet  c. 
er  sih  irhuabi  III  2,  5;  3.  pl. 
praet.  c.  sie  sih  irhuabln  I  27, 
70.  IV  4,  8. 

üf-ir-heffen  st  v.  trs.  in  die 
Höhe  heben:  3.  pl.  praet  i.  yr- 
huabun  sie  üf  then  kuning  IV 
27,  19. 

üf-heffen  st  v.  trs.  aufheben, 
in  die  HöJie  richten,  aufrichten: 
3.  s.  praet  i.  huab  in  üf  thaz 
muat  III  18,  59.  h.  thiu  ougun 
tlf  zi  himile  [elevatis  oculis. 
Job.  II,  41]  III  24,  89. 

heften  sw.  v.  I.  trs.  heften,  fest 
machen,  fesseln :  3.  s.  praet  i. 
apoc.  thö  haft  er  nan  [appre* 
hendit  Jesum.  Joh.  19,  ij  IV 
22,  17;  3.  pl.  praet  i.  sie  haf- 
tun  nan  11  9,  85. 

heidin  a4i.  heidnisch:  st  n.  s.m. 
heithindr  [et  publicani  hoc  fa- 
ciunt.  Mtth.  5,  46]  11  19,  26; 
st  g.  pl.  m.  in  heithinöro  han- 
ton IV  20,  38.  heidinöro  liuto 
25, 10.  folk  heidinero  (heidenoro 
VO  V  6,  4.  heidinöro  thioto  6, 
51;  st  a.  s.  m.  heidinan  thiot 
(heidineroF)  V  6,  14;  st  d.  s. 
n.  fon  heidinemo  (heidemo  F) 
uulbe  III  10,  S'/st  n.  pl.  w. 
heidene  V  6,  26;  sw.  d.  s.  m. 
zi  themo  heidinen  man  IV  20, 4. 

heil  st  n.  Heil,  Wohlergehen:  n. 
s.  iu  scal  sin  fon  gote  h.  I  12, 
8.  heil  [salus  ex  Judaeis  est. 
Joh.  4,  22]  II  14,  66.  ni  gifd- 
hit  iuuih  thaz  h.    18,  7;    g.  8. 
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hörn  heiles  [comu  salutis.  Luc. 
I,  69]  I  10, 5;  d,  s.  zi  heile  IQ 
4,  12.  IV  1,  26;  Is.  mit  heilu 
L  80.  S  44;  a.  s.  unsör  heil  I 
1,  113.  10,  21.  V  25,  10. 

heil  €ulj.  heil,  gesund:  unfl.  heil 
nnurii  DI  4,  20.  14,  65;  st  n. 
s.  m.  bista  heiler  [sanus  factus 
es.  Joh.  5, 14]  in  4,  45.  [ganz 
und  gar,  vollständig J  12,  18. 
fon  suntön  h.  21,  27;  st  a.  s. 
m.  Dan  eigan  heilan  I  1,  98. 
einan  man  deta  h.  HI  16,  44; 
st  n.  pl  m.  heile  I  23,  38.  26, 
13.  zehini  naurtun  h.  HI  14, 
66 ;  st.  a.  pl.  m.  (er  deta)  horn- 
gibmader  heile  HI  1,15;  stn. 
s.  f,  unard  thin  dohter  üeilu 
[salva  facta  est.  Mtth.  15,  28] 
m  10, 45.  [salva  facta  est.  Mtth. 
9,  22]  14,  25;  st  a.  s.  f.  deta 
thih  heila  m  14,  49;  st  d.  s, 
n.  heilemo  muate  L61.  IQ  26, 
25.  IV  37,  37;  st  a.  s.  w.  er 
saztaz  heilaz  IV  17,  24;  sw.  n. 
s.  m.  thaz  er  ni  nuurti  heilo 
fgans  und  gar]  thero  frumöno 
ftdeilo  n  7,  26 ;  sw.  n.  s.  n.  ml- 
naz  heila  mnat  11  13,  15.  Be- 
densart:  l&z  in  heila  hant  (heilen 
V  heilan  F)  [dimittis.  Joh.  19, 
12]  (bei  der  Schreibung  von  VF 
ist  eine  Vermischung  zweier  Oon- 
strucüonen  aneunehmen)  I  V24,6. 

heil  interj,  Heil!  sei  gegrüsst! 
heil  magad  zieri  [ave  Maria. 
Luc.  I,  28]  I  5,  16.  h.  uulh 
dohter  [benedicta.  Luc.  i,  42] 
6,  5.  heil  meistar  [ave  rabbi. 
Mtth.  26,  49]  rV  16,  51.  heil 
du  krist  [ave  rex  Judaeorum. 
Joh,  19,  3]  22,  27. 


heilag  adj.  heüig,  ehrwürdig, 
stehendes  Beiwort  für  alle  gött- 
lichen und  von  Gott  ausgezeich- 
neten Personen  und  Sachen: 
unfl.  er  (iösdph)  uuas  heilag  inti 
guatßr  [iustus.   Mtth.  i,  19]   I 

8,  10.  thie  zlti  sint  sö  h.  22,  3. 
giscrlb  h.  IV  5,55;  stn.phm. 
heüege  IST  14,  11;  st  d.  s.  /*. 
ze  heilegöru  (heiligem  P)  uul- 
sün  [in  trinitate.  Ale]  119,97; 
st  g.  pl.  m.  fon  heilegßro  me- 
nigl  (heiligero  F)  HI  13,  52; 
st.  g.  s.  n.  heileges  giscrlbes  fol 
[aqua  salutari  repletas.  Ale] 
n  9,  13;  sw.  n.  s.  m.  ther  hei- 
lige geist  (heilogo  V)  I  8,  24. 
ther  heilego  g.  (heiligo  F)  I  25, 
29.  ther  heilego  g.  (heilogo  VF) 
n  3,  51.  (heiligo  F)  V  12,  63. 
(heilogo  F')  n  12,  43.  (heüigo 
F)  IV  15,  37.  ther  heilogo  g. 
V  17,  10;  sw.  d.  s.  m.  themo 
beilegen  uulne  IE  9,  6;  sw.  a. 
s.  m.  then  heiligon  geist  (heile- 
gan  P  V  heilogo  F»)  I  27,  61. 
thesan  heilegon  man  IE  9,  67. 
then  heilegon  geist  (heiligon  V) 

9,  98.  (heiligon  F)  V  11 ,  9. 
(heiligon  F)  12,  58;  sw,  n.  pl. 
tn.  thie  heilegun  11  9,  96;  sw, 
d.  pl.  m.  mit  heilegon  (engilon 
F)  thlnön  V  24,  2.  (engilon  F) 
20;  sw.  d.  s,  f.  zir  heilegun 
(heiligun  F)  undu  I  26,  10; 
sw.  d.  pl.  f,  mit  thön  heilegon 
(heiligon  F)  sölön  I  28,  20;  sw. 
g,  s,  n.  thes  beilegen  uulbes  I 
8,  15;  sw.  d.  s,  m.  themo  bei- 
legen doufe  I  26,  5 ;  sw.  d.  s.  n, 
themo  beilegen  gisamane  H 167; 
sw.  a.  s,  n.  thaz  heilega  (heiliga 
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P  F»)  kornhüB  I  28,  17;  sw.  a. 
pl.  n,  thiu  heilegun  uuangan 
(heiligun  F)  IV  22,  31. 

heilant  st.  m,  Heilandy  meist  von 
Christus:  n.  s.  ther  heilant  [Chri- 
stus. Joh.  I,  25]  I  27,  45.  m 
4,  2.  48.  24,  1.  IV  1,  13.  4, 
64.  27,  25.  V  9,  41;  d.  s,  gote 
heilante  [in  deo  salutari  meo. 
Luc.  I,  47]  I  7,  6.  V9,23;  a. 
s.  heilant  I  8,  27.  10,  9.  12,  13. 
14,  4.  23,  32.  m  20, 45.  V  4, 41. 

heiläri  st  m.  Christus:  n.  s,  11 
14,  242. 

heilen  sw.  v.  L  trs.  gesund  ma- 
chen, heilen;  retten,  erlösen, 
heiligen:  inf,  giuuerdo  unsih 
heilen  in  5,  19;  3.  s.  praes.  i. 
then  liut  heilit  [salvum  faciet 
populum  suum.  Mtth.  i,  21] 
I  14,  7.  thia  uuorolt  h.  III  13, 

23.  h.  liuto  uuuntä  IV  10,  15; 
J3.  pl.  praes.  c.  nub  ir  sa  heilet 
V  16,  42 ;  3.  s.  praet.  i.  hom- 
gibruader  heilta   (heilda  F)   IE 

24,  9.  IV  26,  15.  mih  h.  [qui 
me  fecit  sanum.  Joh,  5,  1 1]  HI 
4,  37.  slna  suigar  h.  14,  54. 
heilte  se  alle  14,  77.  thesa  uuo- 
rolt heilta  IV  2,  1.  thaz  lant  h. 
26,  12;  apoc.  sie  heilt  er  (helt 
F»)  II  15,  11.  heilt  er  blinte 
m  14,  61.  64.  68.  IV  30,  25; 
3.  s.  praet.  c.  slnan  scalk  heiltl 
III  3,  6.  er  unsih  h.  IV  5,  20; 
J2.  s.  imp.  heili  dohter  mlna  DI 
10,  31.  heili  thia  höhi  IV  4, 
49;  2.  pl.  imp.  horngibruader 
heilet  (heilit  V)  V  16,  37. 
gi-heilen  sw.  v.  L  trs.  gesund 
machen,  heilen;  retten,  erlösen, 
heiligen :  3.  s.  praes.  i.  giheilit 


(gihelit  V)  thiz  lant  I  8,  27.  g. 
allo  uuoroltliuti  8,  28.  g.  iro 
muat  n  16,  20;  i.  s.  praet  i. 
ih  giheilta  (scü.  inon)  III  16, 
34;  3.  s.  praes.  c.  sih  giheile 
selban  IV  30,  26;  3.  s.  praet  c. 
ther  unsih  giheOtl  I  3,  38.  alle 
g.  II  12,  79.  then  smi  imo  g. 
[sanaret  filium  eins.  Joh,  4, 47] 
in  2,  6.  er  nan  g.  11, 6.  er  sia 
g.  (geilti  V»  geheim  V«)  11, 12 ; 
n.  s.  f.  p.  praet  mit  giloubu 
giheiltu  m  14,  48. 

heili  st  f.  Heilung,  Gesundheit; 
Heil,  Seligkeit:  n.  s.  L  5.  thiu 
selba  h.  I  2, 10.  iudr  h.  11  3, 39. 
h.  queme  themo  manne  III  16, 
39.  slmo  h.  ioh  sdlida  IV  4, 45. 
h.  V  23,  268.  thiu  duulnlga  h. 
H  166;  g.  s.  thera  slndra  sel- 
bün  heili  V  23,  248;  a.  s.  kundt 
er  uns  thia  heili  I  6,  18.  15, 
18.  sdJida  inti  heilt  m  9,  12. 
13.  (belli  V»)  14,  29.  thes  U- 
chamen  h.  20,  172. 
on-heilt. 

heilida  stf.  Geheiltheit,  Gesund- 
heit: a.  s.  giuuan  thiah.  (heila 
PO  m  11,  30. 

heilig  s.  heilag. 

heim  st  n.  nur  adverb.  im  Dat. 
und  Acc. :  d.  s.  heime  zu  Harne, 
daheim,  in  der  Heimelt:  I  1, 
102.  11,  11.  27,  22.  m  24,  7. 
IV  7,  55 ;  wo  man  heimisch  ist, 
sich  gewöhnlich  aufhält  d.  h. 
bei  sich,  unter  sich:  I  1,  94. 
in  16,  53.  thaz  muat  sl  fasto 
heime  der  Gedanke  sei  da  wo- 
hin er  gehört,  d.  h.  an  rechter 
Stelle,  bei  Gott  II  21,  7;  a.  s. 
heim  in  das  (sein)  Hat^,  nach 
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Hause,  heim,  in  die  Heimat, 
bes.  in  die  Heimat  der  Menschen, 
auf  die  Erde,  oder  in  das  himm- 
lische Vaterhaus,  in  den  Him- 
mel: b.  nnlsön  I  18,  24.  h.  lan- 
gen 18,  31.  h.  gileiten  18,  44. 
H  130.  h.  llen  I  22,  8.  h.  que- 
man  22,  19.  55.  26,  2.  II  3, 1. 
m  16,  59.  h.  faran  IH  2,  5. 
11,  16.  IV  35,  37.  h.  ladön  m 
3,  25.  unindan  lY  34,  20;  mit 
einem  Pron.  im  Dat.  bei  qne- 
man:  in  h.  eu  euch  1  27,  28. 
(kommen  über  euch)  IV  26, 41. 
imo  h.  jsu  ihm  11  4,  13.  s6ro 
qniniit  iz  nns  heim  es  kommt 
mit  Schmerzen  eu  uns,  d.  h.  be- 
kommt uns  schlecht;  bei  senten : 
nns  b.  im  uns  IV  5,  23;  5ßtgi- 
holön:  thir  b.  zu  dir  m  20,  72. 
—  sie  qnämun  filn  scant  heim 
kamen  beschämt  nach  Hause  zur 
rück,  musstensich  beschämt  zu- 
rückziehn  H  72. 
in-heim. 

heiminga  s.  beimingl. 

heimingi  st.  n.  heimingt  st.  f. 
Wohnsitz,  Heimat:  sie  flizzun 
thes  iro  heiminges  sie  reisten 
nach  Hause  I  16,  22.  (vgl.  19, 
6.  21,  8.)  b.  tharbönt  18,  27. 
HI  26, 17.  irbonda  imo  thes  8C<3- 
nen  b.  11  5,  10.  firlih  mir  tbes 
mines  m  1,  43;  d.  s.  zi  tberu 
heimingi  IL  11,  2.  zi  themo  ira 
beiminge  (bieiniinge  F)  I  8,  8. 
21, 6.  25, 1.  n  15,  2.  m  2,  24. 
V  16, 4;  a.s.  thaz  heimingi  (hei- 
minga P)  n  7,  21 ;  d.  pl.  zön 
beimingon  IE  14,  1. 

heimort  adv.  acc.  heimwärts,  da- 
hin wo  man  wohnt,  zu  sich,  im 


eigentl.  und  ühertr.  Sinne:  b. 
faran  I  21,  9.  m  2,  21.  thaz 
muat  brungnn  b.  thiu  drahünes 
unort  das  Herz  brachten  des 
Herrn  Worte  wieder  zu  sich,  wo- 
hin es  gehörte,  zurecht  IV 18,  36. 

heimortes  adv.  gen.  heimwärts, 
dahin,  wo  man  wohnt,  wo  man 
gewöhnlich  ist:  b.  faran  14,78. 
[reversi  sunt.  Luc.  2,  20]  13, 
21.  27,  70.  m  11,  31.  [vade 
in  pace.  Luc.  8,  48]  14,  47. 
26,  51.  b.  gangan  [reverteban- 
tur.  Luc.  23,  48]  IV  34,  22. 
35,  39.  nulsön  h.  eiganes  lantes 
I  21,  6.  b.  nuerban  IV  35,  38. 
bin  mlnes  nnortes  gikörit  heim- 
ortes bin  mit  meiner  Bede  an 
den  gewöhnlichen  Ort,  in  den 
Zustand  der  Buhe  gelangt,  d.  h. 
bin  mit  meiner  Erörterung  zu 
Ende  V  25,  3; 

heimortsnn  adv.  nach  Hause,  in 
die  Heimat:  far  h.  (beimorsnn 
V  P)  n  4,  73. 

heim-nnist  st  f.  Hauswesen,  Hei- 
mat: g.  s.  heimuuisti  I  18,  45. 
[viderunt  ubi  maneret.  Job.  i, 
39]  n  7,  22;  d.  s.  zör  heim- 
nuisti  IV  5,  35. 

heistigo  adv.  schimpflich,  arg: 
h.  biscoltan  (heiftigo  P)  IH  13, 6. 

heit  St.  n.  Wesen,  Sein,  Wesefiheit: 
n.  s.  ther  thritto  nuas  nihein 
heit  war  nichts  wert  IV  7,  76; 
d.  s.  ni  klekent  mir  zi  beiti  thio 
liebün  arabeiti  treffen  nicht  zum 
Ziele,  gelingen  mir  nicht  V  7,  52. 
bos-heit,  dump-h.,  gelpf-h., 
goma-h.,  knan-h.,  gi-meit-h., 
sihnr-h.,  thegan-h.,  un£nag-h., 
nnis-h.,  gi-nnona-h.,  zaga-h. 
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heiz  (uy.  heiss,  glühend;  dringend: 
unfl,  in  thio  minnä  sint  na  h. 
n  19,  25.  thultent  beb  filu  b. 
H  24 ;  st.  d.  pl.  n.  unorton  bei- 
zön  mit  feurigen  Worten  IV  13, 
40;  st  a.  pl  /*.  bl  nötthurfti 
heizo  wegen  dringender  Not  III 
3,  5.  beiz  ßln  dringlich  sein,  am 
Hereon  liegen:  unfl.  in  muate 
l(lz  tbir  iz  beiz  (seil,  sin)  V  8, 
32,  44.  9,  18;  st.  n.  s.  n.  imo 
uuas  iz  beizzaz  (beizaz  Y  F) 
ihm  lag  es  am  Herzen  IV  21, 25. 
heizisto  superlaLheisseste:  sw. 
n.  s.  n.  dages  beizista  (beizesta 
V  F)  die  heisseste  Zeit  des  Ta- 
ges n  14, 10. 

heizo  adv.heiss,  dringlich,  ange- 
legetitlich,  erbittert,  heftig:  bit- 
tan  b.  n  22, 41.  snacben  b.  III 
15,  37.  IV  13,  5.  fragen  b.  III 
17, 37.  suerren  b.  IV  13,  34.  rua- 
fan  b.  23, 18.  irqneman  b.  34, 15. 

gi-heiz  st.m.  Verheissung,  Trost: 
g.  s.  giuueröta  inan  tbes  gibei- 
zes  I  15,  8;  g.pl.  beitötatbero 
drabünes  gibeizo  [exspectans 
consolationem  Israel.  Luc.  2, 
25]  I  15,  4. 
ur-heiz. 

heizan  st.  v.  heissen,  nennen,  be- 
fehlen; 1)  trs.  mit  ÄcciLS.  des 
Ob),  und  des  Prädik. :  1.  s.  praes. 
i.  apoc.  not  beiz  ib  tbaz  III  21, 
15;  3.  s.  praes.  i.  mib  drubtln 
beizit  [dicit  mihi  domine.  Mtth. 
7,  21]  II  23,  20.  man  sie  korbi 
b.  III  7,  57.  sie  kuning  h.  [se 
facit  regem.  Job.  19,  13]  IV 
24,  9.  tbio  martyrä.  man  h.  V 
23,  61 ;  l.pl.  praes.  i.  nuir  (siej 
östoron   heizen   I  22,  4.   tben 


nuir  b.  heilant  [quo  dicitur  Je- 
sus. Job.  9,  11]  tbia  nuir  b. 
karit&ß  V  12,  80;  2.  pl.  praes. 
i.  ir  beizet  mib  drubtln  IV  11, 
45 ;  3.  pl.  praes.  i.  tbaz  beizent 
boten  V  8,  7 ;  5.  5.  praet.  i.  er 
sia  uulb  biaz  V  8,  34;  5.  ph 
praet.  i.  biazun  nan  heilant  [vo- 
catum  est  nomen  eins  Jesus. 
Luc.  2,  21]  I  14,  4;  3.  s.  praet. 
e.  man  sie  biazi  meistar  (biaz  P') 
[vocari  rabbi.  Mttb.  23,  8]  IV  6, 
37 ;  2.  s.  imp.  beiz  inan  heilant 
[vocabis  nomen  eins  Jesum. 
Mttb.  I,  21]  I  8,27.  —  2)  mit 
Accus,  der  Person  und  Äcc.  des 
innem  Obj.:  heissen,  befehlen; 
a.  der  Äcc.  des  innem  Obj.  ist 
nominal:  3.  s.  praes.  i.  giuuei- 
zit  tbaz  uuizzöd  inan  beizit  II 
18,  18;  b.  statt  desselben  steht 
ein  Adv.:  1.  s.  praes.  c.  aö  ib 
iuib  beize  LI  17, 5;  c.  statt  des- 
selben steht  ein  Infinitiv;  hier- 
bei geschieht  es  oft,  dass  noch 
ein  vom  Inf.  abhängiger  Ob- 
jektsacc.  hirusutritt:  inf.  tbaz  er 
nan  mobta  beizan  üfstän  IV  3, 
14;  3.  s.  praet.  i.  tbaz  drubtln 
inan  duan  biaz  II 5, 16.  h.  inan 
iruuintan  II  9,  52.  h.  tbie  sebs 
faz  gifullen  tbie  sine  II  10,  3. 
h.  mib  gangan  III  4,  38.  ther 
sib  thiu  bröt  biaz  mdrön  7,  86. 
thil  er  h.  mit  imo  gän  13,  46. 
tbes  b.  er  sia  duan  bita  V  7, 
56.  b.  er  ezzan  tbie  sine  fisg^rä 
V  13,  33.  biaz  er  se  bringan 
tbero  fisgo  13,  35;  3.pl  praet. 
i.  sie  biazun  thiu  g&n  furi  III 
20,  79.  tbaz  buab  sie  duan  h. 
(hiazzon  F)  IV  6,  60.  —  d.  der 
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Acc.  pers.  fällt  neben  dem  Inf. 
aus:  1,8,  praes.i.  tfaenih  beizu 
scrlban  U  18,  14;  3,  s.  praes. 
i,  er  sa  lesan  heizit  L  88;  3.  s. 
praet  i.  so  ther  unizöd  hiaz  iz 
machön  (hiaziz  F)  I  14,  24.  h. 
faran  nuasgan  iz  III  20,  25.  h. 
er  imo  irgeban  then  llchamon 
[iussit  reddi  corpus.  Mtth.  27, 
58]  IV  35,  10.  b.  niarea  slna 
Sita  V  11,  21.  b.  er  imo  geban 
zi  ezanne  11,  33;  3.8.  praet  c. 
scilban  iz  ni  biazi  II  3,  44.  b. 
er  uaaz  spentön  IV  12,  48;  ^. 
8.  imp.  beiz  tbes  grabes  uual- 
tan  [iube  custodire  sepulchrum. 
Mtth.  27,  64]  IV  36,  9.  —  3) 
itr.    genannt  werden,  heissen; 

a.  mit  dopp.  Nomin.:  inf  iö- 
hannes  scal  er  beizan  [vocabis 
nomen  eius  Johannem.  Luc.  i, 
13]  I  4,  30.  Pötrus  scalt  thu 
heizen  (beizan  V*  P*  F)  [voca- 
beris  Cephas.  Job.  i,  42]  II  7, 
37.  ni  12,  31.  scal  krist  beizan 
n  14,  75;  3.  s.  praes.  i.  tber 
heizit  ludouulc  L  18.  b.  bötba- 
nia  III  ^3, 10.  tbaz  heizit  minna 
V  12, 100.  b.  iz  gotes  sun  (heiz- 
zit  V  F)  [vocabitur  filius  dei. 
Luc.  I,  35]  I  5,  46.  tbaz  b. 
paradys  18,  3.  iz  b.  bluama  II 
7,  60;  3.  pl.  praes.  i.  biscofä 
heizent  11  10,  14.  sie  gotes  kind 

b.  (beizen  F)  II  16,  26.  man 
oah  gotä  b.  [illos  dixit  deos. 
Job.  10,  35]  in  22,  49;  3.  s. 
praet.  i.  anna  hiaz  ein  uulb  I 
16,  1 ;  3.  8.  praet.  c.  er  gotes 
sun  hiazi  IV  20,  17;  b.  statt 
des  zweiten  Nom.  tritt  ein  Adv, 
ein:  3.  s.  praes.  c.  tbaz  uuazar 


heizit  ouh  so  HI  21,  25. 
bi-heizan  st.  v.  refl.  sich  einer 
Sache  erdreisten,  vermessen;  a. 
c.  gen.  rei:  3.  s.  praet  i.  bihiaz 
sih  thes  uuäres  III  25,  22;  3. 
pl.  praet.  i.  bihiazun  sih  th^ra 
kuanheiti  IV  13, 50;  3.  s.  praes. 
c.  so  uuer  so  sih  snllches  bi- 
heize  IV  23,  28;  3.  s.  praet  c. 
krefto  er  sih  bihiazi  IV  19,  31 ; 
b.  c.  gen.  rei  und  diesem  paral- 
lelem   erklärendem  Nebensatz: 

2.  8.  praes.  i.  biheizist  thih  ni- 
unifates  tbaz  thu  irribtös  II 11, 
39;  G.  mit  äbh.  Satze:  3.  s. 
praet  i.  bihiaz  sih  ther  thaz 
moht  er  thes  gifllzan  IV  30,  9 ; 

3.  pl.  praet  i.  bikiazan  sih  thaz 
man  nan  gifiangi  IV  16,  19; 
3. 8.  praet.  c.  sih  bihiazi  er  go- 
tes sun  hiazi  [dicit  sc  christum 
esse.  Luc.  23,  2]  IV  20,  17. 
gi-heizan  st  v.  trs.  verkündigen, 
a.  c.  acc.  rei:  3.  s.  praet  i.  thie 
ganzidä  gihiaz  III  2,  36.  er  iz 
fasto  g.  IV  8,  25;  p.  praes.  thaz 
fir  uuas  gizheizenti  [sicut  locu- 
tus  est.  Luc.  I,  55]  (gieizentiF') 
I  7,  22;  b.  c.  acc.  rei  et  dat. 
pers.  a.  der  acc.  rei  ist  nomi- 
nal: 3.  8.  praet  i.  thaz  er  in 
gihiaz  I  10, 12.  g.  imo  thaz  15, 
5.  thaz  g.  er  in  V  11,  10.  12, 
59 ;  3.  pl  praet  i.  imo  gibia- 
zun  mihilan  scaz  [pacti  sunt  ei 
pecuniam  dare.  Luc.  22,  5]  IV 
8,  23 ;  p.  praes.  ther  offco  ist  iu 
gibeizan  I  8,  25.  ther  uuas  uns 
g.  11,  31.  ein  man  ist  uns  g. 
(giheizzan  F)  II  14,  75.  uuas 
iuz  er  g.  V  4,  48.  er  habet  in 
iz  g.  V  23,  48,   tbiz  ist  in  g. 
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23,  55.  tbaz  habM  du  uns  g. 
V  24,  3;  ß,  statt  des  Äcc.  rei 
tritt  ein  Objehtsatz  ein:  in  f. 
auiUu  ih  thir  giheizan  pötras 
scalt  thu  heizan  III  12,  31 ;  3. 
;.  praeSn  i.  giheizit  mir  thaz  er 
ist  forasago  m  20,  74 ;  ^.  pl 
praes.  c.  so  uuemo  ir  giheizßt 
ir  suntä  mo  bilftzöt  V  11,  11; 
c.  statt  des  Acc.  rei  tritt  ein 
Ädv,  ein:  3.  s.  praet.  i.  so  er 
gihiaz  n  11,  50.  IV  16,  50.  V 
4,  46;  d.  mit  adv.  und  dat. 
pers. :  sös  er  gihiaz  themo  dröt- 
manne  I  10,  13.  15,  15;  p. 
praes.  sös  er  thera  nuorolti  uuas 
giheizenti  I  10,  8. 

int- heizan  st.  v.  in  Abrede  stel- 
len, leugnen;  c.  dat.  pers.  und 
abh.  Objelctsatz  mit  ni:  3.  s. 
praes.  i.  nintheizit  mir  iz  muat 
min  ni  ther  fon  gote  sculi  sin 
m  20,  149. 

heiz-mnati  st.  n.  Zorn,  Wut:  a. 
s.  inbran  in  mihil  h.  f  iratus  est 
valde.  Mtth.  2,  16]  120,2.  IV 
19,  57.  inbiTistun  in  h.  (heiz- 
moati  F)  HI  20,  129.  sprOchun 
thaz  iro  h.  IV  30,  8. 
scold-heizo. 

helan  st.  v.  trs.  verheimlichen, 
verhehlen;  a.  c.  acc.  der  ver- 
heimlichten Sache  und  c.  acc. 
der  Person,  welcher  etwas  ver- 
hehlt wird:  a-  der  Acc.  der 
Sache  ist  ^nominal:  1.  s.  praes. 
i.  thaz  ni  hilu  ih  (hiluh)  thib, 
iuih  L47.  n  16,  36.  18,5.  19, 
14.  23.  m  8,  2.  18,  18.  23,  4. 

24,  31.    IV  7,  30.    15,  34.   23, 

41.  25,  11.  V  8,  37.  12,  3.  15, 

42.  19,  51.  23,  218.  H  58.  64; 


1.  s.  praet.  i.  theih  dr  sie  hal 
was  ich  ihnen  verbarg  II 23, 8 ; 
3.  s.  praet.  i,  er  unsih  uniht 
es  ni  hal  IH  7,  ^;  ^.s.  praes. 
c.  unsih  ni  helds  uuiht  m  17, 
20 ;  1.  s.  praet.  c.  ih  iuih  iz  ni 
hftli  rV  15, 10;  J2.pl  imp.  uuiht 
ni  helet  mih  m  12,  5;  ß.  das 
Sachobjekt  ist  ein  Satz:  1.  pl. 
praes.  i.  ni  helen  uuir  tbaz  thlnaz 
hdröti  thaz  ther  firdäno  sagdta 
IV  36,  5;  2.  pl.  imp.  ni  helet 
mih  uuio  ir  fimoman  eiglt  mih 
m  12,  21.  b.  bloss  c.  acc.  des 
Gegenstanß^es  der  VerheinUp- 
chung:  3.  pl.  praet.  i.  thaz  se 
6r  hftlun  I  15,  49;  l.pl.  praes. 
i.  thaz  uuir  nu  helen  I  15, 41  ; 
3.  pl.  praet.  c.  sie  iz  h&lin  IQ 
13,  1.  57. 

fir-helan  st.  v.  trs.  verhehlen; 
a.  c.  acc,  rei  u.  acc.  pers.  a.  der 
acc.  rei  ist  nominal:  p.  praet 
thaz  siu  firholan  uuas  11  6,  20; 
n.  s.  n.  p.  praet.  nist  uuiht  gi- 
siuni  sin  firholanaz  V  18,  12; 
ß.  das  Sachobjekt  ist  ein  Satz: 
p.  praet.  ist  firholan  ijuih  uuanne 
druhtln  queman  scal  [nescitis 
qna  hora  dominus  venturus  est 
Mtth.  24,  42]  IV  7,  54.  —  b. 
bloss  c.  acc.  rei:  thaz  iz  baz  f. 
uuAri  I  19,  14.  thiu  dAt  hin 
ni  mohtu  f.  sin  [non  latuit  Luc. 
8,  47]  ni  14,  38. 
nn-far-holan. 
helfa  st.  f.  Hilfe,  Unterstützung : 
n.  s.  thaz  sl  uns  thiu  uuini- 
uuorfa  in  themo  urdeile  h.  (elfa 
V)  I  28,  5.  theist  Iftba  in  ioh 
h.  (helpfa  V  helpha  F)  m  10, 
37;   a.  s.  thu  uns  helpha  däti 


helfan  —  helliptna 


189 


I  11,  62;  n.pl  belfä  thino  uns 
rd.t6n  [miserere  mei.  Mtth.  15, 
22]  m  10,  10. 
helfan  st  v.  itr,  a.  c,  dat.  helfen: 
inf.  h.  höreren  V  19,  47,  hel- 
phan  (helfan  F)  themo  riehen 
manne  19,  49;  J9.  s.  praes.  t. 
thu  hilphis  (hilfis  V)  thera  thl- 
ndru  giscefii  1  2,47.  hilfist  ihe- 
sdn  liutin  lU  10, 21 ;  3,  s.  praet 
i.  half  imo  L  24 ;  3,  pL  praet  i. 
hnlfon  themo  nulbe  III  10,18; 
^.  s.  imp.  hilf  uns  11  21 ,  32. 
IV  31,  4.  h.  mir  [adiuua  me. 
Mtth.  14,  30]  m  8,  41.  (hüpf 
V)  [adiuua  me,  Mtth,  15,  25] 
10,  29.  17,  63;  3.  s,  praet  c. 
hulfi  iru  11114,12;  3.  pl  praet 

c.  hulphln  thön  liutin  (hulpfin 
V)  m  14,  88;  mit  refl.  Dativ: 
3.  8.  jproes.  c.  helf  er  imo  sel- 
ben IV  30,  16.  32;  2.  s,  imp, 
hilf  thir  [salvum  fac  temet  ip- 
sum.  Luc.  23,  39]  IV  31,  3.  — 
b.  c.  acc.  nützen,  helfen:  3.  s. 
praes.  i.  uuaz  hilfit  then  mua- 
don  man  (hilphit  P)  [quid  pro- 
ficit  homini.  Mtth,  16,  21]  HE 
13,  31.  ni  hilfit  inih  thiu  IIa 
IV  13,  6.  —  c.  w.  refl.  gen.  sich 
beeilen:  3.  s.  praet  i.  ni  half 
sin  (vgl.  die  Anm.)  V  5,  7.  — 

d.  absolut:  3.  s.  praes.  i.  ni  hil- 
fit gotouuebbi  V  19,  46;  3.  s. 
praes.  c.  es  man  nihein  ni  helfe 
keiner  soll  ihr  darin  beistehn, 
d.  h.  keiner  möge  sie  davor  be- 
wahren, dass  u.  s.  w.  ni  17, 
16;  mit  Angabe  des  Zweckes 
durch  7.1  c.  dat. :  3.  s.  praes.  i. 
zi  uuihtu  iz  ni  hilphit  (hilfit  V 
F)  [ad  nihilum  valet.  Mtth.  5, 


13]  n  17,  9. 

gi-helfan  st  v.  itr.  a.  c.  dat. 
helfen:  3,  s.  praet  i.  uns  gi- 
half  (gihalftV*)  IV  25,3;  3.s. 
praes.  c.  mir  zi  thiu  gihelfe  III 
4,  24.  —  b.  absol.  c.  gen.  und 
abh.  Satz:  befördern,  zu  errei- 
chen suchen:  thes  gihelfe  thaz 
er  iz  irheffe ;  mit  blossem  Gen. : 
3.  pl.  praet.  c.  si  es  gihulftn 
III  18,  70;  2.  pl.  imp.  scioro 
thes  gihelfet  H  11,  33. 

helfant  st  m.  Helfer:  d.  s.  abso- 
lut: gote  helphante  mit  Gottes 
Hülfe  V  25,  7. 

helfant  st.  m.  Elephant:  g.  s. 
helphantes  bein  Elfenbein  11,17. 

hella  st  f.  Hölle,  der  Aufenthalt 
der  abgeschiedenen  Seelen:  n.  s. 
thiu  hella  V  23,  265;  d.  s.  er 
ist  fon  hellu  iruuuntan  [resur- 
rexit.  Mtth.  28,  6J  V4,47.  21, 
12.  in  h.  nan  gistreuuita  16,  3. 
zi  hellu  sint  gifiarit  U  23 ;  g. 
pl  fon  hellöno  thiote  III 24, 100. 

hellan  st  v.  Hr.  erklingen,  ertö- 
nen: 3.  s.  praes.  i.  thir  al  scöno 
hillit  (der  Dativ  ist  ethisch)  V 
23,  187;  3.  s.  praes.  c.  gotes 
nuizzöd  thärana  scöno  helle  I 
1,  38. 

missi-hellan  st  v.  itr.  im  Mis- 
klang  stehn,  unpassend  sein; 
nicht  im  Einklang  stehn,  uneinig 
sein:  3.  pl.  praes.  i.  nu  sie  so 
harto  missihellent  III  12,  22; 
3.  s.  praet  c.  uuiht  ni  missi- 
huUi  IV  29,  46.  48. 

bi-hellen  sw.v.  L  trs.  verbergen: 
3.  pl.  praes.  c.  thaz  siez  bihel- 
Ito  V  26,  68- 

helli-ptna  st  f  Höllenqual:  a.  s. 
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sie  fai'ent  in  helliplna  V  21,  20. 

helli-porta  st  f.  Pforte  der  Hölle: 
n.  8.  nirmeginöt  sih  thiu  helli- 
porta [portae  inferi  non  prae- 
valebunt  adversus  eam.  Mtth. 
i6,  i8]  III  12,  36. 

helli-nutzi  st  n.  Höllenstrafe:  g. 
s.  thes  helliuulzes  uuöuuon  V 
19,  18. 

heim  st  m,  Helm:  n.  s,  [galeam 
salutis.  Eph.  6,  17]  V  1,  16. 

helpf-,  helph-  s.  helf. 

helsen  sw.  v.  L  trs.  umhalsen, 
umschlingen:  p,praes,  inan  hel- 
senti  I  11,  46. 

gi-helzen  sw,  v.  trs,  lahm  mar 
cheUj  lähmen;  c.  gen.  rei:  3.  s, 
praes,  i.  mahto  nan  gihelzit  an 
Kräften  ihn  lähmt  V  23,  141. 

hengen  sw.  v.  L  trs.  jsul<issen, 
gestatten;  a.  mit  nominalem  Ohj.: 
3.  s.  praes.  i.  iz  got  ni  hemgit 
n  23,  19 ;  i.  pl  praes.  c.  thaz 
susUh  nuir  ni  hengdn  HE  25, 
10;  b.  mit  nominalem  OIq.  und 
dat.  pers.:  3.  s.  praet  i.  ni 
hangta  (hancta  F)  er  in  iz  fur- 
dir  n  11,  16;  3.  s.  praes.  c. 
thaz  er  iz  ia  ni  henge  (gihenge 
P)  IV  4,  11;  c.  mitObjektsate: 
3.  s.  praet  c.  gindidaz  thln  ni 
hangti  (hancti  P)  m  24,  14; 
d.  mit  Ol^ektsatz  und  dat. pers.: 
3.  pl.  praet  c.  in  selbön  thaz 
ni  hangUn  (hanctin  F)  thaz  simo 
giuuangtln  IV  13,  51. 
gi-hengen  sw.  v.  trs.  zulassen, 
erlauben;  a.  mit  blossem  nomi- 
nalem Obj. :  3.  s.  praes.  i.  oba 
man  thiz  gihengit  IV  4,  75;  3. 
s.  praet.  i.  thaz  got  gihangta 
L  41 ;  1.  pl.  praes,  c.  uuir  hö- 


nida  gihengön  (gigen  P)  HI  19, 
7;  b.  mit  nominalem  01^.  und 
dat.  pers. :  1.  s.  praes.  c.  theih 
thionöst  thir  gihenge  IV  11,30; 
c  mit  dbh.  Satze:  3.  s.  praes.  c. 
got  thaz  gihenge  thaz  iaman 
irsieche  V  23,  249. 

her  s.  hera  I  10,  12. 

her  s.  er  n  7,  34. 

höra  st  f  (vgl.  hörl)  Verehrung, 
Ehrfurcht:  a.  s.  thes  meisteres 
habdton  sie  mihila  hdra  vor  dem 
Meister  hatten  sie  grosse  Ehr- 
furcht IV  12,  32. 

hera  adv.  hierher,  meist  in  Ver- 
bindung mit  Verben  der  Bewe- 
gung, oder  in  elliptischen  Ver- 
balzmammensetzungen ,  in  wel- 
chen ein  Verb  der  Bewegung 
eu  ergänzen  ist,  auch  in  Zu- 
sammensetzung mit  Präposiüo- 
nen  oder  mit  anderen  Adverbien 
der  Richtung.  Wo  alles  dies 
nicht  zuzutreffen  scheint,  ist  doch 
eine  Bewegimg  in  der  Satzver- 
bindung ausgedrückt,  so  ther 
künftig  hera  inuuoroLtist  [qui 
venturus  est  in  mundum.  Job. 
6,  14]  in  6,  62 ;  oder  es  ist  in 
elliptischer  Kürze  ein  solches 
Verb  weggelassen  und  zu  er- 
gänzen: iz  uuard  hera  in  uuo- 
rolt  funs  offenbarte  sich,  indem 
es  in  die  Welt  kam  n  2,  32, 
V  8y  28.  nuaz  er  hera  naoltl 
was  er  durch  seine  Herkunft 
beabsichtigte  l  27,  54. 

hera-bittan. 

hera-fart  st  f.  Herreise,  Her- 
kunft: a.  s.  ih  uueiz  iua  hera- 
fart weiss  warum  ihr  herge- 
kommen  seid  [Jesum  qui  cruci- 
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fixus  est  quaeritis.  Mtth.  28,  5] 
V  4,  41. 

hera-ftaaren,  -gAn  (IV  34, 7),  -gan- 
gan,  -gi-tlen,  -gi-genten,  -gi- 
sinnan,  -h6ren,  -hiiggen. 

hera-tn  adv.  lief  ein:  hera  in  uuo- 
rolt  In  m  10,  23. 

hera-in  adv,  durch  Mitbringen  an 
einem  Orte  befindlich,  mit  bei 
dir  n  14,  27. 

hera^leiten,  -los^n,  -lonfan. 

hera-nidar  adv.  hernieder:  hera- 
nidar  gän  II  7,  72.  heranidar 
stlgan  IV  30,  14.  28. 

hera-queman,  -senten,  -sinnan. 

herasnn  adv,  hierher,  bei  Verben 
der  Bewegung:  faran  V  17, 19. 
fuaren  11  4,  29.  gikunden  IV 
23,  25.  ilen  I  22,  49.  ladön  I 
19,  21.  nidarl&zan  IL  4,  55. 
nidarstigan  IV  30,  17.  queman 
n  3,  26.  7,  45.  67.  12,  62.  HI 
7,  88.  12,  26.  20,  173.  IV  7, 
40.  52.  V  20,5.  sehan  n7,ll. 
senten  n  6,  48.  12,  72.  13,  29. 
Auch  in  ni  mogun  sih  freuuen 
herasan  ist  ein  Verb  der  Be- 
wegung jsu  supplieren:  sie  kön- 
nen nicht  mehr  Freude  finden 
in  dem  Trachten  nach  dem  Ir- 
dischen V  23,  46;  in  h.  sllfan 
H  107  ist  die  räumliche  Bewe- 
gung in  die  zeitliche  j^bisher*" 
übergetreten, 

hera-üjB  adv,  heraus:  leiten  [ad- 
duco  foras.  Joh.  19,  4]  IV  23,  3. 

hei-a-uuenten. 

hera-unidar  adv,  hierher  zurück: 
unerban  V  9,  2. 

hera-zildn. 

hera-zua  adv.  herzu,  hierher: 
thenken  11  9,  64.  gilepphen  14, 


28. 

herd  st  m,  Erdbodejfi,  Staub:  d, 
s,  fon  tbemo  irdisgen  herde  V 
20,  28. 

h§r-diiam  st.  m.  Ansehn,  Herr- 
schermacht: g.  s,  hörduames 
(heriduames  V)  11  5,  22. 

gi-h^r^n  sw.  v,  III,  1)  itr,  Herr 
sein,  herrschen:  3.  s,  praes.  i, 
ther  hiar  gehöret  so  fram  in 
13,  31.  —  2)  trs.  mit  Auszeich- 
nung behandeln,  verherrlichen: 
a.  pl,  m.  p.  praet  gihßröte  IV 
5,  52 ;  3,  s.  praet  c.  tben  liuto 
däti  so  scöno  gihdrötl  V  F  (gi- 
ereti  P)  IV  4,  25. 

h^rero  sw,  m.,  urspr.  Compar.  v. 
hör  (vgl,  hörosto)  Herr:  n,  s. 
guat  herero  IV  7,  80.  h.  min 
11,22.  h.  inti  thegan  V20,43; 
g,  s,  thes  bareren  sun  IV  6,  9. 
tbes  b.  forabta  6,  12.  thes  b. 
thlnes  13,  38;  d,  s,  bereren  I 
3,  50.  V  19,  47;  a.  s.  höreron 
slnan  IV  17,  7.  13 ;  v,s,  hörero 
(herro  F)  HI  2,  31;  n.pl  liob 
hdreron  mlne  (liobe  V*)  II  15, 
18.  h.  tbie  uulse  (herereron  F) 
in  10,  39;  d,pl  böreren  zaein 
(bereron  V»)  [duobus  dominis. 
Mtth.  6,  24]  n  22,  1. 

h§ii  st  f,  Verherrlichung:  d.  s, 
zi  slnöm  hört  IV  4,  22. 

heri  st  n,  m.  reisige  Schaar,  Krie- 
gerschaar,  Menschenmenge :  n,  s. 
unfirslagan  heri  HI  6,  9.  IV 
16,  17.  thaz  h.  m  6,  35.  heri 
redihaftör  IV  4,  38;  d,  s,  uui- 
dar  berie  IV  17,  7.  mit  mlnes 
selbes  berie  IV  21 ,  24 ;  apoc, 
mit  heri  uns  IV  4,  62;  g,  s, 
menigl  thes  beries  IV  12,  59. 


192 


hMduam  —  hdrftti 


hfiri-dnam  s.  hörduam. 

heri-scaf  st  f.  Heerschaar,  Menge: 
n.  s.  thiu  beriscaf  thes  Hutes 
[omnis  multitudo  popull.  Luc. 
I,  lo]  I  4,  15.  engilo  h.  (bieri- 
scaf  F)  [multitudo  militiae  cae- 
lestis.  Luc.  2,  13]  12,  21.  h. 
(heriskaf  V)  II  3,  13.  thiu  af- 
tera  h.  IV  4,  56.  martjro  fa. 
IV  5,  42.  h.  thero  liuto  24, 13; 
a.  s.  beriscaf  IV  17,  15. 

heri-str&za  st  f.  Heerstrasse:  a. 
s,  tbia  beristr&za  (tbie  V  beri- 
strazza  F*)  [parate  viam.  Luc. 
3,  4]  I  23,  22. 

heri-zoho  sw.  m.  Herzog,  beson- 
ders von  Pilaius  gehraucht:  n. 
s.  tberberizobo  [praeses.  Mtth. 
27,  iij  IV  20,  2.  9;  g.  s.  tbes 
berizoben  man  [cohortem.  Job. 

18,  3]  IV  16,  11.  tbes  b.  the- 
gan&  [milites.  Job.  19,  2]  22, 
19;  d.  s,  tbemo  berizoben  IV 
23,  40.  35,  5.  36,  4;  d,  pl  zi 
berizobön  [ante  praesides.  Mrc. 
13,  9]  IV  7,  17. 

h^r-licho  adv.  herrlich,  königlich, 
wie  einem  König  geziemt:  (er- 
licbo  F)  I  19,  8.  (erücbo  F)  IV 

19,  55. 

hermida  st  f,  Unglück,  Leid:  g. 
pl,  hermido  [dies  calamitatis 
miseriae.  Soph.  i,  15]  V19, 29. 

h^rdsto  superL  adj,  höchste,  erste; 
substantivisch:  der  Angesehenste, 
Vorgesetzte:  n.  s.  thes  ist  er 
bßrösto  in  Bezug  auf  den  ist  er 
der  Höchste  I  27,  56.  h.  thero 
drtito  IV  12,34.  börösto  19,  16; 
g.  s.  tbes  heresten  dobter  (he- 
rosten  F)  [princeps  synagogae. 
Luc.  8,  41]  in  14,  7;  d.  s,  zi 


tbemo  bdresten  (eristenF')  [ar- 
chitriclinarius]  11  8,  37 ;  n.  pl. 
tbie  bdreston  (beroston  F)  [prin- 
cipibus  sacerdotum.  Mtth.  16, 
21]  III  13,  7.  böröston  (bero- 
stun  F  bereston  D  V)  20,  57. 
tbie  böröston  (heriston  V*)  II 
11,36.  thie  böreston  (herostun) 
[principes  sacerdotum.  Mtth. 
27,  ij  IV  19,23.  tbie  nnse  hd- 
röston  (herosthon  F)  [summi 
sacerdotes.  Luc.  24,  20]  V  9, 
30;  d.pl.  zi  thdn  böröstön  [scri- 
bae  et  pharisaei.  Joh.  8,  3]  III 
17,  5.  thön  bereston  (beroston  F) 
25,  4. 

h^röst  adv.  zu  oberst,  zuerst: 
zi  h.  sizzent  II  10,  13.  then 
iungorön  zi  b.  15,22.  zi  bdröst 
gisäzln  [amant  primos  recubi- 
tus,  Mtth.  23,  6]  IV  6,  38. 

heröt  adv.  hierher:  stlgan  b.  inti 
tharasun  [ascendentes  et  des- 
cendentes.  Joh.  i,  51]  117,74. 

h^röti  st  n.  1)  Würde,  Macht, 
HerrscMft:  a.  s.  unoUent  babdn 
zi  imo  thaz  bdröti  III  25,  14. 
tbumb  thaz  h.  25,  21.  IV  11, 
23.  suabtln  h.  [exaltabitur,  Mtth. 
23,  12]  IV  6,  43.  frftgeta  bl 
slnaz  h.  [dicit:  ergo  rexestu? 
Joh.  18,  37]  IV  21,  26.  -  2) 
die  mit  dieser  Macht  bekleidete 
Person,  der  Fürst:  thaz  thlnaz 
böröti  dir  dem  Herren  [domine, 
Mtth.  27,  63]  IV  36,  5.  firdruag 
thaz  beröti  H  94.  —  3)  eine 
Menge  von  den  mit  solcher  Macht 
bekleideten  Personen:  Fürsten, 
Aeltesten ,  Vornehmen ,  Obrig- 
keit: n.s.  tbiz  h.  [scribarum  et 
pharisaeorum.  Mtth.  5,  20J  IE 
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18,  6.  thaz  h.  IH  15,49.  [prin- 
cipes.  Joh.  7,  26]  16,  65.  [pha- 
risaeos.  Joh.  9, 13]  20,  63.  thie 
biscofä  iob  thaz  h.  [pontifices 
et  pharisaei.  Joh.  11,47]  25,1. 
thaz  h.  [principes  sacerdotum. 
Mtth.  27,  i]  IV  19,21.  [adPi- 
latum.  Luc.  23,  i]  20,  1.  thaz 
h.  [pontifices.  Joh.  19,  15]  24, 
20;  d,  8.  zi  themo  hßröte  [in 
medio  doctorum.  Luc.  2,  46] 
I  22,  34.  fon  themo  h.  III  15, 
52.  [sacerdotes.  Joh.  11,  46] 
24,  109;  a.  s.  thaz  h.  I  3,  41. 
[Judaei.   Joh.  7,  15]  III  16,  4. 

h§iTO  8.  barere. 

herta  st  /*.,  nur  in  adverbialen 
Redensarten :  d,  pl.  hertön,  bl 
hertön,  loechselweise ,  ahwech- 
selndj  unter  einander, wetteifernd, 
der  Beihe  nach:  berlön  m  15, 
40.  IV  22,  32.  [ad  alterutrum 
dicebant.  Mrc.  15,  31]  30,  2. 
V  19,  9.  bl  h.  I  27,  14.  H  9, 
86.  12,  6;  vgl.  barta. 

gi-herten  sw.  v.  L  refl.  sich 
hart  machen,  sich  stärken,  stand- 
haft werden:  3.  s.  praet  i.  her- 
zen sib  gibarta  IV  17,  2;  2.  s. 
praet.  c.  muates  tbih  gibartls 
rV  13,  18. 

herti  adj.  hart,  fest\  in  übertrag- 
ner Bedeutung:  hartherjHg,rauh, 
beschwerlich :  unfl.  nnolaga  eli- 
lenti  harte  bistu  herti  I  18, 25. 
erda  so  h.  II  1,  3.  uuas  in  h. 
thaz  nuetar  m  8, 14.  antnunrti 
h.  13,  19.  thaz  berza  in  uuas 
h.  V16, 13;  apoc.  hert  ist  ger- 
stün  komes  hüt  m  7,  25;  st 
n.   8.   m.   unizzöd   altdr   üzana 

Plpoz^  aiOMtf  SU  Otfrid. 


beriör  [austeriora  legis  edicta. 
Ale]  m  7,  29;  std.pln.  filu 
berten  bauten  I  1,  90.  IV  27, 
8.  V  1,  4.  uuorton  filu  h.  III 
18,  11. 

harte  adv,  sehr,  dient  mr  Ver- 
Stärkung  a.  eines  Verbums  oder 
verbalen  Ätzdrucks:  S  12.  1  1, 
53.  67.  117.  2,  27.  4,  23.  47. 
65.  70.  72.  10,  23.  12,  6.  13, 
8.  15.  22.  15,  21.  28.  17,  30. 
18,  4.  21,  12.  22,  25.  23,  52. 
56.  57.   24,  3.  13.    25,  4.   26, 

11.  27,  36.  44.  n  2,  4.  3,  33. 
60.  4,  27.  59.  69.  95.  6,  4,  5. 
8,  44.  9,  2.  46.  57.  10,  17.  11, 
58.  12,  21.  13,  22.  14,  73.  82. 

16,  37.  21,  16.  17.  22,  36.  23, 
1.  7.  24,  13.  in  7,  36.  42. 
8,  44.  12,  22.  27.  17,  26.  18, 
49.    19,  14.    20,  140.  162.  24, 

12.  IV  1,  17.  22.  4,  71.  5,  18. 
7,  23.  80.  9,  15.  29.  11,  3.  12, 

14.  13,  14.  15.  32.  39.  15,  1. 
18,  6.  19,  14.  43.  20,26.  21,3. 

23,  29.  29,  2.  30,  4.  31,  6.  33, 
12.  14.  V  2,  18.  4,  4.  7,  8.  9. 
48.  9,  8.  12,  1.  55.  78.  81.  14, 
29.  15,  37.  16,  12.  17,  24.  20, 
62.  21,  1.  2.  23,  10.  25,  9. 
H  37.  116.  139.  147;  b.  eines 
Ä^ektivs  oder  Adverbs:  I  2,  8. 

24.  4,  1.  85.  8,  2.  17,  78.  18, 

15.  25.  22,  35.  n  6,  32.  14, 
116.  15,  12.  19,  14.  22,  19.  31. 
39.   24,  6.  m  8,  10.    14,  94. 

17,  4.  20,  64.  104.  24,  67.  112. 
26,  8.  31.  IV  1,  20.  (hartPV) 
46.  5,  8.  11,  27.  49.  12,  22.  13, 
5.  17.  21.  43.  22,  28.  23,  11. 
26,  25.  28,  6.  15.  29,  4.    V  4, 
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22.  6,  15.  9,  26.  56.  12,  5.  7. 
8.  32.  85.  14,  3.  28.  15,  30.  36. 

23,  25.  62.  63.  113.  121.  230; 
besonders  harto  filu:  L20.  I  1, 
27.  5,  42.  18,  26.  19,  16.  H 
11,  49.  16,  11.  40.  22,  41.  m 
2,  29.  12,  16.  13,  4.  IV  ö,  16. 
17,  11.  19,  70.  31,  32.  35,  34. 
V  4,  8.  6,  40.  17,  2.  18, 2.  23, 
228,  oder  auch  selbst  wieder 
durch  filu  verstärkt:  I  1,  107. 

19,  11.  n  9,  93.  14,  115.  m 
13,  12.  IV  8,  5.  13, 12.  29, 21. 
31,  29.  V  2,  15.  10,  9.  -  c. 
zur  Verstärkung  eines  Substan- 
Uvbegnffes:!  22,  37.  n  6,  50. 
IV  5,  10.  9,  32.  26,  32.  V  7, 
22. 

hertt  stf.  Härte,  HerzenshärUg- 
keit,  Trotz,  Schunerigkeit:  n,s. 
iro  muates  h.  IH  5,  16.  thes 
argen  uuillen  b.   (harti  V»)  IV 

20,  11.  thero  biscofo  b.  IV  23, 
21;  i.  s.  in  tbero  bnabstabo  bertl 
m  7,  75;  a.  s.  thia  h.  IV  13, 
29.  tbia  langün  b.  V  6, 46.  tbia 
iro  b.  16,  26. 

herza  st  n.  Herz,  Gemüt,  Sinn, 
Geist;  auch  das  Liebste:  n.  s. 
h.  ist  festi  in  brusti  L  15.  b. 
rinzit  I  15,  48.   m  1,  18.   IV 

15,  3.  im  tbaz  b.  biquam  (erza 
F)  I  22,  41.  tbaz  b.  ist  rinag 
n  8,  20.  nuaz  mannes  b.  uuoltl 
n  11,  66.  b.  gimeit  m  19,  10. 
b.  binnerre  V  3,  8.  b.  giloubit 
6,  30.  9,  44.  23, 210.  sib  rümit 
6,  33.  b.  bran  [cor  nostnim 
ardens  erat.  Luc.  24,  32]  V  10, 
29.  b.  uuas  filu  frö  11,  28.  b. 
ist  boldaz  15,  28.   b.  ist  berti 

16,  13.    b.  süftöt  23,  40.    ubil 


b.  25,  57;  g.  s.  innan  tblnes 
berzen  kust  I  18,  41.  tbes  b. 
guatl  n  4,  106.  tbes  b.  ougön 
in  21,  36.  in  mines  b.  brusti 
im  innersten  Herzen  III  24, 34. 
IV  37,  10.  V  16,  16.  b.  guates 
IV  7,  26.  tbes  h.  7,  68.  17,  2. 
tblnes  b.  lustin  V  2,  10.  thes 
b.  freuuida  11,  20;  d,  a.  in 
berzen  I  12,  26.  13, 18.  18, 38. 

19,  12.  25,  17.  n  19,  5.  21, 3. 
5.  V  3,  14.  15,  38.  21,  2.  23, 
23.  fon  b.  n  1,  10.  3,  48.  zi 
b.  n  5,  26.   9,  37.  58.   12,  4; 

a.  s.  tbaz  berza  I  2,  23.  4,  41. 
m  7,  2.  IV  18,  40.  26,  42.  in 
berza  I  15,  27.  22,  47.  (berze 
P»)  m  2,  14.  söragaz  b.  I  18, 
30.  innan  ira  b.  I  22,  30.  tbaz 

b.  frauili  (berta  V>)  H  12,  90. 
rözagaz  b.  11  16,  12.  b.  reinaz 
[mundo  corde.  Mtth.  5,  8]  16, 
21.  tbultigaz  b.  11,  18.  sin  b. 
m  18,  8.  b.  slnaz  18,  52.  tbaz 
steinlna  h.  m  18,  67.  V  6, 36. 
tbaz  iro  s6ra  b.  III  24,  56.  bal- 
daz  b.  26,  49.    b.  min  IV  12, 

20,  tbaz  min  liaba  h.  meinen 
lieben  Herrn  V  7,  30.  tbaz  sl- 
naz frauua  b.  V  23,  264;  n.pL 
berza  iz  sint  [corda  sunt.  Ale] 
n  9,  12;  d.pl  ze  berzen  123, 
27.  in  herzen  11  13,  26.  16,  25. 

21,  17.  24,  31.  m  24,  26.  IV 
5,  30.  12,  13.  26,  8.  V  15,  20. 
23,  150.  berzen  zuluolönton 
(berzonF)  V  11,  32.  mit  h.  filu 
sörön  V  20, 113;  a.pL  iro  berza 
m  26,  10. 

herz-bltdi  ac^-  herzerfreuend : 
unfl.  er  ist  tbir  b.  [erit  gau- 
dium  tibi.  Luc.  i,  14]  I  4,  31. 
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ann-herzi. 

hia  8.  biar. 

hta  8f€.  f.  Gattin;  im  Plural  neutr, 
die  Qntten:  d.  s,  zi  hlün  er  mo 
qnenün  las  (hion  F)  I  4,  3;  n. 
pl  ihm  hlhun  (hiun  V  F)  n  8, 
9 ;  d,  pl.  tbdn  hlön  filu  hebig 
tbing  n  8,  13.  thdn  h.  [paren- 
tes.  Luc.  8,  56]  in  14,  8. 

hiafo  sw.  m,  JDomstrauch:  d.  pL 
in  biafdn  [de  tribulis.  Mtth.  7, 
16]  n  23,  14. 

hiar  adv.  an  diesem  Orte,  hier, 
bei  dieser  Gelegenheit:  S  7.  47. 
I  1,  122.  2,  11.  27.  30.  (3,  3. 
V  F)  3,  45.  13,  19.  16,  32.  19, 
26.  27.  22,  44.  45.  60.  24,  15. 
(bia  F»)  26,  6.  7.  27,  16.  H  2, 
16.  3,  57.  4,  33.  63.  77.  79. 
92.  7,  71.  (biare  F)  9,  3.  11. 
11,  42.  56.  58.  12,  53.  14,  24. 
58.  80.  19,  13.  23,  22.  24,  40. 
m  1,  12.  14.  15.  30,  3, 11.  5, 

1.  6,27.27.  28.31.32.  7,3.58. 

13,  31.  38.  14,  36.  49.  50.  16, 

30.  46.  52.  17,  15.  17.  54.  18, 
5.  19,  1.  2.  11.  13.  13.  14.  20, 

31.  32.  37.  46.  159.  21, 15.  22, 
51.  23,  7.  24,  30.  38.  51.  25, 
29.  30.   IV  1,  23.  24.  39.  41. 

2,  34.  4,  51.  61.  (fehlt  Y')  62. 
5,  1.  3.  52.  6,  26.  7,  4.  68.  83. 

14,  13.  (fehlt  F)  17,  19.  (fehlt 
F)  18,  38.  19,  16.  19*  23,  44. 
24,  12.  25,  1.  27,  15.  31,4.34, 
9.  V  1,  3.  14.  4,  42.  43.  45. 
67.  6,  5.  9.  7,  11.  8,  1.  11.  41. 
9,  2.  11,  31.  12,  31.  36.  51.  54. 
57.  59.  71.  74.  13, 1.  14,  5.  10. 
24.  15,  26.  19,  3.  6.  30.  20,  9. 
51.  104.   22,  4.   23,  9.  15.  17. 

32.  75.  122.  134. 137. 162. 168. 


230.  292.  25,  2.  3a  39.  41. 42. 
87.  97.  Hl.  3.  5.  48.  98.  117; 
oft  durch  einen  andern  lokal- 
adverbialen  Zusate  näher  be- 
stimmt: b.  in  lante  I  17,  24. 

V  9,  23.  19,  26.  b.  in  erdrlcbe 
IV  1,  38.  b.  in  riebe  ni4, 106. 
m  1,  3.  12,  17.  V  2,  11.  24, 
8.  b.  in  bergen  11  14,  57.  b. 
in  tbesön  rediön  L  89.  b.  in 
Übe  I  20,  36.  H  3,  63.  m  1, 
23.  19,  37.  IV  31,  16.  37,  21. 

V  3,  2.  12,  98.  20,  17.  46.  b. 
in  nuorolti  m  1,4.  20,  21. 
IV  15,  31.  V  1,  2.  b.  in  manne 
m  7,  64.  b.  in  erdu  8, 18.  12, 
43.  IV  7,  37.  V  12,  73.  b.  un- 
iar  in  m  13,  39.  18,  3.  b.  zi 
Hbe  V  3,  20.  b.  nntar  uns  IV 
26,  21.  H  57.  b.  nntar  nnorolt- 
manne  m  18,  56.  b.  nntar  uno- 
roltmannon  V  23,  74.  b.  in  nuo- 
roltllbe  V  12,93.  b.innnorolt- 
fristi  V  17,  7;  oft  auch  mit 
verallgemeinerndem  oder  vers- 
füllendem  io:  S  38.  II,  121. 
2,  51.  18,  23.  m  5,  21.  IV  7, 
67.  V  12,  99.  22,  6.  23,  8.  88. 
89.  91.  149. 166.  Stets  bezeichr 
net  es  einen  näherliegenden  Ort, 
daher  opp.  tbftr  U  14,  63.  16, 
8.  V  20,  39.  21,  13.  23,  6.  7. 
64.  77.  109.167;  opp.  ienan  11 
6, 14 ;  opp.  dristo  11 6,  24 ;  opp. 
thorot  V  23,  83 ;  opp.  tbara  V 
23,  170.  Vom  Orte  wird  es  auf 
die  Zeit  übertragen  und  steht 
dann  in  Verbindung  mit  nn:  I 
1,  12.  114.  2,  41.  3,  46.  47. 
17,  4.  18,  20.  21.  n  3,  68.  4, 
103.  6,  2.  7,  1.  (fehltF)  9,  29. 
14,  7.  36.  107.   21,  26.  lH  1, 

13* 
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1.  27.  6,  1.  18.  8,  42.  10,  44. 
12,  6.  13,  43.  16,  51.  17,  55. 
63.  18,  19.  34.  20,  92.  178.  21, 

2.  22,  4.  14.  23,  3.  52.  24, 112. 
IV  19,  67.  20,  30.  24,  29.  27, 
16.   30,  32.   Vi,  1.   7,  5.  37. 

8,  47.    9,  37.    12,  15.    14,  30. 

15,  37.  19,  39.  20,  11.  23,  1. 
53.  212.  25,  23.  79.  oder  h. 
mithont  IE  18,  24.  — ■  In  lo- 
kalem Sinne  steht  es  auch  in 
Verbindung  mit  anderen  Lokal- 
adverbien ;  s.  unten.  Die  Form 
hiare  begegnet  im  Reime:  nu 
hiare  (opp,  thäre)  I  15,  41.  in 
erdu  hiare   (opp,  thäre)  II  21, 

32.  ni  7,  41.  IV  18,  13.  26, 
50.  31,9.  (opp Ahkre)  21,  H97. 
142. 

hiar-ana  adv,  hierin  in  19,  13; 

vgl.  anafindan. 
hiar-bi-fora   adv.  hier  vorn  III 

16,  46. 
hiare  s.  hiar. 

hiar-fora  adv.  hiervor  II  6,  4. 
IV  7,  92.  8,  2.  22,  33.  27,  12. 

33,  26.   35,  44.   V  2,  11.  4,  6. 

5,  12. 

hiar-foma  adv.  hiervor  II  2,  3. 

6.  3,  29.  III  3,  21.  19,  32.  IV 
1,  27.  16,  50.  25,  6.  V  23,  4. 
163.  24,  4. 

Mar-nidana  adv.  hier  unten  III 

9,  16. 

hiar-nidare  adv.  hienieden,  auf 
Erden  U  21,  31.  V  1,  28.  25, 
95.  103. 

biar-oba  adv.  hier  oben  I  1,  58. 

hiar-obana  adv.  hier  oben  (von 
Ort  und  Zeit)  I  24,  19.  H  4, 
70.  108.  6,  3.  9,  1.  22,  9.  24, 
27.  V  12,  4.  15,  19.33.  23,43. 


zisamane  gi-h!en  sw.  v.  L  sich 
vermählen:  3.  pl.  praet.  c.  thiu 
zisamane  gihitln  II  8,  5. 

hilen,  gi-hilen  s.  Ilen. 

himil  st.  m.  Himmel,  sowohl  der 
tmtürliche,  als  der  Himmel  in 
religiösem  Sinne,  als  Aufenthalt 
der  Seligen:  n.  s.  I  11,  12. 
[aperti  sunt  caeli.  Mtth.  3, 16] 
26,  15.  n  1,  3.  14.  17.  21.  35. 

3,  20.  7,  4.  IV  11,7;  g.s.Qii- 
miles  gimacha  F  himilis  V  P) 
1  1,  56.  himiles  I  5,  24.  sluzila 
h.  [claves  regni  caelorum.  Mtth. 
16,  19]  m  12,  37.  thes  h.  gi- 
mäli  (himilriches  F)  V  17,  34. 
24,  5.  h.  gikamare  H  21.  höhl 
tbes  h.  H  159;  d.  s.  in  himile 
L  86.  S41.  (humüeF)  I  3,  32. 
5,  47.  7,  16.  17,  18.  H  3,  10. 
[in  caelis.  Mtth.  5,  12]  16,  38. 
[in  caelis.  Mtth.  16, 19]  m  12, 
44.  V  1,  28.  12,  62.  [in  caelo. 
Mtth.  28,  18]  16,  19.  22,  11. 
23,  204.  25,  95.  103.  fon  h. 
S  31.  I  4,  63.  12,  30.  H  1, 12. 

4,  31.  13,  21.  m  20,  173.  IV 
23,  42.  V  12,  60.  21,  8.  ir  h. 
I  5,  3.  untar  b,  5,  54.  zi  h.  5, 
71.  [in  caelum.  Luc.  2,  15]  12, 
33.  H  69.   üf  zi  h.  m  24,  89. 

IV  16,  61.  tlfan  h.  H  19,  20. 
[sicut  in  caelo,  Mtth.  6,  10] 
21,  31.  m  7,  21.  himile  gi- 
zango  IV  26,  27;  i.  s.  himilo 
gizengi  I  20,  10;  a.  s.  in  himil 
[in  regnum  caelorum.  Mtth.  7, 
21J  II  23,  19.  V  22,  1.  then  h. 
III  12,  14.  [caelum.  Apoc.  6, 
13]  V  19,  32.  [caelum,  Joh.  i, 
51]  II  7,  72;  g.pl  höhl  himilo 

V  18,  9;    d.pl.   in  himilon  11 
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21,  28.  fon  h.  V  12,  74;  a,  pl 
üf  in  himilä  V  1 ,  19.  ubar  h. 
aUe  I  2,  13.  15,  35.  (himil  F) 
II  4,  74. 

faimil-^allichi  st  f.  Himmels- 
herrlichkeit:  o.  s.  V  4,  53. 

himilis  s.  himilisg. 

himilisg  a^.  himmlisch :  unfl.  hi- 
milis (himiles  F)  I  1,  56;  s^.  a. 
pl.  m.  hiniilisge  theganä  IV  17, 
17;  st  n,  8.  f.  himilisgu  (himi- 
liscu  P')  menigl  [multitudo  mi- 
litiae  caelestis.   Luc.  2,  13]  I 

12,  22;  st  a.  s.  f,  himilisga 
uuuima  ni  9,  15.  h.  munt  IV 
27,  20 ;  st  a.  pl.  f.  in  himili^;go 
scöni  H  161;  sw,  a.  s.  m.  then 
kuning  faimilisgon  (himilisgan  V 
himiliscon  F)  IV  27,  9.  then 
bimilisgon  drahtin  I  11,  54. 
then  h.  heilant  I  12,  13.  then 
h.  got  IV  19,  47 ;  sw.  d.  s.  m. 
tbemo  himilisgen  kuninge  III  2, 
38;  Sic.  n,  s.  m.  ther  himilisgo 
got  I  12,  9.  ther  kuning  h.  (hi- 
mUißco  F)  IV  23,  40;  sw,  d,  s. 
n.  fon  himilisgen  Höhte  (himi- 
lesgen  F)  I  12,  4. 

himil-kamara  st  f.  Uimmelsge- 
mach:  d.  s.  in  himilkamaru  II 
9,  9. 

himil-rtchi  st  n.  Himmelreich :  n. 
s.  (himilrihhi  ü*)  I  23,  12.  28, 

13.  tbaz  h.  höhaz  (himirichi  V) 
[regnum  caelorum.  Mtth.  5,  3] 
n  16,  3.  tbaz  höha  h.  [regnum 
tuum.  Mtth.  6,  10]  21,  29.  V 
23,  86;  ff.  s.  himilrlches  scöne 
S  21.  thes  höhen  h.  S  37.  IH 
26,  22.  IV  5,  38.  h.  höhl  I  4, 
64.  [in  excelsis.  Luc.  2, 14]  12, 
23.  thes  h.  I  28,  15.  n  6,  58. 


[regnum  dei.  Joh.  3,  3]  12, 18. 
36.  IV  35,  15.  V  20,  116.  23, 
72.  thes  h.  rlhti  [regnum  dei. 
Mtth.  6,  33]  II  22,  29.  h.  deil 
[regnum  caelorum.  Mtth.  5,  20] 
n  18,  7.  thes  h.  Ingang  IV  33, 
29.  h.  höhl  [de  caelo.  Mtth. 
28,  2]  V  4,  25.  23,  44.  thiu  h. 
guatl  V  23,  16.  thes  h.  guat 
23,  33.  thes  h.  scönl  23,  34. 
H  9.  h.  suazl  V  23, 101.  h.  dohta 
23,  236.  h.  frithof  H  6.  h.  fre- 
uuida  H  20;  d  s.  inhimilrlche 
I  2,  43.  11,  56.  12,  28.  II  24, 
44.  IV  9,  28.  V  23,  2.  in  themo 
höhen  h.  [regnum  caelorum. 
Mtth.  5,  10]  (himilrichi  V»)  II 
16,  31.  V  23,  70.  H  35.  zi  the- 
mo hohen  h.  I  28,  12.  IE  26, 
62.  fon  h.  [de  caelo.  Joh.  i,  32] 
I  25,  23.  n  5,  28.  6,  48.  (hi- 
milrichi P)  [caelestia.  Joh.  3, 
12]  12,  60.  V  20,  5.  zi  h.  IV 
6,  28.  V  23,  76;  a.  s.  himil- 
richi L  91.  15,  32.  V  1,  44. 
thaz  höha  h.  (himulrichi  F*)  I 
5,  56.  V  18,  11.  h.  höhaz  11  1, 
25.  in  h.  [in  regnum  dei.  Joh. 

3,  5l  n  12,  31.  [in  caelum. 
Joh.  3,  13]  12,  61.  in  thaz  höha 
h.  [in  excelsis.  Mtth.  21,  9]  IV 

4,  50. 

faina  adv.  hin  nach  einem  Orte, 
und  daher  weff  von  eitlem  an- 
dern,  daher  bald  mit  hin,  bald 
mit  weg  zu  übersetzen:  h.  in 
elilente  I  21,  3.  hina  ubar  hi- 
milä,  II  4,  72.  IV  24,  15. 

hina-faran. 

hina-fom  adv.  fon  altön  zltin  hi- 
naforn von  alten  Zeiten  ab  wei- 
terhin H  126. 
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hina-fhiareii. 

hinaht  adv.  heute  Nacht  IV  12, 
11.  13,  82.  [hac  nocte.  Mtth. 
26,  34]  36.  V  10,  6.  7. 

bina-tn  <idv.  hinein:  hina  in  iro 
laut  In  DI  23,  28. 

binana  adv.  von  hier,  von  hinnen: 
faret  I  12, 19.  [non  est  de  hoc 
mundo.  Joh.  18,36]  IV  21, 17. 
19.  23 ;  mit  io :  Üdmös  io  hinana 
V  23,  199;  mit  erläuterndem 
Adverb:  fon  ther  erdu  hinana 
[de  terra.  Joh.  3,31]  1113, 19. 

hinana-faran,  -tlen. 

hina-neman. 

bina-nidar  ctdv.  hinunter:  hina- 
nider  scrikke  (hinana  nidar  F) 

n  4, 79. 

bina-üz  adv.  hinaus:  uuerfet  thiz 
hinaüz  (hinannz  F  hinanauz  P<) 
[auferte  ista  hinc.    Joh.  2,  16] 

n  11,  21. 

hina-nnerdan. 

hinkan  stv.itr,  hinken,  unsicher 
gehn:  1.  s»  praes.  c.  theih  hiar 
ni  hinke  m  1,  14. 

hintar-qtteman. 

bintorort  adv.  umgekehrt,  ver- 
kehrt; mit  gikören  entstellen  V 
26,  74.  giffthan  sich  verkehrt 
benehmen  H  31. 

birti  st  m.  Hirte,  auch  in  geist- 
lichem Sinne :  Seelenhirte,  Seel- 
sorger: n.  s.  hirti  V  20,  32; 
n.  pl,  hirtä  haltente  [pastores. 
Luc.  2,  8]  I  12,  1.  [pastores. 
Luc.  2,  15]  13,  1.  [pastores. 
Luc.  2,  18]  13,  16.  [pastores. 
Luc.  2,  20]  13,  21.  h.  sine  I 
28,  9.  thie  h.  [pastores.  Marg.] 
n  3,  16;  d.pl  thdnhirtin  [pa- 
storibus.  Marg.]  n  3,  12. 


blu  s.  uuer. 

btün  8.  hla. 

biütn  adv.  heute,  jetzt:  [hodie. 
Mtth.  6,  11]  (hiut  P»  V  F)  n 
21,  33.  (hiuto  P)  IV  23,  38. 
30,  27.  (hiuduV*)  [hodie.  Luc. 
23»  43]  31,  24.  V  4,  62;  ver- 
stärkt: dages  hiutu  H  110. 

biunilön  sw.  v.  II.  itr.  jubilieren : 
d.  s.  inf.  in  hiuuilönne  (hiu- 
lonne  V  23,  22. 

bizza  st.  f.  Hitze :  n.  s.  V  23, 136. 
mano-hobit  s.  manahoubii 

bof  st.  m.  Hof:  a.  s.  hüs  inti  hof 
S  30. 
Mt-bof. 

bo^dn  s.  huggen., 
gi-bogön  s.  gi-huggen. 
ir-bogdn  s.  ir-huggen. 

gi-bog^ib  adj.nachdenklich,ängst' 
Uch:  St.  d.  pl.  f.  gihogtllchön 
sorgön  V  23,  73. 

bdb  a^.  hoch,  erhaben,  gross;  von 
der  Stimme:  laut;  unfl.:  höh 
sint  thiu  slnu  thing  L  12.  höh 
ißt  gomeheit  sin  I  27,  57.  höh 
ist  ther  then  sihit  uuorolt  ellu 
V  20,  14;  st  n.  s.  m.  guaü 
höhdr  [magnus.  Luc.  i,  15]  I 
4,  33.  in  himilon  höhör  11  21, 
28 ;  st.  d.  s.  m.  in  höhemo  nolle 
[supra  montem.  Mtth.  5,  14] 
17,  14;  st  a.  s.  m.  so  höhan 
(sohan  V>)  I  27,  20.  so  h.  go- 
mon  V  25,  75;  st  a.pl.  m.  höhe 
bergä  [in  montem  excelsum. 
Mtth.  4,  8]  n  4,  81 ;  st  a.  s.  f. 
öra  filu  höha  I  5,  27;  st  d.  pl 
f.  filu  höhön  stimmön  I  20,  28. 
filu  h.  mahtin  11 14,  71.  h.öre- 
grehtln  (hohe  F)  IV  1 ,  62.  h. 
mtlrön  5,  37.  in  then  h.  gizltin 
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[in  die  festo.  Mtth.  26,  5]  IV 
8,  13;  I  22,2;  8ta.pl  f.  höho 
gnalllchl  I  28,  13.  thio  selbün 
höho  zlü  m  22,  2;  $t  n.  s.  n. 
thaz  himilrlchi  höhaz  (hoaz  F') 
n  16,  3;  st  a.  s.  n.  himilrlchi 
höhaz  n  1,  26.  h.  kerzistal  11 
17,  18.  h.  sank  IV  4,  41;  sw, 
n.  pL  m.  thie  höhun  altfaterä 
I  3,  25.  thie  h.  gotes  theganä 
in  7,  51 ;  st€,  n.  s.  f.  thiu  filu 
höha  löra  m  20,  182.  thin  sin 
h.  gnatl  IV  11,  18;  sw,  a.  s,f, 
thia  höhün  nnirdl  I  8,  14.  thia 
slna  h.  giburt  m  19,  22;  sw. 
n.  pt  f.  thio  höhün  gizlti  [dies 
festus.  Luc.  22,  i]  IV  8,  1; 
sw.  a.  pt  f.  thie  höhün  gnal- 
llchl V  20, 82 ;  sw.  n.  s.  n.  thaz 
höha  himihrlchi  11  21,  29;  sw. 
g.  s.  m.  thes  höhen  himilrlches 
'  S  37.  (hohin  F)  m  26,  22.  IV 
5,  38 ;  sw.  d.  s.  n.  theino  höhen 
himürlche  I  28,  12.  U  16,  31. 
m  26,  62.  V  23,  70;  sw.  a.  s. 
n.  thaz  höha  himilrlchi  I  5,  56. 

IV  4,  60.  V  18,  11. 

hdho  adv.  hoch,  erhaben,  sehr  : 
I  16,  38.  (hono  F)  H  12,  67. 
III   6,  12.    12,  28.   IV  19,  54. 

V  8,  22.  23;  apoc.  höh  er  H  63. 
höben  sw.  v.  I.  trs.  erhöhen,  ver- 
mehren: 3.8.  praes.c.  höhe  mo 
thaz  gnat  L  6.  7 ;  apoc.  höh  er 
ino  uuirdl  S  35. 

gi-faöhen  sw.v.  I.  trs.  erhöhen, 
befördern:  inf.  thaz  slnaz  gi- 
höhen  m  16,  20;  3.  s.  praes. 
c.  thaz  slnaz  gihöhe  I  1,  32. 
höht  stf.  Höhe,  Erhabenheit:  d. 
8.  fon  himilrlches  höhl  I  4,  64. 
V  4,  25.   in  h.  h.  [in  excelsis. 


Luc.  2,  14]  I  12,  23.  V23,44. 
fon  ther  h.  thes  hüses  11  5, 21 ; 
a.  8.  thia  höhl  IV  4,  49.  5, 21. 
ubar  höhl  himilo  V  18,  9.  höhl 
himiles  H  159. 

höh-sedal  st  n.  Hochsitz,  Thron: 
d.  s.  fona  höhsedale  I  7,  15. 

hol  adj.  hohl:  unfl.  innana  hol  n 
9,  13. 

hold  adj.  treu,  dienstergeben  (vom 
Niederen  zum  Höheren);  er- 
geben; zugethan,  geneigt  (vom 
Höheren  zum  Niederen) ;  oft  mit 
äbh.  Dativ:  unfl.  so  uuer  sl 
hold  franköno  thiote  I  2,  124. 
nuio  filn  hold  thu  mir  sls  V 
15, 22 ;  st  n.  s.  n.  ist  thaz  herza 
thlnaz  mir  holdaz?  [amas  me? 
Job.  21,  17]  V  15,  28;  sw.  n. 
pt  m.  thie  holdan  scalkä  DI  2, 
26.  thie  sine  h.  theganä  20,  3; 
sw.  a.  pt  m.  thie  holdan  scalk& 
(holdu  V)  V  23,  28.  68.  130. 
172.  184.  194.  206.  220.  232. 
242.  260.  270.  284.  296. 

holdo  sw.  m.  Getreue,  Diener, 
Jünger,  Freund,  Anhänger:  n. 
8.  gotes  holdo  IH  20,  73.  ther 
h.  ihm  V  26,  37;  n.  pt  thie 
sine  liobon  holdon  [discipuli. 
Joh.  11,8]  m  23,  29.  thie  sine 
h.  (holdun  P>  F)  V  12,  47;  a. 
pt  alle  holdon  sine  V  26,  24. 

holön  sw.  V.  IL  holön  sw.  v.  HL 
trs.  holen,  herbeiholen,  verschaf- 
fen :  3. 8.  praet  i.  ther  sie  zimo 
holöta  (holotaF)  I  1,  118.  thia 
suester  si  holöta  (holeta  V)  [vo- 
cavit  sororem  suam.  Joh.  11, 
28]  m  24,  37.  (holota  F  m 
20,  72);  3.pt  praeti.  inkoufe 
in  muas  thö  holdtun  (holotun  F) 
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[cibos  emerent  Job.  4,  8]  II 
14,  11 ;  3,  s.  praet,  c.  6r  thih 
holötl  n  7,  63 ;  3,  pl.  praet.  c. 
imo  einan  esil  holötln  (holetin 
V  giholotin  F)  IV  4,  6.  armu 
uuihtir  h.  IV  6,  23;  J2.  s.  imp. 
holo  thlnan  gomman  [vocavinim 
tuum.  Job.  4,  16]  n  14,  47. 
gi-holön  sfv.  V,  IL  trs,  holen, 
herbeiholen,  bringen,  rufen:  3.  s. 
prctet  L  uuio  er  giholöta  ioh 
some  zimo  ladöta  II 7,  75.  zimo 
nan  g.  8,  43.  g.  thera  dohter 
thaz  guat  m  11,  27.  lioht  thir 
heim  giholöta  (holota  F)  dir  dcts 
Augenlicht  /mrückbrachte  III  20, 
72 ;  3.  s.  praet  c.  thes  uuazares 
giholötl  [haurire  aquam.  Joh.  4, 
7]  II  14,  14.  then  fariston  nö- 
tagan  giholötl  (giholiti  P')  mit 
Zwang  ergriff,  wegschleppte  IV 
12,  63 ;  3.  pl.  praet  c.  einan 
esil  giholötln  (holotin  P  V)  IV 
4,  6 ;  1. 5.  praes,  c.  thaz  ih  inan 
giholön  V  7,  51. 
thara-holön  sw.  v.  U.  trs.  da- 
hin holen,  rufen :  3.  s.  praet  c. 
er  iuih  tharaholötl  V  20,  70. 

bona  st  f.  Hohn,  Spott:  a,  s. 
in  höna  zum  Spotte,  um  ihn  zu 
verspotten  IV  23,  7. 

honen  sw,  v,  L  trs,  verhöhnen: 
3.  pl.  praet  i.  höntnn  nan  mit 
irö  sceltnuorton  119,86.  h.  nan 
mit  nnorton  [illudentes  dice- 
bant  Mtth.  27,  41]  IV  30,  19. 
gi-hönen  sw.  v.  L  trs.  verhöh- 
nen: 3.  pl.  praet  c.  uuio  sie 
nan  gihöntln  IV  22,  30. 

^Schmach  bedeckt, 
st  n.  s.  m.  hö- 


höno  adv.  bliutUingonhöno  III 
20,  116. 
nn-höno. 
bdnida  stf  Spott,  Hohn,  Schimpf: 
n.  s.  iz  h.  81   (honidi?  P')   HI 

19,  6;  d.  s.  zi  hönidu  imo  iz 
dfttun  (honidon  V»)  IV  22,  29; 

a.  s.  uuir  bönida  gibengön  (ho- 
nidi PO  in  19,  7;  d.pl  zi  hö- 
nidön  IV  22,  22. 

hön-lih  adC.  spöttisch,  schmählich, 
schimpflich:  st  d.  s.  f.  in  hön- 
Ucböru  zäJu  H  74 ;  st  g.  pl.  n. 
hönllcböro  uuorto  IV  23,  11; 
sw.  a.  s.  n.  thaz  hönllcba  krüzi 
IV  1,  43. 

hdren  sw.  v.  L  1)  trs.  hören,  er- 
hören; a.  mit  nominalem  Objekt: 
inf.  h.  öuangelion  L  89 ;  ^.  s. 
praes.  i.  hörist  engilo  sank  V 
23,  179.  h.  allaz  23,  202 ;  3.  s.  . 
praes.  i.  thaz  hörit  er  [audivit. 
Joh.  3,  32]  n  13,  24.  h.  uuort 
sinaz  [verba  dei  audit.  Job.  8, 
47]  lÜ  18,  7.  thaz  er  ni  h. 
[deus  non  audit.    Job.  9,  31] 

20,  152 ;  2.  pl  praes.  i.  ni  hö- 
ret iriz  (horitF)  [auditis.  Job. 
8,  47]  III  18,  9;  3.pl  praes.  i. 
börent  mina  stimma  [vocem 
meam  audient.  Job.  10,  27]  III 
22,  22 ;  3.  s.  praet  i.  ni  börta 
man  thaz  117,  16.  II  9,  23.  iz 
börta  III  16,  61.  uuer  h.  thiz 
gimah  m  20, 147.  iz  tbisu  uuo- 
rolt  h.  IV  19,  7;  apoc.  hört  al 
ther  liut  thia  redia  (borta  F) 
m  17,  6;  Z  pl  praet  t.  ir 
hörtnt  thaz  ungimab  (botutV^ 
IV  19,  65 ;  3.  pl  praet  i.  thia 
se  hörtnn  11  24,  12.    unaz  sies 

b.  m  12,  9.  sie  b.  iz  IV  1,  21. 


hören 


201 


thaz  h.  sie  6,  46.  thaz  b.  thie 
liuti  33 ,  22 ;  2.  ph  imp.  uuio 
ih  in  gibiete  thaz  höret  U  19, 
13;  b.  mit  abh.  Satze:  2.  s. 
praes,  i.  tha  höris  unaz  sie  nen- 
nent  (horistF)  IV  19,  40;  3.8. 
praet  i.  apoc.  ni  hört  er  uuer 
ther  fater  uuäri  n  4,  26;  3.s. 
praes.  c.  apoc.  hör  er  uuaz  got 
gibiete  I  1,  121 ;  2.  s.  praet  c. 
ni  tha  hörtlst  uuio  leid  ther 
anderdr  ist  H  39;  c.  mit  Acc, 
c.  Inf.:  3.  s.  praet  i.  apoc.  then 
fater  hört  er  sprechan  125, 15; 

2.  pl.  praet  i.  ir  hörtut  quedan 
mih  U  13,  5;  d.  absolut,  mit 
einem  Ädv.  statt  des  Obj.:  2.  s. 
praet.  t.  thu  ni  hörtös  fon  themo 
heilante   (horthns  P)   V  9,  23; 

3.  s.  praet.  c.  so  man  hörtl  HI 
17,  30.  —  2)  itr.  hören  auf,  ge- 
horchen; a.  c.  dat:  inf.  sie  mo 
uuollent  hören  III  15,  46 ;  3.  s. 
praes.  i.  hörit  stimmu  [audit 
vocem  eius.  Joh.  3,  29]  .U  13, 
12.  h.  mir,  h.  stimmu  [audit 
vocem  meam.  Joh.  18,  37]  IV 
21,  33.  M;  3.  8.  praet  c.  thoh 
er  imo  es  ni  hört!  11  5,  19. 
muate  h.  IV  13,  52.  er  in  ni 
b.  24,  2 ;  2.8.  imp.  ni  höri  the- 
mo muate  I  18,  40;  b.  c.gen.: 
3.  8.  praet.  i.  er  hörta  slnöro 
uuorto  n  9,  67 ;  3.  8.  praet.  c. 
iüdas  es  ni  hört!  IV  11,  42. 
gi-hören  sw.  v.  I.  1)  trs.  hören, 
erhören;  a.  mit  nominalem  Obj.: 
1.  s.  praet  i.  ih  gihörta  thia 
siimmün  thlna  I  6,  11;  3.  s. 
praet  i.  sin  gihörta  thaz  n  14, 
85.  er  thiu  g.  HI  4,  30.  thia 
kunfb  g.   m  24,  5.   gihörta  iz 


(gihortiz  V  gihorthaz  F)  I  9,  3 ; 
3.  pl.  praet.  i.  thie  iz  gihöitun 
I  9,  37.  13,  15.  thaz  imbot  sie 
g.  [cum  audissent  regem.  Mtth. 
2,  9].  17,  53.  thaz  g.  (hortunF) 
m  16,  73.  17, 46.  iz  g.  m  19, 
19.  24,  110.  rV  16,  41.  thiz  g. 
III  24,  74;  3.  s.  praes.  c.  thaz 
iz  got  gihöre  11  21,  18;  3.  s. 
praet  c.  gihörtl  so  frönisg  ftrunti 
I  12,  10.  er  thaz  g.  IV  22,  2. 
sin  öra  iz  g.  V  23,  24;  3.  pl. 
praet  c.  sie  iz  gihörtln  IV  19, 
30;  p.  praet.  thaz  eigut  ir  gi- 
hörit  [ipsi  audivimus.  Luc.  22, 
71]  IV  19,  67;  st  n.  s.  n.  p. 
praet  ist  gibet  thlnaz  fon  druh- 
tlne  gihörtaz  [exaudita  est  de- 
precatio  tua.  Luc.  i,  13]  14, 
28 ;  b.  mit  äbh.  Sata:  3.  s.  praet 
i.  siü  thaz  gihörta  thaz  er  iz 
antota  [videns  quia  non  latuit. 
Luc.  8,  47]  III  14,  37.  g.  uuio 
er  uuemdta  [audivit  quia  eie- 
cerunt  eum.  Joh.  9,  35]  20, 169. 
g.  thaz  er  zorkoldta  23,  25.  g. 
thaz  krist  tharaqueman  uuas 
[cognovit  quia  illic  est.  Joh. 
12,  9]  IV  3,  1;  apoc.  gihört  er 
m&ri  thftr  ander  kuning  nuäri 
[audiens  quod  archelaus  regna- 
ret  Mtth.  2,  22]  I  21, 11;  3.pl 
praet  i.  gihörtun  ungemo  thaz 
uuir  niazen  gemo  I  17,  32; 
3. 8.  praet  c.  er  gihörtl  thaz  ther 
öuuarto  bäti  I  4,  18;  c.  mit 
Acc.  c.  Inf.:  man  gihörtl  uuei- 
nön  uulb  I  20,  27;  d.  absolut 
mit  Adv. :  1.  s.  praes.  i.  so  ih 
gihom  IV  21,  28.  —  2)  ilr.  c. 
dat  gehorchen:  2.  s.  imp.  gi- 
hori  mir  HI  4,  27. 


nOOCRN  lANeUAO€S 

PACULTY  LIBIUKT 

OXR^RO 


■ß 


202 


hören  —  haan 


hera-hdren  sw.  v.  L  itr,  her- 
hören:  2.  pl.  imp,  hera  hdret 
IV  26,  29. 

hom  8t  n.  Hom  (eines  Tieres); 
ferner  das  Blasinstrument;  der 
Arm  des  Altars,  Kreuzes :  n,  s, 
thes  krüces  hom  V  1,  19;  g,s. 
dag  homes  [dies  tubae.  Soph. 
I,  15I  V  19,  25;  d.  s.  zi  thes 
krüzes  hörne  IV  26,  2;  a.  s, 
hom  heiles  [comu  salutis.  Luc. 
I,  69]  I  10,  6.  bläsent  iro  h. 
IV  7,  41 ;  d.  pl  mit  th6n  hor- 
non  II  9,  60.  in  thes  crüces  h. 
II  9,  83. 

hom-gi-bmader  st.  m.  Aussätzige: 
n.  s.  ein  homgibruader  [para- 
lyticus.  Mtth.  9,  2]  m  14,  65; 
a.  s.  h.  heilta  [leprosus.  Mtth. 
8,  2]  II  24,  9;  n.  pl.  homgi- 
bruader in  14,64;  a.pl.  hom- 
gibruader heile  III  1,  15.  h. 
suAre  m^,9,  6.  h.  heüta  IV  26, 
15.  h.  heilet  [leprosos  mundate. 
Mtth.  10,  8]  V  16,  37. 

horo  st.  n.  Koth:  d.  s.  mit  ho- 
rouue  III  20,  157;  a.  s.  uuo- 
raht  er  ein  horo  [lutum  fecit 
Joh.  9,  6]  m  20,  23.  thaz  h. 
thananämi  20,  26.  thaz  h.  thana- 
thuag  20,  27. 49.  githuar  ein  h. 
20,  48.  kleibta  mir  ein  h.  thftr 
[lutum  mihi  posuit  super  ocu- 
los.  Joh.  9,  15J  20,  69.  thaz  h. 
giklan  21,  4. 

hör-sam  a^. gehorsam:  unfl.VLmB 
h.  1  18,  40. 

gi-hdr-sam  ac^.  gehorsam:  unfl. 
I  3,  14. 

horsg-lth  a^.  hurtig^  eifrig,  eilig : 
st,  d.  s.  m.  mit  horsglichemo 
uulUen  (horglichemo  P*)  V  15, 


8 ;  st.  a.  8.  f.  in  horsgllcha  frist 
V  8,  10. 

houbit  st.  n.  Kopf,  Haupt,  Haupt- 
sache; dient  at4ch  zur  Umschrei- 
hung  der  Person:  n.  s.  manni- 
llches  h.  (maruiher)  uuard  es 
gidruabit  I  17,  31.  alles  goates 
h.  m  24,  29.  thaz  h.  IV  27,* 
20.  V  3,  10.  got  ist  kristes  h. 
[caput  Christi  deus.  I  Cor.  11, 
3]  8,  15;  g.  s.  thes  houbites 
ramta  IV  17,  3;  d.  s.  m  hou- 
bite  (hobite  P»)  V  2,  10;  a.  s. 
in  houbit  sinaz  auf  ihn  S  4. 
ubar  thln  h.  über  dich  I  6,  14. 
thaz  sin  lioba  h.  11  6,  52.  [ca- 
put. Joh.  13,  9]  IV  11,  34.  in 
h.  [imposuemnt  capiti  eius.  Joh. 
19,  2]  22,21.  ubar  slnaz  h.  27, 
24.  nuegitun  iro  h.  [moventes 
capita.  Mtth.  27,  39]  IV  30,  7; 
d.  pl.  zdn  honbiton  [ad  caput. 
Joh.  20,  12]  V  7,  16.  8,  17.  zi 
kristes  h.  8,  21. 
mano-houbit. 

houf  st.  m.  Haufen :  d.  s.  deta  zi 
houfe  zusammenbaute  n  1,  22; 
a.  s.  uuarf  in  houf  [subvertit. 
Joh.  2,  15]  n  11,  16. 

gi-honfdn  sw.  v.  II.  trs.  auf- 
häufen: mit  refl.  Dativ:  3.  s. 
praes.  i.  gihouföt  er  mo  manag 
guot  (gehuofot  P)  I  24,  18. 

hoaunan  st.  v.  trs.  treffen,  fällen : 
3.  s.  praes.  c.  thaz  sie  nan  ni 
houue  (houuue  V)  I  23,  59. 

hnah  st.  m.  Spott:  d.  s.  zi  hue 
habetun  nan  [illudebant  ei. 
Mtth.  27,  «9I  rV  22,  25.  habö- 
tun  nan  zi  huahe  [blasphema- 
bant  eum.  Mtth.  27, 39]  IV  30, 3. 

huan  St.  n.  Huhn:  n.  s.  dr  thaz 
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huaB  singe  [antequam  gallus 
cantet  Mtth.  26,  34]  IV  13, 
36.  thaz  h.  gikundti  thes  dages 
tunfti  [gaUus  cantavit.  Mtth. 
26,  44]  18,  34. 

hnar  st.  n.  Ehebruch:  g.  s,  thes 
huares  uu&n  [ne  lapidaretur  ut 
adultera.  Hrab.]  I  8,  6.  in  hua- 
res nndäti  [in  adulterio.  Joh.  8, 
4]  m  17,  14. 

hnareii  st  m.  Ehebrecher:  n.pl 
thie  huarerA  V  21,  15. 

huarilln  o^;.  buhlerisch,  geil:  st, 
n.  s.  n,  ist  fihn  haarillnaz  (hna- 
ralinaz  P)  [immundum.  Hrab.] 
IV  5,  8. 

hnar-lnst  st  f.  Wollust:  n.  s. 
m  17,  64. 

htiarön  sw.  v.  n.  1)  itr.  Wollust 
treiben:  3,  s.  praes.  i.  man  ni- 
hein  ni  huoro  [non  moechabe- 
ris.  Mtth.  5,  27]  n  19,  2.  — 
2)  trs.  Unzucht  treiben  mit:  3, 
s,  praes,  i,  er  huoröt  sia  (hua^ 
rot  F)  [moechatus  est  eam. 
Mtth.  5,  28]  II  19,  5. 
fir-hnarön  sw,  v,  II,  durch 
üneucht  sfu  Gründe  richten:  p, 
praet  aoir  un&run  mit  abgoton 
firhuaröt  [idololatriis  immundi. 
Hrab.]  IV  5,  17. 

huarra  sw,  f.  Ehebrecherin:  a.  s. 
eina  huarrtln  [mulierem  in  adul- 
terio deprehensam.  Joh.  8,  3] 
m  17,  8. 

huasto  sw,  m,  Husten:  g,  s,  thes 
huasten  angusti  der  ängstigende 
Husten  V  23,  144. 

hnaten  sw,  v,  I,  itr,  behüten,  be- 
achten, beobachten;  c,  gen,:  inf, 
thes  kristes  grabes  hueten  (hua- 
ten  F)  IV  27,  2;  3,  s,  praet  i. 


iro  zneio  huatta  1 13, 11.  gotes 
uuillen  huatta  I  16,  12.  h.  thes 
kindes  19 ,  1 ;  5.  pl.  praet  c, 
huattun  sin  IV  36,  24. 

hüe  s,  huah. 

hnggen  sw,  v.  I,  hog^n  sw,  v, 
III,  denken  an,  beherzigen,  sich 
erinnern,  bedacht  sein  auf;  a. 
c.  gen,:  1,  s,  praes,  c,  hugge 
thlnes  uuillon  m  1,  26 ;  1,  pl. 
praes.  c,  huggdn  thera  uuunnu 
(d,  s.  des  Reimes  wegen)  H  18; 

2,  s,  itnp,  hugi  thera  thlnöra 
giscefti  I  2,  26.  h.  mines  uuor- 
tes  2,  27.  h.  thero  mindro  uuorto 
I  19,  11.  n  9,  93.  V  15,  37. 
h.  thes  m  23,  31.  hugu  (hugi 
F)  thes  n  22,  24;  apoc,  hug 
es  harte  I  16,  28.  IV  13,  13; 
J2.  pl,  imp,  hugget  (huget  V*) 
theröro  uuorto  I  23,  57.  IV  16, 
8.    b.  mit  thes  und  abh.  Satz: 

3,  pl.  praet  c,  thes  ni  hogötln 
oba  sie  thaz  gifrumitln  IV  3, 
13.  c.  mit  ahh,  Satz  (Relativ-, 
Fragesatz  oder  mit  thaz):  inf. 
huggen  thaz  er  giböt  HI  16, 16. 
uuir  sculun  h.  tiiaz  sie  nan  uns 
nirzukto  IV  8,  16.  h.  uuio  er 
thaz  biuuarb  37,  8 ;  3,s.  praes, 
i.  hugit  uuär  iz  sl  V  23,  41; 
3,  s,  praet,  i,  hogdta  uuio  er  in 
sageta  IV  16,  54;  3,  pl  praet 
i,  hogtun  (ogtun  F)  uuio  er  gi- 
böt  IV  9,  16;  2,  s,  imp,  hugi 
uueih  thir  sagetl  I  3,  29.  h. 
uuaz  thaz  fers  singe  I  12,  26. 
h.  uuio  ih  quad  18,  43.  d.  mit 
zi  c.  dat :  3,  s,  praes,  i.  hugit 
zi  theru  stimmu  II  13, 14 ;  3,  s, 
praet,  i,  hugita  zi  theru  thrau 
IV  27,  2.  e.  mit  tharazua  (und 
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abh,  Satze):  Inf.  hnggen  thUr- 
zua  ly  37,  12.  V  5,  21.  thara- 
zua  h.,  in  thaz  grab  leg«,'eii  IV 
35,  8;  5.  s.  praet  i.  tharazua 
er  hugita  IV  8,  26.  27,  2 ;  1,  s. 
praes.  c.  ih  tharzua  hugge  V 
25,  99;  1.  pl.  praes,  c.  uuir 
tharzua  huggdn  in  herzen  uns 
iz  leggdn  n  24,  31.  tharzua  h. 
thes  himilrfches  thiggßn  V  23, 
72 ;  3.  8,  praet.  c.  tharazua  ho- 
gßtl  mit  thionöstu  iru  fagötl  I 
8,  22;  3,  pl.  praet,  c,  hogtln 
tharazua  11  24,  13. 
bi-huggen  sw.  v.  L  trs,  beach- 
ten, bemerken:  3,  s.  praet.  i. 
thaz  bihugita  11  8,  12. 
gi-huggen  sw,  v,  L  gi-hogdn 
sw,  V.  HL  itr.  denken,  sich  er- 
innern an,  beherzigen ;  a.  c.  gen, : 
inf,  thes  sculut  ir  gihuggen 
(huggen  V»)  n  23, 8 ;  3.  s.  praes, 
L  gihugit  thes  kindes  m  1,  36; 
3.  pl,  praet,  i,  thes  uuizzödes 
gihugit un  F  gihogetun  P*)  I 
22,  6 ;  5.  s.  praet.  i.  gihogat  er 
thero  fuazo  V8,  25;  l.s,  praet. 
c,  ih  thes  gihogdti  11  23,  21; 
3,  s.  praet,  c.  man  thes  alten 
gihogötl  I  9, 14;  3.pl  praet,  c. 
sie  thln  gihogötln  I  2,  37 ;  J2.  s, 
imp,  gihugi  uuortes  mlnes  FV 
13,  38.  g.  thlnes  scalkes  [me- 
mento  mei.  Luc.  23,  42]  31, 
19.  g.  min  31,  21.  b.  c.  gen. 
und  abh.  Satze :  3.  s.  praet.  c. 
thes  gihogtl  ouh  nakote  githagtl 
IV  2,  24.  c.  mit  abh.  Satze:  3, 
s.  praes,  i.  gihugit  thaz  er  her 
iz  liaz  I  10,  12 ;  3.  s,  praet  c. 
gihogdtl  thaz  then  namon  ba- 
bdti  I  9,  22.    g.  thaz  kuning 


fuari  IV  4,  23.  d.  absolut:  2. 
pl.  praes.  c.  ni  irgihuggötH  153. 
hera-huggen  sw.  v,  I,  itr.  her- 
denken: 2.  s,  imp.  hugi  hera 
n  12,  54. 

ir-huggen  sw,  v.  I.  ir-hog^n 
sw.v.  III,  itr.  sich  erinnern  an, 
denken  an,  ersinnen;  B..c.gen.: 
1.  s,  praes,  i.  irhuggu  ih  leides 
(irhugg  F)  in  1,  17;  apoc.  ir- 
hugg  ih  d&to  L  37.  i.  ih  guates 
S  11;  1.  s.  praes.  i,  yrhugis 
eines  man  [ibi  recordatus  fue- 
ris.  Mtth.  5,  23]  n  18,  21 ;  3. 
pl.  praes.  c.  sierhuggent  (sie 
irhuggentF)  uuortes  V  23,47; 
3.  s.  praet.  i,  thes  unsßr  muat 
irhogöta  [recordati  sumus.  Mtth. 
27,  63]  IV  36,  6;  3.  s,  praet.  c. 
es  mannes  maat  irhogötl  (irho- 
giti  FO  V  23,  21.  b.  c.  gen. 
und  ahh.  Satze :  3.  pl.  praet.  c. 
thes  irhogötln  uuio  fon  ajgypto 
fuarun  III  15,  11.  c.  mit  abh. 
Satz:  3.  s.  praet.  i,  apoc,  irhogt 
er  thaz  imo  al  gaganta  (yrhogt 
V  erhogt  F)  IV  18,  37 ;  3,  pl. 
praet  i,  irhogtun  (irhougtun  F) 
thaz  er  iz  dr  meinta  11  11,  55. 
thara-hnggen  sw,  v.  I  itr,  da- 
hin denken,  dahin  den  Gedanken 
richten:  inf.  V  23,  49. 

hugo-lust  s.  hugulust. 

gi-hugt  st  f.  Erinnerung:  d.  s. 
in  gihugti  iro  sin  in  ihrer  Er- 
innerung sein  V  25,  89.  dual 
zi  gihugte  erinnert  er  daran  V 
19,  32 ;  a.  s.  gihugt  duan  erwäh- 
nen] c.  gen.:  thes  duent  buah 
thär  gihugt  (gihuct  P)  das  er- 
zählen die  heiligen  Schriften  U 
8,  33.  V  13,  19.  duat  in  gihugt 
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denkt  zu  eurem  Besten  daran 
H  166;  d.  pl,  iz  uuard  iu  zi 
einto  gihugtin  gidA.n  es  ward 
d€i3  euch  zur  Mahnung  gethan 
m  16,  9. 

hngn  st  m,  Geist,  Gedanke,  Ge- 
sinnung, Mut:  n,  a.  iz  iudr  h. 
iruuallo  S  8.  thaz  maimes  h. 
rekit  11  11,  67.  imo  ther  h. 
uuankta  m  8,  39;  g,  s.  huges 
filu  guates  n  24,  28.  festes 
huges  follon  IV  16,  4;  d,  s. 
thaz  siu  zi  huge  habdta  was  ihr 
auf  der  Seele  lag  I  7,  1.  in  h. 
ioh  in  muate  11  24,  16;  a.  s. 
gidnat  er  hngu  slnan  blldan  11 
13,  36.  then  h.  ni  läzet  auan- 
kön  n  21,  8.  zi  thisn  mir  then 
h.  dua  darauf  richte  meinen 
Sinn  in  7,  2.  freuuita  er  h. 
slnan  18,  61.  then  h.  uuir  gi- 
uuezzAn  IV  6,  68.  er  sibit  h. 
in  th6n  githankon  V  18,  14. 
uuior  h.  rihta  slnan  H  28. 

hngn-lnst  st  f.  Neigung,  Gesin- 
nung :  n.  pl.  thaz  sin  bugolnsti 
(hugolusti  F)   in  rehtdini  kusti 

IV  37,  9 ;  d.  pl  mit  rehtön  bu- 
gulnstin  (hugulistin  P  hugilu- 
stin  F)  IV  37,  38;  a,  pl  thio 
hugolusti  (hugilusti  F)  11 11,  64. 

holden  sw.  v,  L  itr.  gewogen  ma- 
chen, geneigt  machen,  mit  refl. 
Dat :  3,  s.  praet  i.  mit  zuhtin 
ßi  er  mo  hulta  (huldta  VF)  H  7, 3. 

hnldi  st  f  Treue  (im  Verhältnis 
vom  Diener  zum  Herrn) ;  Huld, 
Gnade  (im  Verh,  vom  Herrn 
zum  IHener):  d,  s.  mit  huldl 
S  36;  a.  s.  ir  mir  leistlt  huldl 

V  12,  9;  n.  pl  huldl  mlno  V 
15,  36;  a.  pl  thio  huldl  S  14. 


dua  h.  thlno  ubar  mih  I  2,  48. 
h.  slno  thigitin  17,  62.   thio  h. 
giuninnöt  I  24,  12. 
nn-holdt. 

hnn^ar  st  m,  Hunger,  Hungers- 
not: n.s.  ruarta  nan  h.  [esuriit. 
Mtth.  4,  2]  n  4,  4.  ther  h.  4, 
33.  thurst  inti  h.  V  20,  86.  23, 

•  78;  ^.  s.  hungeres  biuuerita  11 
7,  13;  d,  s.  hungere  biuuerien 
HE  7,  90.  in  h.  int  in  suhti 
(hungare  F)  IV  7,  12;  «.  s. 
hungiru  nistirbist  11  22,  22 ;  a. 
s.  thurst  ioh  hungar  11  16,  13. 
V  20,  73.  106. 

hnngarig  adj,  hungrig :  sübst  sw. 
m.:  a.pl  thie  hungorogon  [esu- 
rientes.  Luc.  i,  53]  (hungoro- 
gun  V  F)  I  7,  17. 

htint  st  m,  Hund:  d,  pl  then 
hunton  [canibus.  Mtth.  15,  26] 
m  10,  34.    zi  h.  11,  19. 

bunt  num,  hundert:  niun  bunt 
zlto  n  4,  3. 

huordn  s.  bu^rön. 

hnrsgen  sw.  v.  I.  trs.  hurtig  ma- 
chen, anspomefi:  3.  s.  praes.  i. 
thaz  bursgit  thlne  drabtä  I  1, 
18. 

gi-hursgen  sw.  v.  I.  trs.  an- 
spornen: n.  pl.  m.  p.  praet  gi- 
hursgte  zi  gotes  tbionöste  11  6, 
56. 

hursgida  st  f.  Eifer:  d.  s.  mit 
bursgidu  V  23,  168. 

hüs  st  n.  Haus,  Wohnung,  im 
eigentl  und  ubertr.  Sinne,  spe- 
ziell das  Gotteshaus,  der  Tem- 
pel, besonders  gotes,  drubtlnes 
bfis:  n.  s.  h.  inti  uuenti  I  11, 
24.  mlnes  fater  h.  [in  domo  pa- 
tris  mei.  Job.  14,  2]  IV  15,  6; 
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g,  a.  höhl  thes  hüses  11  5,  21. 
thes  gotes  h.  aulhl  [in  templo. 
Joh.  lo,  23]  in  22,  1.  in  por- 
ziche  thes  h.  22,  5.  thes  h.  uultl 
[domus.  Joh.  12,  3]  IV  2,  20. 
gizimbri  thes  h.  [aedificationem 
templi.  Mtth.  24,  1]  IV  7,  2. 
h.  uuiht  9,  7.  thes  h.  30,  14. 
thaz  gotes  h.  lachan  [velum 
templi.  Mtth.  27,  51]  33,  33. 
innan  h.  V  25, 16 ;  d.  s.  in  themo 
gotes  htüs  I  14,  13.  zi  themo 
dnihtlnes  h.  14,  19.  11  4,  62. 
11,  4.  rV  29,  65.  zi  themo  go- 
tes h.  I  16,  7.  n  3,  24.  IV  6, 
3.  in  themo  h.  m  14,  8.  zi 
pdtruses  h.  14,  53;  a.  s.  hüs 
inti  hof  S  30.  thaz  h.  [templum. 
Luc.  I,  10]  14,  20.  in  ira  h. 
n  6,  3.  innan  h.  min  6,  10.  in 
hüs  [in  templum.  Luc.  2,  27] 
1 16, 10.  thaz  h.  [domum.  Mtth. 
2,  11]  17,  69.  thiz  h.  [temp- 
lum hoc.  Joh.  2, 19J  II  11,  33. 
innan  thaz  h.  [templum.  Mtth. 
21,  12]  n  11,  11.  thaz  gotes  h. 
11,  19.  thaz  slnes  Uchamen  h. 
[de  templo  corporis  sui.  Joh. 
2,  21]  11,  44.  in  thaz  h.  [in 
templo.  Joh.  5,  14]  HI  4,  43. 
thaz  min  h.  [ecclesiam  meam. 
Mtth.  16,  18]  12,  34.  in  thaz 
h.  16,  2.  17,  3.  in  thaz  gotes 
h.  [in  templum.  Mtth.  21,  12] 
IV  4,  66.  slnaz  h.  IV  7,  58.  V 
21,  8.  thaz  gotes  h.  [templum 
dei.  Mtth.  26,  61]  IV  19,  31. 
[templum.  Mtth.  27,  40]  30, 10. 
in  hüs  V  10,  14.  20,  74.  108. 
in  einaz  h.  V  11,  2. 
beta-hds,  korn-hüs,  palinz- 
hÜ8,  spr&h-hÜB. 


hnt  st.  f.  Haut,   Schale:   n.  8. 

gerstün  kornes  hüt  III  7,  25. 
hntta  St.  f.  Hütte,  Laube:  d,  pl 

in  huttön  m  15,  14. 

I. 

iä  Interj.  und  Conj,  a.  versichemd: 
fürwahr,  wahrlich ;  oft  mit  ein- 
räumendem Sinne:  obgleich:  i& 
farent  nuankönti  L  69.  iä  bin 
ih  scalc  thln  I  2,  1.  6,  18.  13, 
6.  25,  5.  (iar  F)  n  8,  51.  m 
4,  45.  10,  21.  (iah)  20,  179. 
IV  12,  20.  [est  autem  consue- 
tudo  vobis.  Joh.  18,  39]  22,  9. 
26,  18.  19.  24.  30,  25.  31.  31, 
8.  V  4,  48.  —  b.  in  der  Frage: 
ift  limphit  mir  [nesciebatis  quia 
in  his  quae  patris  mei  sunt 
oportet  me  esse?  Luc.  2,  49] 

I  22,  54.  ift  sint  zuelif  dago  zlti 
[nonne  duodecim  horae  sunt 
diei?  Joh.  11,9]  III  23,  33.  i& 
ih  iz  ni  bin  [numquid  ego  sum? 
Mtth.  26,  22]  IV  12, 19.  [Mtth. 
26,  25]   12,  24.    i&  sagöt  ih  in 

IV  16,  47.  ift  birun  nuir  in  ei- 
gene gibürft  [nonne  omnes  sunt 
administratorii  spiritus.   Hebr. 

I,  14]  V  4,40.  ift  lamf  [nonne 
oportuit.  Luc.  24,  26]  V  9, 45. 

ia-^-lih  pron.  jeder:  unfl.  I  23, 
46.  58.  24,  4.  U  2,  10.  3,  66. 
8,  32.  (iogilih  P  V  iogilicho  P) 

II  23,  26.  m  6, 8.  15,  61.  [unus 
post  unum.  Joh.  8,  9]  17,  42. 
44.  45. 47.  iagillh  bl  manne  (ia- 
gih  F)  22,  40.  IV  6,  39.  iagar 
üch  F)  7,  45. '15,  52.   16,  64. 

V  4,  11.  57.  (iagaüch  F)  6,33. 
(iagalich  F)  11,  44.  (iagalich  F) 

II,  49.  (iuör  iagillh)  20, 79. 109. 
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(suUchdro  iagillh)  25,  65;  stn. 
8,  m.  iagillchör  (iagiliher  V)  11 
8,  26.  9,  22.  (iagillchör  manno) 
19,  12.  (iogilicher  F)  9,  52.  23, 
294;  st  a,  s.  m,  iagilichan  I 
27,  50 ;  st  d,  pl,  m.  iagillchdn 
m  6,  23. 

ia-^-nuär,  iogiunär  adv.  überall, 
allenthalben:  iogiuuär  (io  goto 
uuar  F)  I  4,  6.  iagiuuär  IH  2, 
16. 

ia-gi-nuedar  pron,  jeder  von  bei- 
den: unfl.  (iogiuuedar  F)  IV  9, 
11.  iagiuuedar  halb  (iagauuedar 
F)  m  beiden  Seiten  V  20,  31. 

iagdn  sw.  v.  IL  trs.  treiben,  ja- 
gen: p,  praes.  ther  nuint  thaz 
seif  fuar  iagönti  [navicula  iacta- 
batur  fluctibus.   Mtth.   14,  24] 

m  8, 13. 

fir-iagön  sw.  v.  II,  trs.  vertrei- 
ben :  3,  pl,  praet  i.  thie  iungo- 
ron  fiiiagötun  H  103. 

iah  8,  iä. 

ia-man  pron,  jemand:  unfl,  L  51. 
I  17,  24.  II  11,  66.  (iamen  F) 
m  1,  35.  16,  45.  (iamen  F)  17, 
65.  19,  3.  [siquis.  Mtth.  21,-3] 
IV  4,  11.  15,  22.  29,  22.  (io- 
man)  35,  13.  V  7,  39.  19,  68. 
23,  250;  d.  s,  iamanne  HI  19, 
8;  mit  der  Negation  bezeichnet 
es  niemand:  unfl.  (iamen  F)  HI 
1,34.  (iomanV*  niomanPV'F) 
15,  23;  d.  s.  sih  zi  iamanne  ni 
beige  (ziamanne  P*  ziniamenne 
F)  II  18,  15.  iomanne  I  18,  8; 
a.  8.  ioman  III  20,  111. 
n-ia-man. 

i&mar  stm.  n.  Trauer,  Schmerz, 
Betrübnis:  n,  s.  iftmar  gifähit 
unsih  zi  Sehnmcht  ergreift  uns 


nach  I  18,  32.  thaz  görigllcha 
iftmar  [plangentes.  Luc.  23,  47] 
IV  26,  8.  sie  ladöt  thara  mihil 
i.   V  23,  169;    a.  s,   then  i.   I 

20,  12.  then  i.  allan  (iamer  F) 

III  24,  69.  thaz  iftmar  IV  32, 6. 
l&mar  ae^'.  betrübt:  unfl.  ist  iu- 

deo  manag  harto  filu  iftmar  V 
6,  40 
iämarag  ac^j.  schmerzerfüllt,  sehn- 
suchtsvoll: st  d,  8,  n.   iftmara- 
gemo  muate   (iamaragomo  P*) 

IV  34,  24;  n.  s.  n,  iftmaragaz 
muat  (amaragaz  F)  V  23,  33. 

iämar-lih  a^,  schmerz-,  trauer- 
erregend, kläglich,  jammervoll, 
entsetzlich:  unfl.  i.  githingi  IV 
26,  40;  st  n,  s.  n.  iftmarllchaz 
thing  IV  7,  11.  16,  5.  30,  36. 
(iamarlicaz  F^  V  19,  10;  sta. 
8,  n.  in  iftmarllchaz  uutzi  (amar- 
lichaz  P)  V  23,  101 ;  sw.  d.  pl 
n.  iftmarllchon  thingon  V  9,  6. 
iämar-licho  adv.  schmerzlich, 
furchtbar :  uueinöta  i.  HI  24, 8. 
i.  er  zi  in  qult  V  23,  99. 

iamSr  adv.  1)  immer,  immerdar; 
in  alle  Ewigkeit:  L  5.  85.  94. 
S  46.  48.  12,  40.  43.  44.  48. 
(iomerV)  49.  55.  28,16.  II 12, 
74.  15,  15.  16.  19.  24,  42.  HI 
17,  58.  20,  100.  116.  166. 168. 

21,  36.  22,  12.  26,  67.  68.  IV 
1,  53.  3,  24.  12,  26.  15,  12. 
13.  58.  25,  14.  (iomer  P»  V) 
37,  39.  44.  (iamar  F)  46.  V  9, 
20.  12,  25.  36.  47.  16,  45.  20, 
52.  21;  23.  22,  7.  23,  6.  181. 
182.  210.  211.  214.  217.  282. 
290.  24,  18.  H  164;  mit  ver- 
stärkendem temporalem  Zusätze: 
i.  in  dnuön  I  2,  37.  fon  iftre  zi 


V  . 


208                                           iamör  —  ih 

iäre  i.  I  1,  67.    i.  fon  uuorolti  Genetiv  oder  alleinstehend ;  stets 

zi  uuorolti  I  24,  46.  —  2)  in  in  Sätzen  negativen  Inhalts:  n. 

Sätzen  negativen   Inhalts:   je-  s.  iauuiht  so  gelphes  I  23,  25. 

mals;  mit  der  Negation  ztisam-  iauuiht    guatigillches    [aliquid 

men  oft:  niemals^  in  alle  Ewig-  boni.  Joh.  i,  46]  n  7,  47.   ia- 

heit  nicht:  I  23,  61.  H  3,  10.  uuilit  möra  V  1,  34.   i.  ander 

16,  8.  m  18,32.  IV  7,  32.  27,  suntar  guat  (iouuiht  V  iauuith 

15.  V  2,  14.  7,  28.  36.  F)  V  23, 253;  d,s.  mitiauuihtu 

n-iamfir.  alles  uuio  iz  nist  IQ  6,  52 ;  a. 

iAr  st  n.  Jahr:  n,  s.  ein  halb  i.  s.  iauuiht  thes  S  7.   es  i.  (ia- 

I  5,  1 ;    g.  s,  biscof  thes  iö-res  uuit  V*)  I  17,  24.  iauuiht  (ia- 

[pontifex  anniillius.  Joh.  11,48]  uuith  F)  V  19,  49.  i.  thes  (ia- 

m  25, 22. 31 ;  d.  s.  themo  fiar-  uuith  F)  20,  34.  (iauuith  F)  20, 

zegusten  iftre  H90;  adv,  fon  i.  35.  (iauuith  F)  23,  263. 

zi  i.  L  62.  12,  57.  bl  mana-  n-iauniht 

gemo  i.  viele  Jahre  hindurch  iehan  s.  gehan. 

n  4,  32.  io  bl  i.  nach  Jahren,  iendr  s,  genör. 

immer  in  Zukunft  HI  7,  55;  ih  pron,  1.  pers,  ich,-  wird  heim 

a,  s.  adv,  Acc.  der  Zeit:   filu  Yerhum  oft  ausgelassen    oder 

manag  iär  I  15,  2.  16,  1.  thaz  substantivisch   umschrieben;   es 

iftr  allaz  m  14,  74.  allaz  thaz  steht:   L  4.   9.   12.  44.  62.  80. 

i.  IV  11,  45.   al  thaz  i.  V  23,  85.  87.  S  5.  10.  17.  33*.  34.  I 

169.   ubar  iär  Jahr  für  Jahr  1,  52*.  67.  80.  87*.  2,  1.  5.  7. 

L  60.   n  11 ,  56.  m  20 ,  31 ;  8.   11.  16.  17.  21—23.  42.  43. 

thaz  öuulnlga  gotes  ifti-  S  40;  48.  49.  53.  55—57.   3,  9.  30. 

n,ph  (es  uuarinzuei  iär  VDF  31.  47.  4,  27.  49.55.69.  5,  35 

I  19,  24);    g.  pl  iäio  filu  ma-  —37.  39.  40.  43.  45.  65.   6,  9. 

nagöro  seit  sehr  vielen  Jahren  11.  7,  5.  8,  3.  9.  9, 17.  37,  12, 

I  4,  49.  m  4,  16;  alt  iftro  filu  7.  9.  17.  19.  14,  22.  15, 10.40. 

manegöro  I  16,  2.   altöro  zuiro  17 ,  3.  4.  5.  49.  50.  67.  18,  4, 

sehe  i.  122,1.  IH  18,55.  thero  6.  26.  28*.  29.  43.  44.   19,  5. 

i.  uuas  fiarzug  inti  sehsu  Hll,  17.  25.  26.  27*.  20,  22.  22,43. 

37.  m  4,  17.  15,  14;  d,  ph  bl  48—60.  62.  23,  63.   24,  4.  20. 

iäron  im  Laufe  der  Jahre,  der-  25,  5.  8.  18.  20*.   (so  ih  P  V 

einst  I  27,  28.  H  4,  43;  a.  pl  sih  F)  21.  27,  19*.  28*.  33.  34. 

ellu  slnu  iAr   L  64.   12,  56.  41.  49.  54.  59.  60.  69.  Hl,  12. 

H   16.     thiu    öuulnlgun  gotes  2,  6.  11.  15.23.  4,  77—79.85. 

iftr  immerdar  L  92.   fiar  i&r  I  93.   6,  1*.  2.  3.   7,  1.  19.  29. 

19,  23.   in  zuei  iär  P  19,  24.  31.  34.  52.  55.  59.  63.  65.69* 
thiu  iär  19,  28.  unz  in  zuei  i.  71.  8,  2.  13.  17.  48.  52*.  9, 11. 

20,  7.  25*.   26.  87.    11,  7.  26.   12,  3, 
ia-nniht  i)ron.  etwas,  mit  einem  15.  29.  30.  67.  60.   13,  5—8. 
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34.  14,  16.  18.  29.  32.  36.  40.  11»   16.  4,  37.  41.  51.  6,  6.  7, 

48.  49.  52.  61.  66.  80.  89. 109.  5.  23.  24».  27.  35*.  37.  41. 51*. 

16,  3.  17,  5.   18,  1-5.  13.  14.  58.  8,  1.  29.  32.  37.  38.  40.  44. 

24.  19,  3.  9.  13.  14.  20,  5.  7.  52.  10,  9.  33.  11,  6.  8.  12,  34. 
14.   22,  16.  30.  42.    23,  3.  23.  43.   73.   74*.   82.   13,  1.  12.20. 

26.  27.   24,  2.   m  1,  7.  9.  11.  14,   16.   17.    15,  5.  13.  17.  19. 

12.  17.  24  25.  27.  2,  4.  3,  1.  27.  33.  34.  38.  16,  21.  45.  19, 
4,  17.  25.  38.  6,  1.  27.  7,3.13.  3.  30.  62.  20,  14  16.  53.  72. 
25—28.  41.  48.  71.  8,  30.  32.  75.  91.  92.  109.  22,  8.  23,  53. 
34.  9,  6.  10,  -9.  23.  26.  29.  11,  163.  176.  212.  230.  235.  261. 
2.  12,  5.  31-^83.  13,  9.  30.39.  24,  18.  25,  4  10—12.  14.  19. 
14,  6.  35.  36*.  53.  73.  77.  99.  22.  23.  28.  31.  32-34.  36.  55. 
101.  15,  31.  32.  39.  50.  16, 14.  79.  87.  99.  H  1.  3.  6.  10-12*. 

33.  48.  62.  65.  17,  57.  59.  65.  13*.  15.  26.  72.  95*.  99.  102. 
66.  18,  5.  6.  15—17.  24.  39.  124.  130.  133.  149.  158.  Oft 
45».  46.  48.  61.  62.  19,  32.  20,  Uhnt  es  sich  an  das  Vorher- 
11.  13.  21*.  37.  38.  46.  49.  59.  gehende  an,  und  zwar  entweder 
60*.  115.  123.  125.  147.  159.  so,  dass  der  Endvokal  des  vor- 
179.  21,  2.  9.  15.  22,  4. 16. 17.  hergehenden  Wortes  ^elidiert 
20.  21.  23.  31.  37.  50.  58.  59.  wird,  so  a  in  scolt  ih  V  23, 
64.  23,  13.  50.  52.  54.  24,  17.  239.  moht  ih  n  7,  29.  V  23, 
23.  27.  33.  52.  66.  85.  93*.  IV  225.  25,  13 ;  uuolt  ih  V  23,  1. 
1,  27—29.  33.  35.  37.  39.  41.  17;  irsuaht  ih  H  22,  8;  uuänt 

4,  7.  6,  26.  7,  3.  23.  25.  62.  9,  ih  m  20,  115;  saget  ih  IV  16, 

25.  10,  3*.  4.  5.  7.  12.  11,  22.  47;   llt  ih  I  22,  49;   uuant  ih 

27.  29.  31.  35.  46.  47.  12,  5.  m  16,  30.  V;  ob  ih  H  12,  57. 
6.  8.  10.  19.  24.  25.  33.  37.  58,  m  22,  15.  61.  62.   IV  17,  16. 

13,  7*.  8.  13.  17.  27.  28.  31.  19,  19.  V  7,  38.  20,  77.  107; 
42.  44—47.  14,  1.  15,  11.  19.  oder  e:  nub  ih  IV  1,  24.  25. 
22.  31.  45.  47*.  48.  50.  16,26.  13,  25.  26.  V  25,  13;  oder  i: 
27.   39.  40.  47.    17,  3.  15.    18,  sagöt  ih  IV  15,  9 ;  muaz  ih  HI 

5.  7.  17*.  18*   23.24.  19,7—9.  1,  19;   nih  H  7,  30;   int  ih  I 

20.  29.  42.  52*.  61.  64.  20,  39.  10,  19;   oder  o:   od  ih  m  16, 

21,  11.  17.  18.  23.  24.  28.  29.  18;  sih  IV  2,  32.  15,  10;  sö- 
32.  22,  1.  6.  7.  10.  33.  23,  3.  sih  H  14,  107.  21,  25.  m  20, 
4.  20.  35.  37.  38.  41.  24,  12.  148.  24,  94.  IV  31,  33.  V  12, 
18.  87.  25,  1.  26,  1.  30.  33.  40;  oder  u:  irsezz  ih  II  11, 
44.  27,  5.  12.  17.  30.  28,  21.  34;  thig  ih  V  25,  35;  güoub 
29,  25.   31 ,  1.  12.  23.  29.  30.  ih  m  20,  179;  hüih  m  23,  4; 

34.  33  ,32.  34,  5.  9.13.  35,14.  l6r  ih  H  23,  1;  uuftn  ih  I  18, 
36,  8*.  V  1,  33.  37.  2,  7.  3,  5.  3.  H  4,  36.  38.  14,  31.  58.  19, 

Piper,  GloiMr  la  Otfrid.  14 
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7.  m  21,  11.  IV  4,  60.  17,  5. 
18,  8.  V  10,  15;  Zell  ih  I  3, 
30  P».  n  20,  10  F.  m  23,  7. 
24,  112.  V  1,  1;    suah  ih  m 

18,  19;  uualt  ih  V  16,  19;  ir- 
hugg  ih  L  37.  S  11.  m  1,  17 
F;  ruah  ih  11  4,  93;  uuill  ih 
I  1 ,  113.  3,  45.  n  9,  29.  m 
1,  1.  12,  31  F.  42.  23,  51.  IV 
1,  5.  24,  27.  V  14,  5.  20,  1.  6. 
23,  15.  18.  25,  5;  Iöä  ih  I  1, 
52  F.  19,  25.  n4,85F;  freuu 
ih  I  7,  6;  scrlbih  I3,93FP^ 

19,  26.  IV  1,  23;  sprich  ih  U 

14,  90;  gib  ih  IV  33,  23;  oder 
so,  dass  es  selbst  sein  i  verliert, 
so:  hiluh  n  18,  9.  19,  23.  HI 

8,  2.  18,  18.  24,  31.  IV  7,  30. 

15,  34.  23,  41.  25,  11.  V  8, 37. 
12,  26.  42.  19,  51.  23,  218. 
HÖ8.  64;  gibuh  m  22,  25; 
zelluh  m  13,  43.  17,  40.  20, 
45.  24,  84.  95.  I  2,  23.  II  12, 
7.  92.  20,  10;  mlduh  IV  5,  8; 
rnachuh  11  26,  28;  zlhuh  in 
20,73;  sihuh  11120,116;  uuil- 
luh  n  9,  3.  m  12,  31  P^  37. 

23,  3;  oder  so,  dass  es  verschlif- 
fen wird.  Besonders  zu  beach- 
ten sind  die  Verschleiftmgen  mit 
thaz,  uuaz,  thie,  the,  thia,  thiu : 
theih  L  9.  10  12,  41.  55.  4, 
64.  8,  1.  15,  28.  17,  41.  22, 
54.  23,  64.  25,  18.  27,  20  58. 
n  6,  4.  8,  14.  18.  9,  1.  27.  41. 
14,  35.  45.  46.  102.  28,  28.  m 
1,   14.   23.  41.   8,  41.  42,    10, 

24.  26.    12,  8.    13,  4.    14,  73. 

16,  34.  44.  63.  20,  13.  79. 104. 
148,  175.  22,  61.  rV  1,  33.  11, 
30.  36.  13,  4.  48.  17,  22.  21, 
29—31.  24,  18.  29,  27.  31,  36. 


V  7,  36.  88.  60.  61.  8,  39.  15, 
7.  16,  22.  25.  20,  74.  79.  104. 
24,  8.  19.  H  48.  54.  125.  135; 
uueihi  3,  29.  H  8,  18.  21,13; 
thiuh  m  22,  17  P»;  thih  IV 
9,  30  11,  47.  I  11,  25.  (thi  ih 
D  V)  16,  25;  thiih  IV  6,  25. 
23,  41.  33.  7.  V  14,  30.  Die 
Verbindung  ist  so  eng,  dctss  das 
i  sogar  bisweilen  umlautend  auf 
das  vorangehende  Wort  tvirkt,  so 
in  der  Verbindung  meg  ih  V  7, 
35.  BelaHv  ist  ih  in  [ego  sum 
qui  loquor  lecum.  Joh.  4,  26] 
n  14,  80.  —  g.  s.  min:  ginado 
m.  I  2,  25.  m  2, 19.  17, 59.  IV 
31,  36.  eigun  min  minna  DI 
22,  22.  m.  ähtet  ir  HI  22,  39. 
IV  23,  44.  lougnis  m.  IV  13, 
35.  ir  m.  ni  machet  IV  16, 40. 
gihugi  m.  31,  21.  irgftzi  min 
33,  17.  m.  gifäre  V  3,  4.  in 
alahalbön  m.  V  3,  3.  iu  ni  bri- 
stit  min  16,  46.  nuisötat  m. 
20,  78.  m.  githähta  25,  98.  Als 
eine  dem  Folgenden  assimilierte 
Form  des  g.  s.  pron.  pers.  1. 
pers,  ist  zu  betrachten:  mines 
selbes  H  18,  13.  21, 24.  m  22, 
26.  IV  21,  24.  34.  23,  36.  31, 
26.  V  15,  10  16,  27.  25,  31. 
H  156.  —  d.  s,  mir:  S  9.  22. 
I  2,  18.  24.  26.  30  49.  51.53. 
5,  66.  7,  7.  10.  15,  15.  17,  48. 
49.  18,  5.  28.  22,  44.  45.  64. 
25,  17.  18.  27,  34.  56.  n  4,  80. 
7,  30.  55.  59.  8,  21.  45.  13, 
16.  23.  14,  15.  16.  18.  43.  80. 
87.  88.  17,  5.  6.  23,  27.  80*. 
m  1,  8.  18*.  22.  28.  29.  32. 
41—44.  2,  20.  4,  24.  26.  27. 
7,  2.  8,  34.  41.  10,  9.  29.  32. 
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12,  6.  7*.  13,  21.  23.  27.  30.  25,  8.  9.  12.  14.  78.87.  90.  97. 
14,  36.  102.  15,  30.  16, 18.  26.  98.  H  5. 10. 11. 160.  —  g,  dual. 
63.   17,  63.  64.   18,  5.  41.   20,  nnk^r:  ist  unkör  zueio  uuesan 

13.  48.  49.  59.  74.  113.  117.  ein  m  22,  32.  —  n,  pl  mir: 
146*.  149.  178.  21,  1.  22,  20.  L  29.  30.  45.  74.  78-80.  S  40. 
21.  23.  29.  23,  8.  24.  39.  24,  41.  48.  I  1,  40.  58.  114.  122. 
82.   IV  1,  5.    5,  34.  10,  6.  11,  126.  2,  9.  3,  46.  10,15.23.  11, 

23.  31.  34.  12,  5.  6.  9—11.  14,  56.  61.  12,  29.  13,  4.  14,  10. 
11.    15,  12.  32.  19,  53.  20,  31.  18.  15,  38.  41.  17,  21*.  22.  25*. 

34,  21,   7.  8.  12—14.  16.  33.  26.   32.  69.    18,  1.  2.  11*.  13. 

35.  23,  35.  28,  19.  31,  24.  25.  15*.  19.  21.  24.  22,  4.  51.  59. 
27.  35.  VI,  34.  2,  9.  18.  3,  24,  13,  16*.  25,  11.  12.  26,  11. 
8*.  11.  16.  20.   4,  2.   7,  4.  22.  13.  27,  16.  24.  38.  28,  3.  4.  8. 

27.  29.  34.  37.  40.  42.  52.    12,  11.  17.  19.  H  1,  6.  2,  33.  3,5. 

38.  14,  17.    15,  6.  9.  14.  18.  46.  50*.  56.  67.   4,  88.  103.  5, 

21.  22.  27.  28.  32.   16,  20.  36.  1.  3*.  4.  6,  31.  32.  55.  56*.  58. 

39.  17,  10.  11.  19,  15.  20,  40.  7,  17.  18.  44.  8,  31.  9,  4.  5. 
44.  73.  76.  78.  105.  109.  23,  10,  12.  22.  11,  41.  44.  12,  8. 
211.  223.  227.  25,  29.  34.  100.  55*  56.  14,  7.  8.  65*.  119.  15, 
101.  H  4.  8.  9.  22.  151.  153.  16.  21,  30.  35.  36.  38.  39.  24, 
166.  —  acc.  s.  mih :  L  94.  S 12.  5.  19-21.  24.  29.  31.  32.  36. 
39.  I  2,  30.  40.  48.  4,  63.  5,  39.  41*.  42.  43.  m  2,  31.  3, 
38.  7,  6.  8.   17,  45.  18,  4.  22,  4*.  13.  17.  5,  1*.  5.  21.  6,  17. 

47.  53.  25,  7.  8.  19.  27,  20.  57.  7,  5.  10*.  65.  69**.  70.  8,  18. 
n  4,  79.  86.  7,  29.  60.  8,  19.  10,  35.  16,  29.  56.  57.  17,  19. 
9,  27.  13,  5.  14,  16.  44.55.91.  26.  18,  13.  14.  27.  19,  2.4.7*. 
92.  16,  35.  36.  18,  2.  23,  20.  26.  29*.  30.  20,  45.  89*.  90*. 
m  1,  15.  20.  42.  4,  24.  37.  92.  108.  133.  135.  142.  21,  12. 
38.    7,1.    10,  44.   12,  5.  21*.  31*.  33.  22,  11.  14.  43.  44.64. 

22.  13,  6.8.  14,  35.  15,32.  16,  23,  9.  44.  57.    24,  13.  25.  51. 

24.  48.  64.  66.  18,  3.4.18.39.  25,  7.  10*.  11.  19.  20.    26,  3. 

20,  14.  46.  114.  118.  22,  18.  11.  12.  19*— 21.  24.  31.  34. 
58.  23,  51.   24,  29.  31.  96.  25,  36.  49.  51.   IV  1,  46.  47.   5, 

28.  IV  2,  34.  5,  8.  11,  21.  33.  5.  6.  7.  11.  13.  15.  17.  31. 
46.  48.   12,  12.    13,  5.  10.  33.  49.   50.  52.  54.  65.  57.  58.  64. 

48.  15,  4.  23.  32.  34.  36.  17,  66*.  8,  2.  15.  9,  6.  6*— 8.  33*. 
19*.  19,  11.  20.  54.  21,  4.  21.  13,  54.  14,  3.  4.  13.  16*— 18. 
22.  24.  36.  23,  31.  41.  43.  31,  19,  66.  20,  14*.  24,  7.  21.  32. 
34.  33,  18.  V  3,  13.  19.  7,  21.  25,  6.    26,  24.  28,  13.  14.  16. 

25.  30.  38.  49.  57.  8, 31. 43.  9,  30,  28.  30.  31,  11.  12.  32,  12. 

21.  16,  3.  4.  13.  16,36.  20,74.  33,  32.  34,  12.  36,  5.  22.  37, 
80.  93.  106—108.   24,   17.  18.  1.  3*.  5.  7.  .22.  33.  43.  V  1,7. 

14* 
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9.  2,  1.  3.  7.  13.   4,  6.  40.  5,  19,  3.  6.  25.  30.   20,  32.  34. 

12.  21.  8,  7*.  24.  9,  20.  27. 31.  43.   86.  91.   137.  141.   21 ,  11. 

35.  37.  10,  7.  12,  4.  6».  10.  12.  14.  16.  20.  21.  30.  34.  35.  22, 

15—17.  62.  63.  80.  18,  14.  19,  14.  25,  36.  26,  4.  5.  20. 31. 32. 

2.  21,  19.  23,  9.  10.  14.  59.  71.  53.   59.  65.   70.   IV  4,  48.  62. 

72.   82-84.   93.   98.   99.   103.  5,  18.  23.  63.  59.   7,  7.  8,  15. 

108.  109.  114.   118.   131.  148.  9,  10.  31.  11, 9.  12,  64.  13,  54. 

161.   160.  173.  185.   195.  207.  15,  28.   16,  33.   24,  16.  25,  3. 

221.  233.  243.   257.  271.  285.  5.  14.    26,  21.   27,  6.  16.    28, 

288.  292.  297.   24,  2.  3.  4.  7.  14.  31,  7.  32,  3.  33,  29.  30.38. 

9.  16.  21.  H  17.  68.  96.  97.  39.  40.  35,  41.  43.  37,  6.  21. 
106.  127».  131*.  133.  134».  138.  23.  30.  35.  36.  42.  V  1,  6.  10. 
142.  161.  164.  —  g,pl.nn&^r:  13—16.  2,  4.  8,  13—15.  18. 
sint  u.  ahtenti  I  10, 10.  IV  18,  25.  28.  10,  6.  12,  5.  35.  54. 55. 
26.  ist  n.  uulöönti  1 10,  24.  u.  77.  99.  13,  1.  14,  28—30.  18, 
Bumillh  m  3,  17.  n.  uualtan  13.  19,  36.  20,  87.  23,  11.  13. 
IV  5,  14.  n.  nihein  14,  4.  u.  25.  26.  30.  52.  60.  71.  77—79. 
inih  egisoh  V  4,  39.  —  d,  pl,  81.  94.  95.  97.  104.  105.  107. 
uns:  L  27»  28.  72.  73. 91.  842.  111».  115.  117.  132.  145.  147. 
43.  47.  I  1,  61*.  2,  11.  3,  2.  3.  157.  159.  174.  186.  196.  208. 
8.  16.  38.  39.  43.  4,  61-56.  222.  234.  244.  258.  272.  286. 
6,  18.  7,  26.  28.  10,  2.  5.  9.  287.  291.  294.  298.  24,  1.  3. 
14.  18.   11,  31.  54.  62.  12,  25.  11.   H  43*.  47.  57.   115—117. 

30.  13,  6.  15,  18.  17,  23.  27.  133.  136*.  139.  141.  142.  146. 
28.  62.  69.  71.   18,  17.  18.  23.  148.  158.  159.  —  a.pl  unfiih: 

31.  19,  12.  22,  62.  24,  15.  25,  S  40.  41.  I  1,  55.  2,  12.  3, 15. 
12.  26,  1.  2.  11.  12.  27,  15.  38.  10,4.9.11,58.17,72.18,1. 
23.  24.  30.  28,  2.  5.  9.  n  2,  2.  2.  14. 31.  34.  20, 34.  22,  59. 26, 

32.  3,  1.  21*.  41.  46.  47*.  49.  9. 14.  27,  29.  37.  38.  28, 2. 4. 6. 
53.  57.  67.  4,  43.  5,  1.  3.  25.  9.  10.  11. 18.  H  3,  54-56.  65. 
6,  23—25.  35-37.  40.  50*.  7,  4,  87.  5,  26.  28.  6,  28.  37.  51. 

2.  27.  43.  44.  8,  17.  9,  15.  16.  52.  54.  9,  14.  77.  10,  19.  21. 
18.  30.  10,  7.  8.  15.  16. 19.  20.  11,  43.  21,  37.  39.  24,  18.  23. 
11,  38.  42.  13,  31.  14,  2.  34.  25.  m  1,  4.  3,  25.  5,  5.  19. 
75—77.  120*.    15,  15.   21,  29.  21.  7,  8.  10.  44.89.  10,19.13, 

32.  33.  35.  24, 17*.  21. 27—31.  17.   17,  20*.  19,  1—3.  20,  51. 

33.  34*.  35.  37.  38.  m  3,  1—  164.  21,  10.  19.  29.  22, 11.  24, 

3.  11.  13.  15.  20—22.  26.  5,  16.  25,  17.  18.  25.  26.  35.  26, 
5.  6.  20.  21.  6,  34.  7,  11.  30.  11.  12.  33.  35.  47.  56.  60.  63. 
43.  45.  46.  56.  62.  67.  68.  88.  64.  IV  1,  6.  42.  48.  2,  4.  4,  2. 

10,  10.  20.  12,  25.  26.  13,  17.  51  F.  61.  6,  20.  27—29.  36. 
16,  46.  69.  17,  18.  18,  35.  59.  51.  9,  5.  14,  18  P.  15,  17.  27. 
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19,  49.   22,  33.    24,  31.  25,  2. 

4.  5.  7.  8.  12-14.  27,  12.  15. 
28,  12.  13.  30,  27.  36,  10.  37, 
8.  17.  18.    V  1,  3.  8.   2,  1.  6, 

21.  69.  8,  12.  9,  2.  32.  33.  10, 

5.  12,  20.  23.  67.  16,  3.  21,  26. 
23,  75.  288.  24, 2. 15. 16.  H 130 
—132.  140.  142.  145. 150. 159. 
164;  angelehnt  an  das  voran- 
gehende Wort:  bnnsih  IV  14, 
18  VF.  V  12,  20;  thunsih  IV 
4,  51. 

fla  st  f.  Eile,  Hast:  n,  s.  thiu 
IIa  (nuila  F)  I  22,  28.  IV  13, 
6;  i.  s,  mit  llu  I  6,  2.  III  14, 
25;    d.  ph  mit  mihildn  llön  V 

6.  48.  25,  82. 

ilen  sw.  V.  I.  iir.  llön  sw,  v.  IL 
itr.  eilen,  trachten  nach;  1)  abs.: 
3»  pl.  praes,  i,  llent  zi  blgihti 

V  6,  38 ;  1.  pl.  praes,  c.  Ilemös 
(ilimes  F)  zi  themo  kastelle  I 
13,  3.  t.  zi  himilrlche  (ilemns  F) 

V  23,  76;  3,s.  praet  i.  zi  fua- 
zon  si  Uta  (illta  F)  V  7,  56. 
z6n  iungorön  si  1.  7,  65;  3.  pl 
praet  i,  iro  ferti  lltun  1 17,  53. 
27,  13.  1.  uuidorort  [regressi 
sunt.   Luc.  2,  45]   (hiltun  F)  I 

22,  29.  1.  fon  theru  bürg  11 14, 
93.  thes  ganges  sie  I.  V  4,  19. 
zi  themo  grabe  sie  1.  [curre- 
bant.  Joh.  20,  4]  V  5, 4.  biltun 
V)  4,  10;  3.  s.  praet  c.  lltl  V 
4,  11;  p.  praes,  fuarun  ilenti 
(UintiF)  I  13,  7.  giangln  harto 
1.  IQ  14,  94;  st  n.  pl  m,  p, 
praet,  fuarun  barto  llente  (ilenti 
F*)  117,78;  adv.p, praes.  fuar 
llönto  (ilento  V»  F)  IV  12,  53. 
—  2)  c.  gen.  eilig  nach  etwas 
trachten,   eifrig  auf  etwas  he- 


deicht  sein:  2,  s.  imp,  ili  tbes 
iro  heiminges  I  21,  8;  3,  pl, 
praet  i,  thes  lltun  sie  IV  4,  30. 
1.  slnes  thionöstes  IV  9,  15;  5. 
s.  praet  c.  es  lltl  (iltaF)  II  9, 
36.  —  3)  mit  ctbh.  Satz,  beson- 
ders oft  c,  in  f.:  3.  s.  praes,  i, 
llit  er  gigähe  1 1,  32 ;  2.  s,  imp. 
Ili  theiz  scöno  gilüte  I  1,  37; 
'apoc,  11  io  ii-fullen  (ili  F)  I  1, 
45.  (üi  V)  n  9,  1.  V  15,  8; 
1.  pl  praes.  c,  Ilemös  (ilimes  F) 
thes  thenken  III  26,  61;  J2.pl 
imp,  Uet  sie  gislihten  I  23,  28 ; 
3.  s,  praet,  i,  apoc,  llt  er  gisa- 
gön  n  7,  25;  3.  pl  praet  i, 
lltun  thaz  sie  nan  gisähln  11 
14,  94.  III  22,  34;  3,  s.  praet 
c,  si  lltl  loufan  (silti  P«  V«)  m 
24 ,  45.  —  4)  mit  refl,  Genet : 
3,  pl  praet,  i.  sie  lltun  iro  be- 
eilten sich  V  16,  9. 
gi-ilen  stv,  v.  I.  itr.  eilen,  trach- 
ten flach:  inf,  gillen  zi  thdn 
iungorön  [cito  euntes  dicite  dis- 
cipulis.  Mtth.  28,  7]  V  4,  59; 
3,  s.  praet  i,  zi  kriste  gillta 
[occurrit  illi.  Mtth.  11,  20]  in 
24,  11. 40.  tharzua  gillta  IV  33, 
28;  1.  s,  praes,  c,  gille  zi  thes 
krüzönnes  heile  IV  1,26;  3,pl, 
praet,  c.  sie  glltln  (giiltin  V  F) 
z6n  höhen  gizltin  I  22,  2.  giil- 
tin V  16,  7.  —  2)  mit  einem 
Gen.  pron.  und  abh,  Satze :  3.  s, 
praes,  i,  ther  thes  ni  gillit  (gi- 
hilit  V)  mit  doufu  sih  ni  uulhit 
V  16 ,  33 ;  ^.  pl  praes.  c.  ir 
thes  gillet  thia  zäla  bimldßt  IV 
7,  85;  3,  pl  praes.  c.  sie  thes 
gllön  (giilen  V  F)  thie  brösmün 
giläsln  ni  6,  45. 
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hera-gi-flen  sw.  v,  L  itr,  her- 
eüen :  1. 8.  praet  c,  ni  ih  hera- 
glitt  (gülti  V  P)  zi  thir  H  7,  30. 
thara-gi-tlen  sw,  v.  L  itr,  dahin 
eilen:  3.  s.  praet.  c.  ni  thaz  er 
tharagilltt  (tharagilti  V»)  V  4, 27. 
heim-tlen  stv.  v.  L  itr,  heim- 
eilen :  3.  ph  praet  i,  lltun  sie 
heim  I  22,  8. 

herasnn-tlen  stv,  v,  I,  itr,  her- 
eilen:  l,s,  praet,  i,  apoc.  llt  ih 
herasun  I  22,  49. 
hinana-tlen   sw,  v.  1,  itr,  voti 
dannen   eilen:  1,  s.  praes.   c, 
llemds  hinana  V  23,  99. 
In-flen  sto,  v,  I,  itr.  eilig  hin- 
eingehn :  3,  s,  praet,  i,   Uta  in 
thia  bürg  In  II  14,  86. 
ingegin-flen  sw.  v,  I.  itr,  eüig 
entgegengehn:  3.  s.  praet.  i.  Uta 
kriste  ingegini  [occurrit  illi.  Joh. 
II,  2o]  m  24,  6. 
thara-flen  sw.  v.  I.  itr.  hineilen : 

1.  s,  praes.  i,  ih  llu  thara  [venio. 
Joh.  5,  7]  m  4,  25. 

ilönto  5.  llen. 

im-bot  st  n.  Auftrag :  n.  s.  quam 
i.  imo  in  dronme  I  21,  4;  a.s, 
ih  scal  in  sagön  i.  [evangelizo 
vobis.  Luc.  2,  lo]  I  12,  9.  sie 
ahtötun  thaz  i.  (inbot  F)  I  13, 

2.  thaz  i.  sie  gihörtun  (inbot  F) 
I  17,  63. 

imo  8.  er. 

in  8.  er. 

in  pra^.  I.  c.  dat  a.  local  a.  in 
in  uoalde  I  1,  62.  10,  28.  11, 
14.  felde  I  1,  62.  sante  1 1,  72. 
lante,  elilente  I  1,  72.  119.  4, 

3.  11,  23.  12,  1.  17,  24.  27. 
18,  16.  21.  21,  3».  22,  39.  27, 
56.  II  8,  27.  9,  8.  IH  24,  65. 


26,  23.   V  9,  23.   19,  26.  33. 

23,  226.  246.  H85.  in  aegypto 
I  19,  6.  in  galilöa  HI  16,  3. 
böthleem  I  12,  15.  rlche  fl  14, 
106.  III  1,3.  12,  17.  13,  36. 
42.  16,  28.  IV 10,  8.  V  23,  250. 
260.  24,  8.  in  inheimon  H  9, 
28.  V  9,  20.  in  heiminge  V  16, 4. 
in  inouön  HI  14,  75.  in  gouuon 

14,  76.  in  thorfon  17  31,  15. 
in  bnrgin  31,  15.  in  themo  hüs 
I  14,  13.  III  14,  8.  in  einöte 
I  23,  4.  uuuastinnu  23,  19.  in 
huttön  ni  15,  14.    in  porziche 

22,  5.  garten  IV  18,  22.  24. 
in  grabe  V  7, 14.  8, 2.  in  crüte 
I  16, 24.  uuägOn  20, 13.  in  erbe 

I  22,  54.  V  23,  259.  in  uuftge 
ni  7,  34.  in  undön  13, 11.  26, 

4.  III  8,  12.   H  63.   in  söuue 

II  1,  36.   in  erdilche  I  3,  33. 

5,  53.  V  23,  137.  erdringe  I  1, 
95.  11,  47.  n  17,  12.  erdente 
I  11 ,  17.  uuorolti  I  1,  94.  6, 
48.  6,  13.  19,  32.  11,  4.  12, 
12.  17,  1.  27.  23,  53.  II  1,  37. 
4,  67.  98.  23,  4.  HI  1,  4.  2, 18. 

20,  21.  IV  4,  23.  7, 44.  13, 43. 

15,  31.  26,  21.  35,  13.  V  1,  2. 
15,  31.  16,  42.  23,  19.  in  lüfte 
n  4,  56.  80.  in  abgrunte  V  1, 
28.  25,  95.  103.  in  himile,  hi- 
mibiche,  himilrlches  freuoidu, 
^scdnl,  gikamare  u.  s.  w.)  L  86. 
S  21.  41.  I  2,  43.  3,  32.  5,  47. 
7,  16.  11,  56.  12,  23.  2a  17, 
18.  n  3,  10.  9,  9.  16,  31.  38. 

24,  44.  IV  9,  28.  V  1,  28.  12, 
62.  16,  19.  22,  11.  23,  2.  44. 
70,  204.  25,  95.  103.  H  9.  20. 

21.  35.   in  irdisgdn  thingon  V 

23,  10.  in  henti,  hanton  1 4,  20. 
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6,  10.  30.  7,  22.  9,  40.  11,  61. 

15,  6.  27,  63.  n  3,  18.  m  6, 
36.   14,  94.  22,  26.   IV  3,  21. 

16,  22.  20,  38.  23,  24.  V  11, 
32.  24,  10.  in  bette  I  11,  44. 
in  felison  IV  35,  36.  in  fazze 
n  14,  22.  in  sibe  IV  13,  16. 
in  brämdn  IL  9,  60.  in  hiafön 
23,  14,  in  giuuätin  11  23,  9. 
m  9,  10;  in  munde  m  6,  36. 

7,  74.  in  banton,  gibentin  I  11, 
61.   m  12,  41.   IV  19,  4.  22, 

14.  in  seife  m  14, 59.  m  buache, 
bnachon  S  23.  11,4.  87.  19, 
23.  n  2,  31.  4,  94.  9,  18.  10, 

15.  m  1,  11.  25.  rv  6,  2. 

V  23,  123.  H  25.  38.  40.  105. 
127.  in  enangeliön  I  3,  47.  n 
9,  71.  V  6,  6.  in  alten  enuön 
I  20,  25.  in  ferse  11  4,  63.  in 
thes  giscrlbes  slihtl  11  10,  9. 
m  7 ,  76.  in  lücases  deile  m 
14,  66.  in  unolkön  I  15,  38. 
IV   19,  54.   in  beche  I  5,  58. 

V  21,  6.  13.  in  theru  muater 
I  6,  4.   in  im  V  4,  24.  in  uns 

8,  28.  in  in  10,  29.  in  kaikere 
n  13,  39.  V  20,  77.  in  thera 
nähl  m  22,  1.  IV  29,  44.  in 
ftrümen  IV  35, 30.  in  finsteremo, 
finstarnisse  11  1,  47.  HE  20, 20. 
in  brusti,  herzen,  muate,  gi- 
thankon,  huge,  gihugti:  L  15. 
46.  49.  S  25.  I  1,  124.  5,  39. 
12,  26.  13,  18.  16,  6.  18,  38. 
19,  12.  25,  17.  n  1,  8.  42.  3, 
35.  6,  22.  7,  56.  11,  64.  68. 
12,  86.  13,  26.  16,  25.  17,  6. 
19,  5.  21,  3.  4.  5.  8.  17.  22, 
5.  24,  15.  16*.  m  7,  75.  10, 
41.  12,  44.  14,  17.  17,  60.  20, 
141.  24,  26.  34.  25,  38.  26,  5. 


55.  IV  4,  60.  5,  30.  12,  13— 
15.  44.    13,  27.   26,  8.   37,  10. 

V  2,  10.  3,  13.  14.  8,  32.  44. 
9,  18.  15,  7.  20.  16, 16.  18, 14. 
20,  22.  62.  23,  23.  30.  56.  60. 
67.  87.  132. 144. 150*.  174. 186. 
196.  208.  210.  222.  234.  244. 
258.  272.  286.  298.  25,  61.  89. 
H  49.  51.  115.  in  uuerkon  V 
25,  35.  in  löru  H  88.  in  Ube 
I  20,  36.  n  3,  62.  m  1,  23. 
19,  37.  IV  31,  16.  37,  21.  V 
3,  2.  12,  93.  98.  20,  17.  45. 
23,  55.   in  Uchamen  V  11,  42. 

12,  24.  in  uulge  HE  26,  40.  in 
banne  IV  8,  9.  in  krefli  12,  60. 
in  ringe  19,  8.  in  githuingnisse 
ni  26,  24.   in  suntöno  sunftin 

V  23, 110.  in  armillchön  suhtin 
m  14,  87.  —  ß.  an,  bes.  von 
Personen:  in  mir  I  2,  26.  5, 
66.  7,  7.  10.  18,  28.  m  1,  22. 
IV  31,  27.  V  3,  11.  16.  20,  76. 
23,  223.  in  thir  I  18,  28.  29. 
n  7, 55.  m  10,  29.  16,  29.  18, 

13,  rv  5,  31.  34.  V  2,  17.  24, 
11.  in  imo  L  37.  I  25,  18.  29. 
n  1,  43.  9,  37.  11,  29.  13, 16. 

14,  41.  m  2,  10.  5,  8.  20,  12. 
IV  23,  4.  20.  26,  23.  25.  V  15, 
23.  19,  23.  H  43.  in  uns  I  4, 
53.  n  3,  53.  m  3,  15.  22.  26, 
65.  IV  25,  5.    in  iu  n  21,  21. 

V  20,  103.  in  in  n  11,  63.  V 

15,  22.  36.  in  themo  11  5,  13. 

V  1 ,  46.  in  theru  11  3,  7.  in 
thesemo  L  65.  in  sumdn  HE  11, 
19.  20.  in  anderön  L  69.  in  b^ 
then  H  117.  in  gote  U  1,  41. 
in  kriste  11  3,  57.    in  satanäse 

V  16,  2.  in  sancti  gaUen  H 112. 
in  däuldes  d&ti  H93.  in  manne 
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I  18,  36.  flante  HI  18,  71.  vgl, 
haz  habön  in  HI  15,  29;  auch 
hei  Sachen:  in  themo  boume  V 
1,  17.  23.  29.  35.  41.  47.  in 
houbite  V  2,  10.  in  llchl  12, 
45.   in  Stade  13,  7.  14,  1.  14. 

25,  6.  100.  in  hornon  11  9,  83. 
in  bröte  11 4, 47.  —  y.  hei  (ge- 
legenüich  hei),  hesonders  mit 
Substantiven,  die  eine  Thätig- 
Jceit  oder  einen  Zust<md  heeeich- 
nen:  inredinu  L177.  179.  I  1, 
181.  m  14,  101.  V  25,  65.  in 
doufe  I  26,  9.  urdeile  I  28,  5. 
zimborönne  11  11,  37.  fliahanne 
H  82.  firstantnisse  I  1,  40.  na- 
matl  I  9,  14.  11 23,  26.  uuerke 
m  1,  10.  ferti,  fertin  m8, 14. 
IV  3,  4.  6,  2.  V  9,  10.  10,  71. 
riuuul  m  10,  30.  dati  V  14, 
15.  nndäti  m  17, 14.  deilu  IV 
28,  5.    naeidn  V  13,  9.    flnhti 

IV  7,  12.  urheize  IV  23,  28. 
nötltchemo,  inngistemo  thinge  IV 
13,  36.  V  23,  140.  suorgön  IV 

26,  43.  uulze  30,  20.  ungiuuurti 

V  16,  13.  hungere  IV  7,  12. 
ßuhti  7,  12.  siuchl  V  20,  106. 
in  themo  uuähen  I  2,  16.  — 
d.  auf:  in  erdu  I  12,  24.  11  3, 
10.  42.  21,  32.  m  8,  18.  12, 
43.  17,  36.  IV  4,  37.  7,  37.  V 

1,  28.  12,  67.  73.  16,  19.  30. 
18,  12.  25,  95.  103.  in  berge 
n  9,  36.  14,  57.  IV  4,  68.  7, 
5.  16,  30.  in  akare  11  22,  14. 
in  nolle  11  17, 14.  in  undön  HI 
8,  20.  V  14,  16.  in  disge  V 14, 
21.  in  altäre  11  9,  80.  in  bäru 
m  14,  6.  in  grase  IH  6,  43. 
in  pade  11  5,  27.  in  bmstin  V 

2,  10.   in  annuzze   V  2,  4.    in 


endin  V  2,  3.  5.  —  e,  vor:  in 
gisibti  I  23,  44.  U  24,  44.  HI 
26,  58.  IV  1,  54.  7,  88.  V  18, 
15.  —  5.  unter:  in  thiote  I  1, 
96.  in  thön  3,  9.  in  unlbon  6, 
7.  in  liutin  H  11,  59.  IV  20, 
13.  30,  36.  H  59.  in  kunne  I 
9,  21.  10,  6.  in  manne  I  15, 
30.  m  7,  64.  —  b.  temporal: 
in  zlti,  zltin,  gizltin  11  8,  4.  5. 

IV  7,  57.  8,  13.  20,  5.  V  17, 
4.  in  themo  friste,  theru  fristi 
n  19,  4.  m  9,  19.  14,  40.  20, 
84.  IV  36,  18.  in  uuoroltzltin 
II  8,  5.  in  uuoroltfristin  IV  37, 
38.  V  17,  7.  in  dagon  I  4,  1. 
in  thiln  dagon  IV  19,  32.  in 
thrio  dago  fristi  II  11,  34  40. 
in  thern  stulll  III  8,  48.  in 
thritten  dage  I  15, 34.  in  iungl 
II  11,  2.  ingnndi  1  16,  14.  in 
in  eltl  I  4,  86.  in  euun,  dauön 
I  5,  44.  V  23,  30.  in  themo 
öunlnlgen  Übe  II  24,  41.  in  Übe 
s.  oben  a,  a.  in  thera  naht  IV 15^ 
59.  V  17 ,  32.  in  then  stnntöa 
I  15,  22.  16,  15.  27,  9.  IV  19, 
75.  —  c.  instrumental:  in  thes 
tihtönnes  reinl  I  1,  6.  in  uuer- 
kon  I  1,  54.  II  4,  88.  m  5, 14. 
in  dätin  II  19,  18. 19.  in  uulhe 
I  26,  12.  in  fiure  27,  62.  68. 
in  riuuuön  I  28,  4.  IV  18,  4. 
33,  4.  36,  22.  in  ahtön  H  1,  2. 
in  uulne  9,  69.  in  koufe  14, 
11.  in  namon  HI  22,  17.  IV  4, 
47.  in  ununtön  IV  1,  44.  in 
einuulgi  12,  62.  in  unillen  21, 
6.  in  gibete  H  152.  in  uuorte 
1  5,  68.  II  4,  88.  IV  22,  34. 
in  arabeitin  L  12.  27.  IV  7,  31. 

V  19,  50.  in  agaleize  H  14,  6. 
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in  nötllchdn  anerkon  L  13.  in 
siegin  IV  22,  34.  in  zälu  L  20. 
in  nudnuen  IV  7,  31.  in  söre 
in  4,  18.  suhti  m  2,  8.  färi 
n  4,  46.  unege  Hl  10,  1.  14, 
62.  gange  l  22,  14.  III  10,  4. 
14,  33.   IV  4,  57.  5,  2.  23,  5. 

V  9,  6.  louftin  III  10, 2. 4.  gi- 
lonbn  m  12,  32.  IV  13,  18. 
nngiloubu  11  12,  83.  döti,  döde 
IV  3,  23.  V  7,  41.  17,  15.  gi- 
bniü  I  1,  92.  3,  24.  17,  72. 
n  3,  9.  V  12,  9.  20,  23.  mah- 
tin  V  23,  290.  nnmahti  HI  23, 
21.  dronme  I  8,  20.  17,  74.  21, 
4.  unizzin  I  21,  15.  hiuuildnne 

V  22,  22.  freuuidu  H  6,  57. 
guatl  m  20,  154.  thanke  V 
25,  18.  mnnti  V  23,  29.  59. 
131.  173.  185.  195.  207.  221. 
233.  243.  257.  271.  285.  297. 
in  sänge  IV  5,  2.  V  23, 22.  25, 
96.  104.  muaze  m  25, 12.  sun- 
tön  n  17,  3.  m  1, 17.  20, 163. 
H  58.  in  theru  sagu  I  2,  15. 
in  zeihnungu  IV  33,  38.  in  li- 
chamen  I  10,  14.  Bisweilen 
kann  es  dann  überseM  werden: 
in  Bezug  auf:  I  1,  36. 88*  97». 

8,  4*.  10.  10,  17*  22,  62.  27, 
6.  m  18,  46.  20,  94.  IV  22, 
6.  V  8,  40.  15,  6.  H  118.  — 
d.  adverbiale  Ausdrücke,  über 
deren  Bedeutung  bei  den  ein- 
zelnen Nominibus  gehandelt  ist: 
in  agaleize  I  1, 1.  in  ahtu  L  56. 
IV  5,  60.  in  alagfthe  n  23,  30. 
alahalbön  IV  9,  22.  35,  28.  V 
3,  3.  altunorolti  I  4,  40.  ana- 
Uche  m  13,  42.  anarätin  H  23, 

9.  themo  ärgeren  rV2, 21.  däti, 
dätin  n  21,  20.  IV  22,  23.  V 


3,  14.  6,  12.  in  dage  I  15,  34. 
dagon  I  4,  1.  15,  9.  duame  V 
11, 15.  önnu  1 5, 44.  öuuön  L  82. 
I  2,  37.  54.  58.  3, 39.  7, 14.  17, 
7.  28,  20.  n  4,  90.  13,  36.  14, 
42.  16,  16.  24,  45.  m  18,  23. 
22,  25.  24,  32.  IV  12,  52.  37, 
37.  V  19,  18.  23,  60.  62.  132. 
174.  186.  196.  208.  222.  234. 
244.  258.  272.  286.  298.  H  8. 
173.  in  fäll  IV  8,  28.  fÄrön  22, 
32.    färu  IV  19,  28.   feste  m 

13,  54.  20,  98.  IV  31, 35.  festl 
m  12,  36.  IV  7,  5.  V  14,  15. 
fllze  I  1,  1.  IV  24,  1.  friste  V 

25,  91.  in  gfthl  I  8,  13.  20, 
12.  m  7,  60.  ni  14,  96.  20, 
58.  80.   n  9,  36.  12,  66.   IV 

14,  10.  18,  22.  V  4,  25.  in 
gäbe  I  18,  32.  n  24,  37.  m 
20,  18.  IV  29,  49.  V  7,  24. 
ginuelti   V  6,  60.  63.   guatln 

V  6,  62.  12,  42.  in  henti  stan- 
ian  IV  23,  36.  kusti  37,  9. 
lütl  33,  22.  mammunti  IV  4, 
16.  mittemen  in  17,  52.  mitte 
IV  4,  39.  mitten  I  22,  36.  HI 
24,  68.  IV  35,  4.  in  uuenigemo 
falle  V  20,  57.  ist  in  zäln  H  74. 
in  natura  V  12,  49.  in  nöti 
L  19.  66.  I  1,  106.  5,  67.  10, 
24.  n  1,  18.  4,  30.  34.  11,  40. 
16,  29.  m  7,  24.  8,  22.  11,  4. 
22.  12,  15.  13,  12.  15,  31.  17, 
63.  20,  66.  26,  42.  IV  1,  48. 
2,  2.  26.  9,  26.  13,  22.  52.  16, 
31.  17,  8.  21,  21.  31,  4.  32,  7. 

V  1,  6.  4,  35.  19,  45.  20,  90. 
in  not«  V  23 ,  69.  m  15,  52. 
in  nötin  L  23.  27.  H  24,  23. 
m  14,  88.    19,  26.   IV  14,  7. 

26,  46.  in  redinu  11  8,  17.  HI 


218 


26,  1.  in  scantu  IV  30,  16.  in 
then  thingon  V  19,  11.  19.  41. 
56.  63.  S  14.  in  uuäre  V  8,  36. 
n  23,  10.  V  19,  48.  H  90.  in 
uuäru  m  17,  21.  32.  IV  4,  21. 
26.  H  86.  L  40.  I  2,  46.  in 
uuftron  I  11,  16.  IE  16,  28.  V 
2,  3.  in  nnnuizzin  III  9,  8.  10, 
11.  18,  27.  in  ungiunurti  IQ 
20,  2.  —  e.  bei  Verben  a.  auf 
die  Frage  wo:  firspurnen  in 
steine  11  4,  60.  gangan  IV  21, 
6.  gibintan  in  herzen  V  21,  2. 
haftßn  in  11  9,  83.  irkennen  in 

IV  13,  9.  liggen  in  m  4,  18. 
neman  V  16,  2.  leggen  in  n 
24,  31.  mornen  in  I  18, 22.  sih 
rechan  V  4,  44.  sizzan  in  LDL 
6,  43.  IV  7,  5.  standan  in  11 
17,  17.  IV  7,  21.  12,  69.  V 13, 
6.  —  ß,  auf  die  Frage  wohin  f 
bergan  in  brusti  1 13, 17.  festi- 
nön  in  muate  (vgl,  S.  36)  11 
24,  34.  gistreuuen  in  V  16,  3. 
kleiben  in  (vgl  III  7,  52.  20, 
24)  V  15,  38.  sezzen  in.  (vgl, . 
unten)  V  20,  56.  spentön  in 
muate  IQ  7,  43.  sih  irheffen  in 
lüfte  V  17,  16.  —  n.  c,  acc. 
bezeichnet  in  das  Ziel  einer  Be- 
wegung: a.  bei  VerMs:  bifilhan 
in  IV  15,  62.  biqueman  V  9, 
47*.  birlnan  (in  min  mnat)  I  5, 
38.  bläsan  V  23,  277-280.  291. 
breiten  in  IV  4,  50.  bringan 
m  17,  9*.  10.  dnban  (in  uulzi) 

V  20,  114.  sih  drösten  (in  thiu 
thing)  1 23, 45.  duan  (in  gibenti) 
IV  16,  56.  (in  nbil)  m  26,  2. 
(in  muat)  V  12,  99.  21,  15. 
23,  71.  154.  H  139,  kund  duan 
in  U  14,  118.    sih  duan  in  IV 


36,  16.  zisamane  duan  in  buah 
in  17,  54.  fallan  (in  fuazi)  10, 
27.  (in  knio)  IV  22,  25.  (in 
erda)  7,  36.  faran  I  23,  9.  H 
3,  59.  14,  2.  m  4,  2.  23,  28. 
25,  40.  26,  52.  IV  6,  1.  7,  70. 
91.  9,  9.  13,  24.  V  7,  58.  61. 
62.  18,  8.  20,  100.  21,  19—21. 
22,  1.  3.  4.  7.  23,  100.  102— 
104.  festinön  (in  muat)  S  36. 
(vgl  n  24,  34.)  firdamnön  (in 
not)  V  2,  16.  firlftzan  in  11 21, 

37.  11,  61.  firloufan  (in  giuuer) 

IV  17,  9. 10.  fimeman  (in  thaz, 
dahin  verstehen)  IV  12,  47.'  sih 
firsehen  IV  30,  31.  firuuentan 
H  84.  firuuerfan  m  4,  24.  flia- 
han  I  5,  55.  8,  71.  19,  4.  m 
8,  3.  fuaren  in  I  19,  17.  11  4, 
51.   14,  108.   gangan  I  1,  47. 

5,  9.  6,  3.  27,  17.  18*  n  14, 
110.  23,  19.  m  4,  41.  6,  12. 
8,  47.  15,  61.  16,  2.  17,  2.  69. 
70.  IV  4,  65.  16,  1.  21,  1.  23, 
30.  34,  4.  6.  V  5,  9.  6,  23. 
H  157.    geban  IV  24,  7.   V  3, 

1.  m  22,  56.  sih  g.  IV  33,  23. 
gibreiten  IV  21,  32.  gicleiben 
11,2.  9,  38.   gideilen  IV  28, 

2.  gifuaren  11  1,  4.  4,  51.  gi- 
gangan  L  24.  I  18,  31.  20,  15. 
22,  18.  23,  11.  27,  46.  Q  2, 24. 

6,  15.  16,  34.  41.  9,  58.  HI  8, 
11.  IV  11,  43.  20,  20.  gikeren 
m  26,  20.  IV  33,  12.  I  4,  42. 
gikllnan  in  QI  21,  4.   giläzan 

V  7,  36.  38.  gileggen  in  IV  12, 
64.  güeiten  H  4,  2.  V  10,  14. 
H  6.  161.  güouben  in  U  12, 
86.  86.  ni  16,  69.  20,  173. 
179.  24,  29.  31.  IV  3,  12.  15, 
4*.  29,  11.  12.  V  16,  28.  gl- 
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neman  in  I  11,  6.  V14, 8.  gia- 
zan  IV  2,  16.  gisinnan  11  12, 
33.  gisidalen  I  25,  24.  gizellen 
m  18, 4.  gizeman  in  resü  &6no 

V  8,  3.  giziahan  IV  15,  60. 
hefian  in   I  15,  13.   h&han  IV 

23,  27.  iehan  11  13,  5.  inbrin- 
nan  I  20,  2.  inbrestan  in  20, 
129.  irhähan  V15,46.  intffthan 

V  20,  74.  irren  I  4,  37.  kören 

I  21,  13.  n  13,  35.  m  6,  17. 
15,  30.  H  55.  kleiben  IQ  7, 52. 
20,  24.  ladan  IV  24,  30.  läzan 

II  19,  28.  IV  31,  20.  33,  26. 
V4,  63.  H  123.  leggen  II  9, 
47.  m  7,  56.  IV  5,  4.  32.  I 
11,  36.  57.  12,  20.  IV  35,  8. 
U*.  35,  35.  36.  leiten  U  4,  2. 
IV  31,  26.  V  4,  52.  53.  20, 
108.  24,  16.  luagen  in  V  7,  7. 
liagan  V  25,  33.  gimeinen  (in 
sehsu)  n  9,  20.  nagalen  in  IV 

25,  13.  27,  7.  17.  neman  in  I 
15,  27.  m  3,  16.  queman  I  3, 
3.  43.  15, 10.  17, 9.  18,  42.  23, 
3.  U  2,  17.  18.  21*.  3,  52.  4, 
la  84.  105.  7,  58.  8,  40.  54. 
10,  7.  12,  24.  31.  87.  14,  99. 
18,  22.  ni  1,  8.  2,  1.  3,  2.  4, 
43.  8,  21.  13,  4.  14,  U3.  17, 
3.  18,  10*.  131.  21,  29.  23,  46. 

24,  41.  43,  90.  136.  25,  6.  26, 
32.  IV  4,  58.  64.  12,  61.  21, 
29.   24,  17.  29,  54.    V  4,  2.  8, 

26.  9,  8.  16, 25.  19,  36.  20, 87. 
23,  209.  24,  7.  H  116.  rfttan 
(in  ferah,  einen  Anschlag  gegen 
dcis  Leben  machen)  H  91.  rih- 
ten  I  26,  14.  10,  26.  H28.  re- 
dindn  III  1,  2.  raaren  122,47. 
samandn  I  27,  67.  28,  13.  scei- 
dan  I  3,  23.   sciaban  II  6,  25. 


scouuön  I  9,  23.  senten  S  5.  I 
4,  61.  13,  5.  U  7,  4.  m  10, 
23.  20,  14.  22,  55.  IV  19,  50. 
V 16, 2.  sezzen  in  1 11, 41.  II 4, 
53*.  IV  22,  21.  sinnan  II  2,  14. 

7,  39.  spiuuan  m  20,  47.  IV 
19,  71.  sprechan  (in  muat)  IV 
13, 12.  sügan  II  12,  61.  thenen 
I  2,  4.  tharakleiben  E  6,  31. 
thlhan  I  21,  16.  thingen  V  20, 
109.  uuahsan  (in  e<^i)  I  10, 
14.  unenten  III  21,  28.  24,  96. 

IV  7,  22.  14,  1.  15, 64.  26, 49. 

V  16,  21.  uuerfan  H  11,  15. 
m  17,  40.  IV  11,  3.  25,  3.  V 

13,  15.  uuerdan  11  2,  32.  IV 
19,  60.  uulsön  n  2,  21.  zellen 
IV  20,  10.  21,  13.  V  19,  13. 
43.  65.  S  26.  zeigön  V  1,  19. 
ziahan  V  13,  30.  14,  23.  ze- 
man  I  12,  34.  --  b.  beim  No- 
men: giuueltlg  in  IV  23,  14. 
künftig  in  HI  6,  52.  giloubo  in 
in  10,  43.  giaiuni  geban  in  V 
4,  30.  mftri  in  IV  1,  32.  —  c. 
in  Verbindimg  mit  unz  bezeich- 
net es  das  Ziel  in  der  Zeit:  U 

8,  36.  51.  IV  11,  5.  16.  33,  9. 
35,  42.  V  3, 10.  21, 23.  —  d.  es 
bezeichnet  den  Zweck:  I  15,31. 
III  6,  28.  14,  92.  17,  7.  IV 14, 

14.  21,  12.  23,  8.  V  23,  12. 
80.  96.  106.  116.  146.  158.  in 
gotes  minna  vm  —  willen  V  25, 
8.  —  e.  die  ungefähre  Zeit:  in 
thesa  zlti  IV  22,  9.  in  sambaz- 
dag  III  16,  34.  37.  47.  in  sun- 
nündag  V  5,  22.  in  thia  uulla 
m  13,  33.  in  thia  stunt  III 11, 
17.  in  then  dag  DI  16,  44.  in 
uuintirlga  zlt  III  22,  3.  in  an- 
dere gizlti  IV  8,  16.  in  morgan 
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n  7,  39.  IV  3,  17.  6,3.  12,56. 

19,  21.  V  4,  7.  ö,  22.  H 145.  in 
frladag  V  4,  6.  in  horsgllcha 
frist  V  8,  10.  in  naht  H  145. 
—  f.  in  adverbialen  Amdrücken  : 
in  abuh   I  21,  2.   IH  15,  43. 

17,  8.  30.  24,  74.  IV 15,  30.  in 
thia  ahta  I  23,  49.  IH  16,  57. 
in  aladräti  11  23,  14.  29.  m 
8,  22.  23,  40.  26,  45.  IV  4, 33. 
H  27.  in  alafesti  V  7,  54.  ala- 
gähi  V  20,  84.  alagfthün  m  6, 
37.  24,  72.  V  10,  19.  alallchl 
IV  29,  45.  alahalba  m  14,  26. 
IV  2,  19.   V  20,  37.   alanöt  H 

3,  21.  alanfthl  HI  20, 177.  ala- 
uuöj:  L44.  I  1,  87.  18,  26.  26, 
7.  n  3,  4.  4,  75.  8,  23.  9,  25. 
12,  92.  14,  25.  18,  5.  22,  16. 
42.  23,  23.  m  1,  7.  4,  9.  7, 
28.  11,  2.  27.  14,  77.  80.  19, 
21.  21,  25.  IV  6,  26.  35.  7,  41. 
12,  25.  15,  50.  19,  44.  24,  10. 
27,  9.  30.  V  20,  24.  43.  15, 38. 

23,  126.    alauuäi-a  '11  20,  14. 

IV  33,  9.  alaun^rl  I  22,  12.  11 

4,  25.  9,  75.  14,  103.  121.   m 

2,  28.  6,  33.  IV  15,  7.  V  7, 
46.  9,  12.  13,  24.  17,  17.  20. 

20,  115.  23,  204.  alla  uulsün 
n  4,  27.  allön  anahalba  V  3, 
12.   anallhl  11  4,  82.   anauuftni 

V  23,  62.  ander  IV  32, 4.  ant- 
reita  IV  6,  33.  deila  I  24,  6. 
drftti  II  21,  44.  23,  25.  24,  25. 
33.  m  4,  25.  7,  16.  8,  36.  12, 

3.  17,  14.  20,  85.  114.  23,  30. 

24,  17.  IV  29,  36.  31,  10.  33, 
3.    V  5,  8.    H  55.    driuua  IV 

18,  28.  eltl  I  4,  56.  86.  9,  12. 
(unz)  in  enti  I  4,  56.  5,  10. 
[cf,  20,  7.   28,  6.]    era  IV  20, 


22.  V  23,  12.  emust  I  22,  18. 
in  ein  1  1,  16,  HI  24,  81.  in 
fara  IV  7,  10.  f&rün  m  22, 10. 
festi  V  3,  9.  (I  17,  37.)  I  17, 
40.  19,  27.  in  fiara  I  21,  23. 
IV  13,  14.  27,  21.  V  7,  64. 
frenkisgon  I  1,  34.  46. 126.  m 

7,  13.  in  fristi  V  10,  20.  11 
18.  23,  68.  gfthün  11  23,  27. 
m  6,  49.   13,  47.   gidä-t  IV  4, 

15.  gimeitün  IV  26,  22.  V  6, 

16.  13,  5.  girihti  I  17,  70.  H 
2,  17.  m  7,  76.  14,  114.  21, 
32.  26,  58.  IV  1,  54.  4, 34. 58. 

8,  22.  V  23,  177.  I  17,  70.  23, 
26.  githiuti  V  8;  8.   giuuis  11 

7,  18.  giuuissi  H  12,  88.  IH 
14,  112.  19,  6.  24,  42.  IV  7, 
49.  18,  30.  26,  37.  V  6, 11.  59. 

8,  18.  12,  22.  23,  37.  giuuäri 
m  8,  24.  ihlna  guatl  IV  31, 
28.  gualllchl  IV  4,  46.  heüen 
hant  IV  24,  6.  lengl  I  20,  10. 
kriachisgon  1114,4.  tbia  meina 
IV  34,  2.  not  n  2,  36.  redina 
m  7,  51.  81.  14,  85.  15,  13. 
IV  12,  57.  reht  11  20,  9.  rihtl 
I  1,  19.  2,  44.  n  9,  7.  91.  10, 

9,  24,  44.  m  16,  70.  26,  13. 

IV  7,  88.  12,  60.  V  6,  38.  7, 
61.  18,  15.  23,  77.  in  then  sind 
n  2,  28.  in  suazl  IV  4,  16.  in 
thaz  IV  12,  47.  in  uuftni  H  7, 
49.  I  15,  23    in  uuftn  I  2,  21. 

V  6,  28.  in  uuftr  L  19.  I  8,  3. 
9,  17.  16,  25.  19,  24.  20,  7.  27, 
34.  n  4,  4.  105.  7,  9.  8,  1.  9, 
88.  11,  8.  13,  9.  39.  14,  19. 49. 
51.  16,  40.  m  2,  3.  35.  3,  26. 
6,  9.  7, 39.  8,  35.  9, 17.  17, 49. 
18,  9.  61.  20,  23.  31.  48.  127. 
155.  165.  22,24.  23,23.53.  26, 
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9.  IV  1,30.  2,  34.  3,  11.  4,12.  in  fröno?  L  59.  IV  29,  23.    in 

63.  6,  41.  9,  3.  11,  13.  12,  43.  giriuno  I  19,  9.  27,  35;  beson- 
13,  11.  15,  9.  18.  16,  17.  27.  ders  bei  pronominalen  Aus- 
18,  23.  41.  19,  1.  34.  20,  2.  drücken:  in  suUchu  HI  24,49. 
39.  23,  40.  24,  16.  27.  28,  18.  in  thiu  a.  pron.  adv.  hienn, 
29,  58.  30,  28.  33,  10.  36,  11.  hierbei,  daran:  11,9.  H  3, 
41.  36,  4.   V  2,  18.  4,  9.  45.  47.  4,  48.  7.  38.  9,  33.  65.  18, 

64.  5,  1.    6,  24.  40.  56.    7,  3.  2.    21,  12.  14.   m  1,  29.   14, 

10.  8,  51.  9,  44:,  11,  6.  14,  26.  84.  16,  22.  18,  72.  19,  36.  IV 
15,  24.  19,  46.  20,  31.  73.  22,  13,  10.  45.  14,  5.  23,3.  37,39. 

13.  23,  262.  26,  15.  81.  87.  V  1,  13.  20,  78.  25,  40.  -  b. 
H  45.  68.  99.  141.  in  uuftra  I  Cof^uncHon  mit  dem  Cofyunktiv : 
17,  67.   n  11,  7.  26.  61.   12,  wö/em,  wenn  I  1,  85.  1C3.   5, 

15.  29.   14,  115.  119.  15,  16.  63.  7,  12.  11,  7.  8.  16,  19.  20, 

16,  7.  19,  9.  20, 11.  22,  23.  35.  32.  n  4,  86.  5,  17.  22.  12,  36. 

24,  1,  4.  m  4,  33.  41.  14,  46.  80.  16,  1.  2.  21.  32.  m  7,  27. 
49.  15,  50.  16,  17.  17,  29.  18,  20,  80.  IV  2,  23.  8,  24.  14, 16. 
48.  66.  19,  31.  20,  133.  138.  17.  19,  12.  20,  24.  H134;  bis- 
161.  23,  20.  25,  23.  IV  1,  47.  weilen  noch  mit  folgendem  thea: 
5,  9.  21.  63.  6,  9.  8,  21.  9,  25.  I  2,  42.  m  7,  28.  —  Bisweilen 
10,  5.  11,  38.  12,  32.  13,  4.  lehnt  sich  in  an  das  Vorher- 
ig, 41.  16,  24.  48.   17,  6.  18,  gehende,  so  imon  m  23,  46. 

14.  17.  19,  10.  66.  27,  21.  28,  In  adv.  hinein,  meist  in  Verbin- 
21.  22.  31 ,  32.  36,  14.  19.  V  düng  mU  der  Präpos.  in  c.  acc. 
4,  7.  40.  6,  1.  7,  64.  13,  34.  I  23,  9.  H  14,  86.  m  10,  23. 
14,  6.  23,  70. 213.  25, 36.  H  26.  23,  28.  24,  41.  IV  9,  9.  21, 29. 
47.  66.  76.  110.  122.  129.  136.  23,  30.  34,  6.  35,  5. 

156.   uuftrt  m  22,  7.    IV  33,  inan  s.  er. 

26.  37,  31.  H 162.  in  thesa  unls  in-beran,  -bintan,  -btzan,  -blan- 

n  4,  39.  72.   uulsün  11  4,  28.  tan. 

9,  34.  87.  90.   m  4,  22.   uue-  inbot  s.  imboi 

llcha  unlsün  V  12,  39.   H  48.  in-brestan,  -brinnan. 

107.   in  ellu  uuoroltenti  V  17,  in-brüst  st  f.  Brust,  Herz:  d.s. 

12.   in  mihilan  nnuuän   (ganz  in  kindo  inbrusti    [corda  ülio- 

gegen  ihre  Erwartung)  V4,  20.  rum.  Luc.  i,  17]  I  4,  42. 

in  urheiz  I  19,  26.   IV  5,  46.  indi  s.  inti. 

in  nuehsal  IV  13,  26.   32,  10.  in-duan. 

zeichan  I  15,31.  inznngün,  gi-  in(ln)-diiaii,  -fähan, -faran, -flia- 

zungi  I  1,  31.  44.  53. 114. 116.  han,  -fbalen,  -gaganen,  -gän, 

120.  122.  125.  2,  36.  41.  42.  V  -gangan. 

25,  11.  —  m.  c.  instrum.  in  tn-gang  st.  m.  Eingang:  n.  s. 
thes  giscribes  uuorto   V  6,  13.  thes  himiblches  Ingang  IV  33, 
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mgangan  —  rnoaua 


29;  g.  s,  ihes  Inganges  III  12» 
38;  a.  s.  Ingang  theröra  nuo- 
rolti  II  4,  8.  10.  12,  19. 

in-gangan. 

in-gegin,  im  Reime:  in-gegini 
l)praep.  c,  dat.  entgegen,  gegen- 
über, gegen,  im  Verhältnisse  £!u: 
ingegin  thir  I  6,  12.  i.  uuidar- 
nuerton  I  23 ,  20.  11  3,  56.  i. 
thera  dftti  11  11,  32.  i.  kreftin 
slnen  13,  la  i.  imo  IV  3,  22. 
23,  16.  30, 23.  i.  in  19, 42.  20, 
9.  i.  äkusti  V2, 6.  i.  thes  Stei- 
nes hebigl  4,  18.  —  2)  adv. 
fleiz  ingegini  IV  4,  34.  i.  in- 
quad  IV  4, 56.  meist  in  engerer 
Verbindtmg  mit  dem  Verbum: 

ingegin-bringan,  -faran,  -flizan, 
-gängan ,    -garauuen ,    -ilen, 
-queman,    -rnafan,   -skrian, 
-glihten,  -uuesan. 
thara-ingegin. 

in-gi-gangan. 

fn-heim  st.  n.  Wohnort,  Heimat, 
Land :  d.  pl.  zön  tnheimon  (in- 
hemon  P*)  I  18,  12.  in  1.  11  9, 
28.  in  thesön  1.  [in  Jerusalem. 
Luc.  24,  i8]  V  9,  20. 

in-tlen. 

in-kan,  -klenken,-kliaban,-liiih- 
ten,  -nagalen. 

innan  praep.  in  1)  c.  dat.  innan 
mir  1 2,  24.  [in  utero  meo.  Luc. 
I,  44]  (innar  F)  16, 12.  i.  beche 
[in  tenebris  et  in  umbra  mor- 
tis. Luc.  I,  79]  I  10,  25.  V  20, 
116.  theni  brusti  H  21,  6.  24, 
14.  (in  P«V»)  V  21,18.  i.erdu 
V  1,  25.  —  2)  c.  instrum.  beim 
Pron.:  innan  thiu  1118,29.  IV 
19,  24.  —  3)  statt  des  Insir. 
tritt  der  Q-en.  ein  in  dem  Aus- 


drucke innan  thes  indessen,  in- 
zwischen: I  14,  13.  n  14,  15. 
[continuo.  Joh.  4,  27]  81.  [inte- 
rea.  Joh.  4,  31J  95.  24,  12.  IH 
2,  27.  12,  37.  14,  47.  (inan  D) 
106.  16,  6.  (inan  F)  22,  6.  17. 

IV  7,  2.  8,  12.  19,  1.  V  23, 
138.  139.  H  16;  einmal  im 
Reime:  innan  hüses  V  25,  16. 
—  4)  c.  acc.  auf  die  Frage: 
wohin  f  qneman  innan  muat  (in 
V)  I  2,  29.  gangan  innan  hüs 
[ad  me.  Luc.  i,  43]  6,10.  [in- 
gressus  in  templum.  Mtth.  21, 
12]  II  11,  11.  himil  gislge  i. 
then  sd  I  11,  12.  lazan  i.  brüst 
12,  27.  18,  41.  rnarta  sia  i. 
herza  22,  30.  duan  i.  abgrunti 
m  19,  28.  suuintet  i.  bein  IV 
26,  41.  i.  erda  sliafan  26,  47. 
i.  slnaz  dreso  barg  V  17,  6. 

innana  adv.  von  innen,  darin,  im 
Innern:  thu  es  innana  bist  du 
bist  es  inne,  weist  es  sehr  wohl 
n  8,  48.  innana  [intus.  Hrab.] 
n  4,  106.  sie  sint  i.  hol.  9, 106. 
i.  biscouuön  (inana  F)  IV  15, 6. 

V  23,  51. 

inne  adv.  drinnen ;  mit  einer  nähe- 
ren Bestimmung  mit  in  c.  dat. : 
in  bette  inne  I  11,  44.  in  her- 
zen i.  I  12,  24.  i.  eindte  i.  [in 
deserto.  Luc.  3,  2]  23,  4. 
th&r-inne. 
inne-unesan. 

in-neinen. 

inonua  st  f.  Wohnung,  Wohnort: 
unregelm.  Gen.  plur.  sie  mo 
innonuo  ni  ondun  [in  urbe  non 
invenit  habitationem.  Baeda.] 
IV  4,  70 ;  d.  pl.  in  inoaön  ich 
üze  in  thön  gouuon  III  14,  75. 


inquedan  —  inti 
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in(ln)-quedan,  -qneman,  -salzan, 
-seffan,  -sizzan,  -sliazan,  -sll- 
chan,  -slupfen,  -sperren,  -stan- 
tan,  -Btrtchan,  -suebben. 

int  5.  inti. 

int  -  beran ,  -bintan ,  -brestan, 
-brinnan,  -duan,  -^r^n,-fähan, 
-fallan,  -fliahan,  -füaren,  -gan- 
gan,  -geltan,  -hab^n,  -heizan. 

in-theken,  -thihan. 

inti  cot^.  und,  a.  jmr  Verbindung 
zusammengehöriger  Dinge:  htäs 
i.  hof  S  30.  er  i.  kuphar  I  1, 
69.  nuls^r  i.  kuani  1, 100.  mlna 
dagä  inti  ellu  iär  (int  P*)  2, 
56.  (int)  5,  24.  heilag  i.  guatdr 

8,  10.  9,  35.  hüs  i.  auenti  11, 

24.  dages  i.  nahtes  (entiF)  16, 
13.  IV  7,  84.  myrrün  i.  uul- 
rouh  I  17,  65.  suaznissl  i.  guatl 

25,  30.  uu&res  i.  gaates  11  2, 
38.  4,  83.  IV  15,40.  heröt  inti 
tharasun  11  7,74.  (intP)  9,21. 
fiarzug  i.  sehsu  11,  38.  altdr  i. 
fruatör  12,  24.  llb  i.  guat  15, 
12.  sie  eher  i.  hammes  HE  4,  8. 
druhtln  i.  sine  6,  5.  uulb  i. 
gomman  6,  10.  a]t6n  i.  iungdn 
6,  40.  8&lida  i.  heill  9, 12.  mör 
i.  mdr  10,  8.  fater  i.  maater 
16,  58.  20,  78.  ih  i.  fater  min 
22,  31.  54.  in  ferti  int  in  gange 
(enti  F)  IV  5,  2.  druhtln  i. 
meistar  IV  11,  45.  llb  i.  unär 
15,  20. 'äna  seilt  i.  &na  sper  17, 

9.  ih  indi  thu  (inti  F)  31,  12. 
bluat  i.  unazar  33,31.  (fehUY) 
V  1,  28.  scdno  i.  reino  V  9,  56. 
in  himile  int  in  erdu  (inti  in  V 
intun  F)  V  16,  19.  gomman 
inti  unlb  16,  30.  in  mammonti 
int  in  suazi  (inti  F)  IV  4,  16. 


in  bnngere  int  in  suhti  (inti  F) 
7,  12.  herero  i.  thegan  V  20, 
43.  thurst  i.  hungar  20,  73. 86. 
105.  23,  78.  äna  töd  i.  änaleid 
22, 8.  reht  i.  frido  23, 126.  liliä 
i.  rösä  23,  273.  erdün  i.  bimiles 
24,  5*.  fehes  i.  mannes  24,  6. 
in  ubili  inti  in  guatl  H  118.  — 
b.  jgur  Satzverbindung :  1 1, 55. 
2,  38.  (int)  5,  50.  10,  22.  11, 
(int)  6.  40—43.  (int)  13, 5.  (int 
PO  14,5.  15,19.  (intP  entiF) 
18,  2.  22,  36.  (int)  41.  23,  54. 
(int  P  F)  26,  2.  (int  P«  V»  in 
P»  V^  27,  11.  45.  55.  70.  28, 
9.  n  3,  44.  4,'  79.  (int)  84.  6, 
28.  7,  19.  8,  21.  (in  F)  9,  61. 
(int  F)  11,  14.  14,  96.  21,  2. 
m  6,  11.  7,  56.  10,34.  (int  V») 

16,  24.  17,  57.  20,  48.  22,  55. 
•(enti  F)  24,  7,  31.  (enti  F)  IV 

4,  35.  (enti  F)  5,  4.  8,  2.  (enti 
F)  12,  38.  16,  51.  55.  17,  2. 
(enti  F)  19,  42.  22,  24.  23, 19. 
24,  15.  25,  13.  28,  4.  30,  3. 
32, 12.  V  12,  54.  14, 24.  16,  28. 

17,  6.  18,  9.  (int  PVP«  in  F«) 
2,  17.  21,  18;  noch  gesteigert 
durch  ouh  I  17,  18.  int  ouh  4, 
68.  —  c.  es  reiht  an,  indem  es 
den  Gegensatz  hervorhebt,  so- 
wohl in  einfacher  Aufzählung, 
so  muater  i.  thiama  IL  3,  8; 
als  in  der  Satzverbindung:  I 
27,  66.  n  1,  46.  14,  18.  IH 
16,  52.  54.  (in  F)  IV  6,  14.  — 
d.  es  steht  am  Anfange  des 
Satzes,  nachdrtmksvoU  den  fol- 
genden Gedanken  einleitend,  oft 
auch  adversativ:  int  uns  ist  iz 
in  ther  eltl  binoman  I  4,  56. 
int  ih  scal  thir  sagGn  I  10,  19. 
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intUenken  —  io 


inti  dr  er  iz  ferslunü  theiz  uui- 
dorort  iruuunti  11  6,  29.  inti 
ih  bin  eigan  scalk  thln  bin  iph 
doch  u.  8.  w.  rV  11,  22.  inti 
ihn  ni  hdrtös  hiar  in  lante  Y 

'    9,  23. 

int-klenken,  -kliaban,  -nasalen, 
-neinen. 

in-trätan. 

int-redin6n ,  -salzan ,  -seffen, 
-sizzan,  -sliazan,  -sUchan, 
-slnpfen,  -sperren,  -stantan, 
-strtchan,  -suebben,  -uuerfan, 
-untchan,  -nuirken. 

in-zellen,  -ziahan. 

io  adv.  a.  immer,  jedenfalls,  oft 
durch  emmizßn  verstärkt,  bei 
Ermahnungen,  oft  in  den  Ge- 
brauch b  übergehend:  L  8.  22. 
28.  34.  43.  53.  61.  66.  92.  93. 
96.  S  31.  34.  38.  I  1,  32.  45. 
49.  65.  78.  97.  100.  2,  25.  37. 
47.  52.  4,  7,  36.  60.  5,  12.  14. 
67.  7,  22.  9,  14.  18.  10,  8. 
11,  31.  39.  14,  10.  15,  15.  17, 
25.  18,  11.  12.  23.  (40  V  F) 
20,  13.  21,  2.  16.  28,  9.  H  1, 
5.  15.  19.  23.  27.  31.  41—43. 
3,  40.  54.  58.  62.  63.  4,  43. 
7,  12.  38.  9,  9.  65—68. 91.  10, 
5.  22.  11,  22.  12,  51.  92.  13, 
28.  16,  2.  14.  23.  17,  6.  16- 
19.  28.  21,  7.  28.  30.  39.  40. 
22,  26.  29.  23,  7.  8.  24,  29. 30. 
36.  37.  m  1,  25.  5,  21.  22.  7, 
14.  16.  30.  65.  7,  89.  9,  13. 
19.  10,  12.  16.  21.  28.  11,  24. 
13,  30.  14,  88.  119.  (15,  11  V 
P)  15,  16.  16,  19.  20.  17,  65. 
66.  20,  20.  141.  142.  154.  22, 
22.  24,  26.  92.  93.  26,  5.  50.  (io 
gidago)  IV  1,  12.  2,  21.  4,  68. 


5,  59.  60.  83—86.  11,  3.  13, 
22.  29,  58.  33,  7.  V  3,  2.  3. 
15.  17.  19.  20.  8,  24.  9,  7.  12, 
65-67.  77.  99.  15,  8.  10.  34. 
20,  12.  109.  22,  6.  12.  23,  8. 
41.  42.  46.  48.  49».  52.  54.  88. 
89.  91.  149.  166.  179.  189.  25, 
57.  67.  68.  73.  74.  94.  H  17. 
19.  .30.  73.  74.  77.  78.  83.  90. 
91.  108.  110.  122.  137.  —  b. 
oft  hat  es  bloss  einen  verallge- 
meinernden oder  verstärkenden 
Sinn  (besonders  bei  al,  giuuis, 
ginuag,  ginuhti,  ginöto,  selb): 
vgl  L  8.  I  1,  26.  99.  121.  3, 
8,  7,  8.  10,  28.  11,  23.  22,  61. 
26,  12.  n  1,  21.  34.  39.  4,  37. 

7,  43.  9,  78.  12,  47.  15,  8.  m 
4,  44.  5,  14.  7,  8.  9,  14.  14, 
83.  112.  113.  16,  4.  17,  25.  18, 

8.  45.  19,  20.  24.  20,  12.  38. 
39.  184.  23,  40.  24,  93.  109. 
26,  24.  36.  63.  64.  IV  1,  4.  39. 
49.  2,  33.  5,  11.  6,  3.  38.  56. 
7,  63.  67.  90.  92.  8,  10.  12, 
17.  48.  17,  14.  28.  19,  24.  76. 
22,  25.  26,  12.  26.  29,  6.  11. 
14.  26.  31,  14.  15.  34.  36.  36, 
19.  22.  37,  16.  40.  V  1,  38.  6, 

17.  37.  9,  6.  12,  33.  42.  17,  28. 

18,  7.  19,  10.  20,  30.  23,  99. 
161.  267.  273. 277. 294.  24, 17. 
25,  63.  91.  101.  HIO.  92.119. 
120.  167;  mir  Verstärkung  oder 
Verallgemeinerung  adverbialer 
Ausdrücke  dient  es  auch  io  bl 
iäre  m  7,  55.  io  mdr  inti  mdr 
m  10,  8.  io  zi  guate  11  19, 13. 
IV  29,  4.  io  zi  nnzze  I  22,  62. 
io  zi  nöte,  bl  nöti,  thuruh  not 
I  15,  44.  17,  14.  18,  38.  22, 
34.  n  5,  7.  9,  72.  m  2,  7.  5, 
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13.  7,  24.  77.   16,  16.  19,  16. 

20,  40.  24,  109.  25,  9.  IV  4, 
30.  55.    6,  46.   9,  16.    18,  31. 

22,  30.  26,  10.  V  6,  43.  14, 
100.  H  117.  io  thes  sinthes  I 
19,  1.  21,  8.  n  5,  10.  io  allo 
zlti  L  7.  33;  besonders  oft  in 
io  gillcho  immer,  allemal  L52. 
I  1,  3.  15,  24.  16,  10.  17,  47. 
19,  8.  23,  34.  27,  40.  47.  H  4, 
62.  64.  96.  5,  4.  6,  13.  10,  16. 
11,  10.  13,  14.  14,  32.  70.  16, 
32.  21,  26.  22,  6.  23,  6.  IH  10, 

14.  16,  22.  20,  36.  22,  18.  24, 
8.  26,  40.  IV  1,  18.  7,  42.  29, 
36.   37,  18.   V  4,  23.   20,  20. 

23,  32.  Verallgemeinernd  ist  es 
auch  und  verleiht  indefinite  Be- 
deutung beim  Belaüv:  so  uuer 
so  io  n  28,  29.  m  13,  27.  IV 

21,  33.  sÖ  unaz  so  io  lU  22, 
52.  IV  33,  39.  SÖ  uuäx  so  io 
in  3,  12.  7,  53.  thes  io  H  14, 
92.  thaz  io  H  12,  33.  23,  15. 
in  26,  62.   rV  14,  11.  36,  6. 

V  23,  199.  thie  io  V8,9.  uue- 
Ühes  io  V  9,  55.  auaz  io  V  20, 
8.  thio  io  V  23,  209;  ferner  hei 
Conjuncüanen  und  Adverbien: 
thoh  io  m  5,  17.  V  25,  99.  io 
SÖ  m  6,  42.  7, 12. 10,  7. 12,  32. 
(vielmehr)  23,  20.  IV  7,  62.  13. 
47.  V  4,  31.  6, 53.  so  io  IH  7, 
81.  6r  io  m  18,  62.  63.  IV  8, 
8.  V  20, 50.  sus  io  IV  1, 19.  36, 
7.  V  10,  36.  Über  sär  io  s.  sär; 
auch  allein  ist  es  Conj.  Ell  7, 
10  (so  oft).  Im  positiven  Satze 
heisst  es:  je,  einmal:  IV  23,  32. 

V  22,  16.  25,  31.  H  135.  — 
c.  in  negativen  Sätzen,  sowie  in 
Frage-    und    Conditionalsätsen 

Piper,  Glou«r  la  OtMd. 


von  negativem  Sinne  heisst  es 
jemals:  S  13.  (44  V)  I  2,  50. 
51*.  5,  37.  38.  53.  6,  9.  9,  22. 
32.  11,  5.  13.  14.  49.  50.  15, 
7.  17,  17.  25.  18,  7.  20,  12. 
15.  16.  22.  31.  22,  40.  23,  31. 
28,  4.  7.  n  1,  9.  3,  9*.  41.  42. 
4,  17.  18.  23.  24.  6,  49.  7,  46. 
60.  8,  5.  9,  28.  88.  11,  12.  24. 
;2,  9.  22.  49.  94.  18,  7.  8.  20, 
4.  21,  41.  22,  2.  ni8,27*.45». 

II,  20.   13,  14.  15.  17.  18.  20, 

III.  147.  156.  22,  30.  54.  24, 
14.  15.  IV  4,  23.  25.  7,  32.  9, 
21.  11,  24.  29.  30.  35.  36.  12, 
28.  13,  25.  27.  48.  51.  53.  18, 
32.  20,  25.  24,  17.  18.  24.  26, 
48.  35,  12.  V  3,  16.  4,  39.  7, 
1.  10,  7.  17,  18.  26.  18, 16.  19, 
31.  59.  20,  23.  78.  84-86.  89. 

90.  22,   11.    23,  19.   24.   138. 
153.  200.  245.  279.  24,  7. 
n-io. 

io-gi-lih  s.  iagillh. 

io-gi-unftr  s.  iagiuuär. 

io-gi-unedar  s.  iaginuedar. 

ioh  Conj.  und;  die  Erscheinungen 
sind  hier  ähnlich  wie  bei  inti, 
fiur  verbindet  letzteres  mehr  das 
durch  seinen  Inhalt  auf  ein^ 
ander  Angewiesene  und  unter 
sich  Zusammenhängende,  wäh- 
rend ioh  die  zufällige  äußere 
Verbindung  ausdrückt:  L  5.  6. 
20.  26.  29.  32.  34.  64.  68.  70. 
80.  81.  S  18.  26.  30.  36.  38. 
39.  42.  I  1,  10.  12.  13.  15.  21. 
25.  27.  32.  38.  42.  44.  51.  55. 
62.  63.  65.  70.  72.  79.  86.  88. 

91.  97.  102.  110.  112.  117. 124. 
126.  2,  7.  9.  10.  13.  14.  22.  31. 
34,   36.  38.  41.  44.  51.  54.   3, 
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4.  13.  16.  40.  43.  4,  1. 6. 8.  25.  34.  43.  53.  67.  74.  75.  78.  15, 

28.  33.  50.  62.  79.  85.   5,  24.  8.  10.  12.  14.    16,  4.  5.  6.  11. 

27.  42.  57.  6,  2.  4.  6.  7.  7,  22.  12.  26,  14.  17.  20.  28.  37.  17, 

8,  6.  8.  10.  12.  14.  16.  18.  22.  6.  24.   18,  16.   19,  10.  12.  22. 

24.  9,  3.  8.  30.  34.  36.  37.  10,  24.  20,  2.  3.  21,  12.  18. 30.  34. 
4.  10.  28.   11,  1.  7.  9.  33.  40.  36.  40.   22,  4.  10.  12.  22.  26. 

44.  46.  52.   53.    12,  4.  6.  12.  38.  40.  41.    23,  6.  12.  19.  24. 

25.  13,  7.  11.  13.  16.  20.  14,  30.  24,  1.  3.  13.  14.  16.28.  36. 
8.  15,  3.  13.  16.  20.  23. 26. 28.  38.  41.  IH  1,  13.  27.  44.  2,  2. 
80.  33.  36.  39.  45.  16,  2.  7.10  3.  8.  23.  3,  3.  15.  22.  28.  4, 
—12.    16.  18—20.   17,  12.  14.  12.  19.  27.  28.  30.42.  5,8.13. 

15.  20.  22.  31.  36.  42.  47.  50.  17.  20.  22.  6,  2.  3.  6,  7.  36. 
52.  53.  56;  59.  62.  65.  72.  18,  40.  44.  47.  55.  7,  2.  14.  28.  36. 
10.  12.  20.  30.  37.   19,  14.  16.  44.  45.  50.  66.  68.  82.  85.  90. 

20.  20,  4.  6.  9.  14.  18.  21.  21,  8,  8.  9.  16.  33.  38.  45.  9,  5.  7. 

1.  6.  12.  14.  16.  22.  4.  10.  21.  15.  10,  20.  22.  27.  37.  42.  11, 

24,  35.  38.  45.  50.  60.  62.  23,  4.  6.  8.  13.  25. 31. 32.  12, 4. 12. 
8.  10.  13.  15.  34.  36.  47.  48.  17.  20.  28.  40.  13,  4.  6*.  7. 12. 
50.   56.    24,  4.  8.  12.  14.  17.  16.  29.  34.  38.  47.  56.  14,  22. 

25,  4.   7.   16.   19.  21.  26.  30.  23.   24.  30.  32.  38.  39.  41.  43 

26,  11.   27,  2.  3.  7.  8.  10.  13.  —45.   48.   56.   72.  74—76.  81. 

21.  27.  30.  35.  62.  68.  28,  7.  88.  107—109.  15,  11.  21.  33. 
10.  15.  19.  n  1,  3.  10.  12.  13.  42.  45.  49.  51.  16,  2.  4.  7.  16. 
25.  35.  36.  40.  43.  44.  2,  4.  8.  17.  32.  39.  40.  50.  51.  62.  66. 
12.  14.  16.  21.  22.  27.  32.  33.  67.  70.  73.  17,  1.  3.  4.  12.  20. 

38.  3,  15.  23.  39.  66.  67.  4, 12.  23.  37.  42.  45.  51.  60.  62.  65. 
35.  58.  59.  80.  83.  86.  88,  90.  66.  68.  18,  1.  8.  20.  34.  44. 
92.  94.  5,  4.  6.  8.  18.  26.  27.  48.  70.  73.  19,  10.  12.  14  35. 
6,  6.  8.  10.  14.  18.  20. 22*.  23.  20,  15.  27.  30.  42.  44.  50.  57. 
24.   26.  30.  36.  42.  57.  58.    7,  61.  64.  67—70.  84.  110.  122. 

2.  3.  10.  13.  15.  20.  33.  36. 42.  128.  134.  136.  144.  154.  167. 
43.  51.  54.  62.  63.  75.  76.  8,  170.  178.  180.  21,  3.  21.  24. 
4.  7.  11.  12.  31.  49.  54.  55.  9,  28.  29.  33.  22,  21—23.  31.  36. 
8.  10.  26.  43.  49.  54.  57.64.  76.  41.  42.  63.  23,  2.  6.  10».  12. 
80.  86.  93.  97.  10,  10.  11.  14.  24.  34.  38.  53,   24 ,  6.  16.  19. 

16.  18.  20.  22.  11,  5. 8. 10.  11.  20.  26.  44.  50.  52.  81.  86.  91. 
16.  18.  22.  26.  31.  33.  36.  43.  96.  99.  101.  102.  109.   25,  13. 

45.  49.  50.  51.  54.  56.  58.  64.  18.  20.  24.  26.  36.  40.  26,  7. 
68.  12,  1.  4.  19.  26.  28. 31. 35.  12.  13.  17.  23.  26.  29.  32.  33. 

39.  46.  50.  52.  67.  70.  74.  79.  35.  43.  44.  48.  49.  54.  61.  63. 
89.  91.  13,  1.  4.  10. 12.15.21.  66.  68.  IV  1,  2.  4.  8.  11.  14. 
24.  30.  38.   14,  10.  24.  26.  32.  21.  24.  26.  30.  86.  45.  46.  52. 
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53.  2,  24.  29.  3,  15.  24.  4, 10.  28.  30.  48.  51.  53.  56.  9,  7. 13. 

13.  14.  18.  20.  21.  40.  42.  45.  26.  29.  30.  37.  43.  46.  47.  50. 

46.  51.  52.  58.  62.  67.  69.  70.  56.    10,  3.  11.  13.  17.  18.  22. 

72.  5,  2.  4.  11.  13.  15.  36.  37.  23.   26.  30.  34.  36.    11 ,  7.  18. 

57.   6,4.  7.  8.  10.  13.  16.  17.  27.  38.  40.  50.    12,  2.  10.  11. 

21—23.  29.  31.  34.  40.  42.  44.  14.  39.  46—48.  62.  66.  68.  76. 

46.  49.  54.  7,  8.  9.  25.  26.  35.  78.  85.  89.  90».  96.  97.  13,  2. 

36.  60.  64.  68.  73.  75.  86.    8,  18.  26.  32.   35.    14,  4.  9.  18. 

8.  25.  26.  9,  2.  11.  12.  17.  26.  22.   26.  27.  29.    15,  6.  8.  30. 

30.  32.    10,  4.  15.    11,  10.  34.  31.  40.    16,  8.  10.  11.  18.  24. 

51.  12,  6.  9.  12.  16.  18. 23.  35.  29.  17,  2.  9.  14.  23.  25.  26. 29. 

40.   61.   13,  5.  10.  14.  18.  21.  72.    19,  14.  24.  25.  27.  29.  44. 

23.  24.  30.  34.   14,  12.   15,  4.  53.  66.  20,  3.  4.  6.  18.  22.  30. 

6.  8.  18.  19.  35.  52.  58.  61.  32.  42.  50.  61.  63.  64.  80.  85. 
16,  7.  12.  13.  16.  19.  32.  34.  93.  95.  97.  98.  108.  116.  21, 
35.  37.  42.  54.  17,  13.  18.  16.  17.  23.  24.  22,  4.  6.  14. 
19.  21.  22.  29.  18,  1.  3.  26.  23,  5.  12.  23.  24.  39.  45.  47. 
19,  6.  12.  14.  22.  23.  32.  40.  61.  63.  80.91.  92.96.106.107. 
46.  50.  55.  58.  70.  74.  20,  2.  113.  116.  128.  141.  146.  151. 
16.  18.  23.  28.  21 ,  8.  21.  27.  156.  158.  170.  175.  192.  198*. 
30.  22,  11.  16.  17.  21.  28.  32.  199*.  201.  214.  217.  218.  229. 
23,  6*.  11.  18.  24.  26.  33.  37.  238.  265.  266.  274.  275.  282. 
38.  44.    24,  2.  11.  20.  22.  34.  289.  291.    24,  22.  26,  1.  3.  4. 

38.  26,  5.  7.  14.  26,  2.  7.  10.  24.  32.  38.  40.  41.  49.  50.  54. 
12.  17.  20.  28.  42.  45.  47.  48.  55.  65.  74.  78.  80.  83.  84.  95. 
27,  8.  18.  22.  28.  28,  15  29,  98.  103.  104.  H  5.  10.  16.  20. 
4.  6.  19.  24.  26.  29. 31.  32.  38.  23.  31.  32.  41.  44.  87.  116. 122. 
50.  30,  5.  6.  11.  12.  31,  4.  10.  128.  132.  138.  161.  153.  159. 
11.  15.  16.  18.  20.  22.  30.  32,  162.  165.  167.  168. 

3.  6.  33,  13.  14.  16. 18. 27. 35.  io-man  s.  iaman. 

39.  34,  3.  6.  8.  18.  21.  22.  36,  io-ltcho  I  17,  47.    s.  io-gi-licho. 

15.  16.  22.  28.  29.  32.  34.  38.  io-mto  s.  iamdr. 

44.  36,  14.  44.  37,  7.  8. 13. 18.  io-auaime    adv.  1)   in  positiven 

19.  22.  26.  33.  34.  39.  40.  41.  Sätzen:  einst,  dermaleinst ;  dann 
V  1,  9.  13.  16*.  20.  28.  2,  13.  und  wann:   I  2,  18.   0  8,  28. 

16.  3,  2.  6.  7.  10.  14.  17.  18.  m  7,  60.   IV  29,  56.  —  2)  in 

20.  4,  1-5.  16.  19.  24.  29.34.  negativen  Sätzen :  jemals:  L21. 
42.  47.  50.  52.  5,  6.  10.  6,  2.  II  4,  60.  78.  100.  TU  9,  20.  IV 

7.  16.  21.  26.  31—33.  36.  38.  14,  2. 

42.  43.  46.  47.  64.  68.  72.    7,  io-amht  s.  iauuiht. 

7.   17.  22.  23.  34.  37.  44.  45.  ir  praep.  c.  dat  aus,  von  —  her: 

50.  55.  61.  63.  66.  8,  2.  5.  14.  qaam   engil  ir  himile  I  6,  3. 
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ladön  ir  lante  [ex  Aegypto. 
Mtth.  2,  15]  incloub  ir  thßn 
hanton  20,  17.  brfthton  treso  ir 
iro  lanton  II 3, 18.  thrübon  lese 
ir  thomon  [de  spinis  uuas  col- 
ligunt.  Mtth.  7,  16J  II  23,  13. 
man  zukke  thaz  maz  ir  thdn 
hanton  III  10,  34.  sumillche 
ir  themo  rlche  24,  73.  erstuanti 
ir  themo  legere  24,  98.  nAmi 
ir  thera  nöti  (iz  V»)  IV  24,  2. 
neman  ir  thera  leidant  24,  26. 
stuantan  ir  thdn  grebiron  26, 
20.  er  staant  ir  themo  muase 
[surgit  a  coena.  Joh.  13,4]  11, 
11.  giangun  ir  th6n  grebiron 
(yr  V)  [surrexerunt.  Mtth.  27, 
52]'  34,  6.  stuant  ir  thdn  restin 
V  4,  29.  bistu  eino  ir  elilente 
ir  anderemo  lante  V  9,  17. 

ir  g.  pl  s,  er. 

ip  JS.  pl  pron.  pers.  s.  thu. 

ira  s.  er. 

ir-ahtdn,  -altön,  -baldSn,  -bal- 
d6n,  -ban  (s.  an),  -barmen, 
-belgan,  -beran,  -biatan,  -bi- 
liden,  -bitan,  -bittan,  -blei- 
chen, -bolgono,  -bürren,  -dei- 
len. 

irdisg  o^;.  irdisch:  st  d.  pl  f. 
fon  irdisgön  sachön  (irthisgen  V) 
[de  terra.  Joh.  3,  31]  1113,20; 
sw.  n.  8,  m,  ther  knning  irdisgo 
in  2,  37 ;  sw,  d,  s.  m,  fon  the- 
mo irdisgen  herde  V  20,  28; 
sw.a.s.n,  thazirdisga  [terrena. 
Joh.  3,  12]  (irtisga  P)  H  12, 
57.  in  thiz  i.  dal  (irthisga  V 
irdisca  F)  V  23,  102;  st  d,pl 
n.  in  irdisgdn  thingon  (irthisgen 
V)  23,  10. 

ir-drahtdn,  -drenken,  -drinkan. 


-daellen,  -egisön,  -eisedn,  -£l- 
r^n,  -feilen,  -flndan,  -flrren, 
-flsgdn,  -forahten,  -IVägfin, 
-freuuen,  -fdl^n,  -ftillen,-fbr- 
ben,  -gän,  -gangan,  -geban, 
-gehan  ,  -gezzan ,  -graban, 
-h&han,  -har6n,  -harten,  -hef- 
fen,  -hog^n,  -holdn,  -hnggen, 
-kennen,  -kiasan,  -knäen,  -ko- 
bordn,  -kr&hen,  -lären,  -les- 
gSn,  -lidan,  -lösen,  -Inag^n, 
-megtndn,  -mnaen. 

iro  s.  er. 

ir-ougen ,  -quellen ,  -qneman, 
-qoiken,  -redindn,  -reimen, 
-reindn,  -reken. 

irren  sw,  v.  L  itr.  irren ,  in  die 
Irre  gehn:  g.  s.  p.  praes.  in 
abuh  irrentes  (irrontes  F)  1 4,  37. 
gi-irren  sw.  v,  L  irs.  führe 
irre,  verwirre:  3.  s.  praes.  i. 
er  girrit  thaz  lant  IV  20,  27; 
3.  pl  praes.  i.  girrent  mör  thie 
liuti  (irrent  V)  36, 14;  p.prctet 
sint  se  alle  girrit  m  26,  41. 
ir-rent6n,  -retten. 

irri  a^.  irre:  unfl,  ini  ni  gian- 
gln  n  1,  46.  irri  ni  g6  n  17, 
12.  uuir  irri  fuarun  HI  26,  36. 

ir-rikten,  -rimen. 

irrön  sw.  v.  IL  itr.  umherirren: 

1.  pl  praes.  c.  thoh  uuir  thera 
burgi  irrön  I  17,  21. 
gi-irrdn  sw.  v.  II  itr.  irre  gehn: 

2.  pl  praes.  i.  ir  girröt  IV  16, 
20. 

ir-sagön,  -sehan,  -sezzen,  -sin- 
gan ,  -siuch^n ,  -skabordn, 
-sktnan,  -skiuhen,  -scouaön, 
-skrlan,  -scriban,  -skrttan, 
-skutten,  -slahan,  -smähfen, 
-spanan,  -stän,  -stantan. 


irstantnissi  —  iudeo 
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ir-stantnissi  st  n.  Auferstehung  : 
n,  s.  ih  bin  irstantnissi  [ego 
sum  resurrectio.  Joh.  ii,  25] 
m  24,  27.  thaz  sin  i.  IV  37, 
23.  thaz  i.  V  24,  11 ;  d.  s,  zir- 
stantnisse  [in  resurrectionem. 
Luc.  2,  34]  I  15,  30.  in  themo 
i.  (irstantnissi  V»)  IV  36,  22. 
fon  themo  i.  37,  23.  fora  themo 
i.  (irstannisse  VF)  IH  7,  7; 
a.  5.  thaz  sin  irstantnissi  V  6, 
32. 

ir-sterban,  -strtchan,  -saachen, 
-thenken,  -therren,  -thiondn, 
-thorr^n,  -thriazaii,-thiiesben. 

ira  s.  er. 

ir-nuachfin,  -auahsan,  -uuallön, 
-nuanndn. 

ir-uaart-nissi  st.  n.  Beschädigung : 
a.  s.  ni  thulta  nihein  i.  V  12, 
22. 

ir-aaeich6n,  -aneinön«  -nneken, 
-nnelk^n,  -nuellan,  -uuellen, 
-uuenten,  -unerdan,  -uuerien, 
•auerten,  -uuiiman,  -naintan, 
-uoizzfin ,  -Zellen ,  -ziahan, 
-zthan,  -zimbordn,  -zuken. 

istn  adj,  aus  Eis:  st.  a.  pl.  m. 
Islne  steinä  (isinaP*)  Eissteine, 
KrystäOe  I  1,  70. 

ist  s.  sin. 

ital  adj.  leer,  eitel,  nichtig,  ver- 
geblich: unfl,  thaz  sin  töd  ni 
uuese  in  uns  so  Idal  III  26, 65. 
scoltl  uuerdan  Ital  thin  sin  dra 
[vacuam  sedem  habere  ponti- 
fices.  Hrab.]  IV  19,  46;  st  a. 
s,  m.  slnan  staal  liaz  er  Italan 
[surgens.  Mtth.  26,  62]  IV  19, 
44;  st  a.  pl.  m.  thie  ödegun 
firliaz  er  Itale  [divites  dimisit 
inanes.  Luc.  1,53]  I  7,  18;  st 


a.  s.  n.  iz  Italaz  l^ent  verwüsten 
es  [toUent  nostram  locum.  Joh. 

11,  48]  in  25,  16;  sw.  a.  s.  n. 
in  thaz  Itala  grab  V  4,  30. 

itis  stf.  Jungfrau:  d.s.  zi  theru 
itis  fröno  (itins  P)  I  5,  6. 

it-auizzi  stf.  Spott,  Hohn:  a.s. 
ituuizzl  duan  höhnen,  schmähen 
imo  dfttun  ituuizl  (ituuizzi  V* 
itiuuizi  P)  IV  30,  21.  thia  sel- 
bün  ituuizzl  (ituuizi  V*  ituuuizi 
P)  IV  31,  2. 

iu  für  iuuue  s.  iuuör. 

in  d.  pl.  s.  thu. 

iu  adv.  irgend  einmal,  schon,  ehe- 
mals, früher;  oft  in  Verbindung 
mit  temporalen  Adverbien  oder 
adverbialen  Ausdrücken:  thulta 
iu  manago  arabeiti  L  38.  S  9. 
I  1,87.  iu  in  altuuorolti  (ioF) 
4,  40.  chümlg  i&ro  iu  filu  ma- 
negöro  I  4,  49.  m  4,  16;  I  4, 
51.  (iu  manegdru  zlti)  I  5,  60. 
IJ  9,  65.  tbärfoma  iu  I  15, 
25.  III  7,  26.  er  iu  I  23,  30. 
[iam.  Luc.  3,  9]  23,  51.  II  5, 
9.  28.  12,  63.  14,  52.  iu  sar 
sogleich  II  19,  5.  IV  15,  11; 
m  3,  5.  12,  15.  iu  bl  altön 
uuoroltin  III  12,  19.  14,  61. 
16,  8.  er  iu  I  15,49.  n23,28. 
in  15,  9.  IV  35,  18.  V  11,46. 

12,  59.  60.  15,  24;  III  20,  93. 
22,  59.  23,  11.  iu  er  (ioP)  m 
24,  2.  V  14,  2.  [iam  foetet. 
Joh.  II,  40]   24,  83.    IV  3,  7. 

6,  32.  iu  bl  alten  nöes  zltin  IV 

7,  50.  33,  34.  V  7,  35.  16,  34. 
iu  nu  V  7,  37.  iu  uulla  vor- 
dem V  11,  10.  *[ 

iadeo  sw.  m.  Jude:  n.  s'.'^fadeo 
ni  bin  (iudaeo  V)  [nuAiijüid^fco 
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iudiisg  —  iagund 


Judaeus  sum?  Joh.  18,  35]  IV 
21,  11.  iudeo  manag  V  6,  40; 
n.  pl.  ir  iudeon  (iudeono  F*)  11 
14,  59.  thie  iudeon  (iudaeon  P) 
m  7,  39.  (iudon  F)  [Judaei. 
Joh.  7,  11]  15,  37.  (iudon  P) 
[iudaei.  Joh.  10,  24]  22,  9.  V 
6>  17;  g.  pL  iudeöno  lant  (iu- 
dffiono  P»  V»)  II  16,  5.  (iudono 
V*  iudaeono  P)  [propter  metum 
Judaeonim.  Joh.  7,  13]  HE  15, 
48.  uulsömös  thero  iudöno  [ea- 
mus  in  Judaeam.   Joh.  11,  7] 

23,  27.  iudeöno  lant  (iudono  F) 

24,  1.  menigl  thero  iudeöno 
(iudono  DP)  24,  3.  thero  i. 
dato  IV  1,  10.  thero  i.  liuti  V 
6,  12.  herza  i.  6,  30.  bi  forah- 
tün  thero  L  (iudono  P  V)  11, 
1 ;  d,  pl.  fon  thdn  iudiön  [ex 
Judaeis.  Joh.  4,  22]  n  14,  66. 
then  iudeon  III  24,  43;  a.  pl 
thie  iudeon  m  15,  1.  V  6,  4. 

iudiisg  adj.  jüdisch:  st,  n,  s.  m. 
iudiisgör  man  [Judaeus.  Joh.  4, 
9]  n  14,  17;  st  g.  pl  m.  iu- 
disgöro  liuto  (iudiskero  F)  IV 
27,  26. 

iußr  g.  pl  s.  thu. 

iu6r  pron.  poss.  2,  pl  euer,  als 
Anrede  an  mehrere  Personen; 
nur  wird  damit  auch  der  Bischof 
Salomo  angeredet :  unfl.  im  Nom. 
und  Acc.  aller  Geschlechter  und 
Zahlen,  bald  vor-,  bald  nach- 
gestellt: iuör  hugu  S  8.  i.  heill 
n  3,  39.  Höht  i.  II  17,  21.  i. 
fuaz  18,  8.  druhtln  i.  22,  39. 
kind  i.  [filius  vester.  Joh.  9, 19] 
m  20,  82.  iuör  IIb  IV  7,  83. 
i.  herza  IV  15,  3.  V  9,  44.  i. 
nähuuist  (iuar  F)  IV  15,   13. 


kuning  i.  [rex  vester.  Joh.  9, 
14]  24, 12.  uutzöd  i.  [secundum 
legem   vestram.   Joh.   18,   31] 

IV  20,  32.  i.  muat  H  16,  4. 
m  18,  6.  22,  16.  V  4,  38.  i. 
redina  V  9,  13.  i.  unfreuuida 
9, 13 ;  g.  s.  m,  iues  selbes  uuorto 
S  12.  i.  s.  guatl  S  15.  i.  s.  dato 
II  17,  20.  H  152;  a.  s.  m.  in 
iueran  thanc  (iuuueran  V)  S  26. 
iuan  flaut  [inimicos  vestros. 
Muh.  5,  44]  II  19,  15.  iuan 
kuning  [regem  vestrum.  Joh. 
19,  15]  IV  24,  18;  n.  pl  m. 
thiue  kuningä  (thiuue  V)  [=thie 
iuue]  I  12,  15;  a.  pl  m.  iue 
pedi  S  39 ;  g,  s.  /*.  the^ra  iuuudra 
slahtft  I  23,  49;  d.  s.  f.  theru 
iuuuöro  guatl  (iuuueru  V  iu- 
uuera  F)  I  23,  50 ;  a.  s.  f.  iua 
herafart  V  4,  41 ;  n.  pl  f.  thio 
io  uuizzl  S  9.  thie  iuo  uuizzl  V 
18,  4.  iuuo  buah  (fehlt  F)  I 
17,  28.  (iuo  V  D  F)  [in  lege 
vestra.  Joh.  10,  34]  m  22,  49. 
iuo  uuizzl  m  20,  126;  d.plf 
iuön  redinön  HI  18,46;  a.plf. 
thiuuo  dati  (thiuuola  F)  I  23, 
46.  iuo  uuirdl  S  35.  thio  iuo 
missidäti  [delicta  vestra.  Mtth. 
6,  14]  (io  F)  n  21,  42;  n.s.n. 
iueraz  uulsduam  S  10.  i.  giräti 
S  16.  n  17,  2;  g.  s.  n.  iues 
muates  S  24;  d,  s.  n,  mit  iu- 
uuemo  steinönne  (iumo  P^  iuomo 

V  D  F)  m  22,  40;  g.  pl  w. 
iueröro  uuorto  V  9,  14 ;  a.  pl 
n.  iu  kind  IE  16,  3&.  41.  IV 
26,  33. 

iugand  st  f.  Jugend:  n.  s.  thiu 
iugund  I  4,  53.  54;  d.  s,  fon 
iugendi  (iungendi  P  iugenti  F) 


ingandlih  —  gikamari 
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I  4,  34.  in  ingondi  (iungundi  F) 
16, 14 ;  a,  s.  thia  iugund  V  5,  5. 

ivinuid-lfli  ae{/.  jugendlich:  sw, 
a.  8,  /*.  thia  iugundllchün  guati 
die  Freude  der  Jugend  (iugun- 
llchun  F)  V  23,  142. 

iUBj^  adj,  jung:  unfl.  ihn  iung 
unäri  [cum  esses  iunior.  Joh* 
21,  i8]  V  15,  39;  st  n.  s.  m. 
inngör  ioh  altör  I  11,  9;  st  n. 
pl.  m.  alte  ioh  iunge  I  16,  19. 
IV  19,  22;  5^.  d.pt  m.  altön 
inü  iuiigdn  HE  6,  40;  g.  s.  f. 
iungöra  uuorolti  (iungero  F)  I 
20,  24;  d,  s.  f.  fon  iungöra 
mnater  [jungfräulich]  (iungero 
FO  I  12,  14;  sw.  n.  s.  m,  ther 
TG  kuning  iungo  I  20,  31.  ther 
iongo  n  5,  6;  sw.  g.  s.».  thes 
langen  kindes  I  22,  37. 
ianj^ero  Compar.  jünger:  n.  s. 
m.  thoh  er  iungero  8l  V  6, 11. 

imi^to  superlat  jüngste,  letzte, 
niedrigste:  st  d.  s.  n,  in  iungi- 
itemo  thinge  (iuhgestemo  F)  V 
J3,  140;  sw.  n.  pl  m.  thie  fu- 
-istun  ioh  thie  iungistan  I  27, 
';  sw.  a.  s.  f.  thesa  iungistün 
It  (iungnstun  F)  IV  7,  46.  — 
idv.:  ziiungist  mietet,  endlich: 
"^  14,  24.  17,  39. 

ioi^end  s.  iugund. 

iug!  st.  f,  Jugend:  d.  s.  in  sl- 
ndru  iungl  11  11,  2. 

imgoro  sw.  m.  Jünger,  Schüler: 
n.  s.  thes  mannes  iungoro  (iun- 
gero V)  S  27.  thu  8l8  i.  sin  [tu 
discipulus  illius  sis.  Joh.  9,  28] 
in  20,  131 ;  ».  pl  thie  iungo- 
ron  sine  [discipuli  eius.  Joh.  2, 
11]  n  8,  56.  [discipuli.  Joh.  2, 
22]  11,  55.   [discipuli.  Joh.  3, 


26]  13,  2.  [discipuli.  Joh.  4,  8] 

14,  11.  (iugoron  V»)  [discipuli. 
Joh.  4,  27]  14,  81.  [discipuli. 
Joh.  4,  31]  14,  95.  [discipuli. 
Mtth.  5,  i]  15,  18.  m  13,  55. 

15,  22.  [discipuli.  Joh.  9,  28] 
20,  127.  IV  5,  24.  (iungiron  F) 
[discipuli.  Mtth.  26,  56]  IV  17, 
27.  (iungiron  F)  V  6,  1.  (iun- 
giron F)  [discipuli.  Joh.  20, 19] 
11,  1;  14,  11;  g.pl  thero  iun- 
goröno  zftla  IV  12,  4.  thero  L 
menigl  V  14,  20;  d.  pl.  mit 
slndn  iungorön  zuein  [ex  disci- 
pulis  eius  duo.  Joh.  i,  35]  11 
7,  5.9.  (iugoron  P)  15, 22.  [dis- 
cipulis.  Mtth.  14,  22J  m  8,  7. 
13,  1.  [discipulis  suis.  Joh.  11, 
7]  23,  27.  42.  24,  103.  IV  1, 
19.  [duos  discipulos.  Mtth.  21, 
i]  4,  7.  36,  9.  V  4,  3.  [disci- 
pulis eius.  Mtth.  28,  7]  59.  5, 
1.  [discipulis.  Joh.  20,  18]  7, 
65.  (iungiron  F)  8,  45.  (iungi- 
ron F)  10,  17.  (iungiron  F)  10, 
32.  20,  3.  H  143;  a.  pl  thie 
iungorön  [discipuli  eius.  Joh.  2, 
2]  n  8,  8.  IV  6,  41.  [de  disci- 
pulis suis.  Joh.  18,  19]  (iungi- 
ron F)  IV  19,  5.  (iungiron  F) 
V  12,  98.  H  103. 

iu-auanne   adv.  einst:  1  10,  13. 

n   11,  37.   IV  30,  9.   gab  iu 

uulb  uuanne  V  8,  49. 
Lb  s.  er. 

C.  K. 

kalt  od;,  kalt:  unfl.  iz  filu  kalt 

uuas  IV  18,  11. 

himil-kamara. 
gi-kamari  st  n.   Gemach:  d.  s. 

in  himiles  gikamare  H  21. 
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kan  —  kennen 


kan  v.praetpraes.  verstehe,  kann, 
vermag:  a.  ahsoL:  S.s.praet.i. 
sös  er  nuola  konda  (kunda  F) 
I  27,  31.  —  b.  c.  acc:  1.  s. 
praes.  c,  in  thiu  thaz  ih  iz  kunni 
I  2,  42 ;  3.  s.  praet  c.  unio  er 
thio  buah  konstt  [litteras  seit. 
Job.  7,  15]  (kunsti  V)  m  16, 
7.  —  c.  c.  inf, :  3.  s.  praes,  i. 
ni  kann  inan  bimldan  lY  5, 10; 
3,  s.  praes.  c.  fimeman  iz  ni 
kunni  I  1,  120. 
in-kan  v,  prast  praes,  hassen, 
anMagen:  3.  pl.  praes.  i.  bl 
tbiuinkunnun  siemib  [meodit. 
Job.  7,  7]  m  15,  32. 

kapfön  siv.  v.  III.  itr.  schauen: 
3.pl,  praet.  i.  kapfßtun  selango 

V  17,  37. 

karitäs  st.  f.  Liebe,  Christenliebe: 
n.  s.  karitäs  IV  29,  23.  51.  54. 

V  12,  68.  (Caritas  F)  82.  25, 
14.  H129.  (Caritas  VF)  V  23, 
120;  d.  s.  mitkaritate  (caritate 
P)  H  149;  a.  s.  karitäs  (Cari- 
tas F)  V  12,  80;  a.  pl  uuftro 
karit&ti  I  18,  38. 

kark&ri  st.  m,  Kerker :  n,  s.  kar- 
käri  suftro  V  20,  88;  d,  s.  in 
themo  karkere  (karkare  V)  [in 
carcerem.  Job.  3,  24]  11 13,  39. 
in  karkäre  V  20,  77;  a.  s.  in 
kark&ri  zi  faranne  (cbarkari  F) 
[in  carcerem  ire.  Luc.  22,  33] 
IV  13,  24. 

kari  st.  m.  Ehegatte:  d.  s,  zi  karle 
IV  6,  32. 

kastei  st.  n,  Burg,  Flecken  (von 
Bethlehem,  Bethanien  u,  a.) :  d. 
s.  zi  tbemo  kasteile  (castelle  F) 
I  13,  3.  er  uuas  fon  kastelle 
[de  castello  Mariae.  Job.  11,  i] 


m  23,  9.  zi  themo  kastelle  [in 
castellura.  Mttb.  21,  2]  IV  4, 8. 
(castelle  F)  5,  36.  [castello.  Luc. 
24,  28J  10,  1 ;  a,  s.  in  thaz  ka- 
stei In  [in  castellum.  Job.  11, 
30]  (castel  F)  m  24,  41. 

keisor  st.  m,  Kaiser:  n.s,  keisor 
(keiser  F)  I  5,  49.  ther  k.  fona 
rümu  11,  2.  19.  ther  k.  öuul- 
nlgo  IV  23, 39.  [caesarem.  Job. 
19,  13]  24,  22;  g.  s.  thes  kei- 
sores  zinses  [de  censu  caesaris. 
Marg.]  (keiseres  V  cheiseresF) 
IV  6,  30.  in  thes  k.  öra  (keise- 
res V  F)  [caesari.  Luc.  23,  2] 
IV  20,  22.  thes  k.  flaut  (keisa- 
res  V  F)  [non  es  amicus  cte- 
saris.  Job.  19,  12]  24,  6;  d.s. 
themo  keisore  (keisere  F)  [cie- 
sari.  Job.  19,  13]  24,  10;  a.  s, 
then  keisor  IV  24,  10. 

kelih  st.  m.  Kelch:  then  kelh 
[calicem.  Luc.  22,  20]  IV  10,  fi. 

kennen  sw.  v.  I,  kommt  bei  0. 
niM  vor;  auch  IV  23,  3  VF 
ist  irkenndt  anzusetzen. 
ir-kennen  sw.  v,  I,  trs,  r- 
kennen,  kennen  lernen,  wmr- 
nehmen,  einsehen,  verstehen ;  vl. 
mit  nominalem  Accus.:  inf.m 
uuoltun  nan  irkennen  m  20, 
30.  megln  i.  thia  dftt  V12,.8; 
1.  s,  praes.  i.  ih  irkennu  um 
[scio  eum.  Job.  8,  55]  III  15, 
45.  ih  sie  i.  [ego  cognosco  ea. 
Job.  10,  27]  m  22,  23;  3.\, 
praes.  i.  irkennit  man  thih  I 
4,  74.  got  i.  allaz  [seit  patr 
vester.  Mttb.  6,  8]  U  21,  2; 
^.  pl  praes.  i.  nan  uuihtes  n»- 
kennet  [non  cognovistis  eui. 
Job.  8,  54]    m   18,  44;    1.  . 


kennen  —  kören 
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praet  i.  irkanta  ih  ihtno  guatl 
[vidi  te.  Joh.  i,  48]  n  7,  65. 
ib  thih  i.  [vidi  te.  Joh.  i,  50] 
n  7,  69;  3,  8,  praet  i.  then 
namon  er  irkanta  I  27,  25.  II 

2,  20.  7,  62.  er  jrkanta  then 
iro  uoillon  (irkanta  V  irchanta 
P)  [quod  ipse  nosset  omnes. 
Joh.  2,  24]  n  11,  63.  (apoc.) 
thera  gilonbün  festi  irkant  er 
m  10,  41.  si  nan  sär  irkanta 
V  7,  56.  8,  33.42;  3,  pl  praet 
i.  irkantun  iz  [videntes  cogno- 
verunt.  Luc.  2,  17]  I  13,  13. 
23.  i.  snnnün  fart  (thierkantun 
F)  I  17,  9.  thie  inan  i.  [quot- 
quot  receperunt  eum.  Joh.  i, 
12]  n  2, 27 ;  3,  s.  praes.  c.  man 
nan  irkenne  (erkenne  V  F)  I 
7,  12.  yrkenn  er  (yrekenn  F) 
thesa  lera  DDE  16,  17;  3.  pl. 
praet  c.  inan  irkantl  (erkanti 
F)  n  2,  25.  lazamm  irkantln 
IV  3,  4 ;  2.  s,  imp,  irkenni  thisiu 
unort  rV  17,  21.  i.  (seit  iz)  in 
tbemo  muate  IV  19,  62;  apoc, 
irkenn  iz  selbe  IV  5,  5.  —  b. 
mit  äbh.  Satze:  in  f.  man  ir- 
kennen  scoltl  thaz  thie  uuärln 
guate  V  12,  95;  d,  s.  in/l-  in 
tbto  nuftri  zi  erkennenne  man- 
nen, thaz  er  got  forahta  (er- 
kennene  V  ercennenneF*)  n  9, 
55 ;  2.  s.  praes.  i.  thn  irkennist 
(irkennis  V*)  uuio  duit  ther  V 
25,  56;  ^.  s.  praes.  i.  irkennit 
auio  druhtln  irstuant  II  6,  68 ; 

3.  s.  praet  i.  irkanta  thaz  er 
zalta  n  12,  11.  i.  (yrkanta  V«) 
theiz  thiu  zlt  uuas  [cognovit 
quia  illa  hora  erat.  Joh.  4,  53] 
in  2,  35;  1.  s.  praet  i.  ih  ir- 


kanta thia  kraft  faran  fona  mir 
[novi  virtutem  .de  me  exiisse. 
Luc.  8,  46]  in  14,  36;  3.  s. 
praes.  c.  irkenne  in  themo  min- 
nönne,  mih  meistar  habötut 
[cognoscent  omnes  quia  disci- 
puli  mei  estis.  Joh.  13,  35]  IV 
13 ,  9 ;  J3.  pl  praes.  c.  thaz  ir 
thaz  irkennöt,  thaz  uoir  sculun 
Bin  m  22,  63.  thaz  ir  i.  in  diu 
fhaz  ih  ni  findu  (thaz  irkennet 
V  F)  IV  23,  3;  1.  pl  praet  c. 
uuir  irkantln  unara  uuir  gangan 
scoltln  (irknatinV*)  in  21,31; 
3.  pl  praet  c.  sie  irkantln  bl 
thin  thaz  er  uuas  IV  1,  13. 
kören  sw.  v.  I.  a.  irs.  eine  andere 
Bichtung  geben,  wenden,  ab- 
lenken, beziehen  auf:  inf.  kören 
thaz  zi  muate  zu  Herzen  führen 
n  5, 1.  in  abuh  k.  ziu  thaz  muat 
in  15,  30;  3.  s.  praes.  i.  thia 
gilouba  in  inan  körit  [qui  cre- 
dit in  filium.  Joh.  3,  36]  U  13, 
35;  3.  s.  praet  i.  er  körta  iz 
zi  kriste  [interpretatur.  Hrab.] 
n  4,  62;  apoc.  kört  in  fram- 
mort  thaz  muat  richtete  ihr 
Herz  auf  TU  22,  36.  kört  er 
mo  alles  uuio  thaz  muat  IV 15, 
30.  kört  er  slnes  selbes  trahtä 
IV  31,  17;  3.  pl  praet  i.  in 
abuh  sie  iz  körtun  ffi  24,  74; 
1.  pl  praes.  c.  frammortes  iz 
körön  ni  26,  26.  köremös  fram- 
mortes thia  dat  m  26,  5;  3.s. 
praet  c.  in  abuh  körtl  thio  däti 
m  5,  17;  ^.  9.  imp.  chöri  thir 
in  muat  thio  uuolad&ti  H  55. 
ni  kör  iz  üfan  thesan  man  in 
20,  107;  2.pl  iwj?.  chöret  thaz 
iu  zi  guate  S  25 ;  p.  praes.  filu 
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thesses  lintes  ist  er  zi  gote  chö- 
renti  I  4,  38.  —  b.  refl.  sich 
wenden:  3,  s.  praes.  L  uuiht 
sih  zi  in  ni  körit  (cherit  P)  III 
20,  152;  3.  pl.  praes,  i.  sih 
körent  sie  zi  giaate  V  6,  41; 
3.  s.  praet  t.  er  kdrta  sih  zin 
n  7|  16.  k.  sih  zi  lante  (cheta 
P»  cherta  F«)  HI  2,  23.  sih  k. 
uuidorort  [conversus.  Mrc.  5, 
30]  in  14,  29.  sih  k.  er  zi  gote 
H61.  —  c.  absolut:  3,  s. praes. 
i,  er  körit  suaehit  auur  V  7, 10 ; 
3!  s.  praet  i.  kdrta  zi  diafemo 
antuurte  11  14,  74;  apoc.  kört 
er  in  fiara  (khert  F)  I  21,  13; 
3.  pl,  praet,  i.  kdrtun,  uuuntan 
heim  IV  34,  19. 
bi-kßren  sw.  v,  L  1)  trs.  ver- 
wandeln: 3.  s.  praet.  c.  zi  sar- 
phidu  iz  bikörtl  HI  17,  34.  — 
2)  refl,  sich  bekehren :  2,  s.  praes, 
c.  sär  thn  thih  biköi*ös  [aliquando 
conversus.  Luc.  22,  32]  IV 13, 
19. 

gi-k^ren  sai.  v.  I,  1)  trs.  gebe 
eine  andere  Richtung  y  wende, 
besiehe  auf:  3.  s.  praes,  i,  gi- 
kerit  er  thaz  herza  fordröno  in 
kindo  inbrusti  [convertit  corda 
filiorum  ad  patres.  Luc.  i,  17] 
I  4,  41.  thie  ungiloubige  g.  er 
zi  Übe  4, 43.  zinio  g.  stnaz  muat 
[credit  in  eum.  Joh.  3,  18]  II 
12,  81 ;  3.  s.  praet  i,  apoc.  si 
gikört  in  thaz  in  finstar  IV  33, 
12 ;  l.pl.  praes,  c.  in  muat  uns 
siu  gikörön  III  26,  20.  uuioz 
hintorort  g.  V  26,  74;  3.  pl 
praet.  c,  frammortes  iz  gikörtln 
(chertinP)  III  26,  10;  p.  praet 
theist  zuns  gikörit  I  24,  15.   zi 


hellu  sint  thie  andere  g.  H  23. 

—  2)  refl.  sich  wenden:  3.  pl. 
praet  c.  zi  imo  sih  gikörtln  IV 
1,  16.  sih  zi  zesne  g.  V  13,  13. 

—  3)  itr. :  3.  s.  praes,  c,  zi  llb 
er  gikörit  er  wird  lebendig  III 
24,  22;  p.  praet  bin  gikörit 
heimortes  V  26,  3. 
missi-kdren  sw,  v,  L  trs,  ver- 
drehen, falsch  erklären:  1,  s. 
praet  c.  oba  ih  iauuiht  missi- 
kertl  H  1. 

thanark^ren  sw.v.  L  refl.  sich 

fortwoiden:  in  f.  biginnent  sih 

th.  V  20,  113. 

thara-kdren  sw.  v.  I.  refl,  sich 

dahin  wenden:   2,  pl.  praes.  c. 

ir  iuih  tharaköröt  III  22,  60. 

umbi-kdren  sw,  v.  L  refl.  sich 

umdrehen :  3.  s.  praes.  ».  umbi- 

kdrit  sih  thaz  muat  II  21,  10. 

üz-k^ren  sw.  v.  I.  itr.  sich  hinr 

aus   begeben:    1.  pl.  praet   c. 

thaz  uuir  ni  kdrtln  thanana  üz 

n  11,  44. 
gi-kerren   sw,  v.  L  trs.  kehren: 

3.  s,  praes.  c.  sin  denni  gikerre 

I  27,  65. 
kerzi-stal  st  n.  Leuchter:  a.  s. 

üfan  höhaz  kerzistal  [super  can- 

delabrum.  Mtth.  5, 15]  H 17, 18. 
cessa  s.  zessa. 
kestiga  stf.  Züchtigung,  Strafe: 

a.  s.  thia  k.  m  1,  31. 
ketina  st  f.  Kette :  d.  s.  mit  ke- 

tinu  [catenam  magnam.  Apoc. 

20,  i]  I  5,  6a 

ketti  stn.  Qrube:  a.s.  thazketti 
m  24,  82.  (getti  V^  V  4,  20. 

ci  s.  zi. 

kiasan  st  v.  trs,  erwähleti:  3.pl, 
praes.  i.  kiesent  then  uuln  in 
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thdn  buachon  11  10,  15;  1.  s. 
praet.  i,  zi  thin  kös  ih  iuih  IV 
15,  50;  3.  s.  praet.  i.  drahtin 
kös  sia  zi  eigeodru  mnater  I  5, 
69.  dmhtln  k.  imo  einan  uuini 
untar  uuoroltmenigl  II  9,  31. 
zuä  qnenün  kös  H  41;  2.  s. 
imp.  kius  thir  selbo  thaz  nnär 
[vide.  Job.  i,  46]  II  7,  51. 
fir-kiasan  st  v,  trs.  verwerfen, 
verschmähen:  3.  s.  praet.  i.  er 
firkds  mih  I  25,  18. 
ir-kiasan  st  v.  itr.  tmtersitchen, 
erforschen;  mit  dbh.  Satze:  2, 
pt  praes.  c.  thaz  ir  irkiasöi  oba 
8ia  frama  uuesan  scal  L  6. 
kind  st  n.  Kind,  Sohn,  Nach- 
komme: n.  s,  I  4,  55.  [quod 
nascetur  ex  te.  Luc.  i,  35]  5, 
45.  [infans.  Luc.  i,  44]  9,  16. 
10,  27.  [infantulus.  Baeda]  14, 
15.  21.  15,  29.  [puer.  Luc.  2. 
40]  I  16,  23.  17,  57.  22,  9.  61. 
n  3,  31.  dilbünkind  [bar  Jona  | 
7,  36.  9,  43.  52.  76.  (kin  F) 
13,  33.  (chind  F)  22,  32.  [filius 
vester.  Job.  9,  19]  HI  20,  82. 
V  19,  48;  g.  s.  kindes  (kinthes 
V)  I  4,  50.  [concepit  filium. 
Luc.  1,  36]  I  5,  61.  14,  6.  15, 
23.  17,  11.  19,  1.  [puerum. 
Mtth.  2,  20]  21,  4.  22,  20.  37. 
m  1,  36.  IV  26,  37.  32,  10; 
d.  s.  (kinduV«)  14,86.  11,44. 
22,  42.  23,  4.  n  2,  35.  [filio 
suo.  Mttb.  22,  2]  IV  6, 18.  26, 
36.  V  20,  41.  H  80;  i.  s.  mit 
kindn  I  20,  16;  a.  s.  kind  [fi- 
lium. Luc.  I,  13]  I  4,  29.  51. 
9,  2.  (khind  F)  [puerum.  Luc. 
i,  59]  9,  10.  (chind  V)  11,  30. 
[infantem.  Luc.  2,  12]  12,  20. 


14,  1.  14.  20.  23.  15,  11.  17, 
44.  [interrogate  de  puero.  Mtth. 
2,  8J  17, 46. 62.  [puerum.  Mtth. 

2,  13]  19,  8.  20,  17.  21,  14. 
22,  6.  32.  n  3,  15.  IH  16,  35. 

41.  20,  6 ;  v.s.  uuola  kind  diuri 
I  6,  16. 17.  kind  min  (chind  V) 

10,  19.  min  kind  II  8,  13;  n. 
pl  thiu  kind  I  22, 15.  II  2,  28. 
[filii  eius.  Job.  4,  12]  14,  32. 
[filii  dei.  Mttb.  5,  9]  16,  26. 
[filii  patris  vestri.  Mtth.  5,  45] 
19,  19.  H  138;  g.  pl  kindo  1 
4,  9.    [filiorum.  Luc.  i,  17]  4, 

42.  20,  30;  d.  pl  allto  slndn 
kindon  L  83.  I  3,  11.  20,  28. 
[filiis  vestris.  Luc.  11,  13]  n 
22,  37.  [panem  filiorum.  Mttb. 

15,  26]  III  10,  34.  [super  filios 
nostros.  Mttb.  17,  25]  IV  24, 
32;  a.  pl  thiu  kind  I  20,  5. 
iu  kind  HI  16,  35.  41.  [super 
filios  vestros.  Luc.  23,  28J  IV 
26,  33. 

thegan-kind. 

kindiltn  st  n.  Kindlein:  d.  s.  kin- 
dillne  [infantem  suum.  Jes.  49, 
15]  in  1,  32;  a.  s.  thaz  kindi- 
Un  19,  7.  16,  16.  [infantem. 
Luc.  2, 16]  n  3, 17;  a.pl  thiu 
kindilln  II  3,  27 ;  v.  pl  kindi- 
Un  mlnu  [filioli.  Job.  13,  33] 
IV  13,  3. 

kindisg  at^.  jugendlich,  jungfräu- 
lich: sw.  a.  pl  f.  thiu  kindis- 
gün   brusti   (kindiscun  V  F)  I 

11,  37. 
umbi-kirg. 

kisil  st  m,  Kiesel:  a,  pl  these 
kisild,  [de  lapidibus  istis.  Luc. 

3,  8]  I  23,  47. 

kiiiiian  st  v,  trs,  kauen,  zerbeis- 
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sen :  3.  s,  praet,  i,  er  nan  kou 
n  6,  23.  (chou  P)  6,  26. 

klaga  stf.  Wehklage:  g.s,  thero 
uulbo  klagä,  IV  27,  1;  a.  s. 
eina  klaga  es  däti  dich  darüber 
beklagtest  U  8,  21. 

klagön  sfv.  v.  IL  klagen  sw.  v. 
III.  a.  irs.  beklagen  y  klagend 
aussprechen:  3.  pl.  praes.  i. 
klagönt  thia  hertl  V  6,  46.  k. 
thio  ßrerün  zlti  (klogont  F)  6, 
70;  1.  s.  praet.  i.  klagöta  min 
annuatl  in  20,  40;  3.s.  praet 
i.  klagöta  ira  uuöaua  bl  ira 
dohler  III  10,  6.  k.  thia  dohter 

10,  14.  k.  thaz  ira  sör  10,  28. 
then  bruader  k.  24,  58;  3.  pl. 
praet  i.  klagötnn  thaz  ira  IIb 
(klagetun  V  F)  IV  34,  25;  ^. 
pl.  imp.  ni  klagöt  ir  thaz  mtnaz 
s6r  [nolite  flere  super  me.  Luc. 
23,  28J  IV  26,  31;  p.  praes. 
inan  klagönti  V  9,  7.  —  b.  refl. 
wehklagen:  3.  pl.  praes.  i.  kla- 
gönt sih  (glakontF)  n  23,  23; 
3.  pl.  praet.  i.  sie  sih  klagötun 
m  14,  76.  V  6,  44.  —  c.  abs. 
klagen,  jammern :  d.  s.  inf.  ha- 
bön  ih  zi  klagönne  V  7,  23;  g. 
pl.  n.  p.  praes.  thero  klagöntero 
uuoi-to  (klagontoroF*)  V  7,48. 
gi-klagön  st€.  V.  II  trs.  bekla- 
gen, klagend  ausbrechen :  3.  s. 

*  praet  i.   giklagöta  ira  sdr  HC 

11,  7;  3.  s.  praet.  c.  thiathurfti 
imo  giklagöil  HE  11,  24. 

kleben  sw.  v.  III.  itr.  kleben, 
haften:  3.  s.  praet  i.  zi  herzen 
er  mo  klebdta  (clhebeta  F)  II 
9,  37. 

kleiben  sw.  v.  I.  trs.  fest  machen, 
befestigen,  ankleben:  3. pl. praes. 


i.  in  giscrtb  iz  kleibent  III  7, 
52 ;  3.  s.  praet.  i.  ein  horo  kleibta 
mir  tharana  (kleipta  V  F)  m 
20,  48.  er  kleibta  mir  ein  horo 
thäi'  (kleipta  DV  cleiptaF)  HI 
20,  59;  apoc.  thaz  kleibt  er 
imo  in  thero  ougöno  stat  (cleipt 
F)  [linivit  lutum  super  oculos 
eins.  Joh.  9,  6]  DDE  20,  24;  2. 
s.  imp.  in  herzen  kleibi  siu  V 
15,  38. 

bi-kleiben  sw.  v.  I.  trs.  fest 
einschliessen,  einprägen:  p.praet 
habön  ih  in  muate  bicleibit,  thaz 
ih  u.  s.  w.  I  5,  39. 
gi-kleiben  sw.  v.  L  trs.  ein- 
prägen, befestigen:  3. pl.  praet 
i.  sie  gikleiptun  thaz  guat  in 
iro  muat  (gicleiptun  V  F)  I  9, 
38;  1.  pl.  praes.  c.  ni  uuit  iz 
thar  gikleibön  (gicleiben  F)  11 
24,  32 ;  3.  pl  praet  c.  sie  thaz 
in  scrlp  gikleiptln  (gicleiptin  VF) 
I  1,  2. 

thara-kleiben  sw.  v.  I.  trs.  daran 
befestigen:  3.  s.  praet.  c.  thaz 
er  iz  auur  thaxakleiptl  (thara- 
cleipti  F)  IV  6,  30;  vgl  m 
20,  59. 
kleini  a^j.  zerbrechlich,  zart,  fein; 
scharfsinnig,  tief,  listig:  st  g. 
pl.  m.  cleindro  githanko  L  17. 
c.  gamo  (kleinero  V  F)  IV  29, 
33;  st  d.  pl  m.  kleinen  fado- 
mon  rV  29,  7.  32.  duachon  filu 
kleinen  IV  35,  24;  st  d.  pl  n. 
kleinen  uuorton  IV  8,  3;  sw. 
a.  s.  f.  thia  kleinün  uuizzl  (klei- 
num  V»)  m  7,  62. 
kleino  adv.  scharfsinnig,  gründ- 
lich; ist  kleino  giredinöt  (cleino 
F)  I  1,  7.  yrfurbent  iz  k.  1, 27. 
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frftgdta  sie  k.  I  22,  36.   V  17, 

2.  k.  sin  kom  reino  I  27,  64. 
zalt  in  filn  k.  V  9,  66.  filu  k. 
inthekit  14,  27. 

kleinör  adv.  Comp,  scharfsin- 
niger, tiefer:  iz  k.  rekan  11  9, 
69.  ahtötun  iz  filu  k.  in  20,  64. 

kleint  stf.  Feinheit,  tiefer  Sinn: 
n.  s.  metres  kleinl  I  1,  20;  a. 
s.  ougtnn  iro  kleinl  in  thes  tih- 
tönnes  reinl  (cleini  V  F)  I  1,  6. 
thero  brösmöno  k.  IQ  7,  60. 
thia  k.  V  14,  4. 

kieken  sw.  v,  I.  itr.  treffen:  3.pl 
praes.  i.  ni  klekent  mir  zi  heiti 
h€^}en  keinen  Erfolg  V  7,  62. 
zi-kleken  sw.  v,  L  itr.  eerpla- 
tzeti :  p.  praet.  iz  nuard  tho  zi- 
klekit  [scissum.  est.  Mtth.  27, 
51]  IV  33,  37. 

bi-klenan  st  v.  trs.  bestreichen: 

3.  s,  praet  i.  mit  horrouue  iz 
biklan  HI  20,  157. 
gi-klenan  st  v,  trs.  streichen: 
3.  s.  praet  i.  thaz  horo  in  Ihiu 
ougan  giklan  (kiklanF)  IQ  21, 4. 

in-klenken  sto.  v.  L  trs.  aufbin- 
den: 2.  s.  praes.  c.  thaz  ih  in- 
klenke  riomon  [solvere  corri- 
giam  calceamenti.  Joh.  i,  27] 
I  27,  60. 

in-kliaban  st  v.  trs.  gewaltsam 
losreissen:  3.  s.  praet  L  incloub 
man  mit  thdn  snerton  thaz  kind 
ir  thdn  hanton  I  20,  17. 

kltban  st  v.  itr.  anhaften,  an- 
hängen,  im  eigentt  und  übertr. 
Sinne:  inf.  kllban themo manne 
(cUban  P)  DDE  16,  10;  3.  s. 
praes.  i.  balo  ther  uns  kllbit  H 
6,  36 ;  3.  pl.  praes.  i.  uns  kll- 
bent  ummahii  V  23,  77;   3.  s. 


praet  i.  gotes  uuizzöde  kleip 
S  20.  kleib  er  satanäse  [introi- 
vit  ia  illum  satanas.  Joh.  13, 
27]  IV  12,  39.  slndn  uuerkon 
er  kleib  H  30.  iöhane  leid  kleib 
H  98 ;  5.  s.  praes.  c.  mir  uuiht 
ni  kllbe  (uuolle  P)  I  2,  61. 
huarlust  mir  ni  k.  (clibe  F)  IQ 
17,  64.  uns  thiu  forahta  ni  k. 
(clibe  F)  IV  37,  21.  scado  uns 
ni  k.  V  1, 14.  iz  mlndra  sdlä  k. 

V  3,  2.   mir  guatallh  k.  3,  20. 
klingo  sw.  m.  Bach:  a.  s.  ubar 

einan  klingen  [trans  torrentem. 
Joh.  18,  i]  IV  16,  2. 
bi-knften  sw,  v.  I.  a.  refi.  in  sich 
gehn:  3.  s.  praet  i.  sih  pötrus 
biknata  [recordatus  est  Mtth. 
26,  75]  IV  18,  36;  3.  s.  praet 
c.  ob  er  sih  biknätl  11  6,  43. 
sih  thera  däti  baz  b.  [dixerunt 
da  gloriam  deo.  Joh.  9,  24] 
m  20, 106.  —  b.  trs.  p.  praet 
er  es  thö  ni  uuard  biknftt  11  6, 
47. 

ir-knäen  sw.  v.  L  trs.  erfasse 
geistig,  erkenne,  nehme  wahr, 
verstehe :  2.  s.  praes.  i.  uuiht  thu 
thes  nirkn&ist  [non  cognovisti. 
Luc.  24,  18];  2.  pl.  praes.  i. 
mih  nirknähet  [non  cognovistis 
me.  Joh.  14,  9]  IV  16,  32;  3. 
pl.  praes.  i.  got  nirkndent  IV 
6,  16 ;  3.  s.  praet.  i.  krist  inan 
irknäta  11  7,  63.  si  uuiht  sin 
nirknäta  [non  sciebat.  Joh.  20, 
14]  V  7,  46;  3.pl.  praet  i.  sie 
nirknatun  thaz  V  6,  17.  inan  i. 

V  10,  18.  sie  uuiht  sin  ni.  V 
10,  28.  uuio  sie  nan  i.  [cogno- 
verunt  cum.  Luc.  24,  35]  10, 
36.  selbon  krist  i.  13,  2;  2.pl. 
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praes.  c.  thaz  ir  nfrknä.hdt  then 
man  [nescitis.  Joh.  9,  30]  (nir- 
knaet  P»)  m  20,  146.- ir  nan  i. 

IV  16,  26;  J2.  s.  praet  c.  thia 
gotes  gift  irknätlst  (irknatis  VF) 
[si  scires  donum  dei.  Joh.  4, 
10]  n  14,  23;  5.  s.  praet  c. 
inan  irknäü  (ircnati  P)  [mani- 
festa  te  ipsum  mundo.  Joh.  7, 
4]  in  16,  20.  thia  muatdftti  i. 
[nemo  scivit.  Joh.  13,  28]  IV 
12,  46.  man  nan  nirknätl  16, 
32.  18,  20.  31.  alle  theso  däti 
ther.  Hut  i.  IV  34, 8.  i.  thio  dftti 

V  4,  28;  2.  pl  praet  c,  ob  ir 
mih  irknuatlt  (irknatit  P)  IV 
16,  23;  3,pl  praet  c.  sie  thih 
irknfttln  I  2,  38.  i.  thia  guatl 
[discipuli  tuivideantoperatua*. 
Joh.  7,  3]  in  15,  22.  inan  i. 
[me  scitis.  Joh.  7,  28]  16,  62. 
sie  nan  i.  20,  80.  got  i.  IV  6, 
26.  16,  38.  V  9,11.  11,24.36; 
2.  s.  imp,  irknäimih  [recognosce 
eum.  Ale]  V  8,  31.  43. 

kneht  st  m.  Jüngling,  Kriegs- 
Jeneckt:  n.  s.  kneht  eindr  [puer 
unus.  Joh.  6, 9]  (knet  P  V  kneth 
F)  m  6,  27.  ther  k.  (kneth  F) 
7,  37;  a,  s,  then  slnan  kneht 
in  8,  43;  flr.  ph  sume  thero 
knehto  [vicini.  Joh.  9,  8]  m 
20,  33.  ein  thero  k.  [dicit  ad 
condiscipulos.  Joh.  11,  16]  23, 
37.  filu  k.  [cohortem.  Joh.  18, 
3]IV  16,  13.  tbesses  mannes  k. 
[ex  discipulis  hominis  istius. 
Joh.  18,  17]  18,  7.  ein  thero  k. 
[unus  militum.  Joh,  19,  34]  33, 
27 ;  d,  pL  mit  thön  knehton  IV 
7,  91.  mit  k.  ßibinin  V  14,  24; 
a.  pl  thie  knehtft  IV  37,  25. 


gi-kneanen  sw.  v.  L  itr.  nieder-' 
knien:  1,  s.  praes,  c.  ih  giknenne 
fora  stnen  fuazon  I  27,  69. 

gi-knihti  st  n.  Gefolge,  Mann- 
schaft, Jüngerschaft:  n.  s.  sin 
emmizlg  g.  (giknehti  P)  IV  8, 
22;  a.  5.  suahta  sin  g.  IQ  8, 
19. 

knio  st  n.  Knie:  a,  s.  fialun  in 
iro  k.  [genu  fiexo.  Mtth.  27,  29] 
rV  22,  25. 

ir-knaaen  s.  irknften. 

ir-kobordn  sto.  v.  IL  a.  trs,  be- 
wältigen, gu  Stande  bringen: 
inf  ni  meg  ih  thaz  i.  V  7,  35. 
23,  1.  iz  (acc.)  mag  nuertisal 
i.  12,  34.  —  b.  abs.  die  Ober- 
hand gewinnen:  3.  s.  praes.  i. 
iamör  ernirkoboröt  (niirkobarot 
V»  nikoborot  P)  V  2,  14. 
ubar-kobordn  sw.  v.  ZT.  <rs. 
übertreffen ,  überwinden :  inf. 
inan  uuertisal  ni  sculi  ubarko- 
boi-ön  V  12,  40;  p.  praet  ih 
habdn  inan  sontöno  ubarkoboröt 
(ubarkoborat  F)  IV  31,  30. 

kolbo  sw.  m.  Keule:  a.  s.  kolbon 
[cum  fustibus.  Mtth.  26,  47] 
IV  16,  22. 

korb  st  m.  Korb:  n.  s.  korp  theist 
scalkllchaz  faz  [cophinis.  Ale] 
in  7,  69;  d.  pl  zi  korbin  HI 
7,  60;  n.  pl  sibun  korbi  [Sep- 
tem sportas.  Marc.  8,  8]  HI  6, 
56;  a.pl  zuelif  korbi  folle  [duo- 
decim  cophinos.  Joh.  6, 13]  IH 
6,  48.  thie  k.  7,  56.  57. 

kor§n  s.  korön. 

körn  st  n.  Getreidekom,  Getreide, 
Kom:  n.  s.  thaz  thaz  k.  seine 
I  27,  66;  g.  s.  gerstün  komes 
hüt  in  7,  25;  a.  s.  slnaz  kom 


kornhüs  —  kraft 
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reinöt  1 1,  28.  sin  k.  reino  [con- 
gregabit  triticum.  Luc.  3,  17] 
27,  64.  sätut  thaz  k.  ü  14, 109. 
körn  (korno  P*)  IV  13,  16;  d. 
pl.  üzar  tfadn  gotes  kornon  I  28, 
10.  nntar  chornon  D  I  16,  23. 

korn-hÜ8  st.  n.  Speicher:  a.  s. 
thaz  heilega  k.  I  28,  17. 

korön  sto.  v.  II.  kor^n  siv.  v.  IIL 
iir,  versuchen,  prüfen;  sum  (letb- 
liehen  oder  geistigen)  Oenuss 
kommen,  kosten,  schmecken,  er- 
kennend geniessen;  erleiden;  c. 
gen.:  d.s.  inf.  töthes zi korönne 
(könne  P'  chorone  F)  IV  13, 
24 ;  inf.  gotes  korön  [temptabis 
dominum  tuum.  Mtth.  4,  7]  n 
4,  78;  3.pl.  praes.  i.  töthes  ni 
korönt  (chorent  F)  [non  gusta- 
bunt  mortem.  Mtth.  16,  28]  III 
13,  40;  3.  s.  praet.  i.  in  alla 
uulstin  (scü.  sin)  koröta  (korata 
F*)  n  4,  27.  korftta  sin  (korota 
F)  3,  60.  korata  er  thera  uuei- 
chün  giloubft  (korota  P)  III  6, 
19.  choröta  er  thero  arabeito 
fl  113;  3.  s.  praet  c.  selbdrub- 
tlnes  ni  korötl  11  4,  76.  sin  ni 
k.  (korati  V)  H  4, 101.  er  töthes 
ni  chordtl  (coreti  D)  [non  visu- 
rum  se  mortem.  Luc.  2,  26]  I 
15,  7.  man  thes  korötl  (goroti 
F)  n  10, 6.  er  töthes  korötl  m 
1,  4. 

korona  st.  f.  Krone,  Krane:  a.  s. 
Corona  thero  thomo  [coronam 
de  spinis.  Joh.  19,  2]  IV  22, 22. 
thxumlna  coröna  f  spineam  coro- 
nam. Joh.  19,  5]  23,  8. 

kösdn  si€.  V.  II.  itr.  sprechen, 
plaudern:  inf  kösön  bigonda 
II  3,  29 ;   3.  pl.  praet.  i.  uuaz 


sine  scalk&  kösötun  mit  kriste 
[loquebantur  cum  illo.  Luc.  9, 
30]  in  13,  54 :  jp.  praes.  giang 
mit  in  kösönti  V  9,  10.  [dum 
loqueretur  eis  via.  Luc.  24,  32] 
10,  27.  36. 

kostlnzeri  st.  m.  Bewohner  von 
Konstanz:  g.  pl  kostinzero  se- 
dales  S  2. 

koüf  st  m.  Kauf,  Handel:  d.  s. 
in  koufe  in  muas  holdtnn  [cibos 
emerent.  Joh.  4,  8J  n  14,  11; 
t.  s.  mit  koufu  bröt  giuuinnan 
[ememus  panem.  Joh.  6,  5]  HE 
6,  17.  mit  k.  sie  biuuerban  6, 
21 ;  a.  s.  then  kouf  H  11,  15. 

koafen  sto.v.  I.  trs.  kaufen:  inf. 
koufen  iro  nötthurf  (kufen  F) 
n  14,  100. 

fir-koufen  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
kaufen: inf  man  sia  mohtl  f. 
filu  diuro  [quare  hoc  unguen- 
tum  non  veniit.  Joh.  12,  5]  IV 
2,  22 ;  2.  s.  praes.  c.  thaz  ir  es 
uuiht  firkoüfet  IH  14,  104. 

kouf-man  st  m.  Verkäufer,  Händ- 
ler: n.  pl.  alle  these  koufman 
n  11,  25;  d.pl.  thön  kouf  man- 
nen fvendentium.   Mtth.  2,  12] 

n  11, 17. 

kouf-m&za  sw.  f.  Kaufmass:  a. 
pl.  iro  koufmäzün  (koufmazon 
F»)  n  11,  14. 

kraft  st  f  die  Fähigkeit,  etwas 
zu  leisten,  überhaupt  jedes  active 
Vermögen:  Kraft,  Macht,  Tu- 
gend ,  Wunderkraft ,  Wunder- 
werk: n.s.  thiucraft  (mahtV») 
L  65.  thisu  kraft  I  26,  10.  sin 
kraft  IV  16, 33.  thiu  gotes  kraft 
34,  1.  iro  k.  uuas  zi  nidiri  V 
4,  18.   16,  41.   in  zigiang  thiu 
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k.  H  70;  d.  8.  mit  krefti  I  2, 
26.  47.  zi  k.  n  17,  22.  mit 
theru  k.  (chreftiP)  nanirquictl 
lY  3,  16.  4,  58.  in  sines  einen 
k.  12,  60.  mit  mihilöra  k.  V 
20,  7 ;  'a.  $.  thann  er  kraft  uuir- 
kit  (craft  V)  I  4,  61.  slna  k. 
n  8,  55.  gotes  k.  11,  29.  thia 
k.  (craft  P)  [virtutem.  Luc.  8, 
46]  m  14,  36.  gotes  k.  [glo- 
riam  dei.  Joh.  11,  40]  24,  86. 
thia  selbün  k.  V  11,  10;  n.  pl 
gotes  krefti  [accipietis  virtutem. 
Act.  ap.  I,  8]  V  17,  9;  g.  pl 
krefto  IV  19,  31;  d.  pl  mit 
gotes  kreftin  L  22.  mit  alldn 
unsön  k.  I  28,  1.  kreftin  slndn 
n  13,  18.  (khreftin  P)  ID.  21, 
18.  k.  anderön  V 12,  79.  k.  ml- 
ndn  24,  20;  a.  pl  thui-uh  thes 
crüces  krefti  V  4, 1.  Oft  dient 
es  zur  Umschreibung  der  kräf- 
tigen Person:  n.  s.  thiu  selben 
kristes  kraft  der  mächtige  Ch. 
selbst  n  11,  9.  k.  sin  er  der 
MächUge  II  12,  78.  V  2,  13. 
20,  38;  d.  s.  thlnöra  krefti  dir 
dem  Mächtigen  IV  1,  40. 
aaorol^kraft. 

kraft-lih  adj.  kräftig,  wirksam, 
wunderbar:  st.  a.  s.  m.  kraft- 
llchan  uuöuuon  IV  12,  27;  st 
n.  s,  n.  kiaftllchaz  uuerk  III 
17,  2;  st  a.  pl  m.  sigi  kraft- 
llcbe  (kraftlicho  P^  V  4,  49. 
kraft-Ilcho  ae^'.  kräftig,  wirk- 
sam, wunderbar:  I  23,  34.  11 
11,  10.  IV  7,  42.  V  4,  23.  54. 

kr&hen  sw.  v.  L  itr.  krähen:  3. 
s,  praes.  c.  er  hano  krähe  [ante- 
quam  gallus  cantet.  Mtth.  26, 
34]   IV  13,  35;   3.  s.  praet  c. 


thaz    ther  hano   krätl    [gallus 

cantavit   Mtth.  26,  74]  IV  18, 

33. 

ir-krfthen  sw.  v,  L  itr.   auf- 

krähen:   3.  s.  praet  i.  irkrftta 

IV  18,  35. 

bi-krank§n  P  sw.  v.  HI.  i^.  s. 
bi-skranken. 

krankoldn  P  s.  skrankolön. 
bi-krankoldn  P  s.  biskrankolön. 

krefttg  ac^j.  wirksam,  einflussreich, 
mächtig,  heftig:  unft.  kreftiglll 
24,  78.  gilouba  thln  sl  k.  IV 
37, 15.  uuorto  ioh  dato  k.  [po- 
tens  in  opere  et  sermone.  Luc. 
24,  19]  V  9,  26;  st  n.  s.  m. 
kreftlgdr  III  2,  18.  k.  glgant 
IV  12,  61 ;  st  g.  s.  f.  kreftlgöra 
snhti  ni  23,  6 ;  st  d.  s.  f.  mit 
kreftlgdru  henti  Ul  25, 18.  kref- 
tlgöra  V  17,  12;  st  g.  pl  n. 
kreftlgßro  uuorto  P  (frenkisgero 
VF)  V  14,  3;  sw.g.s.f  thera 
kreffclgtkn  Idrft  I  27,  4. 

kriachi  n.  pl  Griechen:  kriachi 
ioh  römäni  1 1, 13.  kriahi  (kria- 
chi V  P)  1,  60. 

kriachisg  adj.  griechisch:  sw.  a. 
s.  m.  in  kriahhisgon  auf  grie- 
chisch (kriahgisgon  P*)  DI  4, 4. 

krimman  st  v.  verletzen:  absol 
3.  s.  praes.  i.  fnazin  ni  krimmit 
[unguibus  laedit.  Hrab.]  I  25, 
28. 

krippha  sw.  st  f.  Krippe:  a.  s. 
in  thia  krippha  si  nan  l^ta 
(krippa  P)  [reclinavit  eum  in 
praesepio.  Luc.  2,  7]  I  11,  36. 
57.  kind  in  kripphün  gilegitaz 
[positum  in  praesepio.  Luc.  2, 
12]  I  12,  20. 

krist  st  m.  Christus:  n.  s.  L  75 


kriflt  —  krüzi 
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90.  S  32.  47.  13,  8.  11,  39. 
12,  14.  17,  5.  34.  39.  23,  2. 
26,  1.  13.  26,  2.  27,  1.  19.  n 
2,  16.  3,  63.  4,  1.  47.  67.  75. 
7,  35.  53.   8,  7.  53.  9,  7.   11, 

61.  12,  11.  13,6.  14,  1.  75.89. 

24,  1.  m  2,  1.  4, 19.  6,  3.  10, 
46.  11,  19.  12,  25.  13,  2.  16, 
55.  58.  59.  19,  1.  20,  56.  21, 
1.  24.  26.    22,  13.  24,  35.  26, 

I.  IV  3,  1.  4,  48.  5,  31.  48. 

II ,  5.  37.   13,  29.  16,  35.  20, 

19.  23,  5.  31,  3.  23.  33,  40. 
35,  22.  37,  32.  V  4,  29.  6,  18. 
7,  15.  14,  24.  23,  25.  H  165; 
g.  s.  krißtes  I  1,  51. 116.  3,  2. 
15.  n  11,  9.  m  1, 1.  4,  31.  6, 
26.  7,  61.  70.  73.  79.  16,  71. 
23,  12.  14.  26,  70.  IV 1,  2.  12, 
54.  17,  14.  29,  3.  11.  29.  45. 
37,  5.  V  2,  2.  4,  1.  6,  8.  31. 
7,  14.  8,  2.  13.  15.  18.21.  11, 
31.  12,  19.  23,  47.  25,  1.  19. 
88.  H  3.  18.  37;  d.  s.  kriste 
I  1,  125.  4,  39.  n3,57.  4,42. 

62.  8,  12.  9,70.  10,  18.  14,12. 
m  3,9.   13,  54.   20,  98.  99. 

23,  7.  15.  24,  6.  11.  47.  IV  5, 
30.  19,  50.  23,  30.  29,  28.  33. 
43.  52.  V  6,  30.  9,  45.  12,  32. 

25,  91;  a.  s.  1  15,  6.  25,  24. 
n  3,  28.  7,  28.  8,  10.  m  11, 
25.  14,  16.  IV  17,  32.  22,  4. 
12.  24,  11.  35,  20.  V  3,  5.  4, 
14.  13,  2.   kristan  I  9,  76.  IV 

20,  8.  29,  49;   v.  s.   krist  HI 

24,  51.  IV  22,  27. 
anti-krist. 

kristtn  adj.  christlich :  st  a.  s.  n. 

nbar  kmünaz  thiot  I  12,  31. 
kraag  sL  m.  Krug:  n.  pl   sehs 

Piper,  Glossar  sa  OUrid. 


kraagi  [hydriae  sex.  Joh.  2,  6] 
n  8,  29. 

kmmb  ac{}.  krumm,  verkrüppelt: 
siebst  st  g.  pl.  m,  krumböro  gi- 
samani  IQ  14,  72 ;  st  a.  pl.  m. 
krumbe  IV  26,  17;  st  a.pl  n. 
ellu  krambu  auihti  HE  9,  5. 

gi-kmmben  sw,  v.  L  trs,  ver- 
drehen: 1.  s,  praet  c.  oba  ih 
iauuiht  gikrumptl  thero  redino 
H  2. 

kmsta  sw.  f.  Rinde,  Kruste:  n. 
s.  sines  leibes  krusia  IQ  7,26; 
a.  s.  thia  krustün  firsleiz  HE  7, 
31. 

gi-kmsti  st  n.  Kruste :  d.  s.  un- 
tar  themo  gikruste  (krusti  P* 
kruste  F«)  HI  7,  78. 

krüt  st  n.  Kraut,  Oras:  d.  s.  so 
bluama  in  crüte  I  16,  24. 

krftzi  st  n.  Kreuz:  g.  s.  in  tbes 
crüces  altäre  IE  9,  80.  in  thes 
c.  horaon  11 9, 83.  krüzea  hörne 
(cruces  V  kruces  F)  IV  26,  2. 
mit  thes  krüzes  fiure  (cruces  V 
kruces  P)  26,  50.  tbes  krüzes 
töd  (kruces  V»  P)  V  1,  2.  thes 
kruces  hom  1,  19.  thes  krüzes 
segonon  (kruces  VF)  2, 1.  thes 
krüzes  boumft  (kruces  V  P)  2, 
8.  thes  crüces  krefti  (kruces  V  P) 

4 ,  1 ;  a.  s.  druag  thaz  crüci 
(kruzi  V)  n  9,  79.  üfan  crüzi 
hähan  (kruzi  V  kruci  F)  IH  13, 

5.  neme  crüzi  slnaz  (kruzi  V 
kruci  P)  m  13,  29.  thuliös 
thaz  hönllcha  krüzi  (kruci  V 
cruciP)  IV  1,  43.  in  crüzi  hfthe 
(cruze  P'  cruce  V)  IV  23,  27. 
nagalte  sie  in  thaz  crüzi  (cruci 

P)  25,  13.    in  thaz  krüzi  (cruci 
16 
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V  F)  27,  7.  (cruci  V  fehlt  F) 
27,  17.  thaz  krüzi  (cruci  F)'  V 
6,  31.    in  krüzi  irhiangi  (kruci 

V  cruci  F)  V  15,  46;  d.  s.  mit 
krOze  martolötun   (kruce  V  F) 

V  4,  43. 

krüzön  sw.  v,  IL  kreuzigen;  a. 
trs.:  2.  8.  imp,  crüzo  lös  nau 
crüzo  [crucifige  crucifige  eum. 
Joh.  19,  6]  rV  23,  18.  crtJzo 
then  man  (zruzo  F)  [crucifige 
eum.  Joh.  19,  15]  IV  24,  16; 
2.  pl.  imp.  crüzöt  inan  [cruci- 
figite.   Joh.  19,  6]   IV  23,  19. 

—  b.  abs.  zi  thes  krtlzönnes 
heüe  IV  1,  26. 

kaalen  sw.  v.  L  a.  trs.  kühl  ma- 
chen, abkühlen:  inf.  läzet  kuelen 
iu  thaz  muat  (knien  F)  IV  23, 
14.  —  b.  refl.:  2.  s.  praes.  i. 
kualiät  thn  thih  mit  brunnen 
n  9,  22. 

gi-knalen  9u>,  v.  L  abkühlen; 
a.  irs.:  3.  pl.  praet.  c.  sie  gi- 
kualtin  in  thaz  muat  IQ  18,  71. 

—  b.  refl. :  1.  s.  praes.  c.  thaz 
ih  mih  gikuale  11  14,  16. 

knaU  adj.  kühl:  n.  s.  ist  imo 
kuaU  n  14,  42. 

knan-heit  st  /*.  Kühnheit;  pl. 
tapfere  Thaten:  g.  s.  bihiazun 
sih  thera  selbtLn  kuanheiti  IV 
13,  50;  d.  8.  mit  iro  kuanheiti 
IV  21,  20;  a.  s.  thia  kuanheit 
nnolt  er  uueizen  IV  13,  40;  a. 
pl.  thio  iro  chuanheiti  (chuan- 
heti  F«)  I  1,  4. 

knani  a^.  kühn:  unfl.  sie  sint 
chuani  (kuani  F)  1 1,  59.  chuani 
(kuaniVF)  I  1,  64.  uulsßr  inti 
kuani  1,  100. 

kämen  sw.  v.  L  a.  trs.  mit  Mühe 


ertragen,  b^ammem,  jammernd 
erzählen:  2.  s.  praes.  i.  ziu  kü- 
mistu  [quid  ploras.  Joh.  20, 13] 
(kumist  du)  V  7, 19 ;  3.  s.  praet 
i.  ktlmta  thaz  sör  I  16,  8.  k. 
then  grün  I  22,  26.  kümpta 
thio  thurfti  (kumita  V*  kumta 
V«  F)  m  10,  5.  kümta  thaz 
sör  (kumpta  F)  III  24,  7 ;  apoc. 
kümpt  er  slna  freisün  (kumt  V 
kund  F)  m  4,  22;  3.pl.  praet 
i.  kümtun  thio  d&ti  (kumtun 
thio  däti  (kumtum  F)  IV  24, 
10;  2.  pl.  imp.  ni  kümet  töd 
mtnan  [nolite  flere  super  me. 
Luc.  23,  28]  IV  26,  30.  —  b. 
refl.  iagillh  sih  kdmit  V  6,  33; 
3.  s.  praet  i.  sih  kümta  (kumpta 
P)  m  24,  11. 

bi-kümen  sw.  v.  I.  trs.  bekla- 
gen: inf.  then  liaban  man  bi- 
chilmen  IV  35,  30. 

kdmig  adj.  gebeugt  (durch  Krank- 
heit oder  Alter) ;  krank,  schwach: 
unfl.  chümlg  bin  ih  iäro  mane- 
gdro  I  4,  49.  kümlg  krefttgdra 
suhti  (kumih  F)  HI  23,  6;  st. 
a,  s.  m.  einan  altan  kümigan 
suäro  managdro  idro  (gumigan 
F)  m  4,  16;  sw.  d.  s.  n.  fon 
themo  kümlgen  man  in  4,  34. 

kümo  adv.  mit  Mühe,  kaum,  fast 
nicht:  m  24,  50.  V  17,  32.39. 

kund  adj.  bekannt:  unfl.  11  6, 25. 
[unde  me  nosti.  Joh.  i,  48]  7, 
59.  61.  n  15,  19.  [numquam 
novi  vos.  iVf tth.  7,  23]  11 23, 27. 
[nescimus.  Joh.  9,  21]  IU  20,  91. 
[nescimus.  Joh.  9,  29]  20,  137. 
IV  20,  34.  H  57.  kund  duan  ver- 
kündigen: in  thia  borg  deta  slna 
kunft  k.  n  14,  118.  min  girati 
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in  k.  däti  lY  12,  8.  sin  muat 
in  k.  gidftti  IV  19,  ö8;  st  n. 
ph  m,  sie  au&run  imo  künde 
n  11,  62;  stn,pl.  n.  siu  scol- 
tun  nnerdan  kundn  IV  33,  38. 
kttndiro  Compar,  bekannter: 
n.  s.  n.  ist  harto  kundera  thir 
I  2,  24. 
nn-kimd. 
ur-kimda. 
künden  sw.  v.  I.  trs.  verkündigen; 
a.  mit  nominale/m  Objekt:  inf. 
knnden  iro  s^r  (knndan  F)  lU 
23,  16 ;  3.  8.  praet  i.  ther  engil 
kundta  iz  (kundt  V  P)  [voca- 
tum  est  ab  angelo.  Luc.  2,  21] 
I  14,  8.  k.  thaz  Hb  V  8,  61. 
kund  er  slna  freisiin  F  (kumpt 
PV)  m  4,  22;  p.  praes.  kun- 
dentithaz  (kunditiV*  Kiindinti 
D  V  F)  I  23,  10;  ^.  pl  imp. 
kirndet  thisu  thing  ubar  thesan 
nnoroltring  V  16,  24.  —  b.  mit 
Objektsatss:  3,  s,  praet  i,  si 
kundta  thaz  thia  fmma  que- 
man  uuas  1 16, 17;  3.  pl  praet 
i.  kundtun  maxi  thaz  er  ther 
kuning  uuftri  I  17,  12.  —  c. 
mit  nominalem  Obj,  u.  datpers»: 
3.  s,  praes.  i,  kundit  uns  thaz 
gotnissi  V  8,  18;  5.  s.  praet  i 
iz  kundta  thdnhirtin  [nuntiavit 
pastoribus.  Maxg.]  11  3,  12.  er 
kundta  uns  thaz  (kündt  D  F) 
n  3,  21.  k.  in  thaz  IV  37,  24. 
thto  iungorön  iz  k.  V  8,  46; 
apoc,  kundt  er  uns  thia  heilt  I 
6,  18 ;  3,  pt  prost  i  sie  kund- 
tun uns  thia  fruma  I  12,  26. 
k.  sie  uns  gilouba  17,69;  3,  s. 
praet  c.  er  in  kundtl  thaz  Lioht 
(kudtiFO  n  2,  7;  3.pt  praet 


c.  kundün  thia  fruma  themo 
manne  (gikundtin  VF)  I  17, 
76 ;  n.  pt  n.  p,  praes.  uuerk 
ist  iru  kundentu  (in  der  Form 
dem  Objekt  assimiliert)  (cun- 
dentu  VO  I  4,  62.  —  d.  mit 
Objektsatz  und  dat.  pers.:  3.  s. 
praet  i.  kundta  imo  er  iz  uuolta 
(kundt  P>  F)  I  26,  10;  apoc. 
kundt  er  imo  in  droume  er 
uuola  goume  (kund  ther  F)  I 
8,  20.  kundt  er  mannon  thaz 
u.  s.  w.  V  12,  71;  3.pl.  praet 
t.  kundtun  thdn  liutin,  thaz  in 
uuas  queman  11  3,  26. 
gi-knnden  sw.  v.  I.  trs.  ver- 
künden; a.  mit  nominalem  Obj. : 
3.  s.  praet  c.  thaz  huan  gi- 
kundtl  thes  dages  kunfti  IV 
18,  34;  p.  praet  uuard  gikun- 
dit  sin  giuualt  ubar  allaz  thaz 
laut  m  2,  2.  —  b.  mit  nomin. 
Obj.  und  dat.  pers. :  3.  s.  praet 
c.  thdn  liutin  gikundtl  (gikund- 
tin P^)  thes  druhtlnes  kunfti 
I  23,  6 ;  3.  pl.  praet  c.  ni  gi- 
kundtin thia  fruma  themo  manne 
(kundtin  P)  I  17,  76. 
herasun  gi-kunden  sw.  v.  I.  trs. 
herverkündigen;  mit  db%.  Satz: 
3.  s.  praet  i.  er  gikundta  hera- 
sun thaz  er  sl  gotes  sun  [filium 
dei  se  fecit.  Joh.  19,  7]  IV  23, 
26. 

ar-knndi. 
got-knnd-lih. 
knndo  sw.  m.  Bekannte:  n.  s.  thln 
kundo  V  8,  30;  n.pl  alle  sine 
kundon  [noti  eius.  Luc.  23, 49J 
(quundun  F)  IV  34,  23;  d.  pl 
untar  kundön  (kindon  F)  [inter 
cognatos.  Luc.  2,  44]  I  22, 21. 
16  ♦ 
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ur-kimdo. 

kimtt  st  f.  Ankunft:  n.  s.  sin 
kunft  (kunfP)  H  12,44.  (kunf 
V*)  14,  76.  thln  k.  (kunst  D) 
III 24, 17 ;  a.  s.  deta  sina  kunft 
kund  n  14,  118.  thia  k.  (kunf 
P)  III  24,  6 ;  «.  pl  thie  selbün 
knnfti  sine  II  12,  46;  a.  pl 
thes  druhtlnes  kunfti  I  23,  6. 
thes  dages  kunfti  IV  18,  34. 

künftig  ac^j,  kommend,  zukünftig: 
unfl.  ther  künftig  hera  in  uuo- 
rolt  ist  III  6,  52;  st.  n.  s.  m. 
ther  uns  künftiger  ist  I  27, 23 ; 
st.  a.  pL  f  kunftlgo  dftli  (kunf- 
tino  V»)  m  12,  20. 

kaning  st  m.  von  edlem  Ge- 
schlechte, spez,  König  (bes.  von 
David,  Herodes,  Ludwig,  von 
den  jüdischen  Königen,  aber 
auch  von  Jesus) :  n,  s.  franköno 
k.  L  2.  kuning  (kuninc  P)  I  1, 
93.  k.  thero  liuto  3,  20.  5,  29. 
k.  5,  48.  ther  k.  17, 12.  72.  (ku- 
ninc F)  19,  9.  h6röd  ther  k. 
(kuninc  F)  20,  1.  ther  iro  k. 
iungo  20,  31.  k.  ander  20,  34. 
ther  k.   hdröd  21,  1.   ander  k. 

21,  11.  k.  therdro  lantliuto  II 
7,  68.  ein  k.  [quidam  regulus. 
Job.  4,  46]  m  2,  3.  ther  k. 
irdisgo  2,  37.  3,  9.  11,  4.  k. 
thihhein  (kuninc  F)  IV  4,  24. 
40.  44.  48.   k.  ein  [rex.  Mtth. 

22,  2]  6,  16.  ther  k.  öuulnlgo 
(kuninch  F)  12,  55.  20,  18.  21, 
4.  15.  [rex.  Joh.  18,  37]  28.  29. 
theröro  liuto  k.  22,  27.  ther  k. 
himilisgo  (kuninch  F)  23,  40. 
k.  iuör  [ecce  rex  vester.  Joh. 
19,  14]  24, 12.  k.  iudisgdro  liuto 
[rex  Judaeorum.   Joh.  19,  21] 


IV  27,  26.  unsör  k.  IV  30,  27. 
ther  selbo  k.  licho  V  20,  13. 
59.  ther  k.  mäi'o  20,  91;  g.  s. 
eines  kuninges  I  4,  1.  däuldes 
sez  thes  kuninges  [sedem  david. 
Luc.  I,  32]  I  5,  28.  10,  6.  da- 
uldes  sun  thes  k.  IV  4,  43;  d. 
s.  zi  kuninge  I  3,  17.  III  8,  2. 

IV  4,  18.    themo  k.  I  17,  75. 

V  20,  81.  themo  himilisgen  k. 
m  2,  38.  fora  themo  k.  IV  4, 
37;  a.  s.  suUchan  k.  (kuning  V) 
L  27.  niuuan  k.  I  17,  26.  29. 
kuning  [se  regem  facit.  Joh. 
19,  13]  IV  24,  9.  iuan  k.  [re- 
gem vestrum.  Joh.  19,  15]  24, 
18.  [regem.  Joh.  19, 13]  24,  21. 
then  k.  himilisgon  27,  9;  n.pL 
kuninga  (chuninga  V  kuning  F*) 
I  5,  8.  thiue  k.  12,  15;  a.  pl 
anan  kuning  ä  I  3,  25.  furi  ku- 
ningä,  IV  7,  18. 
unorolt-koning. 

kuningin  st  f.  Königin:  d.  s. 
thera  selbün  kuninginna  L  84; 
a.  s.  mariün  kuningin  thia  rl- 
chün  I  3,  31. 

knning-lili  a^.  königlich:  unfl. 
kuninglih  giuuäti  [purpurea. 
Mtth.  27,  29]  (kuninchlih  F)  IV 
22,  23;  adv.  garo  kuningllcho 
königlich  ausgestattet  IV  22,  28. 

koning-richi  st  n,  Königreich, 
Reich :  a.  s.  büuuen  k.  slnaz  III 
26,  57.  in  ander  k.  IV  7,  70; 
n.  pl  thisa  kuningrichi  L  70. 

kunni  st  n.  (vornehmes)  Ge- 
schlecht: n.  s.  engilllchaz  k.  I 
18,  10;  g.  s,  thes  kunnes  m 
16, 60;  d.s.  fon kunne  zi  kunne 
[a  progenie  inprogenies.  Luc. 
^}  50]   I  7,  12.    in  thlnemo  k. 
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[in  cognatione  tua.  Luc.  i,  6i]  IV  16,  26. 

I  9,  21.    in  k.  eines  kuninges      gi-knssen  stv.v.  L  trs.  küssen: 

(kunni  P*)   10,   6;  a.  s.  apoc,  3,  s.  praet  c.  brusti  thio  krist 

kunn  er  gibreitta  (kunni  V)  1 3,  gikustl  I  11,  39. 

8.  thaz  kunni  3,  36 ;  v.  s,  ir  nä-  knst  st  f.  Erwähltheü,  JReinheit: 

torön  k.  [genimina  viperanim.  d,  s.  in  rehtöru  kusti  IV37,  9; 

Luc.  3,  8]  I  23,  42.  **     a,  s,  innan  tblnes  herzen  kust 

adal-kunni,  man-kimni,  rebe-  I  18,  41. 

kunni,  nttorolt-kimni.  sL-kust,  im-kust. 

ein-kunni. 

kunst  st  /*.   Kenntnis,    Wissen-  ^' 

Schaft:  g.  s.  slnöro  kunsti  III  laba  st  f.  Labsal,  Hülfe:   n.  s. 

16,  7.  tbeist  laba  in  ioh  oub  belfa  III 

ktiphar  st  n.  Kupfer:  a.  s.  II,  10,  37.   es  r&t  tbö  ni  uuas  1. 

69.  noh  gizämi  21,  16.  ist  iro  laba 

knrt  5.  kurz.  tbanne  ist  ihnen  geholfen  V  16, 

kurti  st  f  Kürze,  kurze  Silbe:  32.  es  nist  1.  furdi  V  19,  16. 

a.  pl  thio  kurtl  I  1,  22.  gi-labön  sw,  v.  IL  trs.  laben,  er- 

kurz  a4i'  kurz:  unfl.  uuio  kurt  quicken:    3,   s,  praes,   i.    thie 

in  uuas  thes  llbes  &ist   11  3,  hungorogon  muadon  gilaböt  er 

28;  st  g,  pl.  n.  kurzöro  uuorto  I  7,  17. 

[nolite  multum  loqui.  Mtth.  6,  ladan  st  v.  a.  trs.  a.  laden,  auf- 

7]  n  21,  17.  23,  1.  laden:  3.  s.  praet  i.  thie  luad 

kurzen   sw.  v.  I.  trs.  abkürzen:  er  üfan  sih  [opera  gentium  cru- 

3.  s.  praes.  i.  thaz  kurzit  druh-  enta  sustentat.   Hrab.]   IV  25, 

tin  [breviabuntur  dies  illi.  Mtth.  11 ;   3.  pl.  praet  i.  in  sih  sel- 

24,  22]  IV  7,  33.  bon   luadun   mihilan  fluah   IV 

kurz-lih   a^/.  kurz:  st  a.  s.  n.  24,  30;  ß,  beladen,  ausstatten 

duet  iz  kurzUchaz  [nolite  mul-  mit;  c.  gen.  rei:  3.  s.  praet  i. 

tum  loqui.    Mtth.  6,  7]  11  21,  luad  sia  guates  ioh  snazllches 

15;  st  d.  pl.  n.  mit  kurzlichen  muates  V  12,   91.   —   b.  refl. 

unorton  (churtlichen  F)  11 9,  74.  sich  beladen  mit;  c.  gen. :  3.  s. 

kasgi  adj.  ehrbar:   unfl.  thaz  ist  praet  c.  sih  lade  forahtennes  V 

küsgi  ioh  guat  m  19,  35.  23,  138. 

küsgo   adv.   ehrbar:    giangun  bi-ladan  st.  v.  trs.  beladen,  be- 

küsgo  üz  II  3,  24.  drücken;  versehen:  st  n.pl.p. 

küssen  sw.  v.  L  trs.  küssen ;  3.  s.  praet    uulsduames  biladane   I 

praet  i.  kust  inan  (kusta  V  F)  22,  39.  suntöno  biladane  IV  5, 

fosculatus  est  eum.    Marc.  14,  11. 

4S]   IV  16,  51;   1.  s.  praes.  c.  laddn  sw.v.  IL  trs.  berufen,  ein- 

then  ih  küsse  [quemcunque  os-  laden ,  auffordern :  3.  s.  praet. 

culatus    fuero.   Mtth.    26 ,    48]  i.  ther  sie  zi  giloubön  slndn  la- 
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döta  I  1,  118.  zi  imo  er  ladöta 
thie  UTilstln  man  (ladeta  V*) 
[vocavit  magos.  Mtth.  2,  7]  I 
17,  41.  suma  zimo  1.  11  7,  75; 
3.  pl.  praet  i.  ladötun  annr 
then  man  [vocaverunt  rursum 
hominem.  Joh.  9,  24]  DI  20, 
105.  thie  sie  zi  himilrlche  1.  IV 
6,  28. 

gi-lad6n  sw,  v.  II,  trs.  herbei- 
rufen ^  einladen:  3.  s.  praet.  i. 
ther  inan  zi  thiu  giladöta  S  4; 
3,  s.  praet  c.  ör  thih  philippns 
giladötl  [priusquam  te  philippus 
vocaret.  Joh.  i,  48]  11  7,  63; 
n.  s.  m.  p.  praet  giladdtdr  ni 
unolta  m  3,  24. 
thara-gi-lad6n  sw.  v,  U.  trs. 
dahin  berufen:  p,  praet  thie 
tharagiladöt  nnärun  IV  6, 19. 
heim-ladön  sw,  v,  II,  trs,  ins 
Haus  rufen :  3.  s.  praes,  i,  un- 
sih  laddt  heim  m  3,  25. 
herasun-ladön  sw.  v,  IL  trs. 
herbeirufen,  hersenden:  inf.  er 
uuoltl  herasun  slnan  snn  ladan 
thanana  ir  lante  I  19,  22. 
thara-ladön  sw.  v.  II,  trs.  da- 
hin berufen,  einladen:  3.  s. 
praes.  i.  sie  thara  ladöt  mihil 
iftmar  V  23,  169;  3,  s.  praet  i, 
man  tharaladöta  thie  iungoron 
n  8,  8.  then  uuirt  er  th.  11  8, 
43;  3.pl.  praet  i.  (sie)  zi  gou- 
mön  tharaladötun  (daraladotin 
F)  IV  6,  20. 
fir-l&en  sw.  v.  I.  trs.  verraten: 
3.  s.  praet  c.  er  nan  firlfttl  IV 
8,  19. 

gi-l&en  sw.  V.  I  trs.  verraten: 
3.  s.  praet  c.  inan  gilätl  [illum 
traderet  eis.  Luc.  22, 4]  IV  8, 24. 


lahan  st  v.  trs.  tadeln,  verwehren, 
verbieten;  c.  dat.  pers.:  3.  s. 
praet.  i.  themo  man  luag  obaz 
U  6,  3 ;  ^.  pl.  praet  c.  naanta 
in  thio  buah  luagln  thaz  sie 
man  slnagln  (loagi  V)  [nobis 
*  non  licet  interficere.  Joh.  18, 
31]  IV  20,  36. 

bi-lahan  st  v.  trs.  c.  dat.  pers. 
verwehren:  3.  s.  praet.  c.  iz 
drägl  uns  ni  biluagi  U  3,  47. 

lachan  st  n.  Stück  Zeug  (e.  B. 
Windel,  Schweisstuch,  Kleider, 
auch  der  Vorhang  im  Tempel): 
n.  s.  thaz  gotes  hüses  lachan 
[velum  templi.  Mtth.  27,  51] 
IV  33,  33;  g.  s.  thes  lachanes 
(lachenes  F)  33,  36;  d.  pl.  mit 
lachonon  (lahonon  V  lachonen  F) 
[pannis.  Luc.  2,  7]  I  11,  35. 
mit  lachanon  [sudario.  Joh.  11, 
43]  m  24,  102;  a.  pl  iro  la- 
chan  [vestimenta  sua.  Mtth.  21, 
8]  IV  4,  32. 

lamp  st.  n.  Lamm:  n.  $.  druhtl- 
nes  sun,  sin  1.  [ecce  agnus  dei. 
Joh.  I,  36]  n  7,  12;  a.s.  thaz 
1.  thesnahtes  ftzi  [pascha.  Luc. 
22,  7]  IV  9,  2;  a.pl.  bisih  mir 
lembir  mlnu  [pasce  agnos  meos. 
Joh.  21,  16]  V  15,  21. 

lang  ac^j.  lang:  unfl.  lang  stn 
dagä  sine;  besonders  in  dem 
unpers.  Ausdruck  iz  ist  1.  es 
dauert  lange,  ist  umständlich, 
1.  ist  iz  zi  sagänne  U  9,  73. 
nist  1.  zi  themo  thinge  nub  afor 
nan  thurst  githuinge  U  14,  38. 
nist  iz  1.  ni  13,  10.  zizellenne 
ist  iz  1.  (lanch  F)  IV  28,  18; 
sw.  g.  s.  f.  thera  langün  nngi- 
louba  V  6,  45 ;  sw.  a.  s.  f.  thia 
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fila  langün  blta  IV  33,  30.  thia 

f.  1.  herti  V  6,  46 ;  sw.  a.  pl  f. 

thia  langün  zlti  m  4,  19.  thio 

1.  missidftti  V  6,  43. 

lango  adv,  lange  L  32.  35.  74.  ^ 

I  16,  49.  20,  31.  n  8,  46.  23, 

28.   m  22,  11.  IV  21,  2.  26, 

27.  V  10,  22.  17,  37.  23,  62. 

langör  compar.  adv,  länger  m 

7,  81. 

ä-lang.  bora-lang. 

gi-lang  adj,  verwandt;  c.  dat.: 
st.  n.  8.  m.  pdiruse  gilangdr 
[frater  Simonis  Petri.  Joh.  i, 
40]  II  7,  23.  [frater  Simonis 
Petri.  Joh.  6,  8]  (gilanker  P) 
m  6,  25. 

langen  sw.  v.  HL  unpers.  es  ver- 
langt mich :  3.  s.  praes.  c.  thaz 
nnsih  heim  lange  I  18,  31. 

lang-llli  a^,  lange:  st.  a.  s.  f. 
äna  langllcha  frist  (lanclichaP) 
rV  15,  24. 

gi-langdn  sw.  v.  IL  trs.  erlangen, 
erreichen:  in  f.  thio  huldl  gi- 
langön  S  14. 

lant  3t.  n.  Land,  Beich,  Heimat, 
Festland,  Erde:  n.  s.  thiz  lant 
I  12,  13.  thaz  1.  thaz  heizit  pa- 
radys  [regio  nostra  paradysus 
est.  Hrab.]  18,  3.  so  uullo  so 
thaz  1.  aua»  [in  omnem  regio- 
nem  Jordanis.  Luc.  3,  3]  I  23, 
10 ;  g.  s.  heimortes  eiganes  lau- 
tes [in  terram  Israel.  Mtth.  2, 
20]  I  21,  6.  thes  eigenen  1.  IQ 
26,  18.  so  unär  so  er  lantes 
giangi  IV  8,  6.  nnanana  lantes 
[unde  es.  Joh.  19.  9]  IV  23, 
31 ;  d:  s.  in  guatemo  lante  I  1, 
66.  72.  in  iro  1.  1,  119.  thär 
in  1.  I  4,  3.  11, 23.  [in  regione 


eadem.  Luc.  2,  8]  12,  1.  n  8, 
27.  V  23,  226.  245.  H  86.  hiar 
in  1.  I  17,  24.  18,  21.  V  9,  23. 
19,  26.   in  1.  in  der  Heimat  1 

17,  27.  zi  eiginemo  1.  [in  regio- 
nem  suam.  Mtth.  2,  12]  17,78. 

18,  34.  in  fremidemo  1.  18,  16. 
zi  themo  1.  18,  32.  thanana  ir 
lante  [exAegypto.  Mtth.  2,  15] 

19,  22.  in  1.  21,  3.  22,  39.  27, 
66.  n  9,  8.  zi  themo  soönen  1. 
n  18,  8.  zi  1.  m  2,  23.  [non 
longe  erant  a  terra.  Joh.  21,  8] 
V 13,  27.  in  lant  ist  nulsa  (lante 
V  P)  m  24,  65.  after  1.  IV  2, 
25.  ir  andaremo  1.  [peregrinus. 
Luc.  24, 18]  V  9,  17.  in  1.  19, 
33;  a.  s.  franköno  lant  L  3. 
iro  1.  I  1,  77.  thiz  1.  8,  27.  m 
12, 14.  in  thaz  1.  [Jerosolymam. 
Mtth.  2,  ij  I  17,  9.  eigan  1.  18, 
2.  in  antheraz  1.  [inAegyptum. 
Mtth.  2,  13]  19,  4.  in  1.  I  19, 
17.  m  8,  21.  nbar  1.  I  23,  32. 
in  thiz  1.  breita  [in  mundo  erat. 
Joh.  I,  10]  (lan  P)  n  2,  18. 
anderaz  1.  6,  26.  thaz  1.  7,  4. 
ubar  iudsBÖno  1.  15,  5.  ubar  ^- 
laz  thaz  1.  III  2,  2.  in  hieroso- 
limöno  1.  [Jerosolymam.  Joh.  5, 
i]  4,  1.  hina  in  iro  1.  In  [in 
Judaeam.  Joh.  11,  7]  23,  28. 
thara  in  iudeöno  1.  24,  1.  thaz 

I.  allaz    [nostrum  locum.   Joh. 

II,  48]  25,  15.  ubar  allaz  thaz 
1.  IV  1,  13.  hera  in  1.  4,  64. 
12,  61.  allaz  thiz  1.  [per  uni- 
versam  Judaeam.   Luc.  23,  5] 

20,  25.  24,  7.  thaz  1.  20,  27. 
30.  al  thaz  1.  (lantaP»)  IV  26, 
12.  in  anderaz  1.  V4,52.  H84; 
d.  pl.  ir  iro  lanton  11  3,  18. 
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nuorolt-lant. 

lant-lint  st  m.  das  im  Lande 
wohnliafte  Volk,  stpec.  das  Volk 
Israel:  n.s.  aller  ther  1.  [vicini 
et  cognati.  Luc.  i,  58]  I  9,  3/ 
ther  1.  al  11  3,  34;  g.  s.  thes 
lantliutes  menigl  IV  3,  19.  22, 
15;  g.  pl.  got  therdro  lanüiuto 
[dominus  deus  Israel.  I^uc.  i, 
68]  I  10,  3.  [plebis  tuae  Israel. 
Luc.  2,  32]  15,  20.  [rex  Israel. 
Joh.  I,  49]  II  7,  68.  IV  4,  44. 
thiu  uulb  thero  1.  [turba  populi 
et  mulieres.  Luc.  23,  27J  26,  5. 

laut-sS  stm,  Landsee:  a.  s.  ubar 
einan  lantsd  [trans  mare  Gali- 
leae  quod  est  Tiberiadis.  Joh. 
6,  I]  m  6,  5. 

lant-sidilo  sw.  m.  der  im  Lande 
Angesessene:  n.  pl.  thie  sine 
lantsidilon  [sui.  Joh.  i,  11]  II 
2,  23.  (vgl,  Grimm,  deutsche 
Rechtsaltert,  p.  317  =  colonus, 
indigena). 

lant-thiot  st  m.  Landsleute:  n. 
s,  ther  lantliut  (lantdioth  F) 
[gens  tua.  Joh.  18, 35J IV  21, 12. 

IsAt-naalto  sw.  m.  Gebieter,  Re- 
gent: n.  pl.  thie  rlchun  lant- 
uualton  [Judaei  ab  Hierosoly- 
mis.  Joh.  I,  19]  I  27,  9. 

ir-lären  sw.  v.  L  trs.  c.  gen. 
rei  erretten,  befreien:  in  f.  er 
unsih  scoltl  irlären  thes  manag- 
falten unönuen  [esset  redemtu- 
rus  Israel.  Luc.  24,  21]  V  9,  32. 

gi-lsLri  st  n.  Baum  sum  Wohnen, 
Gemach:  n.  s.  thär  ist  manag- 
falt  g.  [mansiones  multae.  Joh. 
14,  2]  IV  15,  7.  uuio  manag- 
falt  g.  V  23,  2;  a.  s.  uns  dnat 
ein  man  giläri  IV  9,  7. 


alt-gi-läri. 

last  st  f.  Last:  n.  s.  thoh  iro 
auäri  snllhl.  [cum  tanti  essent. 
Joh.  21,  II]  V  13,  21;  a.  s. 
thuruh  thia  last  V  14,  22.  in 
thesses  nueinönnes  1.  das  Ueber- 
mass  des  Weinens  V  23,  104. 

lastar   st  n.  Schmähung:  n.  s. 
ingegin  imo  uuas  filn  manag  1. 
1.   man  rief  ihm  gar  manche 
Schmähung  zu  IV  30,  23. 
nn-lastar-bar-ig. 

gi-lastorön  sw.  v.  IL  trs.  schmähen, 
tadeln:  inf.  slna  guati  gilasto- 
rön  m  17,  23. 

läzan  st.  v.  trs.  seinen  persönlichen 
Anteil  an  etwas  aufgeben;  a. 
einen  Besitz:  hinterlassen,  über- 
lassen, übrig  lassen;  a.  ohne 
nähere  Bestimmung  des  Objekts: 
1.  s.  praes.  i.  ih  läz  in  gibot 
alaniuuaz  (lazu  V  F)  [manda- 
tum  novum  do  vobis.  Joh.  13, 
34]  IV  13,  7.  fridu  läzu  ih  mit 
iu  (laz  F)  [pacem  relinquo  vo- 
bis. Joh.  14,  27]  IV  15,  45. 
thia  gilouba  läz  ih  themo  I  19, 
25;  3.  pl.  praes.  i.  ni  läzent 
thie  arabeiti  es  frist  themo  ge- 
statten keine  Erholung  davon 
II  14,  4;  3.  s.  praet  i.  ni  liaz 
thär  uuiht  thes  slnes  V  4,  56; 
J2.  s.  imp.  thaz  lön  läz  imo  allaz 
n  21,  19.  1.  thia  suorga  themo 
22,  25 ;  ß.  mit  näherer  Bestim- 
mung des  Objekts  durch  einen 
prädic.  Accus,  oder  statt  dessen 
durch  ein  Adv.:  1.  s.  praes.  i. 
ni  läzu  ih  inih  uueison  {non 
vos  relinquam  orphanos.  Joh. 
14,  18]  IV  15,  47;  3.  pl  praes. 
i.  iz  Italaz  läzent  [tollent  nos- 
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trum  locum  etgentem.  Joh.  ii, 
48]  in  25,  16;  5.  s.  praet  i. 
slnan  stual  liaz  er  Italan  [va- 
cuam  sedem  habere.  Hrab.] 
rV  19,  44.  ni  1.  es  nuiht  bi- 
thekit  IV  33,  37.  uuiht*es  un- 
gidAn  nil.  V4,46;  3.  pl  praet 
i.  then  einegon  sun  gonmilösan 
liazun  I  22,  10.  then  meistar 
liazun  sie  eino  IV  17,28;  3,pl. 
praea.  c.  lAzön  sie  thia  ungilou- 
ba  in  fiara  def^  Unglauben  hei 
Seite  lassen  V  7, 64.  —  b.  eine 
pflichtmässige  Leistung:  unter- 
Jnssen,  mit  einem  negativen  Ob- 
jektsatze :  2.  s.  imp.  ni  läzet  ni 
ir  gihugget  H'153.  —  c.  eine 
(rechtmässig  oder  gewaltsam) 
erworbene  Macht  über  eine  Per- 
son: freilassen,  überlassen:  2,  s. 
praes.  i.  thu  sus  läz  (f,  läzis) 
in  heila  hant  thes  keisores  flant 
so  unbestraft  entlassest  IV  24, 
6;  2.  s.  praes.  c,  thu  sus  inan 
nu  läzds  (si  hunc  dimittis.  Joh. 
19,  i2j^  IV  24,  8;  3.  s,  praet 
i.  man  sa  liazi  lU  17,  27.  man 
bai-naban  in  1.  (fliazi  F)  IV  22, 
16.  —  d.  die  Fähigkeit  etwas 
zu  verhindern:  lassen;  «.  mit 
dem  blossen  Inf:  1,  s.  praes. 
%.  thiz  läzzu  ih  (lazu  V  laz  F) 
zi  henti  zi  thlndra  giunelti  (seit 
uaesan)  [haec  omnia  tibi  da- 
bo. Mtth.  4,  9I  II  4,  85;  3.  s, 
praet  L  ther  ni  liaz  rego  nön 
thto  lintin  DI  12,  15;  3.  s. 
praet  c.  ni  liazi  irgraban  slnaz 
hüs  [non  sineret  perfodi  do- 
mum  suam.  Mtth.  24,  43]  IV 
7,  58;  2.  s.  imp,  ni  ld2  thir 
nan  irzuchen  IV  37,  12;  2,  pl 


imp.  nu  l&zet  kuelen  iu  thaz 
muat  IV  23,  14.  —  ß,  mit  dem 
Acc.  u.  Inf:  inf  uuir  sculun 
l&zan  sin  thaz  släfan  FV  37,  7 ; 
2.  s.  praes.  i.  nu  Iftzist  thu  mit 
fridu  sin  tblnan  scalc  [nunc  di- 
mittis servum  tuum  in  pace. 
Luc.  2,  29]  I  15, 15;  5.  s.  praes. 
i.  er  läzit  scinan  siu  II  12,  96. 
1.  sunnün  slna  scinan  [qui  solem 
suum  oriri  facit.  Mtth.  5,  45] 
n  19,  21.  thie  1.  man  thär  In- 
gän  II  23,  21.  1.  er  iz  uuesan 
gibt  es  zu  [confestim  dimittet 
eos.  Mtth.  21,  3]  IV  4,  12.  ni 
1.  thia  fruma  sin  verachtet  V 
25,  44;  3.  pl.  praes.  i.  then 
guaton  läzent  sie  stftn  11  23, 
18;  3.  s.  praes.  c.  thaz  si  unsih 
läze  habön  Hb  IH  10, 18;  3.  pl 
praes.  c.  thih  ni  Id^dn  fallan  II 
4,  58;  3.  s.  praet  i.  liaz  thaz 
uuuastuueldi  sin  (verliess  die 
Wüste,  liess  sie  bei  Seite)  I  23, 
9.  1.  inan  uualtan  (hiaz  D)  II 
6,  11.  er  ni  liaz  iz  sin  (unter- 
liess  es  nicht)  6,  32.  ni  1.  si 
sehan  uuoroltthiot  thaz  ira  Hobt 

IV  33,  2.  ni  1.  in  scinan  ira  gi- 
siuni  33,  6.  inan  ni  1.  habdn 
slnaz  [qui  alienum  tulit.  Hrab.] 

V  21,  6;  3.  pl.  praet  i.  ni  lia- 
zun se  unsih  frouuön  III  21, 
10 ;  2.  s.  imp.  läz  mih  mit  imo 
sin  L  94.  1.  gangan  thlne  fuazi 
I  1,  47.  ni  1.  thir  zlt  thes  in- 
gftn  1,  48.  1.  mih  sin  2,  40.  1. 
iz  sus  thurubgän  [sine  modo. 
Mtth.  3,  15]  25,  11.  1.  sia  thih 
irbarmdn  III  10,  22.  1.  sia  duan 
thiu  uuerk  [sine  illam.  Joh.  12, 
7]  IV  2,  31.  then  fater  1.  unsih 
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bisoouuön  [ostende  nobis  pa- 
trem.  Job.  14,  8]  IV  15,  27. 
1.  thir  queman  iz  in  muat  IV 
29,  54.  V  24,  7.  ni  L  thir  nan 
ingangan  IV  37,  11.  V  15, 
20;  2,  ph  imp.  ni  Iftzet  faran 
iu  thaz  muat  II  21,  9.  then 
hngn  ni  1.  nuankön  21,  8.  1. 
qneman  iu  iz  in  mnat  21,  43; 
Lph  praes,  i.  nair  läzemös  uns 
llchan  man  then  rlchan  Iu  3, 
13.  —  y.  mit  dem  zweiten  (vom 
Inf.  abhängigen)  hier  oft  be- 
gegnenden (Oljekts-)Äcctisativ 
ist  der,  besonders  bei  uuesan 
eintretende  prädicative  zweite 
Accus,  nicht  eu  verwechseln-, 
statt  des  Acc.  tritt  hei  uuesan 
aiAch  ein  Adverb  ein :  2.  s.  imp. 
lango  ld2  imo  thie  dagä  sin 
L  35.  thaz  läz  thir  uuesan  suazi 
I  1,  41.  lindo  läz  thia  kestiga 
»In  lil  1,  31.  thaz  1.  offanaz  sin 
[die  nobis  palam.  Job.  10,  24] 
22,  13.  1.  thir  uuesan  thaz  io 
meist  V  15,  34;  2.  pl.  imp.  ni 
läzet  iu  iz  uuesan  filu  suftr.  — 
6.  der  Infin.  mtiss  ergänzt  wer- 
den: 3.  s.  praes.  i.  so  fram  so 
inan  Iftzit  thiu  kraft  (gote  thio- 
n6n)  L  65.  in  muat  so  diofo 
läzit  (iz  gangan)  V  23,  36;  3. 
pl.  praes.  i.  sie  läzent  in  10  then 
in  muat  (queman)  II  19,  28. 
andere  ni  läzent  (thia  fruma 
niazan)  III  7 ,  40 ;  3.  s.  praet. 
i.  er  her  iz  liaz  (queman)  I  10, 
12 ;  3.  pl.  praet.  i.  thia  fruma 
liazun  sie  fon  in  (faran)  IV  24, 
34;  2.  pl.  praes.  c.  ob  ir  in 
muat  iz  läzdt  (queman)  11  21, 
41 ;  3.  pl.  praes.  c.  in  mnat  in 


iz  ni  läzön  V  4,  63;  2.  s.  imp. 
ni  läz  thir  innan  thina  brüst 
arges  uuillen  gilust  (queman) 
I  12,  27.  innan  thtnes  herzen 
kust  ni  1.  thir  thesa  uuorolt- 
lust  (queman)  I  18,  41.  1.  thaz 
llb  mlnaz  in  rlchi  thinaz  (gan- 
gan) IV  31 ,  20.  ni  1.  thir  in 
muat  thln  thio  d&ti  (queman) 
H  51.  123;  besonders  oft  der 
Infin.  uuesan:  1.  s.  praet  i.  ih 
mir  liaz  umbhruah  mlaes  druh- 
tlnes  buah  V  25,  34;  3.  s.  praet. 
i.  ni  liaz  er  imo  in  themo  muate 
then  haz  L  49.  in  ni  1.  si  nuzzi 
thaz  annuzzi  IV  33,  5;  3.  pl. 
praet.  i.  liazun  in  umbiruah 
gotes  buah  V  6,  17.  72;  2.  s. 
imp.  ni  läz  iz  untarmuari  I  19, 
7.  ni  läz  thir  iz  sdr  III  24,  21. 
'in  muate  1.  thir  iz  heiz  V  8, 
32.  44;  2.pl.  imp.  iu  läzet  un- 
dräta  thero  uuoroltliuto  miata 
III  14,  100;  statt  des  zweiten 
Acc.  tritt  ein  adv.  Ausdruck 
ein:  2..  s.  imp.  läz  thir  zi  bili- 
din  (uuesan)  nimm  dir  zum  Vor- 
bild  H  52. 

bi-läzan  st.  v.  trs.  erlassen, 
meist  mit  einem  Dat.  pers. :  2. 
pl.  praes.  c.  so  uuemo  so  ir 
suntä  biläzöt  [quonim  remise- 
ritis  peccata.  Job.  20,  23]  V 
11,  11.  thön  ir  suntä  nib.  [quo- 
nim retinueritis.  ibid.]  11,  13. 
ob  ir  in  muat  iu  läzöt  thaz  suntä 
ir  io  b.  [si  dimiseritis  homini- 
bus  peccata.  Mtth.  6,  14]  (bi- 
lacet  ¥')  II  21,  41 ;  3.  s.  praet. 
c.  ödo  iz  got  biliazi  11  6,  33; 
2.  s.  imp.  sculd  biläz  uns  alldn 
[dimitte   nobis  peccata.    Mtth. 
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6,  12]  n  21,  36. 

bifora-läzan  stv.  trs.  an  erster 
Stelle  stehen  lassen,  vorziehn 
(scü.  nnesan;  vgl,  Iftzan  d,  ö): 
1,  s.  praes,  i.  bifora  läzu  ih  iz 
^  (\sz¥)  l  1,  52. 
fir-läzan  sL  v.  a.  trs.  1)  ver- 
lassen, im  Stich  lassen,  zurück- 
lassen: 2,  s,  praet  t.  sus  garo 
mih  firliazi  [utquid  dereliquisti 
me?  Mtth.  27,  46]  IV  33,  18; 
3.  s.  praet  i.  firliaz  si  thia  me- 
nigl  m  24,  6.  f.  thia  erda  V 
17,  21;  3.pl  praet,  t.  thie  nan 
ürHazTin  HL  8,  16 ;  3,  s.  praes, 
c.  ni  firläze  nnsih  in  ther  nui- 
daruuerten  fära  [ne  nos  indu- 
cas  in  temptationem.  Mtth.  6, 
13]  n  21,  37;  3,  s,  praet  c, 
ob  er  sia  firliazi  [dimittere  eam. 
Mtth.  1, 19]  I  8,  12.  slder  thaz 
Hb  f.  in  26,  30;  p,  praet  uuir 
eigon  iz  firläzan  I  18,  11;  mit 
dopipeltem  Accus, :  3.  s,  praet,  i, 
thie  ödegun  firliaz  er  Itale  [di- 
vites  dimisit  inanes.  Luc.  i,  53] 
I  7,  18.  niheina  stigilla  ni  f. 
nnfirslagana  II  4,  9.  —  2)  un- 
terlassen, weglassen,  übergehen 
«.  mit  nominalem  ObjeM:  3.  s, 
praet.  i,  er  ouh  thaz  firliaz  n 
6,  16.  IV  8,  25;  3.pt  praet  i, 
ni  firliaznn  sie  niheinaz  (kein 
Kind)  I  20,  8.  sie  al  f.  IV  6, 
60;  3.  s.  praet  c,  oba  er  iz  fir- 
liazi n  6,  33;  3,  pl.  praet  c, 
sin  thionöst  firliazin  V  21,  4. 
—  ß,  mit  partitivem  Oenet :  1, 
8.  praet  i,  firliaz  ih  slndro  dato 
IV  1,  29.  36.  —  y.  mit  Accus, 
und  parallelem  Nebensatze :  3,  s. 
praet.  c.  ther  bnach^  iz  firliazi 


inti  scriban  ni  hiazi  11 3, 44.  — 
6.  mit  äbh,  Nebensatz  mit  ni 
oder  nnbe:  inf.  ni  scalih  iz  fir- 
Iftzan  ni  ih  fergo  S  33.  ni  mn- 
gut  f.  nir  scollt  niazan  IE  22,  ' 
28 ;  3.  s,  praet,  i,  ni  firliaz  ni 
si  imo  folgötl  m  11,  22;  1.  s. 
praes.  c,  ni  firlftze  nub  ih  gi- 
grtiaze  IV  1,  24.  —  3)  freilas- 
sen, ausliefern :  3,  s.  praet,  i. 
firliazin  thdn  fird&nanman  [di- 
misit Ulis  eum.  Luc.  23,  25]  IV 
24,  33;  1,  8,  praes.  c.  ih  iu  ei- 
nan  haft  firlAze  [ut  unum  vobis 
dimittam.  Joh.  18,  39]  IV  22, 
10;  3,  s.  praes.  c.  in  thiu  man 
nan  firlÄze  (firliaze  F)  IV  20, 
24;  3.  s.  praet  c.  thaz  er  nan 
firliazi  [dimittere  eum.  Joh.  19, 
12]  24,  1.  —  b.  refl.  sich  Über- 
lassen, preisgeben:  3,  s,  praet 
i.  ni  firliaz  sih  krist  in  thero 
liuto  Ära  11  11,  61. 
fram-l&zan  st  v.  trs.  hervor- 
lassen:  3,pl,  praet  i,  thaz  scel- 
tan  lieznn  se  allaz  fram  (liezan 
F)  IV  30,  24. 

gi-ltean  st  V.  trs.  1)  überlas- 
sen: 2.  s.  praet,  i,  mih  flauten 
giliazi  IV  33,  18.  —  2)  zulas- 
sen, erlauben,  oft  mit  zu  ergän- 
zendem Infinitiv:  1.  s.  praet.  i. 
theih  slno  liubl  in  mih  giliaz 
(gangan)  V  7,  38;  3.  s,  praet, 
^i.  thaz  imo  iz  dmhtln  so  giliaz 
III  2,  36;  2.  s.  praes.  c,  thie 
thu  tharzua  giläzds  [gangan]  (gi- 
liazes  V)  III  12,  40 ;  l.s.  praes. 
c.  theih  frauuolusti  giläze  in 
mlno  brusti  [queman]  V  7,  36. 
thara-gi-ltean  st  v.  trs.  dahin 
(gehen)  lassen :  2,  s,  imp,  gild2 
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thirthara  (gangan)  thlnazmuat 
darauf  richte  dein  Herz  V  23, 
164. 

nidai'-läzan  st  v.  a.  trs.  her- 
unter-,  herniederlassen:  Inf.  then 
segal  nitharlAzan  V  25,  6.  — 
l>.  refi.  im  eigentl.  und  iibertr. 
Sinne:  sich  herablassen:  3.  s. 
praet.  L  sih  liaz  sin  diurl  mit 
ötmuatl  so  nidiri  II  14,  83;  3. 
s.  praet.  c.  er  sih  fon  tber  höhl 
nidarliazi  II  5,  21;  3.  s.  imp, 
läz  thih  nidar  herasun  [mitte 
te  deorsum.  Mtth.  4,  6]  II  4, 
55. 

üz-lftzan  st  V,  trs.  heraus  (gehn) 
lassen,  hervor  (treten)  lassen: 
3.  pl.  praet.  L  liazun  üz  thes 
muates  uneuuon  LH  16,  28. 
ab-läzi. 
1§  interj.  Idnnes,  Ws  genet  interj, 
ach!  leider!  l6  IV  6,  47.  lös  H 
11,  47.    ril  24,  76.   IV  7,  29. 

16,  8.  19,  72,  23,  18.  26,  18. 
28,  11.  V  1,  43.  7,  21.  24.  16- 
uues  I  18,  19.  n  6,  39.  HI  1, 

17.  IV  26,  6.  35,  16.  V  9,  35. 
19,  27.  Auch  in  IV  23,  18. 
26,  18.  28,  11.  V  1,  43  ist  die 
Grundbedeutung  des  Schmerzes, 
Bedauerns  festzuhalteti  und  aus 
der  Seele  des  Dichters  heraus 
zu  verstehn. 

leMn  sw,  V.  HL  itr.  leben,  das 
Leben  führen:  inf,  thaz  ther 
man  —  leb6n  andera atunt  (Ver- 
mischung zweier  Constructionen : 
des  acc.  c.  inf.  und  eines  Ne- 
bensatzes mit  thaz)  IV  3,  8. 
iamör  1.  scolta  V  12,  26.  36; 
3,  s.  praet  i,  rebto  er  lebeta 
I  15,  3.   er  snazo   in  imo  1.  11 


9,  37.  in  llchamen  1.  V  11,42; 
3.  pl.  praet.  i.  so  uadnagllcho 
lebötun  V  6,  44;  1.  pl  praes. 
c.  thaz  lebdn  uuir  mit  frenol 
L  80;  3.  s.  praet  c.  lebötl  so 
reino  II  4,  20.  III  24,  52 ;  p. 
praes.  uuola  unard  thih  lebönti 
I  6,  6;  a.  s.  f.  p.  praes.  uuola 
uuard  thia  lebönta  (lebinta  V) 

IV  26,  36 ;  g.  pl.  m.  p.  praes. 
leböntöro  rlchi  [viventium.  Mtth. 
22,  32]  V  23,  86;  3.  s.  praes. 
c.  apoc.  leb  er  gimuato  L  33. 95. 
gi-leb^n  sw.  v.  LH.  itr.  mit 
Acc.  des  Lnh.:  erleben:  1.  pl. 
praet  i.  uuir  thaz  gilebdtun  I 
1,  126. 

legar  st  n.  Lager:  d.  s.  erstuanti 
ir  themo  legare  III  24,  98.  fon 
themo  fAlen  legere  (legare  P) 
von  der  Stätte  der  Verwesung 

V  20,  26. 

leggen  sw.  v.  L  trs.  legen,  hin-, 
weg-,  ablegen :  inf.  in  thaz  grab 
leggen  (seil  inan)  IV  35,  8; 
L  pl.  praes.  c.  in  herzen  uns 
iz  leggdn  es  uns  einprägen  U 
24,  31;  3.  pl.  praes.  c.  thia 
uuät  sie  in  thih  ni  leggßn  IV 
5,  32;  3.  s.  praet  i.  in  thia 
krippha  si  nan  legita  [reclina- 
vit  eum  in  praesepio.  Luc.  2, 
7]  I  11,  36.  57.  in  then  alteri 
er  nan  1.  11  9,  47.  1.  sin  gi 
uuftti  [ponit  vestimenta  sua. 
Joh.  13,  4]  IV  11,  12.  1.  nan 
in  slnaz  grab  [posuit  eum  in 
monumento  suo  novo.  Mtth. 
27,  60]  IV  35,  35;  3.  pl  praet 
i.  thaz  sie  in  thie  korbi  legitim 
m  7,  66.  1.  (sia)  tharüf  [im- 
posuerunt   super   eum  uestem. 
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Mtth.  21,  7]  rV  4,  15.  thie  sie 
in  then  uueg  legitun  IV  5,  4; 
3.  s.  praet.  c.  snllh  treso  legitl 
in  rd  IV  35, 13.  uuara  man  nan 
1.  36,  24.  [ubi  posuisti  eum. 
Joh.  20,  15]  V  7,  40;  3.  pl 
praet.  e.  uuara  sie  nan  legitin 
[ubi  posuistis  eum.  Joh.  11,34] 
ni  24,  61;  2.  s,  imp.  leg  iz 
nidarhaldaz  V  1,  31. 
ana-leggen  sto.  v.  L  trs,  an- 
legen; mit  refl,  Äcc.  pers.  und 
acc.  rei:  so  er  sih  iz  analegiü 
IV  29,  37. 

gi-leggen  stv.  v.  L  trs.  legen, 
hinlegen:  3.  s.  praet,  i,  bl  iru 
nan  gilegita  (legita  V*)  I  11, 
42;  3.  8.  praet.  c.  un&r  si  nan 
gilegiü  (gileiti  P)  I  11,  33.  in 
bant  inan  gilegiü  (gilegita  V*) 
IV  12,  63;  3.  pl  praet.  c.  gi- 
fuaro  tbär  gilegitln  (seil,  nan) 
IV  35,  26;  st.  a.  s.n.  p.  praet 
kind  in  kripphün  gilegitaz  [po- 
situm  in  praesepio.  Luc.  2, 12] 
I  12,  20. 

nidar-leggen  irrig  aus  V  1, 31 
erschlossen. 

thara-leggen  sw.v.  I.  trs.  hin- 
legen :  3.  pl.  praet.  i.  thie  nan 
iharalegitun  V  5,  12. 
ubari-gi-leggen  sw.  v.  I.  trs. 
c.  acc.  part.  et  acc.  rei  legen 
auf:  sie  iro  sito  bilidi  thih  gi- 
leggent  ubaii  (gileggen  V*  gi- 
legkent  uberi  F)  IV  5,  33. 
leib  st.  m.  Brotleih:  g.  s.  sines 
leibes  kinista  lU  7,  26;  g.  pl. 
thero  fisgo  ioh  thero  leibo  m 
6,  55;  a.  pl.  nam  finf  leibä 
(lioba  V«)  m  6,  3;  a.  s.  thes 
senses  leib  (leibi  F)  III  7,  28. 


leiba  st.  f.  das  üebrigbleibende, 
der  Rest;  in  der  Redensart  uuir- 
du  zi  leibu  bleibe  ilbrig:  [re- 
mansit  Jesus  solus  et  mulier. 
Joh.  8,9]  m  17,  51.  IV  28,  5. 
&-leiba. 

leiben  sw.  v.  I.  trs.  übrig  lasseti: 
3.  pl.  praes.  i.  thaz  mlne  gi- 
Ucbon  leibent  HI  7,  52;  3.  s. 
praet.  i.  nam  thaz  er  leibta  [su- 
mens  reliquias.  Luc.  24,  43]  V 
11,  43. 

fir-leiben  sw.  v.  I.  itr.  c.  gen. 
unterlassen:  3.  s.  praet.  c.  thaz 
er  es  firleiptl  II 6,  äO ;  mit  abh. 
Sattle:  1.  pl.  praes.  c.  uuiht  es 
ni  firleibdn  ni  uuir  iz  thäx  gi- 
kleibön  H  24,  32. 

leid  st.  n.  Leid,  Schmerz,  Kum- 
mer: n.  s.  iro  leid  sie  irbarme 
n  16,  18.  thiz  selba  leid  lU 
18,  68.  sör  ioh  1.  V  7,  22.  1. 
managaz  23,  83.  1.  odo  smerza 
23,  254.  thaz  1.  V  9, 16.  H98; 
g.  s.  leides  uuiht  II  12,  82.  24, 
18.  1.  filu  söres  lU  1,  17.  1. 24, 
16.  76.  (leithes  V)  V  20,  104; 
d.  s.  zi  leide  1  28,  2.  II  6,  23; 
i.  s.  mit  leidu  I  28,  3;  a.  s. 
manag  leid  L  41.  III 11,  8.  24, 
52.  V  22,  8.  H  12 ;  d.  pl.  lei- 
don  allön  (leiden  P'  V^)  V  7,  25. 

leid  ac^j.  leid,  verhasst,  unange- 
nehm ;  gewöhnlich  c.  dat. :  unfl. 
uuas  in  leid  thaz  uuuntar  (lei- 
daz  P)  III  24,  112.  uuard  in 
leid,  thaz  er  sih  firmeid  V  10, 
21.  uuio  1.  ther  anderer  ist  H  39. 
ther  8i  uns  1.  H  136;  st.  a.  s. 
m.  det  in  dag  leidan  m  20, 
168;  st.  n.  s.  n.  iz  ist  gote  lei- 
daz  n  18,  24. 
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leidör  orft?.  Campar,  leider  TI 
6,  36.  46.  IV  31,  12.  V  9,  31. 
23,  69. 

leida-lih  acfi.  jegliches  Leid :  unfl. 
a.  s.  habdn  ih  leidalih  zi  sagdnne 
(leidiUch  F)  V  7,  23. 

leiden  sw.  v.  III,  itr.  leid,  ver- 
hebst sein:  3,  pL  praes.  i.  lei- 
ddnt  imo  tbio  gilnsti  V  23, 143. 

leiden  sw.  v.  L  refl.  sich  leid 
machen,  verleiden:  3.  s,  praes. 
L  er  sih  gote  leidit  V  12,  76. 

leid-lih  a4;.  verabscheuungswert, 
jammervoll:  sL  d,  pl.  n,  leidli- 
chen unofton  n  23,  24.  1.  nner- 
kon  m  17,  60. 

leid-licho  adv.  mit  Leid  eur 
sammenhängend,  Leid  bereitend: 
thih  86  leidllcho  niagtun  dich 
so  ernsthaft,  schwer  beschuldig- 
ten  m  17,  64. 

leid-lnst  st  f.  dauernder  Schmerz: 
d.  s.  zi  leidlusti  1 20, 18.  V  7, 34. 
gote-leido. 

leido-gi-Uh  a^,  jegliches  Leid: 
&na  leidogillh  (leidigilich  F)  V 
23,  218. 

leidnnt  st  f.  Leidwesen,  böse  An- 
gelegenheit: d.  a.  sih  neman  ir 
thera  leidunt  IV  24,  26. 

lebten  sw.  v,  L  trs.  erweisen, 
erzeigen;  c.  dai.  pers.:  2.  pl. 
praet  c.  ir  mir  leistlt  huldl  IV 
12,  9. 

leiten  sw.v.I.  trs.  leiten,  führen: 
inf.  then  after  stetin  leiten  HI 
2,  17 ;  i.  s.  pra^es.  i.  heraüz  leitu 
ih  inan  iu  [adduco  vobis  eum 
foras.  Joh.  19,  4]  (leit  F)  IV 
23,  3;  3.  s.  praes.  l  er  leitit 
thih  zer  heimnnisti  (leittit  V^ 
leit  F)   IV  5,   36.   thih   leitit 


thara  thn  ni  gengist  gemo  [du- 
cet  quo  tu  non  vis.  Joh.  21, 
18]  V  16,  43.  so  uuär  sunna 
lioht  leitit  H  104 ;  ^.  pl  praes. 
i.  thih  leitent  zi  mir  IV  31,  26; 
3.  s.  praet  i.  zimo  leitta  (seil. 
inan)  II  7,  33.  nan  leitta  in 
anderaz  lant  V  4,  62.  1.  si  iro 
dagft  [fi^rte  ihr  Leben]  (leita 
D  V  F)  I  16,  7;  apoc.  leit  er 
sie  I  17,  67;  2.  pl.  praet  i.  in 
hüs  mih  ni  leittat  (legitut  F) 
V  20,  108;  3.pt  praet  i.  leit- 
tnn  sie  nan  thftr  thaz  hdröti 
uoas  (leitnn  F)  [adducunt  eum 
ad  pharisaeos.  Joh.  9,  13]  in 
20,  63.  zi  themo  leitton  sie 
druhttnan  [duxerunt  eum  ad 
Annam.  Joh.  18,  13]  IV  17, 
32.  1.  nan  thär  auas  thaz  hd- 
röti  [duxerunt  illum  ad  Pila- 
tum.  Luc.  23,  i]  IV  20,  1.  1. 
nan  zi  thes  krüzes  home  [duxe- 
runt ut  crucifigerent.  Marg.]  IV 

26,  2.  1.  sc&chärft  zi  themo  uolze 
(leitun  V)  [ducebant  cum  eo 
duos  latrones.  Mrc.  15,  27]  FV 

27,  3;  1.  s.  praes.  c.  ih  inan 
ni  leite  IV  16,  22;  1.  s.  praet 
c.  ih  thih  thara  zi  imo  leittt  II 
7,  31;  3.  s.  praet  c.  se  zimo 
leittl  n  12,  79;  3.  pl  praet  c. 
unsih  zimo   leitttn   IV  6,  28; 

2.  s.  imp.  leiti  unsih  in  richi 
thln  V  24,  16;  p.  praes.  uuär 
run  thaz  IIb  leitendi  (leindendi 
P  leitanti  F  leidend!  V^  leitendi 
V«)  14,  10.  ist  daga  leidenti 
(leinenti  P'  leidenti  V^  leitenti 
F)  6,  60. 

fir-leiten  sw.v.I.  trs. verleiten: 

3.  s.  praet  i.  sie  zi  altere  fix- 
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leitta  (firleitaF)  H  4,  12;  3.  8. 
praet  c.  er  se  zi  altere  firleittl 
ni  15,  46. 

gi-leiten  sw.  v,  L  trs.  leiten, 
führen:  3.8.  praes.i.  er  gileitit 
thih  heim  I  18,  44.  thi  g.  un- 
sih  heim  H  130 ;  5.  s.  praet,  i. 
er  nan  gileitta  L  55;  3,  pl, 
praet  i.  in  hüs  inan  gileitun 
(gileittun  P)  V  10,  14;  2,  s. 
imp.  mih  gileiti  in  filthof  H  5; 
p.  praet  gileitit  uuard  krist 
thftr  ein  einöti  ist  [ductus  est 
in  desertum.  Mtth.  4,  i]  114,1. 
heim-gi-leiten  s.  leiten, 
thara-gi-leiten  8w,  v.  I.  trs,  da- 
hin führen:  2,  s.  imp.  thara- 
gileite  mih  H  160. 
herarleiten  sw.  v.  L  trs.  her- 
führen: 3.  s.  praet  c.  thaz  er 
thih  heraleittl  II  7,  66. 
thara-leiten  sw.  v.  L  ire.  dahin 
führen:  3.  s.  praet  i.  sie  thara 
leita  (tharaleitta  y  daraleittaF) 

IV  16,  17.  er  thara  thie  sine 
leitta  V  23,  4;  1.  s.  praet  c. 
ih  thih  thara  zi  imo  leittl  II  7, 
31 ;  3.  8.  praet  c.  thaz  er  nan 
tharaleittl  ü  9,  35;  2.  s.  imp. 
thara  leiti  zi  ihemo  scönen  llbe 

V  23,  27.  57.  129.  171.  183. 
193.  206.  219.  231.  241.  255. 
269.  283.  290. 

leitiri  st  m.  Führer:  n.  s.  iro 
leitiri  nuas  (leittari  P)  IV  16, 
23. 

gi-lechön  sw.  v.  IL  trs.  lecken: 
3.  pl.  praes.  i.  gilechönt  thie 
nuelfä  thero  brösmöno  [catelli 
edunt.  Mtth.  15,  27]  III  10,  37. 

lekza  st  f.  Probestück,  Abschnitt: 
n.  s.   1.  ther^o  uuorto  gruazit 


zeichan  [prima  lectionis  huius 
evangelicae  quaestio  animum 
pulsat.  Greg.]  V  12,  1;  a.  s. 
lekza  ih  therdra  bnachi  in  sentu 
8  5. 

bi-lemmen  sw.  v.  I.  trs.  unbehol- 
fen machen,  lähmen:  p.  praet 
thera  sprftchä  er  bilemit  uuas 
[non  poterat  loqui.  Luc.  i,  22] 
I  4,  76. 

lengt  st  f.  Länge:  a.  s.  in  lengl 
lange  Zeit  hindurch  I  20,  10; 
a.  pl  thie  lengl  I  1,  22. 
eU-lenti  subst 
eli-lenti  ac^i- 
üz-lenti. 

gi-lepphen  sw.  v.  I.  trs.  heben: 
2.  3.  praes.  c.  thu  hera  zna  gi- 
lepphös  [sdl.  iz]  (gilephes  F) 
n  14,  28. 

Kra  st  f.  Lehre,  Unterweisung: 
n.  s.  sin  selbes  Idra  II  14,  116. 
ralnes  selbes  1.  21 ,  24.  thiu  1. 
in  uudxi  fest!  24,  11.  thiu  sin 
1.  III 7,  11.  thisu  1.  mlnu  [mea 
doctrina.  Joh.  7,  16]  HI  16, 13. 
thiu  druhtlnes  1.  19,  31.  thiu 
filu  höha  1.  20,  182;  g.  s.  su- 
llchöra  lerft  II  15,  16.  thera  1. 
guatl  die  treffliche  Lehre  II 
24,  6.  thera  kristes  lörä  III 
7,  61.  thera  1.  16,  14.  th.  frö- 
nisgün  1.  17,  70.  20,  161.  V 
12,  51;  d.  s.  mit  geistUchöru 
Idru  in  7,  48.  zi  1.  16, 2.  slnes 
selbes  1.  17,  32.  mit  1.  IV  5, 
29.  (lera  V»)  20,  26.  V  15,  10. 
in  slnes  selbes  1.  H  88;  (^er 
auch  Idräi.'  theru  kreftlgün  l6i*ä 
I  27,  4.  theru  druhtlnes  Idrä 
n  4,  49.  moyseses  Idrä  III  20, 
133,  stets  im  Reime;  a.  a.  thesa 


2Ö6 


Idren 


löra  I  3,  30.  HI  16,  17.  thia 
(thieF)  1.  I  27,  43.  H  14,112. 
thunih  thia  thlna  1.  [propter 
tuam  loquelam.  Joh.  4,  42]  14, 
119.  21,  34.  slna  l.  24,  3.  1. 
filu  uuftra  IV  1,  32.  thia  altün 
1.  (lere  P»)  m  17,  29.  1.  slna 
[sermonem  eius.    Joh.   8,    55] 

18,  48.  thia  duulnlgün  1.  18, 
66.  bl  slnes  selbes  L  [de  doc- 
trina  eius.  Joh.  18,  19]  19,  6. 
alla  mlnal.  19,10.  mlnes  selbes 
1.  [quaecumque  mandavi  vo- 
bis.  Mtth.  28,  20]  V  16,  27. 
managfalta  1.  H47;  d.pl.  Idrön 
filu  hebigön  III  17,  1.  mit  sl- 
nes selbes  1.  IV  15,  38;  a.  pl, 
sine  lerft  11  3,  50.  (sina  V»)  HI 

19,  17. 

Idren  sw.  v,  I.  trs,  lehren,  beleh- 
ren; a.  c.  acc»  Olj.  pers.:  3.  8. 
praet  i.  Idrta  ein  armaz  uulb 
n  14,  84.  1.  se  m  17,  3.  IV 
1,  11.  [docens.  Luc.  21,  37]  4, 
67 ;  apoc.  Idrt  er  allan  then  liut 
[docebat  populum.  Luc.  21,37] 
IV  7,  89.  —  b.  mit  innerem 
Acc.  (rei):  inf,  thaz  caiphas 
uuolta  lören  m  26,  26;  3.  s. 
praes.  i.  thaz  er  lörit  [hoc  tes- 
tatus Joh.  3,  32]  n  13,  24; 
3.  3.  praet.  L  thiz  Idrta  krist 
ich  managfalto  mdra  11  24,  1 ; 
3.  pl  praet,  i.  lörtun  (lerdnn  F) 
sang  I  12,  25.  —  c.  mit  äusse- 
rem (persönlichem)  und  innerem 
(sachlichem)  Obj.;  letzteres  no- 
minal: 3,  s,  praes.  t.  lörit  un- 
sih  auizzl  1 1,  55.  thaz  nuizzöd 
iuih  lerit  24,  9.  thaz  er  se  1. 
24,  15.  1.  unsih  zuft  minnd,  V 
12,   57.    thia   moyses  unsih   1. 


H  140 ;  3,  s.  praet  i,  thaz  Idrta 
sin  miltl  I  3,  19.  1.  sie  thaz 
guat  22,  36.  thier  1.  unorolt 
alla  V  12,  92 ;  Ißrte  sie  Ötmuatl 
(lerta  F)  IV  11, 18;  2.  pl,  praet 
t.  thaz  ir  mih  Idrtut  S  12;  3, 
pl,  praet  i.  sie  Idrton  sie  iz 
mit  suerton  I  1,83;  3,  s.  praet 
c.  ther  sia  inan  Idrtl  lU  16, 
10;  3,  pl,  praet  c,  siro  herza 
iz  Iflrtln  m  26,  10.  —  d.  mit 
äusserem  und  innerem  Objekt 
letzteres  in  Form  eines  Objekt- 
Satzes:  inf,  er  unolta  onsih  Id- 
ren  unir  unsan  fater  drdn  122, 
59 ;  1,  s.  praes,  i,  apoc-  nu  l6r 
ih  iuih  nnio  ir  gidudt  (lern  V  F) 
n  23,  1;  3,  s,  praes,  i,  lörit 
unsih  d&t  sin  thaz  uuir  tholtlge 
sin  in  19,  2 ;  3,  s,  praet  i,  er 
Idrta  thie  liuti  thaz  mannillh 
gUoubtl  n  2, 9.  er  1.  unsih  thaz 
druhtln  meinta  1111,43;  apoc, 
Idrt  er  sie  nnio  firdragan  scol- 
tun  IV  15,  43;  3.  pl  praet  i. 
Idrtun  sie  nan  einan  ruam  thaz 
er  gidäti  imo  einan  duam  IH 
15,  17 ;  3,  pl  praet  c,  sie  liuti 
Idrtln  untar  in  sih  minnötln  IV 
5,  2S.  —  e.  statt  des  innem  Obj, 
tritt  ein  Adv,  ein:  inf,  sös  ih 
iuih  Idren  scal  11  21,  25;  3,  s, 
praet  i,  so  er  se  lörta  IV  15, 
59.  uuio  er  lörta  drüta  sine  V 
12,  93;  3,  s,  praes,  c,  so  uui- 
zöd  löre  IV  20,  32.  —  f.  abso- 
lut: 1,  s,  praet  i,  thanne  ih 
lerta  IV  19,  7. 

gi-leren  sw.  v,  I,  trs,  lehren; 
a.  mit  refl,  Acc,  pers.  und  Acc, 
des  intiem  Obj. :  3,  s,  praes,  t. 
ther  man,  sih  thazgilörit  1113, 
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36.  —  b.  c.  acc,  des  innem  Obj.  : 
3.  s.  prcteL  c.  thaz  suazes  er  gi- . 
lörti  m  17,  35. 

lemdn  sw.v,  IIL  trs,  lernmiy  er- 
kennen; a.  münominaXeinAccr. 
3.  8.  praet.  i.  er  ni  lemdta  sio. 
(thio  buah)  er  III  16,  8.  —  b. 
mit  innerem  Obj.  und  parallelem 
Objektsatz:  2.  s.  imp.  lerne  hiar 
thia  guati  uuio  unsdr  druhtln 
d&ti  erfahre  hier  von  jener  herr- 
lichen That,  nämlich  wie  der 
Herr  verfuhr  HI  19,  11.  —  c. 
mit  folgendem  Objektsatz:  inf 
hiar  mag  er  lemdn  (limen  F) 
nuio  er  gilouben  scal  I  26,  6. 
gi-lemdn  sw.  v,  IIL  trs.  lernen; 
mit  nom.  Obj. :  5.  pl.  praes.  c. 
sie  thaz  gilemen  thaz  in  thia 
buah  zelldn  I  1,  108. 

lesan  st.  v.  trs.  1)  sammeln^  aus- 
wählen; a.  mit  nom,  Obj.:  3.pl. 
praes.  i.  lesent  gold  in  iro  sante 
I  1,  72.  1.  zi  in  thia  redina  III 
7,  51;  3.  s.  praes.  c.  thrübon 
lese  ir  thomon  [de  spinis  uvas 
coUigunt.  Mtth.  7,  16]  11  23, 
13.  —  b.  mit  nam.  Olrj.  u.  refl. 
Bat.  pers.:  3.  s.  praet.  i.  zi 
htün  er  mo  quenün  las  I  4,  3. 
—  c.  mit  doppeltem  Adv.:  3.pl. 
praet.  i.  läsun  zuelif  korbi  folle 
in  6,  48.  —  2)  lesen  a.  mit 
nominalem  Objekt:  inf.  sa  1. 
heizit  L88.  1.  iz  I  1,  10.  selbo 
mahtu  iz  L  44.  H  3,  4.  11.  29. 
68.  24,  2.  m  14,  51.  IV  5, 60. 
6,  2.  4.  33,  21.  V  13,  3.  H  38. 
ther  iz  1.  uuolti  IV  1,  34;  J2. 
s.  praes.  i.  lisist  scöna  gilust 
(lisit  F)  I  1,  30.  1.  Gi^ti  F)  so 
samiill(;ho  dilti  11  9,  72.  thaz  1. 

Piper,  Gioviar  xn  OtMd. 


thu  H  32.  lisis  thu  (listhu  V») 
gizÄmi  V  12,  31.  uuar  thu  es 
lisis  mdra  V  14,  6.  thaz  lisistu 
H  40;  i.  pl.  praes.  i.  thaz  uuir 
lesen  (lesan  F)  IV  5,  55.  selbo 
lesen  uuir  iz  H  68.  in  in  uuir 
lesen  gimuati  H  127;  3.  pl. 
praes.  i.  iz  ni  lesent  scrlbärä 
(bezent  V»)  120,  23;  3.  s. praes. 
i.  thia  ld2  ih  themo  iz  lisit  I 
19,  25.  hiar  iz  1.  V  25,  41 ;  3. 
s.  praet.  i.  thaz  er  las  11  4,  61 ;     " 

1.  pl.  praet.  i.  thie  uuir  l&sun 
IV  25,  6;  3.  pl  praet.  L  thaz 
sie  läsun  in  thero  buahstabo 
slihtl  n  10,  9 ;  2.  s.  praet  i. 
läsi  thu  thia  redina,  uuio  druh- 
tln threuuit  V  19, 31 ;  2.  s.  imp. 
lis  forasagon  altan  I  23,  17.  1. 
allo  buah  IV  35, 11 ;  2.pl.  imp. 
leset  allo  buah  III  20,  155.  — 
b.  mit  äbh.  Oljektsatze:  inf.  in 
imo  man  lesan  mag  theiz  ist 
äbulges  dag  V  19,  23;  2.  s. 
praes.  i.  thu  lisist  hiar  then  sun 
doufta  man  I  26,7.  1.  thu  thaz 
er  hiaz  (lisit  P)  HI  13,  46;  2. 
s.  imp.  lis  uuio  er  giholöta  11 
7,  75.  1.  theih  thir  rediön  in 
slnön  ßuangeliön  11  9,  71.  III 
14,  4.  1.  uuio  er  thßn  quenön 
zetntl  H  44.  —  c.  mit  doppeltem 
Äcctis.:  3.  s.  praes.  c.  man  iz 
lese  gihaltan  EU  7,  55.  —  d. 
mit  reflexivem  Bat.  pers.  (und 
Äcc.  des  Olj.)  :  inf.  so  thu  thir 
thar  lesan  mäht  (statt  des  Äcc. 
ein  Adv.)  I  23,  18.  n  3,  68. 
IV  15,  59 ;  2.  s.  praes.  i.  selbo 
lisist  thu  thir  thaz  IH  19,  16; 

2.  s.  praes.  c.   thaz   thiu  thir 
m  13,  44;   2.  s.  imp.  lis 

17 
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thir   in  thero  buahstabo    herti 

III  7,  75.  1.  thir  mathöuses  deil 
in  14,  65.  1.  thir  selbo  iz  rehto 

IV  28,  18.  1.  thir  in  thön  liuo- 
lon  thaz  selba  H 125.  —  e.  ab- 
solut: g.  8,  inf.  uuirdig  thes 
lesannes  S  7 ;  ^.  s.  praes.  i  so 
thn  lisist  V  13,  30. 
gi-lesan  st.  v.  trs,  sammelriy 
aufsammeln:  3. pl, proste,  thie 
brösmön  giläsln  III  6,  46. 

ir-lesgen  sw.  v.  L  trs,  e.  datpers. 
erlösehen,  tilgen:  inf,  eruuolta 
uns  thia  fruma  iiiesgen  I  17, 
52 ;  3.  pl.  praes.  c.  ziu  sie  thia 
fruma  in  imo  irlesgßn  IV  26,  23. 

leuuön  SU),  v.  IIL  rechtfertigen  f 
c.  gen, :  inf  thes  leuußn  ouh  ni 
uuollen  in  20,  92;  3.  s.  praes. 
i.  es  leuudt  therzuhtäri  (liuuit 
V)  S  28. 

lezist  superl.  adv.  jsuletzt,  end- 
lich: zi  1.  IV  13,  33. 

gi-lezzen  sw?.  v.  I.  trs.  verletzen: 
3.  s.  praes.  c.  thaz  inan  uuiht 
gilezze  thera  sinöra  heili  in  Be- 
zug auf  sein  Heü  V  23,  248. 

liab  s.  Hob. 

liagan  st  v.  itr.  lügen  a.  ahs.: 
3.  s.  praet  i.  loug  ther  uuönego 
man  I  17,'  51;  3.  pl.  praet  i. 
lugun  sie  IV  19,  33;  1.  s.  praet 
c.  thaz  ih  ni  lugi  in  thduange- 
lion  V  25,  33.  —  b.  mit  Acc. 
des  innern  Obj.:  3.pl.  praes.  i. 
thaz  liegent  se  al  (liagent  F) 
[mentientes.  Mtth.  5,  ii]  11 16, 
36. 

fir-liasan  st  v,  verderben  j  zu 
Grunde  richten,  einer  Sache 
verlustig  gehn:  3,  s.  praes.  i. 
firliusit  sina  sola  [animae  suae 


detrimentum  patiatur.  Mtth.  16, 
26]  in  13,  33;  2.  s,  praes.  c. 
thaz  thu  ni  firliasöst  thie  ara- 
beiü  (firliarest  V*)  H  21,  20; 
inf.  inan  suntilösan  firliasan  (fir- 
liosanP)  IV  26,  22;  l.pl  praet 
i.  firlurun  genaz  V  23,  102;  3. 
pl.  praes.  c.  uuio  sie  nan  fir- 
liesön  (firliosen  P)  IV  1,  3;  p. 
praet  firloran  ni  uuerde  HI  8, 
42 ;  V.  pl.  m.  p.  praet  fillorane 
(firloraneP)  I  23,  37;  n.plm. 
p.  praet   sie   uuärun  firlorane 

II  2,  30.  IV  5,  ll;n.pln.p. 
praet  uuurtun  fiiloriniu  (fillo- 
rinu  V  firloraniu  P)  I  20,  6.  — 
b.  refl.  sich  ins  Verderben  brin- 
gen: 3.  s.  praet  c.  firlös  sih  I 
25,  19.  H  41. 

gi-liazan  st  v.  trs.  erlosm,  durcJis 
Los  erwählen:  3.  pl.  praes.  c. 
in  thiu  sie  thaz  giliezön  thaz 
se  erdrlches  niezdn  (giliazen  F) 
I  11,  8;  ^.  s.  praes.  c.  thie  thu 
tharzua  giliazös  V  (gilazes  PF) 

III  12,  40. 

thara-liazan  st.  v.  refl.  sich 
durcJis  Loos  wohin  bestimmen, 
sich  wofür  entscheiden:  3.  pl. 
praes.  i.  thie  sih  tharaliezent  V 
22,  12.  23,  8. 

t)z-liazan  st.  v.  trs.  durchs  Loos 
austeilen :  3.  s.  praes.  i.  si  liu- 
zit  iz  al  üz  IV  29,  55. 
IIb  st  n.  Leben  (Lebenskraft,  Le- 
bensweise, Lebenszeit,  Lebens- 
schicksale): n.  s.  I.  fl.na  töd  I 
18,  9.  [vita.  Joh.  1,4]  II  1,45. 
thaz  duulnlga  1.  14,  84.  [vita. 
Joh.  n,  25 1  III  24,  28.  [vita. 
Job.  14,  6]  IV  15,  20.  thaz  sl- 
naz   1.  uiuaz  IV    37,  24.    V  9, 
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2.  inan  1.  ruarit  V  11,  40.  23, 
294.  1.  einfalt  23,  85.  unsör  1. 
H  17;  g.  s.  llbes  L  74:  (uui- 
bes  P")  18,  15.  16,  20.  thes 
1.  frist  (libis  F)  H  3,  28.  m 
23,  59.  V  23,  226.    thes  1.  scolo 

IV  22,  7.    slnes  1.  festl  V  14, 

7.  dagä  mlnes  1.  H  16;  d.  s. 
zi  themo  duuinlgen  llbe   L  77. 

V  23,  188.  zi  llbe  im  Leben  I 
1,  17.  2,  51.   V  1,  14.  3,  20. 

8,  58.  zi  rehtemo  1.  I  2,  11.  zi 

I.  I  4,  43.  15,  30.  16,  18.  IH 
14,  8.  V  20,  39;  apoc.  zi  Hb 
(libe  D  F)  HI  24,  22.  30.  hiar 
in  1.  I  20,  36.  II  3,  62.  HI  1, 

23.  19,  37.   IV  31,  16.  37,  21. 

V  3,  2.  12,  98.  20,  17.  45.  23, 
55.    in  themo  ßuulnlgen  1.   11 

24,  41.  themo  1.  IV  11,  5.  mit 
rehtemo  1.  IV  37,  14.  zi  themo 
8cönen  1.  V  23,  28.  58.  130. 
172.  184.  194.  206.  220.  232. 
242.  256.  270.  284.  296.  mit  1. 

V  23,  280 ;  a.  s.  sin  Üb  al  L  36. 
thaz  1.  leitenti  1  4,  10.  5,  31. 
habdn  Üb   am  Lehen  bleiben  1 

II,  7.  20,  19.  m  10,  19.  V 
16,  30.  leh  in  Üb  H  15,  12. 
tbaz  ira  1.  III  10,  1.  mlnaz  1. 
m  14,  74.  ira  1.  17,  13.  thaz 
öuulnlga  1.  m  22,  24.  V  8,  57. 
thaz  1.  III  26,  30.  allaz  iudr  1. 
IV  7,  83.  sin  1.  20,  38.  in  1. 
ioh  död  23,  38.  26,  20.  thaz  ira 
eigena  1.  IV  34,  25.  thaz  1.  V 
8,  41.  46.  öl.  21,  14.  iro  1.  al- 
laz  23,  170.  1.  V  23,  291 ;  £ur 
Umschreibung  der  Person  dient 
es:  thaz  mlnaz  1.  mich  IV  26, 
29.  thaz  1.  mlnaz  mich  IV  31,  20. 
anorolt-lib. 


liba   st.  f.   Schonung:   d.  pl.  bl 

einön  Übön  V  4,  36. 
llban  st  V,  itr.  schonen;  a.  c.  dat. 

pers. :   3,  s.  praes.  i.  ther  uns 

ni  ÜbÄ  n  6,  36;   3,  pl  praes. 

i.  thiu  in  ni  Übent  V  20,  114; 

3.  s,  praet  i.  themo  einigen  ni 

leip    [filio    suo   non   pepercit. 

Rom.   8,    32]    II  9,  78;    5.  s. 

praes.  c.  thaz  er  thii-  noh  Übe 

III  19,  37 ;  3.  s.  praet  c.  thaz 
er  mo  libi  I  27,  5.  —  b.  abs.: 
1.  s.  praet  c.  theih  libi  dass  ich 
schonend  verführe  IV  1,  33. 
bi-llban  st  V.  itr.  im  Bückstand 
sein :  eurückbleiben ,  heh<vrren, 
sterben;  übrig  bleiben,  unter- 
bleiben: 3.S.  praet  i.  ungilönöt 
ni  bDeip  8  20.  iz  ongidän  ni  b. 
II  2,6.  b.  thaz  ih  iz  allaz  ni 
giscreip  es  unterblieb  (bileib  F) 

IV  1,  27  nihein  thArinne  b.  (bi- 
leib VF)  m  17,  43.  uuibt  un- 
gidänes  ni  bileib  H  30.  ouh 
thaz  ni  bileib  thaz  iöhane  leid 
kleib  H  98 ;  3.  s.  praes.  c.  noh 
ungid^n  billbe  thaz  ther  fora- 
sago  scrlbe  I  24,  10.  iz  ni  bi- 
Übe  thaz  ih  es  giscrlbe  ni  iz 
Üche  IV  1 ,  37 ;  i?.  prast  thaz 
er  biliban  uuas  III  23,  48.  bi- 
liban  si  23,55;  n.s.m.p,  praet. 
ist  lazarus  bilibandr  [Lazarus 
mortuus  est.  Job.  11,  14]  HI 
23,  50 ;  a.  s.  m.  p.  praet  so  bi- 
libanan  (bilibanon)  IV  35,  6. 

Itbhaft  adj.  lebendig :  st  n.  s.  n. 

iz  uuas   in  imo  Übhaftaz   (lib- 

haftez  F  liphaftaz  D)  H  1,  43 ; 

st.  g.  s.  n.  alles  Üphaftes  I  5,  24. 
lid  st  m.  f.  Glied:  n.pl.  lidi  thlne 

n  9,  6.  V  2,  17.  thie  Hdi  V  3, 
17  ♦ 
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10;  apoc.  mlno  lid  es  fualtun 
V  20,  93;  g,  pl.  bl  thero  lido 
mahtin  IV  31,  18;  d,  pl,  mit 
lidin  lichamen  (gen.)  I  7,  4. 
mit  slnön  1.  (lidon  V»)  I  26,  2. 
thdn  1.  (liden  F)  m  5,  6.  mit 
iro  1.  &lang6n  V  12,  21. 

lid  st,  n.  Getränk:  g,  s.  Udes  ni- 
heines  [siceram.  Luc.  i,  15] 
14,  35.  thes  lldes  [deficiente 
vino.  Joh.  2,  3I  HS,  11.  25. 
1.  znei  mez  11  9,  95;  d,  s.  mit 
bitteremo  llde  [acetum.  Mtth. 
27,  48]  IV  33,  20. 

lidan  st.  V.  trs.  erleiden,  ertragen: 
inf^  scadon  lldan  IV  5,  10. 
ir-l!dan  st  v.  trs.  ertragen :  inf. 
uuio  er  mobtl  tbaz  irlidan  U 
4,  19. 

lido-lth  a^.  Glied  für  Glied,  je- 
des Glied:  unfl.  lidoUh  megi 
sprecban  I  18,  5. 

lieb  s.  lieb. 

lied  st.  n.  Lied :  g.  s.  sank  thesses 
liedes  uuunna  IV  4,  54;   vgl. 
uuunnisang ,     Müllenhoff ,     de 
poesi  chor.  p.  11. 
ein-Iif,  zne-Iif. 

liggen  st  V.  itr.  liegeti,  darnieder- 
liegen,  daliegen;  oft  mit  prädi- 
kativem Adjektiv,  Partizip  oder 
Adverb:  inf.  säbun  tbie  duacbä 
liggen  suntar  (liggan  V  F)  V 
6,  55;  8.  s.  praes.  i.  tbiu  in 
bette  ligit  inne  I  11,  44.  1.  uns 
nmbitberbi  tbaz  adalerbi  I  18, 
17.  tbftr  tbiu  erda  1.  üfe  II  1, 
22 ;  3.  pl,  praes.  i.  biar  liggent 
al  zis&te  IV  7,  4 ;  3.  s.  praes.  c. 
er  bigraban  ligge  lU  23,  56. 
.  liggez  odo  ist  iz  üfhaldaz  (ligez 
V)  V  1,  37;  3.  s.  praet  i.  in 


tberu  uuagün  lag  120, 13.  tbaz 
lag  ambiiberbi  11  2,  22.  tbaz 
kind  1.  gibuntan  II  9,  52.  tbftr- 
inne  1.  dreso  dimista  11 15, 20. 
1.  in  tbemo  sdre  III  4,  18.  1. 
bigrabanör  24,  2.  1.  bidolban 
24,  64.  in  mittön  1.  tber  d6to 
24,  68.  1.  in  banton  IV  22, 14. 
tbaz  in  im  1.  V  4,  24.  unAr 
tber  Ucbamo  1.  V  4,  57.  tbär 
er  1.  giborgan  5,  22.  tbär  tber 
Ucbamo  1.  V  6,  9.  7,  16.  tber 
sueizduab  1.  gisuntoröt  V  6, 
56.  er  1.  biuuontan  6,  58.  tbär 
krist  1.  döter  eino  V  7,  15;  1. 
pl.  praet.  i.  tbär  uair  ana  l&gon 
IV  1,  46;  3.  pl  praet  i.  tbie 
Iftgun  fol  al  mannes  [in  bis  ia- 
cebat  multitudo  magna.  Job.  5, 
3]  in  4,  8;  3.  s.  praet.  c.  er 
lagi  danualönti  IQ  2,  7. 
ana-liggen  st  v.  itr.  beschwer- 
lich fallen;  c.  dat  pers.:  3.  s. 
praet  i.  tber  liut  mit  tbisu  imo 
analag  (analacb  F)  IV  24,  23. 
gi-liggen  st  V.  a.  itr.  legen: 
p.  praet  nuio  bl  nan  gilegan 
uuas  tbaz  uuä,r  (legan  V*  ki- 
legan  F)  wie  sich  in  Bitisicht 
auf  ihn  die  Wahrheit  verhielt 
m  23,  49;  a.  s.  m.  p.  praet 
manno  haz  ubar  sie  gilegenan 
(gileganan  F)  IV  7,  15.  —  b. 
itr. :  3.  s.  praes.  c.  zi  tbiuz  nu 
sAr  giligge  .so  möge  es  sein  ÜI 
23,  56. 
lih  st  f.  (unheseelte)  Körper  ^ 
Leichfiam:  g.  s.  tbera  selbün 
llcbi  giburt  V  8,  20;  tbera  sl- 
nöra  llcbi  IV  29,  45.  mit  tberu 
diurün  llcbi  IV  27,  13.  mit 
tberu  1.  V  1,  44   in  tbera  1.  V 


lih  —  lihan 


261 


12,  46;  a.s.  thia  kristes  llh  IV 
29,  40.  thia  selbün  1.  IV  35, 
31 ;  w.  pl  thie  sftllgün  llchi  IV 
34,  4. 
gi  -  lih  a4j'  körperlich  überein- 
stimmend, gleich,  ähnlich ;  a.  c. 
dat.:  unfl.  g.  themo  nuerke 
(=  sullh)  n  12,  10.  dübün  g. 
[sicut  colurabam.  Mtth.  3,  16] 
I  25,  25.  g.  goton  [sicut  dii. 
Gen.  3,  5]  n  5,  17.  6,  21.  kref- 
tin  anderen  g.  V  12,  79.  dagon 
anderen  g.  19,  37;  st.  n.  s.  m. 
gillcher  inön  redinön  III  18,  46; 
st.  a.  s.  n.  theseino  gillchaz  (gi- 
lichiz  F)  I  20,  22.  —  b.  c.  instr.: 
unfl.  iz  ist  gillb  filn  thiu  es  sieht 
dem  ähnli<ih,  sieht  darnach  aus 
n  14,  90,  —  c.  ahs. :  unfl.  uuir 
birun  al  gillh  HI  3,  17;  st.  a. 
s.  m.  er  sih  druhtlne  ebonötl 
in  uuerkon  io  gillcfaan  HE  5, 
14;  st.  n.pl.m.  al  gillche  I  11, 
56.  (gilicho  F»  giliche  F»  gilichoe 
F»)  27,  8.  V  16,  29.  19,  53; 
st.  a.  pl.  m.  reganä  gillche  11 
19,  22 ;  St.  a.  pl  f.  gillcha  the- 
ganheiti  L  45.  —  d.  als  sw. 
masc.  substantivisch :  n.  s.  mlno 
gilicho  ni  7,  53.  sin  gilicho 
m  20,  36.  min  g.  V  20,  12; 
n.  pl.  mlne  gillchon  HI  7,  52. 
gi-ltcho  adv.  in  gleicher  Weise, 
ebenso,  ebenfalls:  I  13,  24.  17, 
36.  56.  n  4,  64.  22,  15.  garo 
thiu  gilicho  (in  dem  entspre- 
chender Weise  geschmückt)  IV 
22,  28;  besofiders  oft  in  Ver- 
bindung mit  io  (ia):  L  52.  (in 
güicho  F')  I  1,  3.  15,  24.  16, 
10.  (iolicho  V)  17,  47.  19,  8. 
(güicho  VO  23,  34.  27,  40.  47. 


n  4,  62.  96.  5,  4.  6, 13.  (iagi- 
licho)  9,  14.  10,  16.  (iagiücho 
F*)  11,  10.  (iagiücho)  12,  44. 
13,  14.  14,  70.  17,  32.  21,  26. 
23,  1.  m  10,  14.  (iolicho  V») 
16,  22.  20,  36.  22,  18.  24,  8. 
26,  40.  IV  1,  18.  (iagiücho  F) 
7,  42.  29,  35.  37,  18.  V  4,  23. 
20,  20.  (iagiücho  V  F)  23,  203. 
(iagiücho  F)  25,  56. 
gaati-,  ia-,  leido-,  manno-, 
im-,  naorto-^-lih. 

ander-,  armi-,  bald-,  blid-,  da- 
ga-,  diur-,  driu-,  drngi-,  dü- 
far-,  eban-,  egis-,  ein-,  engil-, 
^r-,  ethes-,  fol-,  foraht-,  fra- 
una-,  friunti-,  gara-,  geist-, 
gihog^,  gilnmpf-,  gilust-,  gi- 
näd-,  gisuäs-,  giuuara-,  gi- 
zam-,  gomi-,  gorag-,  gnata-, 
hör-,  hdn-,  horsg-,  iämar-, 
io-,  ingund-,  kraft-,  knning-, 
kurz-,  leida-,  Udo-,  liob-,lugi-, 
nianni-,  manno-,  missi-,  ndt-, 
sör-,  skalk-,  sorgi-,  suär-, 
snaz-,  8U-,  snmi-,  sunt-,  saorg-, 
sns-,  thegan-,  ammez-,  nngi- 
sennan-,  nnär-,  tiue-,uutoag-, 
unia-,  uuibi-,  nnfs-,  uuorolt-, 
nniintar-,  zorn-llh. 

Ithan  st.  V.  trs.  verleihen,  leihen, 
übergeben,  anweisen \  c.  dat. 
pers.:  3.  s.  praes.  L  uns  llhit 
ein  man  slnan  solftri  IV  9,  10; 
3.  s.  praet.  i.  leb  in  llb  inti 
guat  (lih  V)  n  15,  12.  1.  thaz 
gadum  garauuaz  (lech  F)  IV  9, 
12;  3.  pl  praet.  i.  liuuun  filu 
knehto  (liuun  F)  IV  16,  13; 
^.  s.  imp.  mir  uuizzl  lih  zi  thiu 
in  1,  29;  ^.  praes.  thi  er  uns 
ist  Uhenti  (üchenti  F)  I  10,  18. 
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liobun  th.  (liebun  F)  IV  7,  18. 
tbie  liebun  drütä  sine  V  15,  2. 
liabun  drütÄ  mlne  V  20,  68; 
sw,  d,  pl.  m,  tben  thlndn  liobön 
tbegenon  Ul  7,  4.  mit  liobön 
drüton  thlnön  (lioben  V  lieben 
F)  III  5,  19 ;  sw,  a.  pl.  m.  sine 
liebun  thegana  (liabup  F)  III 
8,  20.  thie  thlne  liebun  tb.  V 
21,  25;  sw,  a,  s.  f.  tbia  liabün 
sola  mlna  (liubun  F)  11  9,  48; 
sw.  n.  pL  f.  tbio  liebiin  arabeiii 
(lieben  F)  V  7,  52;  sw,  g,  s.  n. 
tbes  ira  lioben  kindes  (lieben  V 
Haben  F)  in  1,  36.  tbes  Haben 
gimazen  (liebin  F)  V  10,  24; 
sw.  a,  s.  n,  thaz  sin  lioba  bou- 
bit  (liaba  V  D  liuba  F)  H  6,  52. 
tbaz  min  liaba  berza  V  7,  30. 
lioboro  compar.  lieber;  c.dat: 
sw,  n.  s,  n.  tbu  mo  liabara  bist 
thanne  11  22,  20. 
liobösto  superlat  liebste;  c. 
dat.:  sw.  n.  s.  m.  manno  lio- 
bösta  (Beim!)  I  22,  43;  er  mo 
liobösto  uuas  11  7,  25;  sw.  a. 
s.  n.  uulhes  liobösta  U  11,  45. 
al-liobesten  adv.  dat.  am  lieb- 
sten (Hebesten  V  F)  11  13,  33. 
gi-liob  adj.  sich  liebend:  st,  n. 
pl,  m,  tbie  uuärun  giliebe  (gi- 
liabe  V  F)  V  20,  39. 
liob-hdrero  s.  Hob. 
Hob  st,  n.  das  Liebe,  Angenehmey 
Wohlihat,  Glück,  Freude,  Heil: 
g.  s,  tbarben  les  liobes  ziro  gom- 
man  des  Glückes  an  ihrem  Manne 
darben  I  16, 5.  euulnlges  1.  16, 
20.  liebes  filu  manegesl8,  19. 
Hobes  uuiht  (liebes  V  F  D)  18, 
28.  filu  liebes  (liobes  F)  11  16, 
20.  liobes  filu  19,  28.  filu  Hobes 


(liebes  VF)  m  2,  27.  slnes 
Hubes  lusti  V  10,  30.  tbes  lio- 
bes smerza  V  23,  40.  tbes  1. 
tbingon  (liebes  VF)  23,  42. 
1.  managfaltes  (liebes  F)  23, 47. 
tbes  liobes  (Hebes  V  F)  23,  50. 
1.  ginuag  (Hebes  F)  23,  230. 
filu  liebes  22,  13;  d.s.  uns  al- 
Idn  zi  Habe  L  28.  zi  liebe  lob 
zi  uuunndn  11 14,  26.  tbdn  blön 
zi  liebe  (Habe  V  F)  m  14,  8. 
theiz  thir  irgö  zi  liebe  IV  37, 
14.  zi  Höbe  (Hebe  V  F)  V  23, 
55.  tbir  zi  liebe  23,  188.  mit 
liebe  (Habe  F)  23,  211;  i,  s, 
mit  Hebu  (liobo  F)  V  20,  72 ; 
a.  s,  allaz  Hob  V  23,  141.  1. 
filu  managaz  23,  229. 
liob-llcho  adv.  liebevoll,  zärt- 
lich L  52.  liubllcho  (nicht  a. 
pl.  f,)  in  23,  23.  Hubllcho  IV 
29,  35.  liubllcho  (Hublico  F') 
IV  37,  18.  liubllcho  37,  19. 

liobo  sw.  m.  Freund,  Vertraute: 
n.  s,  er  uuas  slndr  liobo  (sin  D) 
m  23,  8.  1.  minor  V  15,  18; 
a.  s,  then  slnan  liobon  (lioban 
F)  m  13,  49.  V  7,  50;  n.  pl. 
thie  mlne  Hoben  alle  III  12,  33. 
selben  kiistes  liubon  IV  35,  22 ; 
d.  pl  then  Hobön  IV  7,  63. 
unsön  Hobön  allen  V  20,  11. 
thlnön  1.  a.  11  24,  19;  a.  pl. 
sine  liobon  alle  (Hebon  V  He- 
bun  F)  V  22,  14.  thie  gotes 
liobon  (Hebon  F)  V  23,  279. 

lioht  st,  n.  Licht;  Tageslicht, 
Augenlicht;  auch  ubertr,:  Er- 
leuchtung; n.  s.  1.  tbaz  thftr 
sclnit  [luraen.  Luc.  2,  32]  I  15, 
19.  1.  suntlgöro  manno  [lux  ho- 
minum.  Joh.  1,4]  (liohP'  lioth 
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F)  n  1,  45.  [non  erat  ille  lux. 
Joh.  I,  8]  (lioth  F)  2,  11.  thaz 

1.  (lioth  F)  [lux  Vera.  Joh.  i,  9] 

2,  13.  (lioth  F)  2,  15.  1.  iraue- 
litaz  [lux  mundi.  Joh.  8,  12] 
(üoth  F)  m  17,  67.  1.  ftna  fih- 
strl  (lioth  V  lihot  F)  I  18,  9. 
1.  sclnentaz  (lioth  F)  [lux  mundi. 
Mtth.  5,  14]  ni7,ll.  niliuhte 
1.  iußr  (lioth  F)  [luceat  lux  vestra. 
Mtth.  5,  16]  n  17,  21.  thaz  ira 

1.  berahta  (liahtV»  lioth  F)  IV 
33,  11;  g,  s.  thes  liohtes  guatl 
n  2,  10;  df.  s.  fon  himilisgen 
Höhte  (liahte  V  F)  [claritas  dei. 
Luc.  2,  9]  I  12,  4.  zi  thesemo 
L  m  24,  100.  fon  themo  1.  IV 
r2,  52;  a.  s.  ubar  snnnün  1.  I 

2,  14.  15,  36.  thaz  1.  (lioth  F) 
n  2,  7.  [lucem.  Joh.  3,  19]  12, 
87.  (lioth  F)  [lucem.  Joh.  3,  20] 
n  12,  92.  lioht  beranti  (lioth  F) 
[lux  mundi.  Joh.  9,  5]  HI  20, 
21.  thaz  1.  (lioth  F)  20,  72.  thaz 
rehta  1.  (lioth  F)  21,  10.  thaz 
im  frönisga  lioht  (lioth  F)  [ob- 
scuratus  est  sol.  Luc.  23,  45] 
IV  33,  2.  in  filu  sclnantaz  1. 
(lioth  F)  V  22,  7.  sö  nu&r  sunna 
1.  leitit  (lieh  V)  H  .104. 
sunnün-Iioht  s,  lioht. 

lioht  adj,  licht,  hell:  st,  a.  pl  f. 
liohto  zlhti  (liothto  F)  V  22,  5. 
liohtdsto  superlat.  hellste:  n. 
s,  n.  dages  liohtösta  die  hellste 
Zeit  des  Tages  IV  33,  10. 

lioht-faz  st.  n.  Lampe,  Leuchte: 
a.  s.  slnaz  1.  (liothfaz  F)  [lu- 
ceraam.  Mtth.  5, 15]  11  17,15; 
d.  pl.  mit  iro  liohtfazzon  [cum 
latemis.  Joh.  i8,  3]  (liohtfazon 
V»  liothfazzon  F)   IV   16,  15; 


a.  pl.  elln  thin  liohtfaz  (lioth- 
faz F)  IV  33,  36. 

Itp-haft  s.  llb-haft. 

lira  sw.f.  Leier:  n.  s.  V 23, 198. 

list  st  f.  Kenntnis y  Wissenschaft: 
n.  s.  gougulftres  list  IV  16, 33 ; 
n.  pl.  thaz  undxun  iro  listi  (luti 
F»)  I  17,  10. 

linb  s.  liob. 

Haben  sw.  v.  L  a.  trs.  angenehm 
machen}  c.  dat  pers. :  2.  s.praes. 
i.  then  thu  thir  zi  thiu  liubis 
den  du  dir  als  solchen  (EJie- 
mann)  angenehm  machst,  den 
du  als  solchen  ehrst  H  14,  53 ; 

2.  pl.  praes.  L  mir  sie  Habet 
zi  gaate  11  17,  6.  —  b.  refl. 
sich  angenehm  machen:  1,  pl. 
praes.  c.  uuir  ansih  gote  Haben 
III 26, 12.  —  c.  abs.  angenehm, 
gewogen,  gnädig  werden  /  c.  dat. 
pers.:  3.  s.  praet.  L  er  themo 
Habit  [hunc  exaudit.  Joh.  9,  31] 
ni  20,  153;  3.  s.  praet.  L  mit 
thia  er  in  Hubta  (Hapta  F)  V 

11,  43. 

gi-liaben  sw.  v.  L  a.  trs.  an- 
genehm machen;  c.  dat.  pers.: 
inf,  thaz  scalan  uair  ans  gi- 
liaben  I  26, 11.  —  b.  refl.  sich 
angenehm  machen;  c.  dat  pers. : 

3.  s.  praet  L  sih  drahtine  gi- 
liabta  (giliapta  F)  I  3,  13;  3. 
pl.  praes.  c.  sie  thön  Hatin  sih 
giliubön   (güoaben  F»)   IV  36, 

12.  —  c.  dbs.  gewogen,  gnädig 
sein ;  c.  dat  pers, :  3.  s.  praet. 
i.  ther  thir  giliabta  sö  fram  (gi- 
liapta F)  m  20,  71.  (giliapta 
F)  20,  146. 

Habt  st  f.  Liebe,  Neigung;  An- 
nehmlichkeit,  Glück:  g,s.  ihera 
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liubl  ni  sähi  11  9,  36;  d.  s.  fon 
altera  Hubi  V  20,  44.  mit  mi- 
hilöni  1.  H  22  ;  a.  pl.  scöno  Hubl 
was  ein  grosses  Glück  ist  V  4, 
51.  mihilo  1.  7,4.  sino  1.  7,38. 
1  iahten  sw.  v.  L  itr,  leuchten: 
3.  s.  praes.  c.  thaz  iz  Hahte  [ut 
luceat.  Mtth.  5,  15]  II  17,  18. 
ni  1.  lioht  iaör  [luceat.  Mtth.  5, 
16]  17,  21. 

in-linhten  sw,  v,  I.  a.  trs.  hell 
machen,  erleuchten :  3.  s.  pracs. 
i.  thaz  Hobt  inliahtit  thesan 
aaoroltring  [illuminat  omnem 
hominem.  Job.  i,  9]  II  2,  13; 
5.  5.  praet  i.  ther  thiu  ougan 
mir  inliahta  [aperuit  meos  ocu- 
los.   Job.  9,  30I  m  20,  146; 

3.  s.  praes,  c.  apoc.  inlinht  er 
unsih  in  21 ,  29 ;  n.  pl  m.  p. 
praet.  uaartun  iniiahte  fon  hi- 
milisgen  Höhte  I  12, 4.  iniiahte 
fon  themo  alten  finstamisse  LEI 

21,  22.  —  b.  itr,  leuchten:  3.  s, 
praes.  c.  iniiahte  imo  thia  öaal- 
nlga  sunna  L  96. 

liut  st.  m,  f.  n,  Leute,  im  Singu- 
lar collecUv,  oder  im  Plural: 
n,  s,  ther  liut  I  9,  26.  23,  16. 
[omnes.  Job.  3,  26]  II  13,  4. 
15,  4.  [ab  honiinibus.  Mtth.  6, 
5]  (sie  V,  12)  21,  11.  m  6,  18. 

22.  [homines.  Job.  6, 10]  6,  31. 
[turba.  Mtth.  14,  23]  8,  15. 
[viri.  Mtth.  14,  35]  (faarun  v.  2) 
9,  1.  [homines.  Mtth.  16,  13] 
12,  10.  13,  16.  15,  20.  30.  16, 
61.  17,  6.  20,  97.  22,33.  [tota 
gens.  Job.  11,  50]  25,  26.  ther 
selbo  1.   IV  4,  27.  53.    ther  1. 

4,  63.  8, 28.  19,  59.  69.  20,  37. 
21,  5.   [gens  tua.   Job.  18,  35] 


21,  13.  24,  23.  (luadan  v.  30) 
24,  29.  ther  selbo  1.  34,  8;  g. 
s,  menigl  thes  liates  I  4,  78. 
IV  8,  12.  [multa  turba  populi. 
Luc.  23,  27]  26,  3.  1.  fila  III 
24,  68;  d,  s.  fora  themo  liate 
m  20,  112.  IV  7,  21;  a.  s.  liut 
I  3,  7.  then  1.  4, 14.  [populum 
suum.  Mtth.  I,  21]  14,  7.  n 
13,  8.  [multitudo.  Job.  6,  5]  m 
6,  15.  [turbas.  Job.  7,  12]  15, 
44.  26,  28.  allan  then  1.  [popu- 
lum. Luc.  21,  37]  IV  7,  89.  24, 
8;  n,  pl.  thie  liuti  I  3,  10.  9, 
33.  these  1.  10,  21.  11, 19.  [tur- 
bae.  Luc.  3,  10]  24,  1.  27,  1. 
n  3,  33.  8,  3.  9,  84.  13,  25. 
[homines.  Mtth.  5,  11]  II  16, 
33.  [ab  bominibus.  Mtth.  5,  13] 
17,  10.  19,  23.  22,  14.  al  thie 
liut  (apoc;  liatiV)  24,  10.  III 
6,  46.  [homines.  Job.  6,  14]  6, 
49.  7,  87.  8,  1.  12, 17.  thie  sel- 
ban  1.  [a  turba.  Luc.  8,  42]  14, 
16.  alle  these  1.  [turbae.  Luc. 
8,  45]  14, 34.  25,  9.  thio  l.  (die 
F)  14,  105.  thie  1.  22,  2.  24, 
54.  thie  fordorun  1.  IV  4,  55. 
thie  1.  [multitudo.  Luc.  23,  i] 
20,1.  22..  21, 11.  30,1.  (latiV) 
33,  22.  [turba.  Luc.  23, 48]  34, 
19.  these  1.  V  4,  42.  frenkisge 
1.  8,  8.  thie  selbun  gotes  1.  22, 
5.  thie  1.  H85;  g.pl,  liuto  filu 
11,1.  kaning  thero  1.  3,  20. 
[regnabit  in  domo  Jacob.  Luc. 
I,  32]  5,  29.  in  thero  1.  filra 
n  11,  61.  thero  1.  filu  14, 111. 
menigt  thero  1.  [turbae  multae. 
Mtth.  8,  i]  24,  8.  m  6,  38. 
fila  thero  1.  [de  turba.  Job.  7, 
31]  m  16,69.  1.  däti  IV  4,  25. 
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thero  1.  sänge  5,  2.  1.  nuantä 
10,  15.  heidlnöro  1.  [gentium. 
Hrab.]  IV  25, 10.  1.  fillennes  V 

23,  66;  d,  pl  thön  liuiin  I  23, 
6.  zi  1.  filu  manegdn  23,  36. 
then  1.  II  1,  18.  2,  11.  3,  25. 
[multi.  Joh.  2,  23]  11,  59.  zön 
1.  14,  86.  thdn  1.  15,  22.  alten 
1.  18,  10.  thön  1.  m  7, 47.  the- 
sön  1.  aUön  10,  21.  12,  15.  19. 
alldn  1.  14,  83.  thdn  1.  14,  88. 
16,  31.  20,  109.  22,35.  25,12. 
rv  1,  31.  [ab  hominibus.  Mtth. 
23»  5]  6,  40.  thön  selben  1.  6, 
56.  untar  1,  7,  50.  thön  1.  20, 
13.  zen  1.  22,  5.  23,  1.  34,  6. 
tbto  1.  24,  36.  30,  36.  36,  7. 
[plebi.  Mtth.  27,  64]  36,  12. 
allen  thesen  1.  [omni  populo. 
Luc.  24,  19]  V  9,  28.  in  1.  H  59; 
a.  pl  thie  gotes  liuti  L  59.  thie 
1.  [plebem.  Luc.  i,  17]  I  4,  45. 
alle  thie  1.  10,  10.  thio  1.  23, 
15.  thie  1.  n  2,  3.  7, 13.  13, 1. 
1.  manage  15,  6.    thie  1.  III  7, 

24.  16,  4.  17,  10.  theso  1.  [po- 
pulum.  Joh.  II,  42]  24,  95.  1. 
IV  5,  25.  thie  uuenegun  1.  12, 
3.  thie  1.  alle  20,  23.  thie  1. 
24,  19.  1.  30,  25.  alle  these  1. 
31,  14.  thie  1.  36,  14.  V  6,  10. 
Oft  umschreibt  es  nur  ein  latei- 
nisches Pronomen  oder  Prono- 
minale: ei,  alii  etc,  —  Bisweir 
len  nimmt  es  die  prägnante  Be- 
detttung  ,Volk"  an:  n.  s.  liut 
I  1,  77,  81.  (die  Franken)  92. 
aller  1.  H  109;  g.  s.  liutes  (re- 
lat.  thie)  I  1,  58.  thes  1.  2,  34. 
1.  manages  V  4,  43;  n,pl  thio 
ZU&  liuti  n  14,  21 ;  g,  pl.  ma- 
nagero  linto  I  1,  101;   a' pl. 


znene  liuti  V  6,  3;  speeieU  das 
Volk  der  Juden :  n.  s.  ther  liut 
[populus.  Luc.  I,  21]  I  4,  71. 
m  4,  44.   {v.  8.  in)  15,  7.  IV 

I,  2.  [turba  multa  ex  Judaeis. 
Joh.  12,  9]  (sie  t?.  4.)  3,  1.  6. 
[turba  multa.  Joh.  12,  12]  17. 
20;  a.  s.  slnan  liut  I  19,  22; 
n.  pl.  liuti  [Judaei.  Joh.  2, 18] 
n  11,  31.    [Judaei.  Joh.  2,  20] 

II,  35.  [Judaei.  Joh.  5,  loj  HI 
4,  35.  [Judaei.  Joh,  5,  16]  5, 
7.  [Judaei.  Joh.  11,36]  24,  71. 
[cohors  Judaeorum.  Joh.  18, 
12]  rv  17,  25;  g.  pl.  uuizöd 
thero  liuto  1 14, 9.  fnristo  thero 
1.  [princeps  Judaeorum.  Joh.  3, 
i]  n  12,  2.  meistar  thero  1. 
[magister  in  Israel.  Joh.  3,  10] 
II  12,  53.  furisten  thero  1.  IV 
12,  53.  therero  1.  kuning  [rex 
Judaeorum.  Joh.  19,  3]  IV  22, 
27.  menigl  thero  1.  [Judaei.  Joh. 
19,  12]  IV  24,  4.  13.  kuning 
iudisgero  1.  [rex  Judaeorum. 
Joh.  19,  21]  IV  27,  26;  d.  pl, 
then  liutin  [Judaeis,  Joh.  5, 15] 
ni  4,  47.  thesen  1.  [regnum 
Israel.  Act.  Ap.  i,  6]  V17,4; 
a.pl.  liuti  U  4,  29.  thie  mlnes 
fater  1.  [oves  domus  Israel. 
Mtth.  15,  24]  III  10,  24.  thero 
iudeöno  1.  V  6,  12. 

bnrg-,  drüt-,  lant-,  nnorolt- 

Unt. 
liatstam  st.  m.  Volk,  gern  parallel 

mit  liuti :  n.  s.  ther  1,  [homines. 

Mtth.  16,  13]   m  12,  7.   ther 

selbo  1.  [in  populo.    Mtth.  26, 

5]  IV  8,  14. 
liaol  st  m.  Buch,  Schrift:  a.  s. 

in  einan  liuol  suntar  III  1,  2. 
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faltönti  so  man  slnan  liuol  duat 
fplicabitur  sicut  über.  Apoc.  6, 
14]  V  19,  36;  ».  pl.  iz  ni  ha- 
bönt  liuolft  I  20,  23;  d.  pl  in 
thön  liuolon  H  125;  a.  pl.  thie 
selbnn  liuoli  H  95. 

liuaen  s.  leuudn. 

lob  st.  n.  Lob,  Lobeserhebung, 
Preis:  n.  s.  ist  ira  lob  I  11, 
52.  thaz  selba  lob  11  21,  13. 
sl  1.  thera  giuuelti  V  25,  102; 
g.  s.  thes  lobes  queman  zi  ente 
I  18,  6.  V  23,  225;  a.  s.  slnaz 
lob  zeflu  L  9.  gotes  lob  singßn 
I  1,  34.  kristes  lob  sungi  1, 116. 
ih  1.  ihinaz  si  lüdentaz  2,  5. 
ther  ira  1.  irsinge  11,  47.  1. 
druhtlne  sprah  16, 16.  iro  1.  ir- 
zellen  IV  9,  33.  gotes  lob  sprah 
IV  15,  61. 

lob-dnani  st  n.  Lob:  bl  thln  lob- 
duam  (lobduan  V*)  I  2,  17. 

lobdii  sw.  V.  IL  lob^n  sw.  v.  IIL 
trs.  loben,  preisen,  anpreisen: 
inf.  gidar  ih  lobön  inan  I  8,  9. 
ih  mag  izl.  I  18, 4;  S.s.praes, 
i.  loböt  sia  ther  bredigäri  V  12, 
83;  3.  pl.  praes.  i.  inan  uns 
lobönt  n  10, 16.  sie  1.  inan  10, 
17.  1.  druhtln  selbon  V23, 180; 
3.  s.  praet.  i.  loböta  nan  zioro 
n  7,  51.  slnaz  uuort  1.  ÜI  11, 
25.  1.  thio  guatl  10,  42;  1.  pl 
praet.  i.  uuir  in  frenkisgon  nan 
lobötun  I  1,  126;  3.  pl  praet 
i.  thes  lobötun  sie  drahtin  I 
13,  24.  mit  uuorton  1.  nan  zi 
guate  in  15,  42;  l.s.  praes.  c. 
thaz  ih  lobo  thih  l  2,  48.  theih 
thih  lobo  V24, 19;  3.  pl  praes. 
c.  man  iuih  lobön  thes  thiu  mßr 
n  17,  21.  thaz  sie  le  sobön  [ut 


honorificentur  ab  hominibus. 
Mtth.  6,  2]  20,  12;  3.  s.  praet 
c.  man  druhtln  lobötl  (loboV») 
n  11,  22;  5.  pl  praet  c.  in 
öuuön  (seil  thih)  lobötln  I  2, 
37 ;  p.  praes.  then  druhtln  uuas 
er  lobenti  (lobonti  VF)  19,  31. 
uues  iz  allaz  lobönti  9,  36.  sin 
thih  1.  n  24,  46.  IV  37,  39. 
V  24,  22. 

gi-lobon  sw.  V.  IL  trs.  loben, 
preisen:  p.  praet  iro  uuorto 
giloböt  uuerde  I  1,  117.  g.  ist 
si  paules  uuoi-to  V  12,  81.  siu 
g.  ist  23,  123.  er  ist  g.  kristes 
uuorto  H  37. 

lobo-sam  a<^.  löblich,  Lob  ein- 
tragend: st  m.  s.  n.  thaz  iz  lo- 
bosamaz  sl  (lobsamaz  V*  loba- 
samaz  P)  HI  26,  13 ;  unft.  theiz 
thir  uuese  lobosam  IV  1,  39. 

loc  st  m.  Locke :  d.  pl  mit  locon 
iro  [capillis.  Job.  12,  3]  (lochen 
F)  IV  2,  18. 

lokdn  sw.  V.  II.  trs.  reizen,  haken, 
erfreuen :  3.  s.  praet  i.  loköta 
er  thie  drütmennisgon  V  11,  35; 
3.  s.  praes.  c.  krist  loko  mo 
thaz  muat  sin  L  75. 
gi-lokön  sw.  V.  II.,  trs.  schmei- 
cJieln,  ergötzen,  mildern:  3.  s. 
praes.  c.  unsih  gilocho  liubllcho 
(giloho  V»  giloko  V«)  IV  37, 
18;  X?.  s.  imp,  giloko  mir  thaz 
mlnaz  muat  III  1,  32;  p.  praet. 
ir  eigut  siuchl  in  mir  gilochöt 
(golochot  F)  V  SO,  76. 

16n  st.  n.  Lohn,  Belohnung :  n.  s. 

iu   ist  mihil  1.  garäuuaz    [mer- 

^ces  vestra  copiosa  est  in  cae- 

lis.  Mtth.  5,  12]  n  16,  38.  ziu 

scal  iu  1.  sin  guat  [quam  mer- 
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cedem  habebitis.  Mtth.  5,  46] 
19,  26.  theist  thaz  Ion  21,  13; 
d.  s>  nuerde  iz  iu  zi  löne  S  21 ; 
apoc.  mit  lön  er  iu  iz  firgelte 
S  18;  a.  s.  lön  ni  habte  thu  es 
nihein  [mercedem  non  habebi- 
tis. Mtth.  6,  i]  n  20,  7.  sie 
eigun  thär  ihaz  lön  allaz  [re- 
ceperunt  mercedem  suam.  Mtth. 
6,  2]  20,  13.  thaz  1.  läz  imo 
allaz  21,  19.  eigun  lön  fona 
druhtlne  V  25,  47;  d,pl  gibit 
iz  zi  lönon  then  namon  11 16,  27. 

lonön  sw.  V.  IL  lohnen;  c.  dat. 
pers.  gen,  rei :  inf,  es  scal  man 
iu  lönön  V  20,110;  l.s.praes. 
i.  ih  lönön  iu  es  V  20, 172;  5. 
s.  praes.  i.  mit  thiu  druhtin  lö- 
not  themo-  V  23,  3 ;  3.  s.  praes, 
c.  löno  iu  es  S  29. 
gi-lönön  sw,  v.  IL  lohnen;  c. 
dat  pers.  gen.  rei:  3.  s.  praes. 
c.  thaz  iu  es  got  gilöno  II  21,  5. 
nn-gi-lönöt. 

gi-los  a^.  hörend;  c.  gen.  rei: 
unfl.  ni  uuoltun  uuir  g.  sin  I 
18,  15.  got  ist  alles  thir  gilos 
so  nues  so  thu  nan  fergös  [quae- 
cunque  poposceris  a  deo  dabit 
tibi  deus.  Joh.  11,  22]  HI  24, 
18. 
drösto-,  gonmi-,  snnto-lös. 

lösen  sw.  V.  I.  trs.  lösen^  befreien; 
c.  gen.  rei:  von:  inf.  then  llcha- 
mon  lösen  IV  35,  7;  3.  pl. 
praes.  i.  ni  lösent  gold  noh  di- 
uro  uuatl  V19,45;  3.s.praet 
i.  apoc.  mit  theru  lichi  löst  er 
uuoroltrlchi  IV  27,  13;  3.  pl. 
praet.  i.  löstun  nan  IV  35,  21 ; 
^.  s.  praes.  c.  thih  lösös  theses 
nutzes   IV  30,  18;    J2.  s.   ifi 


lös!  unsih  thanana  [libera  nos 
a  male.  Mtth.  6,  13]  11  21,39; 
p.  praes.  uuas  sih  lösenti  theru 
zungün  gibenti  [apertum  est 
OS  eius.  Luc.  i,  64]  I  9,  30. 
ir-lösen  sw.  v.  L.  a.  trs.  lösen, 
befreien;  c.  acc.  pers.  gen.  rei 
oder  mit  fon  c.  dat.  rei:  3.  s. 
praes.  i.  yrlösit  thesan  uuorolt- 
ring  (erlosit  V*  irlosit  F)  IV 
10, 16 ;  3.  s.  praet  i.  er  sie  thera 
freistin  yrlösta  (irlostaV  irlusta 
P)  I  3,  12.  ther  unsih  irlösta 
[fecit  redemtionem  plebis  suae. 
Luc.  I,  68]  10,  4.  mit  stnes 
selbes  uuirdln  i.  unsih  thera 
burdm  IV  25, 12.  ther  mih  thero 
arabeito  i.  V  25,  97.  uuio  sie 
moyses  i.  H87;  apoc.  mitslne- 
mo  einen  falle  irlöst  er  unsih 
alle  in  26,  56;  3.  s.  praet.  c. 
er  unsih  fon  flauten  irlöstl  IV 
2,4;  ^.  pl.  imp.  irlöset  inan 
thes  [solvite  eum.  Joh.  11,  44] 
m  24,  104;  p.  praet.  irlösit 
uuurtun  uuir  mit  thön  zuein 
IV  33,  32;  n.  pl  m.  p.  praet. 
fon  flanton  irlöste  I  10,  15.  V 
23,  76 ;  a.  pl.  m.  p.  praet.  thaz 
unsih  so  irlöste  ther  gotes  boto 
dröste  IV  37,  17.  —  b.  refl.: 
3.  s.  praes.  c.  mit  uuihtu  sih 
irlöse  V  19,  58. 
zi-lösen  sw.  V.  L,  trs.  auflösen, 
zerstören:  3.  pl.  praet  i.  mit 
uuäfanu  zilöstun  sie  thia  selida 
n  11,  48;  3.  pl  praet  c.  zi- 
löstln  sie  iz  [destruere  templum. 
Mtth.  26,  61]  IV  19,  34. 
los^n  sw.  V.  IIL  losön  sw.  v.  LL 
itr.  hören,  horchen:  c.  gen. :  3.  s. 
praes.  i.  losöt  slnes  uuortes  [au- 
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dit  eum.  Joh.  3,  20]  11  13, 11 ; 
5.  s.  prciet  i.  er  losöta  (loseta 
F)  iro  uuorto  [audientem  illos. 
Luc.  2,  46]  I  22,  36;  3.  pl 
praeL  i.  losötun  thero  slnöro 
antuuurti  [eum  audiebant.  Luc. 
2,  47]  I  22,  38. 
hera-losdn  sw.  v,  III.  itr.  her- 
hören: 3,pL  praes.c.  heralosön 
sie  alle  II  9,  63. 

losgdn   sto.  V.  III.  itr.  versteckt 
sein:  3,  s,  praes^i.  thin  gouma 
loBgöt  thdxe  m  7,  34. 
nr-ldsi. 

loub  st  n,  Laub :  d.  s.  ontar  the- 
mo  loabe  zi  themo  ftgboume 
n  7,  64. 

gi-lonba  st.  sw.  f.  Glaube:  n.  s. 
thiu  gilouba  (giloube  V«)  I  26, 
14.  m  7,  88.  8,  40.  g.  thlnu 
m  thiu  uuerg  mlnu  ist  stark 
[magna  est  fides  tua.  Mtth.  15, 
28]  m  10,  43.  14,  46.  g.  thm 
[Ades  tua.  Luc.  8,  48]  14,  49. 
g.  filu  festi  IV  37,  10.  g.  thln 
sl  kräftig  37,  15;  g.  s.  thera 
uueichün  giloub&  lU  6, 19.  thera 
giloubün  festl  III  10,  41 ;  d.  s. 
zi  gilouba  gifiangln  I  23,  11. 
zi  g.  sihgiuuantl  (giloubo  V*F) 
n  2,  26.  mit  g.  n  7,  37.  12, 
81.  m  9,  13.  14,  48.  20,  175. 

IV  37,  29.  in  g.  sls  festi  III 
12,  32.  in  g.  ni  giuuangtls  [ut 
non  deüciat  fides  tua.  Luc.  22, 
32]  IV  13,  18.  zi  g.  biquftmun 

V  6,  7.  zi  g.  sih  giffthent  V 16, 
31 ;  a.  s.  gilouba  I  17,  70.  tbia 
g.  19,  25.  in  g.  gigiangi  11  2, 
24.  habös  festirün  g.  II  7,  70. 
g.  slna  intf&bent  U 13, 27.  tbia 
g.  in  inan  körit  [qui  cedit.  Joh. 


3;  36J  13,  35.  thia  g.  boazen 
m  2,  10.  g.  filu  festa  lü  11, 
1 ;  d,  pl.  zi  giloubön  sindn  la- 
döta  I  1,  118. 
an-gi-lonba. 
gi-loaben  suf.  v,  L  glauben  1) 
trs.  a.  mit  nominalem  Obj. :  inf. 
ni  mohtun  giloubün  thia  selbün 
d&t  thaz  er  gisähi  [non  credi- 
derunt.  Joh.  9,  18]  HI  20,  75, 
thaz  sculun  uuir  g.  I  26 ,  11 ; 
1.  s.  praes.  i.  giloubu  ih  thaz 
theiz  ouh  inan  nifirgeit  III  24, 
23.  giloub  ih  thaz  thaz  thu  bist 
krist  III  24,  35;  ^.  s.  praes.  i. 
giloubist  thu  thiu  mlnu  unort 
in  24,  33;  5.  s.  praes.  i.  iz  ni 
giloubit  I  15,  32.  thaz  nuorolt 
al  g.  IV  27,  24;  l.pl  praes.  i. 
uuir  gilouben  thaz  V  12,  10; 
3.  pl.  praes.  i.  giloubent  sie 
thaz  krüzi  V  6,  31.  thaz  sie  g. 
6,  49.  g.  sie  thie  dftti  V  6,  67 ; 
3.  pl.  praet.  i.  giloubtun  slno 
guatl  (gilouptun  F)  in  7,  22. 
ni  g.  thesa  redina  V  11,  20; 
3.  s.  praes.  c.  thaz  mannillh  gi- 
loube III  9,  7.  thaz  friuntillh 
g.  V  1,  17.  23.  29.  35.  41.  — 
b.  mit  doppeltem  Accus. :  1.  pl. 
praes.  c.  thaz  uuir  giloubön  ala- 
uu&r  III  24, 25.  —  0.  c.  acc.  rei 
dat.  pers. :  2.  s.  imp.  thaz  gi- 
loubi  thu  mir  H  14,  61.  IV  28, 
19.  V  19,  16.  20,  40;  2.  pl. 
imp.  thaz  giloubet  ir  mir  IV 
10,  6.  —  d.  mitabh.  Satze:  inf. 
ir  thaz  gilouben  uuollöt  thaz 
uuir  ein  sculun  sin  IH  22,  63 ; 
3.  s.  praet.  i.  giloubta  er  sia 
giheiltl  (giloubt  P*  güoupta  F) 
m  11,   12.   g.  thaz   er  sagOta 
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(güonpta  F)  11,  32;  apoc.  gi- 
loubt  er  thaz  iagiunär  ist  dmh- 
tln  in  2,  15.  giloubt  er  ther 
fater  uuäri  furira  IV  15,  26; 
3.  pl,  praet  i.  giloubtun  thaz 
er  firstolan  uuftri  V  5,  15.  — 
2)  itr.  a.  c,  dat  persr.  3,  s. 
prctes.  i  giloubit  kriste  V  6, 
30;  1.  pl  praes.  c.  uuir  gilou- 
bÄn  thir  [credimus  ei.  Mtth.  27, 
42]  IV  30,  28;  2.  pl  praes,  i, 
bl  hiu  nigilonbet  irmir  [quare 
non  creditis  mihi.  Joh.  8,  46] 
ni  18,  5 ;  3.  a.  praet  i.  giloubta 
themo  himilisgen  kuninge  [cre- 
dit. Joh.  4,  53]  ni  2,  37 ;  apoc, 
giloubt  er  themo  uuorte  [cre- 
didit  sermoni.   Joh.  4,  50]  III 

2,  23;  3.pl  praet  i.  ni  giloub- 
tun thßn  V  16,  14.  g.  themo 
giscrlbe  11  11,  57;  5.  s.  praes. 
c,  thln  herza  mir  giloube  V  23, 
211;  3.pl  praes.  c.  sie  mo  gi- 
loubön  n  13,  26;  5.  pl  praet 
c.  sie  giloubtln  gote  (giubtinF») 
III  26,  9;  ^.  s.  imp.  giloubi 
mir  n  14,  80.  HI  20,  178.  V 
1,  34.  2,  9.  18.  12,  38.  thön 
buachon  giloubi  IV  28,  1.  g. 
uuorton  mlnßn  V  13,  4.  —  b. 
c.  gen.  rei:  3.  s.  praes.  u  ni 
giloubit  thes  giscrlbes  V  9,  44 ; 

3,  pl  praet  t.  giloubtun  thero 
sinöro  uuorto  V  12,  22;  3.  s. 
praes.  c.  thes  mannillh  giloube 
(daz  F)  V  1,  47;  1.  pl  praes. 
c.  giloubemds  thero  dato  m  26, 
4;  2.  pl  imp.  giloubet  thera 
dftti  [operibus  credite.  Joh.  10, 
38]  m  22, 62.  g.  uuortes  mlnes 
V  4,  56.  —  c.  c.  gen.  rei  und 
dat  pers. :   3.  s.  praes.  c.  thes 


giloube  man  mir  S  45;  J3.  s. 
imp.  thes  giloubi  thu  mir  IV  5, 
34.  thes  uuortes  mir  g.  V  7, 4. 
H  22 ;  2.  pl  imp.  thes  giloubet 
ir  mir  IV  19,  53.  —  d.  c.  dat 
rei  dat  pers. :  2.  s.  imp.  thön 
uuorton  mir  giloubi  V  20,  44. 
—  e.  mit  in  c.  acc. :  1,  s.  praes. 
i.  apoc,  giloub  ih  fasto  in  thinan 
duan  (giloubit  P*)  [credo.  Joh. 
9,  38]  in  20, 179;  2.  s.  praes.  i. 
giloubistu  in  then  gotes  sun  [tu 
credis  in  filium  dei.  Joh.  9,  35] 
m  20,  173;  3.  s.  praes.  i.  so 
uuer  so  in  mih  giloubit  [qui 
credit  in  me.  Joh.  11,  25]  IH 
24,  29 ;  3.  pl  praes.  i.  thie  gi- 
loubent  in  mih  IQ  24,  31.  g. 
sie  in  lichamon  kristes  IV  29, 
11;  3.  s.  praet  i.  giloubta  in 
druhtlnan  [crediderunt  in  eum. 
Joh.  7,  31]  m  16,  69;  3.  pl 
praet  i.  ni  gilouptun  in  then 
gotes  sun  [non  crediderunt  in 
nomine  unigeniti.  Joh.  3,  18] 
n  12,  85 ;  3.  pl  praes.  c.  thaz 
sie  giloub^n  in  got  V  16,  28; 
2.  pl  imp.  in  got  giloubet  ioh 
in  mih  [creditis  in  deum  et  in 
me  credite.  Joh.  14,  i]  V  15, 
4.  —  f.  absol:  inf.  gilouben  I 
26,  6.  (gilouban  D)  HI  22,  63; 
1.  pl  praes.  c.  ni  gilouben  uuir 
[non  credimus.  Joh.  4,  42]  11 
14,  119;  3.  pl  praes.  i.  gilou- 
bent  [credent  in  eum.  Joh.  ii, 
48]  in  25,  9;  2.  pl  praes.  i. 
uuio  min  giloubet  thanne  [quo- 
modo  credetis.  Joh.  3,  12]  II 
12,  59.  ni  giloubet  ir  [non  cre- 
ditis. Joh.  4,  48]  in  2,  12.  ir 
ni  g.  thoh    bl  thiu    in  16,  66 
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[nön  creditis.  Joh.  lo,  25 J  22, 
15.  [non  creditis.  Joh.  10,  26] 
22,  19.  [nolite  credere  mihi. 
Joh.  10,  37]  22,  59;  S.s.praet 
i.  giloubta  thero  liuto  filu  [multi 
crediderunt.  Joh.  4, 39]  (giloupta 
F)  n  14,  111.  115.  manag  man 
g.  IV  3,  11;  apoc.  giloubt  er 
I  4,  84 ;  5.  pl.  praet.  i.  giloup- 
tun  thie  iungoron  sine  (giloub- 
tun  V  P)  [crediderunt  in  eum 
discipuli  eins.  Joh.  2, 11]  n  8, 
56.  giloubtun  gfthün  11,  60. 
[crediderunt.  Joh.  11,  45]  III 
24,  106.  V  5,  15.  ni  giloubtun 
sie  thoh  IV  17,  24.  ni  g.  (gi- 
louptun  V  F)  in  16,  25;  J3.  s. 
praes.  i.  oba  thu  giloubis  [si 
credideris.  Joh.  11,  40]  III  24, 
85;  3,  s.  praes,  c.  thaz  giloube 
bl  thaz  n  12,  58.  thaz  man 
thii-  g.  [credimus  ei.  Mtth.  27, 
42]  IV  30,  29  •  1.  pl  praes.  c. 
uuir  rehtör  giloubön  m  26, 12 ; 
2.  pl.  praes.  c,  thaz  ir  gilouböt 
blthiu  [utcredatis.  Joh.  11, 15] 
in  23,  52 ;  3.  s.  praet.  c.  thaz 
mannillh  giloubtl  11  2,  9.  ob 
er  giloubtl  ir  (giloubtit  V*)  lU 
2, 13 ;  p,  praes.  giloubenti  1 6,  6. 

gi-lonbig  acfj.  gläubig:  unfl.  er 
g.  ni  unas  I  4,  76.  er  g.  zimo 
quam  U  12,  12.  g.  uuurtun 
V  6,  26 ;  sw.  n.  pl.  m.  substant 
thie  giloublgun  (giloubegun  V*) 
m  25,  13. 
im-gi-loab!g. 

gi-loubo  sw.m.  glaubend;  c.  geti. 
rei  dat.  pers. :  n.  s.  ni  bist  es 
g.  I  18,  7.  V  22,  11.  thes  slst 
thn  mir  g.  LH  23,  8.  24.  thu 
uuirdist  mir  g.   V  23,  227;  a. 


s.  anotn.  (im  Reime)  thes  duan 
ih  thih  giloubo  IV  13,  28. 

louf  st  m.  Lauf:  n.  pl.  iro  zneio 
loufä  V  6,  2. 

lonfan  st.  v.  itr.  laufen,  eilai: 
inf.  si  tltl  loufan  zi  themo  grabe 
[vadit  ad  monumentum.  Joh. 
II,  31]  m  24,  45;  3.  s.  praes. 
i.  ther  liut  zimo  loufit  [omnes 
veniunt  ad  eum.  Joh.  3,  26J  11 
13,  4;   3.  s.  praet  i.   liaf  mflr 

V  6,  15;  3.  pl.  praet  i.  halte 
liafun  m  1,  13.  sie  liafun  ziro 
steinon  HI  19,  23.  liefun  (liafun 
F)  V  5,  3 ;  5.  s.  praes.  c.  man- 
nillh loufe  zi  themo  doufe  Xu 
21,  23;  1.  s.  praet  c.  theih  zi 
thes  puzzes  diufi  ni  liafi  (Hafe 
F)  n  14,  45. 

fir-loufan  st  v.  vorausUmfen, 
überholen;  a.  trs.  3.  s.  praet  i. 
then  ginöz  firliaf  er  (firliuf  F) 
[praecucurrit  Petro.  Joh.  20,  4] 

V  5,  6.  —  b.  abs.:  3.s.  praet 
c.  ther  so  fram  firliafi  in  thaz 
giuuer  IV  17,  9. 

gi-Ionfan  st  v.  itr.  laufen,  eilig 
nach  etwas  streben:  3.s.  praes. 
c.  so  uuer  so  giloufe  zi  themo 
doufe  I  26,  5 ;  ^.  pl.  praes.  c. 
zi  thiu  gilouf&t  thaz  ir  es  uuiht 
firkouföt  m  14,  104. 
tbara-gi-lonfan  st  v.  itr.  da- 
hinlaufen:  3.  s.  praet.  c.  ther 
thara  giliafi  thaz  thara  zimo 
riafi  m  14,  84. 

hera-loufan  st  v.  itr.  herlaufen: 
3.  s.  praes.  c.  si  hera  sus  ni 
loufe  in  10,  20. 
miti-loafan  st  v.  Ur.  mitlaufen: 
3.  pl.  praet.  i.  liafun  miti  stillo 
(üufun  F)  I  22,  16. 
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näb-loafan  st  v.  itr.  nachlau- 
fen,•  c.  dat  pers,  liaf  er  n&h  in 
V  5,  8. 

loaft  st  f.  das  Laufen,  schnelle 
Q^hen:  d,  $.  in  gange  odo  in 
loufti  in  10,4;   d.pl  folgöta 
in  thön  lonftin  JJI  10,  2. 
brut-louft;. 

lougna  st  f  Leugnen:  n,s.  thes 
nist  lougna  nihein  IL  3, 1.  (lou- 
guna  F)  in  20,  89;  a.  s.  ni 
giang  in  lougna  versuchte  nicht 
jgu  leugnen  I  27,  18. 

loagnen  sto.  v,  L  itr.  leugnen,  ver- 
leugnen (von  Personen  und  Sa- 
chen), in  Abrede  stellen,  nicht 
anerkennen;  a.  c.  gen.:  inf,  ni 
tharft  es  lougnen  IV  18,  27; 
^.  s.  praes.  L  thu  lougnis  min 
[me  negabis.  Mtth.  26,  34]  IV 
13,  35.  (longinis  F)  13,  37;  5. 
s,  praet  i.  so  thiko  loognita 
8ln  V  16,  24;  apoc.  lougnit  es 
alles  (longnith  F)  [dicit  non 
sum.  Job.  18,  17]  IV  18,  10.— 

b.  mit  abh.  Satze:  3,  s.  praes. 
i  man  nihein  nilougnit  ni  sl 
festi  ihazgiscrlb  iugiqult  (lou- 
gunitF)  m  22,  53.  —  c.  abs.: 
inf  tbaz  er  lougnen  gistuat 
(louginen  F)  11  6,  40. 
fir-lougnen  sw,  v.  L  fir-long- 
n§n  sw,  V.  IIL  itr.  verleugnen, 
in  Abrede  stellen,  nicht  aner- 
kennen, Verzicht  leisten  auf, 
entsagen:  a.  c.gen,:  l,s. praet 

c.  theih  thln  firlougnötl  IV  13, 
48.  —  b.  c.  acc. :  3.  s.  praes.  c. 
apoc.  firlougn  er  then  sinan 
muatnuillon  [abnaget  semet  ip- 
sum.  Mttb.  16,  24]  m  13,  28; 

Piper,  OlMiar  *u  Otfrid. 


p,  praet  uuio  mag  thaz  sin  fir- 
lougnit  n  3,  20.  —  c.  mitahh. 
Satze:  ni  moht  ih  thaz  firloug- 
nen  nub  ih  thes  scoltl  goumen 
ich  konnte  mir  den  Genuss  nicht 
versagen  V  25,  13. 
gi-longnen  sw.  v.  L  itr.  ver- 
leugnen; c.  gen.:  2.  s.  praes.  i. 
thu  gilougnis  thero  uuorto  (gi- 
louginis  F)  IV  13,  32. 

löz  st  m.  Loos :  n.  s.  ther  1.  ther 
rihtit  unsih  IV  28,  12.  bl  thia 
ther  1.  suanta  29,  15;  t.  s.  mit 
lözu  githulten  [sortiamur  de 
illa.  Job.  19,  24]  IV  28,  16; 
a.  pl.  sie  uuurftn  iro  lözA  IV 
28,  9. 

laag  st  n.  Schlupfwinkel:  d.  s. 
zi  scfthero  luage  [speluncam  la- 
tronum.  Mtth.  21,  13]  II 11,  23. 

Inag^n  sw.  v.  IIL  die  Blicke  auf 
etwas  richten,  im  eigentl.  und 
Hbertr.  Sinne:  blicken,  spieen 
nach;  a.  trs.:  3.  s.  praes.  c. 
thes  scaden  uuiht  ni  luage  IL 
12,  94.  —  b.  Hr.  mit  Präpos. 
oder  Adv.:  S.  s.  praet.  i.  lua- 
gdtatharln  (luagetV  luegetaF) 
[prospexit  in  monumentum.  Job. 
20,  ix]  V  7,  12.  luagata  auur 
in  thaz  grab  (luageta  F)  7,  7; 
3.  pl.  praes.  i.  luagdnt  zemo 
argen  V  25,  62;  3.pl.  praet.  i. 
tharafter  luagötun  [cum  intue- 
rentur  in  caelum.  Act.  ap.  i, 
10]  V  18,  1. 

ir-lnag^n  sw.  v.  III.  trs.  er- 
blichen, erschauen,  schauend  er- 
kennen: 3.  pl.  praet  i.  sie  ir- 
lungatun  nan  kümo  (irluagatan 
V»  irluagetan  F)  V  17,.  39.  ir- 
18 
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luegötan  thie  kristes  dötl  V  6, 
8 ;  3. 8.  prctes.  c.  ther  scönl  slna 
irlnage  11  12,  32;   3.  s.  proLet 

c.  irluegötl  thia  fruma  (irlueti 
FO  V  6,  24. 

lüden,  lüdida  s,  lüten,  laüda. 

luft  st  m,  Luft:  d.  s,  1^  thib 
nidar  in  lüfte  11  4,  56.  fare  in 
lüfte  thara  4,  80.  fuar  in  1.  zi 
sin  selbes  rlche  V  17,  16. 

luggi  adj.  falsch,  trügerisch:  st 

d.  pl.  w.  fon  forasagön  luggön 
[a  falsis  prophetis.  Mtth.  7, 15] 
II  23,  8 ;  st  a.  pt  n.  nrkundon 
luggu  [falsumtestimonium.Mtth. 
26,  59]  (luggiuV)  IV  19,  24. 

lugi-licho  adv.  fälschlich :  er  kßrta 
iz  zi  kriste  lugillcho  [male  scrip- 
turas  interpretatur  diabolus. 
Hrab.]  H  4,  62. 

Ingina  st.  f.  Lüge,  Unrichtigkeit: 
a.  s.  thurnh  eina  lugina  ni  fir- 
nuirfit  al  thia  redina  Y  25,44; 
d.  pl.  thi  er  mit  slndn  luginön 
giuuan  II  4,  11.  bin  ih  in  lu- 
ginön giilchör  inön  redinön  [si- 
milis  vobis  mendax.  Job.  8,  55] 
IIL  18,  46.  sie  nan  mit  1.  moh- 
tln  biredinön  [quaerebant  fal- 
sum  testimonium.  Mtth.  26,  59] 
IV  19,  25. 

luginäri  st.  m.  Lügner:  n.pl.  thie 
manegun  luginärä  IV  7,  10.  V 
21,  16. 

Incka  sw.f.  Lücke,  Oe/fnung:  a. 
s.  thia  luckün  uuolt  er  findan 
(luchun  V  D  F)  II  4,  14. 

gi-lnnif-lfh  ac(j.  angemessen,  ge- 
hörig: unfl.  thaz  uuas  g.  (gi- 
lumplib  V  gilumphlih  F)  I  16, 
25.  (giluraplih  P)  25,  25.  ist  gi- 
iun.pllh?  (gilimplicb  F)  IV  11, 


21.  theist  gilumpllh  (gilimplich 
F)  IV  15,  4;  st  n.  8.  f.  stat 
filu  rlchu  zi  thia  gilumpfllcha 
(gilumphlicu  F)  U  14,  60. 

lust  st.  f.  Neigung,  Begierde,- 
(das  die  Neigung  befriedigende) 
Vergnügen,  Freude :  n.  s.  theist 
mannes  lust  I  1,  17;  d.  s.  mit 
lusti  (gilusti  P*)  n  11,  34;  ». 
pl.  thes  llchamen  lusti  [concu- 
piscentia  carnalis.  Ale]  m  7, 
63 ;  d.  pl.  in  thlnes  herzen  lu- 
stin V  2,  10.  fon  armalichdn  1. 
3,  13;  a.  pt  infrauuo  lusti  gi- 
Iftze  in  mino  brusti  Frohsinn  V 
7,  36.  slnes  Hubes  lusti  10,  30. 
ther  stad  bizeinöt  lusti  thes  sl- 
nes Ubes  festl  bezeichnet  ein 
grosses  Glück  nämlich  die  ün- 
Vergänglichkeit  seines  Leibes  V 
14,  7. 

gi-lust  st  f.  Neigung,  Vergnü- 
gen, Lust,  Wonne:  d.  s.  gebe 
iu  zi  gilusti  S  19.  mit  g.  1 11, 
37.  18,  45.  II  1,  8.  3,2.  7,22. 
IV  5,  35.  V  14,  18.  zi  suazÄra 
g.  III  6,  39;  a.  s.  scöna  gilust 
I  1,  30.  arges  uuillen  g.  12,  7; 
n.  pl.  tfaio  argün  gilusti  III  7, 
84.  thio  ererün  g.  V  23,  143; 
d.  pL  mit  gilustin  IE  1 1 ,  68. 
mit  suazllchön  g.  II  14,  98;  a. 
pl.  gilusti  in  li,  120.  eigun 
uuir  g.  V  23,  84. 
ana-,  hnar-,  hnga-,  leid-,  aao- 
rolt-last. 

lasten  sw.  v.  I.  impers.  es  ge- 
lüstet; c.  acc.  pers.  gen.  rei:  3 
s.  praes.  i.  so  thib  es  uuola  lu- 
stit  I  1 ,  14 ;  ^.  8.  praes.  c  in 
thiu  thih  es  uuola  laste  III  7, 
78;  3.  s.  praet  i.  so  nan  lusta 
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n  8 ,  39 ;  3,  s.  praet  c.  thaz 
sies  uaola  lustl  11  24,  11. 
gMusten  sw.  v.  d.  impers,  es 
gelüstet;  a.  c.  ctcc.  pers.  gen. 
rei:  3.  s.  praes.  c.  thaz  zi  thiu 
nan  es  giluste  II  19,  4.  thaz 
unsih  es  g.  II  10,  21;  3.  s. 
praet  «.  thaz  inan  es  gilusta  11 
4,  45.  thes  mih  gilusta  11  14, 
92;  inf.  mag  unsih  thera  ferti 
gilusten  (giluslan  F)  IV  5,  51. 
mag  mih  g.  uueinönnes  (gilus- 
then  F)  V  7,  21.  —  b.  c.  acc. 
pers.  u.  abh.  Satz:  3.  s.  praet. 
c.  then  lesan  iz  gilusti  I  1,  10. 
inan  thes  g.  er  mennisgon  fir- 
thuasbtl  U  12,  77. 
fol4ast!. 

gi-lnst-llh  adj.  freudig,  fröhlich, 
ergötzlich:  st  d.  s.  m.  mit  gi- 
lustllchemo  uuillen  (lustlichemo 
F)  n  6,  10;  st  n.  s.  n.  theiz 
gilustllchaz  uuurti  I  1,  22. 

Iftt  adj.  laut,  deutlich  vernehm- 
bar,  bekannt:  unfl.  in  themo 
ferse  ist  iz  1.  II  4,  63.  theiz 
uuurti  ubar  uuorolt  1,  119,40; 
8t  d.  pl.  n.  uuorton  Ititdn  III 
24,  97. 

lüto  adv.  laut:  lüto  irharötun 
[clamaverunt.  Mtth.  14,  26]  III 

8,  25.  sprechan  1.  IV  12,  34. 
riaf  1.  24,  13.  iruueinötun  1. 
26,  5.  7. 

nbar-lüt. 
lütar  adj,  unvermischt,  rein,  klar: 
st  a.  s.  m.  lütaran  brunnon  11 

9,  15;  st  d.  pt  f  mit  Iftterön 
gitrahtön  11  24,  36;  st  d.  pl  n. 
lüterßn  ougön  III  20,  86;  st  n. 
s.  n.  uuazar  lütaraz  11  8,  42; 
sw.  g.  s.  m.  thes  lütteren  brun- 


nen  (luteren  V  F)  II  9,  68. 
Idtoro  adv.  lauter  11  21,  18. 

l&ten  sw.  V.  L  trs.  laut  werden 
lassen,  erschallen  lassen:  st  a. 
s.  n.  p.  praes.,  attrahiert  an  das 
Obj.:  thaz  ih  lob  thinaz  sl  lü- 
dentaz  (ludendaz  V*  lutentaz  V) 
I  2,  5. 

gi-lüt^n  sw.  V.  HL  itr.  ertönen: 
3.  s.  praes.  c.  theiz  scöno  gi- 
lüte  I  1,  37. 

latt  st  f.  Schall,  Stimme:  d.  s. 
mit  mihildru  lütl  [voce  magna. 
Luc.  23,  46]  IV  33,  22. 

l&tida  st  f.  Schall,  Klang:  n.  s. 
scönu  lüdida  (lutida  VF)  V23, 
176. 

lüt-märi  ac^j.  bekannt,  offetikun- 
dig :  unfl.  giduent  sie  1.  thaz  er 
druhtln  uuäri  (liutmari  P*)  II 
13,  28.  ni  dua  iz  zi  lütmäri 
thue  es  nicht  in  der  OeffenÜich- 
keit  [noli  tuba  canere  ante  te. 
Mtth.  6,  2]  II  20, 10.  thaz  duent 
1.  thie  scriptorä  III  14,  3.  deta 
].,  er  gotes  sun  uuäri  IV  34, 
18.  giduemds  1.  mennisgon  thaz 
krist  irstuant  IV  37,  31 ;  st  a. 
s.  f.  thie  duent  sia  lütm&ra  II 
20,  11. 

luzil  adj.  gering,  unbedeutend: 
unfl.,  als  adverb.  Accus.:  luzil 
drank  ih  es  II  9,  25.  1.  ih  es 
mohta  9,  26;  ferner:  thoh  iz 
so  1.  uuäri  II  18,  22 ;  st  a.  s.  f. 
luzila  uulla  [adhuc  modicum. 
Job.  13,  33]  IV  13,  4;  sw.  n. 
s.  m.  ther  selbo  luzilo  githank 
V  19,  40. 

luzili  st  f.  ünbedeutendheit :  d. 
s.  fon  luzili  thes  uuiches  (solu- 
cili  F)  II  7,  48. 

18* 
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Inzilin  stf.  Wenigkeit,  ein  We- 
niges :  a.  s.  uuill  ih  es  hiar  lu- 
zilin gizellen  V  14,  5. 
ant-,  ein-luzzi. 

M. 

mag  v.praet.praes,  kennen:  l.s. 
praes.  i.  mag  (Umlaut:  meg); 
ni  mag  ih  thes  lobes  queman 
zi  ente  I  18,  1.  uuio  mag  ih 
uuizan  (megih  V  F"  mehih  P*) 
14,  55.  uuaz-  m.  ih  quedan 
(meg  F)  22,  52.  uuaz  m.  ih  sa- 
gen n  1,  12.  uuaz  m.  ih  zellen 
thir  mör?  (mach  F)  H  14,  29. 
in  2,  4.  23,  13.  (mah  F)  IV 
24,  12.  V  19,  30.  theih  irzellen 
ni  m.  (mach  F)  m  14,  73.  V 
23,  176.  ih  m.  giuuinnan  heri- 
scaf  [possum  rogare.  Mtth.  26, 
53]  IV  17,  15.  uuio  m.  ih  bi- 
uuänen  mih  (meg  V  F)  I  25,  8. 
ni  m .  ih  irfindan  23,  20.  ih  meg 
iz  baldo  sprechan  IV  12,  58.  ni 
meg  ih  thaz  irkoborön  V  7,  35. 

23,  1.  ni  mag  ih  gisagdn  thes 
gisceid  V  22,  8.  ni  m.  iz  bi- 
bringan  23,  17.  ni  m.  ih  gizel- 
len H  95 ;  ^.  s.  praes.  i.  selbo 
mäht   (thu)   iz  lesan  L  44.    II 

24,  2.  V  13,  3.  H  38.  thaz  thu 
irrlmen  ni  m.  I  11,  52.  so  thu 
thir  lesan  m.  I  23,  18.  IV  15, 
59.  m.  lesan  11  3,  11.  29.  HI 
14,  51.  IV  5,  60.  6,  2.  4.  33, 
21.  sus  m.  thih  bithenken  (mah- 
thih  V  math  dih  F)  9,  90.  thu 
so  scöno  sehan  m.  HI  20,  44. 
furdir  thu  ni  m.  (seil,  gangan) 
V  10,  6.  then  buachon  m.  thär 
uuarten  V  11 ,  3.  then  thu  so 
kümo  gisehan  m.  17,  32.  ni  m. 


thaz  gimachön  (math  P)  23, 133. 
mäht  thu  giniazan  bddöro  H  50 ; 
verschmoUen  mit  dem  Pron.  : 
ni  mahtu  iz  irzellen  (mahthn  F) 
I  18,  8.  selbo  mahtu  iz  lesan 
thftr  (mäht  thu  D  V  F)  H  3,  4. 
thärana  mahtu  irthenken  (mäht 
thu  F)  n  9,  23.  giduan  ni 
mahtu  thih  minnöron  noh  mdra 
[quis  potest  adjicere  ad  statu- 
ram  suam  cubitum  unum  ?  Mtth. 
6,  27]  n  22,  23.  thftr  mahtu 
anafindan  IH  14,  5.  selbo  mah- 
tuz  sehan  thftr  (mahtu  iz  V 
mahduz  F*   mäht  duz  F")   m 

24,  62.  ni  mahtu  irsehan  (mah- 
tun  F)  V  6,  62.  ni  mahtu  ir- 
zellen 22,  13;  3,  s.  praes.  i. 
mag  er  sin  L  56.  m.  hören  L  89. 
m.  man  gizellen  I  1,  11.  m. 
man  uuizzan  19,  28.  man  ir- 
zellen ni  m.  (mac  P*  mach  F) 
I  22,  3.  got  mag  these  kisilä 
yrquicken  [potens  est  deus. 
Luc.  3,  8]  23,  47.  uuio  m.  sin 

25,  5.  so  rilmo  man  ni  m.  gi- 
drahtön  11  1,  2.  uuio  m.  ßln 
möra  uuuntar  3,  7.  uuio  m.  thaz 
sin  firlougnit  3,  20.  uuio  m. 
thaz  uuesan  7,  46.  m.  iauuiht 
queman  [a  Nazareth  potest  ali- 
quid boni  esse?  Joh.  i,  46]  7, 
47.  iz  m.  thoh  sin  7,  49.  thaz 
m.  thes  uuänes  uuesan  meist  7, 
50.  sös  iz  uuesan  m.  8,  50.  iz 
m.  man  thoh  irrentön  9,  74. 
uuio  m.  ther  man  queman  uui- 
dorort  [numquid  potest  iterato 
introire.  Joh.  3,  4]  12,  23.  uuio 
m.  thaz  uuerdan  14,  17.  m.  sih 
freuuen  iuuörmuat  16,4.  sama 
ni  m.  iz  uuerdan  17,  19.  ni  m. 
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thaz  man  duan  [nemo  potest 
duobus  dominis  servire.  Mtth. 
6j  24]  22,  1.  ni  m.  man  thaz 
irzellen  24,  5.  ni  meg  iz  uuer- 
dan  alles  IQ  13,  24.  ni  mag  er 
findan  uoiht  13,  3ö.  ni  m.  thiu 
nnorolt  habön  haz  15,  29.  er 
nu  m.  gisconuön  so  lüterönon- 
gön  20,  86.  firsprechan  m.  sih 
selbon  20,  94.  sih  foma  m.  bi- 
sconuön  23,  36.  iz  m.  dragan 
IV  5,  9.  m.  scadon  Udan  5, 10. 
ni  meg  iz  unerdan  11,  29.  uuio 
m.  sin  24,  17.  sagön  m.  man 
thes  ginuag  28,  17.  ni  m.  bi- 
dlhan  30,  13.  ni  m.  biuuerban 
30,  26.  uuio  meg  iz  uuesan 
alles?  V  1,  43.  4,  39.  iagillh 
hiar  sehan  m.  4,  57.  thes  thih 
m.  uuesan  niot  6,  14.  iz  m.  man 
uuizzan  11,  39.  thaz  man  gi- 
rueren  m.  12,  33.  iz  m.  uuerti- 
sal  irkobordn  12,  34.  ni  m.  thara 
ingegin  sin  16,  43.  man  lesan 
m.  19,  23.  ni  m.  manahoubit 
helfan  19,  47.  uuer  m.  uuänen 
thes?  20,  83.  uuio  m.  uuerdan 
thaz  uu&r  V  20,  86.  (meg  V  F) 
I  5,  37.  thaz  man  gizellen  ni 
m.  Y21, 24.  ni  m.  man  irdrah- 
tön  22,  9.  man  irscouön  ni  m. 
22,  10.  ni  m.  iz  scouön  23,  38. 
man  ii-zellen  ni  m.  23,  189.  ni 
m.  man  irredinön  23,  191.  man 
biuuankön  ni  m.  24, 14.  m.  sih 
baz  giuualtan  25,  50.  ni  m.  gi- 
sehan  DI  1,  38;  i.  pl  praes.  i. 
sichor  mugun  sin  mir  thes  L  74. 
ni  m.  uuir  thä.r  uuenken  I  24, 
16.  hiar  m.  uuir  irstantan  lU 
5,  1.  ni  m.  sizzen  7,  69.  duen 
BÖ  uuir  m.  (seil,  duan)  uuirsist 


19,  29.  uuir  m.  anasezzen  IV  5, 
57.  ni  m.  uuir  irzellen  9,  33. 
uuir  ni  m.  uuerren  14,  16;  J2, 
pl,  praes.  i.  ni  m.  iz  bimldan 
(==  müsst  durchaus)  II  7,  33. 
ni  m.  iz  firlftzan  (müsst  durch- 
aus) II  22,  28;  3.  pl.  praes.  L 
ni  mugun  iz  bi£&han  (magun  F) 
n  1,  48.  m.  sie  uns  sagön  11 
9,  18.  ni  m.  sie  uuankön  23, 
11.    so  fram   sie  iz  m.  bringan 

IV  7,  16.  ni  m.  siez  giuueizen 

V  20,  46.  ni  m.  siez  bibringan 
(müssen  durchaus)  V  20,  49. 
ni  m.  sih  freuuen  23,  46 ;  i.  s. 
praeLi.  luzil  ih  es  mohta  (seil. 
drinkan)  11 9,  26 ;  apoc.  ni  moht 
ih  thaz  firlougnen  V  25,  13. 
ni  moht  ih  mih  inthabdn  11  7, 
29 ;  3.  s.  praet.  i.  si  ni  mohta 
inberan  sin  (mahta  F)  I  8,3. 
thaz  ni  m.  uuesan  IE  4,  105. 
giuuerdan  m.  siu  es  thö  11  8, 
9.  IV  9,  20.  thiu  dftt  ni  m.  fir- 
holan  sin  IQ  14,  38.  ni  m.  fir- 
dragan  IQ  18,  65.  ni  m.  sehan 
21,  3.  thaz  m.  sin  22,  7.  er 
nan  m.  heizan  üfstän  (mohti  F) 
IV  3, 14.  so  er  m.  (seil,  heilen) 
Q 15, 11.  (scü.  kören)  IV  31, 17. 
thö  m.  man  es  bald  sin  36,  24. 
er  ni  m.  irbltan  V 13,  28.  uuo- 
rolt  ni  m.  (seil,  irzellen)  23,  236. 
ebanllh  ni  m.  gizellen  23,  240. 
so  mir  giburren  m.  25,  29;  apoc. 
so  moht  es  sin  (mohthes  F)  I 
5,  1.  ni  m.  er  nan  biruaren 
(mohther  F)  Q  4,  107.  moht  er 
drahtön  4,  28.  ni  m.  er  iz  bi- 
mldan 7,  41.  so  m.  er  (seil,  ir- 
quicken)  IQ  14,  7.  ni  m.  er  sie 
giuueichen  IV  24,  24.  ni  m.  iz 
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stn  in  ander  32, 4.  ni  m.  er  mo 
gistillen  (mohth  P)  V  13,  26; 
1.  pl.  praet  «.  ni  mohtun  uuir 
irthanken  IV  1,47;  3.  pl,  praet. 
i.  sie  mohtun  bringan  möra  I 
17,   67.    nuiht  ni  m.   sprechan 

20,  5.  m.  thrl  dagft  Bin  8,  1. 
m.  uuerön  8,  34.  sih  gieinön  ni 
m.  [scisma  erat  inter  eos.  Job. 
9,  i6]  in  20,  68.  ni  m.  sie  gi- 
louben  20,  75.    sld  gisehan  m. 

21,  21.  ni  m.  sie  in  gistillen  IV 
23,  22.  so  sie  fastos  mohtun 
(nagalen)  27, 18.  ni  m.  bilinnen 
36,  1;  3,  8,  praes.  c.  mih  ni 
thunkit  megi  sin  (es  sei  mög- 
lich) theih  scuahriumon  sine 
zinbintanne  birlne  I  27,  58. 
nubiz  uuola  megi  sin  11 12,  37. 
14,  91.  ni  megi  sin  V  11,  30. 
er  uuergin  ni.  ingangan  19,  15. 
man  m.  uuiht  biuuankön  19, 
38 ;  l,s.  praet  c.  apoc.  ni  moht 
ih  queman  V  23,  225;  ^.  s. 
praet  c.  thu  mohtls  duan  11 
14,  43;  3,  s.  praet  c.  giuuerkan 
thaz  io  mohtl  S  13.  theiz  alles 
uuesan  m.  t  8,  4.  theiz  uuola 
uuesan  m.  I  27,  2.  uuio  iz  m. 
uuerdan  11  4,  17.  12,  22.  49. 
uuio  er  m.  irllden  4,  19.  m.  ir- 
fullen  iz  n  6,  10.  thoh  er  so 
duan  ra.  (mahti  P)  10,  1.  iz  m. 
uuesan  sexta  zlt  14,  9.  ni  m. 
uuerdan  m  6,  21.  uuio  thaz 
uuesan  ra.  16,  70.  thoh  er  sih 
ni.  rech  an  19,  27.  uuio  suntlg 
man  thaz  m.  (seil,  duan)  29,  65. 
tbaz  er  m.  scouuön  21,  6.  man 
sia  m.  firkoufen  IV  2,  22.  iz 
alles  uuio  uuerdan  ni  m.  6,  44. 
m.  irzimborön  iz  auur    19,  32. 


30,  11.  uuesan  thaz  ni  m.  20, 
35.  V  4, 15.  zi  ente  queman  m. 
12,  87.  thaz  m.  uuerdan  20,  89 ; 
apoc.  moht  er  thaz  gifllzan  IV 
30,  10;  5.  pt.  praet  c.  thaz  sie 
nan  mohtlnruagen  (mohtun  V*) 
m  17,  22.  Die  physische  Mög- 
lichkeit geht  oft  in  eine  mora- 
lische über,  indem  die  negative 
Bedeutung  des  Nichtbehindert- 
seins  in  die  positive  des  Veratv- 
lasstseins  übergeht:  1,  s.  praes. 
i.  ih  mag  iz  uuola  mldan  mag 
hiar  nidarstlgan  habe  allen  Anr 
luss  jgu  H  4:,  77.  ih  mag  iz  lo- 
bön  harto  (meg  V)  I  18,  4;  3. 
s.  praes.  i.  iz  mag  uns  uuesan 
dräti  V  18, 13.  queman  m.  uns 
thaz  in  muat  19>  36.  m.  mih 
gilusten  uueinönnes  7,  21 ;  l.pl. 
praes.  i.  thaz  mugun  uuir  ria- 
zan  1 18, 11.  thaz  m.  uuiruuei- 
nön  V  9,  20.  Daraus  entwickelt 
sich  eine  noch  grössere  Abschwä- 
chung  der  Bedeutung  y  so  dass 
es  einfach  einen  Conjunctiv  ver- 
tritt: 1.  s,  praes.  t.  uuio  mag 
ih  thaz  iruuellen  (ähnliche  Fra- 
gen siehe  schon  oben)  V  23, 
235.  uues  meg  ih  fergön  mdra 
25,  36;  3.  s.  praes.  i.  hiar  mag 
er  lernen  I  26,  6.  mag  unsih 
gilusten  IV  5,  51.  m.  iz  got  ir- 
barmßn  26,  24;  1.  pl.  praes.  i. 
uuftr  mugun  uuirbiginnan  [unde 
ememus.  Job.  6,  5]  m  6,  17. 
uuaz  m.  uuir  duan  [quid  facie- 
mus.  Job.  II,  47]  25,  7.  uuara 
m.  uuir  unsih  uuenten  [ubi  vis 
paremus.  Luc.  22,  9]  IV  9,  5. 
mugun  urkundon  sin  fV'  14, 15 ; 
1.  s.  praes.  c.  thaz  ih  mit  themo 


mag  —  mäht 


279 


drösi«  megi  sin  I  2,  55;  3,  $. 
praes.  c.  thoh  mir  megi  lidollh 
sprechan  I  18,  5.  megi  er  nuiht 
giuuirken  III  20,  19;  1.  pl. 
prctes.  c.  thaz  uuir  megln  ir- 
keimen  V  12,  17;  ^.  pl.  praes. 
c.  thaz  mdgit  ir  biuuankön  I 
23,  41.  thaz  ir  m.  biingan  II 
22,  3 ;  3.  pl,  praet  c.  thaz  sie 
nan  mohtln  biredinön  FV  19,  25. 
thaz  sie  nan  m.  gianabrechön 
19,  64.  thaz  baz  sie  mohtin 
sconön  V  17,  38. 
ubar-mag  v.  praet  praes.  über- 
treffen /  c.  acc. :  3.  s.  praes.  i. 
tbiu  uuola  iz  allaz  ubarmag  IV 
31,  33. 

mag  st.  m.  Blutsverwandte:  n.  s. 
thes  selben  mag  [cognatus  eius. 
Joh.  i8,  26]  IV  18,  21;  n.  pl. 
gieisgötnn  Ihie  mägd.  [cognati. 
Luc.  I,  38]  I  9,  5.  8Ö  ofto  mägft 
sint  giunon  [fratres  eius.  Joh. 
17,  3]  m  15,  15. 
alt-mäg. 

magad  st  f.  Jungfrau:  n.  s.  sin 
muater  magad  scönu  1  12,  16; 
V.  s.  heil  magad  zieri  15,  15. 
m.  sclnenta  5,  21.  magad  15, 
27. 
uuorolt-magad. 

magad-burt  st  f.  jungfräuliche 
Geburt:  d.  s.  fon  magadburti 
giboran  I  17,  17. 

mägi  stn.pl.  Magier:  n.pl.  thie 
mägi  quämun  [de  magis.  Marg.] 

n  3, 17. 

m&giniia  st.  f.  Verwandte:  d.  s. 
zi  iru  mäginnu  I  6,  2. 

gl  -  niah  ae(/.  von  gleicher  Artj 
ähnlich,  entsprechend,  angemes- 
sen; a.  c.  dat.:  sta.  s.  n.  sank 


imo  gimachaz  (gimachchaz  F) 
IV  4,  42.  uuuntar  thesemo  gi- 
machaz (gimahchaz  VF)  V  12, 
16.  —  b.  c.  gen.:  unfl.  thes 
man  nihein  ioh  gimah  ni  gisah 
I  9,  32;  sw.  a.  s.  m.  ni  drenk 
ih  thes  giroaehon  (sdl.  uuln) 
n  8,  52.  —  c.  mit  zi  c.  dat.: 
unfl.  thaz  uuas  zem  opphere  gi- 
mah II  9,  59. 
un-gi-mah. 

gi-mah  st  n.  das  Fassende,  eine 
angemessene  Erklärung,  Deu- 
tung, die  zur  Sache  gehörige 
Bemerkung:  a.  s.  ör  io  man  ni 
gisah  thera  minn&  gimah  II  6, 
49.  zaltun  missilih  g.  uuio  ther 
liut  fon  imo  sprah  III  12,  10. 
br&hta  imo  guat  g.  20,  28.  uuir 
uuizun  alle  thaz  g.  thaz  got  zi 
moysese  sprah  20,  135.  uuer 
hörta  6r  io  thaz  g.  (mah  F)  20, 
147.  uuizlt  thaz  g.  25,  29.  ther 
zeinöt  ander  g.  V  8, 19.  so  frö- 
nisg  g.  so  mennisgo  dr  ni  gisah 
12,  46;  n.  s.  theist  aJ  ander  g. 
23,  163. 
un-gi-mah. 

mahalen  sw.  v.  I.  trs.  freien,  zur 
Frau  rühmen:  3.  s.  praet.  i. 
ther  man  ther  thaz  uutb  ma- 
halta  I  8,  1. 

mäht  st  f.  Macht,  Vermögen :  ni 
stuant  thiu  m.  thes  uulges  in 
menigl  thes  heries  IV  12,  59; 
d.  s.  mit  mahti  II  9,  91.  22, 
29.  slnöra  mahti  IV  37,  41.  V 
25,  27;  a.  s.  thia  slna  m.  11 
12,14.  thiam.  11120,44.  druh- 
tlnes  m.  [gloriam  dei.  Joh.  11, 
40]  24,  86.  ubar  m.  über  seine 
Kräfte  IV  7,  59;  w.  pt  thes 
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gotes  sunes  mahti  [ut  glorifice- 
tur  filius  dei.    Joh.   ii,  4]  III 

23,  21.  thio  m.  fvirtutem.  Act. 
ap.  I,  8]  V  17,  9.  thlno  m. 
(mäht  F)  24,  9;  ^.  pl.  mahto 
nan  gihelzit  V  23,  141 ;  d,  pl 
mit  filu  höhen  mahtin  II  14, 
41.  mit  thlnes  selbes  m.  II  24, 

26.  m  2,  16.  5,  10.  17,  56. 
18,  2.  IV  26,  16.  V  17,  3.  23, 

27.  57.  129. 171.  183.  205.  219. 
231.   241.  255.   269.  283.  295. 

24,  1.  H  77.  bl  thlnön  m.  IV 
1,  52.  mit  m.  IV  13,  23.  31, 
27.  mit  then  m.  IV  27,  10.  V 
14,  13.  bl  thero  Udo  m.  (soweit 
es  seine  Glieder  verstatteten)  IV 
31,  18.  in  then  m.  V  23,  290; 
a.  pl  ubar  mlno  mahti  L  11. 
thio  mehti  [opera  vestra  bona. 
Mtth.  5,  16]  n  17,  22.  thes 
uuortes  mahti  m  2,  25.  thu- 
ruh  kristes  mahti  V  4,  1.  Zur 
Umschreibung  der  Person  dient 
es:  n.  s.  selben  druhtlnes  mäht 
(math  F)  der  Herr  selber,  der 
Mächtige  m  7,  19. 
un-maht. 

mahtig  adj.  mächtig:  unfl.  mah- 
tlg  uuas  er  hai-to  slnes  selbes 
iiuofto  (magtih  F)  fpotens  in 
opere  et  sermone.  Luc.  24,  19] 
V  9,  25;  m.  druhtln  (mahdig 
V*  mahtih  F)  [qui  potens  est. 
Luc.  I,  49]  I  7,  9. 
un-iuahtig. 

gi-macha  sw.  f.  Paar  (vgl  gimah): 
a.pl  zufi,  düböno  gimachon  [par 
turturum  aut  duos  pullos  co- 
lumbarura.  Luc.  2,  24J  I  14,  24. 

gi>macha  st  f.  die  Sache,  inso- 
fern sie  SU  anderen  Verhältnis- 


sen passt  oder  nicht,  Angelegen^ 
heit:   n.   s.   theist   anderllh   g. 
[aliud  est.  Hrab.]   IV  19,  38; 
a.  s.   himilis  g.  (gamacha  F)  I 
1,  56.  thiag.,  slnes  selbes  sacha 
in  23,  63.  IV  30,  6. 
un-gi-macha. 
machön  sw,  v.  IL  a.  trs,  machen, 
verrichten,'  a.  mit  einfachemAcc.: 
inf.  so  ther  uuizöd  hiaz  iz  ma- 
chön I  14,  24.    mit  gotkundll- 
chön  rachön  scal  man  sxülh  m. 
n  8 ,  22.   thio  druhtln  unolta 
m.  8,  30.   giangun  salbün  m. 
IV  35,  40;   1.  s.  praes.  i.  ni 
machön  ih  then  nrheiz   IV  18, 
18;   3,  s.  praes,  i.  ther  machöt 
slnan  ruam  mit  zeichonon  [multa 
Signa  facit.  Joh.  11,47]  11125, 
7;  3,pl  praes.  i.  machönt  thaz 
giräti  IV  1,  1;  5.  s.  praet  t. 
uuio   kuning   thio    (brütlonfti) 
machöta    [fecit   nuptias.    Mtth. 
22,  2]  rV  6,  16.  m.  thaz  kristes 
anaräti  12,54;  apoc.  ni  machet 
er  thaz  giräti  (machota  V  mah- 
chota  F)  [non  consenserat  con- 
silio  eonim.  Luc.  23,  51]  35,3; 
p.  praes.   ther  thaz  uuas  ma- 
chönti  I  9,  31.  —  ß.  mit  dop- 
peltem Acc:  3.  pl  praes.  i.  iz 
maehönt  so  gizämi,  iz  m,  se  gi- 
rustit,  sie  m.  iz  so  rehtaz  I  1, 
13.   14.  15.  —  b.  refl.:   3.  pl 
praes.  c.  ni  sie  zi  thiu  sih  ma- 
chön,   thaz  dass  sie  sich  nicht 
anschicken,  zu  II  14,  107. 
gi-machön  sw.  v.  IL  trs.  ma- 
chen, bereiten,  bewerkstelligen, 
in  letzterer  Bedeutung  besonders 
zur  nachdrUcklichen  Hervorhe- 
bung etiles  andern  Verbalhegrif- 
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fes :  1,  s.  praes.  i.  gimachön  thaz 
thär  nist  manno  m6ra  lY  8, 21 ; 
L  pl.  prcies.  c.  thaz  uuir  iz  gi- 
macbön  scöno  [vgL  ubi  vis  pa- 
remus.  Luc.  22,  9]  IV  9, 8;  inf, 
m  mäht  thaz  gimachön  thara  in- 
gegin  rachön  V  23,  133. 

malaha  st.  f.  Reisetasche:  a.  s. 
sechil  noh  tbia  malaha  [non  pe- 
ram  in  via.  Mtth.  10,  10]  HL 
14,  91. 

gi-mäli  st  n.  Zierrat  j  Schmtick: 
a.  s.  thes  himiles  g.  V  17,  34. 

gi-mälon  adv.  dat.  allemal,  immer; 
mit  io  IV  37,  40. 

mdldn  sw.  v,  IL  trs.  malen,  zeich- 
nen: inf.  thaz  (krüzi)  sculun 
uuir  in  unsön  endin  m.  V  2,  3. 
gi-mälön  sw.v.  II.  trs.  schmü- 
cken: p.  praet  himil  mit  ster- 
ro  gimftlöt  n  1,  14. 

mam-mnnti  adj.  weich;  milde, 
behaglich,  anmutig:  unfl.  uuas 
er  in  ra.  III  14, 111 ;  st.  a.  s.  m. 
thaz  er  then  uueg  mit  uu&ti 
mammuntan  gidftti  (mammunten 
P)  IV  4,  28;  St.  n.  pl  w.  thie 
milde  ioh  muates  mammunte 
[mites.  Mtth.  5,4]  11  16,  5; 
St.  d.  s.  f.  mit  mammentdru  miltl 
rV  11,  25;  st.  d.  s.  n.  mam- 
muntemo  muate  HE  11,  26;  st. 
a.  s.  n.  habe  mammuntaz  muat 
m  19,  36. 

mam-monto  adv.  milde,  ange- 
nehm: ist  imo  kuali  manmonto 
(mammonto  V  F"  mammonti  F*) 
n  14,  42.  er  uuolta  in  mam- 
monto gistillen  UI 19,  20.  mam- 
monti sftzi  26,  30.  mammonto 
gitbagöta  IV  23,  33.  mammonto 
gizellen  H  96. 


mammnnti  st  n.  Sanftmut;  Be- 
haglichkeit, Heil,  Glück,  Selig- 
keit :  n.  s.  m.  gimuati  (manmuati 
P)  1 25,  30.  m.  ginuagaz  (mum- 
munti  V»)  DI  6,  34;  g.  s.  niaz 
er  mammuntes  L  82.  mih  m.  ni 
beittut  V  20, 108 ;  d.  s.  zi  mam- 
munte in  iz  uurti  IV  15,  44; 
a.  s.  thuruh  thaz  mammunti 
(mummunti  P*)  I  25,  26.  mua- 
tes m.  m  19,12.  thaz  selbam. 
26, 59.  in  m.  inti  in  suazi  (mum- 
munti V*)  IV  4,  16.  m.  ginua- 
gaz 15,  46.  V  22,  4.  thaz  m. 
V  23,  29.  59.  131.  173.  185. 
195.  207.  214.  221.  233.  243. 
257.  271.  285.  297. 

man  st  m.  Mensch;  Mann;  Kriegs- 
mann; oft  wird  der  Singular 
auch  collectiv  von  den  Menschen 
überhaupt  gebraucht:  n.  s.  er 
uuolta  m.  sin  L  39.  ther  man 
ther  thaz  unlb  mahalta  I  8,  1. 
ein  m.  altßr  [homo.  Luc.  2,  25] 
I  15,  1.  ther  sftUgo  m.  15,  9. 
filu  manag  m.  I  17,  49.  ther 
uuönego  m.  I  17,  51.  11  6,  24. 
IV  22,  18.  ther  m.  uuas  filu 
märi  I  27,  12.  ther  selbo  m.  I 
27,  26.  m  20,  51.  IV  16,  47. 
ther  m.  I  27,  51.  [homo.  Joh. 
3,  4]  n  12,  23.  [hie  homo.  Joh. 
II,  47]  m  25,  7.  IV  9, 12.  12, 
26.  52.  V  12,  9.  m.  n  1,  2. 
thaz  uuort  theist  m.  uuortan 
[verbum  caro  factum  est.  Joh. 
I,  14]  2,  31.  suUh  m.  11  4,13. 
m.  so  gizami  4,  18.  ther  guato 
m.  n  12,  21.  49.  ther  man  [qui 
credit.  Joh.  3,  36]  H  13,  35. 
m  17,  47.  IV  3,  7.  7,  55.  11, 
37.  themo  uuärlicho  man  ist  11 
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14,  4.  iudiisgör  man  [Judaeus. 
Joh.  4,  9]  n  14,  17.  ein  man 
14,  75.  man  man  ni  slnagi  18, 

11.  man  armör  ELL  3,  25.  m.  I 
1,  28.  5,  13.  n  1,  40.  4,  71. 
in  12,  30.  man  bl  manne  alle 
diese  Leute  TU  14,  33.  suntlg 
m.  ni  20,  65.  ther  suntilöso  m. 

21,  4.  m.  einfolt  22,  45.  ther 
man  eino  26,  27.  manag  m.  IV 
3,  11.  therör  m.  [hie.  Mtth.  21, 
10]  IV  4,  61.  ein  m.  richi  7, 
70.  [qui  lotus  est.  Joh.  13,  10] 
IV  11,  37.  [omnis  qui.  Joh.  19, 
12]  IV  24,  9.  V  7,  9.  ein  man 
[unus.  Joh.  II,  50]  in  25,  25. 
[homo  quidam.  Luc.  22,  10] 
IV  9,  10.  17,  13.  31.  ein  ediles 
m.  [dives  homo.  Mtth.  27,  57J 
35,  1.  Die  Bedeutung  wird 
collectiv  z,B.  I  11,4;  fwch  all- 
gemeiner wenn  es  mit  einer  Ne- 
gation verbunden  ist:  man  ni- 
hein  I  9,  32.  11,  10.  17, 1.  24, 

5.  n  12,  61.  19,  2.  (nemo.  Mtth. 

6,  24I  22,  1.  m  17, 16.  21,  27. 

22,  53.  IV  15,  21.  V  17,  7.  23, 

19.  191.  259.  261.  ni  man  I  3, 

21.  11,  48.  17,  16.  23,  39.  H 
6,  49.  19,  7.  23,  13.  24,  5.  HI 
8,  26.  20,  18.  V  17,  20.  19,  39. 

20,  23.  23,  127.  So  entwickelt 
sich  daraus  die  Bedeutung  von 
„man'^f  als  unbestimmtes  Sub- 
jekt: L  36.  S  45.  11,4.  11. 
17.  31.  60.  69.  116.   3,  50.   7, 

12.  9,  10.  14.  11,  16.  22.  32. 
55.  57*.  15,  31.  17,  14.  16. 
(fehlt  P)   19,  23.  28*.  20,  17. 

22.  27.  23,  14.  21,  26,  7.  27, 
22.  man  nan  (manan  F)  27,  25. 
n  2,  26.  37.    (mann  es)  3,  22. 


27.  45.  52.  4,  74.  96.  97.  6, 49. 
8,  8.  22.  9,  74.  10,  5.  11,  22. 
(mannee  PFV  man  es  V)  11, 
24.  12,  50.  67.  14,  72.  99. 104. 
16,    19.   20.  30.    17,  8.  9.  15. 

19,  11.  (man  es  P  V  mann  es  F) 

23,  14.  21.  (inan  F)  HI  2,  17. 
4,  3.  5.  6.  6,  30.  7,  31.  32.  49. 
55.  57.  60.    8,  26.  27.   10,  33. 

13,  5,  15,  5.  16,  42.  74.  17, 10. 
27.  30.  31.  35.  36.   18,  71.  20, 

16.  97.  22,  8,  50.  23,  16.  24, 
58.  25,  25.  38.  26,  15.  27.  63. 
54.  IV  2,  22.  23*.  24.  26.  3, 
10.    4,  4.  75.    5,  1.  42.  45.  6, 

14.  21.  37.    7,  77.  8,  4.  6.  11. 

20.  9,  1.  2.  13,  16.  26.  49.  14, 

17.  16,  20.  32.  18,  2,  20.  37*. 
38.  20,  21.  24.  30.  22,  17.  23, 
27.  44.  24,  36.  25,  2.  3.  4.  26, 
19.  27,  17.  28,  17.  29.  34.  30, 
29.    31,  2.    33,  34.   35,  6.  12. 

24.  44.  36,  20.  24.  V  4,  28.  29. 
7,  31.  33.  34.  38-40.  8,  19. 
38.  9,  22.  10,  16.  11,  39.  12, 
33.  69.  95.  15,  11.  46.  17,  26. 
36.  19,  23.  36.  38.  80.  84.  90. 
110.  21,  24.  22,  9.  10.  23,  61. 
189.  262.  263.  24,  14.  19.  25, 
12.  18.  40.  H  25.  101.  148;  g. 
s.  thes  mannes  (^=  irgend  Je- 
mandes)  iungoro  S  27.  m.  last 
I  1,  17.  m.  Uchamon  11  8,  54. 
m.  däti  m  13,  25.  thes  seihen 
m.  sacha  20,  8.  thes  einen  m. 
dolk  25,  27.  thesses  m.  knehto 
I  hominis  istius.  Joh.  18,  17]  18, 
7.  ni  uueöti  thes  m.  18,  10. 
thesses  m.  fuarA  18,  14;  collec- 
tiv: m.  muat  V  18,  16.  22,  9. 
23,  21.  200.  m.  herza  H  11,  66. 
67.  fol  m.  sieches  inti  hammes 
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III  4,  8.  finf  thOsonton  m.  6,  4. 
fehes  inti  m.  V  24,  6;  zweimal 
begegnet  die  Farm  eines  man 
n  8,  21.  haftes  man  V  21, 11; 
d.  s,  nid  in  manne  I  15,  50. 
themo  m.  17,  76.  in  m.  18,  36. 
ni  nuard  er  zi  ra.  er  wurde  nicht 
Metisch,  es  ist  niemand  geboren 
I  23,  31.  IV  12,  28.  V  12,  27. 
so  zimit  gotes  m.  Ill  2,  lö.  rl- 
chemo  m.  (manno  P)  III  3,  27. 
satanäszim.  TeufelinMenschen- 
gestalt  13,21.  themo  m.  16,  10. 
ist  managfalt  m.  zi  zellenne  III 
23,  2.  {vgl,  V  17, 33.)  fora  themo 
selben  m.  IV  4,  74.  slnemo  lie- 
ben m.  IV  6,  18.  V  7,  42.  lio- 
bemo  m.  V  4,  14.    giburit  m. 

11,  29.  themo  filu  riehen  m.  V 
19,  49;  oft  collectiv:  thie  dum- 
bon  dnat  zi  nuisemo  m.  I  4, 
44.  thie  stein A  yrquicken  zi  m. 
I  23,  48.  insperre  himilrlchi  m. 
5,  32.  untar  m.  5,  49.  15,  29. 
n  17,  8.  20,  12.  V  7,  28.  23, 
239.  H  53.  mit  gote  loh  mit  m. 

I  21,  16.  engilon  ioh  m.  II  1, 
26.  goton,  nales  m.  6,  21.  in  m. 
ni  7,  64.  quimit  iz  uuola  m. 
7,  80.   manne  II  1,  44.  IH  10, 

12.  V  8,  56.  17,  5.  23,  149; 
besonders  in  dem  Ausdrucke  bl 
manne  Mann  für  Mami  1  7,  8. 
9,  21.  n  14,  93.  15,  7.  Ul  22, 
40.  26,  64.  man  bl  m.  III  14, 
33.  Die  Farm  des  Dativs  man 
begegnet:  in  themo  öristen  man 

II  4,  11.  zi  themo  andremo  m. 
5,  11.  themo  m.  6, 3.  fon  themo 
brazlgen  m.  12,  33.  fon  themo 
kümlgen  m.  UI 4, 34.  fon  themo 
m,  20,  71.   zi  themo  Hoben  m. 


24^  64.  zi  themo  heidinen  m. 
IV  20,  4.  themo  m.  V  21,  14; 
a.  3.  then  liobon  man  I  22,  41. 
blintan  m.  II  1,  50.  m.  mit  ans 
gimeinan  2,  2.  furi  m.  er  nan 
habötl  4,  101.  then  öriston  m. 
5,  2.  23.  m.  filu  man  9,  32. 
thesan  heilegon  m.  9,   67.   m. 

18,  11.  m.  nihein  18,  16.  then 
muadon  m  [homini.  Mtth.  i6, 
26]  in  13,  31.  einan  m.  16, 
34.  44.  einan  man  blintan  gi- 
boranan   [caecum  natum.    Joh. 

9,  i]  20,  1.  then  man  11  7,  32. 
14,  87.  in  4,  43.  12,  41.  [ho- 
minem.  Joh.  9,  24]  20,  105. 
145.  IV  12,  29.  [hominem.  Mtth. 
26,  72]  18, 16.  [hominem.  Mtth. 
26,  74]  18,  30.  [ecce  homo. 
Joh.  19,  s]  23,  9.  24,  15.  35,  6. 
in  thesan  m.  [adversus  homi- 
nem hunc.  Joh.  18,  29]  IV  20, 

10.  man  then  filu  rlcban  III  3, 

13.  man  IV  20,  36.  thesan  m. 
22,  6.  then  firdänan  m.  24,  33. 
then  liaban  m.  35,  28;  v,  s. 
liobo  man  II  7,  27.  thuj  man 
IV  18,  13;  n.  pl,  man  in  uuo- 
rolti  alte  I  17,  27.  m.  alle  27, 
20.  thie  m.  H  1, 48.  8, 49.  thie 
m.  thie  thär  scanktun  [ministri 
Joh.  2,  9l  II  8,  41.  thie  m.  II 
9,  17.  IV  3,  23.  4,  30.  V  4, 58. 
m.  ginuage  LI  11,  23.  m.  11 14, 
56.  17,  21.  22.  19,  10.  23,  17. 
II[  22,  49.  V  4,  29.  12,  67.  23, 
128.   201.    thie  suntlgun  m.  II 

19,  27.  stumme  m.  III  1,  13. 
thie  uuolauuilligun  m.  10,  17. 
alle  m.  10,  36.    ummahttge  m. 

14,  68.  m.  manage  IV  4,  37. 
thie  gotes  m.  5,  56.   blinte  m. 
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IV  26,  17.  döde  m.  26,  18.  m. 
zuöne  V  18,  2.  thie  uulzun  m. 
thie  scöne  20,  9;  g,pl.  filumanno 
I  1,  31.  15,  49.  V  1,1.  15,43. 
23,  35.  m.  öristo  I  3,  5.  m.  lio- 
bösta  I  22, 43.  so  uner  m.  1 24, 
17.  26,  5.  27,  49.  HI  13,  27. 
IV  26,  26.  ni  bin  ih  thero  m.  I 

27,  33.  46.  IV  18,  15.  nuer  m. 
I  27,  37.  V  19,  33.  lioht  sun- 
tlgöro  m.  II  1,  45.  giuuellk  ra. 
8,  47.  siechöro  m.  15,  9.  iagi- 
llchör  m.  19,  12.  m.  nihein  II 
23,  4.  m  16,  59.  IV  6,  25.  m. 
scalkslahta  III  3,  16.  (rlohemo 
manno  IH  3,  27.  P  manne  V  F) 
thero  m.  frauill  HI  19,  38.  m. 
haz  IV  7,  15.  nist  m.  möra  IV 
8,  21.  m.  mihil  menigl  16,  18. 
ein  thero  m.  19,  13.  in  therßro 
m.  banton  23,  24.  unäzamo  31, 
7 ;  d.  pl.  nntar  mannon  1 16,  23. 
n  14,  39.  23,  13.  m  5,  22. 
allön  m.  I  26,  4.  tbdn  m.  11  8, 

28.  rV  6,  55.  19,  63.  m.  n  9, 
55.  IV  3,  24.  11,  52.  V  12,  65. 
71.  78.  23,  175.  25,  96.  104. 
H  63.  131.  fiar  thüsonton  m. 
HE  6,  53.  mit  giuuäfnitßn  m. 
IV  36,  19.  mit  m.  V  14,  16. 
glftuön  m.  allön  V  23, 15;  a.pl 
thie  unisun  man  I  17,  41.  m. 
manege  I  20,  3.  thes  herizohen 
m.  IV  16,  11.  thie  m.  V  4, 17. 
döte  m.  V  16,  39;  v,  pl  gnate 
m.  I  12,  17:  H  7,  16.  V  18,  3. 
beto-,  drüt-,  gom-,  ia-,  io-, 
konf-,  nia-,  thiondst-,  uuorolt- 
man. 

luan-kiinni. 
manag   adj,  pron.   manche   viel, 
vielerlei:  unfl,  als  n,  s.  m.:  m. 


man  (manac  F)  IV  3,  11.  m 
gotes  drüt  IV  34,  9.  iudeo  m. 
V  6,  40;  verstärkt  durch  filu: 
filu  m.  friunt  I  9,  3.  filu  m. 
ediling  19,9.  filu  m.  man  I 
17,  49;  als  n.  s.  n.:  uuio  ma- 
nag uuantar  (quot)  1  17,  2. 
m  14,  1.  unio  m.  seltsämi  m 

14,  2.  m.  guat  II  16,  4.  (ma- 
nach  F)  m  7,  30;  verstärkt 
durch  filu:  f.  m.  laster  IV  30, 
23;  durch  harte:  h.  m.  guat 
(mag  P»)  V23,63;  rfiircÄ  harte 
filu:  h.  f.  m.  guat  n  16,  11; 
als  a.  s.  n.:  m.  iär  I  16,  1.  m. 
selt8ä.naz  27,  30.  m.  seltsäni  HI 

9.  4.  m.  guat  I  24,  18.  m  17, 
69.  m.  ubilaz  21,  8.  m.  uu6  IV 
6,  45.  m.  leid  L  41;  verstärkt 
durch  harte:  h.  m.  guat  V  14, 
28,  durch  thräto:  th.  m.  leid 
H  12,  durch  filu:  f.  m.  iftr  I 

15,  2;  als  n.  s.  /". ;  m.  gualUehl 
n  4, 30;  verstärkt  durch  haito: 
h.  m.  scönl  V  23,  62;  — -s^.w. 
5.  m.  dröst  filu  managdr  11  16, 

10.  suero  m.  V  23,  151 ;  st.  g. 
s,  m,  liutes  manages  IV  4,  43; 
st.  d.  s.  m.  mit  manegemo  uud- 
uuen  (managemo  V  P)  V  23, 
153;  st,  a,  s.  m,  baz  managan 
(managen  P)  IV  7,  15;  st  n. 
pL  m,  manage  uulsdames  bila- 
dane  I  22,  39.  Urkunden  m. 
(manege  P)  11  3,  3.  man  m.  IV 
4,  37.  substantivisch:  m.  (ma- 
nege P)  n  23,  23.  m  24, 105; 
st,  g.pl.  fn,  managöro  tbioto  I  1, 

11.  m.  liuto  1,  101.  suhstanH- 
visch:  zi  manegdro  falle  (mana- 
gero  P)  [in  ruinam  multorum. 
Luc.  2,  34J  I  15,  29.  managdro 
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suntä  (manakeroF)  IV  10,  15; 
st  d.  pL  m,  zi  liutin  filu  ma- 
negto  (managen  V  F)  I  23,  36. 
substantivisch:  managen  V  12, 
21 ;  st.  a.  ph  m.  man  manege 
(manage  V  manega  F')  I  20, 
3.  liuti  manage  IE  15,  6 ;  st,  d, 
s.  f.  in  manegdru  zälu  L  40.  zi 
managdru  nnzz!   (managero  F) 

I  1,  74.  managöru  zlti  (mane- 
gern  P)  I  5,  60.  (managero  VF) 

II  7, 65.  in  managdru  nöti  I  4, 
30;  st.  a.  s.  f.  iugnnd  managa 
(eine  mannigfache  Jugendkraft) 
1  4,  53.  suazl  filu  m.  V  23,  278; 
st.  n.  pl.  f.  arabeiti  manago  (ma- 
nego  V)  I  18,  23.  manago  an- 
gusti  (manego  P)  I  22,  24.  V 
23,  84.  manogo  üuoroltliuti  III 
7,  22.  manago  ummahti  V  23, 
77.  manago  thüsunt  (manag  F) 
23,  223.  thüsunt  filu  managa 
(Reim)  IV  17,  17;  st  g.  pl  f 
managoro  angusti  (manogo ro  P' 
manago  V»)  V  19,  24;  st  d. 
pl.  f.  managdn  gidrahtön  11  4, 
35.  mit  missidfttin  m.  (manegen 
P)  IV  5,  18.  mit  fakolon  m.  IV 
16,  16.  suntön  filu  m.  IV  20, 
16 ;  st  a.  pt  f.  manago  arabeiti 
L  38.  IV  18,  42;  st  n.  s.  n. 
uulg  manegaz  (managaz  F)  1 
20,  21.  githigini  ni  so  m.  (mana- 
gaz V  F)  20,  35.  uuuntar  filu 
managaz  II  3,  5.  leid  managaz 
V  23,  83 ;  st  g.  s.  n.  liebes  filu 
maneges  (manages  V  F)  I  18, 
19;  st  d.  s.  n.  zi  managemo 
guate  L46.  in  m.  agaleize  (na- 
gemo  P*)  I  1,  1.  zi  m.  guate 
(manegemo  F)  I  1,  73.  V  9, 41. 
23,  56.  bl  ro.  iäre  (manegemo  F) 


II  4,  32.  bl  m.  seltsäne  (mane- 
gemo V  F)  in  6,  7;  sta.s.n. 
suaznissi  managaz  V  20, 51.  Hob 
filu  m.  23,  229.  m.  H  144;  st 
g.  pt  n.  iftro  filu  manegdro  I 
4,  49.  (managero  D  F)  16,  2. 
m.  kindo  (managoro  V)  20,  30. 
m.  thingo  (managero  V  mana- 
kero  F)  n  14,  78.  managoro 
iftro  m  4,  16;  std.ptn.  after 
uuorton  managdn  LEI  17, 1.  18, 

1.  uuuntoron  m.  V  12,  3;  st 
a.  pt  n.  zeicban  filu  managu 
ni  14, 51.  manigu  uuerk  guatu 
in  22,  37.  zeicban  so  menigu 
ni  26,  1;  sm;.  n.  pt  m.  thie 
manegnn  luginärä  (managunF) 
rV  7,  10. 

manag-falt  adj.  mannigfach,  viel- 
fach: unfl.,  als  n.  s.  m.:  segan 
filu  m.  Vi,  13 ;  als  n.  s.  n. : 
m.  gilftri  [mansiones  multae. 
Job.  14,2]  IV  15,  7.  V23,  2; 
als  a.  s.  n. :  m.  giscuabi  III  14, 
96;  prädikativ:  II  15,  5.  III 
23,  2;  st  a.  s.  m.  managfaltan 
uuduuon  (managfalten  V*  ma- 
nagfalton  F)  II  4,  90.  then  m. 
uuöuuon  (managfaltun  V  ma- 
nagfalton  F)  6, 35.  dröst  m.  IV 
15,  55;  st  n.  s.  f.  managfaltu 
suegala  V  23,  198;  st  a.  s.  f. 
managfalta  smerza  1 18,  30.  gi- 
nada  m  17,  25.  reda  m.  IV 13, 

2.  spräcba  m.  V  16, 17.  m.  löra 
H  47.  fruma  m.  H  54.  m.  z&la 
H  76;  st  d.  pl.  f.  mit  manag- 
faltan dhtin  I  1,  68.  in  m.  uun- 
tön  I  18,  22.  IV  1,  44;  st  n. 
pl.  f.  managfalto  gnatl  L  16. 
H  128.  m.  nuzzl  II  6, 18.  selidft 
m.  rV  15, 8;  st  a.  pl.  f.  manag- 
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falto  frauill  HI  17,  62.  26,  66. 
IV  1,  45.  H  128.  frumft  m.  IV 

9,  29.  26,  25.  so  m.  zlti  IV  15, 
3t.  uuio  m.  naunidi  (managfalta 
P)  V  23,  134;  st  n.  s.n,  unig 
uuäs  ofto  manegaz  ioh  filu  ma- 
nagfaltaz  I  20,  21.  m.  thing 
(manachfaltaz  P)  IV  10,  16; 
st  g.  s.  n.  inanagfaltes  rehtes 
(manachfaltes  P)  IV  15,  54.  lie- 
bes m.  (managfaldes  V)  V  23, 
47;  st  a.  s.n,  hai^to  managfaU 
taz  guat  ni  7,  36.    filu  m.  sör 

IV  12,  26.  m.  guat  (managfal- 
thaz  F)  V  12,  89;  st  d.  pl  n. 
managfaltön  (seil,  uuorton)  III 
17,  4 ;  st  a.  pL  n.  managfaltu 
uuuntar  (managfaltiu  P)  IV  1, 
30;  sw.  g.  s.  m.  thes  manag- 
falten  uuöuuen  (managfalden  V) 

V  9,  32;  sw.  d.  s.  m,  themo 
managfalten  t biete  (manacfalten 
P)  ni  6,  30;  sw,  n.  s.  n,  thaz 
slnaz  managfalta  guat   LEI  18, 

10.  (managfalda  V  P)  V  9,  8. 
thaz  m.  sdr  (manacfalta  P)  V 
23,  67 ;  sw.  g.  s.  n.  thes  manag- 
falten guates  Sil.  thes  m.  sö- 
res  (managfalden  Y')  V  9,  35; 
sw.  a,  s.  n.  thaz  slnaz  manag- 
falta guat  S  36.  thaz  unsör  m. 
sdr  11  6, 2.  thaz  ira  m.  leid  IQ 
11,8.  thaz  filu  m.  guat  V  23, 
71.  thaz  guata  managfalta  V 
23,  212;  vgt  in  uulzi  manag- 
faltun  (Reim!)  V  21, 19;  sw.  g. 
pL  n.  thero  managfaltön  unorto 
II  21,  16;  sw.  d.  pln.  mit  s6- 
ren  managfaltön  11  23,  24;  sw. 
a.  s.  f.  thia  managfalttln  uulhl 
I  8,  13.  thia  m.  guatl  V  12,86. 
managfalto  adv.  vielfach  II  1, 


33.  (m.  möra)  11  24,  1.  (mag- 
falto  P  manachfalto  P)  IV  9, 
29:  (manachfalto  F)  9,  32.  V 
9,  53.  filu  m.  V  12,  84. 

gi-managfaltön  sw.  v.  IL  trs. 
vervielfältigen:  sie  habdtun  iz 
sus  gimanagfaltöt  IV  6,  48. 

mana-hoabit  8.  manohoubit. 

mandät  st  n.  Auftrag,  Vorschrift: 
a.  s.  er  in  mandät  däti  um  ihnen 
einen  Befehl  zu  ertheilen  (man- 
datum  P)  [vgl.  mandatum  no- 
vum  do  vobis.  Joh.  13,  34]  IV 
11,  12;  vgl.  die  Bern,  von  Kelle 
II,  169,  won<ich  mand&t  stehefin 
der  kirchlich  technischer  Aas- 
druck  für  die  Fusswaschung  ist 

mangoldn  sw.  v.  IL  ihr.  entbeh- 
ren, ermangeln;  c.  gen.:  1.  s. 
praes.  c.  thaz  ih  ni  mangolo 
thes  H  6. 

gi-mangolön  sw.  v.  IL  itr.  er- 
mangeln; c.  gen.:  1.  s.  praes, 
c.  theih  io  giraangolo  thln  (gi- 
mankolo  P)  IV  11,  36. 

man-kmuii  st  n.  Menschenge- 
schlecht: n.  s.  allaz  m.  III  21, 
7.  H  65. 

man-mnati  s.  mammunti. 

manni-Iih  pron.  adj-  jedweder, 
jeglicher:  unfl.  L  31.  I  3,  40. 
(mannollh  bl  bame)  I  6,  15. 
(mannilich  P)  23,  8.  (mannollh) 
23,  12.  55.  59.  II  2,  9.  4,  76. 

17.  24.  18,  15.  m  6,  44.  9,  7. 
21,  23.  IV  13,  9.  19,  68.  V  1, 

18.  24.  29.  36.  41.  47.  (manna- 
lih  P  V  mannUich  P)  7,  54.  12, 

19.  19,  51;  st  g.  s.  m.  manni- 
llches  houbit  1 17,  31 .  zi  manno- 
llches  uuenti  (manniliches  V  P) 
m    20,  39;   st  a.  s.  m.  thiu 
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mannillchan  marlt  11  12,  16. 

maimo-gi-llli  pran.  ac^.  jedweder: 
utifl.  thes  thigge  io  muinogi- 
Uh  L  8. 

mäno  stc.  m.  Mond:  n.  s.  er  m 
rihil  tbia  naht  (man  io  F)  TU, 
13.  m.  ioh  thiu  sunna  (mar  io 
V»)  IV  7,  35;  a.s.  sterron  odo 
mänon  I  11,  16.  thia  sunnün 
ioh  then  m.  ubarfaarer  V  17, 25. 

mändd  st  m.  Monat:  g.  pl,  mä- 
nödo  thria  stuntd  zudne  [in 
mense  sexto.  Luc.  i,  26]  I  5, 
2.  thrl  rnftnötho  (manoda  F) 
[mensibus  tribus.  Luc.  i,  56] 
I  7,  23.  mänödo  noh  sin  fiari 
[adhuc  quatuor  menses  sunt. 
Joh.  4,  351  n  14,  103. 

mano-boubit  st  n.  Leiheigene :  n, 
s.  pl,  uuir  manahoubit  zi  thlnen 
sin  gifuagit  II  24,  39.  ni  mag 
m.  helfan  bareren  uaiht  Y  19, 
47 ;  a.  pt  bl  unsih  manoboubit 
(manohobit  V*  manahoubit  D  F) 
n  6,  52. 

manon  sw.  v.  IL  trs,  ermähnen, 
erinnern;  a.  c.  acc.pers.:  3,pl. 
praet  i.  thie  sie  manötun  zi 
himilrlche  ladötun  IV  6,  28;  5. 
s.  praet  c.  quam  sie  manötl  U 
2,  12.  —  b.  c.  acc.  pers,  gen. 
rei:  3.  s,  praes.  i.  thaz  uulzi 
manöt  inan  thes  IV  30,  16;  3. 
8.  praet  i.  thaz  manöta  nan 
thes  uuäres  III  25,  31.  m.  sie 
managfaltes  rehtes  IV  15,  54. 
19,  18.  m.  sie  thes  öreren  thin- 
ges  V  11,45.  —  c.  c.acc.pers. 
und  dbh.  Satze:  3.  s.  praes.  i. 
manöt  unsih  thisu  fart  thaz  uuir 
es  unesdn  anauuart  1 18, 1.  hiar 
m.  unsih  druhtln  krist  thaz  uuir 


thultlge  sin  III  19,  1;  3.  s. 
praet  i.  manöta  er  thö  thie  slae 
iungoron  thaz  sie  thaz  firbärin 
(mamota  V)  IV  6,  41;  er  sie 
m.  uuaz  thes  tber  uuizöd  sag^ta 
(manata  D)  III  22,  48 ;  3.  pl 
praet  c.  sie  iro  muat  manötln 
uuio  fon  segypto  fuarun  lU  15, 
IL 

gi-mandn  sw.  v.  IL  trs.  ermah- 
nen: n.pl.  m.  p.  praet  uuurtun 
släfente  gimanöte  [ammoniti  in 
somnis.  Mtth.  2,  12]  I  17,  73. 

man-slago  sw.  m.  Mörder :  n.  pt 
sie  uuärun  manslagon  sin  IV 
20,  39. 

inan-slahta  st.  f.  Mord:  a.  s.  sie 
m.  riatun  IV  20,  7. 

manimga  st  f.  Erinnerung,  Er- 
mahnung: d.  s.  zi  eindru  ma- 
nungu  [ad  memoriam  habita- 
tionis  in  eremo.  Ale]  III  15, 
10;  a.  s.  slna  manunga  alla  II 
24,  3. 

ni4ren  sw.  v.  I.  trs.  bekannt  ma- 
chen, verkünden:  3.  pt  praet 
i.  iz  märtun  IV  36,  23;  3.  s. 
praet  c.  thaz  selbo  sullh  märtl 
[quia  ipse  dixit.  Joh.  19,  21] 
IV  27,  28. 

märi  adj.  bekannt,  berühmt :  tmfl. 
uuirdit  filu  m.  [erit  exultatio. 
Luc.  1 ,  14]  I  4,  31.  forasago 
mftri  I  6,  16.  17.  ni  uuas  er  io 
so  m.  I  22,  40.  ther  man  uuas 
filu  m.  27, 12.  thiu  uuort  uuur- 
tun m.  n  3,  31.  man  filu  m. 
n  9,  32.  thes  dages  diurl  uuas 
harto  filu  m.  V  4,  8.  thoh  er 
si  so  m.  V  12,  85.  ist  si  so  m. 
1 2, 88 ;  besonders  in  der  Redens- 
art märi  duan,  giduan  bekannt 
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machen,  erzählen,  verkünden: 
a.  c,  acc,  des  innem  Obj.  sie 
gidäton  m.  thaz  seltsftni  I  9, 
34.  uharal  det  er  suUh  m.  IV 
23,  26;  b.  c.  acc.  des  innem 
Obj.  und  parallelem  abh.  Satze: 
ther  namo  detaz  m.  er  salomö- 
nes  uaän  III  22,  6 ;  c.  mit  Ob- 
jektsatz:  dätun  m.  thaz  er  sin 
uuftri  I  17,  20.  duat  man  m. 
er  fiar  iär  audxi  19,  23.  dätun 
in.  thaz  iöhannes  krist  uuäri  I 
27, 1.  deta  m.  thaz  druhtln  que- 
man  uuftri  II  3,  36.  thön  liutin 
deta  m.  thaz  iz  uuas  ther  hei- 
lant  [  nuntiavit  Judaeis  quia  Je- 
sus esset.  Joh.  5, 15]  III  4,47. 
dä.ti  m.  thad  got  sin  fater  unäri 
[patrem  suum  dicebat  deum. 
Joh.  5, 18]  5, 12.  datun  m.  thaz 
forasago  er  uuäri  [recte  dice- 
bant  dominum  prophetam  mag- 
num.  Ale]  HI  7,  87.  dfttun  m. 
thaz  er  fimoman  uu&ri  III  14, 
107.  smne  dätun  m.  thaz  iz  ther 
ni  uuäri  [alii  dicebant  quia 
non  est.  Joh.  9,  8]  III  20,  36. 
thie  buah  duent  m,  theiz  sam- 
bazdag  thö  uuäri  20, 55.  ir  bMu 
dätut  m.  thaz  er  thö  blint  uuäri 
20,  83.  däti  m.  er  iro  kuning 
uuäii  [dicentem  se  christura 
regem  esse.  Luc.  23,  2]  IV  20, 
18.  thaz  det  er  selbo  m.  er  gu- 
tes sun  uuäri  IV  30,  34.  deta 
in  m.  thaz  er  firstolan  uuäri 
[dicit  illis:  tulerunt  dominum. 
Joh.  20,  2]  V  5,  2 ;  d.  mit  dat. 
pers.  u/nd  adv.  so  thaz  uulb  in 
deta  ni.  V  5,  16;  fernerinden 
Redensarten  märi  uuerdan  und 
märi  sin:  bekannt,  ruchbar  wer- 


den, sein:  thaz  iz  ni  uuurti  m. 

I  19,  14.   thaz  uuard  allaz  m. 

II  3,  6.  thaz  iz  uuäri  in'erdu 
so  m.  II  3,  42.  uuard  thaz  thö 
m.  III  2,  1.  uuerd  iz  thär  so 
m.  in  9,  4.  theiz  ni  uuurti  m. 
in  13,  2.  manag  seltsäni  ist 
ubar  uuorolt  m.  III  14,  2;  st 
n.  s.  m.  altfater  märdr  I  3,  6; 
st  a.  s.  m.  gomon  filu  märan 
II  2,  1 ;  st  n.  s.  f.  muater  ist 
siu  märu  I  11,  54;  st  a.  s.  f. 
geba  filu  mära  I  17,  66.  büent 
erda  filu  u.  [possidebunt  ter- 
ram.  Mtth.  5,  4]  II  16,  7.  Ißra 
in  alla  uuorolt  m.  FV  1 ,  32. 
racha  ra.  V  6,  1.  12,  2.  mlnes 
selbes  Idra  thia  duet  in  filu  m. 
V  16,  27 ;  st  n.  pt  f.  thes  go- 
tes  sunes  mahti  uuerthön  filu 
märo  [ut  glorificetur  filius  dei. 
dei.  Joh.  II,  4]  m  23,  22;  st 
n.  s.  n.  uuuntar  märaz  I  11, 1 ; 
st  a.  8.  n.  uuuntar  märaz  HI 

6,  2.  ein  uuerk  m.  16,  33;  st 
n.  pl.  n.  märu  uuort  11  15,  3; 
st  a.  pl.  n.  uuerk  m.  (mariu  V) 
[fecit  mihi  magna.  Luc.  i,  49] 
I  7,  10.  thiu  zeichan  filu  m. 
(mariu  ?•)  in  5,  18;  sw.  n.  s. 
m.  gotes  drüt  ther  märo  n  7, 

7.  ther  forasago  m.  (man  P') 
m  6,  51.  höUas  ther  m.  12, 
13.  13,  51.  abrahäm  ther  m. 
18,  29.  H  75.  heilant  ther  m. 
IV  27,  25.  ther  bredigäri  m.  V 
12,  83.  ther  kuning  m.  20,  91. 
hidronimus  ther  m.  25,  69;  sto. 
a.  s.  m.  then  forasagon  märon 
ni  7,  86;  sw.  n.  s.  f.  thiama 
thiu  mära  I  6,  1;  sw.  g.  s.  f. 
muater  thera  märün  I  3,  28. 


märi 


meinen 
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ein-,  lüt-,  nr-rnftri. 

mftri  st,  n.  Erzählung ,  Kunde: 
n.  $,  thaz  m.  auard  managfalt 
nbar  iudeöno  lant  die  Kunde 
verbreitete  sich  II  15,  5.  eullh 
m.  iinfarholan  uuäri  IV  34,  7. 
ist  tbaz  selba  m.  barto  seltsäni 
V  12 ,  7;  a.  s.  bl  tbaz  m.  HI 
20,  167.  uuir  thaz  m.  bringen 
rV  37,  33;  besonders  mit  den 
Verben  künden,  boren,  zellen: 
zellent  uns  m.  sin  sun  slnfater 
nndxi  bringen  uns  die  Kunde  1 
3,  16.  kundtun  m.  tbaz  er  tber 
ktining  unäri  I  17,  12.  gibört 
er  m.  tbär  ander  kiining  uuäri 
[audiens  quod  Arcbelaus  reg- 
naret.  Mttb.  2 ,  22]  I  21,  11. 
ni  bort  er  m.  uuer  tber  fater 
uu&ri  n  4,  26. 

martoldn  sw.  v.  IL  trs.  mariern, 
quälen;  a.  c.  acc,:  3.pL  praet 
i,  uuio  sie  tbie  alle  martolötun 
(martorotun  P)  IV  6,  54.  tben 
sie  mit  krüze  m.  V  4,  43.  — 
b.  absoh:  d.  s.  inf,  tbu  sibis 
8un  liaban  zi  martolönne  ziaban 
I  15,  47. 

martyr  st.  m.  Märtyrer:  g.  pl, 
martyro  beriscaf  IV  5,  42;  a. 
pL  tbie  martyrft  man  beizit  V 
23,  61. 

maz  st.  n.  Essen,  Speise;  Mal- 
zeit:  d.  s.  ziro  mazze  1114,22; 
a.  s.  nist  fruma  tbaz  man  zukke 
tbaz  maz  tbdn  kindon  ir  tbdn 
banton  [non  est  bonum  sumere 
panem  filionim.  Mttb.  15,  26] 
m  10,  33. 

gi-mazzo  sw.m.  Tischgenosse:  n. 
s.   tber  tbero   tbrio  sezzo  uuas 

Piper,  Oloiiar  sa  Otfirid. 


furista  gimazzo  [arcbitriclina- 
rius.  Job.  2,  8]  11  8,  38;  g.  s. 
tbes  liaben  gimazen  (gimazon  F) 

V  10,  24. 

megin  st.  n.  Gewalt:  i.  s.  mit  me- 
ginu  (menigi  P)  IV  36,  20. 

ir-megindn  sw.  v.  IL  refl.  sich 
erheben,  die  Oberhand  gewinnen: 
3.  s.  praes.  i.  nirmeginöt  sib 
tbiu  belliporta  ubar  tbaz  [por- 
tae  inferi  non  praevalebunt  ad- 
versus  eam.  Mttb.  16,  18]  HI 
12,  35. 

mein  st.  n,  Frevel :  d.  s.  mit  tbe- 
mo  meine  EL  17,  4.  bl  tbemo 
m.  21,  7. 

meina  st.  f.  Frevel,  Unheil;  nur 
in  adverbialen  Ausdrücken:  a. 
s.  tbia  meina!  0  über  das  Un- 
glück! I  20,  20.  wer  sollte  sol- 
ches Unrecht  für  möglich  hal- 
ten! n  22,  34.  man  sehe  doch 
an!  m  10,  40.  0  über  die  Ver- 
kehrtheit! m  18,  53.  IV  27,  1. 

V  23,  65.  0  Über  den  Frevel! 
(tbio  V)  m  18,  69.  bl  tbia  m. 
sollte  man  es  für  möglich  halten  ! 
I  1,  70.  n  6,  16.  m  14,  19. 
IV  11,  32.  V  25,  72.  in  tbia 
m.  rV  34,  2 ;  i.  s.  io  meine  IV 
17,  28;  d.  pl.  tbdn  meinön  0 
über  den  Frevel!  HL  19,  23. 
20,  183.  IV  3,  3. 

mein-dät  st,  f.  Frevel:  d,  pl.  ni 
fuer  er  mit  grözßn  meindätin  [si 
non  esset  malefactor.  Job.  18, 
30]  rV  20, 13;  a.pl.  änamein- 
däti  I  4,  8.  tbio  m.  nihein  nir- 
barmötl  IV  6,  11. 

meinen  sw.  v.  I.  trs.  meinen,  im 
Sinne  haben;  bejseichnen,  be- 
19 
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meinen 


deuten,  miUheüen  (oftimBeime 
und  parallel  mit  zeinen) ;  a.  mit 
Äcc:  1.  8.  praes.  i.  ih  meinu 
sancta  mariün  (meino  F)  I  3, 
31.  thaz  ih  m.  mit  thiu  unkund 
ist  iz  in  [quod  ego  facio  ''tu 
nescis.  Job.  13,  7]  IV  11,  27; 
3.  s,  praes.  i.  iz  meinit  then 
gotes  drüt  II  4,  63.  bödu  thisn 
bilidi  so  m.  thio  iro  frauill  IV 
6,  27.  uuaz  thaz  m.  IV  1,  26. 
nnaz  ther  rlm  thero  fisgom.  V 
14,  19;  3.  ph  praes.  i.  uuaz 
forasagon  meinent  [prophetanim 
scripta.  Ale]  in  7,  33.  thaz  m. 
theso  dftti  (meinen  V^  V6,  29; 
3.  s.  praet.  i.  sin  lamp  thaz  er 
meinta  11  7,  12.  thaz  druhtln 
unsdr  m.  [dicebat  de  templo 
corporis  sui.  Job.  2,  21]  n  11, 
43.  thaz  er  iz  dr  m.  11, 56.  thaz 
er  thö  m.  12,  52.  er  selbe  m. 
thaz  thaz  er  bilibanauas  [dice- 
bat de  morte  eius.  Job.  11,  13] 
m  23,  48.  uuaz  er  mit  thiu 
m.  m  24,  69.  IV  11,  40.  so 
uuaz  so  allaz  thaz  uns  zi  guate 
m.  IV  33,  39;  3.  pl.  praet.  i. 
these  meintun  thaz  mit  steinen 
gid&naz  IV  19, 36.  thaz  m.  thie 
zudne  V  20,  9;  5.  s.  praet.  c. 
uuaz  er  mit  thiu  meintl  I  22, 
66.  [ad  quid  dixerit  ei.  Job.  13, 
28 J  IV  12,  46;  5.  s.  praes.  c. 
uuaz  thiu  thln  gouma  meine 
III  7,  2.  uuaz  thaz  fihu  m.  IV 
6,  3.  uuaz  siu  uns  zi  frumu  m. 
V  12,  54.  —  b.  mitObjektsatz: 
3.  pl.  praes.  i,  thiu  meinent 
uuio  sih  zerbit  thisu  uuorolt 
ni  7,  17;  3.  pl.  praet  i,  mit 
thiu  meintun  thaz  er  sign  nam 


rv  3,  23 ;  3.  s.  praet  0.  meintl 
zi  themo  uuazare  imo  zeintt  m 
4,  21.  druhtln  m.  er  slnan  slftf 
zeintl  23,  47.  —  c.  absol. :  1.  s. 
praes.  i.  so  ih  meinu  L  80;  ^. 
pt  praes.  i.  sie  meinent  (scü. 
thaz  irstantnissi)  V  8»  11. 
fir-meinen  sw.  v.  I.  trs.  dar- 
legen, beweisen:  p.  praet.  in 
eigun  sie  iz  ürmeinit  mit  uuä- 
fanon  gizeinit  I  1, 82.  mit  thto 
uuurti  f.  so  altgiscrlp  uns  zeinit 
[impleta  est  scriptura  quae  di- 
cit.  Mtth.  15,  28[  IV  27,  6. 
gi-meinen  sw.  v.  I.  trs.  1)  tei- 
len, euteüen:  3.  s.  praet  «.  er 
selbe  gimeinta  thie  fisgft  in  gi- 
deilta  in  6,  41.  tber  fruma  in 
g.  rv  26,  12;  3.S.  praes.  c.  er 
imo  thaz  gimeine  then  slnan 
geist  deile  II  13,  32 ;  jp.  praet 
uuorolt  ist  in  sehsu  gimeinit 
II  9,  20.  nist  themo  leides  uuiht 
g.  12,  82.  iu  ist  s&lida  g.  16, 
21.  imo  ist  al  g.  V  1,  27.  — 
2)  erklären,  (zuteilend)  bestim- 
men; a.  c.  acc. :  3.  s.  praes.  i. 
min  fater  thaz  gimeinit  ioh  er 
selbe  irdeiHt  III  18,  20.  ther 
giduit  thaz  thlnaz  uuort  g.  18, 
31 ;  3.  pl.  praes.  i.  thaz  thlnu 
uuort  gimeinent  III  10,  36;  3. 
s.  praet.  i.  thö  sliumo  er  thiz 
gimeinta  III  17,  41.  mit  uuor- 
ton  iz  g.  20,  186.  ther  fruma 
in  g.  IV  26,  12 ;  ^.  s.  praes.  c. 
s6  uuaz  so  thu  gimeinds  m  12, 
43 ;  3.  s.  praes.  c.  uuio  er  st- 
naz  uuort  gimeine  ioh  uuaz  er 
in  irdeile  V  20,  64;  3.  s.  praet 
c.  in  buachon  man  gimeintl  thio 
iro  chuanheiti  I  1,  4;  j).  praet 


meinen  —  meinida 
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babdt  «er  gimeinit  einaz  daga- 
thing  V  19,  1.  —  b.  mit  allge- 
meinem inneren  Otij.  (iz) :  3.  s. 
praes.  i.  so  kraft  iz  sin  gimeinit 
V  20,  38;  J2.  pl  praes.  o.  so 
sliumo  so  ir  iz  gimeinöt  V  16, 
37 ;  3.  s.  praet  i.  er  sus  iz  al 
gimeinta  in  4,  37.  V  20,  6. 
sin  unort  iz  al  g.  n  1,  33.  so 
er  örist  iz  g.  IV  26, 16.  er  selbo 
iz  sns  g.  V  20,  3;  3.  8,  praet. 

0.  ob  er  iz  gimeinti  m  11, 12; 
3,  pl.  praet.  c.  tbaz  sie  iz  sus 
gimeintln  ioh  ebono  gideiltln  IV 
28,  4.  —  c.  mit  parallelem  Ne- 
hensatze :  1.  s.  praet.  i.  tbeih  bl 
einan  man  gimeinta  in  sambaz- 
dag  gibeilta  DI  16,  34.  er  selbo 
g.  homgibrnader  heilta  11  24, 
9.  thö  druhtln  tbaz  g.  er  slna 
BTiigar  heilta  HI  14,  64.  IV  2, 

1.  ther  liut  g.  zi  döde  nan  ir- 
deilta  IV  19,  69.  uuio  er  iz  g. 
slnaz  dreso  deilta  IV  7,  71 ;  5.  • 
s.  praet.  c.  tbaz  er  thär  gimeinti 
tben  sun  imo  giheiltl  (durch 
seinen  Befehl  heilte)  HI  2,  6. 
er  sin  uuort  g.  er  slnan  scalk 
heiltl  m  3,  6.  11,  6;  p.  praet. 
hab^t  er  gimeinit  mit  mir  thia 
uuorolt  heilit  in  13,  23.  —  d. 
mit  abh.  Nebensätze:  inf.  ih 
uaillu  gimeinen  unaz  tbie  en- 
gilA  bizeinön  V  8,  1;  3.  pl. 
praes.  i.  tbaz  slnu  uuort  gimei- 
nent  uuaz  thisu  uuerk  zeinent 
l  27,  62;  3.  s.  praet.  i.  uuio 
scöno  er  tbaz  gimeinta  uuio  tbaz 
al  uuesan  scolta  IV  6, 33.  tbaz 
druhtln  dr  g.  tbaz  er  scolta  IV 
20,  37 ;  1.  s.  praes.  c.  thaz  ib 
gimeine  uuenan  ther  man  bizeine 


in  21,  2;  5.  s.  praet  c.  thaz 
kraft  sin  gimeinti  thaz  er  in  ir- 
deilti  n  12,  78;  p.  praet.  theist 
iu  thär  gimeinit  tbaz  themo  ist 
irdeilit  11  12,  84.  babdn  ih  g. 
thaz  ih  nuzzo  I  6,  39.  ist  so  g. 
uuanta  er  then  liut  heilit  1 14, 

7.  thoh  bab^t  er  imo  g.  thaz  er 
nan  zibreche  (gemeinit  V)  I  6, 
67.  —  e.  absol. :  3.  s,  praet.  i. 
sösö  er  gimeinta  IE  2, 18.  thara 
er  thö  g.  ioh  selbo  gizeinta  V 
16,  8.  ther  liut  thö  g.  zi  döde 
nan  irdeilta  IV  19,  69;  3.  pl. 
praet  i.  sie  iz  gimeintun  ioh  in 
urdeiltun  IV  6,  13;  p.  praet 
ist  alles  uuio  gimeinit  11  4,  94. 
Bö  g.  I  6,  14. 

gi-meini  aäj.  1)  zu  Teü,  zuge- 
teilt; c.  dat.  pers. :  unfl.  themo 
sl  iamör  heill  g.  L  6.   12,  10. 

IV  4,  45.  H  166.  thaz  uuas  in 
g.  ni  9,  12.  thiu  kraft  ist  iu 
g.  V  16,  41.  thaz  urdeili  thaz 
uuorolti  ist  g.  V  20,  2.  theist 
in  g.  V  23,  248;  g.  duan  ver- 
einigen: thera  sola  det  er  g. 
thes  llchamen  heill  HI  20,  172. 
—  2)  gemeinsam,  gleich:  st  a. 

8.  m.  man  mit  uns  gimeinan  11 
2,  2;  unfl.  therör  ist  iuör  heill 
ioh  sftlida  g.  11 3,  39.  duet  reh- 
taz  urdeili  uns  zuein  hiar  g.  IU 
16,  46. 

gi-meino  adv.  gemeinsam,  in 
gleicher  Weise:  mit  uuorolti  g. 

V  8,  39.  frftgötun  nan  g.  V 17, 
2.  thiu  freuul  ist  in  g.  V  23, 
246. 

gi-meinlda  st  f.  Gemeinschaft:  a. 
s.  ni  haböst  mit  mir  g.  niheina 
(gimeinada   F)    [non    habebis 
19* 
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meinmuato  —  meitheit 


partem  mecum.  Joh.  13,  8]  IV 

11,  32. 

gi-mein-mnato  adv,  einmütig:  ther 
liut  sankg.  (gimeinmuoto  V  ki- 
meinmuato  F)  IV  4,  53. 

gi-meino  sw.  m.  Genosse,  Teil- 
haber :  n.  s,  er  nist  min  g.  (gi- 
teüo  F)  m  18,  16. 

fir-meinsamdn  sw.  v.  IL  trs.  mit 
dem  Baune  belegen,  bannen :  p. 
praet.  er  firmeinsamöt  uuäri  (fir- 
meinsamat  F)  m  20,  167. 

meistar  st  m.  Meister,  Lehrer, 
Babbi:  n.  s.  meistar  theröro  liuto 
[magister  in  Israel.  Joh.  3,  loj 
n  12,  53.  ther  m.  hiar  ist  [ma- 
gister adest.  Joh.  11,  28J  III 
24,  38.  quad  therm.  IV  2,  31; 
g.  s,  thes  meisteres  IV  12,  32 ; 
d.  s.  meistere  (meistare  F)   IV 

13,  26;    a,  s.   then  meistar  11 

14,  95.  grnazta  then  m.  HE  8, 
32.  thaz  man  sie  hiazi  m.  [vo- 
cari  rabbi.  Mtth.  23,  7]  IV  6, 
37.  ir  heizet  mih  druhttn  inti  m. 
[vocatis  me  magister  et  domine. 
Joh.  13,13]  11,45.  mih  m.  ha- 
betut zi  thiu  [quia  discipuli  mei 
estis.  Joh.  13,  35]  13,  10.  then 
m.  irretitl  17,  4.  then  m.  liazun 
sie  eino  17,  28;  v.  s,  meistar 
[rabbi.  Joh.  i,  28]  II  7,  17.  59. 
[magister.  Joh.  3,  i]  II  12,  7. 
[magister.  Joh.  3,  26]  11  13,3. 
[magister.  Joh.  8,  4]  III  17, 13. 
[rabbi.  Joh.  11,  8]  in  23,  31. 
rV  7,  7.   [rabbi.  Mtth.  26,  25] 

12,  24.  [rabbi.  Mtth.  26,  49] 
16,  51;  a»pL  meisterd,  samanön 
bigonda  (d.  i.  die  Jünger)  IL 
7,  2. 

meisttg  ae(/.  am  meisten,  vorzüg- 


lich; adv.  Acc,  neutr.:  bl  thiu 
meistlg  zöh  ih  iuih  IV  12,  10. 
meisto  superlat.  adj.grösste:  sw. 
n,  s.  n,  thaz  ist  arabeito  meista 
n  14,  10;  sw,a.  s.n,  adv.  thie 
in  uuäron  meista  thes  sines  t6- 
des  dröstft  V  10,  10.  —  meist 
steht  adverbial;  am  meisten:  fon 
imo  unehsit  iz  meist  (meizst  V*) 
I  8,  24.  thiu  scöni  ist  al  in  imo 
m.  25,  29.  thaz  mag  thes  uuft,- 
nes  uuesan  m.  daher  mag  die 
Meinung  besonders  entstanden 
sein  n  7,  50.  er  ougta  iz  after 
imo  m.  n  3,  51.  bitharf  thera 
reinidä  m.  12,  34.  uuazar  scal 
siu  irberan  m.  12,  35.  hugi  hera 
m.   12,  54.    man  inan  bete  m. 

14,  72.  thaz  selbe  druhtln  uui- 
lit  m.  ni  13,  22.  theist  es  m. 
daran  liegt  es  besonders  IV  9, 
7.    er  zalt  in  thö  m.  besonders 

15,  37.  thie  inan  minnötun  m. 
V  5,  3.  fora  gote  uuas  iz  m. 
9,  27.  mit  thiu  er  se  drösta  m. 
12,  63.  thiu  minna  si  zi  druh- 
tlne  m.  sei  besonders  auf  den 
Herrn  gerichtet  12,  66.  thaz 
man  fimemen  thaz  io  m.  beson- 
ders 12,  67.  theist  es  allere  m. 
12,  91.  läz  thir  uuesan  thaz  io 
m.  lass  dir  das  immer  am  wich- 
tigsten  sein  15,  34.  thio  gibit 
mit  mir  m.  ther  heilogo  geist 
17,  10. 

gi-meit  a^.  töricht:  unfl.  unser 

herza  g.  III  19,  10. 
gi-meita  sw.  f. ;  nur  adv.  im  Acc. 

sing,:  in  gimeitün  nutzlos,  ww- 

sonst;  vergeblich  IV  26,  22.  V 

6,  16.  13,  5. 
gi-meit-heit  st  f.  Torheit,  Eitel- 
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Jceit:  a,  s.  thiu  mihilt!bi  g.  IV 
6,  36. 

gi-meitt  st.  f.  Torheit:  a,pl.  zel- 
let  thio  gimeitl  mlnöra  dump- 
heiti  rechnet  diese  Torheit  mei- 
ner Utierfahrenheit  zu  gut  V 
25,  30. 

meldön  sw.  v,  IL  trs,  anzeigen, 
Jcund  thun,  über  fähren;  3,  pL 
praes.  i,  thlnu  uuort  thiu  mel- 
dönt  thih  ^oquela  tua  mani- 
festum te  facit.  Mtth.  26,  73] 
IV  18,  27;  5.  s.  praes.  c.  bl 
thiu  thaz  slner  scimo  ni  meldön 
dftti  slno  (meldo  F)  [ut  non 
arguantur  eius  opera.  Joh.  3, 
20]  n  12,  93. 

melo  st.  n.  Mehl:  a.  s.  findu  ib 
m.  thärinne  [quasi  medullam 
celabant.  Alc.J  HI  7,  27. 

menden  sw.v.  L  refl.  sich  freuen 

a.  mit  refl.  Acc.  und  gen.  rei 
(oder  dat.  rei):  3.  s.  praes.  c. 
thaz  sih  es  uuorolt  mende  11 
12,  38.  unsör  muat  sih  m.  su- 
llchöra  rustl  V  2,  5.  thaz  ftant 
sih  ni  m.  V  3,  16;  3.  pl  praes. 
c.  sie  sih  himilrlches  mendön  II 
12,  36.   mit  uns  sih  saman  m. 

IV  37,  35 ;  p.  praes.  ist  slnöru 
giburti  sih  uuorolt  mendenti 
[multi  in  nativitate  eius  gaude- 
bunt.   Luc.  I,  14]   14,  32.  — 

b.  mit  refl.  Dat.  bin  mir  men- 
thenti  in  stade  stade  stantenti 

V  25,  100.  —  2)  itr.  sich  freueti : 
1.  pl.  praes.  c.  thaz  uuir  mit 
sindn  iamer  menden  LH  26,  67. 

menigi  st.  f.  Menge,  grosse  Zahl: 
u.  s.  menigl  thes  liutes  1 4,  78. 
n  24,  8.  himilisgu  m.  12,  22. 
engilo  m.  I  3,  32.    15,  39.    II 


3,  14.  V  20, 19.  thiu  m.  [turba. 
Luc.  8,  42]  III  14,  15.  116.  V 
20,  35.  harto  mihil  m.  III  24, 
67.  mihil  m.  [turba.  Job.  12, 12] 
IV  3,  18.  thes  lantliutes  m.  3, 

19.  22, 15.  thiu  mihila  m.  [plu- 
rima  turba.  Mtth.  21,  8]  IV  4, 
17.  5,  41.  thiu  selba  m.  m  16, 
27.  IV  5,  53.  manno  mihil  m. 
IV  16,  18.  thes  liutes  mihil  m. 
[multa  turba  populi.  Luc.  23, 
27]  IV  26,  3.  fisgo  mihU  m.  V 

13,  16.    thero   iungoröno  m.  V 

14,  20.  m.  thero  iudeöno  HI 
24,  3.  al  m.  thero  liuto  [Judaei. 
Joh.  19,  12]  rV  24,  4;  d.  s. 
üzar  theru  meinigl  1 2,  39.  sun- 
tar  fon  ther  m.  (theru  F)  [de- 
clinabat  a  turba.  Joh.  5,13]  III 

4,  42.  fon  heilegdro  menigl  13, 
52.  fon  ther  m.  20,  63.  in  m. 
thes  heries  IV  12,  59.  fora  theru 
m.  18,  9.  (mit  menigl  IV  36, 
20  F)  ingegini  theru  selbün  m. 
III  19,  18;  a.  s.  thia  menigl 
[universi.  Luc.  i,  63]  I  9,  27. 
[turbas.  Mtth.  5,  i]  II  15,  13. 
m  24,  6.  siechöro  manno  m.  11 
15,9.  thia  selbftn  m.  [multitudo 
maxima.  Joh.  6,  5]  HI  6,  16. 
halzero  m.  III  14,  72.  m.  thes 
liutes  IV  8,  12. 
naorolt-menii^i. 

mennisi^i  st.  f.  Menschheit:  a.  s. 
giloubent  in  slna  mennisgl  IV 

20,  12. 

mennisgo  sw.  m.  Mensch:  n.  s. 
mennisgo  (menonisgo  V*)  V  12, 
46;  g.  s.  thes  mennisgen  zuhti 
[vivit  homo.  Mtth.  4,  4]  11  4, 
48.  then  mennisgen  sun  [filium 
hominis.   Joh.  i,  51]   11  7,  74. 
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ther  m.  sun  [filius  hominis.  Joh. 
3, 13]  12,62.  ther  selbo  m.  sun 
[filii  hominis.  Mtth.  24,  37]  IV 
7,  52.  then  eelbon  m.  sun  [fi- 
limn  hominis.  Joh.  3, 14]  11  12, 

68.  IV  7,  40.  m.  haz  IH  22, 
27;  d,  s.  unard  mennisgen  uud 
(coUectiv)  II  6,  27;  a.  s.  tbar 
mennisgon  gistättl  II  1,  30;  n. 
pl.  mennisgon  alle  I  1,  79.  m, 
V  20,  8.  alle  m.  20,  21 ;  g.  pl 
mennisgöno  uoizzl  (menniscono 
F)  V  12,  76;  d,  pl  mennisgon 
n  8,  63.  14,  62.  rV  37,  31. 
allen  m.  III  20,  22.  m.  alldn21, 

12.  then  m.  IV  2,  2.  untar  m. 
9,  27.  m.  (mennischon  F)  V  11, 
48;  a.pl  nntar  mennisgon  I  3, 
44.  m.  II  12,  77.  14.  122.  m. 
alle  II  2,  14.  (menisgon  V»)  IV 
27,  14.  thie  selbiin  m.  (menis- 
gon V)  V  19,  11.  19.41.  (me- 
nisgon VO  66.  63. 
drüt-menniggo. 

m§p  adj,  mehry  höher,  grösser :  n. 
s.  nneist  es  mdr  was  gibt  es 
Grösseres  f  IH  13,  60.  18,  43. 
rV  16,  8;  a.  s.  uuaz  mag  ih 
Zellen  thir  es  mör  LEI  2,  4.  23, 

13.  IV  24,  12.  V  19,  30.  ni 
uueiz  ib  uuiht  es  biar  m.  m 

6,  27.  ni  deta  siu  es  m.  IH  11, 

7.  uuir  Zellen  thir  es  m.  18, 14 ; 
adverbial  steht  es:  I  13,  18.  II 
6,  2.  40.  14,  29.  m  6,  11.  7, 
82.  8,  23.  10,  28.  IV  1, 16.  36, 

14.  V  14,  12.  23,67.  tbes  thiu 
m.  um  so  mehr  I  22,  47.  27,  6. 
n  17,  21.  uuio  harto  m.  IV  11, 
49.    thiu  m.  H   16,  34.  IV  7, 

69.  13, 47.  mdr  um  so  mehr  HL 
16,  8.  22,  44.  harto  m.  IV  12, 


22.  V  6, 15.  uuio  harto  mihües 
m.  m  22,  19.  39.  io  m.  inti  m. 
m  10,  8.  filu  m.  rV  31,  5.  V 
16,  4.    sint  m.  gelten  mehr  Hl 

13,  25.  uuas  m.  galt  mehr  16, 
36;  mÄr  fernerhin  III  14,  27. 
mör  überdies  IV  26,  31.  so  mör 
—  so  io  mör  je  mehr  —  desto 
mehr  IV  36,  21.  22;  £:ur  Stei- 
gerung des  Adj.  dient  es:  mßr 
gimuati  V  23,  16 ;  mit  der  Ne- 
gation ni  steht  es:   I  16,  8.   11 

14,  41.  24,  42.  [iam  noli  pec- 
care.  Joh.  5, 14]  HI  4,  46.  26, 
69.  V  4,  50.  7,  27.  14,  2.  16, 
46.  22,  15.  23,  93;  verstärkt: 
ni  —  furdir  mßr  11  18,  23.  I>ie 
Form  möra  kommt  ebenfalls  ad- 
jektivisch vor  und  ewar  als  sw, 
n.  s.  n. ;  möra  uuuntar  11 3, 37. 
V  8,  54.  III  20,  158.  thaz  ist 
giuuära  m.  11  19,  9.  ni  uuirdit 
in  es  m.  20,  14.  iro  harto  filu 
m.  n  14, 1 16.  ni  tharf  es  uuesan 
m.  ein  weiteres  dürft  ihr  darin 
nicht  thun  11 21,  24.  sin  ni  uuas 
es  m.  m  26,  32.  tbär  nist  manno 
m.  IV  8,  21.  ginftda  thln  ist 
harto  filu  m.  IV  31,  32.  uueist 
es  m.  was  kann  es  Grösseres 
geben  V  1,  46.  m.thera  frönis- 
gün  lerä  V  12,  61;  als  sw.  a. 
s.  n.  zellu  ib  thir  es  möra  I  3, 
30.  IV  9,  25.  tbes  m.  ih  sagdn 
ni  tharf  I  17,  6.  giduan  tbib 
mdra  11  22,  23.  sie  mobtun 
bringan  m.  I  17,  67.  uuaz  mag 
ib  quedan  m.  22,  52.  uuaz  eis- 
kön  uuir  es  m.  11  3,  .M).  IJ, 
29.  IV  19,  6.  möra  uuuntar  11 
7,  71.  rn  16,  71.  managfalt^ 
m.  n  24, 1.  tbaz  m.  sie  ni  bfttln 
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m  9,  10.  thaz  m.  nuiht  ni  ge- 
rötl  in  14,  20.  ouh  möra  ubar 
thaz  m  14,  109.  19, 17.  m.  gi- 
zftmi  m  16,  72.  ni  gidorsta  es 
roaren  m.  III 14, 46.  uuaz  uuol- 
let  ir  es  m.  HI  20, 125.  IV  23, 
10.  then  nid  gideta  m.  DI  20, 
182.  iro  m.  (mero  V)  IV  6,  9. 
ni  tharf  er  uuasgan  m.  1 1 ,  38. 
m.  ira  ni  habdta  16,  6.  m.  thes 
githigines  16,  8.  urknndöno  m. 
19,  66.  uuär  thu  es  lisis  m.  V 
14,  6;  ein  acctisativisches  Ad- 
Verl  ist  es  1  27,  4.  43.  m  20, 
126.  8i  imo  m.  gelte  ihm  mehr 
n  4,  49.  22,7.  m  7,  11.  theist 
m.  das  bedeutet  mehr  n  21,  34. 
in  1,  22.  ist  uns  ther  scaz  möra 
gilt  uns  das  Vermögen  mehr 
m  3,  20.  V  23,  144.  uuas  in 
m.  galt  ihnen  mehr  m  15,  26. 
V  19,  52.  ist  iauuiht  m.  V  1, 
34.  uues  meg  ib  fergön  m.  25, 
36;  mit  der  Negation  ni  steht 
es  m  5,  6.  IV  20, 22.  Sonstige 
adjektivische  Formen  sind:  sw, 
a.  s.  f,  in  m6rün  göringl  (mera 
V»)  I  20,  15.  m.  grunnl  20, 16. 
m.  guatl  n  18,  6;  st  d.  pL  f. 
ist  mit  mör6n  suntön  [majus 
peccatum  habet.  Job.  19,  11] 
IV  23,  43. 
ia-m§r. 
mdrdn  sw.  v,  II,  a.  trs.  vermeh- 
ren: inf,  er  gisiuant  uns  m. 
tben  nu^uuon  11  6,  35.  tbie 
nuizzl  dna  mir  m.  (merun  F) 
ni  1,  28.  thie  uuizzi  in  scolta 
m.  IV  15,  38;  3.  s.  praet  i. 
mdi^ta  in  thie  uuizl  V  11,  48; 
3.pl.  praet  i.  uuola  iz  mörötun 
IV  7,  76.  —  b.  refl.:  i/nf.  ther 


sib  thin  br6t  hiaz  mdrön  m  7, 
86 ;  3,s.  praet  i.  sib  möröta  iz 
(merata  V  merat  F)  11  6,  38. 

merren  sw.  v,  I.  stören,  hindern, 
schädigen;  a.  itr.  c.  dat:  3,  s. 
praes.  L  uns  uujdaruuert  ni  mer- 
rit  L  73;  3.  s.  praes,  c,  thaz 
imo  uuibt  thes  uueges  ni  merre 
[ne  forte  offendas  ad  lapidem 
pedem  tuum.  Mttb.  4,  6]  11  4, 
65.  —  b.  trs.:  3.  s,  praes.  i, 
uuio  er  tbesa  uuorolt  merrit 
[commovet  populum.  Luc.  23, 
S]  IV  20,  28;  1.  pl.  praes,  c, 
thaz  uuir  thaz  dxunti  ni  merrdn 
I  27,16.  —  c.  ahs,:  l.s.  praes. 
c.  thaz  iz  biar  ni  merre  V  26, 
38.. 

gi-merren  sw,  v.  I,  stören,  schä- 
digen, hindern;  a.  trs,:  5.  s. 
praes.  c.  thaz  er  uuibt  mih  ni 
gimerre  I  2,  30 ;  p.  praet  sint 
thes  uuiges  gimerrit  11126,41. 
—  b.  itr.  c,  dat :  3,  s.  praes,  c. 
siu  tbir  thera  goumä  ni  gimerre 
m  7,  72. 
nn-gi-meirit. 

mes  =  imo  es  n  5,  19.  DI  25, 
11.  s,  er. 

metar  t  n,  Versmctss:  g.  s.  me- 
tres  kleinl  I  1,  20;  a.  s.  thu 
metar  uuollds  ahtön  I  1,  43. 

mez  stn.  Mass;  Art  und  Weise: 
a,  s.  thaz  m.  uuir  ofto  zellen 
ioh  sextftri  iz  nennen  11  8,  31; 
a,  pl,  zuei  odo  thriu  mez  11  9, 
95 ;  d,  s,  themo  mezze  in  dieser 
Weise  V  18,  7;  i,  s.  theheino 
mezzo  in  keiner  Weise  IV  12, 
46. 
I^euni-,  nn-mez. 

mezal&ri  st  m.  Krämer:  n.  pl. 
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these  mezalärä   (mezelara  Y  F) 

II  11,  26;   a.  pl  er  fand  thar 
mezalarä  11  11,  7. 

mezan  st  v,  trs.  messen:  3.  s. 
praes,  i.  iz  mizit  al  io  sullh 
uuäga  (mizzit  F)  I  1 ,  26.  ni 
mizit  er  imo  slnaz  guat  (mizzit 
F)  [non  ad  mensuram  dat.  Joh. 
3,  34 1  II  13,  31;  5.  pl,  praes. 
i.  mezent  sie  thie  faazi  (mezzent 
F)  I  1,  21.  so  m.  iz  thie  faazi 
(mezzent  F)  1,  41.  mäzun  vgl 
kou&äza. 

gi-mezan  st  v.  trs.  abmessen: 
3.  s.  praet  i,  si  iz  allaz  gimaz 
IV  29,  29. 
nn-gi-mezan. 

mez-hafto   adv,  massvoll,  ange- 
messen: det  er  iz  filu  m.  II  4, 
92. 
um-mez-Iili. 

mez-nnort  st  n,  gemässigte  Rede: 
d.   s.    sprih    mezuuorte    sprich 
massvoll  IV  19,  15. 
um-mezztg. 

mezzo  sw.  m.  Steinmetz:  n.  pl. 
thie  mezzon  H  68. 

gi-miaren  sto.  v.  I.  itr.  landen: 
p.  praet  bin  nu  zi  stade  gimie- 
rit  V  25,  2. 

miata  st  f.  Lohn:  a.  s.  iu  läzet 
Tinthräta  thero  uuoroltliuto  miata 

III  14,   100;  g.  pl  thÄr  nist 
miotöno  uuiht  V  19,  57. 

miaten  sw.  v.  I.  mieten,  dingen: 
3.  pl.  praet  t.  thie  thie  knehtÄ 
miattun  IV  37,  25. 

mtdan  st  v.  1)  trs.  umgehen,  ver- 
meiden, scheuen;  a.  c.  acc. :  in  f. 
ih  mag  iz  nuola  mldan  II  4,  77. 
nuollen  thesan  m.  III  20,  134. 
moazln  m.  suntöno  s6r  (miden 


F)  IV  1,  53.  ni  scal  ih  inan  m. 
26,  30;  l.s.  praes.  i.  ni  mithuh 
iudr  nihein  das  sage  ich  dreist 
vor  jedem  von  euch  HL  22,  32 ; 
3.  s.  praes.  i.  thaz  aiga  mldit 
V  25,  42;  1.  pl.  praes.  i.  uuir 
thaz  unlzi  miden  IE  6, 58 ;  i.  s. 
praet.  i.  thln  gibot  ih  ofto  meid 
H  12;  3.  s.  praet  i.  thie  iu- 
deon  meid  er  III  25,  1.  thaz 
fruma  m.  18,  68.  thö  m.  er  sie 
mit  thultl  19,  25.  thaz  selba 
m.  er  V  6,  27;  1.  pl.  praes.  c. 
thaz  uuir  then  uuduuen  mldön 
n  24,  43;  5.  s.  praet  c.  thaz 
unsih  miti  flant  (midi  V)  I  10, 
9.  ni  mit  iz  io  sd  lango  (midaz 
V^  midiz  V«  midit  F)  I  20,  31; 
2.  s.  imp.  thie  mld  thu  H  122. 
—  b.  mit  coord.  abh.  Satee :  3. 
pl.  praes.  i.  nu  sie  thaz  ni  ml- 
dent  s5  hohan  gomon  rlnent  V 
25,  75.  —  c.  mit  excipierendem 
Saüie  mitm,  nube:  2.  pl.  praes. 
i.  ir  nimldet  nir  in  kind  bisnl- 
det  in  16,  41 ;  2.  pl  praes.  c. 
ir  ni  mlddt  nir  iu  kind  bisnlddt 
(midit  F)  m  16,  35;  3.  s.  praes. 
c.  ther  holdo  thln  ni  mlde  nub 
er  iz  thanasnlde  V  25,  37.  — 
2)  refl.  vermeiden,  umgehen: 
1.  s.  praes.  i.  ni  mlduh  mih 
thero  uuorto  IV  5,  8;  5.  s. 
praet  i.  ni  meid  sih  snntar  sie 
ougtl  vermied  es  nicht  su  zeigen 
l  11 ,  38.  sih  es  uuiht  th^r  ni 
m.  m  11,  8;  3.  pl  praet  i. 
sih  ouh  thes  ni  midun  slnes 
halsslagönnes  (mitun  F)  IV  19, 
72. 

bi-mtdan  st  v.  trs.  vermeiden, 
umgehen;    a.    c,   acc:    inf.   ni 
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kann  inan  bimidan  lY  5,  10. 
ni  mngat  iz  b.  sehet  ir  se  stlgan 
ihr  müsst  sie  notwendig  auf- 
und  niedersteigen  sehn  H  7,  73 ; 
d.  s.  inf,  zi  bimldanne  thia  zäla 
H  66;  3.  s.  praes.  i.  bimldit 
allaz  tiulzi  V  23,  215;  1.  s. 
praes,  c.  ih  iz  biralde  I  2,  22. 
b.  ih  thaz  uulzi  H  3;  <?.  s. 
praes,  c.  bimlde  zäla  L  34.  b. 
allo  plnä  L  76.  b.  z&löno  fal 
L  78.  b.  thia  freisön  11 12,  25. 
mih  ther  flant  b.  V  3,  19;  1. 
ph  praes,  c.  thaz  uulzi  uuir  bi- 
mldön  S41.  uuir  then  uuöuuon 
b.  I  28,  8.  II  21,  40.  b.  theso 
grunnl  I  28,  14.  uuir  iz  b.  11 
5,  4.  thia  z&la  uuir  b.  n  24, 
20.  iz  ni  b.  (bimithen  P)  HI 
26,  68.  uuir  thesa  arabeit  bi- 
mldto  V  23,  14.  82.  98.  108. 
118.  148.  160;  ^.  pl  praes,  c. 
thaz  ir  bimidßt  then  not  IV  7, 
62.  thia  zAla  b.  IV  7,  85.  H  156; 
i.  s.  praet  c.  |heih  bimiti  thio 
arabeiti  (bimidi  V  F)  H  14, 46 ; 
2,  s.  imp.  bimld  thesan  flaut  I 
19, 4.  —  b.  mit  parallelem  abh, 
Satze:  3.  s.  praes,  c,  er  thaz 
bimlde  sih  himilrlches  bilde  11 
12,  18;  3,pl,  praes.c.  thaz  ouh 
ni  bimldön  mit  uns  sih  saman 
blldto  IV  37,  36.  —  c.  mit  abh, 
Conjunctivsatz :  3,  s.  praes.  c. 
iagiUh  bimlde  inan  thiu  akus 
ni  snlde  I  23,  58.  er  thaz  b.  er 
man  nihein  ni  nlde  IE  18,  16. 
—  d.  mit  excipierendem  ni  oder 
suntar  dient  es  oft  zur  starken 
Hervorhebung  des  Hauptverbal- 
begriffes: inf,  ni  moht  er  iz  bi- 
midan nub  er  imo  zelitl  (bimiden 


P*)  n  7,  41.  b.  thu  ni  uuollee 
suntar  thu  imo  folgds  m  20, 
132;  3.  s,  praes.  c.  si  iz  ni  bi- 
mlde suntar  sih  es  bilde  11  12, 
39. 

fir-m!dan  st.  v.  a.  trs,  vermei- 
den etwas  (zu  thun),  etwas  Bö- 
ses: 3,  pl.  praes.  i.  firmldent 
then  uuduuon  m  22,  25 ;  3.  s, 
praet.  i,  er  thaz  ubila  firmeid 

V  25,  49 ;  3.  pl,  praes.  c,  sca- 
don  sie  firmldön  IV  13,  20;  5. 
pl.  praet,  c,  sie  firmidln  then 
kouf  (firmitin  F)  H  11,  16.  — 
b.  refl,  sich  zurückhalten:  3.  s, 
praet,  i,   er  sih  fon  in  firmeid 

V  10,  21. 
mih  s,  ih. 

mihil  ac{j.  gross,  gewaltig:  unfl. 
m.  heizmuati  I  20,  2.  m.  selt- 
Bäni  n  12,  50.  m.  ist  ir  ubill 
(michil  V)  12,  90.  m.  lön  16, 
38.  m.  uuoroltmenigl  [multitudo 
magna.  Joh.  6,  2]  m  6,  8.  25, 
4.  IV  3,  2.  uuorolt  m.  HI  6, 
10.  m.  ungiuuitiri  8,  10.  m. 
suaznissi  14,  112.  m.  unredina 
(eine  grosse  Ungereimtheit)  in 
J6,  56.  barto  m.  menigl  24, 67. 
m.  stibiissi  7,  49.  m.  uuunna 
9,  23.  m.  uuuntar  IV  36,  7.  V 
8,  5.  m.  erdblba  V  4,  21.  mur- 
mulunga  m.  III 15,  39.  harto  m. 
egiso  V  4,  22.  harto  m.  uuun- 
tar V  12,  32.  m.  guat  Vl4,l. 
m.  menigl  IV  3, 18.  16, 18.  26, 
3.  V  13,  16.  m.  iämar  V  23, 
169.  m.  zäla  H  136;  st.d.s.m. 
mit  mihilemo  uuillen  (mihilomo 
V")  I  1,  110.  (mihüomoV*)  24, 
14.  n  9,  66.  zi  m.  (michilemo 
P)  n  4,  87.    mit  m.  scazze  IH 
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6,  22.  mit  m.  fllze  HI  11,  29. 
mit  michilemo  nide  IQ  18,  26. 
mit  m.  (michilemo  V  michilero 
F)  nöte  m  20,  112.  V  20,  64. 
luit  m.  sßre  IV  34,  19.  mit  m. 
gamane  H  21;  st,  a.  s.  m.  mi- 
hilan  ruam  (mihilam  V)  S  10. 
m.  Tirheiz  (michilen  F)  lEE  20, 
97.  m.  scaz  (michilun  F)  IV  8, 
23.  m.  fluah  24,  30.  m.  stein 
35,  37.  in  m.  ununan  (ganz 
gegen  ihre  Erwartung)  V  4, 20 ; 
st.  n.  s.  /".   mihilu  gelpfheit  EU 

19,  10;  st  d.  s.  f.  mit  mihilöru 
redinu  (mihilero  F^  I  23,  33. 
mit  m.  (michileru  F  mihilero  F) 
miltl  n  12,  27.  (michilern  F) 
m  2,  9.  mit  m.  unstati  7,  16. 
mit  m.  ila  14,  25.  mit  m.  (mi- 
chileru P  V)  sculdi  IV  24,  6. 
mit  m.  lütl  IV  33,  22.  mit  m. 
festl  36,  18.    mit  m.  ki-efti  V 

20,  6.  mit  m.  hebigl  20,  7.  mit 
m.  minnu  20,  66.  mit  m.  liubl 
H  22.  mit  m.  plnn  H86;  st  a. 
s.  f.  mihila  smerza  1 15, 48.  m. 
slahta  20,  4.  m.  angust  (mihil 
F)  22,  18.  filu  m.  thult  HI  11, 
17.  m.  giuuurt  IV  3,  8.  m.  höra 
(mihile  F)  12,  32.  m.  not  V  11, 
2 ;  st  d.  pl.  f,  mit  mihildn  min- 
nön  (michilen  F)  IV  11,  62.  V 
23,  74.  mit  m.  llön  V  6,  48. 
mit  m.  redinön  V  17,  11.  mit 
m.  riuön  V  26,  60;  st  a.  pl  /. 
mihilo  uunnnl  I  3,  4.  m.  öt- 
muatl  I  3,  34.  18,  37.  m.  un- 
kusti  I  17,  40.  minna  m.  V  7, 
3.  m.  liubi  7,  4.  minna  m.  7,  5; 
st  n,  s.  n.  mihilaz  githuing  V 
19,  22;  st  a.  s.  n.  harto  mihi- 
laz giberg  V  12,  5;   sw,  a,  s. 


m,  then  mihilon  haz  (michilan 
V)  m  15,  1 ;  sw,  n.  s.  f.  thiu 
mihila  menigl  IV  4,  35.  5,  41; 
sw.  g.  s,  f.  thera  mihilün  gaatl 
I  8,  16;  sto,  a.  s.  /*.  thia  mihi- 
lün gimeitheit  IV  6,  36 ;  sie.  a. 
pL  f.  thio  mihilün  guatl  11  4, 
38;  sw.  d.  pL  f.  mit  mihildn 
riuuön  lEE  10,  7;  sw.  a.  s.  n. 
thaz  mihila  ungimah  III  8,  26. 
thaz  m.  s6r  V  7,  53.  thaz  filn 
m.  guat  V  12,  99. 
mihil  adv. acc. neutr.  sehr:  mi- 
hil uuerda  salz  11  17,  1.  m.  gi- 
muati  V  23,  124. 

miliiles  adv.  gen.  neutr.  viel:  uuio 
harto  mihiles  mör  (michiles  F) 
[magis  pluris.  Mtth.  6,  26]  11 
22,  19.  (michiles  F)  [quanto 
magis.  Mtth.  7,  11]  22,  39. 
harto  m.  baz  IV  1,  20. 

milti  acfj'  sanftmütig:  st  n.  pL 
m.  salige  thie  milte  [beati  mites. 
Mtth.  5,  4]  n  16,  6. 

milt!  st  f.  Sanftmut  Gnade,  Güte: 
n.  s.  sin  miltl  1 3, 19 ;  zur  Um- 
schreibung der  Person:  thiu 
druhtines  miltl  der  gütige  Herr 
HI  10,  16;  d.  s.  mit  michildru 
miltl  n  12,  27.  m  2,  9.  mit 
m.  n  14,  79.  mit  suazllchdru  m. 
m  18, 57.  mit  mammentdru  m. 
IV  11,  25;  a.  s.  slnes  selbes 
miltl  m  19,  12.  thuruh  slna 
m.  IV  16,  52.  thia  m.  H  139; 
n.  pl  miltl  slno  11  14,  114. 
thlno  m.  IV  1,  51 ;  a.  pl  thu- 
ruh slno  m.  m  14, 111.  IV  37, 
46. 

min  s.  ih. 

min  pron.  poss.  unfl.  a.  als  n.  s. 
m.  a.  vorstehend:  min  fater  III 
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12,  29.  18,  16.  20.  41.  IV  15, 

24.  36.  11,  22.  21,  20.  V  17, 6. 
20,  12.  25,  56.  min  sun  diurör 
I  25,  17.  m  1,  44.  m.  fater 
eino  IV  7,  46;  ß,  nachstehend: 
einego  min  I  22,  50.  III  22, 
29.  31.  64.  24,  52.  V  15,  5. 
sun  m.  einigo  I  25,  22.  —  b. 
als  n.  s,  f.  a.  vor:  m.  zlt  II  8, 
18.   13,  15.  23.  m  4,  25.   10, 

11.  IV  15,  13.  thiu  min  gegin- 
uuerü  V  16,  26 ;  ß,  nach:  thiu 
arma  muater  min  I  2,  2.  boto- 
scaf  n  13,  7.  ni  12,  8;  als  n. 
s.  n,  a.  vor:   min   ftrunti   l    5, 

25.  25,  8.    n  14,  55.  101.   UI 

18,  64.  IV  12,  7.  21,  23.  V  3, 

8.  25,  6.  thaz  m.  kind  I  6,12; 
ß.  nach:  Hub  kind  m.  I  9,  16. 
ärunti  m.  I  27,  53.  III  18,  61. 
20,  149.  IV  12,  20.  21,  17.   V 

19,  18.  thaz  giscrlb  m.  V  25, 
45;  als  a.^  s,  n.  a.  vor:  m.  muat 
I  5,  38.  9,  17.  22,  45.  47.  23, 
40.  27,  34.  IV  12,  8.  14,  1. 
29,  58.  thaz  m.  hüs  m  12,  34. 
thaz  m.  liaba  herza  V  7,  30; 
ß.  nach:  muat  m.  I  2,  29.  32. 
6,  10.  8,  3.  n  8,  1.  9.  88.  13, 

9.  m  9, 17.  18,  38.  61.  20, 127. 
155.  22,  24.  23,  23.  IV  20,39. 
24,  17.  27.  33,  10.  35, 11.  V  2, 
18.  4,  64.   73.   14,  26.  15,  24. 

20,  31.  24,  7.  25,  15.  H  99; 
besonders  in  dem  Ausdrucke 
in  uuär  min ;  als  v.  s.  m.  a.  vor: 
min  sun  guatdr  I  22,  46;  ß, 
nach:  druhtln  m.,  frd  m.  L  94. 
I  2,  1.  40.  55.  5,  35.  II  8,  45. 

12,  37.  14,  27.  89.  HI  17,  66. 
IV  33,  17*.  V  7,  35.  49.  druh- 
tln m.  ther  guato  DI  7, 1.  druh- 


tln m.  ginftdlg  IV  13, 41.  liobo 
druhtln  m.  L  35.  HI  1,  31.  IV 
11,  36.  13,  28;  als  v.s.f.  vor: 
m.  einega  sdla  I  22,  52;  als  v. 
s.  n.  a-  nach:  kind  m.  1 10, 19; 
ß,  vor:  m,  kind  11  8,  13;  als 
a,  s.  m.  nach:  namon  m.  V16, 
43.  20,  71;  als  a.  s.  f,  nach: 
ungiuuara  min  V  25,  45;  als 
n.  pl.  f,  nach :  thie  smfthl  m.  V 

25,  89;  alsn.pl.n.  nach:  thiu 
uuort  m.  III  22,  57;  als  sub- 
stantivischer a.  s.  w.:  thaz  min 
I  9,  18.  —  flektiert:  n.  s.  m. 
nach:  geist  minor  I  7,  3.  III 
20,  50.  V  15,  18;  vor:  m.  di-üt 
n  7,  38;  g.  s,  m.  mlnes  fater 
I  22,  54.   n  14,  101.   23,  22. 

26.  m  10,  24.  14, 101.  22, 17. 
28.  38.  IV  1,  36.  10,  8.  15,  5. 

V  7,  58.  20,  67.  25,  34.  thes 
druhtlnes  mlnes  V  7,  62.  thes 
mlnes  friuntes  III  24,  82.  Ho- 
hes mlnes  drc^^t^s  V  20,  103. 
In  dem  Ausdrucke  mlnes  selbes 
n  18,  13.  21,  24.  m  22,  26, 
IV  21,  24.  34.  23,  36.  31,  26. 

V  15,  10.  16, 27.  25, 31.  H  156 
ist  mlnes  als  eine  an  selbes  as- 
similierte Form  des  g.  s.  pron. 
pers.  i.  pers.  (für  min)  0u  fas- 
sen; a.  s.  m.  nach:  mund  ml- 
nan  I  2,  3.  H  18,  14.  m  18, 
51.  IV  10,  11.  26,  30.  V  3,  1. 
7,  29;  vor:  m.  auäsduam  II  7, 
20.  14,  39.  in  18,  17.  24,  92. 
m.  eiginan  geist  IV  33, 24.  then 
m.  muatuuillon  III  18,  42.  50. 

V  7,  50;  n.pl.m,  a,nach:  Hob 
hdreron  mlne  II  15,  18.  (mina 
F)  IV  15,  49.  (mina  F)  15,  50. 
31,  25.   V  20,  68.  25,  24.  54; 
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ß,  vor:  m.  gillchon  III  7,  52. 
(mina  F)  IV  7,  24.  (mina  F) 
21 ,  19.  thie  m.  liobon  alle  III 
12,  33;  d,  pl.m.  substantivisch: 
Ihön  mlnön  IV  11,  48;  adjeUir 
visch  vor:  thön  m.  flanton  IV 
12,  12;  nach:  thßn  bruodoron 
m.  V  7,  69.  20,  94.  104;  a.pl 
m,  nach :  aUe  dagä  mfne  (mina 
F*)  l  7,  5.  IV  11 ,  24.  V  25, 
24.  H  7;  vor:  mina  dagä  I  2, 
56;  n.  s.  f.  nach:  thiu  quena 
mlnu  I  4,  50.  III  16, 13.  racha 
mlnu  III  17,  61.  prädikativ  DI 
16,  13 ;  a.  s.  /.  vor:  mina  dump- 
heit  I  2,  19.  41.  5,  40.  II  7, 
19.  m  1,  22.  22,  22.  IV  15, 
14.  V  11,  12.  alla  mina  l6ra 
IV  19,  10.  thia  m.  minna  V  15, 

32.  23,  228;  tiach:  dohter  m. 
in  10,  31.  18,  48.  IV  13,  46. 

33,  23;  d.  s.  /*.  vor:  mlnöru 
henti  I  11,  15.  18.  IV  7,  88. 
mlnöra  sola,  V  3, 2.  mlndra  dump- 
heiti  V  25,  30.  mlnßra  argl  25, 
32.  theru  mlnöra  nidirl  25,  77; 
n.  pl,  /.  vor:  mlno  dohtl  S  13. 
16.  V  3,  9.  20,  93 ;  einmal  thia 
mina  freuuidä  allo  11  13,  16; 
nach:  henti  mlne  I  25,  6.  zfti 
mlno  III  18,  63.  V  15,  36;  g, 
pl.  f.  vor :  mlnöro  missodÄto  IV 
31,  31;  d.pLf,  vor:  fon  mlnßn 
sad.r6n  suntön  III  1,  20;  nach: 
allen  kreftin  m.  V  24,  20;  a. 
pl.  /.  nach:  stuntft  mlno  L  10. 
m  1 ,  29.  thia  suntA.  m.  I  2, 
20;  vor:  mlno  mahti  L  11.  HE 
18,  19.  V  7,  36.  thio  mlno  nbill 

V  25,  46;   w.  s.  n, 

OvthrX  ^^Sfttolnaz  heila  muat  11 

74.  mlnaz  thing 


LniiisNi  Y 


IV  7,  87;  nach:  gibot  m.  IV 
15,  51 ;  g.  s.  n.  vor:  mlnes  uuor- 
tes  I  2,  27.  53.  m  24,  34.   V 

25,  3.  H  16.  alles  m.  Ubes  V 
23,  226.  thes  m.  heiminges  m 
1,  43;  tiach:  uuortes  m.  IV  13, 
38.  V  4,  56;  a.  s.  n.  nach: 
uuort  mlnaz  I  15,  27.  m  18, 
21.  IV  31,  20.  V  16,  21;  vor: 
mlnaz  llb  m  14,  74.  H  8.  thaz 
m.  muat  m  1,  32.  IV  10,  14. 

26,  29.  31;  n.pl.  n,  vor:  mina 
uuerk  II  13,  18.  19,  8.  21,  23. 
ni  18,  22.  V  23,  235;  apoko- 
piert:  thiu  min  ougun  1 15, 17; 
g.pl.  n,  vor:  thero  minore  uuorto 
I  19,  11.  V  15,  37;  d.  pl  ». 
nach:  uuerkon  mlnön  I  2,  45. 

V  13,  4;  a.  pl.  n.  nach:  thiu 
uuerk  mlnu  (mini  D  miniu  F) 
m  10,  43.  22,  39.  H  14.  scftf 
mlnu  V  15,  9*.  21*.  35*;  vor: 
thiu  mlnu  uuort  ellu  (miniu  F) 
III  24,  33.  V  4,  60.  mlnu  uuort 
(miniu  F)  IV  19,  9;  v.pl  kin- 
dilln  mlnu  IV  13,  3;  dem  fol- 
genden Worte  in  der  Endung 
assimiliert  ist  der  n.  s.  m.  mlno 
gillcho  m  7,  53. 

min  adv.  Compar.  weniger,  sehr 
häufig  mit  der  Negation  ni:  ni 
due  pdtrus  nu  thaz  min  ni  er 
sih  fuage  V  4,  61.  nizemo  ant- 
dagen  min  [post  dies  octo  ite- 
rum.  Joh.  20,  26]  V  11,  5;  mit 
einem  modalen  Genetiv:  nie- 
uuihtes  min  V  17,  30;  mit 
einem  Instrumental:  uuio  min 
giloubet  [quomodo  credetis. 
Joh.  3,  12J  n  12,  59.  thiu  min: 
ni  thiu  min  III  22,  47.  siu  iz 
nirfulle  nu  thiu  min  IV  2,  32. 
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ni  half  ther  ander  thiu  sin  min 
V  6,  7.  ni  quam  thö  pötims  noh 
thin  min  V  6,  25;  thes  thiu 
min:  ni  uuas  er  druhtfn  th.  th. 
m.  I  22,  57.  ni  sagdn  iz  nu  th. 
th.  m.  n  13,  6.  ni  forahtun  sie 
in  th.  th.  m.  III  8, 47.  ni  uneiz 
ih  inan  th.  th.  m.  16,  65.  ni 
suahta  sin  thes  thiu  min  V  7, 
12.  ni  bristit  thoh  in  th.  th.  m. 
23,  152.  so  langör  —  so  min  je 
länger  —  desto  weniger  III  7, 
83. 
mlima  st.  f.  Erinnerung,  liebe- 
volles Gedenken,  Liebe:  n.  s. 
sl  zi  gote  m.  thera  kuninginna 
L  84.  thiu  m.  iz  in  irfalta  V 
4y  12.    thiu  m.  sl  zi  druhtine 

12,  66.  m.  sie  gifuage  12,  68. 
nist  thiu  m.  kreftin  anderen  gi- 
Uh  12,  79.  m.  12,  100.  23,  5. 
m.  thiu  diura  H  129 ;  g.s.  thera 
minnä  gimah  11  6,  49.  thera  m. 
gimuati  H128;  d.s.  mitminnu 
I  6,  2.  24,  8.  n  13, 12.  HI  22, 
23.  IV  5,  26.  21,  34.  29,  6.  V 
7,  37.  13,  26.  15,  14.  23,  36. 
fon  theru  m.  V  12,  94.  H  144. 
mit  mihileru  m.  V  20,  66.  mit 
kristes  selbes  m.  H  18;  a.  s. 
thuruh  minna  I  9,  11.  heltit 
er  thia  m.  bl  slna  drUtinna  U 

13,  10.  eigun  min  m.  HI  22, 
22.  habetun  kristes  m.  23,  14. 
h.  minna  liubllcho  sin  23,  23. 
thuruh  gotes  m.  IV  5,  47.  sl- 
nes  fater  m.  (seinen  liebenden 
Vater)  IV  33,  16.  bl  thia  sel- 
bün  m.  V  12,  92.  ih  m.  habön 
thln  [amo  te.  Joh.  21,  15]  V 
15,  5.  thia  m.  zaltl  15,  26.  thia 
mlna  m.  zi  thir  15,  32.  in  go- 


tes m.  um  der  Liebe  Gottes 
willen  V  25,  8;  ».  pl.  iu  thiu 
minnä  sint  heiz  II  19,  25.  thaz 
iro  m.  dätun  V  25 ,  21 ;  g.  pl. 
thero  minnöno  ni  uuenke  IV 
15,  52 ;  aber  auch  minno  uuiht 
III  7,  12;  d.  pl.  mit  minnön 
L  83.  m  12,  2.  23,  29.  V  11, 
35.  mit  m.  ginuagdn  III  7,  8. 
mit  mihilön  m.  IV  11,  52.  V 
23,  74.  zön  gotes  m.  V  12,  72. 
mit  then  m.  12,  77.  in  m.  (mit 
m.  F)  15,  6.  mit  m.  filu  zeizto 
20,  46.  mit  m.  filu  follßn  H 154. 
a.  pl.  haböta  minnä  mihilo  sin 
V  7,3.  m.  mihilo  7,  5.  zua 
minnä  12,  57. 
nr-minni. 

minniro  Comparat.  kleiner:  a.  s, 
m.  giduan  ni  mahtu  thih  min- 
nöron  noh  möra  (minniron  V) 
n  22,  23. 

minnisto  Superlat.  kleinste :  n.  s. 
ni  uuas  in  thdn  thaz  minnista 
deil  I  3,  9. 

minndn  stv.  v.  IL  lieben  1)  trs. 
a.  c.  acc. :  inf.  uuio  er  se  uuoltl 
minnön  IV  6,  55.  sie  sculun  m. 
got  V  12,  70.  ther  sia  m.  uuoltl 
12,  95 ;  J2.  s.  praes.  i.  minnöst 
thu  mih  [diligis  me.  Joh.  21, 
15]  V  15,  3.  m.  thu  mih  filu 
mör  15,  4;  3.  s.  praes.  i.  ther 
fater  minnöt  slnan  sun  [pater 
diligit  filium.  Joh.  3,  35]  11  13, 
29.    then  fater  drütllcho  m.  II 

2,  36.  thaz  er  m.  gemo  V  23, 
35.  er  thaz  guata  m.  V  25,41. 
m.  unsih  H  132 ;  J2.  pl.  praes, 
i.  thaz  ir  gote  thionöt  ioh  thoh 
thia  uuorolt  minnöt   IE  22 1  4t; 

3.  s.  praet  i,  krist  minnöta  thie 
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sine  IV  11,  6.  uuorolt  m.  er 
so  fram  [sie  dilexit  deus  mun- 
dum.  Joh.  3,  i6]  11 12,  71.  then 
er  so  m.  m  23,  18.  si  m.  inan 

V  7,  2.  er  nan  m.  so  fram  V 
13,  28;  3,  pL  praeL  i,  noh  ni 
minnötun  so  fram  thaz  Hobt 
[dilexerunt  magis  tam  tenebras 
quam  lucem.  Joh.  3, 19]  11 12, 
87.  thie  inan  m.  meist  V  5,  3. 
thaz  sie  dr  io  m.  Y  20,  50;  1, 
s,  praes.  i.  thaz  ih  thih  minnön 
drftto  [quiaamote.  Joh.  21,  16] 

V  16,  17;  5.  s.  pr<ies.  c.  iagi- 
llchdr  slnan  friunt  minno  [dili- 
ges  proximum  tuum.  Mtth.  5, 
43I  (minnu  F)  H  19,12;  Lpl 
praes,  c.  thaz  unir  got  minnön 
thes  thiu  baz  11  6,  56.  inan 
harte  m.  V  12,  78.  thoh  uuir 
iz  harte  m.  23,  10;  3,8,  praet 
c.  uuio  er  nan  minnötl  [quo- 
modo  amabat  eum.  Joh.  11, 36] 
in  24,  71;  3,  pl  praet  c.  ni 
sie  inan  minnötln  IV  1,  14;  ^. 
pl.  imp,  inan  flant  minnöt  [di- 
ligite  inimicos  vestros.  Mtth.  5, 
44]  n  19,  15.  m.  thie  so  uuer 
s6  iuih  hazzo  19,  16 ;  p.  praes, 
reht  minnönti  I  4,  8.  —  b.  mit 
abh.  Satze:  3,pL  praet.  i.  min- 
notun  thaz  man  sie  hiazi  mei- 
stai  IV  6,  37.  —  c.  absol:  d. 
8,  in  f.  thaz  mannillh  irkenne  in 
themo  minnönne  IV  13,  9.  — 
2)  refl.  sich  lieben:  2. pL  praes, 
i.  ir  iuih  minnot  ontar  in  [ut 
diligatis  invicem.  Joh.  15,  12J 
IV  15,  51 ;  1,  pl.  praes.  c  uuir 
nn&ih  scdno  minndn  m  b,  22, 
oba  uuir  un»ih  ni.  H  131.  uuir 
unsih  m.   H  142;  3.  pl,  praes. 


c.  sih  untar  in  minndn  V  12, 
65.  sie  sih  m.  12 ,  71 ;  J2,  pl. 
praes.  c.  ir  iuih  minnöt  untar 
iu  [ut  diligatis  invicem.  Joh. 
i3i  33]  I'V'  13,  8;  3.  8,  praet 
c.  thaz  man  sih  minnötl  H 148 ; 
3.  pl.  praet.  c,  untar  in  sih 
minnötln  IV  5,  26. 

miota  8.  miata. 

mir  8.  ih. 

missen  sw.  v.  I.  itr.  vermissen; 
c.  gen. :  1.  s.  praet  i,  so  ih  örist 
mista  thln  I  22,49;  3.8,  praet 
i,  er  es  mista  (missa  F)  V  7, 
10;  3.  pl.  praet  i.  mistun  siu 
thes  kindes  I  22,  20;  ^.  pt 
praet,  c,  thes  guates  ni  missin 
(=  mistin)  n  5,  18. 
fir-missen  sw.  v,  I.  itr.  vermis- 
sen; c.gen.:  3.pl.praet.i.  thaz 
sie  sin  firmistun  V  10,  25;  1. 
8.  praet,  i.  thaz  ih  thln  firmista 
I  22,  48. 

missi  ac^j.  verschiedentlich:  st  d. 
s.n.  BUS  missemo  muate  (misse 
F)  V  25,  80. 

missi-dät  st  f.  unrechte  That, 
Vergehefiy  Sünde:  a.  s.  thio 
missidat  (dia  F)  a.  pl,  f  IH  15, 
32;  n.  pl.  thio  unso  missidäti 
(missodati  V  misssotati  F)  IV 
31,  10;  g.pl.  minore  missodftto 
(missitato  F)  IV  31,  31.  thero 
selbün  missidäto  thig  ih  ginäda 

V  25,  35;  d.pl,  mit  missid&tin 
managön  IV  5,  18;  a.  pl.  thio 
iuo  missidäti  11  21,42.  allo  m. 
(missodati  V  missotati  F)  11  24, 
33.  firgab  in  thio  iro  missid&ti 
(missodati  V  missitati  F)  HI 
14,  70.  uueinönt  thio  langün  m. 

V  6, 43.  bl  ira  missodati  (missa- 


missidrüen  —  mit 
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tati  F)  V  17,  22.  buazent  thio 
mino  missodäti  V  25,  46. 

missi-drüdn,  -duan,  -föhan,  -j^an- 
gan,  -hab^n,  -hellan,  -k^ren. 

missi-lih  a^.  verschieden ,  un- 
gleich: unfl.  sint  thie  liuti  m. 
n  19,  23.  zaltun  m.  gimah  III 

12,  10.  in  suntdn  uuard  siu  m. 
H  68;  'st  a.  s.  w.  in  uuerkon 
io  gillcban  noh  nuergin  missi- 
llchan  m  6,  14;  st  d,  pl  f. 
missilicbdn  Buhtin  [variis  languo- 
ribus.  Mtth.  4,  24]  n  15,  10; 
8t  d.  pl  n.  missillchen  uaorton 
m  15,  40. 

missi-quedan,  -nuirken. 

mit  praepos.  1)  c,  dat  mit;  dient 
a.  zur  Bezeichnung  einer  Ge- 
meinsamkeitf  welche  etitweder  ist 
(besonders  hei  Personen)  a-eine 
Begleitung:  mit  ladouulge  L  86. 
l&z  mib  m.  imo  sin  L  94.  I  2, 
40.  m.  gote  I  1,  54. 105.  H 12, 
10.  m.  engilon  thlndn  I  2,  45. 
mit  tbön  s&llg5n  söldn  I  2,  58. 
28,  20.  uuas  mit  iru  [mansit 
cum  ea.  Luc.  i,  56]  I  7,  23. 
mit  tbdn  gouudn  I  13,  4.  tbaz 
kind  m.  in  frumitun  I  22,  6. 
mit  tb^n  bredigärin  I  22,  33. 
m.  slnen  I  28,  18.  iz  uuas  mit 
drubtlne  [apud  deum.  Job.  i, 
i]  II  1,  9.  [apud  deum.  Job.  i, 
2]  1,  15*.  19*.  23».  27*.  31*. 
mit  imo  [cum  angelo.  Luc.  2, 
13]  3,  13.  farön  mit  tbir  11  4, 
57.  fuar  m.  imo  [assumpsit  eum. 
Mtth.  4,  8]  4,  81.  m  2,  5.  15, 
36.   25,  40.   IV  7,  91.    8,  20. 

13,  23.  V  13,  4.  stuant  m.  sl- 
ndn  iungorön  zaein  [stabat  et 
ex  discipulis  eius  duo.  Job.  i, 


35]  n  7,  5.  tbn  tbaragiangls 
m.  mir  IE  7,  30.  m.  drubtlne 
gidan  12,  96.  mit  kriste  inbiz- 
zln  14,  12.  uuesdn  mit  scalkon 
tblnön  24,  42.  mit  tbön  drüton 
I  28,  15.  mit  engilon  tbln^n  11 
24,  43.  V  25,  96.  104.  m.  tbön 
drütsdlön  11  24,  45.  m.  tblndru 
sdlu  I  5,  44.  giang  m.  in  m 
6,  11.  IV  16^10.  21,1.  23,30. 

V  10,  4.  m.  in  gisaz  III  6, 12. 

V  14,  24.  biaz  mit  imo  gän  m 
13,  46.  IV  7,  1.  ireterbemös  m. 
imo  [moriamur  cum  eo.  Job. 
II,  16]  in  23,  58.  slm^  gai*a- 
uue  m.  imo  23,  60.  m.  slndn 
mendön,  blldön  m  26,  67.  68. 

V  24,  2.  m.  imo  ftzln  IV  6,  24. 
10,  3.  V  13,  34.  m.  in  iz  ab- 
tota  IV  8,  17.  m.  in  uuas  sin 
giräti  8,  19.  m.  imo  uuallönte 
9,  26.  m.  mir  büdt  15,  12.  bin 
m.  iu  15,  31.  m.  imo  qo&mun 
16,  53.  anar&ti  m.  imo  gidftti 
18,  32.  m.  selben  trubtlne  liebe 
scalkä  sine  IV  34,  10.  V  20,  7. 
töd  m.  sinemo  unlbe  IV  37, 16. 
m.  imo  scouuötl  V  6,  54.  gi- 
bartetl  m.  imo  [tecum  paratus 
sum.  Luc.  22,  33]  IV  13,  22. 
m.  in  gisaz  V  15,  1.  2.  m.  imo 
sin  gidigini  V  20,  7.  m.  imo  iz 
niaze  V  20,  102.  24,  3.  m.  bei- 
legön  tblnön  V  24,  20.  m.  tbir 
bei  dir  H  8.  m.  iru  V  25,  18. 
m.  sullcbemo  kinde  I  11,  44. 
Bei  einer  Mehrzahl  tritt  zu  der 
Gemeinsamkeit  noch  der  Begriff 
des  in  einer  Zahl  Befindlich- 
seins: unter f  bei:  mit  gote  iob 
mit  manne  [apud  deum  et  bo- 
mines.  Luc.  2,  52]  I  21, 16.  er 
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uuftri  m.  ther  muater  22,  11. 
si  unänta  thaz  er  m.  imo  uuftri 
22,  12.  m  8,  46.  m.  iu  eigut 
ir  [habetis  vobiscum.  Joh.  12, 
8]  IV  2,  33.  bin  m.  iu  [adhuc 
modicum  vobiscum  sum.  Joh. 
13»  33]  r7  13,  4.  gibarteti  m. 
imo  ftecum  paratus  sum.  Luc. 
22,  33]  IV  13,  22.  uuis  mit  uns 
[mane  nobiscum.  Luc.  24,  29J  V 
10,  6.  uuesan  mit  I  15,  39.  U 
14, 113.  m  23,  52.  IV  34,  26.  V 
16,  36.  45.  H  82.  [cum  essem 
vobiscum.  Luc.  24, 44]  V  11,  46. 
mit  suntlgön  nan  zaltun  [cum 
iniquis  deputatus  est.  Mrc.  15, 
28]  rV  27,  5.  mit  iu  IV  15, 
45.  m.  mannon  [vobiscum.  Alc.J 
V  14,  16.  Oft  ist  es  rein  an- 
reihend und  geradeeu  durch 
^und'^  oder'  „nehsf  zu  über- 
setzen: rlchiduam  mit  minnön 
L  83.  uuerde  iz  iu  zi  löne  m. 
geltes  ginuhtl  S  22.  ther  sun 
m.  slnern  muater  [pueru  mcum 
Maria  matre  eius.  Mtth.  2,  11] 
I  17,  60.  uulb  m.  iro  kindon  I 
20,  28.  kuning  m.  slnemo  gi- 
thigine  LH  2,  38.  druhtln  m. 
liobön  drüton  thlnön  in  5,  19. 
»etl  sibun  bröto  m.  fisgon  Ul  6, 
54.  V  14,  21.  m.  mir  V  17, 10. 
Besonders  steht  mit  nach  Aus- 
drücken, die  eine  Gemeinsamkeit 
bezeichnen:  gimeini  11  2,  2.  V 
8,  39.  fl  166.  saman  I  21,  10. 
IV  2,  14.  9,  18.  10,  2.  7.  39. 
16,  3.  18,  12.  19,  60.  31,  24. 
37,  35.  36;  soune  bei  den  Ver- 
ben, deren  Begriff  eine  Wechsel- 
beziehung oder  Mitwirkung  meh- 
rerer voraussetzt:  fehtan,  uuin- 


nan  I  1 ,  85.  DI  14,  63.  V  4, 
50.  fuagen  I  7, 3.  sprechan,  re- 
dinön,  kösön,  thingön  I  17,  42. 
n  3,  30.  14,  80.  m  12,  1.  13, 
64.  18,  12.  20,  178.  IV  21,  2. 

V  4,  3.  64.  9,  10.  10,  27.  29 ; 
soune  nach  den  Verben  des  Mit- 
nehmens und  ähnlichen :  dragan 

V  4,  13.  neman  ul  4,  27.  14, 
89.  IV  24,  11.  deil  habön  IV 
11,  31.  fuaren  m.  DI  14,  92. 
bringan  IV  35,  19;  vgl.  oben 
faran,  gangan,  queman.  —  b. 
geht  es  über  in  die  Bedeutung 
eines  Ausgestattetseins ,  Ausge- 
rüstetseins mit:  büent  mit  gi- 
ziugön  I  1,  65.  V  23,  121.  m. 
themo  dröste  sin  12,  55.  mit 
thesemo  guate  ih  frauuo  2,  56. 
m.  selbemo  geiste  4,  39.  m. 
kinde  gftn  in  heute  4, 86.  Iftzist 
thu  m.  fridu  sin  [nunc  dimittis 
in  pace.  Luc.  2,  19]  15,  15.  sin 
m.  dagon  ioh  ginuhtln  (mit  Le- 
benstagen und  Genüge  sein,  d.  h, 
genug  gelebt  haben)  I  15,  16. 
quimit  m.  giuuelti  15,  37.  m. 
blzentdn    suerton,    m.    uuorton 

19,  10.   m.  uuftfanon  garauue 

20,  3.  m.  grözön  angustin  22, 
27.  m.  gidröstemo  sinne  22, 42. 
m.  bredigu  m.  mihildru  redinu 
I  23,  33.  m.  sterrön  gimftlöt  11 
1,  14.  haftun  nan  m.  uuuntön 
9,  85.  m.  filu  höhdn  mahtin  14, 
71.  ist  m.  thlndn  mahtin  steht 
in  deiner  Macht  HE  17,  66.  bi- 
fangan  m.  ummahtin  11  15, 10. 
m.  unreinemo  muate  IE  19,  6. 
m.  gin&dön  thlndn  (unter  deinem 
gnädigen  Beistande)  21,  40.  m. 
lüterön   gitrahtdn   24,   36.    m. 


mit 
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selben  kristes  segenon  III  1,  1. 
m.  grozdni  ummahti  2,  8.  themo 
bette  4,  32.  m.  grözdn  anamaftin 
10,  2.  m.  mibilön  riunön  10,  7. 
m.  stabon  14,  93.  m.  gertün  in 
henti  14,  94.  m.  nuerkon  14, 
114.  115.  m.  spisöno  ginubtln 
n  24,  22.  m  15,  8.  IV  14,  3. 
m.  mihelmo  nöte  III  20,  112. 
m.  allen  unredinon  20,  164.  m. 
sinen  giboton  zuein  lY  5,  23. 
m.  githuinge  7,  39.  m.  sallchdn 
bisezzan  9,  21.  22.  m.  liobtfaz- 
zon  16,  15.  m.  fakolon  16,  16. 
m.  speron,  m.  suerton  16,  19. 
m.  uuangon  bifiltdn  19,  17.  m. 
rotemo  gifange  23,  5.  m.  tbor- 
non  bistellit  23,  13.  m.  alten 
nldes  uuillen  23,  22.  ist  m.  md- 
ren  snntdn  23, 43.  m.  tben  mab- 
tin  27,  10.  m.  unäti  4,  30.  m. 
tbemo  alten  nide  36,  3.  m.  gi- 
trabton  IV  37,  1.  34.  V  5,  20. 
m.  gitbankon  IV  37,  2.  m.  an- 
deremo  uuillen  IV  37,  5.  m. 
anderemo  muate  IV  37,  6.  V 
6, 19.  m.  bugulustin  IV  37,  38. 
m.  slnu  nlde  V  3, 19.  m.  tbesön 
selben  redinon  10,  2.  m.  banton 
oba  tben  ougon  V  17,  38.  m. 
mibileru  krefti  lob  engilo  gi- 
scefti  m.  mibilßru  bebigl  V  20, 
6.  7.  mit  tbemo  selben  beine  20, 
29*.  m.  fleisge  iob  m.  feile  20, 
30.  m.  minnön  20,  46.  m.  mi- 
bilemo  note  (unter  dem  Zwange 
der  Not)  20,  54.  m.  egisllcbön 
Sachen  20,  97.  m.  feöremo  gi- 
tbuinge  20,  98.  m.  herzen  filu 
s6r6n  20^113.  m.  bazze  23, 109. 
m.  ungizunftin  23,  110.  m.  libe 
23,  280.    m.  gamane  H  21.   m. 

Piper,  Oloiiftt  Bu  Otfrid. 


liubl  H  22.  -  c.  so  entwickelt 
sich  in  der  Präposition  die  Fähig- 
keit zur  Bildung  adverbialer 
Ausdrücke  «.  eur  Bezeichnung 
des  Mittels,  Werkzeuges,  Prei- 
ses: m.  gotes  kreftin  L  22.  I 
28,  1.  IV  3, 15.  m.  tbulti  L  50. 
m.  lön  S  15.  m.  huldl  S  35.  gi- 
uueizzit  m.  managfalten  dbtin  I 
1,  68.  m.  uuafanon  1,  82.  m. 
suerton  I  1,  83.  20,  17.  ILI  26, 
44.  IV  17,  20.  m.  speron  I  1, 
84.  V  4,  44.  m.  mihilemo  uuil- 
len I  1 ,  110.  V  4,  60.  15,  8. 
I  24,  14.  II  6,  10.  9,  66.  HI 
22,  41.  26.  70.  V  14,  5.  25,  68. 
m.  tblnemo  unuuillen  V  15,44. 
m.  slnörii  henti  I  4,  74.  III  1, 
37».  25,  18.  m.  ketinu  I  5,  58. 
m.  lidin  I  7,  4.  26,  2.  V  12, 
21.  m.  muate  ich  m.  mabtin 
rv  13,  23.  m.  gote  thlhenti  (d. 
i.  mit  Gottes  Hülfe)  I  10,  27. 
m.  lachonon  [pannis  eum  invol- 
vit.  Luc.  2,  7]  11,  35  in  24, 
102.  m.  uuorton  I  1,  83.  17, 
38.  n  5,  5.  7,  14.  9,  74.  86. 
14,  88.  m.  slneru  ferti  I  17,  58. 
m.  uuorte  I  18,  6.  II  10,  18. 
14,  74.  IV  16,  45.  V  23,  225. 
m.  arabeitin  1 18,  27.  m.  uuerke 
TU  7,  67.  m.  uuerkon  T  23,  13. 
28.  II  14,  88.  24,  30.  lll  24, 
91.  IV  1,  22.  H29.  m.giuuelti 
I  2,  35.  7,  13.  28,  6.  HI  8.  5. 
26,  16.  IV  4,  52.  27,11.  V  25, 
20.  19,  35.  m.  ginädon  I  28,  8. 
IV  7,  34.  V  23, 14.  82.  98. 108. 
118.  148.  160.  m.  uuerkon  ri- 
ebe I  28,  12.  m.  sinen  luginon 
n  4,  11.  IV  19,  25.  m.spenstin 
n  4,  12.  m.  uuäti  II  4,  31.  22, 
20 
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26.  IV  4,  28.  m.  zuhtin  H  7, 3. 
m.  giloubu  n  7,  37.  m  20, 
175.  IV  37,  29.  m.  gotkundll- 
chön  rachön  11  8,  22.  m.  ruachön 
n  9,  18.  10,  15.  m  1,  25.  18, 

39.  m.  brunnen  11  9,  23.   92. 

14,  44.  m.  uulne  9,  24.  94.  m. 
th6ii  hornon  9,  60.  m.  bitiirl 
döthes   11,  47.    m.  thön  ougön 

II  14,  105.  15,  14.  16,  22.  IH 
6,  15.  21,  36.  23,  36.  24,  79. 
V  23,  38.   IQ.  seti  folle  H  16, 

15.  m.  thes  namen  j^uatl  16,  28. 
m.  thßn  uuuntön  17,  3.  m.  gi- 
haltnissu  giuueizit  18,  18.  m. 
mahti  II  22,  29.  V  14,  13.  m. 
uuorton  I  1,  83.  17,  38.  11  5, 
5.  7,  14.  9,  74.  86.  14,  88.  24, 

10.  III  2,  10.   12,  41.  15,  42. 

16,  26.  20,  185.  24,  91.  IV  13, 
37.  15,  43.  16,  19.  30,  2.  19. 
36,  2.  37,  26.  V  2,  2.  8,  24. 
25.  90.    20,  96.    m.  minnön  IV 

11,  52.  V  11,  35.  12,  77.  in. 
freuuidu  IV  15,  48.    m.  bilide 

III  3,  3.  IV  1,  15.  m.  scazze 
lU  6,  22.    m.  githankon  II  24, 

35.  ni  6,  50.  m.  agaleize  m 
11,  29.  m.  filze  11,  29.  ra.  mir 
13,  23.  m.  suntön  firdamnöt  13, 
34.  m.  abgoton  firbuarot  IV  5, 

17.  m.  zeichonon  IH  15,  20.  20, 
185.  25,  8.  m.  muate  15,  42. 
m.  dätin  16,  26.  m.  steinen  17, 
10.  19,  24.  m.  themo  fingare  17, 

36.  42.  V  2,  7.  m.  uuasgu  HI 
20,  26.  m.  thesen  redion  20, 144. 
m.  liorouue  20,  157.  m.  slnßru 
giburti  21,  20.  m.  bläsanne  V 
23,  202.    m.  steinonne   III   22, 

40.  23,  32.  V  1,  12.  m.  zaliarin 
111  24,  48.  V  6,  36.  m.  slnemo 


einen  falle  HI  26,  56.  mit  fahse 

IV  2,  17.  m.  locon  2,  18.  m. 
sullchöru  fuaru  4,  26.  m.  estin 
4,  34.  5,  54.  m.  theru  uulbt  4, 
49.  m.  beri  4,  62.  m.  minnu  5, 
26.  m.  bredigu  5,  28.  32.  m. 
lern  IV  5,  29.   15,  38.  20,  26. 

V  15,  10.  m.  finstere  IV  7,  35. 
m.  reinida  9,  14.  m.  tbemo  8a- 
bane  11,  17.  m.  thionostu  13, 
42.  m.  uuassida  20, 40.  m.  kuan- 
beiti  21,  20.  m.  tbeganbeiti  I 
3, 18.  IV  21,  24.  m.  suntUcherao 
bluate  IV  25,  8.  m.  sines  selbes 
uuirdin  25,  12.  m.  bmstin  26, 
38.  m.  thes  krüzes  fiure  26,  50. 
m.  fuazin  27,  8.  m.  banton  I  1, 
90.  IV  27,  8.  m.  theru  Ucbi  27, 
13.  m.  slnes  todes  falle  27,  14. 
m.  minnu  29,  6.  m.  däti  30, 
25.  m.  bitteremo  Ude  33,  20. 
m.  then  zuein  uuurtun  uuir  ir- 
losit  33,  32.  m.  llnlnemo  duache 

35,  32.  m.  sabane  35,  33.  m. 
duachon  IV  35,  34.  V  6,  58. 
m.  stalu  IV  36,  11.  m.  giuuaf- 
niten  mannen  36, 19.  m.  meginu 

36,  20.  m.  rehtemo  libe  37,  14. 
m.  spenstin  37,  27.    m.  emusti 

37,  30.  m.  heilerao  muate  37, 
37.  m.  theru  Uchi  V  1,  44.  m. 
bluate  1,  45.  mit  segCHion  2,  1. 
25,  19.  88.  m.  themo  (segane) 
3,  5.  m.  krüze  4,  43.  m.  stimmo 
12,  94.  m.  thön  nezzin  13,  10. 
m.  githuinge  16,  4.  m.  redinon 
17,  11.  m.  kreftlgöru  henti  17, 
12.  m.  uuöuuen  23,  153.  m. 
huri>gidu  23,  168.  m.  öuuSnlg6n 
freuuidon  23,  190.  m.  thßn  han- 
ton  I  22,  25.  ÜI  21,  5.  V  23, 
201.  m.  thines  selbes  mabtin  U 
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24,  26.  m  2,  16.  18,  2.  IV 
26,  16.  V  17,  3.  23,  27.  57. 
129.  171.  183.  193.  205.  219. 
231.  241.  255.  269.  283.  295. 
24,  1.  H  77.  mit  mihilon  ri- 
uuön  m  10,  7.  V  25,  60.  m. 
minnu  H  18.  m.  mihilöru  plnu 
H  86.  m.  nlde  H  100.  m.  mi- 
hildru  sculdi  IV  24,  5.  m.  the- 
sßn  antuurtin  III  17,  38.  — 
ß,  zur  Bezeichnung  des  Stoffes: 
uuoraht  er  ein  horo  mit  slnöru 
speichelu  [fecit  lutum  ex  sputo. 
Joh.  9,  6]  in  20,  23.  thaz  m. 
steinon  gidänaz  IV  19,  36.  m. 
in  ist  thiu  dunicha  giuuebinu 
29,  14.  giscafföta  sia  m.  filu 
kleinen  fadumon  ioh  unginätön 
redinon  29,  32.  —  y.  zur  Be- 
zeichnung der  Ursache:  mit  re- 
gulu  bithuungan  I  1,  35.  m. 
themo  meine  U  17,  4.  m.  slnön 
mahtin  III  5,  10.  m.  mihilemo 
nlde  nuurtun  sie  unbllde  III 
18,  26.  m.  missidätin  managen 
IV  5,  18.  m.  riu  V  6,  3/.  uu6 
m.  minnu  7,  37.  m.  minnu  ioh 
m.  uuillen  13,  26.  m.  minnu 
15,  14.  m.  karitäte  H  149.  — 
S,  zur  Bezeichnung  der  Art  und 
Weise:  mit  thulti  L  48.  11  18, 
4.  m  17,  38.  18,  37.  19,  25. 
22,  35.  IV  16,  52.  V  20,  81. 
m.  so  samellcbe  L  57.  m.  freuul 
ioh  m.  heilu  L  80.  m.  heilu  S  44. 
m.  krefti  I  2,  26.  47.  IV  4,  58. 
m.  allen  sälidön  I  7,  24.  28, 16. 
m.  festl  I  13,  17.  IV  36,  18. 
m.  githäbtl  I  13,  17.  m.  gizäml 
13,  20.  m.  thisu  16,  14.  m.  un- 
redinu  I  22,  17.  HI  13,  48.  m. 
driuuon  I  23,  43.  IV  3,  6.    m. 


gilusti  I  11,  37.   18,  45.    U  1, 

8.  3,  2.   7,  22.  11,  68.  14,  98. 

IV  5,  35.   V  14,  18.   m.  liebe 

V  23,  211.  m.  muate  23,  238. 
m.  uuiu   n  5,  2.    m.  thraunön 

6,  6.  m.  redinu  11  6,  57.  HI  7, 
4.  IV  11,  48.  28,  8.  H  20.  m. 
uuunnon  11  9,  15.  m.  mabti  11 

9,  91.  IV  31,  27.    m.  miltl  H 

12,  27.  14,  79.  m  2,  9.  18,  57. 

IV  11,  25.  m.  ötmuatl  II  14, 
83.  IV  6.  43.  m.'  guatl  II  16, 
2.  IV  11,  51.  m.  reinidon  II 16, 
24.  IV  20,  6.    m.  öregrebtin  II 

20,  1.  IV  31,  19.  m.  ginuhtl  II 

21,  33.  m.  suorgon  11  22,  6. 
m  1,  9.  18,  40.  m.  sflren  II 23, 
24.  IV  34,  19.    m.  unstätl  III 

7,  16.  m.  dätin  7,  47.  m.  löru 
7,  48.  m.  giuuurti  I  5,  34.  19, 

13,  22,  38.  27,  32.  39.  U  3, 12. 

7,  57.  12,  40.  m  2,  30  7,  75. 

14,  21.  18,  62.  20,  109.  IV  5, 
51.   15,  58.   29,  16.    V  15,  15. 

22,  16.  24,  21.  m.  giloubu  m 
9,  13.  m.  ilu  I  6,  2.  in  14, 25 

V  6,  48.  25,  82.  m.  gualUche  I 

15,  28.  m.  uuorton  IE  16,  74. 
m.  ungiuunrti  III  18,  25.  m. 
uuillen  I  14,  2.  10.  17,  4.  25, 
12.  II  9,  3.  10,  3.  42.  68.  20, 
4.  m  10,  21.  18,  22.  24,  107. 
IV  1,  21.  V  12,  96.  H  112.  m. 
ziail  IV  4,  24.  m.  githrenge  4, 
4,  57.  m.  freuuidu  9,  34.  m. 
unuuirdln  12,  24.  m.  meindätin 
20,  13.    m.  minnu   I  6,  2.   24, 

8.  n  13,  12.  m  7,  8.  12,  2. 
22,  23.  23,  24.  IV  21,  34.  V 
20,  66.  23,  36.  74.  H  154.  m. 
zorne  IV  26,  2.  m.  ebine  29, 
6.   m.    sorgUchemo   mache    35, 
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32.  m.  anderen  girätin  37,  4. 
m.  githuinge  V  14,11.  m.  klei- 
nen fadmnon  IV  29,  7.  m.thön 
forahttin  V  20,  8.  m.  suazöngi- 
nuagön  23,  279.  m.  guate  23, 
56.  210.  H  137.  —  e.  so  ent- 
wickelt sich  die  Fähigkeit  zur 
Adverhialhildung :  m.  giloubu 
n  12,  81.  m  14,  48.  m.  lusti 
II  11,  34.  m.  uuäru  14,  72.  m. 
ungimachu  III  7, 18.  und  meh- 
reres  Äehhliche  s.  im  vorher- 
gehenden Abschnitt.  —  2)  cin- 
strum.  a.  zur  Bezeichnung  des 
Mittels:  m.  gotes  scirmu  L  20. 
m.  suertu  I  1,  89.  m.  thionöstu 
I  8,  22.  IV  13,  42.  m.  dröstu 
I  10,  25.  m.  töthu  I  21,  2.  HI 
7,  20.  m.  doufu  I  25,  2.  V  16, 

33.  m.  snabalu  I  25, 28.  m.  ga- 
mana  II  9,  9.   m.  uuisduamu 

10,  6.  m.  uuäfanu  11  11,  48. 
m  25,  17.  m.  muttn  U  17, 16. 
m.  koufu  in  6, 17.  21.  m.  nldu 

22,  39.  m.  muatu  IV  15,  32. 
m.  eidu  18,  16.  m.  uuehselu 
22,4.  m.  lözu  28,16.  m.unorto 
30,  4.  m.  ezzichu  33,  19.  m. 
scazzu  37,  26.  m.  fiuru  V  1, 11. 
m.  auazaiTi   1,  11.    m.  reino  3, 

11.  m.  uuihtu  19,  58.  m.  liebu 
20,  72.  —  b.  zur  Bezeichnung 
eines  Versehenseins  mit :  m.  zin- 
seru  in  henti  I  4,  20.  m.  psal- 
teru  in  henti  5,  10.  m.  fridu  II 

23,  18.  m  14,  48.  m.  s6ru  IH 
10,  11.  IV  5,  13.  m.  guatu  lU 
14,  48.  m.  stabu  20,  38.  m. 
ubilu  IV  5, 14.  m.  speru  33,  28. 
0.  zur  Angabe  der  Ursache:  m. 
söru  I  18,  21.  m.  kindu  20, 16. 
ui.  l«'idu  28,3.  —  d.  adverbial: 


namentlich  mit  thiu  damit,  wo- 
mit, sowohl  demonstrativ  als  re- 
lativ gebraucht:  I  22,  56.  24, 
11.  n  5,  11.  9,  14.  14,  33.  15, 

22.  16,  26.  23,  5.  24,  38.  UI 
4,  38.  46.  7,  24.  23, 12.  24,  59. 

IV  2,  26.  3,  23.  5,  56.  11,  27. 
40.  12,  45.  16,  34.  20,  30.  87. 
25,  2.    28,  10.  29,  12.  37,  11. 

V  1,  27.  2,  13—15.  3,  9.  15. 
'17.  5,  11.   11,  43.   12,  23.  63. 

65.  71.  72.   15,  45.  19,  14.  44. 

66.  23,  3.  8.  180.  181.  25,  4. 
mit  ebinu  in  passender  Weise 
L  14.  IV  29,  14.  m.  muatn,  m. 
guatu  S  46.    m.  sullchu  11  16, 

23.  m  21,  19.  V  9,  48.  m. 
uuiu  womit  11  17,  8.  22,  6.  V 
1,  12.  ra.  allu  durchaus  in  1, 
27.  V  16, 19.  m.  iauuihtu  alles 
uuio  iz  nist  m  6,  52.  m.  nia- 
uuihtu  IV  16,  20.  ni.  uu&ru 
19,  28.  m.  thisu  24,  23.  m.  thiar- 
nuduamu  reinör  IV  32,  5. 
thär-mit. 

mit-dragan. 

mithont  adv.  soeben,  inzwischen, 
sogleich,  von  der  Vergangenheit, 
Gegenwart  und  Zukunft  ge- 
braucht: mithont  giboraniu  (mit- 
thont P  mithon  F)  120,6.  theih 
mithon  ouh  nu  uuesta  (das  ich 
soeben  jetzt  erfuhr)  (mithunt  F) 

II  8,  14.  thaz  m.  scal  irthorr  n 
(raithot  P  V»  mitthon  F)  II  22, 
17.  mit  henti  mit  tbem  sin  iz 
m.  fillit  (middont  P)  IH  1,  37. 
m.   in  ther  fristi   (middont   V\ 

III  14,  40.  thie  m.  zi  imo  ([ua- 
mun  (die  soeben  zu  ihm  gekom- 
men warm)  (middont  F)  III 14, 
62.  (middon  F)  24,  69.  m.  imo 
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gagantnn  (middont  F)  UI  14, 
76.  so  ih  hiar  m.  gisprah  (mid- 
dont F)  18,  24.  thih  deta  ih  m. 
uuiB  (middont  F)  24,  86.  thär 
er  es  mitbont  mista  (midon  F) 
y  1,  10.  then  m.  sie  anasähun 
(mitthont  F)  V  10,  26. 
mithontes  adv.  genet  soeben 
thia  se  hörtun  m.  11  24,  12. 
thie  sie  fiangnn  ml  (mitthontes 
F)  V  13,  36. 

mithuh  8.  midan. 

miti  adv,  damit:  man  arme  miti 
neritl  IV  2,  23. 

miti-fliahan,  -loufan. 

mittamo  $w.  m.  Mitte:  d,  s,  in 
mittemen  stuant  [inmediostans. 
Joh.  8,  9]  ni  17,  52. 

mitti  st.  n.  Mitte:  d.  5.  reit  in 
mitte  IV  4,  39. 

mitti  a<y.  mitten:  st.  d.  s.  m.  in 
mittemo  iro  ringe  IV  19,  8 ;  sL 
a.  s.  m.  nnz  selban  mitten  then 
dag  IV  24,  23.  in  mitten  then 
ring  III  17,  9;  st.  a.  pl.  m.  in 
thie  liuti  [statuerunt  eam  in 
medio.  Joh.  8,  3 J  III  17,  10; 
st.  d.  pl.  m.  in  mittdn  saz  er 
eino  (mitthen  V^  I  22,  36.  in 
m.  lag  ther  döto  (mitthen  F)  III 
24,  68.  stuant  er  untar  mittdn 
fstetit  in  medio.  Joh.  20,  19] 
y  11,  4.  stuant  mittdn  untar 
in  V  12,  14. 

mittU  aiJj.  mittUre:  sw.  n.  's.  m. 
ther  selbo  mittilo  boum  (mittili 
F)  V  1,  21. 

mo  =  imo  s.  er. 

ür-mon^n  stv.  v.  III.  trs.  verwer- 
fen, verachtenf  verurteilen :  l.s. 
praes.  i.  noh  ih  firmondn  thih 
[nee  ego  te  condemnabo.  Joh. 


8,  II]  m  17,  57;  3.  s.  praes. 
i.  firmondt  thih  hiar  iaman  [nemo 
te  condemnavit.  Joh.  8, 11]  III 
17,  55 ;  1.  pl.  praes.  i.  firmo- 
namds  ander^ro  aramuati  (fir- 
manemes  F)  III  3, 14;  p.  praes. 
thu  thaz  ärunti  bist  firmonanti 
(formonanti  V  F)  I  4,  65. 
mord  st  n.  Ermordung :  n.  s.  thaz 
iungdra  uuorolti  sullh  m.  uuurti 

I  20,  24. 

morgan  st.  m.  Morgen:  g.  s.  ad- 
verhial:  thes  morgenes  [mane 
facto.  Joh.  21,  4]  V  13,  7;  a. 
s.  adverbial :  in  morgan  [in  cra- 
stinum.  Joh.  i,  43]  (morgen  F) 

II  7,  39.  in  m.  [in  crastinum. 
Joh.  12,  12]  (mordanV)  IV  3, 

17.  [mane  revertens.  Joh.  21, 
18]  IV  6,  3.  12,  56.  [mane 
facto.  Mtth.  27,  i]  19,  21.  IV 
35,  42.  V  4,  7.  5,  22.  H  145. 

mom^n  sw,  v.  III.  itr.  traurig 
sein,  trautem:  p.  praes.  c.  gen. 
thera  sprftchä  momönti  (wegen 
(des  Verlustes)  der  Sprache  I 
4,  83.  ih  scoltl  sin  m.  III  20, 
115;  n.  pl.  m.  p.  praes.  nu  bi- 
run  uuir  momdnte  mit  sdru  I 

18,  21.  thie  uuöxun  m.  m  14, 
61.  binin  m.  26,  23. 

muadi  ac{j.  beschwert  y  besonders 
von  der  Arbeit:  müde,  matt ^ 
aber  auch  durch  widrige  Schick- 
sale: unglücklich,  elend;  st.  n. 
s.  m.  thö  gisaz  er  muadör  [fati- 
gatus  ex  itinere  sedebat.  Joh. 
4,  6]  n  14,  7 ;  sw.  a.  s.  m.  uuaz 
hilfit  nu  then  muadon  man  HE 
13,  31 ;  sw.  d.  pl.  m.  uns  mua- 
don V23,  94;  sw.a.  pl.m.  thie 
hungorogon  muadon  (muodon  F ' ) 
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[esurientes.  Luc.  i,  53]  I  7, 17. 
bi  unf^ih  mnadun  scalkft  (mua- 
den  F)  II  6,  51.  unsih  muadon 
IV  5,  27.  V  21,  26. 

ir-müait  s.  müen. 
untar-maari. 

inuas  sL  n.  Speise,  Malzeit:  n.  s. 
min  muas  ist  mlnes  fater  auillo 
[meus  cibus  est  ut  faciam  vo- 
luntatem.  Joh.  4,  34]  II 14, 101. 
thaz  m.  ni  s!  iu  möra  [anima 
plus  est  quam  esca.  Mtth.  6,  25] 
22,  7.  uuehsit  thir  thaz  kristes 
m.  III  7,  73.  79;  g.  s.  muases 
iu  ni  bristit  [quid  manducetis. 
Mtth.  6,  25]  n  22,  5.  foUon  m. 

III  6,  4.  63.  thia  suazi  sines  m. 

IV  9,  20.  thes  m.  geröta  ih  thaz 
ih  iz  ftzi  mit  iu  [desiderio  desi- 
deravi  hoc  pascha  manducare 
vobiscum.  Luc.  22,  15]  IV  10, 
3;  d.  s.  sizzent  ziro  muase  III 
10,  39.  IV  9,  17.  er  stuant  ir 
themo  m.  [surgit  a  caena.  Joh. 
13,  4]  IV  11,  11.  after  themo 
m.  [post  bucellam.  Joh.  13,  27] 
IV  12,  39;  a.  s.  in  koufe  in 
muas  boletun  [ut  cibos  emerent. 
Joh.  4,  8  j  ü  14,  11.  ni  eigun 
m.  14,  21.  er  m.  habötl  [ego 
cibum  habeo.  Joh.  4,  32]  II 14, 
97.  so  uuer  so  m.  eigi  [qui 
habet  escas.  Luc.  3,  11 1  I  24, 
7.  garetun  sie  sin  m.  [fecerunt 
caenam.  Joh.  12,  2]  IV  2,  7. 
thaz  m.  furibrähta  2,  10. 
daga-muas. 

muat  st.  n,  hezeichiiet  die  Summe 
der  geistigen  und  sittlichen 
Eigenschaften,  sowie  es  auch 
auf  die  einzelnen  derselben  An- 
wendung findet:   Geist;  Gesin- 


nung, Charakter,  Mut;  Herz^ 
Gemüt,  Seele;  Neigung,  Ver- 
langen: n,  8.  niazan  muazi  thaz 
sin  m.  L93.  theist  mlnaz  heila 
m.  II  13, 15.  sdragaz  m.  13,  37. 
min  m.  duat  mih  uuls  [video. 
Joh.  4,  19]  n  14,  55.  arme  in 
thm  thaz  m.  iz  uaolle  [paupe- 
res  spiritu.  Mtth.  5,  3]   II  16, 

1.  mag  siH  freuuen  iuör  m.  16, 
4.   thdn  m.  zi  thia  gigange'16, 

18.  thaz  m.  sl  faste  heime  21, 
7.  umbikörit  sih  thaz  m.  21,  10. 
ni  mag  gisehan  ira  m.  UI  1, 
38.  ni  zuiuolo  m.  thlnaz  2,  33. 
suillit  uns  thaz  m.  Ihuruh  ubar- 
mnati  3,  26.  mit  thiu  thln  m. 
sih  uuerie  4,  46.  thlnaz  m.  ir- 
fisgöt  guat  7,  36.  nldlgaz  m. 
hazzöt  thazg.  14,118.  uuäs  ira 
sdr  thaz  ira  m.  1 7,  52.  nintduat 
sih  iudr  m.  1 8,  6.  ni  mohta  thaz 
ira  m.  firdragan  thaz  guat  18, 
65.  giheizit  mir  thaz  mlnaz  m. 
20,  74.  nintheizit  mir  iz  m.  min 
20,  149.  uueiz  thaz  unsdr  m. 
20,  151.  ni  firnimit  iudr  m.  22, 
16.  thaz  m.  sih  thln  ni  sdrit  24, 

22.  thaz  m.  iru  so  uuial  24,47. 
quek  uuard  imo  thaz  m.  24, 
101.  thaz  thenkit  iro  m.  IV  1, 
4.  inbran  thaz  m.  23,  16.  thes 
unsör  m.  irhogöta  IV  36,  6.    V 

23,  21.   unsör  m.  sih  mende  V 

2,  5.  irkennit  thaz  m.  6,  68. 
habet  faste  unsör  m.,  thaz  er 
12,  11.  irthenkit  thaz  mannes 
m.  18,  16.    es  irquimit  m.  min 

19,  8.  ni  mag  mannes  m.  irah- 
tön  22,  9.  i^maragaz  m.  23,  33. 
thaz  m.  ist  in  tharasun  23,  46. 
offenötaz  ire  m.  23,  63.  ubil  m. 
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23, 112.  thes  mannes  m.  giuuuag 
23,  200;  g.  s.  quekes  maates 
L  68.  m.  im  Herzen  S  11.  24. 
48.  I  2,  53.  5,  17.  H  7,  36.  12, 
20.  16,  5.  37.  m  8,  45.  24, 67. 
IV  12,  2.  13,  18.  V20,83.  23, 
45.  suazUches  m.  V  12,  90.  mit 
minnu  thines  m.  15,  14.  haz 
unses  m.  23,  114.  m.  sih  bi- 
nuantun  II  2,  27.  bildliches  m. 
9,  10.  sih  nioto  franues  m.  12, 
70.  m.  uualtent  16, 6.  firllh  uns 
m.  guates  24,  28.  iro  m.  herti 
sie  die  Starrköpfigen  III  5,  lö. 
thes  m.  uuduuon  16,  28.  thaz 
thines  m.  githank  17,  19.  m. 
mammunti  19, 12.  festes  m.  IV 
7,  26.  baldi  slnes  m.  13,  30. 
ungimaches  m.  29,  10.  alles  m. 
sorgön  V  23,  216.  er  uuialt  m. 
H  46;  d.  s.  in  m.  L  46.  49.  I 
1,  124.  [spiritus  meus.  Luc.  i, 
47]  7,  6.  II  3,  35.  12,  86.  17, 
6.  24,  16.  m  7,  43.  74.  14, 17. 
25,  38.  26,  55.  IV  12,  14.  15. 
19,  62.  V  3,  6.  23,  30.  56.  60. 
6,  7.  87.  132.  150.  174.  196. 
208.  210.  222.  234.  244.  258. 
272.  286.  298.  25,  61.  fl  49. 
125.  heilemo  m.  L  61.  UI  26, 
25.  IV  37,  37.  blidemo  m.  S  43. 
in  themo  duuinlgen  m.  II  1,  42. 
suäsllchemo  m.  II  15,24.  zi,  in 
m.  chören  erwägen  S  25.   II  5, 

1.  lU  26,  5.  in  m.  bicleiben 
sich  fest  vornehmen  1  5,  39.  ni 
höri  themo  m.  gib  deinen  Nei- 
gungen nicht  7iach  1 18,  40.  IV 
13,  52.    fon  fleisclichemo  in.  II 

2,  29.  rözegemo  m.  II  16,  9.  IV 
32,  3.  V  6,  41.  50.  unreinemo 
m.  II  19,  6.  fdhemo  m.  19,  24. 


si  in  themo  m.  gidougno  21,  4. 
in  m.  gifesten,  festinön  einschär- 
fen 22, 5.  24,  34.  mammuntemo 
m.  m  11,  26.  zi  m.  geban  in 
die  Seele  geben  12,  29.  mit 
muate  15,  42.  IV  13,  23.  V  23, 
238.  in  rehtemo  m.  III  20, 141. 
ofenemo  m.  21 ,  35.  sdragemo 
m  24,  10.  V  5,  19.  9,  4.  25, 
58.  zi  m.  duan  in  die  Seele  le- 
gen IV  5,  59.  in  m.  fuaren 
[quod  facis.  Joh.  13,  27 1  12, 
44.  zi  m.  biqueman  einfallen 
30,  24.  iämaragemo  m.  34,  24. 
mit  andeiemo  m.  37,  6.  linde- 
mo  m.  37,  20.  in  m.  läz  thir  iz 
heiz  behalte  es  ja  in  warmmn 
Gedächtnis  V  8,  32.  44.  in  m. 
ist  thir   heiz   9,  18.    zuifaleroo 

11,  19.  habe  fasto  in  m.  be- 
wahre fest  im  Herzen  15,  7.  in 
starcho  ist  in  m.  20,  22.  blid- 
llchemo  m.  20,  55.  22,  2.  ist  in 
harto  in  m.  20,  62.  missemo  m. 
25,  80;  a.s.  freuue  mo  thazm. 
L  6.  III  1,  30.  loko  mo  thaz 
m.  L  75.  III  1,  32.  festino  in 
thaz  m.  S  36.  in  m.  birinan  die 
Seele  antasten  I  5,  38.  in  m. 
gikleiben  in  die  Seele  schreiben 
9,  38.  rihta  iru  m.  zi  gote  16, 
3.  rözzagaz  m.  18,  29.  in  m. 
gigangan  in  defi  Sinn  kommen 
I  18,  31.  in  17,  69.  min  m. 
mir  irfaltös  I  22,  45.  in  m.  ne- 
man  11  9,  26  zimo  gikßrit  si- 
naz  m.  12,  81.  thuingit  sinaz 
m.  12,  91.    frauuallchaz  m.   15, 

12.  gifreuuit  in  thazm.  16,11. 
IV  7,  bO.  V  4,  62.  H  8.  gihei- 
lit  iro  m.  II  16,  20.  lAzet  faran 
iu  thaz  m.   IV  21,  9.    s6re  mo 
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sinaz  m.  III  1,  39.  V  7,  18. 
haböta  sullh  m.  m  11,  28.  in 
abuh  kören  ziu  tbaz  m.  15,  30. 
tbaz  m.  zi  uuege  bringan  18, 
58.  buab  in  üf  thaz  m.  18,  59. 
gikualtin  in  tbaz  m.  18,  71. 
habe  mammuntaz  m.  19,  35. 
tbaz  m.  20,  139.  kdrt  in  fram- 
mort  tbaz  m.  22,  36.  sfiraz  m. 
24,  49.  quek  uuard  tbaz  m.  24, 
101.  in  m.  gikören  m  26,  20. 
H  55.  in  m.  iz  ruartl  tbie  burg- 
liuti   IV  4,  60.    in  m.  uuerfan 

11,  3.  tbaz  m.  habön  die  Ab- 
sicht haben  12,  11.  in  m.  spre- 
cban  13,  12.  tbaz  m.  in  fiara 
duan  das  Herz  abwenden  IV 13, 
14.  redan  tbaz  m.  13,  16.  kM 
er  mo  alias  uuio  tbaz  m.  15,  30. 
tbaz  m.  brungun  beimort  18, 
36.  sin  m.  in  kund  gidäti  [ut 
ostendat.  Hrab.]  Iftzet  kuelen 
ii\  tbaz  m.  23, 14.  eigun  franuaz 
m.  37,  44.  ninluuerfet  iu6r  m. 
4,  38.  tbaz  8draga  m.  9,  22.  in 
m.  duan  zu  Herzen  nehmen  V 

12,  99.  21,  15.  23,  71.  164. 
H  139.  in  m.  queman  in  den 
Sinn  kommen,  ins  Herz  dringen 
I  2,  29.    II  4,  84.  105.   7,  58. 

18,  22.  21,  43.  in  3,  2.  18, 10. 
20,  131.  23,  46.  24,  113.  IV 
24,  17.   29,  54.   V  4,  2.   9,  8. 

19,  36.  24,  7.  H  116.  in  m.  lä- 
zan  II  19/28.  21,  41.  V  4,  63. 
23,  36.  H51.  123.  tbazm.tbar- 
zua  babön  den  Sinn  darauf  ge- 
richtet halten  V  23,  39.  tbara 
gilazan  tbaz  m.  das  Herz  dahin 
lassen  V  23,  164.  tbaz  m.  rua- 
ren  23,  253.  in  m.  bUsan  23, 
277.  291 ;  i.  s.  m.  muatu  S  46. 


IV  15,  32;  n.pl,  in  tbiu  muat 
ni  uuankön  II  24, 15;  g.pl.  ma- 
nago  tbüsunt  muato  V  23,  223; 
d.pl  mit  muaton  filufollßn  DI 
22 ,  41 ;  a.  pl.  apoc,  iro  mnat 
ouh  manötln  III  15,  11. 

muat-dät  st  f.  Absicht:  a.pl.  thia 
muatdäti  irknätl  (muattati  F) 
IV  12,  46. 

mnater  st.  f.  Mutter:  n,  s.  thiu 
arma  m.  min  I  2,  2.  tbiu  sin 
m.  6,  5.  selba  m.  sin  6, 10.  thia 
m.  [mater.  Luc.  i,  66]  9,  15. 
26.  13,  17.  15,  21.  22,  23.  II 
8,  23.  III  10,  46.  m.  märu  I 
11,  53.  sin  m.  12,  16.  15,  33. 
m.  tbiu  guata  15,  11.  m.  II  3, 
8.  m  1,  32.  V  20, 41.  tbiu  sin 
m.  [mater  Jesu.  Job.  2,  i]  II 
8,  7.  11,  1.  fater  iob  m.  HI  1, 
44.  [parentes  eins.  Job.  9,  3] 
20,  5.  78.  m.  sin  tbiu  guata  IV 
32,  1.  kristes  m.  V  12,  19.  m. 
tbiu  diura  I  5,  22;  g.  s.  fon 
reue  tbera  muater  [ex  utero 
matris  suae.  Luc.  i,  15]  1 4,  36. 
in  uuamba  tberu  m.  [in  ventrem 
matris  suae.  Job.  3,  4]  II  12, 
24.  älangöra  m.  V  12,  28.  m. 
tbera  roärün  I  3,  28.  tbera  ei- 
nigün  m.  22,  46 ;  d.  s.  zi  druh- 
tlnes  muater  I  5,  14.  zi  eige- 
nem m.  5,  69.  in  tberu  m.  [in 
utero  ejus.  Luc.  1,41]  6,4. 
fon  iungöru  m.  12,  14,  sprab 
zi  tberu  m.  15,  26.  mit  slndru 
m.  [cum  Maria  matre  ejus.  Mtth. 
2,  11]  17,  60.  tberu  m.  20,14. 
22,  29.  n  3,  32.  mit  tberu  m. 
I  21,  10.  22,  11.  zi  m.  11  8, 
16 ;  a.  s,  tbia  drubtlnes  muater 
I  11,  26.  m.  11,40.  thia  m.  13, 


muatfuag6n  —  meinmuato 


313 


9.  19,  2.  [et  matrem  ejus.  Mtth. 

2,  13]  19,  7.  [et  matrem  ejus. 
Mtth.  2,  21]  21,  5.  22,  60.  H 
4,  25.  IV  32,  11.  fater  inti  m. 
m  16,  58.  slna  m.  IV  32,  8. 
unsa  m.  32, 12 ;  n,  pl.  thie  mua- 
ter  thie  ruzan  I  20,  9. 

muat-fagön  sw.  v,  IL  itr,  willfah- 
ren; c.  dat:  3.  s.  praet,  i.  ther 
thir  so  muatfagöta  in  20,  72. 
gi-muat-fagdn  sw.  \v.  IL  itr, 
willfahren:  3.  s,  praet.  i.  gi- 
muatfagöta  in  II  14,  113. 

dump-,  ein-,  fast-,  fraima-nmati. 

gi-muati  adj.  erfreulich ,  ange- 
nehm, lieby  gütig:  unfl.  ist  sl- 
nön  er  g.  L  16.  sälida  g.  S  1. 
man  so  g.  I  11,  48.  uuitna  g. 
(gimyati  P)  eine  (Gott  ange- 
nihme)  fromme  Wittwe  I  16, 
4.  zalt  er  g.  thes  sunes  guatl 
rühmte  des  Sohnes  Liebe  und 
Güte  25,  16.  mammunti  g.  25, 
30.  unehsal  g.  (gimyati  V)  als 
angenehmen  Ersatz  11  9,  62. 
ni  eigun  muas  g..  14,  21.  gab 
antuorti  g.  14,  50.  zi  thiu  ist 
g.  17, 10.  thera  Idrä  guatl  uuas 
harto  thiu  g.  24,  6.  in  in  uns 
ist  g.  gold  ioh  diuro  uuäti  III 

3,  15.   uuas  druhtlne   iz  g.  III 

10,  42.  thdn  ist  g.  näbistöno 
guatl  15,  16.  er  ist  themo  g. 
20,  154.  nist  mir  iz  g.  IV  11, 
23.  er  uuas  g.  ubar  alle  these 
liuti  er  war  liebreich  weit  und 
breit  unter  diesen  Leuten  31, 
14.  sines  selbes  guatl  tbaz  eina 
uuas  g.  V  1,  5.  minnft  g.  23,  5. 
sl  in  mör  g.  tbiu  himilrlches 
guatl  23,  16.  mihil  g.  sint  iro 
guatl  23, 124 ;  sL  n.  s.  m.  brua- 


der  sin  gimuat^r  (gimyater  P) 
II  7,  24;  sw.n.  s.m.  bistdrub- 
tin  thu  gimuato   (gimyato  V*) 

II  21,  27.  bruader  sin  g.  (gi- 
myato V"P)  kuning  uns  g.  IV 
4,  48 ;  st.  a.  pl.  f,  gifti  gimuate 
n  18,  20;  st.  a.  pl.  n.  uuerk 
druhtlne  gimuatiu  (gimuatuP*V 
gimuati  F)  II  20,  3.  gimuatu 
manigu  uuerk  guatu  (gimuatiu 
F  gimyatu  V«)  IH  22,  37. 
gi-muato  adv.  angenehm,  liebe- 
voll, gnädig:  L  7.  33.  43.  81. 
95.  (gimyato)  S  32.  (gimyato  P) 
S  47.  (gimyato  P)  1 11,  51.  (gi- 
myato P)  15,  12.  27,  15.  n  2, 

16.  m  16,  23.  (gimyato  P)-5, 
6.  23, 16.  in  4,  11.  (gimyato  P 
V«)  6,  26.  (gimyato  P)  6,  54. 
(gimyato  P)  7,  1.  (gimyato  P) 
14,  42.  23,  43.  24,  35.   IV  35, 

17.  (gimuoto  P')  V  8,  16.  12, 
35.  14,  25.  33,  125.  H  111. 
un-^-muati. 

gi-muati  st.  n.  das  Angenehme, 
Gnader  Vortrefflichkeit:  a.  s. 
due  uns  thaz  g.  S  42.  II 16,  28. 

III  10,  32.  20,  117.  V  23,  13. 
81.97. 107.  117. 147. 159.  H 146. 
151.  intfahan  thaz  g.  ni3,  25. 
ther  uns  gab  thaz  g.  TV  37, 42. 
ßuulülg  g.  V  23,  214.  uuirkent 
thiz  g.  V  25,  52.  thera  minnä, 
g.  H  128.  irzalt  er  thaz  g.  V 
12,  86;  g.  s.  follan  druhtlnes 
gimuates  n  2,  38. 
un-gi-muati. 

heiz-,  man-,  thio-,  ünidar- 
muati. 

ara-,  öt-,  ubar-maati. 
dt-muattg. 
gi-mein-muato  adv. 
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.  muat-uuillo  sto.  m.  Wüle,  Nei- 
gung, Verlangen,  Absicht:  yr- 
spuan  unsih  ther  unsdr  m.  1 18, 
14.  SOS  in  uuas  m.  |  indifferenter. 
Baed.]  I  22,  16.  thara  imo  ist 
m.  [ubi  vult.  Joh.  3,  8]  ü  12, 
41;  a.  s,  'iB.lt  er  in  then  slnan 
muatuuillon  III  13,  3.  firlougn 
er  then  slnan  m.  [abneget  se- 
.met  ipsum.  Mtth.  16,  24]  13, 
28.  gifordoröt  then  mtnan  m. 
[glorificat  me.  Joh.  8,  54]  DI 
18,  42.  ougt  er  imo  then  slnan 
m.  20, 136.  ih  giserlbe  thenthl- 
nan  m.  IV  1,  41.  unorahtun 
then  iro  m.  24,  38.  gid&tnn 
then  iro  m.  V  19,  6. 

muaz  V,  praet.  praes,  a.  in  der 
Lage  sein,  können,  dürfen :  1,  s, 
praes.  i.  ob  ih  sia  niazan  ni  muaz 

V  7,  38;  3,s,  praes.  i.  nimuaz 
si  sih  bigraban  bin  [post  mor- 
tem nequiret.  Ale]  IV  2,  32. 
ni  m.  si  thlhan  4,  74.  ther  sih 
thes  m.  frouuön  IV  15,  6.  si 
furdir  darön  mir  ni  m.  V  14, 
17.    quedan   man  iz  uuola   m. 

V  17,  36;  1.  pl  praet  i.  ni 
miiasnn  unser  uualtan  IV  5,  14 ; 
3,  pl.  praet  i,  so  sie  muasun 
n  15, 17.  sie  ni  m.  gdn  so  fram 
[non  introienint  ut  non'conta- 
minarentur.  Joh.  18,  28]  IV  20, 
4;  3.  s.  praet  c,  er  thes  sih 
muasi  frouuön  [exultavit  ut  vi- 
deret  diem  meum.  Joh.  8,  56] 
in  18,  50;  3.pt  praet  c.  thaz 
sie  nan  muasin  fuaren  IV  35, 
27.  ich  m.  thes  gifllzan  35,  29. 
thaz  m.  sih  sin  frouuön  V  10, 
22.  —  b.  zum  Ausdruck  des 
Wunsches:  1,  ph  praes.  c.  thaz 


mnazln  uuir  binuankön  IE  4, 
88.  m.  freuuen  unsih  thes  H  159. 
164.  thes  m.  niazan  iamdr  IV 
1,  53;  ^.  s.  praes.  c.  fon  got  er 
muazi  habön  munt  L  32.  nia- 
zan m.  thaz  sin  muat  L  93.  — 
c.  mir  Umschreibung  des  Can- 
junktivs  in  Absichtssätzen:  l.pL 
praes.  c.  thaz  muazln  uuir  bi- 
nuankön n  24,  24.  uuir  unsib 
ni  m.  io  biscouuön  (muazzinF) 
I  28, 4.  uuir  unsih  m.  samanön 
28,  11.  m.  thes  himilrlches  nio- 
tön  (muazzin  F)  28, 15.  m.  bilde 
sin  28,  19.  thaz  uuir  m.  bilde 
uuesan  scalkA  sine  m  20,  142. 
uuir  nan  m.  scouuön  21,  33.  36. 
uuir  unsih  m.  bilden  V  24,  2. 
mit  in  uuir  m.  niazan  24,  3; 
1.  s.  praes.  c.  thaz  muaz  iH  sßr 
biuuankön  (apoc.)  UI  1, 19.  ih 
muazi  thingen  zi  thiu  I  24.  ih 
m.  bilden  V  24,18;  2.  s.  praes. 
c.  thaz  thu  uns  es  muazls  than- 
kön  n  24,  38;  3.  pl  praes.  c. 
thaz  muazln  sih  thes  frouuön 
V  23,  51.  in  gihugti  muazln  iro 
sin  V  25,  89;  5.  s.  praet  c. 
thaz  iz  muasi  hab^  Hb  I  20, 
19.  thaz  m.  er  redan  in  thaz 
muat  IV  13,  16.  m.  er  thara- 
uulsen  IV  35,  7 ;   3.  pl  praet 

c.  uuunsgton  muasin  rlnan  UI 
8,  9. 

muazi  st  n.  Müsse,  Zwischenzeit: 

d.  s.  in  themo  muaze  (muate  F) 
m  25,  12. 

müen  sw.  v.  I.  refl.  sich  bemüheti, 
sich  abmühen:  3.  pL  praes.  i. 
thie  sih  zi  thiu  hiar  müent  V 
23,  167;  3.pt  praet  i.  muatun 
siesihthräto  H  71 ;  3.  pL  praes. 


müen  —  näda 
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c.  ni  sie  sih  io  mOen  (muan  V*) 
V  23,  153. 

ir-rnften  sw.  v.  L  trs.  nur  im 
Partuip:  thera  ferti  er  uuard 
yrmuait  [fatigatus  ex  itinere. 
Joh.  4,6]  (irmuahitV  irmuait 
V«  irmuit  F)  n  14,  3. 

mugen  s.  mag. 

mund  st  m.  Mund:  w.  s.  thö  uuard 
m.  slndr  Sprech antdr  [apertum 
est  OS  ejus.  Luc.  i,  64]  I  9, 
29.  foUßr  m.  ni  6,  23;  d.  s. 
in  munde  ioh  in  muate  in  7, 
74.  fonthemo  gotes  munde  [de 
ore  dei.  Mtth.  4,  4]  11  4,  50. 
in  m.  ioh  in  henti  in  6,  36 ;  a. 
8.  ana  m.  mlnan  I  2,  3.  scoub 
in  sinan  m.  11  6,  25.  indet  er 
Solan  m.  [aperiens  os.  Mtth.  5, 
•2]  n  15,  19.  then  m.  irrekön 
m  6,  24. 

bi-munigön  sw.  v.  IL  trs.  ermah- 
nen: p.  praeL  sls  biraunigöt 
thuruh  then  himilisgon  got  lY 
19,  47. 

mnnizari  st.  m.  Wechsler:  n.  pl. 
munizftrd.  [numulariorum.  Mtth. 
21,  i2|  n  11,  8. 

munizön  sw.  v.  IL  trs.  Geld  wech- 
seln: 3.  pl.  praet.  L  thär  sie 
p:ianizötun  IE  11,  13. 

munt  st.  f.  Schutz:  a.  s.  fon  got 
er  muazi  habdn  munt  L  32. 
zeinta  thaz  houbit  himilisga 
munt  dctö  Himmelsgewölbe  (es 
ist  als  schützendes  Dach  ge- 
dacht) IV  27,  20;  d.  s.  in  thl- 
nöra  munti  V  23,  29.  59.  131. 
173.  185.  195.  207.  221.  233. 
243.  257.  271.  285.  297. 

nam-manti. 

mantön  sw.  v.  II.  itr.  schützen; 


c.  dat.:   3,  s.  praes.  c.   suntar 
si  imo  munto  lU  1,  34. 
gi-mnntön  sw.  v.  IL  itr.   be- 
schirmen; c.  dat.:  inf.  er  scal 
slndn  drüton  gimuntön  I  5,  51. 

müra  st.  f.  Mauer:  d.  pl,  zi  filu 
höhen  mürön  IV  5,  37. 

marmulön  sw.v.  IL  itr.  murren: 
3.  s.  praes.  c.  iauuiht  tharain- 
gegini  murmulo  thiu  menigl  V 
20,  35. 

murmulnnga  st.  f.  Gemurmel: 
n.  s.  murmulunga  mihil  |mur- 
mur  multum.  Joh.  7,  12]  HI 
15,  39. 

masica  st.  f.  Musik:  n.  s.  thaz 
m.  gisingit  V  23,  187. 

mutti  st.  n.  Mass,  Scheffel:  i.  s. 
mit  muttu  bisiurze  [ponunt  sub 
modio.  Mtth.  5,  15]  11  17,  16. 

myrra  sw.  f.  Myrrhe:  a.  s.  myr- 
rtin  [myrrham.  Mtth.  2,  11] 
(myrrum  V^  I  17,  65. 

gi-n6da  st  f.  Gnade:  n.  s.  näh 
g.  thlnu  I  2,  31.  g.  thin  2,  28. 
ist  g.  suazi  HE  17,  26.  ni  uuäri 
g.  thlnu  ni  17,  61.  H  14.  g. 
thln  ist  mdra  IV  31,  32.  ein  g. 
V  1, 10.  sin  g.  thaz  biuuarb  6, 
69.  ginftdaz  thln  ni  hangt!  (gi- 
nada  iz  V»  D  P)  Hl  24,  14;  g. 
s.  höhl  thera  sln^ra  ginädA.  IV 
5,  21.  g.  beitöta  I  4,  14;  d.  s. 
bl  thlnßra  ginädu  I  2,  46.  fir- 
säbun  sih  zi  slndru  g.  IV  5,  65. 
slnöra  g.  V  25,  1 ;  a.  s.  ginftda 
slna  fergo  L  31.  S  34.  UI  1, 
9.  gieisgötun  thia  druhtlnes  g. 
I  9,  5.  ni  funtun  g.  nibeina  I 
20,  20.  g.  slna  suahü  U  12,  73. 
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nädig  —  nagalen 


g.  sina  gruazet  11  21,  23.  g. 
gotes  thigita  HI  4,  44.  V  23, 
49.  26,  36.  H  153.  thuruh  g. 
thina  m  10,  31.  zalta  g.  ma- 
nagfalta  III  17,  25.  thia  g.  dua 
in  mir  IV  31,27;  n,pl  ginOdfi. 
slno  uuftrun  I  10,  23.  thes  g. 
uns  scirmdn  11  3,67;  g.pL  mit 
ginädöno  ginuhti  11  24,  22;  d, 
pL  ginädön  slndn  L  27.  gigft- 
hön  zi  tbdn  druhtlnes  g.  11  3, 
63.  thankön  thdn  slndn  g.  IV 
37,  40.  mit  g.  sindn  I  28,  8. 
n  21,  40.  IV  7,  84.  V  23,  14. 
82.  98.  108.  118.  148.160.  fon 
druhtlnes  g.  V  23,  94;  a.  pl 
ginädä  sino  tbigitln  (sina  F)  I 
17,  22.  (ginado  P»)  HI  11,  11. 
irthenken  thio  g.  IV  1,  47. 

gi-nädig  a^'.  gnädig :  unfl.  er  uns 
g.  uuurti  m  21, 14.  thaz  er  si 
uns  g.  (ginathic  V)  H158;  unfl, 
V,  s.  druhtln  min  g.  IV  13,  41 ; 
st  n.  s.  m.  thu  io  ginädlgör  bist 
I  2,  52.  ther  ör  g.  uuas  DI  17, 
33;  sw.  n.  s.  m.  tber  gind.dIgo 
got  I  13,  6.  26,  9;  sL  g,  pln. 
ginftdlgöro  uuuorto   III  17,  26. 

gi-näd-lih  ac^.  gnädig:  st  d,  pl. 
n.  ginftdllchön  ougön  IV  18, 42. 
V  20,-  59. 

gi-näd-licho  adv.  gyiädig:  tbia 
suntä  mino  g.  dilo  I  2,  20.  g. 
unsih  retita  IV  25,  4. 

gi-nädön  sw.  v,  IL  itr.  gnädig 
seiUj  helfen;  &,c.dat:  infiim- 
lit  er  g.  tb6n  unsdn  alimd,gon 
[recordatus  est  misericordiae 
suae.  Luc.  i,  54]  I.  7,  20.  [ad 
faciendam  misericordiam  cum 
patribus  nostris.  Luc.  i ,  72] 
I  10.  11.  uns  firdändn  giuuerdo 


g.  I  7,  28.  g.  einen  scalkon  IV 
5,  19 ;  3,  s.  praes.  i.  ginädöt  er 
uns  tben  sdlön  I  3,  39.  thaz  er 
iu  g.  I  24,  11.  tbär  man  in  g. 
n  16,  19;  ^.  s.  imp.  ginädo 
mir  [miserere  mei.  Mtth.  15,  22] 
m  10,  9.  g.  tblndra  muadün 
tbiuuuifadjuvame.  Mtth.  15, 25] 
m  10,  30.  g.  selbo  thu  thoh 
thir  m  13,  13;  5.  s.  praet  c. 
thdn  mennisgön  ginädötl  IV  2, 
2.  thön  mit  thiu  g.  IV  2,  26. 
er  uns  g.  V  1,  6.  —  b.  c.  gen,  : 
inf,  oba  thu  ginddön  uuili  min 

III  2,  19 ;  ^.  8,  imp.  ginddo  min 
m  17,  59.  IV  31,  36;  3.  s. 
praet  c.  got  ginadöti  sin  11  6, 
46.  —  c.  mit  bl:  ^.  s.  imp,  gi- 
nado bl  unsih  V  24,  15.  —  d. 
äbsol.:  p.  praes.  fon  anagenge 
uuorolti  ist  er  ginädönti  [mise- 
ricordia  ejus  a  progenie  in  pro- , 
genies.  Luc.  i,  50]  I  7,  11. 

gi-näen  sw.  v.  L  irs.  nähen:  p. 
praet  uuibt  thes  ist  gin&it  (gi- 
nahit  V»)  IV  29,  9;  g.  s.  n.  p. 
praet  ni  uuas  thär  uuiht  gi- 
nätes  [erat  inconsutilis.  Joh.  19, 
23]  IV  28,  7. 

nagalen  sw.  v.  L  trs.  nageln :  3. 
s.  praet  i.  er  nagalta  (nagalte 
P  V)  sie  in  thaz  crUzi  IV  25, 
13.    in  thaz  krüzi   man  nan  n. 

IV  27,  17;  3.  pl  praet  i.  in 
thaz  krüzi  sie  nan  nagultun  (na- 
galtun  F)  IV  27,  7. 
bi-nagalen  sw.  v,  I.  trs.  fest  zu- 
schliesseti,  ringsum  sichern:  p, 
praet.  habet  thiz  fasto  binagilit 
L  72. 

in-nagalen  sw.  v.  I.  refl.  sich 
losnageln,  sich  von  den  Nägeln 


näit  —  näht 
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losmachen:  J2,  s.  imp.  innagili 
thih  ibanana  [descendat  de 
cruce.  Mtth.  27,  42]  IV  30,  30. 
un-gi-iiäit. 

gi-nanto  $.  gi-nennen. 

gi-n&thtc  5.  ginädlg. 

näh  adv.nahe:  näh  ginäda  thlnu 
I  2,  31.  so  n.  zi  herzen  gifiang 
n  9,  68;  c.  dat.:  sus  n.  er  uns 
gifiangi  m  24,  45. 
nähör  compar,  näher:  nähör 
gigiangln  I  27,  21.  11  15,  17; 
c.  dat.  er  in  thö  nähör  gigiang 
[accedens.  Mtth.  28,  18]  V  16, 
11. 

nähisto  superlat.  adj. :  n.  s.  m. 
uaas  nähisto  gisezzo  [recumbens 
in  sinu  Jesu.  Joh.  13,  23]  IV 
12,  31. 

nähist  adv.  superlat.  zunächst 

(von  der  Zeit,  d.i.)  zuletet  thä? 

,     sähun  sie  nan  nähist  Y  17,  40. 

nähen  sw.  v.  L  näher  kommen, 
herankommen  (räumlich  und 
zeitlich) ;  a.  itrs.  c.  dat. :  2.  pl. 
praes.  i.  mit  muatu  ir  mir  ni 
nähet  IV  15,  32 ;  3.  s.  praet.  L 
ther  engil  imo  nähta  [apparuit 
ei.  Mtth.  I,  20J  I  8,  19;  3.  pl. 
praet  i.  östorön  thö  nähtun  LH 
4,  1 ;  5.  s.  praet.  c.  quad  himil- 
rlchi  nähtl  [appropinquavit  reg- 
num  caelorum.  Mtth.  3,  2]  I 
23,  12.  —  b.  refl.:  inf.  in  scu- 
lut  mit  sullchu  iuih  nähen  11 
16,  23;  3.  s.  praes.  i.  ouh  sih 
tharzua  ni  nähit  uuiht  IV  29, 
9.  uuillo  ther  sih  hiar  iru  n.  V 
23,  122;  3.  pl.  praes.  i.  imo 
sih  ni  nähent  IV  5,  16;  3.  s. 
praet.  i.  druhtlne  sih  nähta  III 
14,  23.  sih  thiu  zit  n.  IV  2,  3. 


sih  druhtlne'n.  IV  16,  49;  3. 
pl.  praet.  i.  östoron  thö  nähtun 
[prope  erat  pascha.  Ueberschr.] 
m  4,  1.  sih  n.  eino  ziti  15,  5. 
n.  sih  thio  höhün  gizlti  [ap- 
propinquabat  dies  festus  azy- 
morum.  Luc.  22, 'i]  IV  8,  1. 
sih  n.  sie  thö  alle  zithemo  ka- 
stelle  thara  z6n  iro  selidön  [ap- 
propinquaverunt  castello.  Luc. 
24,  28]  V  10,  1 ;  3.  s.  praes.  c. 
sih  mir  ni  nähe  11  23,  30.  thiz 
sih  uns  io  nähe  11  24,  37;  1. 
pl.  praes.  c.  uuir  unsih  imo 
nähdn  [dominum  sequamur.  Bae- 
da]  in  7,  10;  3.  s.  praet.  c. 
ni  er  sih  iru  nähtl  [non  cog- 
noscebat  eara.  Mtth.  i,  24]  I 
8,  21;  3.  pl.  praet  c.  themo 
kuninge  sih  nähtin  (nohtin  V*) 
I  17,  75. 

thara-nähen  sw.  v.  I.  refl.  da- 
hin gehen:  3.  s,  praet  i.  uuio 
er  tharanähta  IV  1,  7. 

näh-gangan. 

nähi  st.  f.  Nähe,  nahe  Zeit:  d.  s. 
gistuantun  in  thera  nähl  thes 
gotes  hüses  uulhl  standen  nahe 
bevor  in  22,  1.  thaz  si  in  thera 
n.  selbo  iz  bisähi  dass  sie  selbst 
es  genau  gesehen  hätte  IV  29, 
44. 
ala-nähf. 

nähisto  sw.  m.  der  nahe  Ver- 
wandte: g.  pl.  thero  nähistöno 
guatl  die  lieben  Verwandten  III 
15,  16. 

näh'lonfan. 

näht  .s^.  f.  Nacht:  n.  s.  thaz  bi- 
zeinöt  thiu  n.  [nox  designat. 
Ale]  n  12,  14.  n.  inan  ni  r!- 
nit  ni  20,15.  [venit  nox.  Joh. 
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näht  —  namit! 


9,  4]  20,  17.  finstar  n.  nan  int- 
fiang  [erat  autemnox.  Joh.  13, 
30]  IV  12,  61;  g.  s,  unmaht 
thera  finsterün  naht  ni20, 16; 
gewöhnlich  adverbial  die  Form 
nahtes:  dages  inti  n.  [nocte  et 
die.  Luc.  2,  37]  1 16, 13.  [nocte. 
Mtth.  2,  14]  19, 13.  [nocte.  Joh. 
3,  2]  n  12,  5.  III  23,  37.  [noc- 
tibus.  Luc.  21,  37]  IV  4,  68. 
dages  inti  n.  IV  7,  84.  thes 
nahtes  IV  9,  2.  11,  4.  13,  33. 
16,  54.  19,  18.  35,  18.  dages 
ioh  n.  H  167;  d,  s.  in  thera 
naht  IV  1 5,  59.  in  berahtßra  n. 
V  17,  32.  in  naht  H  146;  a,  s. 
6r  mäno  rihtl  thia  naht  11  1, 
13.  alla  thia  n.  IV  7,  59.  ubar 
n.  7,  92.  thia  n.  [illa  nocte. 
Joh.  21,  3]  V  13,  5;  d.pl  zön 
nahton  [noctibus.  Luc.  21,  37] 
IV  7,  91 ;  a.  pl.  thio  fiar  naht 
IV  6,  2. 
hf-naht. 
thumh-nahti. 

näh-uuist  st  f.  Nahesein,  Nähe: 
n.  s.  selben  gotes  nähuuist  IV 
5,  40.  thin  n.  ist  mir  suazi  11, 
34.  thär  min  geginuuerti  ist  sl 
iamör  iuör  n.  [ubi  sum  ego  et 
vos  sitis.  Joh.  14,  3]  15,  13. 

nakot  adj,  nackt:  unfi.  thaz  thu 
nakot  ni  geist  II  22,  2L  thaz 
ih  giangi  nachot  [nudus.  Mtth. 
25»  36]  V  20,  75;  st  a.  s.  m. 
ther  nachotan  ni  thekit  V  21, 
9;  st.  a.  pl.  m.  snbst  nakote 
githagti  IV  2,  24. 

nakotdag  st  m.  Nacktheit:  n.  s. 
nakoidag  thih  ruarti  [nudum. 
Mtth.  25,  38]  V  20,  85. 

nalen   ddv.  genet.  keineswegs;   a. 


dient  dazu  durch  Angabe  des 
Entgegengesetzten  einen  Begriff 
hervorzuheben:  mit  suerlon  n. 
mit  then  uuorton   (nalas  V  F) 

I  1,  83.  (nalas  VF)  19,  10. 
inei^az  giräti  n.  mlno  däti  S  16. 
bouhnenti  n.  sprecbenti  (nalas 
F)  I  4,  77.  hörn  heiles  n.  feh- 
tannes  (nalas  F)  I  10,  5.  heil 
n.  forahta  (nalas  F)  I  12,  8. 
theist  algiuuis  nalas  uo&n  U  2, 
19.   goton   n.  manne   (nalas  F) 

II  6,  21.  sös  iz  thih  githunkit 
nales  s6  er  githenkit  [non  sapis 
quae  dei  sunt  sed  quae  homi- 
num.  Mtth.  16,  23]  HI  13,  26. 
gidougno  n.  oifono  15,  35.  nns 
ubarmuatl  n.  unsu  gaatl  (na- 
las VF)  19,  9.  in  nales  mir 
IV  20,  34.  mlnu  n.thlnu  V  15, 
9.  21.  35.  —  b.  au>ch  sonst  im 
Gegensätze,  a.  so  dass  dieser 
wirklich  ausgedrückt:  eigat  gi- 
nnhto  armdro  uuihto  n.  auur 
mih  (nalas  F)  fpauperes  semper 
habetis  vobiscum  me  autem 
non  seraper  habetis.  Joh.  12,  8] 
IV  2,  34;  oder  ß.  aus  dem  Zu- 
sammenhange des  Gedankens  zu 
ergänzen  ist:  nalas  thaz  er  fir- 
nämi  11  12,  13.  nales  bl  druh- 
tlnan  einon  [non  propter  Jesum 
tantum.  Joh.  12,  9]  IV  3,  3. 
n.  thaz  sie  iz  dätln  IV  16,  38. 
n.  theih  thih  zemo  IV  8,  39. 

nama-hafto  s.  namohafto. 

namati  s.  namiti. 

näini   ac^y.   genehm,    annehmbar: 

unfL  ni  uuas  in  ther  namo  nauii 

I  9,  20. 
namiti  st  f,  Nennung:   d,  s,   in 

mlnes  namen  namati  (namiti  F) 


namo  —  neman 
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[in  nomine  tuo.  Mtth.  7,  22] 
n  23,  26. 
namo  sw.  m.  Name:  n.  s.  unih 
n.  8in6r  [sanctuni  nomen  ejus. 
Luc.  1 ,  49]  I  7,9.  iöhannes 
scal  ther  n.  sin  [vocabitur  Jo- 
hannes. Luc.  I,  60]  9,  16.  sus 
scal  ther  n.  sin  9,  18.  ni  unas 
in  ther  n.  nämi  9,  20.  gispunöt 
ist  ther  n.  I  14,  8.  ther  n.  ist 
filn  scöni  n  7,  49.  uulh  sl  n. 
thinOr  [sanctificetur  nomen 
tuum.  Mtth.  6,  9]  n  21,  28. 
ther  n.  detaz  ra&ri  m  22,  6. 
oba  krist  sl  n.  thin  [si  tu  es 
Christus.  Joh.  10,  24]  III  22, 
13;  g,  s.  thes  namen  I  14,  4. 
in  mlnes  n.  namatl  11  23,  26. 
mit  thes  n.  guatl  (namon  F^) 
U  16,  28;  d.  s»  bl  namen  zelle 
(namin  F)  III  26,  63.  in  gotes 
n.  [in  nomine  domini.  Mtth.  21, 
9]  IV  4,  47.  bl  n.  er  sa  nanta 
(namin  F)  V  7,  55.  8,  29.  30. 
uneiz  thih  bl  n.  [novi  te  ex  no- 
mine. Exod.  33,  12]  V  8,  37. 
38;  a.  s.  imo  namon  scaptln  I 
9,  8.  er  slnan  n.  nämi  9,  13. 
thes  fater  n.  firsagen  ih  iu  9, 
17.  io  Ihen  n.  habßll  9,22.  uuio 
er  then  n.  uaoltl  9,  24.  tben  n. 
er  irkanta  27,  25.  then  n.  ni 
felgu  ih  mir  27,  34.  [dicit  se 
Christum  esse.  Luc.  23,  2]  IV 
20,  20.  got  gibit  imo  then  sel- 
ben n.  scönon  U  16,  27.  then 
n.  imo  iruuelita  IU  22,  8.  in 
n.  fater  mlnes  [in  nomine  pa- 
tris  mei.  Joh.  10,  25)  22,  17. 
thuruh  n.  slnan  [dicent  ego 
sum  Christus.  Mtth.  24,  4]  IV 
7,  14.   ih  thlnan  n.  uueiz  V  8, 


32.  44.  then  n.  nanta  V  8,  33. 
42.  16y  43 ;  a.  pl.  se  iro  namon 
breittln  I  1,  2.  mag  man  ma- 
nagöro  thioto  n.  gizellen  1 1, 12. 

namo-hafto  adv.  namhaft,  mit 
Namen  then  ir  namahafto  nan- 
tnt  I  27,  27. 

nan  für  inan  s.  er. 

narda  sw,  f  Norde:  a.  s.  (im 
Reime)  nam  maria  nardon  filu 
diurön  uuerdön  [Maria  accepit 
libram  unguenti  nardi  pistici 
pretiosi.  Joh.  12,  3]  IV  2,  15. 

nätara  sw.  f  Natter,  Schlange: 
thiu  n&tara  spoan  sin  11  6,  13. 
V  8,  50;  a.  5.  er  thia  n&tarün 
irhiang  [exaltavit  serpentem. 
Joh  3,  14]  II  12,  63.  ni  biutist 
nätarün  niheina  [serpentem  da- 
bit.  Luc.  II,  II]  II  22,  34;  g. 
pl.  ir  nätaröno  knnni  [progenies 
viperarum.  Mtth.  3,  7]  (naio- 
rono  F  natoron  P*  natorvn  P') 
I  23,  42;  d.pl.  fon  natarön  gi- 
borane  [genimina  viperarum. 
Luc.  3,  7]  (natoron  F)  I  23,  37. 

gi-näthic  s,  ginädlg. 

natura  st.  f.  natürliche  Beschaf- 
fenheit: d.  s.  in  nätüru  uuas 
selbo  ther  V  12,  49;  a.  s.  na- 
tura in  uns  ni  fliehdn  HI  3,  22. 

nidar-neigen  sw.  v.  L  refl.  sich 
niederbeugen:  3.  s.  praet.  i.  er 
sih  nidameigta  [inclinans  se. 
Joh.  8,  6]  m  17,  41. 

int-neinen  sw.  v.  I.  trs.  verneinen, 
in  Abrede  stellen:  S.s.praes.i. 
nihein  iz  thär  inneinit  V  20,  38 ; 
3.  pl.  praes.  i.  mit  Objektsatz: 
alle  man  nintneinent  thazthlnu 
uuort  gimeinent  III  10,  36. 

neman  st.  v.  trs.  1)  ergreifen,  in 
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Besitz  nehmen:  3.  s.  praet  i. 
er  nan  (then  aphnl)  nam  IE  6, 
24.  krist  nam  finf  leiba  III  6, 
3.  nam  nardon  [accepit  un- 
guentum.  Joh.  12,  3J  IV  2,  15. 
n.  er  thaz  bröt  [accepto  pane. 
Luc.  22,  19]  IV  10,  9.  n.  er 
einan  saban  [accepit  linteum. 
Joh.  13,  4]  IV  11,  13.  n.  after 
thiu  ein  bekin  11,  14.  er  n.  sin 
giunatl  11,  41.  n.  er  eina  sni- 
tün  12,  38.  n.  er  thaz  bröt  [ac- 
cepit panem.  I.uc.  24,  30]  V 
10,  17.  n.  er  thaz  er  leibta  11, 
43;  3.  pl.  praet.  i,  thie  liuti 
inan  nämun  (namon  F)  U  9,  84. 
n.  steinä  [tulerunt  lapides.  Joh. 
8,  59]  III  18,  69.  n.  ira  uuat 
IV  4,  15.  sie  thih  n.  IV  21, 16. 
n.  kuningUh  giuuftti  IV  22,  23. 
n.  nan  [acceperunt  eum.  Mrc. 

15,  20]  26,  1.  n.  thaz  giroubi 
[acceperunt  spolia.  Joh.  19,  23J 
28,  1 ;  3.  s,  praes.  c.  neme  crüzi 
slnaz  [tollat  crucem  suam.  Mtth. 

16.  24]'  m  13,  29.  n.  thia  das- 
giln  Iharmit  [tollat  similiter  et 
peram.  Luc.  22,  36]  IV  14,  6; 
3.  s.  praet  c.  man  nan  nftmi 
IV  24,  36.  uuellh  sa  imo  n. 
(reflex.  Bat)  [sortiamur  cujus 
Sit.  Joh.  19,  24]  IV  28, 10.  thaz 
sia  einllchör  n.  29,  19.  —  2)  so 
nehmen,  dass  man  etwas  einem 
andern  entzieht,  wegnehmen; 
cc.  c.  dat.  pers.  oder  dbsol. :  3.  s. 
praes.  i.  anderemo  nimit  slnaz 
hüs  V  21,  8;  3.  pl.  praes.  i. 
nement  thaz  lant  allaz  [tollent 
nostrum  locum.  Joh.  11,  48] 
m  25,  15 ;  3.  s.  praet.  i.  thar 
si  iz  nam   II  6,  31.    thär  n.  er 


sin  giroubi  V  4,  51.  ther  ande- 
remo thaz  IIb  n.  V  21, 14;  ^.  s. 
praet  c.  oba  thu  nannämls  [si 
tu  susfulisti  eum.   Joh.  20,  15] 

V  7,  49;  3.  s.  praet  c.  thaz 
man  thia  fruma  in  nämi  [aufe- 
retur  a  vobis  regnum  dei.  Mtth. 
21,  43]  IV  6,  14.  man  nan  mit 
meginu  ni  nA,mi  IV  36,  20;  ß. 
mit  fon  c.  dat.:  inf.  uuolta  fon 
irao  neman  then  uuftn  IV  21,  9; 
3.  8.  praes.  i.  ni  nimit  se  men- 
nisgen  haz  fon  mlnes  fater  henti 
[non  rapiet  eas  quisquam  de 
manu  raea.  Joh.  lo,  28]  in  22, 
27;  3.  s.  praet  i.  nem  iz  fon 
ther  brusti  (nim  F)  I  20,  18. 
thia  unganzl  nam  fon  themo 
kümlgen  man  HI  4,  34.  slno 
geginuueitl  er  nam  fon  iro  henti 

V  12,  64.  —  3)  aus  feitidlichen 
Händen  nehmen,  befreien;  a, 
mit  fon :  3.  s.  praet  i.  nam  mih 
fon  ummahtin  DI  20,  118.  n. 
üzar  hertdn  banton  fon  flanto 
hau  ton  V  1,  4.  ther  unsih  fon 
satanäse  n.  H  150;  J2.  s.  imp. 
fon  then  stankon  mih  nim  III 
1,  20;  ß.  mit  ir:  inf.  sih  uuolt 
er  neman  ir  thera  ieidunt  IV 
24,  26;  3.  s.  praet  c.  thaz  er 
in  nämi  ir  theni  nöti  IV  24,  2. 
—  4)  in  sich  aufnehmen,  ein- 
nehmen, fassen,  annehmen :  3.  s. 
praet.  i.  nam  iagillh  thrlzzug 
stuntön  zehinu  (mez)  11  8,  32. 
unsan  Uchamon  n.  II  8,  54.  V 
6,20.  8,27.  12,10;  3.  pl  praet 
i.  thiu  faz  nämun  lldes  zuei 
üdo  thriu  mez  II  9,  95;  S.  pl. 
imp.  uuiht  ni  nemetscazzes  III 
14,  99.  —  5)  her  su  sich,  hin- 
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nehmen,  oft  mit  zi:  J3,  s.  praes. 
i.  nuär  nimist  thu  uuazar  flia- 
zantaz  11  14,  30;  J2.  pl.  praes. 
c.  ir  barrabasan  nemdt  zi  in  lY 
22,  12;  3.  8.  praet  i.  thi  er  zi 
zuhü  zi  imo  nam  lY  11,  6.  er 
zimo  n.  thes  berizohen  man  [cum 
accepisset  cohortem.  Job.  i8, 
3]  IV  16 ,  11 ;  3.  pl  praet  i. 
n&mnn  grözan  scadon  zi  in  lY 
24,  34;  2.  pl.  imp.  nemet  then 
kelib  ziu  [accipite.  Luc.  22, 17] 
lY  10,  13.  nemet  inan  ziu  [ac- 
cipite cum  vos.  Job.  18,  31]  lY 
20,  31.  23,  19.  —  6)  mit,  zu 
sich  nehmen,  als  Begleitung :  3. 
s.  praet  i.  nam  drabtln  sine 
tbeganft  LH  6,  11 ;  ^.  s.  praes. 
i.  nnsib  sus  nimis  einizzdn  [ani- 
mas  nostras  toUis.  Job.  lo,  24] . 
m  22, 12;  3.pl.  praet  c.  unibt 
mit  in  ni  nftmln  IQ  14,  89; 
^.  s.  imp.  nim  tbin  betti  mit 
tbir  [tolle  lectum  tuum.  Job. 
5,  8]  m  4,  27.  —  7)  erhalten, 
empfangen:  l.s.  praet  i.  uueib 
fon  tbir  nam  11  8,  18;  2.  s. 
praet.  i.  tbu  biar  tbia  fruma 
nftmi  in  14,  60;  3.  s.  praet  c. 
er  Blnan  namon  nftmi  I  9, 13.  — 
8)  Bedensarten:  a.  goumaneman 
wahrnehmen,  beachten;  a.  c. 
gen. :  inf.  uuir  gonma  es  nemen 
uuoUen  (neman  F)  11  10,  12; 
3.  pl.  praes.  i.  nement  sie  g. 
tbera  ungiloubft  Y  6,  45;  1.  s. 
praet  i.  ib  es  g.  ni  nam  Y25, 
32;  3.  8.  praet  i.  er  nam  g. 
llbes  I  8,  15.  si  n.  g.  tbero 
nuorto  n  14,  73;  3.  pl  praet 
i.  sie  n&mun  tbes  Ucbamen  g. 
m  18,  53.  n.  tbes  g.  lY  4, 35. 

Pip«r,  aioiMT  ■«  Otfrid« 


n.  tbero  uulbo  klagä  g.  lY  27, 
1.  ni  n.  nuafanes  g.  Y  23,  65; 
3.pl  praes.  c.  tbes  argen  nemdn 
g.  Y  25,  72;  3.S.  praet  c.  tbaz 
g.  mann  es  ndjni  n  3,  22.  tbaz 
tbes  g.  nftmi  Y6,  24;  J2.8.imp. 
nim  g.  tbera  dibtd,  I  1,  18.  n. 
g.  uuorto  II  4,  69.  n.  es,barto 
g.  m  7,  42.  n.  es  g.  Y  2,  8. 
n.  g.  tbero  uuorto  Y  21,  1.  n. 
goumo  tbero  drtlto  H  111.  n. 
gouma  tbero  uuorto  I  24,  3; 
b.  c.  acc. :  2.  s.  imp.  n.  gouma 
tbio  uuuntarllcbün  dÄti  Y  8, 
47 ;  c.  mit  äbh.  Satze :  2.  s.  imp. 
n.  gouma  uuaz  er  uuoltl  [ani- 
madvertendum.  Hrab.]  114,41. 
n.  gouma  uuaz  tbaz  meinit  Y 
1,  26.  n.  gouma  uuio  abdl  däti 
H  27;  2.  pl  imp.  barto  nemet 
g.  tbaz  I  23,  56.  ß.  in  tbia  abta 
neman   in  Berechnung  ziehen: 

1.  pl.  praes.  i.  ni  nemen  in  tbia 
abta  manno  scalkslabta  [nescit 
pensare  bomines  propter  bomi- 
nes.  Ale]  m  3, 16.  y.  in  muat 
n.  beherzigen:  2.  s.  praet  c. 
tbaz  tbu  nftmls  in  tblnm.  119, 
96.    S'  in  berza  n.  beherzigen: 

2.  s.  imp.  nim  uuort  mlnaz  in 
berza  tblnaz  I  15,  27.  e-  sigu 
n.  in  siegen  über:  3.  s.  praes.  i. 
in  döde  s.  nam  lY  3, 23.  Y 17, 
15.  in  satanäse  Y  16,  2.  g.  bi- 
lidi  neman  sich  ein  Bei^riel, 
Vorbild  nehmen  an:  2.  s.  imp. 
nim  b.  m  dftuldes  däti  H  93. 
bi-neman  st.  v.  trs.  wegnehmen, 
entreissen,  entziehen;  c.  dat. :  3. 
s.  praet.  i.  tber  nan  töde  binam 
lY  3, 16;  3.  s.  praet  c.  er  (nan) 
tbdn  ummabtin  binftmi  III  3,  7 ; 

21 
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p.  praet  uns  ist  iz  in  ther  elü 
binoman  (binomunV)  I  4,  56. 
fir-neman  st  v.  trs.  vernehmen, 
verstehen,  erkennen,  auffassen, 
beachten;  a.  c.  acc.:  inf.  in 
ander  gizongi  firneman  iz  ni 
kunni  I  1,  120.  so  nuer  thiz  f. 
unolle  n  9,  63 ;  i.  pl  praes.  i. 
thaz  fimemen  nuir  III  16,  29; 
3.  pl.  praes*  i.  thie  man  fime- 
ment  alle  (firnemen  F)  seil,  iz 
n  9,  17 ;  5.  s.  praet  t.  firnam 
gerno  thin  unort  1 21, 9.  f.  er  sns 
thia  slna  mäht  (auffassen)  11 12, 
14 ;  I.  pl.  praet  i.  so  nnir  onh  iz 
fimämun  IV  6,  66;  3.  pl.  praet 
i.  thia  Idra  fimämnn  1114, 112. 
sxime  f.  iz  in  thaz  (verstanden  es 
dahin)  IV  12,  47.  thaz  zeichan 
f.  IV  16,  63.  nnio  siez  f.  [per- 
cepit.  Ale]  V  6,  7.  sie  thiz  al 
f.  V  17,  1.  ni  f.  sie  thia  löra  I 
27,  43 ;  3.  s.  praet  e.  nnio  man 
fimämi  so  mihil  seltsdni  II  12, 
50.  thaz  iagillh  f.  thaz  gizämi 
V  11,  49;  3.  pl.  praet  c.  thoh 
nniht  sies  ni  fim&mln  (famamin 
F)  in  18,  38;  ^.  s.  imp.  Ar- 
nim thesa  Idra  I  3,  30.  f.  thin 
nnort  U  14,  36.  f.  thia  redina 
Vlö,  33;  p.  praet  ni  helet  mih 
nnio  ir  fimoman  eiglt  mih  III 
12,  21.  d&tun  märi  thaz  er  f. 
nnftri  (erkannt  wäre)  Hl  14, 
107.  nnio  siez  f.  habdtnn  IQ 
20,  88.  —  b.  mit  abh.  Satze: 

2.  s.  praes.  i.  ni  fimimist  thn 
nnar  er  faran  nnoUe  11 12, 45 ; 

3.  s.  praet  i.  thaz  iro  thehein 
ni  firnam  thaz  er  nnas  dmhtln 
m  5, 9.  famam  thaz  scoltl  nner- 
dan  thaz  IV  5,64;  3.  pl.  praet 


I.  es  nniht  ni  fimämnn  nnaz 
er  mit  thin  meintt  [non  intel- 
lexerunt  verbum.  Luc.  2,  49] 
I  22,  55.  f.  theiz  ein  gidrog 
nnftri  m  8,  24;  l.pl.  praes.  c. 
thaz  nuir  fimemto  nnaz  thin 
racha  uuolle  V  12,  53;  5.  pl. 
praes.  c.  thaz  man  fimemdn  thaz 
thaz  minna  sie  gifnage  V  12, 
68;  3.  s.'  praet  c.  nalas  thaz  er 
fimftmi  er  gotes  sun  uu&ri  IE 
12, 13.  thaz  man  f.  thanana  thaz 
sie  sculun  minnön  V  12,  69; 
3.pl.praet.c.  sie  fimämln  uuiht 
mit  in  ni  nftmln  (parallel)  HL 
14,  89.  uuola  sie  f.  ingegin  imo 
quftmln  (parallel)  V  16,  6;  2. 
s.  imp.  fimim  thaz  got  therfa- 
ter  nnftri  IE  9,  75.  f.  thaz  ih 
thir  zalta  II  9,  87.  f.  theih  re- 
dino  II  14,  35.  theih  thir  zeUe 
thaz  f.  H  48;  2.  pl.  imp.  fer- 
nemet  thaz  krist  ther  brütigomo 
sl  II  9,  7.  —  c.  mit  Adverb 
statt  des  Objekts:  1.  pl.  praes. 
c.  so  nuir  fimemen  alle  (firne- 
man V»)  I  17,  69.  sö  f.  nuir 
IV  5,  31 ;  1.  s.  praet.  c.  s6  ih 
iz  nu  fimftmi  IH  3,  1.  —  d. 
mit  Adverbialsatz:  3.  s.  praes. 
i.  ni  fimimit  iudr  muat  thanne 
ih  in  zellu  thaz  guat  III  22, 16. 
gi-neman  st  v.  trs.  wegnehmen: 
3.  s.  praet  i.  al  thaz  er  töde 
ginam  V  4,  55 ;  3.  s.  praet  c. 
sia  satanas  ginftmi  I  11,60;  a. 
s.  m.  p.  praet  sie  eigun  mir 
ginomanan  liabon  dmhtln  mlnan 
[tulerant  dominum  meum.  Joh. 
20,  13]  V  7,  29.  —  in  briaf  g. 
aufzeichnen:  3.  pl.  praet  c.  in 
briaf  iz  al  ginftmln  I  11,  6.  in 
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hantg.  übernehmen,  annehmen: 
3,  s.  praet  i.  thes  slnes  libes 
fest!  thia  er  ginam  in  slna  hant 
V  14,  8. 

hina*neman  st  v.  Irs.  wegneh- 
men: 2.  s.  «mp.  hina  hina  nim 
inan  IV  24,  15. 
thana-neman  9t.  v,  wegnehmen, 
davon  nehmen,  retten;  a.  trs.: 
3,  s.  praet  u  thin  racba  sus  gi- 
dftn  nam  thes  haares  thana  undu 
1 8,  6.  n.  er  in  thaz  zulual  thana 
I  9 ,  25.  nnz  er  nan  thananam 
IV  35,  18;  1.  8.  praet  i.  so 
slinnio  so  ih  iz  thananam  III 
20,  60 ;  3.  pl.  praet  i,  sie  nä- 
mnn  thana  then  stein  [tulerunt 
lapidem.  Joh.  ii,  41]  III  24, 
87 ;  3.  8.  praet  c,  mit  uaasgn 
thaz  horo  thanan&mi  m  20,  26; 
2.  pl.  imp.  nemet  thana  then 
stein  [tollite  lapidem.  Joh.  11, 
39]  in24,81.  —  b.  refl.:  2.8. 
imp.  mm  thana  garallcho  thih 
bringedichm  Sicherheit  IV  24,31 . 
thanana-neman  st.  v.  trs.  weg- 
nehmen, beseitigen,  bei  Seite 
fuhren:  3.  s.  praet  i.  nam  thsr 
nana  thia  selbün  nnredina  IV 
15,  29 ;  3.  pl  praet  i.  nftmun 
nan  thanana  thes  herizohen  the-. 
ganft  rV  22,  19. 
nenden  sw.  v.  L  itr.  sich  wenden 
an:  3.  s.  praes.  i.  so  nner  so 
zi  imo  nendit  IV  26,  14;  3.  s. 
praet  i.  so  nner  s6  zimo  nandta 
m  14,  78. 

gi-nenden  sw.  v.  L  itr.  nach 
etwas  trachten,  etwas  erstreben; 
a.  c.  genet. :  2.  s.  praes.  c.  thes 
du  ginendds  (der  Säte  ioh  gang 
thlnes  sindes  ist  dem  Siwne  nach 


abhängig  van  ginenden)  IH  4, 
28.  —  b.  mit  parallelem  Neben- 
sätze :  1.  8.  praes.  i.  ih  thes  gi- 
nendu  (nendu  F)  mih  gotes  snn 
nennu  DI  22,  58;  1.  pl.  praes. 
c.  thes  ginenddn  mit  slndn  iamdr 
mendön  HI  26,  67;  3.  pl  praes. 
c.  in  thiu  sin  thes  ginenddn  sih 
himiklches  menddn  11  12,  36. 
IV  37,  36. 
nennen  sw.  v.  L  trs.  nennen,  nam- 
haftmachen, erwähnen,  bezeich- 
nen;  für  etwas  halten,  zu  etwas 
rechnen;  a.  c.  acc.  des  Objekts, 
bisweilen  c.  dat.  pers. :  d.  s.  inf. 
iz  ist  lang  sns  al  zi  nennenne 
(zeUanne  F)  V  17,  33;  2.  s. 
praes.  i.  then  thu  bi  namen 
nennist  V  8,  30;  3.  pl  praes. 
i.  thio  buah  nennent  nns  thaz 
n  14,  4.  unaz  sie  n.  FV  19, 
40.  iuz  (=  iu  iz)  thio  buah 
n.  V  9,  43;  3.  s.  praet  i.  ni 
nanta  si  nan  dr  Y  7,  53.  bi  na^ 
men  er  sa  n.  V  7,  55.  8,  29; 
apoc.  nant  er  imo  ein  unazar 
m  20,  25;  2.  pl  praet  i.  then 
ir  namahafto  nantut  I  27,  27; 
3.pl  praet.  i.  thia  borg  nant  an 
sie  I  17,  37.  thie  slno  guatt  n. 
m  15,  47.  inan  selbon  n.  IV 
16,  37.  —  b.  c.acc.  desinnem 
Objekts :  3.  pl  praes.  i.  in  kriah- 
hisgon  nan  nennent  (then  fihu- 
nnmri)  III  4,  4;  ^.  s.  pra^t  i. 
8Ö  er  then  namon  nanta  V  8, 
33. 42.  —  c.  mit  doppeltem  Ae- 
cusativ:  1.  s.  praes.  i.  mih  gotes 
sun  nennu  III  22 ,  58 ;  1.  pl 
praes.  i.  sext&ri  iz  nennen  n 
8,  31.  thaz  uuir  pozzi  n.  II  14, 
8.  thaz  uuir  engil  n.  Y  8,  7; 
21» 
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3.  pl.  praes.  i  thio  bnah  gali- 
Ida  iz  nennent  UI  6,  6.  iöhan- 
nem  same  (thib)  nennent  12, 
12;  3,  s.  praet  i.  then  got  uul- 
ban  nanta  [quem  pater  sancti- 
ficavit  Job.  lo,  36]  11122,65; 
i.  pl.  praet  i.  tbio  uuir  östo- 
rün  nantun  IV  8, 2 ;  2.  s.  praes. 
c.  unaz  tbn  nennds  tbaz  nuär 
rV  21,35.  —  d.  statt  deseweir 
ten  Äcc.  steht  zi  c.  dat.:  3.  s. 
praes,  i.  man  sie  nennit  zi  tbiu 
m  22,  50;  ^.  pl  praes.  i.  zi 
tbiu  ir  inan  nennet  (nennent  P' 
V*  F)  m  18,  44.  -  e.  staU 
des  moeitenAcc.  steht  einAdvr, 
3.  s.  praet  c.  uuio  man  tbaz 
kind  nantt  I  9,  12. 
gi-nennen  sw.  v.  L  trs.  nennen, 
aussprechen;  ernennen  /su,  be- 
zeichnen als;  a.  c.  acc:  in  f. 
namon  ginennen  I  1,  12.  ein 
bilidi  g.  II  9,  29;  J2^pl  praes. 
c.  tbär  ir  ginennöt  namon  min 
V  16,  43 ;  3.  s.  praet  i.  ßO  man 
nan  (tben  namon)  ginanta  1 27, 
25;  3.  s.  praes.  c.  iz  scönoman 
ginenne  I  1^  Sd;  stv.  n.  s.  m. 
p.  praet  tber  alto  tbärfoma  iu 
ginanto  115,25.  —  b.  mit  Äcc. 
und  einem  durch  zi  c.  dat  (instr.) 
beigefügten  Prädikate:  3.  s. 
praes.  c.  tbaz  mib  ginenne  zi 
tbiu  der  mich  als  solchen  be- 
zeichne m  18,  3.  ni  man  sie 
zi  korbin  g.  sie  als  Körbe  be- 
zeichne m  7,  60;  3.  s.  praet 
c.  zi  kriste  er  tbib  ginanti  lY 
19 ,  50 ;  j}.  praet  tbie  zi  gote 
sint  ginant  [si  illos  dixit  deos. 
Job.  10,  35]  m  22,  51;  st  n. 
pl.  m.  p.  praet   tbär  unäron 


ginante  büs  inti  aaenü  zi  edi- 
lingo  benti  als  alter  FamiUen- 
besitz  bezeichnet  1 11, 24.  drat& 
zi  tberu  brüti  ginante  (seil,  sin) 
als  die  Braut  bezeichnet  sind 
n  9,  8 ;  sw.  n.  s.  m.  p.  praet 
zi  guate  sl  er  ginanto  (ginamto 
F)  er  sei  gepriesen  I  4,  2. 
tbara-nennen  sw.  v.  L  trs.  da- 
hinberufen:  3.  s.  praes.  c.  er 
nnsib  tbaranenne  UI  26,  64. 

gi-neran  s.  gmesan« 

nerien  sw.  v.  I.  trs.  erhdUen, 
(durch  Speise,  d.  i.)  ernähren; 
retten,  schützen:  in  f.  er  unerdo 
nnsib  fon  tdde  n.  IU  7, 90.  bd- 
reron  slnan  n.  IV  17,  13;  3.  s. 
praet  i.  tb&r  man  tbaz  fibu 
nerita  I  11,  57.  mitna&ti  si  er 
n.  U  4,  31.  tbaz  tbie  linti  n. 
II  7,  13.  tben  slnan  knebt  n. 
m  8,  43.   tber  aUa  unorolt  n. 

IV  16,  6.  nuio  er  unsib  mit  thia 
n.  IV  25,  2.  tbö  er  nnsib  so  n. 

V  1,  3;  3.  s.  praes.  c.  mit  nn&ti 
er  tbib  uuerie  iob  nerie  IE  22, 26 ; 
3.  pl.  praes.  c.  ni  bl  unsib  unft- 
fan  neridn  dass  in  Bezug  auf 
uns  nicht  Waffen  rettend  ein- 
greifen IV  14,  18;  3.  s.  praet. 
c.  man  arme  miti  neriü  IV  2,  23. 
gi-nerien  sw.  v.  I.  a.  trs.  er- 
nähren, erretten :  3.  s.  praes.  c- 
tbaz  er  tbaz  sin  ginerie  (gine- 
riae  F)  IV  7,  60;  5.  pl  praes. 
c.  ni  sie  sib  gineridn  II  22,  12; 
3.  s.  praet  c.  er  mennisgon  gi- 
neritl  11  14,  122.  —  b.  reft.: 
inf.  er  uuolta  sib  ginerien  IV 
18,  29 ;  3.  s.  praes.  c.  th&r  er 
sib  ginerie  I  5,54;  3.  pl  praes. 
c.  mit  tbiu  sib  etbesuuio  gine- 
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riönV19,14.44.66;  3,s.praet  11.  15.  23.  28.  34.  35.  23,  11. 

c.  eih  fon  in  gineritl  IV  16, 34.  13..  19*.  28.  24,  6.  42.  IH 1,  7. 

gi^ne^däk st v.itr, genesen: p.praet  38.  2,  12.  3,  2.  9.  10.  16.  17. 

sin  snn  gineran  nnftri  HI  2, 28.  24.  4,  17.  6,  27.  32.  66.  7,  37. 

nnege-nest  38*.  40.  69.  69.  8,  2.  36.  40. 

nezzensw.v.Lrefl.sichhen€isen:  69.  69.  8,  2.  36.  40.  10,  3.  16. 

inf.    biginnet  mit   zaharin   sih  23.  26.  11,  7.  9.  20.22.  12,42. 

nezen  (nezzen  F)  V  6,  36.  13,  22.  24.  36.  14,  11.  46.  73. 

nezzi  st  n.  Netz:  n.  s.  thaz  n.  80.  102.  103.   16,  23.  26.  29. 

ni  brast  V  13,21.  19,22.  uuaz  47.  16,  9.  26.  47.  64—66.  68. 

thaz  n.  zeinit  V  19,  19;   a.  s.  17,  49.   18,  6.  9*.  10.  16.  18. 

sie  nanrfon  zi  zesue  thaz  iro  n.  19.  24.  65.  66,   19,  5.  27.  20, 

in  then  so  (nezi  V>)  V  13,  15.  9.  10.  30.  68.  76.  92.  138. 147. 

thaz  n.  zöh  er  in  then  stad  V  160.  156.  167.  186.  21, 10.  22, 

13,30;  d.pl  gifangan  mit  thön  9.   16.  16.   19.  20.  26.  27.  32. 

nezzin  (nezin  P*  V^)  V  13,  10.  43.  69.  60.  23,  4.  36.  24,  31. 

ni  A.  adverb.  a.  im  Hauptsätze:  40.  41.  25,  23.  24.  29.  32.  39. 

L  47.  49.  I  1,  24.  76.  (ni  sint  26,  9.  IV  1,  23.  47.  2,  27.  32. 

es  gibt  keine)  103.  3,  9.  [vinum  34.  4,  74.  6,  8.  10.  14.  42.  46. 

et  siceram  non  bibet.   Luc.  i,  46.  6,  9.  22.  45.   7,  30.  66.  8, 

IS]  4,  36.   48.  64.  8,  3.  14.  9,  26.  9,  7.  9.  33.  10,  6.  11,  29. 

20.  11,  34.  38.  49*.  14,16. 16,  31.  38.  12,  4.  19.  20.  24.  34. 
8.  27.  17,  6.  18,  3.4.  6—8.16.  46.  67.  69.  13,  6.  14,3.17.16, 
18.  24.  28.  29.  19,  17.  26.  20,  16*.  20.  32.  34.  46.  47.  16,  6. 

8.  20.  22.  23*.  34.  22,  9.  22*.  8.  26.  40.  17 ,  23.  24.  30.  18, 
67.  23,  31.  39.  24, 16.  26,  18*.  17.  18.  26.  27.  19,  26.  27.  33. 
27,  6.  17.  19*.  20.  21.  33.  34.  62.  66.  72.  20,  4.  22,  6.7.  23, 
43.  51.  63.  II  1,9.  48.  2,  6.  20.  22.  34.  41.  24,  24.  27.  33. 
11.  24.  29.  3,  9.  16.  41.  69.  4,  26,  11.  26,  30.  27,  1.  30,  26. 

9.  10.  42.  68.  93.  100.  106*.  36.  32,  4.  33,  2.  4-6.  36.  37. 
108.  6,  12.  20.  6,  1.  46.  49.  7,  36,  3.  4.  11.  36,  1.  6.  V4,10. 
29.  41.  60.  73.  8, 6.  18.  39. 40.  45.  48.  60*.  66.  64.  6,  64.  7, 
62.  9,  27.  45.  78.  88.  89.  10,  12.  24.  27.  28.  31.  36.  68.  66. 
1.  6.  11,  3.  12.  16.  27.  30.  61.  8,  37.  9,  23.  27.  44.  10,  7.  8. 
66.  12,  19*.  30.  42.  43.  46.  64.  11,  20.  21.  12,  3.  86.  13,  26. 
76.  87.  87.  13,  6.  26.  [non  ad  28.  14,  16.  17.  16,  42.  16,  14. 
mensuram  dat.  Joh.  3,  34]  31.  43.  45.  46.  17,  26.  18,  6.  14. 
39.  14,  4.  27.  31.  41.  [non  ha-  19,  39.  46—47.  61.  69.  20,  16. 
beo  vinim.  Joh.  4,17]  49.109.  33*.  46.  49.  62.  68.  75.  106. 
119.  16,  36.  17,  9.  16.  19.  18,  106*.  107.  108*.  21,  3.  22,  8 
6-7.  19,  14.  23.  20,  7.  8.  14.  -11.  13.  16.  23,  1.  17.38.46. 

21,  16.  21.  24.   22,  1.  3.  10.  66.  78.  83.  87.  93.  104.  123. 


326 


133.  136.  139.  150.  218.  259. 
262.  24,  9.  25,  43.  44.  H  39. 
58.  62.  64.  81.  95;  verstärkt 
oder  näher  bestimmt  durch  ein 
anderes  Wort:  nuiht  I  1,  106. 
4,  16.  26.  n  12,  30.  13, 13.  m 

I,  30.  11,  8.  21.  16, 52.  17, 69. 
70.  18,  44.  20,  46.  IV  4,  73*. 
18,  18.  19,  41.  20,  7.  26,  21. 
28,  7.  29,  9.  53.  V  4,  45.  46. 
7,  45.  9,  19.  10, 19.  28.  20, 78. 
103.  H30.  drof  14,  27.  22,  8. 
n  7,  84.  m  16,  23.  25,  6.  24. 

V  7,  53.  13,  21.  nihein  I  4, 
35.  5,  38.  n  12,  58.  m  5,  9. 
7,  44.  16,  52.  59.  (ni  fehlt  P) 
17,  43.  22,  53.  IV  9,  21.  V12, 
22.  13,  6.  17,  35.  23,  156. 191. 
261.  ther  sand  11  4,  16.  niune- 
dar  IV  30,  13.  V  6,  62.  12, 
75.  niheinig  V  19,  3.  Femer 
mit  einem  ComparaUv:  m  thes 
thiu  min  m  8,  47.  V  23, 
152.   ni  thiu  min  IIE  22,  47. 

V  5,  7.  6,  25.  ähnlich  ni  thin 
halt  thoh  V  5,  7.  23,  154;  in 
elliptischen  Sätzen:  ni  thoh  m 

14,  86.  15,  3.  ni  min  V  11,  5; 
femer  IV  9,  24.  Mitd^  Ver- 
hum  ist  es  verschmoUen  in  nist 
I  1,  35.  68.  81.  93.  2,  21.  45. 
3,  21.  5,  48.  53.  62.  63.  9,  22. 

II,  13.  12,  10.   17,  1.  20,  12. 

15.  36.  23,  53*.  25,  27.  n  1, 
37.  3,  2.  4,  47.  12,  7.  9.  31. 
61.  82.  13,  23.  14,  38.  54. 106. 
17,  13.  21,  12.  22,  31.  mi,6. 
33.  4,  23.  6,  52.  10,  33.  13, 10. 
14,  1.  16,  13.  18,  16.  47.  19, 
3.  20,  18.  89.  91. 137.  139.  22, 
3.  5.  23,  19.  IV  4,  23.  73.  7, 
46.  8,  21.  11,  23.   13,  53.  15, 


21.  49.  17,  7.  10.  27.  21,  17. 
18.  23.  26,  21.  28,  22.  29,  8. 
63.  30,  33.  V 1,  17.  23.  29.  35. 
41.  47.  2,  11.  9, 18.  12,  75.  79. 
15,  18.  16,  41.  17,  5.  17.  20. 
35.   18,  12.    19,   3.  7.  13.  37. 

43.  52.  57.  65.  20,  23.  48. 112. 
23,  19.  31.  127.  137.  245.  25, 
18.  63.  81.  H  36.  40;  mU  in- 
trfttan  I  1,  98.  18,  46.  IV  20, 
7.  intfuarit  I  1,  77.  irthröz  I 
27,  44.  V  7,  1.  irzlhu  I  27, 50. 
intffthent  H  12,  56.  m  14, 120. 
iruueüt  n  12,  58.  irgeit  n  19, 
6.  intuueih  m  9,  18.  20.  ir- 
meginöt  12,  35.  intdnat  18,  6. 
irsterbent  18,  23.   irkennet  18, 

44.  intheizit  20,  149.  irstirbit 
m  24,  32.  V  23, 261.  inthaböta 
m  24,  58.  inblzit  IV  6, 26.  ir- 
knfthen  IV  15,  32.  V  5,  17.  7, 
52.  9,  19.  10,  28.  irauant  IV 
20,  25.  irgab  V  7,  7.  iniuelken 

V  23,  166.  274.  Femer  steht 
es  beim  Imperativ;  besonders 
vor  Iftz,  Iftzet  I  1,  48.  12,  27. 
18,  41.  19,  7.  n  16,  40.  21,  8. 

9.  m  24,  21.   IV  37,  11.  12. 

V  15,  20.  24,  7.  H  51.  153; 
vor  dua,  duet  H  16, 33.  20, 10. 
23,  3.  m  1,  20.  IV  13,  14.  V 

10,  5.  24,17;  niao&ne,  uu&net 
I  23,  64.  n  18,  1.  IV  2,  11. 
29, 27 ;  ni  forahti  thir,  forahtet 
in:  [ne  timeas.  Luc.  i,  13]  I 
4,  27.  m  8,  29.  13,  9.  24,  32. 

V  4,  37.  16,  46.  in  foi-ahtün  ni 
uuentet  I  5,  18.  IV  7,  22;  ni 
zuluolo  I  5,  28.  m  23,  37,  IV 
29,  53.  ni  suorgöt  IV  7,  21. 
15,  46.  ni  helet  m  12,  5.  21. 
ni  unis  zi  dmnpmaati  I  3,  29. 


ni 
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ni  brutti  tbih  I  5,  17.  ni  höri 
18,  40.  ni  dröstet  inih  23,  45. 
ni  naontoro  thih  11  12,  37.  ni 
bint  18,  23.  ni  rfttet  22,  6.  ni 
rih  m  1 ,  29.  ni  sunto  4,  45. 
ni  giuuabin  es  13, 13.  ni  nemet 
14,  99.  nurdeilet  16,  45.  ni  bei- 
get 16,  48.  ni  ginuanko  19, 36. 
ni  kör  iz  20, 107.  ni  missidrüet 
rV  15,  12.  ni  antuuniü  19, 16. 
ni  riazet  26,  29.  ni  kümet  26, 
30.  ni  klagöt  26,  31.  ni  scrlb 
27,  27.  nintuuerfet  V  4,  38. 
ni  rnari  7,  57.  ni  slt  irbolgan 
8,  58;  verstärkt  durch  unibt 
m  12,  5.  14,  99.  V  4,  37.  15, 
20.  drof  m  13,  9.  23,  37.  24, 
32.  rV  29,  53.  V  4,  38.  7,  57. 
16,  46;  ebenso  in  imperativi- 
sehen  Conjunctwsäteen:  ni  gi- 
soeidds  n  24,  18.  thu  nnsih  ni 
beide  unibt  UI  17,  20.  thu  ni 
nuoUöß  m  20,  132,  sowie  auch 
sonst  in  Wunsch-  und  Ädhor- 
taüvsätzen:  ni  breste  imo  tbes 
L  82.  ni  quem  er  I  2,  29.  iz 
diufal  ni  bifonti  8,  5.  ni  tb&htl 
8,  21.  ni  uuantln  11,  21.  tbaz 
uoir  ni  kdrtln  thanana  üz  II  11, 
44.  ni  liobte  Hobt  iu^-  17,  21. 
ni  firlAze  unsib  tbln  uoftra  21, 
37.  sib  mir  ni  nftbe  23,  30.  ni 
znluolo  muat  tblnaz  m  2,  33. 
thir  niaman  tbes  ni  nuidire  12, 
44  got  iz  ni  ginuerde  13,  18. 
es  man  nibein  ni  belfe  17,  16. 
ni  forabtdn  sie  18,  23.  iz  drub- 
tta  ni  billbe  IV  1,  37.  tbib  nur- 
ihruzzi  5,  44.  6, 6.  ni  riaze  inte 
berza  15,  3.  ni  auenke  15,  52. 
ni  (ny  V*)  dnemßs  28,  11.  37, 
25.   unsib  ni  recbto  28,  12.  ni 


fllzdn  28,  14.  ni  due  pdtrus  nu 
tbaz  min  V  4,  61.  in  muat  in 
ni  läzdn  4,  63.  uuibt  inan  ni 
riazdn  4,  63.  lango  iz  uns  ni 
elte  23,  52.  tber  boldo  tbln  ni 
mlde  25,  37;  besonders  in  Ter- 
bindungen  mit  ni  sl:   I  1,  85. 

11,  10.  21,  7.  22,  13.  24,  5.  II 

22,  7.  m  7,  11.  12.  IV  13,  27. 
14,  5.  15,  3.  In  Verbindung 
mit  einem  potenHälen  Conjunc- 
üv  steht  es:  II  4,  36.  9,  49. 
12, 17.  39.  UI  9, 10;  im  Haupt- 
sätze eines  condiUonälen  Satz- 
gefüges: I  20,  31.  32.  n  3,  44. 

4,  101.  107.  108.  5,  18.  6,  8. 
31.  34.  44.  m  21,  27.  24,  13. 
14.  51.  52.  26,  19.   IV  1,  51. 

5,  32.  7,  58.  13,  43.  45.  15, 
10.  22.  20,  12-14.  21,  20.  21. 

23,  41.  225;  in  einem  Frage- 
satz =  nonne:  ni  uuildu  spre- 
cban  IV  23,  35.  ni  uueistu  23, 
35;  ebenso  in  der  unwilligen 
Frage:  bl  biu  er  sib  ni  uuar- 
nötl  ni  24,  75—77.  bl  biu  si 
tbes  ni  bogötln  IV  3,  13.  — 
b.  in  Nebensätzen;  a.  indikati- 
vischen: L  72.  73.  S  45.  11, 
23.  58.   2,  17.  4,  76.  8,  1.  11, 

52.  14,  10.  15,  32.  17,  3.  16. 
25.  20,  5.  22,  3.  43.  48. 25,  21*. 
27,  26.  28.  45.  57.  61.  H  1,  2. 
11*.  3,  13.  21.  6,  27.  32.  36. 
47.  7,  56.  9,81.  10,21.  11,52. 

12,  83.  85.  91.  13,  6.  21.  37. 
14,  21.  51.  56.  63.  19,  8.  21, 
43.  22,  5.  21.  23,  27.  HI  7, 49. 

53.  8,  4.  26.  12,  15.  13,  40*. 

14,  38.  16,  8.  41.  63.  68.  20, 

15.  16.  24.  62.  111.  152*.  21, 
3.  15.   22,  44.  62.  23,  59.   24, 


328 


22.  24.   25,  69.   IV  1,  27.  28. 

6,  16.  31.  6,  51.  7,  32*.  61.  78. 

19,  29.  20,  11.  15.  22,  1.  23, 
4.   26,  34.  36.  38*.  27,  15.  31, 

7.  11.  13.  V  6,  23.  44.  7,  38. 

9,  16.    10,  6.    12,  46.   13,  11. 

14,  2.  22.  15,  11.  43.  16,  33» 
34.  17,  21.  20,  114.  21,  9.  11. 
13.  24.  23,  176.  189.  230.  236. 
240.  24,  14.  25,  32.  75.  76. 
fl  24.  42.  98;  verstärkt  durch 
uuiht:  I  4,  80.  IV  6,  12.  V 10, 
25.  13,  12.   nihein  I  9,  32.  H 

16,  25;  verschmoUen  mit  dem 
Verhwm  (nist  s.  oben)  irunanta 
n  6,  28.  irstirbist  22,  22.  ir- 
egisöta  IV  6,  12.  irkoboröt  V 
2,  14.  iruuintit  V  21,  12.  ir- 
zelitun  23,  237.  —  ß,  conjtmk- 
tivischen:  I  1,  9.  115.  120.   2, 

15.  16.  30».  4,  73.  9,  20.  11, 
60.   15,  7.   17,  7.  75.   19,  14. 

20,  29.  23,  7.  30.  56.  59—62. 
24,  7.    27,  16».  66.    28,  2-4. 

6.  7.  17.   n  1,  46.  49.   3,  25. 

37.  65.  66.  4,  25.  58.  60.  65*. 
76.  91.  97.  5,  17.  6,\  9.  14.  15. 

17.  7,  26.  9,  4.  10,  21.  11,  41». 
12,  26.  93.  14,  45.  98.  17,  4. 
12.  18,  11.  22.  19,  7.  21,  20. 
38».  22,  38.  24,  15.  19.  m  1, 
11.  14».  34.  42.  3,  8.  22.  4, 40, 

46.  5,  3.  4.  6.  21.   6,  21.  39. 

47.  7,  10.  68.  72».   8,  42».  9, 

10.  10,  20».  12,  39.  13,  2.  14 
-16.  24.  14,  20.  40.  92.  95. 
15,  27.  44.  49.  50.   16,  31.  35. 

38.  17,  28.  58.  64.  65.  20,  35. 
52.  80.  24,  94.  25,  10.  33.  26, 
65.  68.  IV  1,  14.  24.  34.  4, 11. 
19.  20.  5,  26.  6,  42.  44».  56. 

7,  10.  20.  8,  10.  13,  8,  28.  11, 


36.  42.  44.  12,  10.  64.  13,  18. 
34.  51.  14,  9.  16,  25.  18,  10. 
15.  16.  30.  32.  20,  5.  21.  35». 
21,  10.   23,  42.   24,  2.   27,  16. 

29.  28,  13.  31,  23.  35.  32,  9. 
36,  10».  16.  20».  37,  21.  27. 
28.  36.  VI,  14.  3,  4.  8.  16. 
4,  15.  9,  31.  36.  11,  13.  22.  24. 

30.  12,  38.  17,  7.  20,  30.  41. 
74.  23,  224.  267.  24,  8. 16.  25, 
33.  38.  H  6.  10.  51.  134.  158; 
verstärkt  durch  nuiht:  I  2,  50. 
51.  n  4,  65».  66.  9,  53.  12,  94, 
21 ,  3.  24,  32.  m  14,  89.  18, 
38.   IV  29,  17.  20.  37.  39,  46. 

V  9,  33.  nihein  U  18,  16.  19, 
2.  IV  6,  11.  15,  39.  29,  18.  V 

7,  33.  niauuiht  IV  16,  20.  ia- 
man  11  18,  15.    niaman  IV  3, 

10.  29,  47.  ni  thiu  min  IV  2, 
32;  mit  dem  Verb  verschmolzen: 
intstante  I  1,  119.  irgange  I  2, 
18.  irdualtln  11, 5.  irstrlche  12, 
28.  iruuannön  28,  10.  irzigi  11 

8,  24.  intgulti  H  11,  24.  irfö- 
lön  17,  3.  intfalle  21,  3.  irgan- 
gön  m  12, 34.  irknähöt  20, 145. 
irsterbe  18,  32.  irsturbit  24,  77. 
irfttUe  IV  2,  32.    irbarmötl  6, 

11.  irhuabi  8,  14.  irznckdn  8, 
15.  36, 11.  ingiangi  16,  20.  int- 
slupfe  16,  28.  irknftü  16,  32. 
18,  31.  inthekdn  36,  11.  irzlbe 

V  23,  50.  —  B.  Canjunction. 
Als  solche  ist  es  stets  excipie- 
rend  a.  in  Bedingungssätzen: 
wenn  nicht:  ni  uu&ri  thiu  gi- 
burt  I  11,  59.  selbo  thu  iz  ni 
scouuo  I  18,  7.  iz  drftgl  uns  ni 
biluagi  fon  herzen  iz  ni  intfaartt 
n  3,  47.  48.  fori  man  er  nan 
ni  habetl  4,  101.    er  ni  uuoltl 


m 
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4,  106.  mit  gote  er  iz  ni  unirke 
12,  10.  geist  ioh  auazar  nan 
nirbere  12,  31.  ni  duast  thu  so 
20,  7.  ir  zeichan  ni  gisconuöt 
m  2,  14.  unir  selbon  ni  gi- 
nuizzön  7,  70.  ni  nnftri  ginäda 
thlna  17,  61.  iz  ni  qnftmi  21, 
16.  nan  ni  santl  21,  28.  ni  und.- 
rln  thlno  miltl  IV  1,  51.  ni 
uuasgn  ih  se  11,  31.  ni  uaurti 
er  io  zi  manne  12,  28.  ni  duen 
uuir  so  H  133.  —  b.  nach  ne- 
gativem TordersaU  «.  statt  des 
Belativs  mit  der  Negation:  ku-, 
ning  nist  ni  8l  imo  thionönti  I 

5,  48.  nimo  geba  bringe  6,  49. 
ni  sl  man  nihein  so  neigi  ni 
eigi  11, 10.  ni  nnard  er  zi  manne 
ni  er  gisehe  23,  31.  nist  ni  si 
uuoUe  m  1,  33.  nist  gnates 
nuiht  ni  er  unorahil  IV  26,  21. 
nist  nihein  sterro  ni  er  ubar- 
fuari  V  17, 36.  nist  niheimg  ni 
er  queme  19,  4.  nist  ther  fon 
nulbe  quämi  ni  se  sculln  ren- 
tön 19,  9.  —  ß,  dass  nicht:  nua- 
nana  scolon  frankon  einonthaz 
biunankön  ni  sie  biginnön  I  1, 
34.  Hut  sih  in  nintfaarit  ni  se 
in  thionön  1,  78.  sie  ni  uuesön 
adeilo  ni  man  gisungi  I  1, 116. 
thes  ni  th&htl  ni  er  sih  im  nfthtl 
8,  21.  nist  akar  ni  sie  sih  ma- 
chön  n  14, 107.  ni  bristit  in  ni 
sie  sih  gineridn  22,  12.  ni  mu- 
gut  firläzan  ni  ir  scnllt  22,  28. 
ni  machent  sie  ni  man  sie  gi- 
nenne  m  7,  60.  ni  firliaz  ni  si 
imo  folgötl,  ni  si  thaz  imuelitl 
11,  22.  23.  ni  mldet  ni  ir  bi- 
Bnlddt  16,  41.  nintheizit  mir  iz 
rnnat  min  ni  ther  fon  gote  scnli 


sin  20,  149.  ni  lougnit  ni  sl 
festi  22,  54.  ni  znluolöt  ni  er 
nneme  23,  38.  alles  unio  ni 
datin  ni  sie  inan  minnötln  IV 
1,  14.  iz  ni  billbe  ni  iz  liehe  1, 

38.  ni  nuäni  si  nnanktl  ni  si 
giscanktl  2,  11.  alles  nnio  ni 
th&htln  ni  si  alle  sin  &htln  8, 
10.  unäfan  ni  uu&ri  ni  in  gäbi 
13, 46.  ni  uuerd  iz  ni  nuir  faa- 
rln  14,  3.  ni  tharf  man  zellen 
ni  bl  unsih  unäfan  uneridn  14, 

18.  ni  binisti  ni  er  nuestl  15, 

39.  nintriatnn  ni  sie  giaunagln 
20,  8.  ni  moht  iz  sin  in  ander 
ni  si  rnartl  thaz  sdr  32,  4.  ni 
dne  thaz  min  ni  er  sih  faage 
V  4,  61.  ni  mugun  sie  iz  bi- 
bringan  ni  iz  uuerde  in  fangan 
20,  49.  ni  uuirdit  ni  elti  nan 
githuinge  23,  140.  ni  bristit  in 
ni  sie  sih  hazzön  23,  152.  ni 
sie  sih  müön  153.  ni  bristit  ni 
thu  hörtlst  H  39.  ni  läzet  ni  ir 
gihuggdt  H  153.  (Anders  ist 
es  in  Beispielen  toie  I  14,  13. 

19,  15.  23,  58,  wo  ein  paral- 
leler Nebensatz  steht) ;  auch  ist 
durch  ein  so  im  HauptscUjse  auf 
die  folgende  Exception  hinge- 
deutet: ni  nuas  er  io  so  märi 
ni  thiz  bifora  unäri  I  22,  40. 
Besonders  häufig  istdieExcep- 
tion  mit  ni  sl:  nist  untar  in 
thaz  thnlte  thaz  kuning  iro  nualte 
in  nuorolti  niheine  ni  sl  thie  si 
zxignn  heime  1 1,  94.  uoiht  alles 
ni  kUbe  ni  sl  thaz  thln  nuillo 
ist  2,  52.  then  Ingang  ni  rlne 
ni  sl  thie  sine  11  4,  10.  ande- 
ran  ni  betött  ni  sl  selbon  druh- 
tln  einan  4,  98.   ni  sl  nu  mih 
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ni 


mazan 


er  ni  gis&hi  11  7,  60.  12,  62. 
13,  23.  17,  9.  alles  unio  ni  däti 
ni  81  SÖ8  ih  thih  bäti  TU  24, 94. 
iz  ni  uu&ri  bl  alles  unaz  ni  sl 
thumh  sinan  haz  IV  7,  20.  nist 
ni  sl  min  fater  eino  7,  46.  nist 
manno  möra  ni  sl  sin  giknibti 
8,  22.  ni  nuard  nihein  ezzan 
mit  suUchön  bisezzan  ni  sl  mit 
thdn  selbön  9,  22.  ni  habat  er 
ni  sl  einlif  tfaeganä  12, 57.  nist 
thiz  alles  uuanana  ni  sl  slnes 
selbes  redina  30, 33.  ni  frauuönt 
th&r  ni  sl  thie  guate  V  23,87.^ 
ni  habet  ander  unort  ni  sl  guat 
einfolt  IV  31,  13.  (negativer 
Satz  eu  ergänzen)  ni  sl  thie  gi- 
fordorönt  thio  gnatl  V  19,  84; 
vgl,  femer  ni  sl  thaz  in:  ni  bin 
gisentit  ni  sl  tbeih  gidne  in 
10,  24;  ni  sl  oba:  ni  sl  oba 
unir  biginnen  25, 10.  ni  sl  oba 
iz  qneme  V  23,  94.  —  Bas  sl 
fällt  auch  weg:  sies  alles  unio 
ni  ruachent  ni  so  thie  füazi  sna- 
chent  I  1,  24.  uuiht  alles  ni  so 
thu  unolles  23,  4.  Elliptisch 
steht  ni  thaz,  c.  conj,,  nicht  als 
oh:  ni  thaz  mlno  dohtl  ginuer- 
kön  thaz  roohtl  S  15.  ni  theiz 
man  gidäti  HE  12,  30.  ni  thaz 
er  iz  gibuti  IV  12,  43.  ni  thaz 
er  tharagilltl  V  4,  27-  ni  thaz 
sie  thaz  dätln  V  9,  11. 

nlaman  pron.  niemand,  immer  in 
Verbindung  mit  der  Negation 
ni:  n.  s.  HI  4,  23.  12,  44.  IV 
3,  10.  29,47;  nur  in  der  (ellip- 
tischen) Antwort:  niaman  quad 
si  [nemo  domine.  Joh.  8,  ii] 
m  17,  56  fehlt  natürlich  ni. 

niamßr  adv.  niemals,  immer  mit 


mit  der  Negation  ni:  I  18,  46. 

IV  15,  57. 

niannilit  pron.  s.  ninuiht. 

niazan  st,  v,  trs,  Vorteil  ziehen 
aus,  gemessen;  a.  c,  acc:  in  f. 
muazln  then  splhiri  niazan  (nia^ 
zen  F)  I  28,  16.  n.  muazi  thaz 
sin  moat  L  93.  n.  sah  er  inan 
tha^  n  5,  9.  scuUt  sullh  n.  22, 
28.  ob  ih  sa  n.  ni  muaz  V  7, 
38.  uoir  muazln  n.  thesa  uuunna 
24,  4;  ^.  s.  praes.  i.  thaz  niu- 
zist  thu  th&r  scdno  V  23,  203. 
210.  so  niuzis  thu  thia  fruma 
H  54;  5.  8.  praes.  i.  ther  afur 
niuzit  mlnan  brunnon  (niuizit  F) 
n  14, 39.  niuzit  sälida  thln  sela 

V  23,  213;  1.  pl  praes.  i.  nu 
niazen  uuir  thio  guatl  L  29. 
thaz  uuir  nu  n.  gemo  1 17,  32. 
ni  n.  slno  guatl  18,  18.  thaz 
uuir  nu  n.  H106;  3.pl.  praes. 
i.  noh  in  thia  fruma  niazent  HE 
7,  40.  thie  anthere  iz  ni  n.  V 
20,  52.  n.  liohto  zlti  22, 5.  festa 
fruma  n.  22, 12.  thia  fruma  n. 
(niezent  P  V)  23, 7.  n.  frenuida 
23,  282;  3.  s.  praet.  i  thaz  nöz 
thaz  gisidili  IV  9,  19;  3.  pl 
praet  i.  thaz  nuzzun  thie  sine 
(nuzun  F)  II  10, 10;  3.  s.  praes. 
c.  mit  imo  iz  niaze  (io  zi  F)  V 
20, 102.  thaz  n.  ludouulg  (nieze 
V)  L  92 ;  1.  pl.  praes.  c  thaz 
uuir  thaz  mammunti  niazen  V 
23,  30.  60.  132.  174.  186.  196. 
208.  222.  234.  244.  258.  272. 
286.298.  uuir  thlna  geginuuertl 
n.  24,  21;  3,pl  praes.  c.  euul- 
nlga  drütscaf  niazen  se  L  85. 
—  b.  c.  gen.:  inf  thes  muazln 
niazan  (fehlt  F)  iamer  IV  1, 53; 


niazan  —  nidiri 


331 


2.  8.  praes.  t.  thu  thera  heim- 
nuisti  niuzist  I  18,  46;  3,  s. 
praes.  «.  nu  niazit  paradlses 
H  46;  3,  pl.  praet  i.  sie  nuz- 
znn  thera  heimuuisti  IL  7,  22; 

3,  s,  praes.  c,  lango  niaz  er  llbes 
L  74.  n.  er  mammuntes  L  82; 
3.pl,  praes.  c,  thaz  se  erdriches 
niezdn  (niazenF)  I  11,  8;  3.  s. 
praet.  c.  nuzzi  tbera  guaü  11 6, 
12.  —  c.  ctbsol:  J2.pl.  imp.  nu 
niazet  mit  gilusti   (niazent  P) 

n  3,  2. 

gi-niAzan  st  v.  itr.  geniessen, 
Genuss  haben  von;  c.  gen. :  inf. 
mäht  giniazan  bödöro  H  50;  3.pl. 
praes.  i.  giniezent  sies  V  23, 90 ; 
3.pl.  praet.  i.  unola  sies  ginuz- 
zuD  H  19 ;  3.  s.  praet.  c.  si  iamßr 
sin  ginuzzi  11  12,  74.  V 12,  24. 

nibul-iiisBi  st.  n.  Nebel:  g.  s.  dag 
nibulnisses  [dies  nebulae.  Soph. 
I,  IS]  V  19,  27. 

nid  st.  m.  Gehässigkeit,  Hass, 
Feindschaft:  n.  s:  giborgan  nid 
ongit  sih  thanne  I  15,  50.  ther 
selbe  nid  H84;  ^.  s.  mit  alten 
nldes  unillen  lY  23,  22.  thes 
selben  alten  n.  Y  25,  70;  d.  s. 
bl  niheinigemo  nlde  I  2,  22.  zi 
nlde  n  3,  62.  mit  michilemo  n. 
m  18,  26.  bl  n.  IV  33,  20. 
mit  themo  alten  n.  lY  36,  3. 
mit  sinn  n.  Y  3,  19.  m.  nlde 
H  100;  i.  s.  m.  nldn  m  22, 
39;  a.  s.  nid  filu  hebigan  in 
14,  117.  then  n.  gideta  mdra 
20,  182.  n.  filn  strengan  lY  7, 
16.  altan  n.  H  135. 

nidan  st.  v.  trs.  beneiden:  3.  s. 
praes.  c.  er  man  nihein  ni  nlde 
n  18,  16. 


nidana  adv.  tmten:  hiar  n.  HE  9, 
16.  obana  ioh  n.  lY  27,  22. 

nidare  adv.  unten:  stuant  er  thö 
nidare  m  24,  89.  hiar  nidare 
n  27,  31.  Yl,28.  (nidere  PY) 
25,  95.  (nidere  P  Y)  103.  thär 
nidare  IH  17,  43. 

nidar-fallan,  -gän,  -gangan. 

nidar-hald  o^'.  abwärts  geneigt, 
niedergelegt:  st.  a.  s.  w.  leg  iz 
nidarhaldaz   (nidarhildaz  F)   Y 

I,  31. 
nidari  s.  nidiri. 
nidar-lftzan,  -leggen?,  -neigen, 

-sehan,  -skrikken,  -stai^n, 
-sttgan,  -nnerfan, 

nidere  s.  nidare. 

nidig  ac^j.  böswillig,  gehässig:  st. 
n.  s.  m.  harto  nldlgOr  githank 
Y  23,  113;  St.  n.  s.  n.  nldlgaz 
muat  in  14,  118;  sw.n.pl.m. 
substant  nlthlgunalle  Y21, 16. 

nidiren  sto.  v.  I.  refl.  sieh  ernied- 
rigen :  1.  s.  praes.  i.  thön  mlnön 
mib  sus  nidiru  (nideru  P)  lY 

II,  48. 

nidiri  ac^.  gering,  niedrig,  wnhe- 
deutend:  unfl.  unas  iro  kraft  zi 
nidiri  ingegin  thes  steines  hebigl 
(nidari  F)  Y  4,  18.  sih  liaz  thiu 
sin  diorl  mit  ötmuatl  so  nidiri 
sich  so  erniedrigte  11  14,  83. 
allaz  thaz  gisidili  det  er  filu 
nidiri  (nideri  F)  [subvertit  ca- 
thedras.  Joh.  2,  15]  n  11,  18; 
st.  a.  s.  f.  iz  dnit  thia  mlna 
redina  harto  filu  nidara  (nidira 
Y)  Y  23,  228. 

nidiri  st.  f.  Wenigkeit,  Unbedeur 
tendheit,  Niedrigkeit:  d.  s.  duen 
zi  nidiri  thera  giscefti  ebinl  mar- 
chen  die  gleichgeschaffnen  Wesen 
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eur  Niedrigkeit,  d.  h.  verachten 
sie  in  3,  19,  Bisweilen  dient 
es  zur  Umschreibung  der  Person  : 
n,  s,  unsu  sm&hu  nidirl  meine 
bescheidne  Wenigkeit  L  26; 
ebenso  tbiu  mlnes  selbes  nidirl 
H  155;  d,  s.  them  mindra  ni- 
dirl V  25,  77. 

nieuuiht  s.  niuuiht. 

nigan  st.  v.  itr.  sich  verneigen; 
c,  dat:  3.  pl.  praet  c.  suahtln 
tbaz  nigln  sie  in  lY  6,  44. 
gi-nigan  st.  v,  iir.  sich  vernei- 
gen; c.  dat:  3.  s.  praet.  i.  gi- 
neig  er  imo  filu  fram  1 15,  13; 
1.  pl.  praes.  i.  diafo  imo  gini- 
gen m  3,  28. 

nih  n  7,  30  =  ni  ib. 

nihein  ^on.  keiner  a.  a^eküvisch; 
a.  mit  der  NegaUon  ni,  nales 
etc.:  unfl,  man  nibein  ni  gisab 
I  9,32.  mib  gomman  nibein  ni 
birein  (nicbein  V*)  I  5,  38.  ni 
sl  man  n.  sö  ueigi  1 11, 10.  24, 
5.  nales  forabta  nibein  I  12,  8. 
nist  man  n.  I  17,  1.  IV  15,21. 
V  23,  19.  nist  boum  n.  (nibeim 
V»)  I  23,  53.  tbes  nist  lougna 
n.  n  3,  1.  ni  uuas  imo  es  n. 
not  4, 42.  nist  es  zulual  n.  (nib- 
bein V)  12,  7.  nist  man  n.  sö 
rlcbi  (niben  V»)  12, 61.  ni  mahtu 
—  bär  nibein  tbu  iz  alles  uuio 
gifaraunös  22,  24.  ni  mag  tbaz 
man  duan  n.  22,  1.  man  n.  ni 
bnoro  19,  2.  er  man  n.  ni  nlde 
18,  16.  lön  ni  babds  tbu  es  n. 
(niben  F)  20,  7.  es  man  n.  ni 
belfe  in  17, 16.  tbes  nist  lougna 
n.  20, 89.  man  n.  ni  lougnit  22, 
53.  ni  uuard  io  n.  ezzan  IV  9, 
21.  (nist  n.  du&la  F  tbebein  P  V 


28,  22.)   friunt  n.  ni  uuesti  V 

7,  33.  17,  7.  ni  tbulta  si  n.  ir- 
unai-tnissi  (nicbbein  F)  12,  22. 
nist  n.  sterro  (nibbein  F)  17, 35. 
ni  mag  man  n.  irredinön  23, 191. 
tbär  nirstirbit  man  n,  23,  261 ; 
st.  n.  s.  m.  ni  uuas  arzät  ni- 
beindr  IH  14,  11.  ni  uuurti 
man  n.  (nicbbeiner  F)  21,  27; 
st.  a.  s.  m.  anderan  ni  betötl 
nibeinan  11  4,  98.  ni  fuartln 
mit  in  n.  pending  III  14,  92. 
n.  (fisg)  ni  gifiangun  V  13,  6; 
st  d.  s.  f.  es  uuibt  ni  fimämon 
zi  nibeindru  beiti  I  22,  56;  st. 
a.  s.  f.  ni  funtun  ginä^a  nibeina 
I  20,  20.  n.  stigilla  ni  firliaz 
unfirslagana  11  4,  9.  ni  gigian- 
gln  in  freisa  n.  6, 16.  ni  biutist 
nätarün  n.  22,  34.  ni  bab6st 
gimeioida  n.  IV  11,  32;  st  d. 
pt  f.  ni  findu  ib  tbesan  man 
in  nibeinön  sacbön  firdän  (nibei- 
nigen  V^  nibeinan  F)  IV  22,6; 
st.  n.  s.  n.  inan  ni  sculi  ruaren 
uuertisal  nibeinaz  (nibbeinazF) 

V  12,  39 ;  st  g.  s.  ».  ni  fullit 
er  sib  lldes  nibeines  (nibbeines 
V>)  I  4,  35;  st  a.  s.  n.  ni  fir- 
liazun  sie  nibeinaz  (kind)  I  20, 

8.  ni  eigun  n.  uulg  IL  16,  25. 
ni  uuollen  firdragan  zom  n.  m 
19,  5;  ß.  ohne  Negation,  beson- 
ders in  der  Ellipse:  unfl.  uuas 
nibein  beit  (niuuas  nibein  heit 
F)  IV  7,  76.   imo  fisg  n.  inflöb 

V  14,  23.  ander  botöno  n.  V 
19,  62 ;  st  a.  s.  m.  anderan  ni- 
beinan IV  24,  21;  st  n.  pl.  m. 
andere  nibeine  V  20,  29.  —  b. 
substantivisch;  «.  mit  der  Ne- 
gation:   unfl.   nibein   niruuelit 
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thaz  n  12,  58.  nist  iuto  n.  (nih-  niot  st  m,  Verlanffen;  nur  in  der 

hein  F)  11  22,  31.  ni  dua  uui-  Bedensart:  ist  n.  c.  aec.  pers. 

dar  manno  n.  11  23,  3.  thaz  iro  gen.  rei:  tbes  mih  mag  uuesan 

n.  ni  fimam  m  6,  9.  iro  n.  es  anola  n.  Y  6,  14.   thes  ist  sie 

nuiht  ni  qnlt  HI   16,  62.    ni  iamör  filu  n.  V  22,  7. 

nneiz  iz  manno  n.  III  16,  59.  niotdn  sw.  v.  II,  c,  gen.  erpicht 

thio  meindäii  n.  nirbanndti  (nib-  sein  auf,  streben  nach;  a.  itr.: 

bein  F)  IV  6, 11.  iro  n.  ni  un^i  inf,  nmazln  tbes  bimibricbes  nio- 

IV  29,  18.  nibein  ibero  manno  tön   I  28,  15;   b.  refl.:   3.  s. 

ninblzet  es   (nibbein  F)   IV  6,  praes.  i.  niotöt  er  sib  llbes  I 

25.   ni  mltbub  iuör  n.  III  22,  16,  20 ;  3.  s.  praes.  c.  sib  nioto 

32;   st  d,  s.  m.  nibeinemo  ni  frauues  muates  II  12,  70. 

brusti  rv  15,  39;   st  a.  s.  m.  -nlssi  in  flnstar-,  got-, irstant-, 

ninträtent  sie  nibeinan  (nibei-  nibul-,  snajE-,  nnär-nissi. 

nant  V^)  I  1,  98;  st  n.  pl  m.  nithar,  nithig  s.  nidar,  nidlg. 

nist  untar  in  tbaz  tbnlte  tbaz  ninenes  s.  niuuanes. 

kuning  iro   uualte  in  nuorolti  ninn  s.  niuuan. 

nibeine  I  1,  94.  —  ß.  ohne  Ne-  niuuan   num.   neun:  niun  bunt 

gation:  unfl.  iro  nibein  zi  tbiu  zlto  (niuuan  D  V  F)  IE  4,  3. 

gifiang  (nibbein  F)  1 6, 23.  tbob  niuuanes     adv.    genet    neulich, 

unsdr  n.  uuibt  druagi  (nibbein  jüngst:  tbaz  er  sd  niuuanes  gi- 

F)  IV  14,  4.  n.  tbarbötl  suertes  sftbi   (niuuenes  F)   EI  20,  76. 

(nibbein  F)  IV  14,  8.  n.  bugita  tbaz  niuenes  gidän  ist^[hisdie- 

IV  27,  2.    n.  iz  inneinit  V  20,  bus.  Luc.  24,  18]  (niuuenes  F) 
38.  n.  tbes  gitbenkit  V  23, 155.  V  9,  19. 

n.  tb&rinne  bileip  DI  17,  43.  ninuedar  pron.  adj.  keiner  von 

iro  n.  zi  tbiu  gifiang  (nibbein  F)  beiden,  immer  mit  der  Negation : 

V  6,  23.  unfl.  niuuedar  enti  stnaz  V  6, 
niheinig  adj.  pron.  kern;  immer  62.   nist  mennisgöno  uuizzi  ni- 

mit  einer  Negation:  unfl.  nist  uuedar  äna  ander  nuzzi  V  12, 

n.  slnör  drüt  (nibeiner  F)  V 19,  75. 

3;  st  d.  s.  m.  bl  niheinlgemo  nlnui  adj.  neu:  sta.  s.m.  er  ni- 

nlde  I  2,  22;  std.  s.f.  ni  sant  uuan  kuning  zeinöt  I  17,  26; 

er  nan  bi  nibeinlgdru  färu  (ni-  st.  n.  s.  n.  tbaz  sinaz  IIb  niuaz 

beiningeru  F)  11  12,  75.  (niuuuaz  F)  IV  37,  24;  st  a. 

gi-nindan  st  v.  itr.  c.  gen.  trach-  s.  n.  drinku  niuuuaz  (niuuuuaz 

ten  nach:  3.s.praeti.  er  selbo  P  niuuaz  F)  IV  10,  8. 

dötbes  ginand  I  2,  12.  ala-ninni. 

nio  adv.  niemals;  immer  mit  der  iduTd-horaiia^.  neugeboren:  unfl. 

Negation  ni  beim  Verb :  U  10,  n.  baböt  tbiz  laut  tben  bimilis- 

6.  IV  26,  36.  gon  beilant  I  12,  13;   st  a.  s. 

nioman  s.  niaman.  n.  kind  niuuiboranaz  1 12,  20. 
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niuuÜLt  —  noh 


nianiht  jpron.  nichts,  bisweilen  e. 
gen. :  unfl,  nist  bitteres  nianuiht 
I  25,  27.  ni  zaundta  imo  es  nia- 
nuiht n  5,  12.  iz  habdta  fnri 
niuniht  achtete  es  für  nichts  11 
9,  43.  thoh  sie  n.  fnarün  IV 
19,  30.  nnesales  nianniht  (nia- 
nnith  P)  V  19,  57;  besonders 
in  der  Bedensart:  thaz  ist  n. 
das  hat  nichts  au  bedeuten,  reicht 
nicht  aus,  ist  erfolglos:  11  5, 12. 
m  6,  29.  13,  35.  18,  40.  IV 
6,  39.  H  140;  g.  s.  adverbial: 
biheizist  thih  niunihtes  r&hmst 
dich  eitel,  grtmdlos  11  11,  39. 
niennihtes  min  (neuuihtesF)  V 

17,  30;  d,  s.  fon  ninuihte  H 
13,  8.  fon  nianuihti  H  10,  1. 
zi  ninuihti  nuurti  £fu  nichte 
werden  IV  19,  45;  i.  s.  mit 
niannihtn  mit  nichten  (niuauihti 
F)  IV  16,  20. 

Boh  1)  adv.  noch;  es  bezeichnet 
einen  Bestand,  der  übrig  ist, 
nachdem  gewisse  Abeüge  erfolg- 
ten ^  in  Bemg  auf  die  ZeU 
a.  von  der  Vergangenheit:  bis 
damals:  thaz  noh  thö  sie  fir- 
holan  unas  11  6,  20.  noh  thö 
zuluolötun  Y  11,  27.  nuärun 
noh  thö  inne  V  14, 11 ;  mit  der 
Negation:  noch  nicht:  theihnoh 
ni  sagdta  I  8,  1.  ni  mahta  iz 
noh  thanne  irzellen  iomanne  I 

18,  8.  ni  quam  min  zlt  noh  sÖ 
fi:um  [nondum  venit  hora  mea. 
Job.  2,  4]  n  8,  18.  ni  lag  iö- 
hennes  noh  thö  in  themo  kar- 
kere  [nondum  enim  missus  fue- 
rat  in  carcerem.  Job.  3,  24]  11 
13,  39.  sin  zit  noh  ni  uuas  thaz 
er  noh  thö  uuoltl  sin  kuning 


m  8,  4. 5.  ni  sint  onh  noh  nn 
funtan  10,  25.  sin  zlt  noh  ni 
qudmi  15,  27.  16,  68.  thu  ni 
bist  noh  altör  finfzug  i&ro  [quin- 
quaginta  annos  nondum  babes. 
Job.  8,  57]  18,  55.  ni  quam 
noh  thö  [nondum  venit  in  ca- 
stellum.  Job.  11,  30]  24,  41. 
mih  noh  nirkn£Lhet  [non  cogno- 
vistis  me.  Job.  14,  9]  IV  15, 
32.  ni  mohtun  noh  bilinnen  IV 
36, 1.  sie  nirknätun  no  thö  thaz 

V  5, 17.  si  thia  stat  noh  nirgab 

V  7,  7.  noh  zi  disge  säzun  IV 
11,  1.  noh  nuärun  zuluillne  V 
11,  34;  noch  immer:  noh  in 
mittemen  stuant  in  17,  52.  er 
noh  sih  mthaböta  III  24, 42.  — 
ß.  von  der  Gregenwart:  bis  jetzt, 
noch  immer :  forahtön  sie  se  noh 
SÖ  1 1, 84.  thes  mih  noh  gilosta 
n  14,  92.  SÖ  noh  in  laut  ist 
uulsa  m  24,  65.  si  noh  hinta 
uuibit  kriste  sin  gifank  lY  29, 
52.  noh  dages  hiutu  so  uuon^t 
H  110.  ther  noh  io  uuurti  V 
20,  23.  thes  mannes  muat  noh 
io  giuuuag  V  23,  200;  mit  der 
NegaMan:  bis  jetet  noch  nicht: 
ni  faar  ih  noh  tharauuert  V  7, 
58.  ni  brast  mir  uuihtes  noh 
20,  79.  thes  ih  noh  hiar  ni  gi- 
uuuag 23,  230.  noh  nihein  nir- 
uuelit  thaz  11  12,  58.  —  y.  von 
jetzt  in  Zukunft:  quement  noh 
thio  zlti  [venit  bora.  Job.  4,  23] 
n  14,  62.  quimit  noh  thera  zlti 
frist  14, 67.  uns  duit  sin  kunfl 
nohuuanne  (dereinst  noch)  ^zz 
zi  uuizanne  14,  76.  mdJiÖdo  sin 
noh  fiari  14,  103.  iz  uuirdit  noh 
giuueizit   23,   20.    thie   steinft 


soll 
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nuerdent  nah  zi  thin  IV  7,  3. 
qaimit  noh  thin  zit  [yenient 
dies.  Luc.  23,  29]  IV  26,  35. 
in  qnement  noh  thio  zlti  26,  39. 
snllh  qnement  sie  in  noh  heim 

26,  41.  nuerdent  noh  thio  zlti 
V  6,  29.  nnerdan  thaz  noh  scolta 
15,  45.  onh  noh  nnerde  20,  24. 
—  b.  inBesmg  auf  die  Art  und 
Weise  a.  beim  Comparativ:  noh 
baz  m  20,  106.  noh  thin  min 
nichts  desto  weniger  V  6,  25. 
noh  mdra  12,  51.  noh  mdr  14, 
12.  —  ^.  ffur  Hervorhebung  (Ge- 
gensatz: obgleich  du  es  nicht 
verdienst)  er  annr  thir  noh  llbe 
m  19,  37.   noh  hintn  IV  30, 

27.  noh  hlnabt  IV 13,  32. 

2)  Cof^unktion:  noch  a.  zur 
Verbindung  zweier  Satztheüe: 
knning  nist  noh  keisor  nntar 
manne  I  5,  49.  nist  in  erdrlche 
noh  nninkil  nntar  himile  (=  nist 
nninkil  in  e.  noh  n.  h.)  5,  54. 
nist  nniht  snntar  nnerde  (=thaz 
ni  nnerde)  noh  thaz  nnidarstante 
5,  64.  bnrg  ni  sl  noh  bam  11, 
18.  in  felde  noh  in  nnalde  11, 
14.  er  nist  in  erdringe  ther  ira 
lob  irsinge  noh  man  11,  48.  ni 
drftfnn  tharasnn  thin  thiama  noh 
ther  ira  snn  14,  16.  ni  nnoltln 
snntar  sin  sih  qnalttn  noh  dröst 
giffthan  20, 30.  nigianginlongna 
n.  in  bftga  27,  18.  thn  ther  hei- 
lant  ni  bist  noh  thero  manno  27, 
46.  ni  qnämnn  fon  blnate  noh 
fon  fleiscllchemo  mnate  11  2,  29. 
in  bröte  ginnag  nist  noh  in  thin 
ginnhtl  4,  48.  ni  moht  er  nan 
bimaren  noh  gifnaren  4,  107. 
in  töd  ni  gigiangln  noh  in  freisa 


6,  16.  nist  themo  sdr  bizeinit 
noh  leides  nniht  gimeinit  12, 
82.  gidnan  ni  mahtn  thih  min- 
nöron  noh  mdra  22,  23.  thes 
nist  zala  noh  onh  rim  m  14, 1 . 
nimahtln  znä  dnnichün  in  snah- 
tln  noh  managfialt  giscnahi  14, 
96.  ni  sfthnn  sie  nan  sizen  nn- 
tar scnalärin  noh  kllban  themo 
manne  16,  10.  ni  snah  ih  rlchi 
noh  mlno  gnalllchl  18,  19.  es 
rät  thö  ni  nnas  laba  noh  gi- 
zämi  21,  16.  nnir  ni  eignn  hü- 
ses  nniht  noh  nniht  selidöno  IV 
9,  8.  ni  nuard  nihein  ezzan  noh 
disg  bisezzan  9,  22.  io  ni  nnerde 
thaz  ih  thin  githarbe  noh  theih 
gimangolo  thin  11,  36.  iz  herza 
min  ni  marit  noh  snlih  balo 
fnarit  12,  20.  nist  thes  gisceid 
noh  ginuant  20, 27.  ni  nnill  ih 
scolo  sin  noh  plegan  24,  28.  ni 
nnas  nniht  ginfttes  noh  gibösö- 
tes  28,  7.  sih  tharzna  ni  ndJiit 
nniht  thes  ist  gindit  noh  nniht 
thes  ist  gidnachtes  29,  10.  ni 
machöt  er  thie  däti  noh  thaz 
giräti  35,  3.  thaz  sie  nan  nir- 
zuchdn  noh  inan  githinbdn  36, 
12.  nist  in  noh  manne  V  17,  5. 
ni  lösent  gold  noh  nnd.ti  19,  45. 
ni  hilfit  gotuuebbi  noh  thaz  si- 
labar  19,  46.  ni  mag  helfan 
kind  noh  qnena  19,48.  ni  fand 
in  in  nniht  gnates  noh  liobes 
dröstes  20,  103.  ni  mag  man 
thaz  irdrahtön  noh  mannes  mnat 
irahtön  22,  9.  ni  nämnn  gonma 
fiUennes  noh  brennennes  23, 66. 
sechil  noh  thin  malaha  m  14, 
91.  ni  nnard  in  erdn  noh  in 
himile  11  3,  10.   ni  nnirdit  6r 
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noh  sldör  V  20,  16.  —  b.  mr 
Verbindung  von  zwei  negativen 
Sätzen;  a.  es  entsprechen  sich 
niuaedar  —  noh:  ni  mag  niuue- 
dar  thes  hüses  bidlhan  noh  hera- 
nidarstlgan  IV  30,  U\  ß,  es 
entsprechen  sich  noh  —  noh :  ir 
noh  hiar  noh  ouh  th&r  ni  betöt 
then  fater  11  14,  63.  noh  (noch 
F)  in  thia  fnima  niezent  noh 
andere  ni  Iftzent  m  7,  40;  y. 
ni  —  noh  ni :  thaz  ih  ni  firspume 
noh  thia  unort  ni  missifähdn  I 
2, 16.  ni  bnitti  thih  noh  faranna 
ni  nnenti  5, 17.  thes  ni  thähün 
noh  ni  kundtln  17,  46.  iz  ni 
habtot  liuolä  noh  ni  lesent  scri- 
bäxä  20,  23.  ni  uoas  er  drahtin 
noh  sin  giaaalt  sih  aaanöta  22, 
58.  thaz  thih  fiar  ni  brenne  noh 
thih  däti  thlno  ni  plno  23,  62. 
ni  bin  ih  krist  noh  ih  es  aair- 
dlg  ni  bin  27,  19.  ni  bin  ih 
thero  manno  noh  then  namon 
ni  felga  ih  mir  27,  34.  ni  gi- 
loaptan  noh  ni  minnöton  11 12, 
87.  nirfQldn  noh  ni  aaerddn  zi 
äz  17,  4.  töthes  ni  korönt  noh 
ni  thaltent  thaz  sdr  m  13,  40. 
ni  höret  ir  iz  noh  ni  qaimit  ia 
in  maat  18,  10.  naht  inan  ni 
rlnit  noh  man  ni  thultit  ammaht 
20,  16.  ni  giloabet  noh  thes  ni 
fdi-et  22,  60.  nan  nirknatl  noh 
er  anaräti  ni  gidäti  IV  18,  32. 
ni  mag  man  thaz  irdrahiönnoh 
man  irscoadn  ni  mag  V  22, 10. 
—  c.  zur  Verbindung  zweier 
Sätze,  deren  erster  positiv  ist, 
=  neque  vero :  sin  faart  er  noh 
ni  daalta  I  19,  17.  sas  sie  faa- 
rln  thanana  noh  ooh  ni  faartln 


m  14,  92.  uoirket  thaz  noh 
angid&n  billbe  (hier  ist  der  Sinn 
des  ersten  Satzes  auch  negaiw 
zu  fassen:  unterlasst  nicht)  I 
24 ,  10.  then  er  zi  töthe  salta 
noh  themo  einigen  ni  leip  n  9, 
78.  thaz  ist  ans  ungizftmi  noh 
ni  qaimit  ans  in  maat  m  3,  2. 
in  aaerkon  gilichan  noh  aaergin 
missilichan  III  5,  14.  sdna  han- 
get er  noh  ni  mag  lY  30,  13. 
er  thaz  gaata  minnöt  noh  ni 
firaairfit  al  thia  redina  V  25, 43. 
noh  ni  läzit  thia  frama  sin  25, 44. 
—  c,  zu  Anfang  eines  Satzes  = 
nee,  nequidem:  noh  ihfirmonßn 
thih  [nee  ego  te  condemnabo. 
Joh.  8,  II]  m  17,  57.  noh  ni 
tharf  man  zellen  IV  14,  17. 

nol  st.  m,  Hügel:  n.  s.  ther  nol 
(scal)  then  dal  rlnan  [collis  hu- 
miliabitur.  Luc.  3,  5]  I  23,  23 ; 
d.  s.  in  höhemo  nolle  11*  17, 14. 

nöna  st.  f,  neunte  Tagesstunde: 
a.  s.  anz  in  nöna  [usque  ad 
horam  nonam.  Mtth.  27,  45] 
IV  33,  9;  n.  s.  so  nÖna  zlt  bi- 
qaam  [circa  horam  nontim. 
Mtth.  27,  46]  IV  33,  15. 

ndt  st.  m.  f,  bezeichnet  jeden 
Zwang;  a.  durch  Mangel:  Be- 
dürfnis, Not:  d.s.  inmanagdm 
nöti,  n  4,  30.  in  n.  n  1,  18. 
IV  2,  26;  a,  s.  in  slnan  not 
m  6,  28;  d.  pl.  in  nötin  HI 
12, 15;  b.  durch  Gefahr,  Krank- 
heit, Schmerzen;  Todesnot:  d.  s. 
zi  thera  öberöstün  nöti  111,62. 
in  n.  n  4,  34.  in  therdro  n.  HI 

11,  4.  20,  66.   in  thera  n.  14, 

12.  IV  1,  48.  32,  7.  V  20,  90. 
H  67;  a.  s.  then  not  IV  7,62; 
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d.  pl  in  aUdn  n5tm  m  14,88; 

c.  durch  Kämpfe:  Verfolgung: 

d.  8.  in  nöti  L  19.  II  16,  29. 
m  8,  22.  IV  13, 52.  17,  8.  21, 
21.  V  1,  6;  6?.  s.  in  suUchemo 
nöte  m  16,  52.  in  n.  IV  7,  21. 
9,  26.  V  23,  69.  inndti  lU  26, 
42.  IV  13,  22;  a.  s.  thuruh 
xnihila  ndt  V  11, 2.  then  selbon 
n.  Vll,7;  i?.i)Z.  in  nötin  L  23; 
d.  durch  Seelenpein:  Angst, 
Trauer,  Sünde:  d.  s.  mit  mi- 
hilemo  nöte  V  20,  54.  in  tbemo 
selben  nöte  V  4,  35;  a.  s,  not 
beiz  ib  tbaz  uuant  es  rät  ni 
uuas  III  21,  15;  a.  pl  ndti  IQ 

21,  13;  e.  durch  Züchtigung : 
Strafe:  a.  s.  gab  tbib  mir  in 
tbesan  nöt  IV  21,12;  f.  durch 
JEüe,  Hast:  d,  s.  in  tbem  nöti 
n  11,  40;  g.  durch  gesetdiche 
Bestimmungen:  Gericht,  ewige 
Pein:  d.  s.  in  nöti  V  19,  45; 
a.  8.  tbes  sarpben  nuizzödes  not 
1117,  23.  ennlnlgan  n.  V  2, 16; 
d.  pl.  in  tbön  nötio  IV  26,  46; 
h.  durch  ungünstige  Verhält- 
nisse: Bedrängnis,  Bedrückung: 
d.  s.  in  nöti  I  10,  24.  HI  11, 

22.  17,  63.  IV  16,  31.  24,  2. 
31,  4.  mit  mibilemo  nöte  III 
20,  112;  a.  s.  tben  nöt  III  11, 
23 ;  d,  pl.  in  nötin  L  53.  IV 
14,  7;  i.  durch  Qründe;  logi- 
scher Zwang:  d.  s.  bl  tbem 
nöti  in  10,  26.  blnöte  aus  dem 
Grunde  1 11, 36.  —  Adverbiale 
Ausdrücke:  nöti  atis  (irgend 
welchem)  Zwang  (durch  Feinde 
gezwungen)  L  38.  (aus  ewingen- 
den,  klaren  Gründen)  I  3,  22. 

Flp«r,  OlovMr  sa  OtMd. 


(wie  es  nicht  anders  sein  konnte) 
I  18,  13.  20.  III  21,  13.  (in 
Folge  des  durch  meine  Körper- 
heschaffenheit  mir  auferlegten 
Zwanges)  III  20,  38.  115.  (mit 
Gewalt)  25, 14.  (aus  dem  ewin- 
genden  Grunde,  tsu  dem  Zwecke) 
26,  47.  (dringlich)  IV  21,  26. 
ni  belen  uuir  n.  wir  müi^ssen  dir 
gestehen  36,5.  (mtlssen  beklagen) 
V  6,  70.  (une  es  der  Zusammen- 
hang verlangt)  V  8,  47.  (in 
strenger  Consequenz,  wie  es  nicht 
anders  sein  kann,  sehr,  viel, 
heftig)  IV  5,  1.  6.  8,  16.  V  4, 
33.  7,  26.  20,  102.  21,  20.  23, 
9.  Dieselbe  Bedeutung  hat  bl 
nöti:  (wie  es  nicht  anders  sein 
kann,  naturgemäss  ist,  nach  Na- 
turgesetz) L  69.  I  8,  16.  n  14, 
110,  IIT  16,4.  23,33.  (mU  Be- 
stimmtheit, mit  zurnigenderBede) 
III  5,  13.  (nach  strenger  JRegel) 
I  1,  25.  bl  nöti  tbaz  aus  dem 
zwingenden  Grunde  dass  I  13, 
12.  IV  4,  19.  (aus  Zwang)  H 
3,  59.  m  17,  31.  IV  4,  66. 
23,  7.  (von  semer  sündigen  Na- 
tur gezwungen)  II  6,  53.  (unr- 
vermeidlich,  sicher)  n  14,  62. 
(im  Banne  der  Krankheit)  TU 
2,  7.  (gewaltsam)  8,  1.  (eir^ 
dringlich,  scharf)  14,  30.  kla- 
göta  bl  nöti  musste  klagen  20, 
40 ;  vgl.  JR  20,  95.  100.  V  6, 
S^  wo  es  ebenfalls  müssen  um- 
schreibt; (in  Folge  dessen)  HI 
17,  23.  25,  1.  IV  1,  1.  7,  57. 
19,  21.  (erkenne  mich  [in  Folge 
davon  oder]  so  wie  ich  dich  er- 
kannt habe)  V  8,  31.  43.  (nach 
22 
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göUlichem  Rechte)  V  19,  54; 
ebefiso  d.  pl.  bl  notin  thaz  in 
der  Absicht,  aus  dem  ewingeti- 
den  Ortmde,  dass  III  22,  34. 
(wie  es  nicht  anders  sein  kann) 
ni  25,  19.  (müssen)  IV  6,  40. 
(von  ihrem  Hasse  gezf€ungen, 
eifrig)  IV  22,  30.  Der  Aus- 
druck d,  s.  zi  nöti  ist  zunächst 
als  prädikativer  Zusatz  zu  er- 
klären: was  ein  (natürlicher 
oder  logischer)  Zwang  ist:  (wie 
es  das  metrische  Gesetz  will, 
genau)  I  1,  49.  (müssen)  I  1, 
78.  11,  22.  18,  38.  23,  24.  III 

19,  15.  IV  31,  8.  (wie  es  nicht 
anders  sein  kann)  1  15,44.  III 
16,  55.  (in  Folge  dessen)  1  20, 
2.   n  9,  72.   III  3,  14.  19,  30. 

20,  129.  166.  181.  IV  8, 1.  12, 
54.  (nach  Gottes  Bestimmung; 
viel,  bei  weitem)  I  23, 50.  thrank 
z.  n.  (enge,  dicht)  III  14,  16. 
(in  der  Ordnung  des  Chors)  IV 
4,  55.  (dringlich,  eifrig,  heftig) 
I  17,  14.  II  5,  7.  19.  IV  4,  30. 
12,  10.  13,  50.  18,  20.  31.  19, 
57.  24,  19.  26,  10.  30,  8.  V  6, 
43.  14,  10.  (völlig)  IV  33,  8. 
(nimm  doch  ja)  H  93.  fastota 
zi  nöte  (strenge)  I  10,  28.  (in 
engem  Anschlüsse)  1  22,  34. 
(gewaltsam)  III  13,  8.  (eifrig) 
I  1,  37.  n  4,  44.  III  24,  109. 
Diese  Ausdrücke,  sowie  auch 
die  folgenden,  dietieti  oft  nur 
zur  Verstärkung  des  Verbalbe- 
gri/fs  (sehr,  heftig  u.  s.  w,)  und 
sind  als  bequeme  Reime  nicht 
sparsam  verwendet:  d.  s,  in  ndti 
(eifrig)  L  66.  (in  sirenger  Con- 
scquenz,  niemals)  1 1, 106.  (sehr) 


I  5,  67.  m  7,  24.  (ohne  Rück- 
halt, offen)  m  15,  31.  (wie  es 
nicht  anders  sein  kann)  III  25, 
9;  d.  pL  in  ndtin  (sorgfältig) 
n  24,  23.  (gewissenhaft)  III 
19,  26;  a.  8.  tharuh  not  not^ 
wendiger  Weise,  wie  es  nicht 
anders  sein  kann,  nah  dem  Cre- 
setze,  nach  göttlicher  Anord- 
nung; eifrig,  sorgfältig,  strenge, 
beständig;  oft  dient  es  zur  Um- 
schreibung von  müssen:  L  63. 
71.  I  1,  7.  28.  11,  19.  25,  14. 
27,  22.  II,  6>  6.  9,  50.  12,  23. 
64.  18,  10.  19,  1.  18.  III  4, 39. 

6,  42.  7,  18.  77.  13,  1.  34.  57. 
15,  2.  6.  16,  16.  42.  24, 87.  99. 
IV  1,  2.  5,  17.  20.   6,  46.  48. 

7,  77.  9,  16.  17,  12.  18,  26. 
23,  23.  24,  29.  V  2,  12.  3,  15. 
12,  70.  15,  19.  16,  9.  34.  19, 
17.  20, 47. 60.  21, 11. 88.  H  117. 
168;  in  not  (sehr)  II  2,  36; 
äna  not  freiwillig,  gern,  unbe- 
hindert: I  24,  19.  II  16,  19. 
IV  12,  37.  —  Verbale  Redens- 
arten: n.  s,  mir  ist  not  a.  es 
liegt  ein  Bedürfnis  vor,  ist  nötig 
c.  gen.  rei  dat.  pers.  I  3, 10.  11 

4,  42.  (nach  logischem  Zwange) 

5,  24.  6,  50.  IV  30,  31 ;  b.  ich 
habe  Sorge  in  Folge  dessen,  bin 
in  Angst  I  21,  7.  22,  29.  mir 
uuirdit  nöt  c.  dat  pers.  gen. 
rei:  es  entsteht  für  mich  dcis 
Bedürfnis,  wird  nötig  für  mich 
L  21.  III  2,  11.  IV  14,  6.  26, 
32;  a.  s.  not  duan  c.  gen.  rei 
dat.  pers.  duit  imo  es  ndt  zwingt 
ihn  dazu  11  4,  33. 

ala-nöt. 
nötag  adj.  bezwungen:  st  a.  s. 
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m.  then  fariston  therdra  auo- 
rolti   nötagan  giholdl^   IV   12, 
63. 
nn-nötag. 

ndten  sw.  v.  L  trs.  ewingen;  c, 
acc.  pers.  gen,  rei:  3.  s.  praet, 
i.  thiu  goies  kraft  sies  ndtta  lY 
34,  1;  mit  abh.  Saiee:  3.  pl 
praet  i.  tho  nöttnn  (notun  P' V*) 
sies  giüTiagi  thaz  er  mit  in  gi- 
angi  V  10,  4. 

gi^nftten  8w.  v,  L  tr$.  ewingen; 
c.  acc.  pers.  u.  abh.  Satee:  3. 
s,  praet  e.  tbaz  mih  gindttl 
tfaeih  thln  firlougndü  IV 13, 48. 

ndti-gi-stallo  sie.  m.  (Kampf-) 
Genosse:  n,  pL  thie  nötigistal- 
lon  IV  16,  4. 

ndt-Iih  adj.  nothaft,  gefahrvoll: 
st  d,  s.  n.  in  nötUchemo  ihinge 
IV  13,  36;  st  d.  pl,  n.  in  not- 
llchdn  uuerkon  L  26. 

nftto  adv.  aus  Zwang,  wie  es  Be- 
stimmung, Gesetz  ist,  strenge: 
I  4,  84.  14,  9.  V  6,  51. 
gi-ndto  adv,  aus  Zwang,  nach 
gesetzlicher  Bestimmung ;  eifrig, 
sorgfältig;  oft  bloss  zur  Steige- 
rung des  Verbcdbegriffes:  sehr, 
vollständig:  I  1,  11.  m  6,  38. 
20,  119.  130.   24,  60.   26,  8. 
(gimnato  V«)  IV  7,  28.  53.  90. 
17,  10.    18,  37.   24,  4.  V  7,  2. 
13,  17.   19,  29.   23,  90.  136. 
161.  223.   H  109. 
bi-gi-nöto  s.  bigondto. 
vn-nöto. 

ndton  adv.  dat.  aus  Zwang :  stnant 
nöton  miissie  stehen  IV  19,  3. 
gi-ndton  adü,  dat  aus  Zwang : 
fallent  g.  müssen  fallen  ID.  26, 
43. 


not-thnrft  st  f,  Bedürfnis,  Not: 
d.  s.  bl  nötthnrfti  m  3,  5;  a. 
s,  koufen  iro  nötthurft  (nottbnrf 
P  notdurft  P)  H  14,  100. 

gi-ndz  st  m.  gi-n6zo  sw,  m.  Ge- 
nosse, Gefährte:  w.  s.  thtn  gi- 
nöz  ander  V  15,  4 ;  d,  s.  giang 
themo  gindz  näh  V  5, 10;  a.s. 
then  gin6z  V  5,  6 ;  n.  pl.  ir  gi- 
nözon  birut  IV  11,  49;  thie  gi- 
nözä  I  17,  77.  (ginozza  V*)  I 
18,  33.  IV  18,  19.  28,  9.  sume 
thie  gindzä  IV  16,  21;  g.  pl. 
ni  sls  thero  gin5zo  IV  13,  34; 
d.  pl  zi  thdn  ginözon  V 13, 23. 
29. 

nn  1)  adv.  nun  a.  von  der  Gegen- 
wart: jetzt,  nunmehr,  besonders 
von  dem  irdischen  Leben,  oft 
verbunden  mit  hiar:  L  29.  S2. 
I  1,  111.  2,  9.  10.  49.  3,  14. 
40.  7,  22.  10,  24.   14,  10.  15, 

16.  41.   17,  5.  26.  32.   18,  16. 

17.  19—21.  20,  35.  24,  4.  15. 
27,  33.  51.  n  1,  6.  41.  2,  30 
—32.  6,  36.  55.  8,  51.  10,  10. 
13.  14.  13,  4.  6.  14,  16.  44. 
53.   58.  59.  67.  106.  107.  121. 

18.  3.  19,  14.  25.  21,  32.  m 
6,  17.  7,  47.  10,  25.  14,  31.  32. 
16,  51.  18,  27.  20, 86. 145. 148. 
23,  43.  24,  17.  51.  62.  26,  37. 
55.  57.  IV  2,  32.  5,  64.  7,  46. 
9,  31.  11,  27.  (nu  Schreibfehler 
V  V.  31.)  14,  14.  18,  8.  19,  66. 
21,  24.  (fehlt  P)  22,  12.  25,  1. 
26,  24.  28,  21.  30,  32.  31,  10. 
12.  34,  12.  V  7,  37.  58.  8,  28. 
57.  9,  35.  38.  14,  18.  20,  23. 
23,  53.  103.  25,  79.  87.  H  16. 
97.  106;  b.  von  der  jüngsten 
Vergangenheit:  jetzt  eben:  S 17. 

22* 
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I  1,  12.  114.   2,  41.   3,  46.  7,  oder  eines  Ausruf s :  JH  13,  31. 

19.  11,  25.  36.  14,  18.  15,  10.  17,  55.  18,  33.  20,  123.  124. 
17.  19,  17.  25,  11.  n  3,  68.  4,  IV  11,  21.  24,  8.  26,  22.  23. 
103.  7,  1.  60.  8,  14.  21.  46.  9,  31,  7.   V  9,  24,  —  h.  fortfuhr- 

1.  14,  7.  36.  51.  52.56.  21,25.  rend:  nun  aber,  in  Folge  dessen 
m  3,  1.  21.  24.  6,  18.  8,  42.  «.  mit  auur:  m  20,  116.  23, 
10,  44.  12,  29.  30.  13,  43.  16,  32.  IV  21, 15.  V  8, 51 ;  ß.aUein- 
54.  17,  54.  57.  63.  18,  19.  34.  stehend:  H  2,  20.  3,  53.  6.47. 

20,  92.  125.  178.  22,  4. 14.  23,  7,  24.  45.  9,  29.  11,  23.  IV  4, 
3.  52.  55.   24,  112.   IV  6,  25.  69.  29,  21.  30,26.35.  —  c.  be- 

9,  30.  12,  33.  16,  5.  8.  19,  67.  gründend:  da  denn;  «.  alMn- 

20,  30.  27,  16.  33,  7.  36,  6.  V  stehend:  1  1,  31.  4,  65.  27,  46. 
1,1.  7,  5.  9,  37.  13,  12.  14,  H  6,  58.  14,  120.  22,  17,  37. 
30  18,  6.  20,  11.  23,  212.  25,  m  12,  22.  16,  41.  18,  36.  22, 

2.  3.  19.  23.  H  20.  35.  114;  51.  23,  58.  59.  26,  1.  IV  1,  1. 
c.  von  der  nächsten  Zukunft:  5,  52.  11,  47.  23,  14.  26,  48. 
jetzt  gleich,  sogleich:  1  3,  47.  30,  31.  31,  5.  V  7,  3.  21,  13. 
7,  3.  20.  10,  11.  17,  4.  19,  7.  24,  15.  25,75;  ß.  im  Nachsatze, 
n  5,  1.  6,  2.  8,  52.  23,  1.  m  einem  nuanta  im  Vordersätze 
1,  1.  7.  27.  6,  1.  12,  5.  6.  31.  entsprechend:  I  7,  8.  H  6,  26. 

21,  2.  23,  46.  51.  24,  65.  IV  7,  70.  H  46;  y.  uuanta  nu  IV 
1,  15.  13,  13.  14,  12.  V  2,  1.  14,  6. 

10,  7.  12,  15.  16,  21.  17,  4.  nüa  ad/o.  sofort,  auf  der  SteUe 
19,39.  20,110.  23,  1.  25,4-6.  IV  18,  28. 

Daran  knüpft  sich  d.  die  Ver-  gi-nnag  adv,  genug,  oft  mit  sin, 

Wendung   heim  Imperativ  und  uuesan,  meist  c,  gen,:  arabeito 

adhortativen  CovijunkUv:  L  28.  g.  L  48.   eftlidä  g.  m  16,  40. 

31.  I  1,  113.  123.  4,  66.  6, 15.  alles  guates  g.  IV  26,  26.  thes 

7,  25.   13,  3.    15,  27.    27,  24.  g.  IV  28,  17.  V  12.  89.  es  ist 

29.  37.  28,  1.  n  3,  2.  55.  4,  g.  (ginuach  P)  V  1,  22.  es  ist 

33.  34.  69.  8,  45.  12,  54.   14,  uns  follon  g.  V  14,  30.  ist  uns 

35.  105.  m  4,  28. 45.  7, 1.  10,  alles  g.  (ginuach  F)  IV  15,  28. 

44.  12,  7.  21.  17,  17.  53.   18,  es  aUes  g.  V  23,  200.   liobes 

35.  20,  43.  85.  21,  1.  23.  23,  harto  g.   23,  230;  aber  auch 

56.  60.  26,  3.  61.  IV  9, 34.  10,  ohne  Geneüv :  in  br6te  g.  nist 

13.  13,  3.  19, 48.  68.  21, 4.  22,  [non  in  solo  pane.  Mtth.  4,  4] 

11,  23,  9.  14.  31.  24,  29.  30,  H  4,  47.  thöx  g.  uuäri  daran 
13.  15.  17.  32.  31,  35.  36,  9.  n  9,  54.  allön  liutin  g.  HI  14, 
V  4,  2.  54.  61.  8,  47.  9,  21.  83.  g.  ist  th&r  (ginuagi P)  <?aran 
15,  35.  37.  38.  21,  1.  H  111.  [satis  est.  Luc.  22,  38]  IV  14, 
112.   115.  —   2)   Conjunktion;  15. 

a.  zur  Einleitung  einer  Frage  gi-nnagen  sw.  v,  L  trs,  befriedi- 
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gen:  5.  s.  praes.  c.  thaz  minna 
sie  ginaage  Y  12,  68. 

gi-nnagi  o^;.  genügend,  hinrei- 
chend: st.n.pLm,  manginuage 
n  11 ,  23 ;  subst  ginnage  IV 
30,  3;  st  a.  pl.  m.  subst  gi- 
nuage  IV  16,  14;  st  d,  pl  f. 
mit  reiniddn  ginuagön  11 16, 24. 
mit  minndn  g.  m  7,  8.  mit 
spenstin  ginaagin  FV  37,  27; 
st  n.  8.  n.  mammnnti  ginuagaz 
[foenum  multiim.  Job.  6,  lo] 
'  in  6,  34 ;  st  a.  s.  m,  mammusti 
g.  IV  15,  46.  V  22,  4;  st  d, 
pl.  n.  nnorton  ginuagto  rV20, 
15.  V  25,  90;  unfl,  rlhiduam  g. 
11,63.  silabar  g.  11,71.  uuer- 
resal  g.  IV  18,  25. 
gi-nna^  ad/o,  genug,  oft  in  Ver- 
bindung mit  sin  (th&r  =  daran) : 
tbero  eigun  sie  g.  I  1,  100. 
alles  gnates  g.  2,  54.  in  ibia 
au&ri  uns  g.  11  3,  47.  nns  er- 
rent  sine  pluagi  g.  4,  43.  zi 
thin  nuas  tbär  g.  8,  29.  in  tbiu 
nuas  imo  g.  9,  33.  bUntdro  g. 
m  14,  71.  ein  girftti  d&tnn  mit 
naorton  g.  16,74.  nuas  in  th&r 
g.  23, 16.  nuas  in  thaz  in  muate 
g.  25,  38.  sie  quädun  thes  g. 
26,  15.  riatnn  tbes  g.  IV  8, 11. 
habdtnn  nuir  g.  14, 4.  ni  sl  imo 
in  tbiu  g.  14,  5.  frftgötun  g. 
19, 74.  bätun  g.  23, 17.  ni  uuas 
in  tbär  g.  V  7,  31.  zalt  in  thes 
g.  9,  55.  nöttun  sie  nan  g.  10, 
4.  riat  er  tbes  g.  H  33.  riatun 
g.  H  101. 

gi-nnagi  st  n,  das  Ausreichende, 
die  Genüge :  g,  s,  tbob  ni  bristit 
in  tbes  ginuages  11 22, 11.  Atich 
"kennen  einige  Beispiele  des  vor- 


hergehenden Adverbs  hierher  ge- 
zogen werden. 

gi-nnagon  adv.  dat  zur  Genüge, 
hinreichend:  11  16,  16,  wohl 
auch  V  23,  279. 

nnb  ConiunktionmitdemConjunk- 
Uv:  ohne  dass,  so  dass  nicht, 
es  sei  denn  dass;  a.  dass  nicht, 
in  Consecutivsätzen  nach  ver- 
neinenden Hauptsätzen:  ni  sl 
tbiot  tbaz  thes  gidrabte  nub  in 
es  tbi  uuirs  sl  II,  86.  nistlang 
nub  afur  nan  tburst  gitbuinge 
n  14,  38.  tbeiz  alles  uuio  ni 
uuurii  nub  er  es  duan  scoltl 
enti  V  9,  36.  es  nist  laba  er 
uuergin  megi  ingangan  nub  er 
sculi  tbulten  V  19,  17.  —  b. 
der  (die,  das)  nicht,  n<ich  ver- 
neinendemHauptsatze :  nist  ackar 
nub  er  zi  tbiu  bleiche  11  14, 
106.  nist  ftant  nub  er  intuulcbe 
V  2,  11.  nist  unbeill  nub  ir  sa 
heilet  16, 42.  nist  tber  fon  uulbe 
quämi  nub  er  tbär  sculi  sin  19, 
8.  nist  man  nub  er  sculi  uue- 
san  th&r  20,  23.  nist  in  erdrlcbe 
nub  er  irsieche,  nub  er  sib  lade 
23, 137. 138.  —  c.  nachnegiertem 
Verb  negativer  Bedeutung  im 
Hauptsatze:  ni  scal  ih  iz  firläzan 
nub  ih  (ni  ih  P«)  fergo  S  34.  ni 
mobt  er  iz  bimldan  nub  er  iz 
imo  zelitl  IE  7,  42.  uuibt  ni 
dualta  er  es  nub  er  sib  däti  HI 
8,  36.  ni  gisuichi  nub  er  bi- 
suicbi  m  15,  44.  ib  ni  firlftze 
nub  ih  es  uuaz  gigruaze  nub 
ib  es  biginne  FV  1,  24.  25.  ni 
mobt  ib  tbaz  firlougndn  nub  ib 
scoltl  goumen  V  25, 13.  ni  mlde 
nub  er  iz  thanasnlde  25,  37.  — 
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d.  Bisweilen  ist  das  nub  durch 
eine  Ellipse  nach  Art  von  c  zu 
erklären:  er  ni  uuerde  yrboran 
nnb  er  thaz  bimlde  11  12,  17. 
ni  uuuntoro  thu  thih  nub  iz 
unola  megi  sin  nub  iz  nuerde 
n  12,  37.  38.  gisulcbdn  sie  thir 
alle  nnb  ih  io  thiz  uuolle  nab  ih 
ginueizes  nberal  lY  13,  26.  26. 

gi-nnhtt,  gi-nnht  st  f.  Genüge: 
n.  s.  in  brdte  ginuag  nist  noh 
in  thiu  ginuhtl  zi  thes  mennis- 
gen  znhti  IE  4,  48;  d.  s.  mit 
geltes  ginuhtl  S  22.  gib  uns 
mit  g.  n  21,  33.  mit  ginädöno 
g.  24,  22 ;  a.  s.  alles  guates  gi- 
nuht  in  9,  14;  ^.  ph  mit  in 
eigut  ir  ginuhto  armöro  uuihto 
(G-en.  an  den  folgenden  athra- 
hiert)  IV  2,  33;  d.pl.  mit  da- 
gon  ioh  ginuhtln  mit  Lebenszeit 
und  Genüge  d,  h.  befriedigt  von 
seiner  Lebenszeit,  jsufrieden  mit 
der  Länge  seines  Lebens  I  15, 
16.  mit  splsöno  ginuhtln  m 
15,  8.  uuir  fuarln  mit  g.  IV 
14,  3.  uuorton  ginuhtln  (= 
uuorto  ginuhtln)  mit  Worten 
(Und)  Genüge,  mit  reichlicher 
Bede  V  16,  18. 

niist  s.  nu  und  ist.  V  9,  38. 

niUE  s,  nuzzl. 

gi-nnzzen  sw.  v,  L  trs.  benützen: 
3.  a.  praet  i.  er  imo  iz  ni  gi- 
nuzta  m  7,  38. 

nitzzi  adj.  nützlich,  dienlich,  taug* 
lieh;  bisweilen  c,  datpers,:  nur 
unfl.:  mir  uu&run  thio  iuuo 
uuizzl  ofto  filu  n.  S  9.  theist 
suazi  ioh  ouh  n.  I  1,  65.  thaz 
eina  uuftri  uns  n.  11  3,  46.  in 
ni  liaz  si  n.  thaz  scönaz  annuzzi 


(zi  nuzze  F)  gestattete  ihnen  nicM 
die  Nutzniessung  von,  sich  zu 
erfreuen  des  IV  33,  5.  nist  ni 
uuedar  dua  ander  n.  V  12,  75. 

nnzzi  st.  f  nuz  st  m.  Nutzen, 
Benützung:  d.  s.  sie  eigun  in 
zi  nuzzl  (nuzi  F)  I  1,  61.  sie 
sint  fastmuate  zi  managdru  n. 
1,  74.  gab  uns  zi  n.  n  14,  34. 
thia  scrlbent  sie  uns  zi  n.  III 
7  9  62.  mennisgön  zi  n.  V  11, 
48.  ih  zell  uns  zi  n.  13,  1;  zi 
nuzze  grebit  man  I  1,  69.  dna 
uns  zi  nuzze  11  24,  17.  deta  in 
thaz  zi  nuzze  DI  14,  97.  uns 
allön  zi  nuzze  I  22,  62;  a.  8, 
thes  eigun  sie  nuzzl  in  snelU 
(zi  nuzzi  P»)  I  1,  97;  d.  pl. 
friunton  zi  nuzzln  (nuzinP^V*) 
V  13,  10;  n.  pl.  manag£üto 
nuzzl  n  6,  18. 

nuzzdn  sw.  v,  IL  trs,  ausnützen, 
gemessen:  1,  s,  praes.  e.  thaz 
ih  einluzzo  mlna  uuorolt  nuzzo 
I  5,  40. 

ny  IV  28,  11.    s.  nL 

0. 

oba  Cof^,,  vor  Vokalen  auch  ob; 
A.  bedingend:  wenn  1)  mit  dem 
Indikativ  a,  so  dass  der  Haupt- 
satz  auch  im  Indikativ  steht: 
L  61.  8  27.  33.  H  7,  18.  m 
1,  35.  7,  35.  49.  16, 47.  18, 39. 
[si  credideris  videbis.  Joh.  ii, 
40]  24,  86.  26,  11,  17.  IV  4, 
75.  26,  24.  V  7,  38.  12,  76. 
20,  77.  21,  11.  H  105;  auf 
einen  Indikativ  des  Nebensatzes 
folgt  ein  Oot^unktiv  oder  um- 
gekehrt: L  9.  [qui  crediderit 
et  baptizatus  foerit  äalvus  erit 
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Mrc.  i6,  16]  V  16,  31;  biswei- 
len entspricht  dem  oba  desHaupt- 
satees  ein  demonstratives  Corre- 
laiiv  im  Nachsatze:  so  L  21. 
m  3,  26.  7,  79.  (obo)  H  131. 
thanne  m  20,  139.  V  1,  9. 
H  49.  thoh  m  22,  15.  /?.  der 
Hauptsatz  enthält  eine  Frage: 
n  12,  67.  69.  17,  7.  19, 26.  22, 
40.  m  13,33.  18,6.  IV  21, 16. 
V  21 ,  5.  9.  y.  der  Hauptsatz 
enthält  einen  Imperativ:  S  7.  I 
2,  19.  27,  23.  m  2, 19.  (Nach- 
satz mit  thanne)  8,  33.  16,  48. 
(Nachsatz  mit  thoh)  22,  61.  6?. 
IV  11,  33.  19, 19.  28, 20.  31, 3. 
S,  der  Hauptsatz  enthält  einen 
adhortaUven  ConjunkHv:  L  87. 
n  4,  29.  f.  im  Hauptsatz  steht 
ein  potentialer  Gonjunlctiv;  vgl, 
m  16,  46.  —  Tritt  die  condi- 
fiondle  Satzverbindung  in  die 
abhängige  Bede,  so  tritt  natür- 
lich der  Conjunktiv  ein,  ohne 
dass  das  conditionale  Verhält- 
nis selbst  ein  anderes  geworden 
wäre;  dies  ist  der  Fall  116,7. 
8.  m  3,  4  11,  12.  13.  14,  22. 
26,  10.  26,  16.  IV  3,  13.  —  2) 
mit  dem  Conjunktiv  a.  dem  Con- 
jnnctiv  praesentis  a,  so  dass  der 
Hauptsatz  im  Indikativ  steht: 
1  24,  12.  V  23,  94.  (Nachsatz 
mit  thanne)  IV  37 ,  1.  (Nach- 
satz mü  so)  n  21,  41.  ß,  der 
Hauptsatz  steht  im  Imperativ: 
1  23,  29.  (Nachsatz  mit  ih2Liine) 
[si  filius  dei  es  mitte  te  deor- 
sum.  Mtth.  4,  6]  n  4,  66.  73. 
[si  filius  dei  es  die.  Mtth.  4, 3] 
4,  39.  7,  52.  16,  33.  20,  1.  9. 
18, 19.  fsi  tu  es  christus  die  no- 


bis  palara.  Joh.  10,  24]  (Nach- 
satz mit  thanne)  lU  22, 13.  IV 
4, 11.  30, 17.  (Nachsatz  mit  so) 
30,  27.  y.  der  Hauptsatz  steht 
im  adhortaUven  Gonounktiv:  I 
18,  31.  II  21,  1.  IV  6,  49.  30, 

32.  —  b.  dem  Conjunktiv  des 
Präteritum  (häufig  in  der  Be- 
deutung eines  Plusquamperfek- 
tum) a,  der  Hauptsatz  steht  im 
Indikativ:  IV  17, 16.  V 20, 107. 
ß,  der  Hauptsatz  steht  im  Con- 
junktiv des   Präteritum:    1  8, 

12.  11,  60.  19,  27.  n  4,  71.  6, 

33.  43.  10, 2.  [si  scires  donum 
dei  tu  petisses.  Joh.  4,  10]  11 
14,  23.  (Nachsatz  mit  thanne) 
m  2,  13.  19,  28.  IV  6,  66.  [si 
sciret  pater  familias  vigilaret. 
Mtth.  24,  43]  7,  66.  [si  cogno- 
vissetis  me  et  patrem  meum 
cognovissetis.  Joh.  14,  7]  16, 
23.  20,  12.  [si  ex  hoc  mundo 
esset  regnum  meum  mimstri 
mei  decertarent.   Joh.  18,  36] 

21,  19.  23,  42.  y.  im  Haupt- 
sätze steht  ein  optativer  Con- 
junktiv des  Präsens  H 1.  —  B. 
es  entspricht  dem  jetzigen  ob: 
a.  c.  conj.  I  27,  29.  m  4,  20. 
20,  4.   113.   IV  19,  49.  21,  4. 

22,  7.  23,  20.  36,  26.  V  7,  49. 

13,  9.  16,  13.  b.  c.  indic.  m 
18,  13.  —  C.  wird  es  mr  Einr 
leitung  eines  Wunschsatzes  ge- 
braucht: oba  iaman  thoh  giquAti 
y  7,  39. 

oba  praepos.  a.  c.  dat,  über,  auf: 
oba  themo  uuazare  [super  mare. 
Mtth.  14,  25]  oba  ther  undu 
m  8,  17.  18.  mit  hanton  oba 
thön  ougdn  V  17,  38.   höh  oba 
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mannon  H  63.  —  l>.  c.  acc.  über 
—  hincms:  rtümo  oba  unsan  nnän 

V  12,  8.  20,  89. 

oba  adv.  in  hiar-oba,  thär-oba. 

obana  adv.  von  oben,  oben,  atbch 
mit  fon  und  einem  Dativ  ver- 
bunden: fon  obana  V  12,  69. 
fon  bimile  obana  S  31.  11  1, 
12.  [qui  de  caelo  venit.  Job.  3, 
31]  n  13,  21;  femer  sie  iuih 
thekdn  o.  [cadite  super  nos. 
Luc.  23,  30]  rV  26,  46.  obana 
iob  nidana  V  27,  22. 

oban-enti  st.  n.  obere  Teil,  Spitze: 
a,  8.  in  0.  [super  pinnaculum 
templi.  Mttb.  4,  6]  11  4,  53. 

oban-entig  substant  neutr.  obere 
Ende:  a,  s.  nnz  in  0.  [usque 
ad  summum.  Job.  2,  7]  11  8, 
36.   nuolköno  0.  (obanantig  F) 

V  17,  40. 

obar  in  19,  28  =  oba  er. 

obar-Mt  s.  nbarlüt  I  9,  15. 

obaz  8t  n.  Obst:  a.  8,  tbaz  0.  II 
5,  15.  6,  4.  14. 

oberdsto  s.  oborosto. 

oboro  compar,  adj.  höher;  mit 
nuesan  (höher  sein)  und  nuer- 
dan  (die  Oberhand  gewinnen: 
n.  s.  m.  L  22.  V  18,  9. 

oborösto  superlat.  adj.  höchste: 
$w.  d.  s.  f.  zi  thero  oberöstan 
nöti  (oborostun  F)  I  11,  62. 

od  s.  odo. 

dd  stm.f  Sieben,  Verlangen:  n. 
8.  ist  öd  c.  acc.  pers.  gen.  rei; 
Verlangen  haben  nach  (oth  F) 
IV  19,  35.  V  6,  10;  vgl  die 
Bern,  m  IV  19,  35. 

dda  5.  ödo. 

5deg  o^;.  reich:  a.pl  subst  thie 
Ödegun  [divites  dimisit  inanes. 


Luc.  I,  53]  I  7,  18. 
im-ftdL 
odo  (vor  Vokalen  auch  od)  ConJ. 
oder,   bisweilen  in  Verbindung 
mit  oub  (8,  dort) :  L  88.  8  14. 
24.  I  1,  20.  95.  11,  16    15,  42. 

20,  16.  23,  25.  46.  (oda  VDF) 
27,  59.    II  1,  14.  18.  2,  26.  4, 

21.  22.  66.  106.  8,  33.  9,  28. 
95.   12,  77.  17,  22.   18,  3.  20, 

3.  m  8,  28.  10,  4.  12,  8.  14, 
104.  (od  V)  16,  18.  26.  (oda 
P  V)  19,  8.  20,  5.  (od  P»  V) 
19.  (od  P  V)  65.  IV  2,  28.  7, 
47.  12,  49.  13,  44.  21,  8.  22, 
12.  35,  14.  26.  V  1,  12.  37.  7, 
40.  9,  12,  12,  87.  19,  49,  20, 
23.  (od  P  V)  24.  34*.  35.  88. 
23,  21.  22.  (od  P  V)  23.  (od 
P  V)  24.  42.  47.  209.  247. 249. 
251—254.  263. 

ddo   (auch  6da)  adv.  leicht,  viel- 
leicht: moht  er  ödo  drahtön  11 

4,  28.  ö.  iz  got  biliazi  11  6,  33. 
tbu  bätls  inan  [tu  forsitan  pe- 
dsses.  Job.  4,  10]  14,  25.  nnz 
se  ödo  un&nin  in  ther  borg  11 
14, 100.  ödo  er  uuAnta  III 4, 21. 
ödo  sprftchln  17,  33.  ir  uuollet 
ödo  uuerdan  iungoron  sin  [num- 
quid  et  vos  vultis  discipuli  ejus 
fieri?  Job.  9,  27]  III  20,  127. 
sierquämun  ödo  (do  F)  TU  23, 
30.  öda  er  hörta  g&bün  (odo  F) 
rV  16,  29.  bigondun  ödo  zellen 
(oub  do  F)  IV  26,  11.  In:  in 
imo  säbun  se  ödo,  uuftn,  ist 
uuftn(u)  Einschiebung  (=  tote 
ich  mir  denke)  II  11,  29,  und 
in  er  th&hta  ödo  nolla  tbaz  ist 
nulla  Acc.  der  Zeit  U  4,  7. 

oifan  adj.  offen,  offenbar,  bekannt: 
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unfl.  th5  uaard  hiinil  offan  [aperti 
sunt  caeli.  Mtth.  13,  16]  I  25, 
15.  thaz  unir  na  sehen  0.  II  1, 
6.  ofan  aueset  ines  selbes  d&to 
seid  offen  in  euren  Werken,  thut 
eure  Werke  öffentlich  11 17,  20; 
besonders  in  der  Redensart  0. 
daan  bekanntmachen,  kundge- 
ben, veröffentlichen:  0.  duat  er 
thaz  unir  helen  [ut  revelentur 
ex  multis  cordibus  cogitationes. 
Luc.  2,  35J  I  15,  41.  det  er 
ofan  in  (offan  F)  [dixit  eis  mani- 
feste.. Joh.  II,  14]  III  23,  49. 
er  deta  in  0.  allaz  thaz  giscrlb 
[interpretabatur  illis  in  omnibus 
scripturis.  Luc.  24,  27J  V  11, 
47.  ther  uns  manag  gnat  0.  duat 
V  14,  48;  st.  d.  s.  n.  ofenemo 
mnaie  m  21,  35 ;  st  g,  pl,  n. 
ni  sprächnn  uuorton  offonöro 
(offorono  V*  ofonoro  P)  über  die 
Verbindung  s,  die  Bern,  [nemo 
palam  loquebatur.  Joh.  7.  13] 
in  15, 48.  ofonöro  uuorto  (ofono 
F)  IV  1,  17;  st  n.  s.  n.  thaz 
uns  iz  o£anaz  ist  (offanaz  F)  IV 
33,  40;  st  a.  s.  n.  thaz  Iftz 
thanne  ofanaz  sin  [die  nobis 
palam.  Joh.  10,  24]  in  22, 13; 
st,  d,  pl,  n.  scona5n  offendn  ou- 
gön  m  21,  33. 

olTono  adv,  offen,  öffentlich, 
deuilich:  (ofono  VF)  ü  20,  12. 
(ofono)  III  8, 6.  gidongno  nales 
o.  (ofono  V  P)  [ascendit  oc- 
culte.  Joh.  7,  10]  m  15,  35. 
er  sprichit  ofono  zi  in  [palam 
loquitur.  Joh.  7,  26]  16,  51. 
ofono  bredigön  20, 144.  ni  giang 
er  ofono  nntar  in  [non  in  pa- 
lam  ambulabat.   Joh.   11,  54] 


25,  39.  lörl  er  ofono  IV  7,  89. 
gisoreib  ofono  V  8,  26.  ih  fer- 
g5n  ofono  H  151. 

offonön  sw.v.  IL  a.  trs.  bekannt 
machen,  kund  thun;  bisweilen 
c.  dat  pers.  Statt  des  Ol^ekts 
tritt  auch  ein  äbh.  Säte  ein:  in  f. 
nuollent  thaz  goata  ofonon  (of- 
fanon  F)  V  25,  81 ;  3.  s,  praes. 
i.  thaz  offonöt  idhannes  n  14, 
19;  1.  s.  praet  i.  offonota  in 
mlna  l6i*a  [semper  docui  in  sy- 
nagoga  et  in  occulto  locutus 
sum  nihil.  Joh.  18,  20]  IV  19, 
10;  3,  s.  praet  i.  offonota  in 
8är  thaz  (offonot  P)  I  27,  48. 
offondtaz  iro  muat  (ofono  daz  F) 
V  23,  63. 

ofto  adv.  oft;  bisweilen  steht  in 
daneben:  L  19.  23.  S9.  11.27. 
I  8,  25.  10,  12.  20,  21.  27,  30. 
n  4,  92.  8,  31.  9,  92.  11,  6. 
14,  3.  16,  30.  m  15,  15.  16, 
37.  22,  19.  23,  46.  24,  49.  IV 
16,  28.  16,  10.  23,  16.  31,  11. 
33.  34.  V  9,  22.  H  12.  76.  92. 
113.; 

olel  st  n.  Oel:  n.  «.  IV  5,  22. 

oli-berg  stm.  Oelberg:  n.  s.  thaz 
ther  oliberg  bizeinöt  [mons  Oli- 
veti.  Hrab.]  IV  5,  20;  e«.  s. 
nahtes  uuas  in  tbemo  oliberge 
[noctibus  exiens  morabatur  in 
monte  qui  vocatur  Oliveti.  Iiuc. 
21,  37]  IV  4, 68.  er  saz  in  tbemo 
o.  [sedente  illo  super  montem 
Oliveti.  Mtth.  24,  3]  IV- 7,  5; 
a.  5.  giang  in  then  oliberg  [per- 
rexit  in  montem  Oliveti.  Joh. 
8,  i]  in  17,  2.  faar  in  then  0. 
IV  7,  91. 

oli-bonm  st»  «n.  OeXbamn:  g.  pl. 
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znfg  olibonmo  IV  3,  22. 

ir-b-on  s.  an. 

onda,  ondan  s.  an. 

gi-onsta  s.  an. 

opphar  st  n.  Opfer:  g,  s.  thes 
oppheres  zlti  [dies  officii.  Luc. 
I,  23]  (opheres  VF)  I  4,  81. 
in  opheres  uulsün  [in  holocau- 
stum.  Gen.  22,  2]  II  9,  34;  d. 
$,  thaz  nuas  zem  oppliere  gi- 
mah  (ophere  P)  [holocaustum. 
Gen.  22,  13]  zemo  opphere  (o- 
phere  V  P)  fhostias.  Ale]  III 
4,  6. 

opphorön  sw.  v.  iJ.  a.  trs.  opfern; 
c.  dat  pers.:  3,  s,  praet  L  op- 
pboröta  iz  gote  (opherota  P)  11 
9,  61 ;  3.  pl.  praet  c.  thaz  siu 
fari  thaz  kind  opphorötln  gote 
(opphorotiV^  ophorotinP)  114, 
23.  -  b.  absot:  inf  opphorön 
er  scolta  bl  die  slno  sunt&  (opho- 
ron  P)  [ut  incensum  poneret. 
Luc.  I,  9]  I  4,  12;  3.8.  praet 
ü.  thaz  man  opphoröti  IV  9,  1. 

dra  8W.  n,  Ohr:  n.  s,  sin  ora  iz 
giliortl  V  23,  24 ;  a.  s.  ni  giangin 
uniht  in  6ra  III  17«  70.  sloag 
er  imo  thana  thaz  zesna  öra 
[abscidit  auriculam  ejus  dexte- 
ram.  Job.  18,  10]  IV  17,  6. 
[cujus  abscidit  auriculam.  Job. 
18,  26)  IV  18,  21.  er  ruarta 
imo  ihaz  5.  [auriculam.  Luc.  22, 
51]  IV  17,  23. 

ordo  sw,  m.  Ordnung:  n.  s,  sd 
sih  ther  ordo  dregit  tfaftr  [non 
ordinatim.  Liutb.  36]  III  1,  7. 

Organa  sw.f  Orgd:  a,s.  altbaz 
0.  fuarit  V  23,  197. 

dfltana  €idv.  von  Osten:  qu&mnn 
$stana    [ab   Oriente   venemnt. 


Mttb.  2,  i]  I  17,  9. 

6star  adv,  östlich,  im  Osten:  6star 
filu  ferro  [in  Oriente.  Mttb.  2, 
2j  I  17,  23. 

6star-rtchl  st  n,  Ostreich  y  Au- 
strasien:  a.  s.  ther  Ö.  rihtit  al 
[orientaliaregna.  L.  Ueberschr.] 
L  2. 

6storon  sto.  f  plur.  Ostern:  n. 
d.  n&htun  [erat  dies  festus  Ju- 
daeorum.  Job.  5,  i]  III  4,  1; 
g,  pl.  thero  5stor5no  flra  V  4, 
7;  d.  pl  fora  eixk&n  dstordn  [erat 
proximum  pascha.  Jol).  6,  4] 
III 6, 13.  [propinquante  pascha. 
Baed.]  7, 6.  zön  6.  quam  [vene- 
rat  ad  diem  festum.  Job.  12,  12] 
IV  3.  17.  zön  6.  [ad  diem  fes- 
tum. Job.  13,  29]  12,  49.  34, 
26;  a.  pl  uuir  (sio)  dstoron 
heizen  I  22,  4.  thio  böbün  gi- 
zlti  thio  uuir  dstorün  nantun 
(ostoroB  V  P)  [dies  festus  azi- 
morum.  Luc.  22,  1]  IV  8,  2. 
thie  dstoron  in  gigarotln  [parate 
nobis  pascha.  Luc.  22,  8]  IV 
9,  4.  thio  5.  gifebdtm  Ostern 
freudig  begiengen  IV  20,  6. 

dstilg  ad),  österlich:  st.  d.  pl  f. 
zi  thön  östrtgdngizitin  [in  pascha 
in  die  festo.  Job.  2,  23]  II  11, 
59. 

dth  s.  Öd. 

6t-mnatt  st  f.  Demut:  d.  s.  sih 
liaz  mit  ötmuat!  so  nidiri  II 
14,  83.  mit  Ö.  suahtin  hdrdti  IV 
6,  43;  a.  s.  er  dtmvati  itt  mir 
uuas  scouuönti  [respexit  hun^i- 
litatem  ancillae  suae.  Lac.  i, 
48]  I  22,  4.  terte  sie  6.  IV  11, 
18.  unter  in  IrbietAt  d.  IV  11, 
bl'r  iK  &t  uuoli^  dtmaatl  [hu- 
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militas.  Baed.]  I  5,  67 ;  a.  pl. 
irbiat  er  mihilo  ötmuati  I  3, 
34.  mihilo  ö.  18,  37. 

ftt-mnattg  od;,  demütig:  sta.pl. 
m.  subst  gisidalt  er  in  himile 
thie  ötmnatlge  [exaltavit  humi- 
les.  Luc.  I,  52]  I  7,  16. 

onga  9w.  n.  Auge:  n. 5.  ouga  ir- 
SGonöÜ  y  23,  24;  n.  pl.  thiu 
min  ongun  thaz  gisconuöttin 
[viderunt  oculi  mei  salutare 
tuum.  Luc.  2,  30]  I  15,  17. 
uuurtln  indäniu  thiu  ougun 
[aperientur  oculi  vestri.  Gen. 
3,  5j  II  6,  19 ;  g.  pl  in  thero 
ongöno  stat  [super  oculos  ejus. 
Joh.9,6]  m  20,  24;  d.pl.  mit 
thdn  ougön  nmbiscouuön  [levate 
oculos  vestros.  Job.  4,  35]  (ou- 
gun F)  II  14,  105.  mito.  blldön 
15,  14.  sfX)uuön  frauuallchön  0. 
[elevatis  oculis.  Luc.  6,  20]  15, 
23.  mit  suUchdn  0.  scouuön  16, 
22.  mit  sln^n  0.  scouuön  [cum 
sublevasset  oculos.  Job.  6,  5] 
(ougun  V*  F)  IQ  6, 15.  scouuön 
giuuarallcbön  0.  (ougun  D)  20, 
81.  giscouudn  lüterön  0.  (ougun 
D)  20, 86.  offenÄn  0.  (ougun  V) 
21,  33.  mit  tbes  herzen  o.  21, 
36.  mit  thto  o.  23,  36.  [eleva- 
tis oculis.  Job.  II,  41]  24,  79. 
fora  tblndn  0.  IV  1,  38.  ginftd- 
llchön  o.  IV  18,  42.  V  20,  59. 
mit  banton  oba  tbdn  0.  V  17, 
38.  fora  slndA  0.  20,  21.  hanton 
ioh  o.  20,  63.  mit  thdn  o.  23, 
38;  a.  pl,  uuer  thiu  ougun  imo 
ind&ti  [qui  ejus  aperuit  oculos. 
Job.  9,  21]  m  20,  91.  21,  30. 
thiu  o.  mir  inliubta  [aperuit 
meos  oculos.  Job.  9,  30]  20, 146. 


thaz  horo  in  thiu  0.  giklaH  21, 
4.  tbes  betaldres  0.  (ougun  P' 
V)  21,  6.  huab  thiu  0.  üf  [ele- 
vatis oculis.  Job.  II,  41]  24, 
89.  thiu  0.  sie  imo  buntun  [ve- 
laverunt  faciem  ejus.  Mrc.  14, 
6s]  rV  19,  73.  0.  V  3,  7.  0. 
zi  imo  uuentent  V  20,  61. 
oUgen  sw.  v.  L  a.  trs.  zeigen,  vor 
Augen  bringen,  erzeigen;  oft  c. 
datpers.  «.  mitNominalohjekt: 
inf.  thln  sprächa  scal  thib  en- 
gen [loquela  tua  manifestum  te 
facit.  Mttb.  26,  73]  IV  18,27; 

1.  8.  praes.  ind.  ougu  iu  mlna 
selida  (ougVF)  II  7,  19;  3.s. 
praes.  i.  thaz  bimil  theru  uuo- 
rolti  ougit  n  3,  20;  1. 8.  praet. 
i.  apoc.  ib  ougt  iu  manigtt  uuerk 
(ougta  V  F)  [multa  bona  opera 
ostendi  vobis.  Job.  10,  32]  HI 
22,  37 ;  3.  s.  praet  i.  ougta  uns 
thaz  gibot  (ougt  F)  I  13,  6. 
thaz  ther  fater  ougta  II  3,  45. 
er  0.  iz  meist  V  3,  51.  ougta 
imo  ellu  uuoroltilchi  [ostendit 
ei  omnia  regna  mundi.  Mttb. 
4,  8]  n  4,  82.  er  0.  sfna  krafb 
[manifestavitgloriam  suam.  Job. 

2.  11]  n  8,  55.  ougta  in  mibil 
suaznissi  HI  14,  42.  ougt  in 
slna  l6ra  [praedicationis  suae 
beneficia  largius  impendit.  Ale] 
in  19,  17.  ougt  er  imo  follon 
then  slnan  muatuuillon  20, 136 ; 

3.  pl.  praet  i.  ougtun  iro  uuls- 
duam  (ougdun  V  F)  l  1,  5.  0. 
(ougdun  V  F)  iro  kleinl  1,  6. 
thie  brusti  sie  in  0.  20,  11.  0. 
thio  smerzä  m  24,  56.  0.  sie 
imogizimbiri  thesbüses  [osten- 
derunt  ei  aedificationem  templl 
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Mtth.  24,  i]  IV  7,  2.  thaz  0. 
mit  unorion  36,  2;  3,  8.  praet 
c.  naaz  zeichono  er  in  oagtl 
(irongta  P*  irougti  V*)  [quod 
Signum  ostendis  nobis.  Job.  2, 
18]  II  11,  32;  3,  pl  praet  c. 
sie  ougtln  argan  unillon  III 
14,  115.  ß.  mit  abhängigem 
Satze:  3,  $.  praet  i.  uuer  ougta 
in  (giongtaV*)  tbaz  ir  intfliahöt 
[quis  ostendit  vobis  fugere.  Luc. 
3,  7]  I  23,  37.  er  ougta  in  bl 
hin  er  bera  quam  III  14,  113; 
1.  3.  praes.  c.  tbeib  onge  nnaz 
ib  fou  tbir  nam  II  8,  18;  3.  s. 
praet  c,  sie  ongtl  tben  gotes 
snn  ongtl  I  11,  38.  —  b.  refl. 
sich  zeigen:  3,  s,  praes.  i.  al 
ougit  er  sib  thanne  I  15,  50. 
sib  ongit  tb&r  tber  Inzilo  gitbank 
V  19,  40;  5.S.  praet  i.  so  tber 
antdag  sib  tbö  ongta  (irongta 
PO  I  14,  1. 

gi-ongen  sw.  v.  L  trs.  zeigen, 
vorstellen:  3,  s.  praet  c.  after 
tbiu  giongtl  tbaz  kind  tb&r  I 
14,  14. 

ir-ongen  sw.  v,  L  a.  trs»  zeigen^ 
bisweilen  0.  dat.  pers.  a.  mit 
nominalem  Ol^eJct:  inf.  er  iz 
uuoltl  yrongen  manne  (irougen 
VDP)  II  1,  44;  3.  s.  praet  i. 
irongta  in  tbaz  undx  (iro  ongtin 
F)  ni  16,  11.  yrongta  si  sÄraz 
muat  (irongta  V  D  F)  m  24, 49. 
fon  rene  iz  ni  irongta  (nirougta 
P)  [producere.  Luc.  23,  29]  sie 
brachte  es  nicht  ans  Tageslicht, 
zur  Welt  IV  26,  38;  apoc.  jr- 
ongt  er  in  manag  gnat  III  17, 
69;  3.  pl.  praet  i.  tbaz  tbie 
engU&  in  irongtnn  I  13,  14;  p. 


praet  tbiu  fruma  ist  irongit  I 
15,  32.  —  ^.  mit  abhängigem 
Satze:  3.  s.  praet  i.  apoc.  yr- 
ougt  er  in  nnanana  tbinfimma 
quam  (irongta  in  V  iro  ongtin 
F)  ni  16,  12;  p.  praet  thaz 
ist  uns  irongit  tbaz  got  ist  kri- 
stes  boubit  [volo  vos  scirc  quod 
—  Caput  Christi  deus.  I.  Cor. 
"»  3l  V  8,  15.  --  b.  refl.  sich 
zeigen:  3.  s.  praet  i.  krist  sib 
uns  jTongta  (yrongda  F)  I  3, 
8;  apoc.  yrongt  uns  sib  zima- 
renne  (yrongta  P»)  V  12,  35; 
3.  pl.  praet  i.  irongtnn  sib  in 
[appamerunt  mnltis.  Mtth.  27, 
53]  IV  34,  6;  3.  s.  praet.  c. 
thaz  krist  sib  im  irongtl  I  23, 
2.  er  sib  irongtl  III  15,  28. 
ouh  Coiy.  bezeichnet  B.  etwas  ckizu 
kommendes:  auch,  desgleichen, 
ebenfalls,  ebenso:  L  65.  I  1,  9. 
2,  4,  11.  23,  32.  49.  H  14,  59. 
15,  5.  19,  26.  27.  22,  33.  23, 

17.  m  6,  42.    7,  26.    12,  12. 

18.  SO.  22,  49.  23,  9.  24,  54. 
IV  2,  24.  25.  9,  28.  15, 24.  18, 

19.  22,  28.  26,  18.  33.  27,  6. 
32,  5.  6.  V  1,  11.  7,  11.  18. 
8,  25.  57.  11,  14.  22.  12,  85. 
22,  15.  23,  248.  24,  10.  11. 
H  32.  40.  83.  89;  b.  dient  es 
zur  Hervorhebung  einzelner  Per- 
sonen oder  Sachen,  und  zwar, 
indem  es  «.  vor  der  hervorge- 
hobenen P.  0.  S.  steht:  L  94. 
I  1,  29.  10,  25.  m  1,  43.  24, 
24.  26,  70.  IV  19,  60;  oder  ß. 
nach  derselben:  L38.  57.  1 10, 
26.  13,  4.  14,  10.  15,  11.  17, 
7.  28.  n  4,  15.  5,  19.  16,  26. 
m  1,  15.  42.    10,  22.   15,  22. 
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22.  23.  23,  57.  IV  16,  3.  14. 
32,  12.  V  6,  54.  H  98;  c.  stär- 
ker hervorhebend  entspricht  es 
dem  jeteigen :  ferner,  ausserdem  : 
L  26.  76.  78.  82.  II,  5.  69. 
2,  49.  4,  13.  34.  44.  74.  5,  32. 
12,  18.  15,  14.  17,  41.  72.  19, 
2.  27,  10.  n  1,  25,  44.  3,  27. 
29.  32.  (Zahl)  4,  4.  97.  7,  28. 
8,  8.  19,  1.  21,  1.  22,  3.  18. 
24,  4.  m  6,  33.  41.   7,  46.  9, 

6.  8.  16.  13,  46.  51.  14,  5.  7. 
61.  63.  IV  6,  11.  15.  35.  39. 
51.  53.  55.  7,  27.  28.  41.  69. 
10,  13.  11,  17.  13,  11.  19.  15, 
20.  37.  41.  16,  21.  22.  19,  71. 
72.  20,  19.  24,  32.  25,  9.  33, 
24.  34,  (V  F  2.)  7.  V  6,  22. 
8,  28.  11,  9.  12, 31.  13, 20.  14, 

23.  16,  17.  40.  17,  31*  19, 27. 
20,  76.  78.  79.  23,  4.  50.  125. 
197.  293.  H  41. 43.  55;  d.  oder 
noch  stärker:  dazu auc\sogar : 
L  64.  I  1,  54.  112.  2,  42.  12, 
16.  25.  17,  23.  23,  52.  27,  50. 
n  11,  25.   17,  11.   m  2,  30. 

14,  74.  18,  40.  IV  1, 17.  (sun- 
tar  ouh)  3,  4.  V  21,  9;  e.  häur 
fig  aber  ist  es  auch  so  abge- 
schwächt, dass  es  fast  einem 
anreihenden  loh  oder  inti  ent- 
spricht, in  positiven  wie  in  ne- 
gaHven  Sätzen:  I  18,  32.    19, 

15.  23,  6.  22.  55.   24,  13,  19. 

26,  14.  n  1,  2.  4.  3,  38.  4,  31. 
5,  27.  7,  12.  37.  68.  72.  9,  22. 

24.  38.  39.  98.  11,  14.  46.  13, 

7.  26.  15,  11.  m  1,  23.  26.  2, 

27.  8,  46.  50.  11,  17.  13,  48. 
14,  17.  86.  18,  34.  19,  28.  20, 
162.  21,  8.  12.  23,  42.  24,  28. 
44.  69.  105.  25,  30.  26,  25.  IV 


1,  22.  2,  2.  3,  22.  4,  38.  44. 
50.  5,  3.  22.  7,  15.  12,  8.  46. 

14,  11.   15,  14.  16,  24.   18,  3. 

34.  19,  55.  21,  32.  23,  12.  27, 

2.  14.  20.  29,  20.   41.  30,  18. 

35,  8.  30.  V  3,  8.  4,  3.  58.  9, 
10.  49.  12,  37.  13,  10.  32.  14, 
6.   16,  4.  25.    19,  57.  20,  74. 

21,  26.  23,  9.  72.  168.  202.  25, 

22.  95.  102.  103;  f.  mit  der 
Negation  steht  es  a.  bald  vor 
dieser:  S  33.  1 1, 60. 103.  18, 8. 
n  3,  13.  49.  8,  14.  40.  14,  67. 

16,  33.  17,  15.  22,  28.  35.  m 
10,  28.  11, 10.  22.  12, 42.  19,  5. 

20,  10.  IV  9,  24.  22,  7.  V  9,  24. 
10, 35. 16, 34. 18, 12.  23, 38.155. 
173.  179.  262.  25,  63;  ß.  bald 
darnach:  1  2,  30.  4,  35.  11,  5. 

21.  49.  12, 10.  25, 17.  27.  28.  H 

1,  11.  4,  10.  16.  65.  108.  6,  9. 

17.  34.  9,  49.  53.  11,  30.  41. 
20,  8.  22,  6.  m  1,  14.  7,  38. 
8,  42.  11,  21.  14,  89.  95.  lOß. 
16,  48.  20,  92.  152.  22, 53.  23, 
59.  25,  24.   IV  5,  16.  26.  46. 

6,  45.  7,  32.  11,  29.  32.  12-,  4. 

15,  16.  18,  18.  20,  14.  35.  28, 
13.  29,  9.  36,  20.  37,  36.  V  4, 
63.  9,  19.  20,  106. 108.  23,  52. 
156.  25,  76.  H  81.  98;  g.  oft 
steht  es  anreihend  mit  ioh  oder 
inti:  I  1,  55.  63.110.117.126. 

2,  13.  22.  3,  13.  16.  4,  68.  79. 
8,  22.  10,  22.   13,  20.  15,  26. 

33.  16,  11.  16.  17,  12.  18.  50. 
65.  21,  12.  27,  21.  28,  10.  H 
1,  10.  13.   3,  67.   7,  36.  75.  8, 

7.  10,  11.  11,  8.  14.  33.  50. 
59.  12,  4.  50.  74.  13, 1. 15. 14, 

34.  67.  75.  16,  4.  18,  16.  21, 
34  22,  10.  m  1,  13.  3,  3.  28. 
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4,  19.  28.  6,  47.  7,  44.  68.  85. 
90.  9,  7.  10,  37.  11, 25.  12, 17. 
28. 40.  13, 4. 12.  14, 43. 109. 15, 

21.  16,  40.  70.  18,  20.  73.   19, 

35.  22,  63.  23, 2. 10.  25, 16. 24. 

IV  1,  24.  26.  4,  10.  51.  72.  6, 

22.  7,  8.  25.  36.  8,  25.  26.  13, 

10.  24.  15,  18.  19,  6.  20,  18. 
21,  30.  23,  37.  26,  28.  45.  30, 

5.  31 ,  18.  22.  33,  16.  35,  44. 

36.  24.  37,  19.  V  1,  16.  28.  4, 
29.  42.  6,  4.  7.  21.  32.  9,  29. 

37.  10,  13.  34.  11,  38.  12,  10. 

11.  48.  66.  13,  35.  14,  22.  16, 
18.  20,  18.  63.  97.  21,  17.  23, 
113.  238.  H  160;  h.  in  der  Ver- 
bindung odo  ouh  (od  ouh)  oder 
auch  I  23,  25.  H  1,  14.  18.  4, 
21,  66.  106.  m  8,  28.  12,  8. 
14,  104.  20,  5.  19.  65.  IV  2, 
11.   13,  44.    VI,  12.  20,  23. 

23.  21—23.  247;  i.  in  der  Ver- 
bindung noh  oah  auch  nicht: 
I  27,  46.  n  4,  107.  14,63.  m 
14,  1.  92.  96.  24,28.  V12,61; 
k.  bisweüen  bedeutet  es:  auch, 
wirklich  y  oder  es  steht  bei  Ad- 
verbien wie  thanne,  th&r,  hiar, 
nn:  I  14,  4.  H  8,  52.  9,  11. 
17.   10,  13.  14.  14,  24.  rV  6, 

38.  41.  11,  46.  15,  3.  33,  19, 

V  11,  27.  43.  12,  32.  72.  25, 
42;  1.  seine  anreihende  Kraft 
zeigt  es  auch,  wo  es  eur  Ver- 
stärkung eines  mit  oder  tbara- 
zua  dient:  JR  6,  29.  54.  13, 
29.  14,  67.  71.  20,  78.  IV  7, 
1.  9,  3.  V  12,  71.  H  166;  m. 
in  Folge  dessen,  darnach:  1  4, 
82.  8,  27.  12,  32.  14,  20.  15, 
35.  17,  33.  n  14,  115.  lü  7, 
7.  22,  24.  24,  73.  25,  15.   IV 


1,  19.  6,  49.  8,  17.  28.  V  1 
10.  6,  15.  9,  51.  12,  60.  17, 
21 ;  n.  nämlich,  ewm  Beispiel, 
denn:  I  1,  11.  8,13.  11,2.  14, 
3.  15.  23.  21,  9.  n  7,  7.  9,  98. 
12,  45.  14,  78.  m  6,  13.  16, 
65.  68.  17,  31.  20, 63. 167. 158. 
(ja)  IV  1,  27.  5,  9.  6,  13.  11, 
9.  16,  33.  17,  3.  19,  35.  22,  3. 
26,  6.  27,  5.  28,  20.  35, 36. 40. 
36,  14.  V  2,  5.  8.  4,  8.  51.  6, 

26.  11,  7.  13,  2.  19,  5.  25.  20, 
61.  24,  13.  öa;  25,  55.  69;  o. 
nach  thoh  verstärkt  es  das  ob- 
gleich: n  6,  53.   m7,  69.  V 

23,  237 ;  auch  Mein  kommt  es 
in  dem  Sinne  obgleich  vor:  V 
20,  107.  H13;  p.  nach  so  uuer 
86,  al  thie  hat  es  veraUgemei- 
nemde  Bedeutung:   I  12,   12. 

24,  7.  n  1,  35;  q.  neben  so, 
BUS  verstärkt  es  diese:  ebenso , 
ebenso  wie:l^,  33.  25,  10.  II 
12,  43.  14,  58.  16,  39.  21,  35. 
22,  22.  23,  16.  m  1,  41.  8,  9. 
19,  33.  21,  25.  IV  5, 66.  7, 61. 

27,  3.  V  8,  41.  11,50;  ähnlich 
sullh  ouh,  ouh  sama  V  11,  31. 
17,  19;  r.  ähnlich  nach  selbe, 
ther:  I  4,  40.  n  2, 5.  IV  3,  66  ; 
8.  auch  das  einfache  Demon- 
strativum  oder  EelaUvum  erhält 
so  durch  ouh  Verstärkung  der 
hinneigenden  Kraft:  1  23,  2.  U 
7,  56.  12,  2.  62.  14,  8.  HI  1, 
39.  5,  1 ;  i  oft  kommt  es  beim 
Imperativ,  adhortativem  Con- 
junktiv,  sowie  in  abhängigen 
adhortativen  Säteen  als  Ver- 
stärkung der  Aufforderung  vor : 
doch:  I  1,  71.  2,  29.  4,  18.  8, 
5.   9,  8.   10,  9.  12,  24.  17,  44. 
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48.  76.  18,  2.  33.  19,  4.  8.  24, 
9.  n  2,  25.  3,  37.  5,  16.  21. 
22,  24.  m  1,  10.  7,  7.  9.  8,  8. 
16,  39.  63.  20,  131.  IV  3,  7. 
4,  49.  5,  49.  31,  4.  21.  27.  37, 
85.  V  21,  15.  23,  71 ;  u.  bis- 
weilen geht  es  sogar  in  adver- 
sativen Sinn  Über:  aber,  son- 
dern: I  19,  24.  m  22,  25.  IV 
7,  67.  V  7,  32.  13,  29.  20,95; 
doch:  m  16,37;  v.  atich  beim 
Comparativ  mrkt  es  verstärkend, 
oft  entsprechend  dem  jeteigen 
noch:  I  3,  48.  13,  16.  22,  47. 
27,  4.  n  6,  40.  13,  6.  14,  29. 
m  6,  11.  8,  23.  16,  8.  18,  14. 
19,  17.  20,  182.  IV  36,  21.  V 
1,  34.  4,  61.  5,  5. 


päd  st  m.  Pfad,  Weg:  ».  s,  thiz 
ist  tfaer  ander  päd  I  18,  43; 
g.  s.  thes  selben  pades  snazl  I 
18,  35;  d.  s,  in  themo  pade  II 
5,  27 ;  a.  s.  floug  er  Bunnün  päd 
(phad  F)  I  5,  5.  rihtet  gote  sl- 
nan  p.  [dirigite  viam  domini. 
Joh.  I,  23]  27,  42.  faarun  sie 
iro  p.  IV  4,  13;  d,  pl  uuara 
uuir  gangan  scoltin  pedin  DI 
21 ,  32 ;  a.  pl  rihte  iue  pedi 
thara  S  39.  rihti  p.  mlne  H  7. 

paliiuEa  St.  f.  Pfals,  Wohnung: 
a,  f,  giang  in  thia  p.  (phalinza 
F)  I  5,  9. 

palinz-hüs  st  n.  amüiche  Ge- 
bäude, Gerichtshaus:  d.  s.  zi 
themo  palinzhüs  [adducunt  Je- 
sum  in  praetorium;  exivit  Pi- 
latus. Joh.  18,  28.  29]  IV  20, 3. 

pafana  st  f.  Palme:  g.  pl  pal- 
mono  gertün  [ramos  palmarum. 


Joh.  12,  13]  IV  3,  21. 

paradysi  st  n.  Paradies:  n.  s. 
thaz  lant  thaz  heizit  parad js  (im 
Beime)  [regio  nostra  paradisus 
est.  Hrab.J  1 18,  3.  paradysi  so 
scönaz  (paradysi  sconaz  V*  pa- 
radys  so  sconaz  V  paradiso  sco- 
naz F)  n  1,  25 ;  g.  s,  paradyses 
festl  S  19.  paradlses  (paradyses 
F)  IV  4,  52.  fon  paradlses  henti 
(paradyses  F)  V  23, 100.  niuzit 
paradlses  H  46 ;  d.  s.  fon  themo 
paradyse  11  6,  38;  a,s.  in  thaz 
8c6na  paradlsi  [hodie  eris  me- 
cum  in  paradiso.  Luc.  23,  43] 
(paradysi  F)  IV  31,  26. 

penthing  st  m.  Pfenning:  a.  s. 
niheinan  penthing  (pending  V 
phendinch  F)  HI  14,  92. 

pina  st  f  Pein,  Angst,  Not:  n. 

.  s.  bitturu  plna  (pinu  P»)  I  15, 
46;     d.    s.   mit    mibildru    plnu 
H  86;  a.  pl  allo  plna  L  76. 
heUi-ptna. 

pindn  sw.  v.  II.  trs.  peinigen^ 
strafen:  inf  uuoltun  sie  nan 
p.  m  19,  24;  3.  s.  praes.  i. 
th&r  man  inan  plnöt  IV  7,  77; 
3.  pl  praes.  c.  thih  d&ti  thlno 
in  duuön  ni  plnö  (für  plnön) 
(bino  F')  I  23,  62;  3.  s.  praet 
c.  thia  uuorolt  plnötl  [ut  iudi- 
cet  mundum.  Joh.  3, 17]  11  12, 
76. 

plegan  st  v.  itr.  mit  etwas  eu 
thun  haben ;  c.  gen. :  inf.  ni  uuill 
ih  therdro  dato  plegan  [inno- 
cens  sum  a  sanguine  hujus. 
Mtth.  27,  24]  IV  24,  28;  3.  s. 
praes.  i.  giborgandro  dato  ni 
pligit  man  hiar  V  19,  39. 

plaag   st  m.  Pflug:  n.  pl  uns 
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errent  sine  pluagi  ginugi  (phluagi 
F)  n  4,  43. 

polön  st.  m.  JPolarstem:  a.  s,  po- 
lönan  then  steügon  Y  17,  31. 
helli-porta. 

porzich  stm,  Halle:  d.  s.  giang 
in  porziche  tfaes  hüses  [in  por- 
ticu  Salomonis.  Joh.  lo,  23]  DI 
22, 5 ;  n.pl,  then  bifiangun  umbi 
porzichft  finfi  (phorzichaF)  [quin- 
que  porticus  habens.  Joh.  5,  2] 

m  4, 7. 

prdsa  sto.  f.  Prosa,  ungebundene 
Bede:  g.  5.  prösün  slihü  die 
einfache  Prosa  I  1,  19. 

prnanta  st  f.  Nahrung,  Speise: 
n.  $.  thin  pr.  theru  (=  thera) 
drahtlnes  Idrft  11  4,  49. 

pmantdn  sw,  v.  U.  irs,  aussiat^ 
ten,  versehen,  speisen:  3,  s.  praet 
i,  sie  prnontöta  (er)  thare(pnion- 
tata  P*  pmantotaY  phruantota 
F)  n  4,  32. 

psaltari  s.  saltari. 

pnrpurtn  aäj.  purpurn:  unfl,  a. 
s.  n.  sübstant:  filu  rötaz  par- 
purln  [veste  purpurea.  Joh.  19, 
2]  IV  22,  24 ;  adjektivisch  unfl. : 
a.  s.  purpoiin  giuoftti  [purpu- 
reum vestimentum.  Joh.  19,  5] 
IV  23,  7;  n.  s.  purpurin  gi- 
nu&ti  [in  chlamyde  coccinea. 
Hrab.]  IV  25,  9. 

pnzzi  st.  m.  Brunnen  (puteus): 
n.  s.  ther  puzz  itit  filu  diufdr 
[puteus  altus  est.  Joh.  4,  11] 
n  14,  29;  g.  s.  21  thes  puzzes 
diufl  n  14,  45;  a.  s.  bi-unnen 
thaz  uuir  ouh  pnzzi  nennen  [se- 
debat  supra  fontem.  Joh.  4,  6] 
n  14,  8.  thesan  selben  puzzi 
[dedit  nobis  puteum.  Joh.  4, 12] 


n  14,  84. 


bi-qa&mi. 

qnedan  st.  v.  sagen,  erzählen,  be- 
fehlen; 1)  mit  nominalem  Ob- 
jekt: a.  c.  acc.:  inf.  uuaz  mag 
ih  quedan  mdra  I  22,  62.  q. 
man  iz  nuola  muaz  V  17,  36; 
J2.  s.praes.  i,  thaz  qulsdu  (quistu 
F)  IV  12,  26;  3.  s.  praes.  i. 
iro  nihein  es  uuiht  ni  quit  m 
16,  52.  nuaz  ther  selbe  q.  IV 
19,  67;  attrahiert:  theroredino 
thero  q.  ther  duangelio  H  2; 
1.  s.  praet.  i.  galilda  thaz  ih 
quad  (d<is  ich  nannte)  HL  7, 
13.   thia  dra  thih  nu  quad  IV 

9,  30;  J2.  s.  praet.  i.  thaz  thu 
sullh  qu&ti  m  12,  30;  1.  pl 
praet.  i.  thaz  uuir  hiarfora 
qufttun  V  4,  6;  5.  pl.  praet.  t. 
uuaz   es  thio  buah  qu&tun  V 

10,  28.  IV  22,  29;  3.  s.  praet 
c.  (so  uuaz  er  in  qu&ti  F  gi- 
quftti  P  V.  n  8,  26)  uuaz  thin 
uuorolt  qu&ti  HI  12,  3.  17, 18. 
IV  2,  27.  16,  32.  27,  28.  V  8, 
63.  17,  36.  —  b.  c.  acc.  und  zi 
c.  dat.  pers. :  2.  s.  praet  i,  thaz 
thu  zi  mir  quati  II  8,  21.  — 
c  c.  acc.  und  fon  c.  dat. :  2.  s. 
praes.  i.  uuaz  quls  thu  (quistu 
D  F)  fon  themo  man  m  20, 
71 ;  3.S.  praes.  i.  uuaz  qult  fon 
mir  thes  liutstam  IQ  12,  7. 
uulbillh  fon  iru  qult  IV  26,  35 ; 
3.  s.  praet.  c.  fon  uuemo  er  su- 
llh quAti  IV  12,  16.  —  2)  mü 
Objektsats:  a.  derselbe  erscheint 
als  direkte  Bede:  a.  folgend: 
3.  s.  praes.  i.   qult  V  20,  91. 
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99.  26,  71 ;  5.  s.  prtiet  i.  quad 
n  3,  38.  4,  47.  7,  16.  46.  m 
8,  29.  23,  57.  IV  7,  3.  12,  23. 
15,  25.  21,  7.  24,  17.  V  15,  3. 
7;  3,  pl,  praet.  i.  quaxlun  DI 
8,  50.   16,  49.  20,  33.   IV  18, 

13.  (quatun  V  F)  27,  27.  V  18, 
3;  3.  s.  praet.  c.  V  8,  31.  43. 

14.  15;  mit  dabei  stehendem  zi 
c.  dat  V  20,  99;  IV  11,  37. 
V  8,  31.  43;  ß.  als  indirekte 
Bede:  inf.  quedan  11  13,  5;  2, 
s,  praes. «.  quls  IV 13, 33.  (ther 
thu  quls  sdL  thazih  sl)  IV 19, 
52.  21,  29.  quist  m  13,  24. 
18,  31.  22,  45;  3.  s.  praes.  i. 
qnlt  n  14,  9.  18,  12.  23,  25. 
m  17,  15.  22,  3;  2.pl  praes. 
i.  quedet  11  14,  59.  103.  m 
18,  43.  22,  57 ;  3.  pl  praes.  i. 
qnedent  I  19,  24.  H  18, 11.  m 
12,  8.  13;  1.  s.  praet  i.  quad 
n  6,  4;  3.  s.  praet.  i.  I  5,  70. 

8,  21.  23.  19,  21.  20,  27.  29. 
n  4,  40.  5,  18.  22.  6,  7. 18. 19. 

9,  54.  12,  22.  14,  97.  m  2,  7. 
22.  3,  7.  4,  3.  40.  6,  21.  13, 
50.  16,  62.  20,  52.  61.  IV  7, 
20.   13,  22.  15,  44.  57.  18,  10. 

15.  22.  19,  34.  70.  22,  16.  27, 
29.  34,  17.  35,  9.  V  13,  23; 
3.  pl.  praet.  i.  quätuu  I  9,  20. 
m  19,  15.  IV  20,  10.  quädun 
I  9,  13.  m  4,  35.  5,  12.  15, 
44.  19,  18.  20,  36.  24,  45.  26, 
15.  IV  8,  13.  18,  20.  19,  30. 
20,  17.  21.  V  20,  10;  1.  pl 
praes.  c.  quedemös  HI  26,  13; 
3.  s.  praet  c.  quäti  m  17,  27; 
apoc.  quat  er  ni  17 ,  31 ;  der 
abhängige  Satz  enthält  einen 
Befehl:  3.  s.  praet  i.  quad  11 

Plpei^  Oloiiar  in  Otfirid. 


8,  37.  9,  53.  m  15,  33.  IV  2, 

22.  6,  43.  36,  15,  16.  V  |12, 95. 
13,  13 ;  3.  pl  praet  i.  quftdun 
n  20, 106 ;  2.  s.  imp.  quid  these 
steinä  zi  bröte  uuerdön  [die  ut 
lapides  isti  panes  fiant.  Mtth. 
4, 13]  n  4, 40;  y.  häufig  findet 
sich  hei  der  direkten  Bede  das 
Verb  attch  eingeschoben:  3.  s. 

praes.  i.  qult  V  20,  67;  3.  s. 
praet  i.  quad  I  11,  11.  17,45. 
21,  7.  22,  53.  23,  12.  37.  24, 
3.  25,  4.  27,  19.   H  4,  55.  85. 

5.  17.  6,  15.  21.  7,  11.  19.  27. 
43.   51.  67.  69.  9,  55.  11,  21. 

33.  12,  (15  V  F)  23.  14,  15. 
17.  23.  27.  43.  47.  49.  65.  61. 
87.  101.  19,  3.  m  2, 19.  4,  23. 
27.  37.  45.  6,  31.  8,  33—35. 
41.  10,  9.  29.  33.35.  12,5.21. 
29.  13,  6.  14,  31.  35.  47.  99. 
17,  39.  53.  66.  57.  18,  3.  15. 
61.  20,  37.  46.  59.  73. 123. 145. 
176.   179.    22,    15.  37.  49.   23, 

19.  33.  39.  50.  24,  13.  21,  23. 

34.  38.  83.  86.  91.  26,  23.   IV 

2,  31.  6,  25.  7,  9.  8,  21.  10, 
11.  11,  21.  29.  31.  33.  43.  12, 

6.  25.  37.   13,  3.  14,  1.  5.  16, 

3.  45.   16,  36.  61.   18,  17.  19, 

7.  15.  47.  62.  65.    20,  12.  31. 

21,  4.   11.  17.  29.  35.   22,  6. 

23,  3.  9.  13.  19.  31. 35,  24, 12. 
27.  26,  29.  31,  3.  23.  V  7,  21. 
49.  57.  8,  37.  9,  13.  21.  11, 11. 
15,  5.  19.  33.  17,  6;  3.  pl 
praet  i.  quädun  I  27,  29.  in 
6 ,  51.   12,  11.   15,  22.  18,  13. 

20,  61.  81.  23,  31.  45.  24,  62. 
25,  7.  IV  4,  61.  73.  8,  15.  13, 
53.   14,  3.  13.  18,  27.  20,  35. 

22,  27.  29.   28,  11.  30,  25.  36, 

23 
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5.  Y  10,  5;  hi9weüm  eugfeich 
mit  n  c.  doL  I  27,  19.  H  14, 
35.  m  8,  36.  10,  23.  24,  103. 
IV  9,  9.    16,  47.  36,  8.  V  7, 

21.  57.  18,  3.  —  3)  absolut  a. 
J2.  s.  praes.  i.  U  14, 104;  1.  s. 
praet  i  L  86.  I  1,  57.  18,  43. 
m  7, 71.  IV  22, 33;  3.  s.  praet. 
i.  1  27,  42.  n  14,  19.  m  4,  2. 

IV  19,  33.  33,  26;  3.pl  praet. 
i.  m  26,  2;  b.  mit  einem  das 
Oljelct  vertretenden  Adverb:  2. 
s.  praes, ».  qulst  n  14,  44.  IV 
31,  24;  3.  s.  praes.  i.  V  12, 
91.  19,  21;  3.  s.  praet.  i.  quad 
n  13, 5;  3.pl.  praet.  i.  quädun 

V  10,  3;  c.  wt^bl:  J3.s.  praes. 
i.  qulstu  bl  thio  ßiuchl  V  23, 
261 ;  3.  s.  praes.  i.  qnlt  IV  7,  46. 
gi-qtiedaii  st.  v.  sagen  1)  irs. 
a.  mit  nominalem  Ohj.  (hisw.  c. 
dat.  pers.) :  3.  s.  praes.  i.  thaz 
giscrlb  in  giqult   (quit  F)   DI 

22,  63 ;  3.  s.  praet.  i.  sö  er  thaz 
giqaad  [cum  hoc  dixisset.  Joh. 
i8,  38]  IV  22,  1 ;  3.  s.  praet.  c. 
so  uuas  so  er  in  giquäti  (qnati 
F)  n  8,  26.  thaz  er  sin  unort 
g.  HE  11,  13.  uuaz  er  es  g. 
(quati  V«)  HI  17, 12.  uuaz  dmh- 
tln  thes  g.  IV  22,  2.  b.  mit 
OJjjektsatjg :  oba  iaman  giquäti 
nuara  man  nan  d&ti  V  7,  39. 
—  2)  absolut  mit  Adverb  (so) : 
2.  s.  praes.  i.  s6  thu  selbu  gi- 
qnlst  ni  24,  20 ;  3.  s.  praet.  i. 
sös  er  giquad  IV  4,  13 ;  3.  pl. 
praet.  i.  sd  sinn  nuort  giqud^un 
(giquatun  V  F)  HI  24,  88. 
in-qnedan  st.  v.  trs.  entgegnen, 
erwidem:  3.  s.  praet.  i.  thaz 
selba  ingegin  onh  inquad  tfaiu 


aitera  heriscftf  IV  4,  56.  S,  62. 
missi-qaedan  st.  v.  mU  innerem 
Ob).  Unrechtesreden:  l.pl praes. 
i.  uuaz  missiquedan  nuir  (missi- 
queden  F)  [nonne  bene  dici- 
mus?  Joh.  8,  48]  m  18,  13. 
thara-qnedan  st.  v.  trs.  au  je- 
mand gewendet  sprechen;  mit 
abh.  Satze:  3.  s.  praes.  L  qnlt 
er  thara  zi  in  V  20,  67. 

quek  adj.  lebendig:  unfl.  quek 
unard  sär  imo  thaz  mnat  (mierk 
F)  m  24,  101;  St.  n.  pl  m. 
uuurtun  döde  man  queke  eines 
uuortes  (auf  sein  Wort,  in 
Folge  seines  Wortes)  (quecheF) 
rV  26,  18;  st.  g.  s.n.  ist  qne- 
kes  muates  lebensfreudig,  fri- 
schen Hergens  L  68;  st  n.  s.  n. 
iz  (thaz  muat)  uuas  in  imo 
qnegkaz  ich  Ubhaftaz  (qnegchaz 
F)  n  1,  43. 

quellen  sw.  v.  I.  a.  irs.  peinigen, 
strafen:  inf.  ziu  then  sie  sool- 
tln  queUen  IV  26,  11;  3.  pl. 
praet.  i.  sie  nan  qualtun  IV  33, 
19 ;  3.  pl.  praes.  c.  6r  sie  nan 
quellön  IV  26,  1;  3.8.  praet.  c. 
ther  suntlgan  s6  quelitt  m  17, 
48.  —  b.  refl.  sie  thaz  ni  nuol- 
tln  suntar  siu  sih  qualttn  [noluit 
consolari.  Mtth.  2, 18J  I  20, 29. 
ir-qneUen  sw.  v.  I.  trs.  peini- 
gen: 3.  pl.  praet.  i.  nuio  sie 
nan  irqualtun  V  9,  29;  3.  pl. 
praet.  c.  mit  uuazaru  (sie  nan) 
irqualtln  V  1,  11. 

queman  st.  v.  iir.  kommen  a.  ab- 
solut: inf.  druhtln  queman  nnolta 
111,56.  uuio  thu  queman  acalt 
rV  7,  8.  uuanne  druhtln  q.  ecal 
[qua  hora  dominus  vesterven- 


qnemaai 


turu6  sit.  Mtth.  24,  42]  7,  64; 
3.  $,  praes.  i.  affcer  mir  so  qui- 
mit  w  I  27,  55.  quimit  thera 
zlti  frist  [venit  hora.  Joh.  4,  23] 
n  14,  67.  sär  85  q.  minaz  tfamg 
IV  7,  87.  q.  noh  thiu  zlt  [ve- 
nient  dies.  Luc.  23,  29]  IV  26, 
36;  3,pl.  praes.  i.  quement  rö- 
mdjii  [venient  Romani.  Joh.  11, 
48]  m  25,  15;  3.  8.  praet  i. 
si  quam  I  14,  17.  16,  15.  er  q. 
s6s  er  scolta  |in  propria  venit. 
Joh.  I,  11]  n  2,  21.  anna  q. 
gimuato  3,  23.  ni  quam  min 
ili  noh  [nondum  venit  hora 
mea.  Joh.  2,4]  n  8,  18.  in 
uuege  quam  ein  uulb  [venit 
mulier.  Mtth.  15,22]  HI  10, 1. 
sin  zlt  noh  ni  q.  III  16,  68.  q. 
gisiuni  minor  III  20,  50.  q.  me- 
nigt  thero  iudeöno  III  24,  3. 
sd  er  erist  q,  IV  6,  10.  er  q. 
rV  6,  10.  er  q.  th&r  [venit  au- 
tem  et  Nichodemus.  Joh.  19,  39] 
IV  35,  17.  ni  q.  pötrus  noh  V 
6,  25.  q.  tbisu  ioh  kundta  thaz 
Üb  V  8, 51 ;  l,pl.  praet  i.  uuir 
thftr  Bldör  quAmun  IV  5,  66; 
3,  pl.  praet  i.  quämun  thie 
iungoron  [continuo  venerunt 
discipuli  ejus.  Joh.  4,  27]  11 
14,  81.  thie  siechun  q.  alle  III 
14,  55.  thie  thär  q.  24,  105. 
thie  ßldör  q.  V  12,  48;  ^.  s. 
praet  c.  qu&mlst  thuör  [sifuis- 
ses  hie.  Joh.  11,21]  11124,13. 
thaz  thu  q.  HI  24,  38;  3.  s. 
praet  c.  ob  er  ni  quämi  I  11» 
60.  er  selbe  q.  HI  3,  7.  9.  sin 
zlt  noh  ni  q.  [teropus  meum 
nondum  advenit.  Joh.  7,  6]  III 
16,27.  s&r  so  er  selbo  q.  [cum 


venerit  Joh.  7,  31]  HI  16,  72. 
V  12,  13.  nuio  ther  thiob  q. 
IV  7,  56.  unz  er  auur  q.  7,  74; 
3.  pl.  praet.  c.  unz  slno  zlti 
quämln  m  22,  68;  J2.  s.  imp. 
quira  1118,35;  2.pL  imp.qne- 
met  n  14,  87.  V  20,  67;  p. 
praet  thaz  druhtln  quemanuuftri 
n  3,  36.  —  b.  mit  Bezeichnung 
der  Eichtung  wohin  f  a.  durch 
den  dat.  pers.  krist  in  queman 
scolta  V  6,  18;  3.  s.  praes.  i. 
in  quimit  sdilida  11  16,  34.  the- 
mo  q.  sdragaz  muat  IE  13,  37; 
3.  pl.  praes.  i.  quement  noh 
thio  zlti  mennisgön  IE  14,  62. 
rV  26,  39.  41.  boton  q.  mlne 
thir  IV  31,25.  q.  iuthiomahti 
[accipietis  virtutem.  Act.  ap.  i, 
8]  V  17,  9;  3.  s.  praet.  i.  quam 
imbot  imo  in  droume  I  21,  4. 
quam   uns  fgilouba   IQ  7,  88. 

10,  3,    er  uns   fon  gote  q.  IV 

11,  9;  3.  s.  praes.  c.  thaz  mir 
queme  aUes  guates  I  2,  53.  si 
fon  gote  q.  thir  III  16, 18.  heil 
q.  themo  manne  16,  39;  3.  s 
praet  c.  quämi  IV  23,  42;  p 
praet.  thaz  in  thiu  fruma  que- 
man uuas  I  16,  17;  ß.  durch 
in  c.  acc. :  1.  s.  praet.  i.  zi  thiu 
quam  ih  hera  in  uuorolt  In  IV 
21 ,  29 ;  J2.  s.  praet.  i.  hera  in 
uuorolt  quam!  LEI  24,  36 ;  3.  s. 
praet  i.  quam  I  3,  3.  j  5, 8.  23, 
3.  II  2,  17.  3,  52.  10,  7.  IH  2, 
1.  4,43.  17,  3;  3.  pl.  praet  i. 
quämun  I  17,  9.  IV  4,  57;  3. 
s.  praes.  c.  queme  11  12,31;  3^ 
s.  praet.  c.  quämi  II  4,  19;  3. 
pl.  praet  c.  quftmln  IQ  8,  21 ; 
y.  durch  zi  von  Personen  wie 
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richtig  eintraf  I  13, 20.  thaz  gi- 
fank  b.  (passte)  IV  29,  39.  41 ; 

b.  mit  in:  er  in  slnaz  rlehi  bi 
quftmi  V  9, 48 ;  c.  mit  zi  c.  dat  : 
3.  8.  praet  i,  thaz  in  ü  muate 
biquam  das  ihnen  in  den  Sinn 
kam  IV  30,  24;  3,  pl  praet  L 
zi  giloubu  biquämun  V  6,  7; 
3,  pL  praes,  c.  thaz  sie  bique- 
mön  (sie  quemdn  F*)  zön  gotes 
minnön  V  12,  72;  d.  mit  fon: 
3.  8.  praet.  c.  thiu  aprä/cha  fon 
imo  biquämi  IQ  25,  30;  e.  c. 
dat  pers. :  3,  s.  praes.  i.  iu  bi- 
quimit  thaz  andaraz  allaz  (tcird 
zu  Teü)  [haec  omnia  adjicien- 
tur  vobis.  Mtth.  6,  33]  II  22, 
30 ;  3.  3.  praes.  c.  biqueme  uns 
thlnaz  rlchi  [adveniat  regnum 
tuum.  Mtth.  6,  10]  II  21,  29; 
3.  s.  praet  c.  thaz  sin  gizämi 
thera  dohter  biquämi  III 11,  14. 
uuio  imo  gisiuni  sin  b.  [quo- 
modo  vidisset.  Marg.]  III  20, 
121;  f.  c.  gen.  erlangen:  3.  s. 
praet  i.  ther  thes  gisiunes  bi- 
quam III  20, 105;  g.  unpersön- 
lich: es  schickt  sich,  geziemt 
sich :  3.  s.  praet  i.  so  iz  zi  theru 
reisu  biquam  IV  4,  40;  3.  s. 
praet  c.  thaz  iz  druhtlne  bi- 
quämi  IV  1,  12. 
er-queman  s.  irqueman. 
heim*qaeman  st  v.  itr.  nach 
Havse,  an  die  gewohnte  Stelle 
zurückkehren:  3.  pl.  praet  i. 
86  sie  h.  quämun  I  22,  19.  55; 

c.  dat  pers.:  3.  s.  praes.  L 
thanne  uns  krist  quimit  heim 
[Christus  cum  venerit.  Joh.  7, 
2i\  zu  uns  kommt  m  16,  59. 
bl  i&ron  q.  er  uns  h.  I  27,  28; 


3.  pt  praes.  i.  sullh  quement 
sie  uns  h.  IV  26,  41 ;  3.  s.  praet. 
i.  drubtln  krist  quam  uns  h.  I 
26,  2.  er  quam  uns  sullh  hera 
h.  n  3,  1;  3.  pl.  praet  i.  sie 
quämun  filu  scant  h.  m/ussten 
sich  beschämt  zurOckziehn  H72; 
3.  8.  praes.  i.  sdro  quimit  uns 
iz  h.  es  bekommt  uns  schlecht 
fi  133;  3.  s.  praet  c.  uuftr  imo 
sullh  man  quämi  heim  zu  ihm 
käme  U  4,  13. 

hera-qneman  st.  v.  itr.  herkom- 
men; a.  absolut:  3.  s.  praet  c. 
ther  ör  s6  hera  quämi  V  17, 
20 ;  J3.  pl.  praet  i.  ir  quämut 
hera  thuruh  guat  V  4,  38;  b. 
mit  prädikativem  Nomen:  3.  s. 
praet  i.  er  quam  uns  sullh  hera 
heim  11  3,  1 ;  c.  mit  zi:  3,  8. 
praet  i.  hera  in  uuorolt  zi  uns 
quam  I  3, 43.  hera  untar  men- 
nisgon  3,  44.  q.  zi  uuorolti  11 
14, 122 ;  d.  mit  in  uuorolt,  laut: 

1.  8.  praet  i.  ih  hera  in  uuo- 
rolt quam  V  16,  24.  quam  ih 
hera  in  uuorolt  In  [veniinmun- 
dum.   Joh.  18,  37]  IV  21,  29; 

2.  8.  praet.  i.  hera  in  uuorolt 
quämi  IH  24,  36;  3.8.  praet  i. 
er  selbo  hera  in  uuorolt  quam 
I  3,  3.  43.  n  8,  54.  12, 87.  HI 
13,  4.  14,  113.  21,  29.  24,  90. 
26,  32.  V  8,  26.  thanana  hera 
q.  in  laut  IV  4,  64.  quam  so 
risi  hera  in  laut  IV  12,  61. 
heraln-qneman  s.  heraq.  und  tnq. 
herasun-qneman  st  v.  itr.  her- 
kommen, öfter  mit  fön:  inf.  se- 
hent  sie  queman  thara  zi  thinge 
fon  uuolkonon  herasun  then  mon- 
nisgen  sun  IV  7, 40;  3.  $.  praes. 
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i  qtiimit  h.  IV  7,  52.  q.  fon 
himilrlche  h.  V  20,  5;  2.  8. 
praet  t.  fon  gote  uns  qn&mi  h. 
m  12,  26;  3.  8.  praet  i.  ther 
thanana  quam  h.  [qui  descen- 
dit  de  caelo.  Joh.  3, 13]  11  12, 
62.  q.  uns  gilouba  h.  III  7,  88. 
q.  fon  himile  h.  m  20,  173; 
p.  praet  in  unas  qiieman  h.  11 
3, 26.  7, 45.  thu  bist  h.  queman 
n  7,  67. 

hintar-queman  8t  v.  Ur.  er- 
staunen, erschrecken,  in  Angst 
geraten;  a.  dbsot :  3,  s,  praet  i. 
himtarquam  harto  [turbatus  est. 
Luc.  I,  12]  1 4, 23.  h.  thiu  mua- 
ter  22,  23.  25,  3.  iher  dr  sd  sdro 
h.  [quoties  territus  ejus  passione. 
Ale]  V  15,  26;  3.  pl.  praet  i, 
si  mdr  hintarquämon  [turbati 
sunt  Mtth.  14,  26]  ni  8,  23. 
20,  29.  [commota  est  universa 
civitas.  Mtth.  21,  10]  IV  4, 59. 
V  4,  22.  33.  17,  23;  p.  praet 
giang  er  üz  hintarqueman  tbr&to 
I  4,  75.  —  b.  c.  gen.  der  Ur- 
sache: 1. 8.  praet  i.  hintarquam 
ili  Bär  thln  122,50;  3.8.  praet 
i.  hintarquam  thera  mihilün  guatl 
I  8,  16w  h.  thero  uuorto  I  17, 
30.  21,  12.  n  12,  21.  h.  thera 
armallchtLa  dftti  IV  33,  3;  3. 
pi.  praet  i.  hintarquftmun  thes 
gotes  boten  uuorto  I  12,  6.  h. 
thera  krefttgün  iQra  I  27,  4. 
thera  scöni  h.  HI  13,  55.  h. 
thee  stnes  uulsduames  [mira- 
bantur  Judaei.  Joh.  7,  15)  DI 
16,  6.  h.  thes  mdr  16,  8.  es 
harto  h.  IV  4,  71;  3.  s.  praet 
c.  er  therdro  dftto  hintarqu&mi 
n  12,  3;  ein  anderer  Oenetw 


steht  in:  3.  pl.  praes.  i.  hintar- 
quement  muates  erschrecken  in 
ihrem  Herzen  V  20,  83. 
in-queman  st  v.  itr.  ht/nein- 
kommen:  1.  s.  praet.  i.  zi  thiu 
quam  ih  hera  in  uuorolt  In  [ad 
hoc  veni  in  mundum.  Joh.  18, 
37]  IV  21,  29;  3.  s.  praet.  i. 
ni  quam  noh  in  thaz  kastei  In 
[nondum  venit  in  castellum. 
Joh.  II,  30J  m  24,  41;  3.  pl. 
praet  i.  s&r  tharatn  qu&mun 
[intrantes  domum.  Mtth.  2, 11] 
I  17,  59. 

ingegin-queman  st.  v.  itr.  enir 
gegenkommen:  3.  s.  praet.  i. 
quam  thara  ingegini  mihil  uuo- 
roltmenigl  IV  3, 2;  3.  pl.  praet 
i.  quftmun  ingegini  HE  13,  52 ; 
b.  c.  dat.  pers.:  inf.  gisah  thia 
menigl  queman  imo  ingegini  11 
15,  13 ;  3.  8.  praet.  i.  quam  mi- 
hil uuoroltmenigt  thdn  hdrestdn 
ingegini  m  25,  4.  ingegin  in 
q.  rV  16,  35.  in  q.  ing.  fisgo 
mihil  menigl  V  13,  16;  3.  pl 
praet  c.  ingegin   imo  qu&mln 

V  16,  6. 

ir-qneman  st.  v.  itr.  erschrecken, 
in  Angst  geraten;  c.  gen. :  3.  s. 
praes.  i.  es  irquimit  muat  min 

V  19,  8 ;  3.  8.  praet  i.  zi  speri 
irquam  er  harto  sullchdro  uuorto 
IV  13,  39.  ther  sculdheizo  ir- 
quam es  filuheizo  [centurio  et 
qui  cum  eo  erant  timuerunt 
valde.  Mtth.  27,  54]  IV  34, 15. 
erquam  thera  thiktkn  gotes  frftgä 
[contristatus  est  Petrus.  Joh. 
21,  17]  V  15,  29;  3.  pl  praet 
i.  thie  liuti  irqu&mun  harto  iö- 
hannis  uuorto  n  3,  33.   si  er- 
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qa&man  thera  drerün  d&ti  (sie 
irquamun  F)  m  23,  30.  in 
muate  irqnämun  thero  dmhtl- 
nes  unorto  IV  12,  14.  i.  thes 
liaben  gimazen  Y  10,  24;  p. 
praet  sie  sint  irqueman  thero 
uuerko  fluhttgdro  githanko  IQ 
26,  46. 

thanan-,  thanana-qaeman  st  v. 
ür,  daher  kommen,  davon  los 
kommen:  3.  s,  praet  i.  thes 
thritten  dages  thananquam  [re- 
surrexit  Joh.  2,  22]  n  11,  53. 
ther  thanana  quam  herasun  11 
12,  62;  inf.  mag  iauuiht  que- 
man  thanana  [a  Nazareth  potest 
aliquid  boni  esse?  Joh.  i,  46 J 
n  7,  47 ;  3.  s.  praet  c.  thanana 
in  quämi  uuizzl  11  6,  18. 
thara-qüeman  st.  v.  iir.  dahin 
kommen:  in  f.  a.  absolut:  inf, 
thaz  er  thaiaqueman  scolta  IV 
3,  20;  3.  pl.  praes.  i.  quement 
thara  V  19,  6;  5.  s.  praet  i. 
quam  ein  uulb  thara  [venit  mu- 
lier. Joh.  4,  7]  n  14,  13.  zi 
thiu  si  tharaquam  III  14,  44. 
quam  thara  in  iudeöno  lant  IV 
24,  1.  er  tharaquam  IV  1,  11 ; 
3.  pl.  praet  i.  so  sie  tharaquä- 
mun  I  13,  9.  H  7,  21.  thie 
thara  mit  imo  quämun  IV  16, 
53 ;  p.  praet  druhtln  tharaque- 
man  uuas  m  9,  1.  IV  3,  1 ; 
b.  mit  einem  prädikat  Nomen: 
3.  s.  praet  i.  quam  thara  ria- 
zant^r  DI  24,  63;  c.  mit  zi: 
inf.  siesehent  siequeman  thara 
zi  thinge  fon  unolkonon  hera- 
sun IV  7,  39;  3.  pl  praet  i. 
thie  thara  zi  imo  quämun  11 
14,  112.   V  17,  1;   1.  8.  praes. 


c.  thaz  ih  queme  thara  zi  thir 
[jube  me  ad  the  venire.  Mtth. 
14,  28]  ni  8,  34;  3.  pl  praes. 
c.  thaz  sie  quemdn  thara  zi  in 
IV  7,  44;  3.  s.  praet  c.  nnio 
er  selbo  quämi  thara  zi  in  V 
12,  13. 

thara-In-qneman  s.  Inqueman. 
thuruh-queman  st.  v.  itr.  hin- 
dwrch  kommen;  mit  zi:  1.  s. 
praes.  c.  theih  thuruh  queme 
thara  zi  thir  [ut  veniret  ad  Je- 
sum.  Mtth.  14,  29]  in  8,  41. 
uuidorort-qneman  st.  v.  itr.  mk- 
rück,  hinweg  kommen:  inf.  ni 
scaltu  queman  uu.  IV  16,  26. 
uuio  mag  ther  man  queman  no. 
in  uuamba  thera  muater  II 12, 
23. 

zisamane-qneman  st.  v.  itr.  eu- 
sammenkommen ;  2k.absol:  3.s. 
praes.  i.  uuio  iz  quimit  al  zi- 
samane  i€ie  das  Einzelne  zur 
sammentraf  11  9,  73 ;  b.  mit  zi 
und  dem  Inf. :  3.  pl  praet.  i. 
quämun  z.  zi  sehanne  I  9,  7. 
m  9,  3. 

qnena  sw.  f.  Ehefrau:  n.  s.  un- 
bera  uuas  thiu  q.  1 4,  9.  alt  quena 
thlnn  9,  9.  thiu  q.  mlnu  4,  50. 
thiu  q.  sun  uuas  dragenti  4,  85. 
nist  q.  berenti  I  5,  62.  kind 
noh  q.  V  19,  48;  a.  s.  zi  hlün 
er  mo  quenün  las  1 4, 3.  bl  eina 
q.  [de  muliere.  Marg.]  IV  6, 
31;  d.  pl  thdn  quenön  H  44; 
a.  pl  ZU&  quentln  kös  H  42. 
alt-quena. 

qaetten  sw.  v.  I.  trs.  benennen, 
ausrufen:  3.  s.  praet.  i.  thiu 
nan  quatta  I  11,  40;  mit  zi  c. 
dat.  als  Prädik. :  3.  pl  praet.  t . 
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zi  knninge  sie  nan  qnattan  (qua- 
tun  F)  IV  4,  18. 
gi-qnetten  sw,  v.  L  benennen: 
3,  pl,  jpraet  c.  thaz  sie  iz  gi- 
qnattln  (quattin  F)  I  9,  18. 
ir-quiken  sw,  v.  L  trs,  lebendig 
machen f  beleben;  9»,absol,:  3,8. 
praet  i.  er  einan  ^omman  ir- 
quicta  HI  14,  6.  lazarum  i.  17 
2,2;  3.  8.  praet  c.  auur  naa 
irquicü  IV  3,  15.  er  irquictlz 
auur  rV  19,  34;  2.  s.  imp,  ir- 
quicki  in  mir  thia  mlna  mua- 
dün  sdla  (irquichiF)  III  1,  22; 

2.  pl,  imp,  döte  man  irquiket 
(irquicketF)  [mortuos  suscitate. 
Marg.]  V  16,  39;   b.  mit  fon: 

3,  8,  prae8,  i,  fon  döde  man  ir- 
quickit  (irquicquit  F)  IV  19, 
37;  3,  8,  praet  i,  (fontöde)  ir- 
quicta  IV  2,  6 ;  2,  8.  praet  i, 
fon  töthe  inan  irquictös  (irquic- 
tus  F)  lU  1,  21 ;  c,  mit  zi:  inf. 
these  steinä  yrquicken  zi  manne 
(irquigkenV  irquickenF)  I  23, 
48 ;  3,  s,  praet  i,  apoc.  irquict 
er  thes  hdresten  dohter  zi  libe 
m  14,  7. 

qnist  st  f.  Qual:  g,  s,  dag  quisii 
[dies  miseriae.  Soph.  i,  15]  V 
19,  24;  a,  8.  ni  thultln  uuir 
thesa  quist  III  24,  51.  tburuh 
thia  q.  IV  7,  37;  n.  pl  (und 
a.  pl,)  tbeso  selbün  quisti  IV 
32,  2 ;  n,pl,  thes  llchamen  quisti 
V  23,  68. 

fir-quisten  8io,  v,  L  trs,  verder- 
ben, vertilgen:  3,  8.  praet  c. 
uuio  man  nan  firquistl  (firqusti 
P«  irquisti  F)  V  7,  33. 

qtiitilön  sw,  v,  II.  trs,  besprechen, 
reden  über:  p.  praes.  fuarun 


quitilönti  tbio  armillchün  däti 
[narrabant  de  bis  omnibus. 
Marg.]  V  9,  5. 

B. 

ra  =  ira  in  7,  35.    s,  er. 

rad  stn,  Bad:  n,s.  galiidatbeist 
in  frenkisgon  rad  [Galiläa  i.  e. 
rota.  Ale]  IH  7,  13. 

racha  st  f,  Sache,  Angelegenheit; 
in  Verbindung  mit  einem  Eigen- 
schaftswort vertritt  es  das  ent- 
sprechende Neutralsubstantiv :  n, 
s.  ist  thaz  ander  r.  (etwas  An- 
deres) I  1,  56.  thiu  r.  sus  gi- 
dän  8, 6.  uuer  quedent  sie  theih 
sculi  sin  odo  ouh  r.  uuese  min 
[quem  dicunt  bomines  esse  fi- 
Üum  hominis.  Mttb.  16, 13)  HL 
12,  8.  uuaz  uu&ri  r.  mlnu  wie 
stände  es  um  mich  DI  17,  61. 
egisUchu  r.  etwas  Entsetzliches 

IV  4,  69.  nist  unsör  r.  uuiht 
[nihil  proficimus.  Job.  12,  19] 
(sacha  F)  IV  4,  73.  sullh  r.  (so 
etwas)  V  12,  8.  uuaz  thiu  r. 
uuolle   was  die  Sache   bedeute 

V  12,  53 ;  a.  s.  i^acha  filu  dougna 
etwas  sehr  Geheimnisvolles,  Tie- 
fes I  b,  43.  r.  seltsftna  II  12, 
15.  tburuh  thesa  r.  dieser  An- 
gelegenheit wegen  DI  25,  2. 
seltsftni  r.  IV  4,  32.  (egisllcha 
r.  F;  sacha  V  P)  17,  29.  man 
zimboröt  thia  r.  man  etwas  zim- 
mert 19,  38.  r.  diurllcha  29,  1. 
slnes  selbes  r.  (sacha  F)  30,  6. 
r.  m&ra  V  6,  1.  r.  filu  m&ra 
12,  2;  d,pl.  mit  gotkundllch^n 
rachön  mit  göttlicher  That  11  8, 
22.  thö  zi  thön  r.  H  8,  30.  IV 
35,  40. 
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rachön  sw.  v.  II,  itr,  sagen,  Re- 
chen, erwähnen;  a.  absoh:  inf, 
ih  scal  thir  rachön  ni  drenk  ih 
thes  gimachon  11  8,  52;  b.  mit 
Adv. :  1,  8,  praes.  i.  so  ih  thir 
rachön  IV  19,  64.  21,  18.  söe 
ih  in  rachön  11  14,  107;  c.  mit 
fon:  inf.  er  scal  rachön  fon  ir- 
disgdn  sachön  fde  terra  loqui- 
tur.  Joh.  3,  31]  n  13,  20;  d. 
mit  äbh.  Satze:  ni  mäht  thara 
ingegin  rachön  V  23,  133. 

rämta  sw,  v.  III.  itr.  zielen  nach; 
c.  gen.:  3.  s.  praet.  i.  thes  hoa- 
bites  rftmta  IV  17,  3;  3.  s. 
praes.  c.  oba  iaman  rämdt  es 
thftr  (rumet  V»)  m  1,  35. 

rät  st.  m.  der  reiflich  Überlegte 
Ansehlag  a.  zum  Erreichen  van 
etwas  Gutem:  Entschhiss:  n.  s. 
sös  imo  rftt  thnnkit  wie  es  ^tm 
gut  seheint  H  12,  42;  b.  zur 
Ahhüfe  von  etwas  Bösem:  n:  s. 
uuant  es  rftt  thö  ni  niias  da 
kerne  Abhilfe  davon  war  m  21, 
15.  na  ist  es  bezziro  rftt  nun 
ist  eine  bessere  Abhilfe  da,  bes- 
sere Gelegenheit  davon  los  zu 
hemmen  H  6,  47. 

rfttan  st.  v.  einen  Anschlag  ma- 
chen, raten,  überlegen;  a.  mit 
Acc.  des  innem  Objekts:  3.  s. 
praet  i.  ther  iz  riat  IV  12, 23; 
3.  pl.  praet.  i.  mit  gote  iz  allaz 
riatun  I  1,  54.  sie  iz  allaz  sa- 
man  rietun  11  1 ,  16.  20i  24. 
28.  32.  sie  manslahta  riatnn 
(riatin  V»  rietiin  F)  IV  20,  7. 
allan  balo  lietun  V  21,  17;  3. 
s.  praet.  c.  uner  suUh  balo  riati 
(rieti  F)  rV  12,  30;  b.  mit  Ob- 
jehtsatz:  3.  s*  praet.  i  er  riat 


thaz  man  biaorbi  LEI  26,  27. 
riat  er  uuio  er  abdlan  sloagi 
H  33;  3.pl.  praet.  i.  thieboton 
rietun  thaz  sie  sih  irhuabln  I 
27,  69.  riatnn  uuio  man  nan 
irsluagi  (rietun  VF)  IV  8,  11. 
H  101.  sie  rietun  uuas  sies  uuol- 
tun  m  26,  7.  rietun  sie  uur- 
ftn  iro  IÖZ&  rV  28,  9;  3.  s. 
praet.  c.  er  in  fon  gote  riati 
uuio  se  ingiangln  er  möge  ihnen 
wie  es  ihm  Gott  eingegeben  ra- 
ten, wie  sie  l  2^,  1;  3.  pl. 
praet.  c.  thaz  sie  rietln  uuio 
sie  nan  gihialttn  IV  36,  15; 
^.pl.  imp.  mit  suorgön  nirfttet 
mit  uuiu  ir  iuih  uufttet  11  22, 
6 ;  c.  mit  Adverb :  3.  s.  praet  i. 
sö  riat  mir  filu  manag  man 
(riet  VF)  I  17,49;  3. pl. praet 
i.  sö  thie  rietun  IV  37,  25; 
d.  c.  dat.  pers.:  3.  s.  praet  i. 
riat  got  imo  ofto  L  23.  43.  53. 
er  uns  ginftdön  sln&n  r.  L  27. 
riat  imo  drubtln  H  77 ;  3.  pl. 
praes.  c.  helf&  thlno  uns  r&tdn 
[miserere  mei.  Mtth.  15,  22] 
m  10,  10;  e.  mit  in  c.  acc.: 
3.  pl.  praet  i.  riatun  in  thas 
ferab  slnaz  machten  einen  An- 
schlag gegen  sein  Leben  H  91 ; 
f.  mit  zi  c.  inf. :  2.  pl.  praes.  i. 
rfttet  mih  zirslahanne  [me  quae- 
ritis  interficere.  Joh.  7,  20]  HI 
16,  24. 

gi-rfttan  st  v.  einen  Anschlag 
machen,  beschUessen;  mii  Acc. 
des  innem  Ob). :  3.  pL  praet  i. 
sie  thaz  aroati  giriatun  planten 
die  Botschaft,  Sendung  I  27, 
13 ;  3.  pl.  praet.  c.  sö  wado  sö 
siez  giriatln  was^  aift  amdh  in 
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Bemg  darcmf  beschliessefiy  ent- 
scheiden mochten  V 11, 16.  siez 
aUes  uuio  g.  (ni  giriatin  F)  IV 
22,  5. 
gi-rftti  st.  n.  Anschlag,  Plan,  Bat, 
Beratung;  Klugheit,  Weisheit: 
n.  s.  iueraz  gir&ti  S  16.  IL  17, 
2.  sin  g.  ni  13,  25.  nist  kund 
uns  ihaz  g.  nuer  thiu  ongan 
imo  ind&ti  IQ  20,  91.  thaz  thun- 
kit  mih  girftti  das  scheint  mir 
ratsam  m  25, 28.  thaz  ist  uunn- 
taiilh  m  26,  38.  mit  in  uuas 
sin  g.  mit  ihnen  machte  er  den 
Anschlag  IV  8, 19.  thaz  g.  der 
Entschluss  V  6,  39;  g.  s.  thu 
thes  gir&tes  nuiht  ni  uueist  (gi- 
ratis  ¥)  [non  sapis.  Mtth.  i6, 
23]  ni  13,  22;  a.  s.  äna  sin 
girftti  I  1,  106.  n  1, 38.  druh- 
tlnes  g.  m  12,  20.  ein  g.  dätun 

16,  73.   zeli  uns  thaz  thlnaz  g. 

17,  18.  scoun  er  min  g.  23, 
40.  fromit  allaz  thln  g.  24,  19. 
gab  eindr  g.  25,  21.  machOnt 
thaz  g.  IV  1,  1.  giscrlbe  thl- 
naz g.  1,  42.  thaz  ih  in  min 
g.  kund  dAti  12,  8.  ni  machöt 
er  thaz  g.  35,  3.  sih  in  thaz  g. 
ni  d&ti  36,  16.  scrlbent  selbaz 
sin  g.  V  8,  14.  thaz  dmhtlnes 
g.  12,  44;  d.  ph  mit  anderen 
girfttin  in  andrer  Absicht  IV 
37,  4. 

nn-g^ti. 

ana^räti. 
r^  st  n.  Qräb:  a.  s.  ioman  sollh 

treso  legitl   in  rd  odo  in  b&ra 

IV  35,  14. 
rebe-kunni    st.  n.   Bebenun4chs, 

Wein:  g.  s.  ni  drinkn  ih  thes 

rebeknnnes  mdra   [non  bibam 


de  hoc  genimine  vitis.   Mtth. 
26,  29]  IV  10,  5. 

peda,  redia  st.  f,  Erörterung, 
Erzählung:  a.s.  hörta  thia  re- 
dia (redina  F)  m  17,  6.  er  in 
zalta  reda  managfalta  IV  13, 
2 ;  besonders  in  der  Verbindung 
reda  duan  Bechenschaft  ablegen, 
berichten,  erzählen:  scolta  reda 
thär  duan  IV  19,  2.  sie  in  thö 
mda  d&tun  [narrabant.  Luc.  24, 
35]  (redi  P^  V  10,  35.  er  imo 
es  alles  reda  duat  V  18, 16 ;  d. 
pl.  in  thesdn  rediön  L  89.  (re- 
dinonV*)  V  25,  33.  mit  tbesön 
rediön  (redinon  V  F)  IE  20, 
144. 

redan  st.  v.  trs.  sieben,  sichten: 
inf.  muasi  er  redan  iu  thaz  muat 
so  man  kom  in  sibe  duat  [ut 
cribraret  sicut  triticum.  Luc. 
22,  31]  IV  13,  16. 

redi-haft  ac^.  namhaft,  gross,  vor- 
trefflich, gut:  st.  n.  s.  m.  heri 
redihaftör  IV  4,  38;  st.  g.  s.  n. 
ih  bin  uueg  rehtes  loh  alles 
redihaffces  [ego  sum  via  et  ve- 
ritas  et  vita,  Joh.  14,  6J  IV  15, 
19.  nist  uuiht  sO  redihaftes  IV 
29,  53;  st.  a.  s.  n.  sank  filu 
redihaftaz  IV  4,  42. 
redi-hafto  adv.  in  verständiger 
Weise:  kualist  thih  brunnen  r. 
(rediafto  P)  H  9,  92. 
redi-haftör  Comparat.  adv.  ver- 
nünftiger, besser:  fuar  si  thero 
dÄto  r.  m  11,  3. 
nn-redihaft. 

redii  adj.  fertig,  bereit,  sicher: 
unfl.  theist  filu  redii  (redu  P  V  * 
redi  V«)  DI  19,  1 ;  st.  n.  pl  m. 
sie  sint  filu  redie   sih  fianton 
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redina 


zireüiime  I  1,  75. 
redina  st  f.  (belehrende)  Bede, 
Erzählung,  Geschichte,  Äusein- 
andersetetmg,  Deutung;  Bereit^ 
Schaft:  n.  s,  gid&n  ist  es  nn  r. 
es  ist  jetzt  (zur  Genüge)  gesagt 
I  1,  111.  eUn  thisn  r.  n4, 103. 
mag  iauuibt  queman  thanana 
thaz  sl  tbiheining  redina  guati- 
gillches  [aNazareth  potest  ali- 
quid boni  esse?  Job.  i,  46] 
ioas  irgend  eine  Art  des  Guten 
wäre,  was  in  irgend  einer  Art 
gut  wäre  U  1,  47.  thisa  selba 
r.  ibeib  zalta  breitit  sib  geist- 
Ucbdro  uuorto  11  9,  1.  tbiu  r. 
m  6,  5.  bizeinöt  tbiü  ira  re- 
dina (Deuking)  IV  29,  3.  slnes 
selbes  r.  er  hat  es  selbst  gesagt 
30,  33.  nueist  iuör  r.?  wovon 
sprecht  ihrf  [qui  sunt  hi  ser- 
mones?  Luc.  24,  17]  V  9,  13. 
tbisu  selba  r.  tbia  uuir  scribon 
V  12, 14.  nnibt  nist  iro  r.  ihre 
Verantwortung  gut  nichts  V  20, 
112.  nist  tbaz  snllb  r.  V  23, 
31;  g,s.  ib  giuuamön  iuib  reb- 
töra  redinft  IV  7,  24.  fol  sus- 
llcbdra  redina  IV  28,  24;  (im 
Beime)  uulsdra  redina  voll  wei- 
ser Worte  L 14;  e{.  s.  (im Beime) 
sld  thö  tberöra  redinft  nach  die- 
ser G^chichte  n  15,  1;  sonst 
immer  redinn:  in  tberu  r.  in 
der  Sache,  Geschichte,  Erzäh- 
lung I  1,  91.  n  14,  51.  26,  1. 
mit  mibilem  r.  I  23,  33.  mit 
susUcbem  r.  IV  11,  48.  fähe- 
mes  zi  tberu  r.  IV  9,  34;  ad- 
verbial: after  tberöra  r.  hier- 
nach  [amodo  videbitis.  Mttb. 
26,  64]  IV  19,  56.   mit  redinn 


bereit,  in  Bereitschaß,  VoUenr 
düng  n  6,  57.  IV  28,8.  H20. 
in  redinu  nach  Verhältnis  U  8, 
32;  d.  s.  ib  zeUu  mlnes  selbes 
redina  11  18,  13;  a,  s.  tblnu 
uuort  nns  zellent  alla  r.  11  24, 
tus  lesent  tbia  r.  m  7, 51.  Pllftr 
27.  buab  giscribana  slnes  selbes 
redina  [scripsit  Pilatus  titulum. 
Job.  19,  19]  IV  27,  23.  er  zalt 
in  al  tbia  selbtän  r.  [interpre- 
tabatur  illis  in  omnibus  scrip- 
turis.  Luc.  24,  27J  V  9,  54.  ni 
giloubtun  tbesa  r.  11,  20.  fir- 
nim  tbia  r.  V  15,  33.  l&si  tbu 
tbia  r.  19,  31.  uoill  ib  zellen 
tbanana  etbesllcba  r.  23,  18. 
tbia  mlna  r.  23, 228.  ni  firuuir- 
fit  al  tbia  r.  25, 43 ;  redina  doan 
sagen,  erzählen:  ib  duan  es  r. 
n  7,  19.  rv  21,  23.  deta  einör 
tbes  r.  [respondit.  Mtth.  16, 16] 
m  12,  23;  adverbial:  Ana  re- 
dina unvernünftiger  Weise,  ohne 
Ueberlegvng  n  11,  48.  in  tbia 
r.  auf  diese  Weise  HI  7, 81.  15, 
13.  IV 12, 57.  V  23,  282.  in  sus- 
llcba  r.  zu  solchem  Zwecke  m  14, 
85.  bl  tbesa  r.  w  dieser  Weise  V 

25,  51;  g,pl,  oba  ib  gikromptl 
tbero  redino  H  2.  thero  redino  in 
dieser  Hinsicht  L22;  d.pl.  mit 
geistllcbdn  redinön  m  7,  4.  bin 
ib  gillcber  indn  redinön  bin  ich 
euren  Beden  gleich,  bin  ich  in 
den  Beden  gleich  wie  ihr  TU 
18,  46.  mit  tbesen  r.  (redidn  P) 
m  20, 144.  zi  rebterdn  redinön 
[nos  bene  quaeramus.  Ale]  HL 

26,  11.  ungin&tdn  redinön  IV 
29,  32.  mit  tbesta  selben  r.  V 
10,  2.  sld  tbesön  r.  16,  5.  mit 
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mihildn  r.  17, 11;  a.pl.  uoizznt 
ir  thie  redinft  (thia  VF)  II 18, 
9.  thie  uns  scilbent  kristes  re- 
dinft V  8,  13. 
reht-redina. 
nn-rediiia. 
redinön  sw.  v.  27.  darlegen,  er- 
zäMen;  a.  mit  innerem  Objekt 
a.  cd8  Nßmen:  imf.  uuill  ih  re- 
dinön thin  seltsftnnn  nuuntar 
m  1,  2.  thaz  bigond  er  lY  1, 
15.  biganner  snllh  r.  IV  2,  30; 
3,  8.  praes.  t.  b6  mathens  iz  re- 
dinöt  rV  6,  46;  5.  8.  praet  i. 
thaz  er  thaz  redinöta  ÜI  11, 
21 ;  i.  8.  praes,  c.  theih  redino 
n  14,  35;  p.  praes.  thaz  fiiar 
si  redinönti  III  10,  13;  ß,  äl8 
abh.  8at£f:  inf,  biginne  redinön 
noio  er  bigonda  bredigön  I  2, 
7.  n  7,  1.  V  23,  1.  ni  tharf 
man  thaz  r.  thaz  kriachi  in  es 
giuuiderön  I  1,  60.  —  h,  mit 
dat.  per 8.  und  innerem  Obj.; 
a.  Uteteres  ofo  Nomen:  inf.  bi- 
gond er  in  rediön  (redinön  F) 
these  öuangelion  ÜI  20,  143. 
ih  scal  thir  uunntar  redinön  IV 
34,  5 ;  i.  8.  prae8.  i.  nueih  thir 
redinön  11  21,  13.  theih  thir  r. 
H  125;  3.  8.  praet  i.  H  143; 
ß.  ofo  ahh.  8atg:  inf.  bigin  uns 
redinön  nnemo  thih  unollös  ebo- 
nön  III  18,  35;  3.  pt  praet.  t. 
sie  imo  redinöton  uuaz  sie  hör- 
tnn  in  12,  9.  —  c.mitAdv&rh: 
a»  mit  80:  1.  s.  prae8.  i.  so  ih 
redinön  (ih  thir  r.  F)  V  12, 34, 
(ih  dir  r.  F)  25,  19.  (einmal 
im  Beme)  so  ih  redino  11  18, 
3 ;  3.  8.  praet.  i.  so  er  thftr  re- 
dinöta ni  26,  54;  /?.  mt^  so  u. 


dat.:  1.  8.  praes.  i.  so  ih  thir 
redinön  H  2,  23.  V  7,  35.  8, 
52.  11,  8.  12,  40.  74.  82.  13, 
20;  y.  mit  fon:  in/*,  fon  himil- 
rlche  redinön  11  12,  60.  fon 
moysese  r.  V  9, 49;  3. 8.  praet 
i.  apoc.  redinöt  er  thön  inngorön 
fon  thera  minnu  managaz  H 143 ; 
d.  mit  mit:  redinön  mit  thön 
theganon  IQ  12,  1.  —  d.  mit 
blo88em  Dativ:  inf.  bigan  redi- 
nön thto  selbön  zaelif  theganon 
IV  10,  1.  V  9,  39.  —  e.a550?.: 
inf.  gisteit  thir  al  redinön  V 

23,  190. Redensarten:  in 

aboh  redinön  verkehrt  reden, 
verdrehen:  3.pl.  praes.  c.  uuio 
sie  in  a.  redinön  V  25,  73;  3. 
8.  praet  e,  then  nnizöd  in  a. 
redinöti  III  17,  30. 
bi-redin6n  sw.  v.  II.  tr8.  Über- 
führen: inf.  sie  nan  mit  lugi- 
nön  mohtln  b.  IV  19,  25;  p. 
praet  mit  thiu  aoard  er  al  bi- 
redinöt  V  2,  14.  unerd  er  thftr 
b.  V  19,  17. 

gi-redin6n  sw.  v.  H.  trs.  sagen, 
aussprechen:  p.  praet.  iz  ist  so 
kleino  giredinöt  I  1,  7.  ist  nns 
in  kriste  g.  11  3, 57.  thiz  unard 
fon  imo  so  g.  II  13,  40. 
int-redin6n  sw.  v.  U.  trs.  los- 
sprechen: inf  then  thu  gistelst 
i.  [quodcunque  solveris.  Mtth. 
i6,  19]  III  12,  42. 
ir-redin6n  sw.  v.  II.  trs.  voll- 
ständig ereüMen:  inf  ni  mag 
man  nihein  i.  unio  thftr  ist  go- 
tes  theganon  V  23,  191. 
redi6n  sw.  v.  II.  erörtern,  dar- 
legen, erzählen;  a.  mitnominch 
lern  innerem  OIq.:  l.s.  praet.  i. 
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theib  redöta  H  135;  3,8.  praet 
i.  thaz  xiutb  sasllh  red6ta  in 
10,  16.  —  b.  nUtÄcc.  tt.  Dat.: 
inf,  bigond  er  in  rediön  these 
duangelion  (redinon  F)  III  20, 
143;  i.  8,  pra€8.  i.  tbeib  tbir 
rediön  (redinon  V  F)  II  9,  71. 
(redinon  F)  IH  14,  4.  —  c.  mU 
Adverb:  a.  BÖ:  1,  8.  praesA,  so 
ih  rediön  (redinon  F)  11  14,66; 
ß,  8Ö  und  dai.:  1,  s.  prae8.  t. 
80  ib  tbir  rediön  (redinon  F) 
IV  34,  13.  (redinon  F)  V  6,  6; 
y,  mit  fon:  8,pl,  praet,  c.  noaz 
sie  fon  imo  redötln  III  12,  4. 
gi-reddn  sw.  v.  II,  trs.  sagen: 
3,  pl.  praet  i.  tbaz  beilege  io 
giredötun  IV  14,  11. 
ref  st  n.  Mutterleib :  g.  8.  reues 
nmberenta  unfruchtbaren  Leibes 
(unfr.  in  Besfug  a/uf  den  L,)  [ 

5,  69.  nnabsmo  r.  tblnes  [fhic- 
tus  ventris  tui.   Luc.  i,  42]  I 

6,  8 ;  (2.  s.  fon  reue  tbera  mna- 
ter  ist  er  giauibtdr  [ex  utero 
matris  suae.  Luc.  i,  15]  14, 
36.  fon  r.  irougen  gebären  [qui 
non  genuenmt.  Luc.  23,  29] 
IV  26,  38. 

reffen  sw,  v.  L  trs.  schelten,  ta- 
deln; mit  dem  Gen.  der  Ursache 
(wegen) :  3.  s.  praes,  i.  ni  refeit 
er  sie  iro  fimdäto  V  21,  3;  3, 
8,  praet.  i.  rafeta  sie  I  23,  34. 
slndro  uuorto  (mit  seinen  Wor- 
ten) r.  er  sie  11  2,  4.  r.  nan 
unorto  (mit seinen  Worten)  tbera 
ungiloubä  (wegen  seines  U.)  in 
8, 44.  er  inan  r.  sollcbdro  uuorto 

III  13,  12.  r.  nan  tbero  uuorto 

IV  19,  14;  apoc.  ra&t  er  nan 
tbero  düfarlicbun  uuorto  IV  31, 


6.  r.  er  sie  eines  selbes  uuorto 
(raft  P)  [increpavit  increduli- 
tatem   illorum.   Mtth.  28,  18] 

V  16,  12. 

gi-refsen  sw.  v.  L  trs.  tadeln, 
schelten:  p.  praet.  ist  er  slndro 
undftto  girefsit  IV  23,  12. 

regan  8t.m.  Eegen:  a.pl.  reganä 
11  19,  22. 

regondn  sw.  v.  IL  Hr.  ther  ni 
liaz  r.  then  liutin  (reginon  F) 
m  12,  16;  3.  s.  praet  c.  6r 
uuolkan  tbön  liutin  regonötl  11 
1,  18. 

regula  st.  f.  Begel:  n.  s.  regula 
tbero  buacbi  der  geordtiete  Gang 
des  Gedichtes  L  91.  mezent  iz 
thie  fuazi,  zit  iob  tbiu  regula 
(die  regelmässige  Versandung) 
I  1,  42;  d.  s.  ist  mit  regulu 
bitbuungan  (regula  F)  I  1,  35; 
a.pl.  scrlbent  in  frenkisgön  tbie 
regula  (tbia  F)  die  Verse  I  1, 
46. 

reht  adj.  gerade,  schlicht,  richtig, 
recht,  gut:  unfl.  rebt  arno  gizlt 
n  14,  104;  St.  n.  pl  m.  tbie 
rebte  iob  tbie  guate  (substant) 

Y  22,  2;  St.  a.  pl  m.  tbr&to 
rebte  betoman  II  14,  69.  unse 
fuazi  ribte  in  stne  uueg&  rebte 
I  10,  26.  tbiu  gilouba  unsib  r. 
in  tbionöst  slnaz  ribte  I  26, 14; 
st  g.  s.  f.  rebtöra  redinä  IV  7, 
24 ;  st.  d.  8.  f.  in  rebtdru  kusti 
rV  37,  9;  s^.  g.  pl  f.  rebtöro 
dÄto  V  26,  84;  8t  d.  pl  f.  mit 
rebtön  bugulustin  IV  37,  38; 
st  d.  8.  n.  mit  rebtemo  llbe  IV 
37,  14.  zi  r.  llbe  I  2,  11.  in  r. 
muate  III  20,  141;  st  a.  s.  n. 
sie  macbönt  iz  rebtaz  I  1,  15. 
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thaz  utiir  sehen  r.  11  12,  66. 
dnet  r.  nrdeüi  [justum  Judicium 
judicate.  Joh.  'jf  24]  TU  16, 
46;  sL  d.  ph  n.  mit  uuerkon 
filu  iBhtän  1 23, 28.  mit  gitrah- 
ton  filu  r.  IV  37,  1.  34;  st  a. 
pl.  n.  nuerk  filu  rehtu  IV  5, 
60 ;  8to.  a.  8.  n.  thaz  rebta  lioht 
m  21,  10;  substoMt.  thaz  r^ta 
m  22,  47.  IV  20,  33. 
rehtes  eidv.  genet  richtig ,  mit 
Becht:  r.  sie  gitbfthtun  I  17, 
64.  thftht  er  filu  r.  n  12, 5.  gi- 
loubent  sie  r.  .IV  29,  11;  viel- 
leicht auch  IV  19,  la 
rehto  adv.  richtig,  gut;  mit 
Becht,  wirklich,  in  der  That: 
I  2,  46.  16,  3.  III  1, 12.  2,  28. 
20,  33.  23,  39.  67.  IV  7,  78. 
10,  6.  11,  46.  16,  13.  48.  18, 
7.  14.  19,  62.  24,  26.  28,  18. 
V  14,  16. 

rehtero  adj.  comparut  richti- 
ger: d.  pl.  f,  zi  rehterdn  redi- 
nön  m  26,  11. 

rehtdr  aäv.  camparat  richtiger, 
besser:  r.  gilouben  m  26,  12. 
r.  er  iz  anafiang  H  67. 
reht  st  n.  Becht,  Qtreckügheit: 
n.  5.  reht  inti  Mdo  [justitia. 
Marg.]  V  23,  126;  g.s.  fieiz  si 
thes  rehtes  I  16,  13.  thie  thes 
r.  gingdnt  II  16,  14.  thenket 
thes  r.  IV  7,  84.  ih  bin  nneg 
r.  16, 19.  manöta  sie  managfal- 
tes  r.  16,  64;  d.  s.  bl  rehte 
ioie  es  sich  gehört,  mit  Becht 
n  9,  40.  m  2,  13.  uuidar  r. 
une  es  nicht  sein  soll,  in  sünd- 
licher Art  m  7,  68;  a.  s.  reht 
minndnti  I  4,  8. 
Qn-relit. 


reht-deila  st.  f.  richüge  Teilung: 
a.  s.  in  rehtdeila  (rehdddia  V* 
vehta  teila  F)  I  24,  6. 

rektemo  sw.  m.  Becht:  d.  s.  bl 
rehtemen  I  1,  62. 

reht-dina  st  f.  rechte  Art :  a.  s. 
in  rehtredina  II  20,  9. 

ir-reimen  sw.  v.  L  trs.  eu  Teü 
werden:  3.  s.  praet  i.  nu  uns 
thiu  fruma  irreimta  11  14, 120. 

rein  st.  m.  (gesetzliche)  Schranke, 
Grenee,  Schutewdir:  i.  s.  bi- 
fangen  st  ih  mit  reino  V  3, 11. 

gi-reinen  s.  gireinön. 

reini  adj.  rein,  ungetriXbt,  wnbe- 
schoUen,  makeUos,  kettöch,schüld- 
los:  unfl.  theist  gouma  filu  r. 
I  1,  20;  st  n.  s.  m.  mit  thiar- 
nuduamu  reindr  IV  32,  6;  st 
a.  8.  m.  thoh  sie  sih  (jeder  ein- 
zelne) uuestln  reinan  IV  12,  21; 
st  n.  pi.  m.  thaz  uuir  gangdn 
heile  fon  themo  bade  reine  I 
26,  13;  st  a.  pl.  m.  ziuhet  er 
se  reine  selb  so  sine  heime  ge^ 
nau  so  wie  die  seinigen  1  1,' 
102.  suadiit  r.  fuazi  I  18,  36; 
st.  a.  s.  n.  in  thiu  ir  herza  reinaz 
eiglt  n  16,  21;  std.  pln.  mit 
duachon  filu  reindn  LV  36,  34; 
sw.  a.  s.  n.  legita  nan  in  stnaz 
grab  reino  (für  reina?  oder 
adv.f)  TV  36,  36. 
reino  adv.  reinlich,  tadellos, 
keusch,  völlig:  yrfurbent  sie  iz 
r.  I  1,  27.  lebötl  so  r.  114,20. 
giborgdn  ih  thes  reino  (völlig) 
m  18, 16.  reino  gihialtun  IV  7, 
68.  ther  githuagan  ist  thie  fuazi 
r.  IV  11,  38.  zalt  in  reino  V 
9,  66. 
reindr  adv.  Compar.  vöUiger: 
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sie  ahtötun  iz  reinör  IQ  20, 64. 
nn-reini. 
reini  st  f.  Beinigkeit,  Beinheit: 
d,  8.  in  thes  tihtöimes  reinl  I 

1,  6;  a.  s.  thes  brötes  reinl  m 
7,  60. 

reinida  st  f.  Beinlichkeü,  Bern- 
heU:  g,  s,  allaz  fleisc  bitharf 
thera  reinidft  11  12,  34;  e2.  s. 
iz  nnas  garo  zioro  mit  reinida 
(renidu  F)  IV  9,  14.  mit  r.  gi- 
semötln  [ut  non  contaminaren- 
tur.  Joh.  i8,  28]  rV  20,  6;  d. 
pt  mitreinidön  ginnagdn  (redi- 
non)  n  16,  24. 

rein6n  sw.  v,  IL  irs,  reinigen: 
3.  8,  praes.  i.  so  man  slnaz  kom 
reinöt  I  1,  28.  in  donfe  thin 
unsib  reinöt  got  I  26, 9.  r.  ioih 
in  sdnentemo  fiure  [vos  bapti- 
zavit  in  igne.  Luc.  3,  16]  I  27, 
62 ;  3,  s.  prciet  i.  sld  er  then 
brunnon  reinöta  I  26,  3.  r.  thaz 
gotes  hüs  n  11,19;  3,  s,  praes. 
c.  thaz  er  thaz  sin  kom  reino 
I  27,  64. 

gi-relndn,  (-reinen)  sw.  v.  ZT. 
irs.  reinigen:  3.  s.  praes.  c.  er 
mih  onh  hiar  gireino  m  1, 15 ; 

2.  s.  imp.  gireino  uns  thia  gi- 
thankd.  11  24,  21. 
ir-rein6n  sw.  v.  II.  trs.  reinigen, 
läutern:  3.  pl.  praes.  i.  selbün 
buah  fröno  irreinönt  sie  scöno 
(irreinot  V*)  I  1,  29. 

reisa  st  f.  Zug:  g.  s.  so  er  tbera 
reisdi  bigunni  IV  4,  20;  d.  s. 
hö  iz  zi  theru  reisn  biquam  (dero 
reiso  F)  IV  4,  39. 

reisdn  sw.  v.  IL  a.  iir.  äußre- 
chen:  inf.  thö  druhtln  uuolta 
reisön  V  16, 1 ;  b.  trs.  bereuen: 


3.  s.  praes.  i.  si  iz  allaz  gote 

reisöt  IV  29,  26. 

gi-reis6n  sw.  v.  II.  irs.  fördern, 

vollenden:  p.  praet  zit  nuard 

thö  gireisöt  [factum  est  in  or- 

dine  vicis  suae  ante  deum.  Luc. 

I,  8]  I  4,  11. 

ant-reita. 

eban-reiti. 

reken  sw.  v.  I.  irs.  erklären,  er- 
denken, auf  etwas  sinnen:  inf. 
uuil  du  iz  kleinör  reken  (rechen 
V*  F)  n  9,  69.  biginnent  fram 
thaz  rechen  V  26,  66;  d.  s. 
praes.  i.  thaz  mannes  hugo  rekit 
II  11,  67.  iz  augustlnus  rechit 
ioh  filu  kleino  inthekit  V  14, 
27. 

ir-reken  sw.  v.  I.  a.  trs.  auf- 
recken; aufmachen,  aufrichten; 
erklären:  inf.  nan  fon  themo 
släfe  irreken  [ut  a  somno  ex- 
citem  cum.  Joh.  11, 11]  HL  23, 
44;  d.  s.  inf.  unödi  ist  iz  thia 
kleini  zi  irrekenne  (znrrechenne 
F)  V  14,4;  3.pl.praes.c.  then 
mund  zi  thiu  in*ekdn  (irrechen 
V  F)  m  6,  24;  3.  s.  praes.  i. 
irrekit  uns  allo  theso  däti  (ir- 
rechit  V  F)  [nobis  annuntiabit 
omnia.  Joh.  4,  25]  11  14,  77; 
b.  refl. :  1.  s.  praes.  c.  thaz  ih 
mih  hiar  irreke  11  4,  79. 

rechan  st  v.  strafen,  rächen,  (bin- 
den; mit  in  c.  dat.  oder  instr., 
an:  1)  trs.  a.  mit  fwminalem 
Olj.:  inf.  ni  biginnent  sie  iz 
rechen  V  20,  34;  5.  s.  praet  i. 
er  sluag  sie  sar  ioh  sie  rah  f  per- 
didit  homicidas  illos.  Mtth  22, 
7]  IV  6 ,  21 ;  3.  pl  praet  i. 
rftchun    iro    zom    verschafften 
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ihrem  Z.  Genugihuung,  Hessen 
ihn  aus  IV  17,  26;  ^.  s.  imp. 
m  rih  santft  mlno  in  thia  m 
1,  29;  b.  mit  äbh.  Satz:  3.  s. 
praet.  i.  iagilib  in  imo  rah  thaz 
er  then  sambazdag  firbracb  (räch 
F)  [persequebantur  Jesum  quia 
in  sabbato  faciebat  hoc  signum. 
Job.  5,  i6]  m  5,  8.  -  2)  refl. 
in  Zorn,  Eifer  geraten  über, 
sich  rächen  an :  inf.  thoh  er  sih 
mohtl  reohan  III 19,  27.  bigon- 
dun  sie  sih  r.  III  22,42;  3,pl 
praes.  i.  thio  santä  thio  sih  in 
uns  rechent  IV  26,  6;  3,  pl. 
praet  i.  in  themo  sie  sih  rächun 
V  4,  44 ;  i.  pl.  praes.  c,  in  thiu 
nnsih  ni  rechen  darüber  wollen 
ioir  uns  nicht  streiten  IV  28, 
13;  1.  s,  praet,  c.  ih  mih  in 
thiu  r&chi  then  uuizzöd  firbrächi 
ich  in  meinem  Eifer  das  Gesetz 
nmsHesse  n  18,  2. 
gi-rechan  st,  v,  trs.  rächen, 
strafen:  3,  s. praet  i.  ther  iungo 
girah  inan  (gireh  V  girech  F) 
[succubuit.  Hrab.]  11  5,  6;  3. 
pl.  praet,  c,  in  thiu  girächln  iro 
zom  ni  18,  72.  mih  girOchln 
rV  17,  19;  p.  praet  mit  thiu 
uuurtun  uuir  girochan  V  2, 13, 
iz  uuard  sld  g.  V  11,  26. 
rentdn  sw.  v,  IL  itr.  Bechenschaft 
ablegen:  inf.  sculln  iro  däti  ren- 
tön V  19,  9;  absolut:  inf  bi- 
gondun  sie  r.  forahteldn  uuor- 
ton  [responderunt  eis.  Joh.  9, 
20]  m  20,  87. 

ir-rentdn  sw.  v.  IL  trs.  erör- 
tern, auseinandersetzen:  inf.  iz 
mag  man  irrentön  mit  kurzlichdn 
uuoi-ton  (irrenten  F)  11  9,  74. 

Piper,  OloiMr  «u  Otfirid. 


gi-resten  sw.  v.  L  itr.  ruhen:  3. 
s.  praes.  i.  unz  er  hiar  girestit 
in  6,  32;  J2.  s.  praes.  c.  in 
theru  sibuntün  girestds  1 1, 60 ; 

3.  s.  praes.  c.  in  thes  Stades 
feste  min  ruadar  gireste  V  26, 6. 

restl  st  f  (Iresta  st  f.)  Ruhe, 
Ruhestätte:  d.  s.  in  restl  fröno 

V  8,  3;  a.  s.  paradyses  restl 
(festi  P)  S  19 ;  g,  pl,  unsih  fre- 
uudn  thero  resto  I  28,  18;  d. 
pl.  krist  stuant  ir  then  restin 

V  4,  29.  11,  38. 

retten  sw.  v.  I  trs,  erretten:  3. 
s,  praet.  i.  thier  fon  thön  frei- 
sön  retita  (imerita  V«)  IH  8, 
49.   ginädllcho  unsih  r.  IV  26, 

4.  fon  themo  er  unsih  r.  V 16,  3. 
ir-retten  sw.  v.  I  erretten;  a. 
trs, :  3.  s.  praes.  i.  irretit  thiz 
mit  uuorton  thia  uuorolt  fon 
thdn  suntdn  [qui  tollit  peccatum 
mundi.  Joh.  i,  29]  11  7,  14; 
3,  s.  praet.  i.  unsih  fon  ftanton 
irretita  V  1,  3;  3.  s.  praet  c. 
fon  suorgön  sie  irretitl  IV  12, 
36.  thaz  er  then  meistar  i.  IV 
17,  4.  er  selban  krist  i.  IV  22, 
4;  3,  pl.  praet,  c.  sie  mih  irre- 
titln mit  suerton  üzar  iro  han- 
ton IV  17,  20.  thaz  sie  mih  in 
i.  IV  21,  22.  —  b.  refl.:  d,  s. 
inf.  sih  ftanton  zirrettinne  (zi- 
retinne  F)  I  1,  75. 

reu  s.  ref. 

riazan  st  v.  a.  i^,  weinen,  trau- 
ern :  inf,  er  sa  riazan  gisah  (no- 
zan  F)  m  24,  63;  ^.  s.  praes. 
i.  so  ungimacho  riuzist  [quid 
ploras.  Joh.  20,  13J  V  7,  20; 
3,  s,  praes.  i.  riuzit  thir  thaz 
herza  thuruh  mihila  smerza  I 
24 
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16,  48.  m  1,  18;  1.  pl.  praes, 
i.  riazen  elilente  I  18,  16;  3. 
pl,  praes.  i.  tharaafter  iamdr 
riazent  V  20,  52;  3.s.  praeti. 
stuant  tizana  thes  grabes  r5z 
[stabat  ad  monumentum  foris 
plorans.  Joh.  20,  11]  V  7,  1; 
3.  pl.  praet  i,  thie  muater  thie 
ruzun  I  20,  9.  thie  liuti  r.  alle 
in  24,  54;  3.  s,  praes,  c,  ni 
riaze  iuör  herza  [non  turbetur 
cor  vestrum.  Joh.  14,  i]  IV 15, 
3;  n.  s.  w.  p.  praes,  quam  ria- 
zantör  [lacrimatus  est  Joh.  11, 
35]  (riazenter  V)  IV  24<  63.  — 
b.  trs.  beklagen,  beweinen:  inf, 
ihaz  mugun  nuir  riazan  (riazen 
F)  I  18,  11.  ni  thurfut  ir  nan 
r.  V  4,  48 ;  3,  s.  praes,  i,  suniA 
slno  riuzit  I  24,  17;  2.pl.imp, 
ni  riazet  ir  thaz  inlnaz  llb  [no- 
lite  flere  super  me.  Luc.  23, 
28]  IV  26,  29;  3.  pl,  praes,  i. 
tbia  sunta  riezent  (riazent  P)  V 

23,  7;  3.  s.  praet  i.  si  then 
bruader  liobon  röz  UI  24,  48; 
3,  pl,  praes,  c,  uuiht  inan  ni 
riazdn  V  4,  63;  mit  abh.  Satze: 
3,  pl,  praet  c,  sie  thaz  ruzln 
IV  26,  6. 

bi-riazan  st  v,  beweinen:  inf, 
thaz  sie  musin  thes  gifllzan  (nan) 
gisuäslicho  biriazan  (biriazen  F) 
IV  35,  29. 

gi-riazan  st  v.  refl,  mit  präd. 
Äcc, :  3.  s.  praet,  c,  thaz  si  thes 
giflizzi  sih  sata  th^r  giruzi  (gi- 
ruzziP'VF)  sich  da  satt  weinte 
[ut  ploret  ibi.  Joh.  11,  31]  III 

24,  46. 

rigilön  $w,  v.  IL  refl,  sich  ab- 
schliessen  gegen,   sich  schütten 


vor:  inf.  sculnn  uuir  unsih  ri- 
gilön mit  thes  krüzes  segonon 
uuidar  flauten  V  2,  1. 
rihten  sw.  v.  I.  trs.  richten,  be- 
reiten; lenken,  regieren;  anwei^ 
sen,  erklären;  a.  mit  blossem 
Äcc.:  2.  s.  praes.  i.  rihtis  then 
dag  V  24,  14;  5.  s,  praes.  i, 
er  dstarrichi  rihtit  al  L2.  thaz 
r.  sin  giuualt  L  4.  selbaz  rlchi 
slnaz  rihtit  L  67.  ther  rihtit  hi- 
railrlchi  V  1,  44;  3.  s.  praet  i. 
rihta  gendr  thie  gotes  liuti  tote 
jener  das  Volk  Gottes  leitete, 
regierte  L  59;  3,  s.  praet  c, 
dr  mäno  rihtl  thia  naht  II  1, 
13 ;  J2.  s,  imp.  nu  rihti  mih  III 
7,  1.  r.  uuort  min  I  2,  32;  2. 
pl.  imp.  thie  uuegä  rihtet  alle 
[parate  viam  domini  rectas  fa- 
cite  semitas  ejus.  Luc.  3,  4] 
I  25,  27;  statt  des  Äcc.  tritt 
ein  objektiver  Relativsatz  ein: 
3.  s.  praes.  i.  er  rihtit  thaz  in 
uuorolt  ist  II  4,  67.  —  b.  mit 
Äcctisativ  und  Dat.:  inf.  scalt 
druhtlne  rihten  uuegä  sine  [pa- 
rare  vias  ejus.  Luc.  i,  76]  I 
10,  20;  3.  s.  praeti.  gote rihta 
sine  uuegdi  11  7, 8.  r.  uns  then 
sin  II  11,  42.  ther  thia  arca 
slnön  kindon  rihta  in  thOn  undön 
(riht  P')  I  3,  11;  apoc.  thie 
uuegä  riht  er  imo  I  3,  50;  3. 
s.  praes.  c.  er  selbo  rihte  mir 
thaz  uuort  (rihti  V»)  IV  1,  5; 
2,pl,  imp,  rihtet  gote  slnan  päd 
[dirigite  vij^m  domini.  Joh.  i, 
23]  1 27, 42.  —  c.  mit  Äcc.  und 
Genetiv  (der  Beziehung) :  3.  pl, 
praes.  i,  thie  selbun  rihtent  es 
thih  geben  dir  darüber  Auskunft, 
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berichten  es  dir  (rihtint  P*  rih- 
tesV*)  [hi  sciunt  quid  dixerim 
ego.  Joh.  i8,  2i]  IV  19,  11; 
1.  8.  praet  i,  apoc.  ih  riht  es 
iuih  alles  [dixi  vobis  iam.  Joh. 
9,  27]  m  20,  123 ;  3.  5.  praet. 
t.  rihta  si  es  HI  18,  38.  —  d. 
mit  Acc.  und  zi :  3,  s.  praes.  L 
i'ihtit  nnsih  alle  zi  themo  ka- 
stelle  IV  6,  36.  iz  r.  uuoroltenti 
zi  slnes  selbes  henti  [omnia  sibi 
subiugavit  Ale]  macht  ihm  alles 
unterthan  V  1,  40;  3,  s.  praet, 
i.  zi  gote  rihta  siru  muat  I  16, 
3;  apoc.  zi  uns  riht  er  hom 
heiles  [erexit  comu  salutis  no- 
bis.  Luc.  I,  69]  I  10,  5.  riht 
er  zi  uns  heilant  I  10,  9 ;  1,  s. 
praes.  c.  thaz  ih  fon  niuuihte 
then  Hut  ziuuegerihte  auf  den 
richtigen  Weg  bringe  n  13, 8.  — 
e.  mit  Acc.  und  in:  3,  s.  praet 
i.  hugu  rihta  slnan  in  druhtinan 
H  28;  3.  s.  praes,  c,  unse  fuazi 
rihte  in  sine  uuegä  [ad  dirigen- 
dos  pedes  nostros  inviam  pa- 
eis.  Luc.  I,  79]  I  10,  26.  thia 
gilouba  unsih  (uns  P)  in  thio- 
nost  slnaz  r.  I  26, 14.  —  f.  mit 
Aec.  und  Adv.:  3.  s,  praes,  i, 
rihtit  sin  herza  tharzua  m  18, 
8;  3.  s.  praes,  c.  rihte  iue  pedi 
thara  S  39.  —  g.  mit  Acc,  und 
adv,  Nebensatz  zur  Bezeichnung 
der  Bichtung:  2,  s,  imp.  rihti 
pedi  mlnethär  sin  thie  di*ütä  thlne 
H  7.  —  h.  mit  modalem  Neben- 
satze: 3,  s,  praes,  i,  ther  loz 
rihtit  unsih  al  uuellches  siu  uue- 
san  scal  gibt  uns  Anweisung,  be- 
lehrt unslY  28,12;  3,s,praet.ind. 
apoc,  riht  unsih  thiu  redina  thaz 


nuir  uns  uuartön  (rith  F)  IQ  5, 5. 
gi-rihten  sw,  v.  I,  trs,  richten, 
ordnen;  berichten,  unterweisen; 
a.  c.  acc:  3.  pl,  praet,  i,  girih- 
tun  allaz  thaz  IV  9,  17;  b.  c. 
acc,  und  gen,  (belehren  über) : 
3,  s,  praet,  i,  er  selbo  scönon 
es  girihta  IH  20,  176;  2.  s, 
praes,  c,  unsih  es  girihtös  III 
17,  20;  2,  s,  imp,  girihti  unsih 
es  alles  IV  15,  17;  2,  pl,  imp, 
girihtet  mih  thes  V  9,  21. 
ir-rihten  sw.  v,  I,  a.  trs.  auf- 
richten, erbai4efi:  3.  s,  praet  i, 
apoc,  er  yrriht  iz  scioro  (erriht 
V»  irriht  F)  n  11,  49;  2,  s. 
praes,  c.  biheizist  thih  thaz  thu 
thaz  irrihtös  [tu  in  tribus  die- 
bus  excitabis  illud.  Joh.  2,  20] 
n  11,  39.  —  b.  refl.  sich  auf- 
richten, erheben,  empören:  3,s. 
praes.  i.  sih  thaz  gras  irrihtit 
uuidar  thir  (rihtit  V»)  HI  7, 
83.  furdir  sih  ni  i.  (nirichtitF) 
V  4,  60;  3.  s.  praes.  c.  sih  zi 
uns  ni  irrihte  (irrehte  P*  nir- 
rihte  F)  HI  7,  68;  3.  s.  praet 
i.  apoc,  irriht  er  sih  mit  thesdn 
antuuurtin  HI  17,  38. 
thara-rihten  sw.  v,  I,  trs.  dahin 
richten:  3.s.  praes.  c.  rihte  iue 
pedi  thara  8  39. 
üf-ir-rihten  sw.  v.  I.  trs.  auf- 
richten, in  die  Höhe  richten :  3, 
pl.  praet  L  in  thaz  krüzi  man 
nan  nagalta  ioh  thär  nan  üfir- 
rihtun  IV  27,  18. 
thara-,  tharzua-rihten  s.  rihten. 
rihti  stf.  Geradheit,  BichtigTceit, 
Gerechtigkeit:  a.s.  si  habet  thia 
rihti  (den  sireng  logischen  Gang) 
1  1,  36.  suachet  thes  himilrlches 
24* 
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rihü  n  22,  29;  sonst  stets  in 
der  Verbindimg  in  rihtl  (ge- 
radewegs, in  streng  logischem 
Qnnge;  im  Gegensatz  eu  dem 
verfeinerten  metrischen  Genüsse, 
der  gouma  reinl)  I  1,  19.  (in 
Gerechtigkeit,  gerechtfertigt)  I 
2,  44.  n  9,  91.  24,  44.  IV  7, 
88.  V  6,  38.  7,  61.  18,  15.  [in 
justitia.  Luc.  i,  75]  I  10,  17. 
(gerade  heraus)  11  9,  7.  III 16, 
70.  26, 13.  (in  richtiger  Weise) 
n  10,  9.  (der  Ordnung,  dem 
göttlichen  Befehle  gemäss)  IV 
12, 60.  (so  wie  es  die  menschliche 
Natur  mit  sich  bringt)  V  23,  77. 
gi-rlhtt  st  f  nur  in  der  Ver- 
bindung in  girihtl  (welche  die- 
selbe Bedeutung  hat,  wie  in 
ribtt):  (gerade  heraus,  offeti)  I 
17,  70.  (geradewegs)  IV  4,  58. 
iz  nnirdit  in  g.  [enint  prava  in 
directa.  Luc.  3,  5]  wird  gerade 
I  23,  26.  (in  richtiger  Weise) 
in  7,  76.  (in  Gerechtigkeit,  in 
Gehorsam  gegen  den  göttlichen 
Befehl,  wie  es  bestimmt  war) 
n  2,  17.  m  14,  114.  21,  32. 
26,  58.  IV  1,  54.  4,  34.  8,  22. 

V  23,  177. 
uuege-rthti. 

richi  st.  n,  Herrschaft,  Herrsch- 
gewalt, Regierung  ;Beich,  Land: 
n,  s,  biqueme  uns  thlnaz  rlchi 
[adveniat  regnum  tuum.  Mtth. 
6,  10]  n  21, 29.  r.  (rihi  V)  min 
nist  hinana  [regnum  meum  non 
est  hinc.  Joh.  18,  36]  IV  21, 
17.  23.  so  uuär  so  s!  tbln  r. 
IV  21,  27.  theist  leböntßro  r. 

V  23,  86 ;  g.  s.  firllcbe  iu  slnes 
rlches  S  37.   tbarbdn   scönes  r. 


m  26,  22.  zi  ente  thesses  r. 
(lantes  F)  [incipiens^  a  Galilaea. 
Luc.  23,  5]  rv  20,  29.  8ln  sel- 
bes r.  nnlsdn  V  16,  1;  d.  s. 
quam  er  zi  riebe  H  57.  nist 
ackar  biar  in  r.  [videte  regio- 
nes.  Joh.  4,  35]  11  14,  106. 
biar  in  r.  m  1,  3.   12,  17.    V 

2,  11.  24,  8.  in  slnemo  r.  [in 
regno  suo.  Mtth.  16,  28]  III 
13,  42.  in  themo  r.  (in  Judäa) 
15,  28.  sumillcbe  fon  themo 
selben  r.  [quidam  ex  Hieroso- 
lymis.  Joh.  7,  25]  16,  49.  [qui- 
dam ex  ipsis.  Joh.  11,  36]  24, 
73.  in  mlnes  fater  r.  [in  regno 
patris  mei.  Mtth.  26,  29]  IV 
10,  8.  in  tödes  r.  V  4,  49.  in 
themo  r.  23,250.  260;  a.  s.  sin 
rlchi  L  50.  selb  ihaz  r.  L  58. 
selbaz  r.  slnaz  L  67.  suftbo  r. 
(rihi  V)  S  5.  uuir  sdliun  slnaz 
r.  [vidimus  gloriam  ejus.  Joh. 
I,  14]  n  2,  33.  ni  suah  ih  hiar 
nu  r.  [non  quaero  gloriam 
meam.  Joh.  8,  50]  lEL  18,  19. 
ubar  allaz  slnaz  r.  IV  4,  46. 
breiti  thlnaz  r.  4,  50.  bl  rlchi 
sin  irsterban  12,  56.  r.  slnaz 
darota  12,  62.  thaz  r.  bifiangls 
21,  6.  in  scöni  r.  thlnaz  [cum 
veneris  in  regnum  tuum.  Luc. 
23,  42]  IV  31,  20.  slnaz  selbaz 
r.  V  4,  53.  er  in  slnaz  r.  bi- 
quämi  [intrare  in  gloriam  suam. 
Luc.  24,  26]  9,  47.  uail  thu 
thaz  r.  ersezen  [restitues  reg- 
num Israel.  Act.  ap.  i,  6]  17, 

3.  in  slnes  fater  r.  [in  caelum. 
Act.  ap.  I,  11]  18,  8.  sin  r. 
18,  11.  intfahet  r.  thaz  er  ga- 
rota  [possidete  paratum  vobis 
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regnum.  Mtth.  25,  34]  20,  69. 
sie  sehent  slnaz  r.  (ribchi  V*) 
20,  82.  in  rlcbi  thln  24,  16. 
ubax  allaz  slnaz  r.  V  25,  93; 
d.pl  m  aUdn  rtcbin  11113,36; 
a.  ph  dra  ioh  tbiu  rlcbi  (ribi  F) 
[regna  mundi  et  gloriam  eo- 
mm.  Mtth.  4,  8]  II  4,  83. 
erd-,  himll-,  kuning-,  östar-, 
nuorolt-rtchi. 
rtchi  ac0.  herrschgewaltig,  mäch- 
tig, reicK,  glücklich:  unfl.  nist 
man  nibein  so  rlcbi  ü  12,  61. 
V  19,  69.  ein  man  r.  IV  7,  70; 
sL  d.  s,  m.  rlcbemo  manne  IIl 
3,  27 ;  st  n.  pl  m,  sie  uuerdent 
filu  riebe  [ipsorum  est  regnum 
caelonim.  Mtth.  5,  10]  II  16, 
31.  mit  uuerkon  filu  r.  reich 
an  guten  Werken  I  28,  12; 
substant  arme  iob  (tbie)  r.  I 
27,  8.  V 16, 29.  skalkft  iob  tbie 
r.  V  19,  63;  5^.  d,  plm.  sübst 
rlcbdn  iob  armdn  III 10,  22 ;  st. 
a.  pl  m.  gideta  er  se  filu  riebe 
IV  7,  82;  substant  tbier.  [po- 
tentes. Luc.  I,  52]  I  7,  16;  st 
n.  s.  f.  stat  filu  rlcbu  II  14, 
60;  st  n.  pt  f,  uuurtun  tbio 
s6lä  filu  riebe  (Beim)  V23,  70; 
sw.  n.  8.  m.  tber  selbe  kuning 
rlcbo  V20, 13;  substant  Pötrus 
tber  r.  S  29.  armdr  iob  tber  r. 
I  17,  36.  Salomon  tber  r.  [Sa- 
lomon  in  omni  gloria  sua.  Mtth. 
6,  29]  n  22,  16;  sw.  d.  s.  m. 
tbemo  filu  r.  rieben  manne  V 19, 
49 ;  sw,  n.  pl.  m.  tbie  rlcbun  laut- 
uualton  f Judaei  abHierosol3rmis. 
Joh.  I,  19]  I  27,  9.  tbie  zuöne 
r.  tbeganft  (Joseph  und  Nikode- 
mu8)  rV  36,  21;   sw.  a.  s.  f. 


kuningin  thia  rlcbün  I  3,  31. 

rtchi-düam  st  m.  Herrschgewalt, 
Eeichtum:  n.  s.  allen  slndn  kin- 
don  sl  rlcbiduam  mit  minnön 
(Herrschgewalt  und  Liebe,  näm- 
lich des  Volkes)  L  83.  rlbiduam 
(richiduam  P*)  ginuagi  I  1,  63; 
d.  s.  zi  suäremo  rlcbiduame 
[avaritia.  Hrab.]  IE  6,  8. 

richisdn  sw.  v.  11.  itr.  herrschen; 
c.  gen. :  3.  s.  praes.  i.  er  rlcbi- 
86t  kuning  tberöro  liuto  [regna- 
bit  in  domo  Jacob.  Luc.  i,  32] 
I  6,  29. 

r!m  st  m.  die  (bedeutungsvolle) 
Zahl,  Berechnung:  n.  s.  thes 
nist  zala  nob  oub  rlm  (das  ist 
weder  früher  gewählt  worden 
noch  jetzt  zu  berechnen)  TU  14, 
1.  tber  rlm  tbero  fisgo  V  14, 
19;  d.  s,  after  ilme  nach  (ge- 
wöhnlicher) Berechnung  I  6,  2. 

gi-riman  st  v.  itr.  (Mitglied  einer 
Gesammtheit)  werden,  zu  Teil 
werden;  c.  dat:  3.  s.  praet  i. 
däuld  zi  kuninge  gireim  (giTOin 
P;  Beim!)  der  König  wurde  I 
3, 17.  er  uuas  iro  ein  tbön  tbiu 
Sälida  gireim  (gireinF;  Beim!) 
IV  2,  13. 

ir-rtmen  sw.  v.  L  trs.  berechnen, 
aufzählen:  inf.  tbaz  tbu  irrlmen 
ni  mabt  I  11,  62. 

rtnan  st.  v.  trs.  berühren,  betref- 
fen: inf  tber  nol  (scal)  tben 
dal  rlnan  [omnis  vallis  imple- 
bitur.  Luc.  3,  5]  I  23, 23.  scalt 
tbu  mib  r.  26,  7.  muasln  r.  sl- 
nan  tradon  [ut  fimbriam  vesti- 
menti  ejus  tangerent.  Mtth.  14, 
36]  in  9,  9.  tbie  sie  scoltun  r. 
IV  7, 14;  d.  8,  inf.  sie  gerötun 
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inan  zi  rinanne  U  15,  7;  3.  s. 
praes.  i.  lioht  thaz  alla  uuorolt 
rlnit  I  15,  19.  Ihen  si  (thiu 
akus)  r.  I  23,  52.  sär  s6  thaz 
irsclnit  uuaz  mih  fon  thir  r. 
[quod  sibi  et  matri  commune 
esset.  Ale]  11  8,  19.  naht  inan 
ni  r.  in  20, 15.  dag  inan  ni  r. 

I  11,  49.  iz  (thaz  lioht)  in  fin- 
steremo  sclnit  thie  suntlgon  r. 
[caecus  jubare  solis  perfunda- 
tur.  Ale]  n  1,47;  3.  pl  praes. 
i.  s6  hohan  goraon  rlnent  V  25, 
75 ;  3.  s.  praet.  i.  iz  mit  sinön 
lidin  rein  I  26,  2;  3.  s.  praes. 
c.  iz  gabissa  ni  rine  1  27,  66. 
then  Ingang  ni  r.  II 4, 10.  uua- 
nana  thih  rlne  thie  selbün  kunfti 
sine  [unde  veniat.  Job.  3,  8]; 
der  Singul,  des  Beimes  wegen 
für  den  Plural  1  23,  46. 
bi-rinan  st.  v.  trs.  berühren :  3. 
s.  praes.  i.  iz  blintan  man  bi- 
rlnit  [lumine  perfunditur.  Ale] 

II  1,  50;  3.  s.  praet  i.  so  er 
nan  örist  birein  V  4,  26.  mih 
io  gomman  nihein  in  min  muat 
ni  b.  [virum  non  cognosco.  Luc. 
I,  34]  kam  mir  in  den  Sinn  I 
5,  38 ;  1.  s.  praes.  c.  theih  scuah- 
riumon  sine  zinbintanne  birlne 
[ut  solvam  corrigiara.  Joh.  i, 
27]  I  27,  58;  5.  s. praes.  e.  thaz 
io  fuazi  mlne  zi  thiu  tbin  hant 
birlne  IV  11,  24.  thaz  thih  henti 
mlne  zi  doufenne  b.  (Sing,  für 
Plural;  vgl.  rlnan)  I  25,  6. 

rind  st.  n.  Bind:  a.  pl.  thiu  rin- 
dir  (rinder  F)  H  11,  16. 

ring  st.  m.  Kranz,  Bing,  Kreis: 
d.  s.  zi  thero  furistöno  ringe  III 
20,  54.   zi  themo  r.   III  25,  3. 


in  mittemo  iro  r.  IV  19,  8.  in 
zesuemo  r.  V  20,  56.  in  themo 
uahalden  r.  (Tierkreis)  V  17, 
28;  a.  s.  in  mitten  then  ring 
[statuerunt  eam  in  medio.  Joh. 
8,  3]  III  17,  9.  then  thumlnan 
r.  [coronam  de  spinis.  Joh.  19, 
2]  IV  22,  21. 

erd-,  mnbi-,  auorolt-ring. 
ringan  st.  v.  itr.  kämpfen,  ge- 
wöhnlich mit  uuidar,  einmal  mit 
ingegin:  3.  s.  praes.  i.  ther  uui- 
dar gote  ringit  H  73;  2.  pl. 
praes.  c.  ir  uuidar  imo  ringöt 
V  16,  44 ;  1.  pl.  praes.  c.  uui- 
dar in  ringön  III  25,  20;  3.  s. 
praes.  c.  uuidar  in  ringe  I  1, 
81.  ther  thara  ingegin  r.  V  20, 
48. 
gi-ringo  a^.  leicht  II  14,  78. 

un-gi-ringi. 
ringdn  sw.  v.  IL  refl.   sich  im 

Kreise  aufstellen :  3.  s.  praes.  L 

sih  ringöt  V  20,  36. 
rinnan  st.  v.  itr.  fliessen:  inf.  sl- 

nes  bluetes  rinnan  m  25,  36; 

d.  s.  inf.  gab  stal  mör  zi  rin- 

nanne  (rinnenne  P)  [stetit  fluxus 

sanguinis.  Luc.  8,  46]   III  14, 

27. 

gi-rinnan  st.  v.  impers.:  3.  s. 

praes.  c.  ni  girinnit  mih  thero 

uuorto   es  stehen  mir  nicht  die 

Worte  zur  Verfügung,  es  fehlt 

mir  an  den  Worten  I  18,  4. 
rinta  sw.  f.  Binde:  a.  s.  er  thia 

rintün  firbrah  III  7,  32. 
riomo  sw.m.  Biemen:  a.pl.  thaz 

ih  inklenke  thie  riomon  (tbio  V) 

I  27,  60. 

scuah-riomo. 
risi  st.  m,  Biese:  n.  s.  er  quam 
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so  risi  ioh  kreftlgßr  glgant  IV  riaadn  st.  v.  III,   trs.  beklagen,- 
12,  61.  mit  Äcc.  des  innem  Ohj.:  3.pl. 

betti-rlso.  praet,  c.  thie  sullh  riuuötln  (li- 

pltan  st.v.  itr,  reiten:  inf.  erthär       uuotin  P)  IV  20,  36. 
uuolta  r.  IV  4,  5 ;  3,  s.  praet.       bi-riunön  sw.  v.  III.   trs.  be- 
i.  er  reit  in  mitte  IV  4,  39.  Magen,  Schmerz  empfinden  über: 

umbi-ritan  st.  v.  trs.  jematidem  2.pl.  praet.  i.  ir  biriuuötut  thaz 
mir  Seite  reiten:  S.pl.  praes.  i.  V  20,  77. 
thaz  sie  nan  umbirltdn  1 1, 104.  rinnt  st.  f.  (s.  riuua)  Schmerz, 
gi-riüna  st.  f.  Geheimnis:  i,  s.  Jamm>er:  d.  s.  in  theröra  riuul 
in  giriuno  im  Geheimen:  inan  (riuui  F)  HI  10,  30. 
8uachen(gnunoF)  119, 9.  sprft-  rinndn  sw.  v.  II.  refi.  (^s.  riuuön) 
chun  in  g.  (griuno  V  F)  I  27,  Biisse  thun:  inf.  scalt  thih  fora 
35.  gote  riuuon  1 23, 43 ;  3.  s.  praes. 

rinna  st.  f.  (vgl.  riuul)  Schmerz,       c.  mannillh  sih  riuuo  I  23,  55. 
Trauer,  Beue:   a.  s.  in  riuua  rlzan  st.  v.  itr.  ritzen,  schreiben: 
gigiangln   sollten  Schmerz  em-       3.  s.  praet.  i.  in  erdu  mit  themo 
pfinden  (über  die  Sünde)  I  23,       fingare  reiz  [digito  scribebat  in 
11;  i.s.  mitriu  (riuuu V* riuui       terra.   Job.  8,  6]    III   17,  36. 
F)  sih  irbleichön  V  6,  37;  d.pl.       [scribebat  in  terra.   Job.  8,  8] 
mit  mihilön  riuuon  (riuuuon  VF)       17,  42. 
in  10,  7.  in  then  riuuon  (riuon  gi-rochan  s.  girechan. 
V)  I  28,  4.  (riuon  P  V)  IV  10,  romön   sw.  v.  III.  itr.  bauschig 
4.  (riuon  V)  IV  33,  4.  mit  mi-       sein:  3.  s.  praet  c.  thaz  thär 
hilön  riuön  (riuuon  P)  V  25,  60.       uuiht  ni  romötl  IV  29,  37. 
rinnag  adj.  traurig:  unfl.  ist  thaz  ros  st.  n.  Reittier:  n.  s.  thaz  ros 

herza  filu  riuag  11  8,  20.  ni  krankolötl  IV  4,  19. 

rinnan  st.  v.  a.  itr.  Schmerz  em-  rosa  st.  f.  Böse:  n.  pl.  rösä  V 
pfinden,   Schmerz  zeigen:  inf.       23,  273. 

biginnent  riuan  (riuuan  F)  V  rdt  adj.  rot:  st.  d.  s.  n.  mit  ro- 
6,  42;  b.  mit  Äcc.  der  Person,  temo  gifange  [portans  purpu- 
ioelche  den  Schmerz  empfindet:  reum  vestimentum.  Job.  19,  5] 
3.8.  praet.  i.  rou  tbio  slno  guatl  IV  23,  5;  st.  a.  s.  n.  filu  rötaz 
thie  uußnegHn  liuti  (Verb  im  purpurin  [veste  purpurea.  Job. 
Singular  zu  einem  plural.Subj.)  19,  2]  IV  22,  24;  sw.  n.  s.  m. 
die  Unglücklichen  thaten  ihm  ther  selbo  duah  rdto  IV  25, 10. 
dem  Allgütigen  leid  IV  12,  3;  POtta  sw.  f.  Rotte;  ein  musikali- 
1. pl.  praet.  i.  uuir  nan  rüuuun  sches  Instrument:  a.  s.  V  23, 
(ruuun  V*  F)  er  sich  unser  er-       199. 

barmte  1  10,  23;  3.pL  praet.  i.  gi-ronbi  st.  n.  Beute,  die  Klei- 
thie  däti  (nom.)  sie  (acc.)  thö  düng  (des  Besiegten) :  a.  s.  n&- 
rüun  (ruuun  V*  F)  IV  34,  21.      munthazg.  [acceperunt  spolia. 


376 


roubön  —  ruafan 


Luc.  23,  34]  rV  28,  1.  nam  sin 
g.  trug  den  Sieg  davon  V  4,  51. 

rottbdn  sw,  v.  trs.  berauben :  a.  s. 
ther  anderan  rouböt  [qui  facit 
rapinam.  Hrab.J  V  21,  10. 

thana-roufen  sw.  v,  L  trs.  attö- 
raufen:  3.pl.  praet.i.  thazfahs 
thanarouftun  I  20,  11. 
nni-ronh. 

ronhen  st  v,  trs,  räuchern:  p.praes, 
thaz  htterouhenti  [ut  incensum 
poneret.  Luc.  i,  9]  14,  20. 

rdzag  adj,  zu  Tränen  geneigt, 
traurig:  st  d.  s.  n.  rözegemo 
muate  [qui  lugent.  Mtth.  5,  5] 
n  16,  9.  rozagemo  m.  IV  32, 
3.  V  6,  41.  50;  sta.  s.  n.  roz- 
zagaz  muat  (rozagaz  V*  D  rozza- 
gat  P*)  I  18,  29;  st  d.  pl  f, 
mit  rozagön  gitrahtön  (roazegen 
F)  V  5,  20. 

ru  =  iru  s.  er. 

madar  st  n.  JRuder:  n.  s.  min 
ruadar  gireste  V  25,  6. 

ruafan  st  v.  rufen,  sprechen,  an- 
rufen, beten;  a.  ohne  Objekt  «. 
absol :  inf.  biginnet  ruafan  [in- 
cipient  dicere.  Luc.  23,  30] 
(ruafen  P)  IV  26,  47;  g,  s. 
inf.  ni  gab  thes  ruaffennes  stal 
(ruafenoes  F)  HI  11,  20;  5.  s. 
praet  i.  riaf  ubarlöt  [clama- 
bat.  Job.  7,  28]  m  16,  61; 
3,  pL  praet  i.  thie  mit  gilou- 
bu  riafun  III  9,  13.  stumme 
riafun  (riafon  V»)  HI  1,  13. 
riafun  sie  alle  IV  23,  15;  j?. 
praes.  si  quam  ruafenti  [clama- 
vit  dicens.  Mtth.  15,  22]  ITE 
10,  6;  g.s»  m.  p.praes.  stimma 
ruafentes  in  uuuastinnu  uualdes 
[vox  clamantis  in  deserto,  Luc. 


3,  4]  I  23,  19.  [vox  clamantis 
in  deserto.  Joh.  i,  23]  I  27, 
41;  ß.  c.  dat.:  2.  pl.  praes.  c. 
ir  ruaföt  thesdn  bergen  [dicere 
montibus.  Luc.  23,  30]  IV  26, 
43;  y.  mit  zi:  inf.  zi  drahtine 
ruafan  (ruafen  F)  IV  18,  39. 
zi  gote  r.  V  6,  47 ;  1.  s.  praes. 
i.  bi  thiu  ruafu  ih  zi  thir  IH 
10,  9 ;  1.  pl  praes.  L  thara  uuir 
zua  io  ruafen  (die  Gottheit)  die 
wir  immer  anrufen  V  8,  24; 
3.  s.  praet  i.  zi  gote  riaf  S  38. 
zimo  r.  III 14,  59 ;  <J.  mit  after : 
3.  s.  praes.  c.  after  uns  ni  ruafe 
[clamat  post  nos.  Mtth.  15,  23] 
III  10,  20.  —  b.  mit  innerem 
Objekt;  a.  als  direkte  JRede:  3. 
s.  praet  i.  riaf  er  thö :  druhün 
mlQ  [clamavit  Jesus.  Mtth.  27, 
46]  IV  33, 16.  riaf  dmhtlnauur: 
in  haut  fater  thlna  [iterum  cla- 
mavit. Luc.  23,  46]  33,21.  thö 
riaf  ther  liut:  nim  thana  thih 
[respondens  universus  populus 
dixit.  Mtth.  27,  25]  IV  24,  29; 
3.  pl.  praet  i.  riafun:  crüzo 
[clamabant  dicentes.  Joh.  19, 
6]  IV  23,  18;  ß.  mit  indirekter 
Bede:  3.  s.  praet.  c.  niaman 
thär  ni  riafi  thaz  uuiht  missi- 
huUi  IV  29,  47. 
after-ruafan  st.  v.  itr.  hinterher 
rufen,  nachrufen:  p.praes.  then 
n5t  imo  gizelitl  thia  thurfti  imo 
giklagötl  io  afterruafenti  IH 
11,  24. 

ingegin-mafan  st  v.  itr.  ent- 
gegenrufen: 3.  s.  praet  c.  riaf 
imo  al  ingegini  thes  lantliates 
menigl  [clamaverunt  ergo  rur- 
sum  onmes.   Joh.  18,  40]   IV 


ruafan  —  machen 
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22, 15.  ingegin  riaf  heriscaf  [illi 

autem  clamabant.  Job.  19,  15] 

IV  24,  13. 

tbara-ruafan  st  v.  itr.  anrufen  : 

3.  s.  praet  0.  thara  zi  imo  riafi 

m  14,  84. 

zua-mafan  st  v.  itr.  jsurufen: 

3.  s.  praet  i.  riaf  er  imo  zua 

II  4,  54. 

raagen  sw.  v,  L  trs.  anklagen, 
verklagen:  inf.  sie  nan  mobtin 
ruagen  III  17,  22.  uuorton  gi- 
nuagdn  bigondan  sie  nan  ruegen 
(ruagen  P)  [coeperunt  multis  ser- 
monibus  eum  accusare.  Luc. 
23,  2]  IV  20,  15;  5.  pl,  praet 
t.  80  leidllcho  (thih)  nu  ruagtun 
m  17,  54. 

mag-Btab  st  m.  Anklage:  a.  s. 
uuellb  r.  zellet  ir  in  thesan  man 
[quam  accusationem  affertis  ad- 
versus  bunc  hominem.  Job,  18, 
29]  IV  20,  10.  ther  liut  zalta 
in  tbib  then  r.  [tradiderunt  te 
mibi.  Job.  18,  35]  IV  21,  13. 
um-bi-mah. 

ruafi  st  m.  raacha  sw.  f.  Sorg- 
falt, Berücksichtigung:  d.  s.  mit 
sorgllcbemo  ruacbe  IV  35,  32; 
a.  8.  oba  er  babdt  iro  ruah  wenn 
er  sie  beachtet  L  87.  Ana  ruab 
ohne  Scheu,  ruchlos  IV  24,  30. 
nist  tber  sin  habe  ruachon  (Beim) 
niemand  beachtet  ihn,  niemand 
mag  ihn  leiden  H  40;  d.  ph 
mit  ruachon  mit  Sorgfalt,  mit 
sorgfältiger  Aufmerksamkeit,  mit 
Fleiss  n  9,  18.  10,  15.  m  1, 
25.  18,  39.  ni  duet  iu  iz  zi 
ruachon  kümmert  euch  nicht  da- 
rum II  16,  33.  thaz  deta  ih  bl 
einön  r.,  theih  libi  das  (hat  ich 


mit  Bücksicht  darauf,  in  der 
Absicht,  dass  ich  IV  1,  33. 
machen  sw,  v,  L  itr.  Bücksicht 
nehmen  auf,  beachten,  Verlangen 
nach  etwas  haben;  a.  c.  gen.: 

1.  s.  praes.  i.  ni  ruachu  in  thero 
uuorto  (ruah  V  F)  11  4,  93.  ni 
ruachuh  iro  thingo  (ruachu  ih 
V*  ruachih  V«  F)  H  23,  28; 
3.  s.  praes.  i.  ni  ruachit  druh- 
tln  thero  uuorto  11  21, 16.  thes 
Ubes  ni  r.  m  23,  59.  thes  er 
harto  r.  V  7,  9;  2.pl.  praes.  i. 
zi  guatu  ir  min  ni  machet  IV 
16,  40;  3.phpraes.i.  sies  alles 
uuio  ni  ruachent  sie  wollen  es 
nicht  anders  haben  I  1,  24;  ^. 
5.  praet  i.  ni  ruahta  gomman- 
nes  mdr  I  16,  8.  siu  sin  ruahta 
V  7,  8;  3.pl  praet  i.  er  sprah 
zi  then  es  ruahtun  I  23,  35; 

2.  s.  praes.  i.  oba  thu  iro  rna- 
chis  III  7,  35;  3.  s.  praes.  c. 
thes  gomo  thehein  mache  S  23 ; 

3.  pl.  praet  c.  thob  sies  thö  ni 
mahtln  11  3,  25.  —  b.  mit  bl: 
3.  pl.  praes.  i.  ni  ruachent  sie 
bl  thaz  ni  man  sie  ginenne  III 
7,  59;  3.  pl  praet  i.  sie  ni 
raahtun  bl  thaz  (ruobtun  P)  IH 
20,  186.  —  c.  mit  abh.  Satze: 
3.  s.  praet  i.  s6  uuer  s6  thes 
i-nahta  thaz  fruma  zimo  suahta 
in  14,  79;  3.  pl  praet  c.  thes 
ni  mahtln  zuä  dunichOn  in  suah- 
tin  m  14,  95. 

bi-machen  sw.  v.  I.  a.  trs. 
Bücksicht  nehmen  auf,  Sorge 
tragen  für:  3.  s.  praes.  i.  er 
selbo  sie  biruachit  (bimacht  V^) 
IV  29,  8;  3.  pl  praet  c.  sie  iz 
biraahtln  I  17,  44,  —  b.  refl. 
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ruam  —  raaren 


sein  Bestes  im  Auge  haben:  1, 
ph  praes.  c.  uuir  unsih  birua- 
cfadn  I  18,  2. 

ruam  sL  m.  Buhmy  Buhmsucht: 
d,  s.  uuard  er  mo  zi  raame  II 
9.  38.  Spilan  inan  zi  r.  [vana 
gloria.  Hrab.j  II  5,  8.  firgab 
in  thaz  zi  r.  V  11,  15;  a,  s, 
tbes  duan  ih  mibilan  i-uam  rühme 
ich  höchlich  S  10.  thuruh  r.  I 
2.  17.  thu  luohtls  einan  r.  mir 
giduan  du  könntest  mir  Ehre 
bereiten  t  mich  auszeichnen  II 
14,  43.  Ana  ruam  II  20,  2.  ei- 
nan iTiam  imo  gidftti  sichÄnsehn, 
Ehre  verschaffte  III 15, 17.  ther 
man  macböt  slnan  r.  [multa 
Signa  facit.  Job.  ii,  47]  macht 
sich  berühmt  III  25,  7. 
nuorolt-ruam. 

ruamen  sw.  v,  L  refl.  sich  rüh- 
men ;  c.  gen. :  3,  s.  praes,  i.  sih 
tbes  ni  ruamit  II  12,  19;  ^.  s. 
praet  c.  ni  uuard  ibiu  zisamane 
gibitin  thaz  sib  gesto  guatl  su- 
lihbdro  ruamtl  (Singular  statt 
des  Flur,)  TL  8,  6. 
gi-mamen  sw.  v,  L  refl.  c,  gen, 
sich  rühmen:  3.  pl.  praet  c. 
sih  tbdn  iungorön  es  giruamiln 
(ruamptinF*giruamplinF*)  vor 
deti  J.  V  10,  32, 

rnami-sal  st  n.  Prahlerei:  a.  s, 
thaz  iro  ruaroisal  (ruroisal  F) 
IV  6,  36. 

raaren  sw,v,  L  a.  trs.  berühren^ 
näfie  kommen,  erreichen,  betref- 
f^^f  (gemütlich)  bewegen:  inf, 
ni  gidorsta  es  ruaren  mdra  m 
14,  46.  hiaz  r.  slna  slta  V  11, 
21.  tbob  inan  t5d  ni  sculi  rua- 
ren V  12, 88.  sie  scolta  r.  thaz 


s6r  V  14,  12;  d,  s.  inf.  sih  zi 
ruarenne  V  12,  36.  37;  3,  5. 
praes,  i,  thaz  iro  laut  ruarit  I 
1,  77.  thaz  siu  ellu  thriu  r.  II 
1,  4.  racha  tbiu  mannifkrban  r. 
II  12,  16.  then  Ingang  er  ni  r. 
n  12,  19.  iz  herza  min  ni  r. 
IV  12,  20.  thaz  berza  r.  sullb 
smeraa  IV  26,  42.  V  6,  35.  thaz 
sör  r.  mib  V  7,  25.  r.  mib  tbiu 
smerza  7,  30.  inan  hb  r.  11, 
40.  thiabluat  (tbiu)  akarä  alle 
r.  23,  275.  then  r.  tbiu  smerza 

23,  57.  iz  r.  sino  brüst i  mit 
mibildn  riu5n  25,  59;  3,  pl. 
praes,  i,  ruerent  mit  thio  slno 
uuoladäti  (ruarent  F)  III  20, 
114.  ruarent  (unsih)  thio  unso 
missodftti  IV  31,  10.  thaz  spil 
thaz  man  mit  banton  ruarent 
(ruarit  PV»)  V  23,  201;  J^,pl 
praes,  i,  so  sliumo  s5  ir  se  rua- 
röt  V  16,  38;  3,  s,  praet  t. 
ruarta  sia  tbiu  smerza  1 22,  30. 
thaz  sdr  22,  47.  r.  nan  bungar 
U  4,  4.  thaz  antuuurti  r.,  nan 
ril  13,  20.  siu  nan  r.  14,  10. 
tbes  giuu&tes  tradon  r.  [si  teti- 
gero  vestimentum  ejus.  Mtth. 
9,  21]  14,  24.  ettbesuuer  mib 
r.  [quis  est  qui  me  tetigit.  Luc. 
8,  45]  14,  35.  uuaz  inan  r.  20, 
110.  mit  banton  slndn  r.  tbes 
betalftree  ougon  21,  5.  mit  su- 
llcbu  unsih  r.  21, 19.  sia  ruartaz 

24,  12.  thaz  ungimab  r.  sine 
friuntft  24,  70.  r.  imo  thaz  ora 
[cum  tetigisset  auriculam.  Luc. 
22,  51]  IV  17,  23.  r.  siu  tiiaz 
lAmar  26,  8.  then  r.  mit  theru 
llchi  V  1,  44.  thaz  gotnissi  r. 
8,  23.  thaz  leid  thaz  inan  r.  9, 


ruaren  -^  rümör 


370 


16.  suUh  r.  thie  dröU  V  11, 
40.  tfaaz  steinlDa  hei7.a  rnarta 
thö  thiu  smei-za  (ruarto  V)  III 
18,  67.  ruarti  thö  thaz  leid 
(ruarto  V)  18,  ^8.  uueinöimes 
smerza  8Ö  ruarto  mo  thaz  herza 
(ruarta  ¥)  IV  1&,  40;  3,  pl 
praet  i.  ruartun  thio  ira  brusti 
angusti  (ruantun  V*  roartun  F) 
I  22,  24.  angusti  sie  r.  LEI  8, 
9.  V  10,  20.  r.  inan  forahtan 
ni  8,  38.  thio  r.  iro  brusti  IV 
32,  2.  mih  thio  däti  r.  V  20, 
93 ;  3»  s.  praes,  c.  iauuiht  an- 
der ruere  nio  thaz  bllda  muat 
V  23,  253;  3.  s.  praet  c.  er 
ruarh  thio  mihilün  guatl  II  4, 
38.  uuer  nan  ruarti  [quis  teti- 
git  vestimenta  sua.  liUc.  8,45] 
m  14,  30.  uuer  thih  ruarti  III 
14,  34.  in  muat  iz  r.  thie  burg- 
liuti  IV  4,  60.  sia  r.  thaz  sdr 
IV  32,  4.  nakotdag  thih  r.  V 
20,  85 ;  3.  pl.  praet  c.  sie  henti 
slno  ruartln  V  11,  22;  J2.  s. 
imp.  drof  ni  ruari  Ihu  mih  [noli 
me  tangere.  Job.  20,  16]  V  7, 
57.  —  b.  refl.:  3.  s.  praes,  i, 
thaz  sih  therhimil  ruant  V  19, 
34.  sih  thär  al  r.  V  23,  197; 
3. 8,  praet  c.  thaz  sih  thaz  uua- 
zar  ruarti  [expectantium  aquae 
motum.  Job.  5,  3]  lEL  4,  10; 
3.  pl.  praet  c,  sih  untar  in 
ruartln  IV  29,  42. 
bi-raaren  sw.  v.  L  trs.  berüh- 
ren: inf.  ni  moht  er  nan  bi- 
ruaren  II  4,  107.  thaz  sie  nan 
muasln  b.  IV  35,  27;  3.  s. 
praes.  i.  then  enti  ni  biruarit 
n  1,  11.  80  uuaz  so  erdün  b. 
n  1,  36.  86  nuer  so  nan  b.  IV 


26,  13;  3.  8,  praet  i,  uuanter 
nan  biiniarta  (biruaia  F)  II  6, 
37.  BÖ  uuer  so  nan  b.  [quicum- 
que  tetigerunt.  Mtth.  14,  36] 
in  9 ,  1 1 ;  3.  8,  praet  c,  thes 
herzen  guatl  uuiht  innana  biruai-tl 
II  4,  106.  siu  inan  b.  III  14, 
18.  thaz  kristes  Uh  b.  IV  29, 40. 
gi-ruaren  sw,  v.L  trs.  berühren, 
betreffen:  inf,  thaz  man  girue- 
ren  mag  (giruaren  V  F)  V  12, 
33;  jp.  praet  sie  uuurtun  al 
giruarit  11  3,  35. 

mggi  st  m.  Buchen:  d.  s,  zi  rugge 
jsn^rück  V  25,  99. 

rümana  adv,  von  ferne:  riaf  imo 
rümana  zua  (ruamana  D)  II  4, 
54.  folgöta  r.  [a  longe.  Mtth. 
26,  58]  IV  18,  1. 

rümen  sw.  v.  I.  refl.  sich  sjurüch- 
ziehen,  sichergeben:  3. s. praes. 
i,  sih  thaz  herza  rümit  V  6,  33. 
gi-rümen  sto.  v.  I.  trs.  frei, 
leer  machen :  3.  s.  praet  c.  thaz 
er  then  uueg  girt)mtl  [ianuam 
pandat.  Baed.]  V  4,  27. 

rümi  a(^.  weit,  fem:  st  n.  8.  n. 
uu&run  zlti  mlno,  min  uuesan 
er  imo  filu  rümaz  [antequam 
Abraham  fieret  ego  sum.  Joh. 
8,  58]  III  18,  64. 
rümo  adv.  weit,  fem:  I  2,  31. 
IV  3,  22.  V  2,  16.  17,  39. 
H  84;  r.  fon  unedn  arabeitin  V 
6,65.  r.  oba  unsan  uuftn  V12, 
8.  20,  89.  BÖ  rümo  BÖ  so  weit 
auch  n  1,  2. 

rdmdr  Compar.  adv.  weiter: 
det  er  selb  so  er  uuoltl  ioh  rü- 
mör faran  scoltl  [finxit  sc  longius 
ire.  Luc.  24,  29]  (rumo  P*)  V 
10,  3. 
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ä-r&mi. 
rüsten  sw.v,  I.  refl.  sich  rüsten: 
2.  s.  praes.  c,  tbih  thara  inge- 
gin  rustis  (Beim!)  II  3,  61. 
gi-msten  stv,  v,  L  refl.  sich 
fertig  machen:  2.  s.  praes.  c, 
thaz  tbu  thib  so  gimstös  I  1, 
50;  p,  praet  iz  machönt  se  gi- 
mstit  I  1,  14. 

thara-msten  sto.  v.  L  refl»  sich 
gegen  etwas  wehren :  2.  s,  praes, 

c.  tbih  thara  ingegin  rustis 
(Beim!)  II  3,  61.   s.  rüsten. 

rustl  st  /•.  Büstung:  g.  s.  snll- 
cböra  rustl  V  2,  6. 

gi-rustl  st  n,  das  Büstzeug,  Ge- 
rät Büstung:  n.  s.  diufeles  g. 
m  12,  36.  thaz  g.  V  1,  16;  a. 
s.  steiTÖno  girusti  die  Aufstel- 
lung der  Sterne  I  17,  10.  zi- 
uuarf  allaz  thaz  g.  II  11,  12. 

S. 

saban  st  m.  leinenes  Tuch:  d.  s. 
mit  tbemo  sabane  gisuarb  IV 
11,  17.  mit  llnlnemo  sabane  IV 
35,  33.  fon  themo  selben  s.  V 
6,  57 ;  a.  s.  nam  er  einan  saban 
[accepit  linteum.  Joh.  13,  4] 
IV  11,  13. 

sabo  sw.  m.  leinenes  Tuch:  a.  s, 
then  sabon  sie  thär  funtun  (sa- 
bun  F)  [sudarium  seorsum  in- 
venerunt  Joh.  20,  7J  V  6,  11; 

d.  pt  ther  sueizduah  uuard  fun- 
tan  fon  thdn  sabön  suntar  (demo 
sabane  F)  [sudarium  non  cum 
linteaminibus  positum.  J^h.  20, 
7]  V  11,  14. 

sften  sw,  V»  L  trs.  säen:  2,  pl. 
praet  i.  ir  ni  sätut  thaz  kom 
[alius  est  qui  seminat.  Joh.  4, 


37]  II  14,  109. 

zi-säen  sw.v.L  trs.  zerstreuen: 
st  n.  pl.  m.  p.  praet.  liggent 
zisAte  IV  7,  4. 

saga  st  f.  Erzählung:  d.  s.  in 
theru  sagu  I  2,  15. 

8ag£n  sw.  v,  J27.  ^s.  sagen,  er- 
zählen; deuten j  erklären;  ver- 
künden; a.  mit  Äcc.  a.  allein: 
inf.  thes  m6ra  ih  sagdn  ni  tharf 
1 17, 5.  uuaz  mag  ih  sag6ntha- 
nana  II  1,  12;  d.  s.  inf.  habön 
ih  leidallh  zi  sag^nne  (saganne 
F)  V  7,23;  1.  s.  praes.  i.  thaz 
ih  sagön  11  8,  2.  thaz  sagen  ih 
IV  26,  44;  5.  s.  praes.  i.  sagöt 
thesan  uueuuon  1 20,  25 ;  3.  pl. 
praes.  i.  iz  sagdnt  thio  buah  IV 
34,  14 ;  1.  s.  praet  i.  ther  man 
theih  (=  then  ih)  sagöta  I  8, 1. 
nöte  tbih  (=  thia  ih)  s.  11,  36. 
hüs  thaz  ih  nu  s.  15,  10.  tbie 
man  thih  (=  thie  ih)  s.  17,  41. 
tbih  nu  s.  [=  thaz  ih]  (sagata 
V)  I  11,  25;  3.  s.  praet  i.  then 
moyses  iosagdta  [quem  scripsit 
Moyses.  Joh.  i,  45]  II  7,  43. 
giloubta  thaz  er  s.  III  11,  32. 
uuaz  thes  ther  uuizOd  s.  III  22, 
48.  thaz  ther  firdäno  s.  FV  36, 
6.  thö  er  thie  droumä  s.  H  83. 
sagata  er  thaz  ftrunti  (sagat  V) 
1  5,  72;  1.  pl.  praet  i.  tbiu 
thing  (scü.  tbiu)  uuir  nu  sage- 
tun V  9 ,  37 ;  3.  pl  praet  t. 
thie  dagä  thie  uuir  sagetun  (sa- 
geton F)  I  14,  18;  l.pl  praes. 
c.  thaz  uuir  iz  auur  sagen  I  27, 
24;  3.  pl.  praet.  c.  tbiu  fora- 
sagon  sagetln  I  13,  19;  ß.  mit 
Dativ:  inf  ih  scal  thir  sagen 
racha  filn  dougna  I  5,  43.   ih 
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scal  in  s.  unnntar  I  12,  7.  14, 

22.  ih  scal  in  s.  imbot  [evan- 
gelizo  vobis  gaudium  magnum. 
Luc.  2,  lo]  I  12,  9.  theih  tbir 
s.  scal  I  15,  28.  ib  scal  tbir  s. 
filu  bebig  thing  11  8,  13.  dät 
tbia  ib  iu  sagön  scal  III  22, 
4.  nuaz  se  iu  s.scoltnn  III  22, 
52.  bng  es  tbes  ib  tbir  s.  scal 
(Belatw  aUrahiert)  IV  13,  13; 
d,  s,  inf.  tbiz  selba  tbir  zi  sa- 
ganne  I  4,  63 ;  1.  s,  praes.  i.  ib 
sagdn  thir  ein  I  3,  9.  18, 44.  II 
2,  11.  20,  7.  m  12,  32.  IV  4, 
7.  33,  32.  V  2,  7.  10,  33.  19, 
62.  23,  261.  H  130.  133.  ib 
sagön  iu  ein  I  27,  28.  sagdn  ib 
tbir  einaz  (sagan  F)  I  5,  45. 
tbaz  sagen  ib  tbir  in  alauuär 
L  44.  n  22,  16.  42.  III  11,  2. 
14,  77.  IV  6, 26.  tbaz  s.  ib  tbir 
zi  uuftre  L  62.  IH  7,  41.  9,  6. 
ib  s.  tbir  uu&r  I  19,  25.  ob  ib 
in  s.  tbaz  uu&r  III  18,  5.  ib  s. 
tbii*  ubarlüt  I  24,  20.  tbaz  s. 
ib  in  in  nuära  1111,26.  19,9. 
ib  8.  tbir  in  nnd.ra  [amen  amen 
dico  tibi.  Job.  3,  3]  n  12,  15. 
24,  4.  III  15,  50.  IV  35,  14. 
H  26.  ginnisso  s.  ib  iu  thaz  II 
13,  34.  ginnisso  s.  ib  iz  iu  III 
4,  38.  13,  39.  20,  11.  ib  s.  tbir 
thaz  I  15, 40.  (sagan  F)  20, 22. 
n  18,  24.  ni  4,  17.  8,  32.  24, 
93.  IV  19,  29.  V  1,37.  20,16. 
ib  6.  iu  tbaz  II  16,  3.  22,  30. 
m  14,  99.  IV  13,  7.  tba2  s.  ib 
tbir  zi  nnftru  IH  7,  48.  14,  6. 
24,  66.  V  25,  22.  tbaz  s.  ib  tbir 
giuuäro  III  21,  9.  ob  ib  iz  s. 
iu  22, 15.  tbaz  s.  ib  iu  zi  unäre 

23,  54.   unaz  ib  s.  tbir  IV  23, 


85.  ginnisso  s.  ib  tbir  ein  H  72. 
tbaz  s.  ib  tbir  in  nu&r  min  H  99. 
ginnisso  s.  ib  tbir  un&r  H  102 ; 
i.  pl.  praes.  «.  sagön  nuir  iu 
ein  ni  20,  89;  3,  s.  praet.  i. 
guatillb  in  sagöta  V  4,4.  s.  er 
imo  tbaz  (saget  F)  11  6,  5.  s. 
tbiz  al  in  n  14,  86.  tbaz  dmb- 
tln  imo  s.  IV  18,  38;  3.  pl 
praet  i.  tbaz  kristes  nuort  uns 
sagötun  I  1,  51.  tbaz  man  tbir 
6r  ni  s.  11  14,  56.  sie  in  iz  s. 
IV  6,  20.  tbaz  selba  sie  imo  s. 
IV  16, 46.  andere  iz  tbir  s.  IV 
21,  8;  i.  s.  praet  c.  nueib  (= 
nuaz  ib)  tbir  sagöü  I  3,  29; 
apoc.  sliumo  sagdt  ib  in  iz  sär 
(sageti  V  F)  [dixissem  vobis. 
Job.  14,  2]  IV  15, 9 ;  3.S.  praet 
c.  allo  unlhi  (seit  tbio)  thir 
gotes  boto  sagdtl  I  6,  13.  er  in 
iz  8.  (gisageti  VP)  IV  12,  36; 
J2.  3,  imp.  sage  uns  iz  gimuato 
(sag  F)  I  27,  15;  J2.  pl  imp. 
saget  mir  iz  al  III  12,6.  s.  tbio 
tbnrfti  imo  IV  4,  12;  p.  praes. 
uuas  er  mo  sagdnti  thaz  ärunti 
I  4,  58;  y.  mit  Äcc.  und  fon 
c.  dat :  3.  s.  praes.  i.  tber  fon 
imo  sagdt  nuaz  [qui  a  semet 
ipso  loquitur.  Job.  7,  18]  IQ 
16,  19;  1.  s.  praet  i.  fon  imo 
snllb  sagöta  V  9,  52;  3.  pl 
praet  i.  tbaz  buab  fon  mir  sa- 
gdtun  (gisagetun  P  V)  IV  14, 
11.  —  b.  statt  des  Äcctisativs 
tritt  ein  Ohjektssate  ein  1)  als 
indirekte  Bede:  a.  allein:  inf. 
sagdn  mag  man  ginuag  unio 
altgisci'lb  dr  tbes  ginuuag  IV 
28,  17;  d.  s.  inf.  lang  ist  iz  zi 
saganne  (sagane  F)  nuio  iz  qui-> 
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mit  al  zisamane  II  9,  73;  1.  s, 
praes.  i.  ni  sagön  iz  nu  thes 
thiu  min  thaz  ih  krist  ni  bin 
n  13,  6;  3,s.  praes.  i.  iä  sagdt 
man  sie  scrigtln  fon  theru  bftru 
IV  26,  19 ;  3,  pl.  praes,  i.  thaz 
sagdnt  bnah  uuio  siegotdrösta 
ioh  moyses  iilösta  H  88;  3,  s, 
praet  i,  in  sag6ta  unio  egisllh 
iz  uuesan  8cal  ¥20,  4;  3,  pl, 
praet  i,  sagMon  thaz  sie  s&hun 
I  17,  19.  sie  8.  thaz  sies  uuiht 
ni  habdtun,  s.  thaz  in  es  uuiht 
ni  zaundta  Y  13,11.12;  ß,  mit 
Bat  d.  Fers,:  l.s,  praes,  i,  ih 
sagdn  thir  uuio  sie  dätun  I  9, 
37.  s.  ih  iu  uuio  ir  nan  sculut 
findan  I  12,  17.  ih  s.  thir  uuer 
thaz  lioht  ist  11  2,  15.  s.  ih  iz 
iu  thaz  man  sie  nennit  zi  thiu 
in  22,  50;  l.s,  praet  i,  apoc. 
id.  sagdt  ih  iu  (sageta  F)  thaz 
ih  ther  selbo  man  bin  [dixi  vo- 
bis  quia  ego  sum.  Joh.  i8,  8| 
IV  16,  47 ;  3.  s.  praet  i.  theru 
muater  sagdta  er  thaz  theiz  al- 
laz  sines  fater  uuas  11  3,  32. 
8.  er  imo  thaz  thaz  er  mo  Cr 
kund  uuas  n  7,  61.  s.  er  tb^n 
liobön  fon  thön  zehen  thioition 
uuio  thio  finfi  fuanin  IV  7, 63. 
8.  in  thaz  si  nan  sah  V  7,  66; 
^.  s,  imp,  sage  uns  uuio  thiu 
zlt  gigange  IV  7,  8.  s.  mir  uaaz 
thu  nennds  thaz  uuär  IV  21, 
35;  J2,  pl,  imp.  sagftt  uns  uuer 
thiz  d&ti  m  20,  85.  —  2)  als 
direkte  Bede  mit  Bat  d.Fers.: 
inf.  ih  scal  thir  sagön  thu  bist 
forasago  sin  I  10,  19;  1.  s. 
praes.  i.  ih  sagdn  thir  si  ni 
mohta  inberan  sin  I  8,  3.  17, 


67.  18,  26.  n  11,  7.  12,  29. 
14,  61.  18,  5.  19.  8.  20,  14. 
23,  23.  24,  2.  HI  18,  61.  20, 
59.  159.  IV  7,  3.  12,  25.  18, 
17.  20,  39.  23,  41.  V  15,  38. 
20,  141;  J2,  s.  imp.  sage  mir 
uuio  bin  ih  thir  kund?  IE  7, 
59.  8,  45.  ni  20,43.  IV  21,  7. 
—  c.  statt  des  Äccusativs  tritt 
ein  Adverb  ein:  1)  allein  a.  so, 
uuio:  inf.  so  man  sagön  scal 
IV  35,  44;  i.  s,  praes.  i.  so 
sagen  ih  IH  15,  32;  1.  s.  praet. 
i.  so  ih  sageta  IV  12,  33.  19, 
42 ;  3.  s.  praet.  i.  so  er  sagöta 

IV  9,  11;  /?.  adv.  Ausdruck  mit 
fon:  3.  s.  praet  i.  th&r  er  fon 
imo  sagdta  n  3,  34;  jp.  praes. 
fon  imo  sagdnti  V  9,  7.  —  2) 
mit  einem  Bat.  d.  Fers.  a.  s6, 
uuio:  inf.  so  mugun  sie  uns 
sagdn  n  9, 18.  so  ih  thir  s.  scal 

V  7,  5.  H  124;  1.  s.  praet  i. 
so  ih  iu  sageta  I  12,  19 ;  3.  s. 
praet  i.  so  drahtin  imo  sagöta 
n  9,  47.  IV  16,54;  3.  s.  praet 
c.  sös  er  in  saget!  II  14,  97; 
ß.  adv.  Ausdruck  mit  fon ;  1.  s. 
praes.  i.  thir  sagön  ih  fon  ther 
akus  I  23,  63;  3.  s.  praet  i. 
sageta  in  fon  themo  endidagen 
(saget  V  P)  IV  7,  27.  s.  thön 
liobön  fon  thön  zehen  thiomön 
IV  7,  63.  —  d.  ohne  Accusativ 
a.  mit  Bat:  1.  s.  praes.  i.  ih 
sagen  thir  III  14,  36.  15,  39. 
IV  18,  23.  31,  1.  V  11,  6.  sa- 
gen ih  iu  IV  16,  27;  ß.  mit 
thanana:  3.  pl.  praes.  t.  thie 
buah  sagent  thanana  11  18,  9. 
sagent  se  alle  thanana  II 18,  9. 
fir-sag^n   sw.  v.  III.  trs.  ver- 
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iceigem,  versagen,  mrüchtoeisen: 
a.  mit  Äcc:  1,  s,  praes,  i.  fir- 
sagdn  ih  iz  IV  11,  29;  5.  s. 
praet  t.  si  thaz  drinkan  firsagöta 
n  14,  20;  2^.  praes.  thaz  bist 
iirsagönti  thaz  got  ist  gebenti 
(farsagenti  V*  fersagenti  V*  fjr- 
sagenti  V")  I  4,  68.  —  b.  mit 
Accus,  u.  Bat :  1.  s.  praes.  i. 
thes  fater  namen  then  firsagdn 
ih  iu  (fersagenP)  I  9, 17;  3.  s. 
praet  apoc.  firsagßt  er  in  thaz 
gizftmi  m  15,  27. 
gi-sag^n  sw.  v.  III.  trs.  sagen, 
erzählen;  a.  mit  Äcc:  inf.  ni 
mag  ih  gisagen  thes  gisceid  V 
22,  9;  d.  s.  inf.  thia  kleinl  al 
zi  gisaganne  (sagenne  P)  V  14, 
4;  3.  pt  praet  t.  so  thie  hirtft 
thiz  gisagötun  I  13,  16.  —  b. 
mit  Acc.  u.  Dat.:  inf.  imo  llt 
er  gisagön  thaz  [dicit  ei.  Job. 

I,  41]  n  7,  25;  3.  s.  praet  i. 
in  gisag^ta  thia  s&lida  (gosageta 
F)  n  7,  10.  kriste  si  iz  g.  H 
8,  12.  iz  suazo  imo  g.  (sageta 
F)  IV  11,  26.  in  g.  thaz  Hb  V 
8,  46;  3.  s.  praet  c.  gibetes 
antfangi  fon  gote  in  gisagdti 
I  4,  73.  nnb  er  iz  imo  g.  11 
7,  42.   er  in  iz  g.    (sagati  F) 

IV  12,  36.  —  c.  statt  des  Acc. 
tritt  ein  Adv.  ein:  3.pL  praet 
i.  s6  sie  gisagötun  (sagen  P  F) 

V  9,  45.  —  d.  mit  fon  c.  dat 
oder  thanana:  3.  s.  praet  c. 
tbanana  in  gisagötl  11  12,  12; 
3.  pL  praet  i.  thaz  buah  fon 
mir  gisagötun  (sagetun  F)  IV  14, 

II.  —  e.  absolut:  3.  pl.  praet. 
c.  sie  in  thia  gisagötln  I  ],  9. 
ir-8ag£n  sw.  v.  III.  trs.  voll- 


ständig  erzählen:  3.  s.  praet  c. 
thaz  al  irsagöÜ  1 17, 1.  V  23, 19. 
fora-sago. 

sacha  st  f.  Sache,  Angelegenheit, 
Rechtssache,  Rechtsstreit:  a.  s. 
zalt  in  thes  selben  mannes  sacha 
ILE  20,  8.  ih  uueiz  slnes  selbes 
s.  in  23,  53.  sie  sähun  egislicha 
sacha  (racha  F)  IV  17, 29.  (auch 
hei  F  in  IV  4,  73.  30,  3);  d. 
pl.  fon  irdisgßn  sachön  II  13, 
20.  ni  findu  ih  thesan  man  in 
niheinön  sachön  firdän  [ego  non 
invenio  in  eo  causam.  Joh.  18, 
38J  IV  22,  6.  mit  egisUchön  s. 
V  20,  97. 
auorolt-sacha. 

fir-gachan  st  v.  trs.  verwerfen,  ab- 
weisen: 3.  s,  praes.  i.  er  uuiht 
es  ni  firsechit  [audit  vocem 
ejus.  Joh.  3,  29]  n  13,  13;  3. 
pl.  praet.  i.  firsuachnn  sino  guatl 
(firsuahun  V)  IV  24,  20. 
ruami-,  nuerre-,  uuerti-sal. 

salba  st  sw.  f.  Salbe:  g.  s.  thia 
diuil  thera  salbä  stank  in  ala- 
halba  [domus  impleta  est  ex 
odore  unguenti.  Joh.  1 2,  3]  IV 
2,  19;  a.  s.  bi-ang  mit  imo  sal- 
bün  filu  diara  [ferens  mixturam 
myrrhae  et  aloes.  Joh.  19,  39] 
IV  35,  19.  salbün  iro  machön 
[paraverunt  aromata  et  unguen- 
ta.  Luc.  23,  56]  IV  35,  40. 
draagun  se  ii*o  salbAn  mit  in 
[emerunt  aromata  ut  ungerent 
Jesum.  Mrc.  16,  i]  V  4,  13. 

salbon  sw.v.  II.  trs.  salben:  inf. 
so  sia  thaz  salbön  biuuarb  IV 
2,  27;  d.  s.  inf.  krist  zi  sal- 
b6nne  [ligaverunt  illud  linteis 
cum  aromatibus.  Joh.  19,  40] 
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rv  35,  20.  [ut  ungerent  Jesum. 
Mrc.  i6,  i]  IV  4,  14. 
gi-salbön  sw.  v.  IL  trs,  salben: 
inf.  then  liaban  man  gisalbön 
IV  35,  28. 
sftlida  st.  f,  ewige  Seligkeit,  Heil, 
Glück:  n.  s.  themo  sl  8älid&  L  5. 
El  8.  salomönes  guatl  S  1.  (ap- 
Positionen)  I  2,  36.  s.  ist  mit 
thlnöru  sdlu  I  5,  44.  s.  zi  Ube 
I  16,  18.  V  1, 14.  uuacheta  al- 
len mannon  thiu  s.  in  thön  un- 
dön  I  26,  4.  thia  s.  untar  in 
uuas  n  2,  8.  therdr  ist  iuör  heill 
ioh  8.  3,  39.  thiu  s.  ist  uns  uuor- 
tan  7,  44.  thö  uns  uuard  thiu 
s.  10,  7.  iu  ist  s.  gimeinit  [beati. 
Mtth.  5,  8]  16,  21.  iu  quimit 
s.  [beati  estis.  Mtth.  5, 11]  16, 
34.  queme  themo  manne  s.  m 
16,  40.  then  thiu  s.  gireim  IV 
2,  13.  sl  imo  8.  [benedictus. 
Mtth.  21,  9]  4,  45.  giang  uns 
üf  sunna  ioh  s.  35,  44;  a.  s. 
sent  iu  sAiida  S  32.  ther  thia  s. 
fand  S  44.  so  uuer  so  s.  suache 
I  3,  33.   in  gisageta  thia  s.  11 

7,  10.  bräht  uns  s.  11  11,  54. 
er  thanafuarta  s.  [sanati  sunt. 
Mtth.  14,  36]  m  9,  12.  niuzit 
s.  V  23,  213;  d.  pl  mit  allön 
sftlidön  I  7,  24.  zi  s.  gizalte  11, 
28.  zi  s.  gizalter  (glücklich  ge- 
priesen) 15,  1.  mit  s.  28,  16. 
then  8.  sie  intfallent  11  4,  89. 
s.  ingiangi  5,  27.  zi  s.  uns  uuurti 
10,  8;  a,pl.  er  zalt  thio  sftlidä 
IV  1,  18. 

sftlig  acü.  glücklich,  selig:  unfl. 

8.  thiu  nan  uu&tta  I  II,  43.  45. 
8.  birut  ir  arme  [beati  pauperes 
spiritu.  Mtth.  5,  3]  n  16, 1.  s. 


sint  thie  rdzegemo  muate  [beati 
qui  lugent.  Mtth.  5,  5]  16,  9. 
8.  thie  armherze  [beati  miseri- 
cordes.  Mtth.  5,  7]  16, 17.  thie 
fridusame  s.  [beati  pacifici.  Mtth. 
5,  9]  16,  25.  s.  thie  thultent 
arabeiti  [beati  qui  persecutio- 
nem  patiuntur.  Mtth.  5, 10]  16, 
29.  s.  8l  thiu  kindes  umbera  sl 
[beatae  steriles.  Luc.  23,  29] 
IV  26,  37.  ther  uuilit  uuerdan 
s.  V  23,  54;  st.n.  plm,  sälige 
thie  milte  [beati  mites.  Mtth. 
5,  4]  n  16,  5;  st  d.  s.  f.  in 
sÄligöru  zlti  (saligero  F)  IE  8, 
4 ;  st.  d,  ph  f,  mit  then  säJlgön 
selön  I  2,  58;  sw.  n.  s.m.  ther 
s&hgo  man  I  15,  9;  sw.  n.  s.  f, 
sällga  thiu  alta  I  9,  2;  sw.  g. 
s.  f.  uuurzelün  theru  sällgün 
bluomün  I  3,  27;  sw.  d.  s.  f. 
theini  sAllgün  giburti  (thera  F) 
I  17,  6.  fon  thii'  s.  I  5, 19;  sw. 
n.  pl.  f.  thie  sallgün  hchi  IV 
34,  4 ;  sw.  d.  s.  n.  zi  themo  sä- 
ligen uulbe  I  9,  19. 

säligön  sw.  V.  IL  irs.  selig  prei- 
sen :  3.  pl.  praes.  i.  sdllgönt  mih 
alle  [beatam  me  dicent  omnes 
generationes.  Luc.  i,  48]  1 7,  8. 

salm  st.  m.  Fsälm:  n.  pl.  uuaz 
uns  thie  selmi  singent  (psilmi 
P*)  m  7,  45;  g.  pl.  zueinzug 
selmo  zeli  thir  (salmoV'F)  IV 
28,  19. 

salmo  sw.  m.  Psalm:  a.  s.  thu 
findist  fol  then  salmon  IV  28,  23. 

galteri  st  m.  Psalter:  g.  s.  thes 
salteres  (saltares  F)  IV  28,  20; 
t.  s.  mit  psalteru  in  henti  (sal- 
teru  V  F)  I  5,  10. 

salz  st.  n.  Salz:  n.  s.  ir  birut  s. 


salzan  — <  saman 
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therdra  erd&  [vos  estis  sal  ter- 
rae. Mtth.  5,  13]  II  17,  1.  oba 
ihaz  s.  firnuirdit  [si  sal  evanue- 
rit.  Mtth.  5,  13J  n  17,  7. 
salzan  stv.  itr.  salzen:  inf,  ine- 
raz  girftti  scal  salzan  uuorolt- 
dftti  n  17,  2. 

gi-salzan  st,v.  itr,  salzen,-  mit 
Acc,  des  innem  0^*. :  3.  s.  praes. 
c.  mit  uuin  man  gisalze  iz  thanne 
[in  quo  salietur?    Mtth.  5,  13] 

n  17,  8. 

in-salzan  st.  v.  trs,  versalzen, 
verbittern:  3,  s.  praes.  i.  thiu 
(eltl)  mo  allaz  Hob  inselzit  (in- 
sezit  P)  V  23,  141. 
MdtL-,  lobo-,  uuunni-sani. 
sama  adv.  ebenso,  ebenfalls;  a. 
mit  Vergleichung  durch  so:  sie 
sint  so  sama  chuani  selb  so  tbie 
römäni  I  1,  59.  er  qaimit  auur 
sama  zi  in  zi  thera  selbün  uul- 
8ün  so  er  binafaar  [sie  veniet 
quemadmodum  vidistis  eum 
euntem  in  caelum.  Act.  ap.  i, 
11]  V  18,  5.  —  b.  die  Verglei- 
chung ist  nicht  ausgeführt;  öfter 
in  Verbindung  mit  oub  oder 
anur:  mit  tholti  sama  iz  ouh 
firdruag  L  48.  in  felde  ioh  in 
nnalde  so  sint  sie  sama  balde 
I  1,  62.  sama  ni  mag  iz  uuer- 
dan  thaz  ir  slt  giborgan  [sie 
luceat  lux  vestra.  Mtth.  5,  15] 
n  17,  19.  tbaz  uair  so  sama 
dfttln  III  19,  26.  quam  er  auur 
sama  zi  in  [iterum.  Joh.  20,  26] 
y  11,  5.  er  fuar  ouh  sama  he- 
rasun  Y  17,  19.  er  sama  que- 
man  scoltl  V  20,  10.  thie  zei- 
gönt  uns  so  sama  th&r   U  141. 

Piper,  Olosiar  sn  Otfrid. 


—  sama  so  gleich  als  ob,  als 
wenn:  sama  sÖ  er  zi  iru  quäti 
[ac  si  aperte  dicat.  Ale.]  V  8, 
31.  [ac  si  apeite  dicat.  Ale] 
8,  43. 

sama-bald  s.  sama  und  bald. 

sama-lih  ac{j.  gleich,  gleichartig, 
fast  immer  mit  vorangehendem 
SÖ;  unfl.  als  Prädikat:  min  fa- 
ter  ist  SÖ  s.  IV  15,  36.  nullit 
theiz  allaz  sl  so  s.  V  25,  65; 
st.  a.  s.  m.  duan  so  samillchan 
skrenk  (samalichan  V  D  F)  II 
5,  13.  sie  sprächun  so  samali- 
chan urheiz  IV  13, 49;  st.  a.pl. 
f.  sie  eigun  so  samallcho  uuizzl 
I  1,  61.  lisist  SÖ  s.  dftti  (sami- 
licho  F)  n  9,  72. 
sama-lth  adv.Äcc.  ebenso :  ihulta 
ther6r  samalih  arabeito  ginuag 
L  47.  ih  duan  sÖ  s.  HI  16,  48. 

sama-ltchi  st.n.  Gleichheit:  d.s. 
mit  SÖ  samalicbe  ganz  in  der- 
selben Art  L  57. 

saman  adv.  zusammen,  zugleich; 
mit  mit  und  dem  Dat. :  mit  imo 
8.  äzln  (sament  F)  IV  2,  14. 
(samant  F)  9,  18.  (samant  F) 
10,  2.  mit  iu  s.  drinku  (samant 
F)  IV  10,  7.  mit  in  s.  saz  (sa- 
mant F)  1  ] ,  39.  mit  imo  s.  gi- 
angun  (samant  F)  16,  3.  sih 
uuarmta  saman  thär  mit  in  (sa- 
mant F)  18,  12.  mit  imo  iz  s. 
zumtln  (samant  F)  19,  60.  bist 
hiutu  mit  mir  s.  thäre  (samant 
F)  [mecum.  Luc.  23,  43]  31, 
24.  mit  uns  sih  s.  mendön  (sa- 
mant F)  IV  37,  35.  mit  uns  sih 
s.  blldön  (samant  F)  37,  36. 
fuar  s.  mit  thera  muater  (sa- 
25 
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mant  F)  I  21,  10;  ohne  mit:  2,  4]  I  17,  33;   1.  8.  praei.  c. 

sie  uuänm  al  samant  th&r  (sa-  theihthiegisamandtI(gisaaiQnoii 

ment  P)  I  9,  6.    thaz  s,  al  ir-  F)  in  10,  26;   3.  s.  praet  c. 

sagdtl   I   17,  1.    sie  iz  allaz  s.  unsih  tbiu  sin  guatl  al  gisama- 

rietun  11  1,  16.  (samant  F)  20.  nötl  (gisamonoti  P')  m  26,  36. 

(samant  F)  24.  (samant  F)  28.  saman-sindo   sw.  m.    Crefährte: 

(samant  F)  32.  tbia  er  deta  s.  n.  s,  thes  uueges  s.  (samantsindo 

ellu  in  14,  52.  stuantun  s.  (sa-  F)  [ibat  cum  illis.  Luc,  24,15] 

mant  F)  III  24,  55.  sie  s.  ftzln  V  9,  9. 

V 10, 15.  sie  uuärun  s.  (samant  samant  s.  saman. 

F)  11,  6.    sin  thih  s.   lobönti  samanunga  st.  f,  Versammlung, 

(samant  F)  24,  22.  Gesammtheit,   Gemeinde:  d.  s. 

zi-samane.  theru  samanungu  III  15,  10. 

gi-samani   st   n.    Versammlung,  samasd  s.  sama. 

Menge:    a,   s,  krumbdro   gisa-  »amhaLZ-Asig  st.  m,  Samstag,  Sab- 

mani   III   14,  71;    d.  s.  tbemo  hat:   n.  s.   tbeiz   s.    tb6  noäri 

beilegen  gisamane  H  167.  [erat  autem  sabbatum.  Joh.  9, 

samanön  sw.v.  IL  sammeln,  ver-  14]  III  20,  55;  g.s.  uoas  sam- 

sammeln;  a.  trs.:  inf.  meisterä  bazdages  flra  [erat  autem  sab- 

samanön  bigonda  II  7,  2;  3.  s.  batum.   Joh.  5,  9]   HI  4,  33; 

praes.  c.  thaz  er  iz  in  slnu  ga-  a.  s.   thaz  er   then  sambazdag 

dum  samano  [congregabit  triti-  ßrbrah  [signum  in  sabbato  fa- 

cum  in  horreum  suum.  Luc.  3,  ciebat  Joh.  5,  16]  III  5,  8,  in 

17]   I  27,  67;   3.  pl.  praes.  c.  s.  [in  sabbato.  Joh.  7,  22]  III 

thaz  sie  sine  drütä  samanön  (gi-  16,  34.  37.  47.  s.  ni  mldet  [in 

samanon  V*)   [congregabunt  e-  sabbato.  Joh.  7,  23]  5,41.  then 

lectos  ejus.    Mtth.  24,  31]   IV  s.  ni  hialt   [sabbatum  non  cu- 

7,  43;   3.  s.  praet.  c.  er  unsih  stodit.  Joh.  9,  16]  III  22,  62. 

samanötl  [ut  filios  dei  congre-  sami-Ith  s.  samallh. 

garet  in  unum.   Joh.   11,   52]  fir-mein-samöt. 

ni  26, 47.  —  b.  refl. :  inf.  uuir  sand  st.  m.  das  weshalb  fnan  ge- 

unsih  muazln  samanön  128, 11.  kommen  ist,  Absicht:   n.  s.  thö 

uuir  sculun  unsih  s.  11126, 11.  ni  uuard  imo  tber  s.  II  4,  16. 

gi-samanOn  sw.  v.  II.  trs.  ver-  sang  st.  n.  Gesang :  n.  s.  s.  scö- 

sammeln,  vereinigen:  inf.  uuolt  naz  (sanc  F)  V  23,  175;   d.  s. 

er  sie  gisamanön  mit  filu  klei-  in  slnemo  sänge  Y  23,  22.    in 

nön  fadomon   [in  unum  omnes  tbero  liuto  s.   IV  5,  2;   a.  s. 

colligit.  Ale]   IV  29,  7;   3.  s.  sang  I  12,  25.  29.  huabun  hö- 

praet.  i.  thie  buachfträ  gisama-  baz  sank  (sanch  F)   IV  4,  41. 

nöta  er  (gisamataV*  gisamonot  hörist  tbero  engilo  sank   (sanc 

F)[congregans  omnes  principes  F)  V  23,  179;    d.  pl.  in  6uul- 

sacerdotum    et  scribas.   Mtth.  nlgön  sangen  V  25,  96.  104. 


sftni  —  Bftr 
> 
selt-sftnl. 
sauet  ac{j.  Satict,  heüig;  d,  8,  m. 
d  selben  sancte  pötre  H  157. 
8.  gallen  thionönt   H   168.    zi 
selben  sancti  gallen  H  154;   n. 

8,  f.  sancta  maria  I  6,  1.  7,  1; 
d,  8,  selbün  sancta  mariün  I  5, 
7.  7,  25;  a.  8.  sancta  mariün  I 
3,  31. 

Bant  8t m,  Sand,  Ufersand:  d.s. 
lesent  gold  in  iro  sante  1 1,  72. 
ZQgun  zi  Stade  ioh  zi  sante  V 
13,  18. 

sftr  1)  adv.  sofort,  sogleich,  als- 
bald, eilig;  besonders  oft  in  Ver- 
bindung mit  thö  oder  im  Nach- 
sätze nach  einem  Vordersatze 
mü  so:  L  19.  24.  I  1,  48.  4, 
66.  5,  1.  9,  6.  26.  29.  38.  12, 
7.  13,  13.  14,  8.  14.  23.  16,  7. 
26.  17,  37,  40.  54.  59.  20,  2. 
21,  9.  22,  8.  22.  29.  32.  49. 
60.  27,  24.  48.  H  1,  9.  16. 19. 
23.  27.  31.  2,  8.  3,  12.  16.  38. 
60.  4,  75.  99.  7,  9.10.  15—17. 
25.  33.  35.  39.  40.  46.  51.  59. 

9,  7.  41.  42.  61.  11,  5.  15.  40. 
12,  78.  84.  14,  25.  47.  48.  18, 
5.  19,  5.  8.  22,  42.  III  1,  36. 
2,  3.  5.  36.  37.  3,  26.  4,  28— 
30.  32.  41.  7,  64.  8,11.17.35. 
39.  11,  9.  32.  13,  45.  14,  27. 
28.  41.  58.  77.  15,  34.  16,  11. 
17,  41.  42.  18,  5.  9.  19,  4.  20, 
23.  27.  48.  60.  79.  100.  101. 
129.  171.  22,  14.  34.  23,  49. 
56.  24,  6.  25.  37.  62.  81.  101. 
103.  26,  3.  9.  IV  2,  7.  4,  10. 
12.  63.  6,  16.  6,  21.  49.  7,  87. 
90.  8,  23.  9,  3.  15.  11,  19.  41. 

12,  1.  25.  38.  40.  42.  43.    14, 

13.  15,  11.  18.  50.  16,  27.  39. 
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41.  44.  61.  66.  17,  2.  19.  26. 
18,  36.  41.  19,  20.  21.  26.  32. 

34.  69.  21,  36.  23,  31.  24,  10. 
30,  11.  13.  28.  31,  21.  33,  33. 

35,  10.  36,  4.  V  4,  26.  36.  5, 
2.  39.  6,  26.  7,  6.  56.  56.  65. 
8,  33.  61.  10,  18.  19,  21*.  33. 
11,  7.  12.  13,  7.  11.  16.  29. 
30.  15,  38.  17,  4.  19,  38.  20, 
10.  36.  25,  81—83.  H  45.  102. 
Oft  ist  es  durch  eine  zweite  ad- 
verbiale Zeitangäbe  näher  be- 
stimmt: sär  thes  sindes  I  13, 
21.  16,  22.  m  1,  36.  V 13, 25. 
sär  thera  ferti  I  19,  13.  thes 
thritten  dages  sär  11  8,  2.  sär 
gähün  11  8,  25.  V  6,  15.  16, 
14.  s.  in  gäbt  11  9,  36.  s.  in 
themo  friste  11  19,  4.  V  25, 91. 
s.  bl  themo  thinge  III  2,  24. 
s.  zi  theru  fristi  HI  4,  40.  20, 
62.  s.  zi  themo  uuipphe  IV 16, 
28.  s.  after  lU  20,  183.  V  17, 
28.  s.  then  stnntön  m  22,  66. 
s.  th6n  gangon  IV  22,  31.  V 
35, 19.  6.  thes  fartes  IV  34, 22. 
35,  39.  thes  snnnün  äbandes  s. 

V  4,  9.  s.  thia  uuarbün  V  4, 
13.  s.  thia  uolla  V  4,  21.  s.  in 
horsglicha  frist  V  8,  9.  s.  zi 
State  ni  24, 19.  s.  zi  theru  Stulln 

V  17,  27.  thia  uuarba  s.  V  20, 
37.  s.  zi  thera  fristi  IE  23, 17. 

V  25,  59.  s.  th6n  uuilön  V  25, 
62.  s.  bl  themo  slnde  H  80*; 
oft  mit  io  verallgemeinert:  U 
1,  39.  8,  48.  IV  36,  19.  V  25, 
91.  H  92;  gerne  steht  es  auch 
nach  sliumo:  III  11,  16.  20, 
165.  IV  16,  11.  36.  37.  21,  9. 
33,  31.  36,  17.  V  5,  1.  DU 
prägnantere  Bedeutung  soeben, 

26  ♦ 
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B&r  — 


gegenwärtig,  nunmehr,  eu  glei- 
cher Zeit,  da,  nun  aber,  hat 
sich  gebildet:  I  1,  13.  7,  23.  9, 
17.  19,  5.  22,  33.  27, 34.  n  4, 
104.  7,  29.  12,  10.  54.  92.  14, 
28.  49.  m  16,  24.  18,  32.  20, 
152.  23,  26.  IV  9,  7.  13,  33. 
15,  9.  21.  16,  26.  18,  31.  V  7, 
19.  23,  250—252.  —  2)  Con- 
junktion:  sobald  als;  a.  allein: 
I  17,  55.  IV  13,  19.  15,  58. 
31,  21.  V  6,  33;  mit  so  im 
Nachsatze:  I  2,  39.  V  15,  41. 
—  b.  sftr  so:  a.  zusammenste- 
hend: I  15,  37.  m  16,  72.  IV 
5,  33.  7,  87.  V  6,  51.  20,  10; 
mit  so  im  Nachsatze:  TL  8,  19. 
ß.  getrennt:  1  22,  49.  H  1,  40. 
7,  35.  m  4,  29.  30.  85.  11, 16. 
17,  41.  20,  60.  IV  11,  19.  16, 
41.  17,  26.  18,  35.  V  4,  26.  7, 
43.  8,  33. 

säre  seltenere  Nebenform  des 
vorigen  (im  Eeime)  hat  ganz 
dessen  adverbiale  Bedeutungen, 
nie  aber  steht  es  als  Conjunk- 
tion;  vgl  I  4,  82.  11,  35.  17, 
33.  46.  63.  27,  62.  m  13,  10. 
17,  11.    18,  73.   IV  7,  33.  18, 

13.  19,  5.  21,  31.   33,  21.  34, 

19.  V  7,  47.  12, 17.  13,  33.  16, 
42;  mit  io  IV  21,  33. 

särio  hat  ebenfalls  die  adver- 
bialen Bedeutungen  von  sftr,  je- 
doch verallgemeinert:  11  8,  46. 

14,  86.  in  4, 14.  10,45.  11,14. 
14,  21.  25.  64.  18,  69.  19,  23. 

20,  137.  IV  4,  33.  21,  4.  V  4, 
26.36.  4,59.  6,25.  7,43.  H  15; 
mit  einem  anderen  Adverb:  sä- 
rio tbes  sindes  1 17,  11.  22,  20. 
m  17,  50.    s.  thia  uulla  I  22, 


28.  m  11,  30.  IV  33,  25.  s. 
thia  uuarba  m  14,  26.  20,  47. 

V  3,  12.  8.  g&hün  m  24,  106. 
s.  thes  fartes  ICE  26,  18.  s.  in 
tbeni  fristi  IV  36,  18.   V  10, 

20.  11 ,  18.  s.  then  stuntön  V 
10,  31. 

nn-gi-saro. 

sarph  acy.  scharf,  rauh,  streng: 
st,  g.  s.  n.  ist  tbdr  uniht  so 
sai-pbes  iz  uuirdit  zi  scönörn 
slihtl  [erunt  prava  directa  et 
aspera  in  vias  planas.  Luc.  3, 
5]  I  23,  25;  sw.  g,  s.  m.  thes 
sarphen  uuizödes  not  [austeriora 
legis  edicta.  Ale]  III  7,  23. 

sarphida  st,  f,  Schärfe,  Strenge : 
d.  s,  zi  sarphida  iz  bikdrtl  HE 
17,  34. 

sat  adj,  satt:  unfl,prädik,  manni- 
lih  thär  s.  uuard  [saturati  sunt. 
Mtth.  14,  20]  ni  6,  44;  sL  a. 
s.  f,  sih  sata  gimzi  m  24,  46. 

satanäs  st,  m,  Satan:  n,  s,  sia 
satanäs  ginämi  I  11,  60;  v,  s. 
far  after  mir  satands  [vade  post 
me  satanas.  Mtth.  16,  23]  in 
13,  21;  g,  s,  tbes  satanäses 
uuorto  n  4,  69.    zi  s.  henti  V 

21,  22;  d,  s,  kleib  er  satanäse 
[introivit  in  illum  satanas.  Job. 
13,  27]  IV  12,  39.  in  s.  V  16, 
2.  fon  selben  s.  H  150;  a.  s, 
then  altan  satanäsan  uailit  er 
gifähan  [qui  vocatur  diabolus 
et  satanas.  Apoc.  12,  9]  15, 
52 ;  n,  pl,  sie  satanäsä  dribent 
in  uulzi  V  20,  114. 

satumus  st,  m.  der  Stern  Saturn : 
a,  s,  satumum  ouh  then  drägon 

V  17,  31. 

gi-säzi  st,  n,  Sitzplatz:  d,  s.  zi 
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einemo  gisäze  11  14,  6. 

gi-sazza  s.  gi-sezzan. 

se  s.  er. 

s6  st.  m.  Meer,  See:  n.  s.  I  1, 
79.  n  1,  3.  m  7,  15.  8,  39. 
9,  18.  V  14,  9;  g,s.  erdün  ioh 
tbes  sduues  lY  35,  16;  d,  s. 
in  Bdune  11  1,  36;  a.  s,  sd  15, 
55.  11,  12.  m  9,  16.  V  13, 15. 
H  157. 
Iaiit-s6. 

sedal  st  n.  Siis,  Stuhl:  n.  s.  ist 
sedal  slnaz  in  himile  gist&ttaz 
[sedes  posita  erat  in  caelo. 
Apoc.  4,  2]  I  5,  47.  thaz  selba 
8.  slnaz  V  20,  15;  g,  s.  biscof 
kostinzero  sedales  8  2. 
höh-sedal. 

in-seffen  st  v,  wahrnehmen,  be- 
merken, schmecken:  3,  s,  praet 
i.  so  er  slnu  unort  insuab  DI 
4,  29.  intsaab  er  tbö  thaz  un- 
gimah  (intsneb  P)  m  24,  53; 
3.  pt  praet  i.  so  sie  thaz  in- 
suabun  IV  24,  3 ;  3,s.  praet  c. 
so  uuer  so  inan  insuäbi  IV  8,  7. 

segal  st  m,  Segel:  a.  s.  then  se- 
gal  nitharläzan  V  25,  5. 

segan  st  m.  Segen,  Segnung:  n. 
s.  segan  filu  managfalt  V 1, 13. 
ther  8.  sin  V  3,  3;  a.  s.  gib 
druhtln  segan  slnan  V  3,  1;  d, 
pt  bl  thdn  gidougnön  seginin 
n  14,  91.  mit  selben  kristes 
segenon  IQ  1, 1.  mit  thes  krü- 
zes  segonon  (seganon  F)  V  2, 
1.  slndn  seganon  V  3,  18.  mit 
selben  kristes  segenon  (seganon 
F)  V  25, 19.  mit  selben  kristes 
seganon  V  25,  88;  a.  pt  gab 
sine  segand.  (.segena  D  V)  UI 
22  y  56.   slnes  fater  seganä  IV 


15,  62. 
segandn  sw,  v.  IL  refl.  sich  be- 
segnen :  2.  s,  praet  c.  mit  uuiu 
segenötls  tha  tbih  thanne  V  1. 
12. 

bi-seganon  sw,  v,  IL  trs,  be- 
segnen: p.  praet  mit  thiu  sl  ih 
al  umbizirg  biseganöt  V  3,  15. 
gi-segandn  sw.  v.  IL  trs,  seg- 
nen: p.  praet  bot  in  iz  gisege- 
not  (giseganot  F)  IV  10,  9.  mit 
.thiu  sin  mlne  bmsti  gisegonöt 
(giseganot  F)  V  3,  9;  st  n.  pl. 
«I.  p,  praet  gisegenöte  sine  [be- 
nedicti.  Mtth.  25,  34]  V  20, 
68;  st  a,  s.  n.  p,  praet,  thaz 
bröt  gisegenötaz  äz  (gisegonotaz 

V  F)  m  6,  35. 

gehan  st.  v,  trs.  sehen,  erblicken, 
wahrnehmen,  beobachten:  a.  mit 
Obj.  a.  mit  nominalem  Accus.: 
inf.  selbo  mahtuz  sehan  [domine 
veni  et  vide.  Joh,  11,  34]  HE 
24, 62.  so  uuer  so  then  fater  s. 
nuoUe  IV  15, 33.  ni  liaz  si  sehan 
uuoroltthiot  thaz  ira  lioht  IV 
33,  2;  d.  s.  inf.  thaz  kindilln 
zi  sehanne  (sehenne  F)  I  9,  7. 
in  9,  3.  sin  gisiuni  uuas  zi 
sehanne  suftr  IV  24,  16.  thia 
uuuntün  zi  s.  (sehenne  V*)  V 
12,  37 ;  2.  s.  praes.  i.  uuio  filu 
thu  liebes  sihist  thftr  V  22, 13. 
thia  sihistu  alla   (sihist  du   F) 

V  23,  276;  3.  s.  praes,  l  thaz 
sihit  er  al  [quod  vidit.  Joh.  3, 
32]  n  13,  24.  s.  er  thaz  edili 
IV  15,  35.  er  s.  unso  dAti  V 
18,  13.  then  uuorolt  s.  ellu  V 
20,  14;  L  pl  praes,  i.  sehen 
then  dröst  (sehet  F)  V  23,  293; 
2.  pl.  praes,  i.   ir  sehet  möra 
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uuTintar  IL  7,  71.  ir  s.  sin  unöra 
rV  23,  10.  thaz  s.  ir  hiar  alle 
30,  32;  3,  pl  praes.  i.  sie  se- 
hent  then  gotes  sun  [donec  vi- 
deant  filium  hominis.  Mtth.  i6, 
28]  III 13,  41.  sie  s.  slnaz  rlchi 

V  20,  82 ;  1.  s.  praet.  i.  ih  sah 
thih  [vidi  te.  Joh.  i,  48]  11  7, 
63;  J2,  8,  praet.  i.  uuäj:  sähi 
thu  inan  III 18, 56 ;  3.  s,  praet 
i.  theiz  ther  liut  sah  I  9,  26. 
ni  sah  man  thesemo  gillchaz- 1 

20,  22.  thaz  man  s.  II  3,  52. 
si  nan  sah  (gisach  F)  V  7,  66. 
,sö  iz  s.  sin  gidigini  (gisah  V) 

V  12,  50;  i.  pl  praet  i,  uuir 
sahnn  slnan  sten'on  [vidimus 
stellam  eius.  Mtth.  2,  2]  I  17, 

21.  ni  s.  uuir  nan  dr  I  17,  25; 
3.  pl,  praet  i.  thaz  sie  steiTon 
einan  sfthun  I  17,19.  thaz  kin- 
dilln  si  8.  II  3,  17.  al  thie  liut 
iz  8.  (gisahun  V*)  II  24,  10. 
scöni  sino  s.  III 13, 47.  s.  slnaz 
altar  III  18,  54.  then  iämar  al- 
lan  s.  in  24,  69.  sie  s.  ungi- 
macha  sacha  IV  17,  29.  s.  sie 
nan  V  17,  40;  3.  s.  praes.  c. 
so  uuftr  man  sehe  sterron  odo 
mänon  1  11,  16;  J2,  s,  imp,  sih 
thaz  höröti  I  3,  41;  J^.pl,  imp, 
sehet  then  man  [videte  homi- 
nem.  Joh.  4,  29]  11  14,  87.  s. 
these  fogala  [respicite  volatilia. 
Mtth.  6,  26J  II  22,  9.  s.  then 
man  [ecce  homo.  Joh.  19,  5] 
IV  23,  9;  ein  reflexiver  Dativ 
tritt  dazu:  3,  s.  praet,  i,  sah 
imo  thaz  iamar  IV  32,  6.  — 
ß,  mit  Objektsatz:  inf,  iagillh 
sehan  mag  uuär  ther  llchamo 
lag  V  4,  57;  2,  pl,  imp,  sehet 


then  ih  küsse  IV  16,  26.  s.  nnAx 
geit  ther  druhtlnes  sun  [ecce 
agnus  dei.  Joh.  i,  36]  117,11; 
3,  8,  praes,  c,  sehe  si  fon  gote 
queme  mir  III 16, 17.  —  y.  mit 
demÄcc,  c.  inf,:  2.  $,  praes,  L 
thu  sihis  sun  liahan  zi  marto- 
lönne  ziahan  I  5,  47;  ^.  pL 
praes,  i,  sehet  thie  engilft  hera- 
nidargän,  s.  ir  se  stlgan  [vide- 
bitis  caelum  apertum  et  ange- 
los dei  ascendentes  et  descen- 
dentes.  Joh.  i,  51]  II  7,  72. 
73.  s.  ir  mih  queman  [videbitis 
filium  dei  sedentem.  Mtth.  26, 
64]  IV  19,  53;  3,  pl.  praes.  u 
sehent  sie  queman    (sehen  V) 

IV  7,  39 ;  3.  s,  praet  i.  niazan 
sah  er  inan  thaz  11  5,  9.  er  s. 
in  uuemön  II  9,  60.  er  inan  s. 
thara  Ingän  Y  6,  28.  s.  si  siz- 
zen  engilä  zudne  [vidit  duos 
angelos  sedentes.  Joh.  20,  12] 

V  7,  13.  s.  si  druhtln  stantan 
[vidit  Jesum.  Joh.  20,  14]  V  7, 
44 ;  2,  pl,  praes,  t.  thiu  ir  mih 
duan  sfthut  (sahun  V*)  V  16, 
36;  3,  pl.  praet  i.  in  imo  sft- 
hun se  gotes  kraft  sclnan  (gi«- 
sahun  F)  II  11,  29.  ni  sähun 
sie  nan  sizzen  III  16,  9.  sie  s* 
dnihtln  iro  hintan  IV  17,  29. 
sie   s.  thie  duachft  liggen  V  6, 

55.  —  6.  tuit  doppeltem  Accus.: 
3.  s.  praet  i,  sah  iro  truhttn 
gifangan  IV  33, 13;  l.pl  praes, 
i,  thaz  uuir  sehen  rehtaz  11 12, 

56.  thaz  uuir  s.  offan  11  1,  6. 
uuir  sie  s.  gihdrdte  IV  5,  57; 
2,  pl,  praes.  i,  himil  sehet  ir 
indön  11  7,  72.  —  b.  ohne  Ob- 
jekt;    1)    mit    PräposiHonen: 
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a.  after:  3.  pl.  praet.  L  after 
iino  sähun  Y  17,  23;  ß.  anan: 
3.  s.  prcies.  c.  apoc.  seh  er  anan 
mih  rV  lö,  36;  y.  ubar:  3.  s. 
praet  i.  er  sah  ubar  inan  [re- 
spexit  cum.  Luc.  22,  6 1]  IV 
18,  41 ;  6,  mit  zi:  J2.  pl.  imp, 
sehet  ziro  uuerkon  11  23,  11; 
3,  s.  praet.  i.  sah  ein  zi  andre- 
mo  [aspiciebant  ad  invicem. 
Joh.  13,  22]  IV  12,  13.  V  10, 

23.  zimo  8.  IV  19,  13.  zi  in  s. 
(sachF)  IV  26,  28.  z6n  uulbon 
s.  IV  37, 19;  3.  s.  praet.  c.  ziru 
sahi  II  12,  6e.  --  2)  mit  dem 
Genetiv  =  sorgen  für,  achten 
auf:  3.  8.  praet.  i.  thaz  uulb 
thaz  thero  duro  sah  IV  18,  6; 
3.pl  praet.  i.  thes  lldes  sähun 
118,25.  thes  grabes  s.  V4,34; 
3. 8.  praet.  c.  thera  liubl  ni  sfthi 
II  9,  36.  —  3)  mit  Finalsatz: 
acht  haben :  2.  s.  imp.  sih  thaz 
thu  bigoumds  tbir  III  17,  57. 
s.  thaz  thu  es  uualtös  IV  37, 
13.  —  4)  absolut:  inf.  thu  so 
scöno  sehan  mäht  III  20,  44. 
ni  mohta  s.  (kisehan  F)  III  21, 
3;  1.8.  praes.i.  ih  sih  al  (sihu 
V)  m  20,  148.  nu  sihuh  scöno 
(siuh  P  siih  F)  IE  20,  116;  J2. 
8.  praes.  i.  uuio  sihist  thu  so 
zioro  m  20,43;  3.pl.  praet.  i. 
8Ö  sie  skhun  III  2,  32;  J2.  pl 
imp.  nu  sehet  II  14,  105;  p. 
praes,  so  mannillh  ist  sehenll 
I  3,  40.  s.  uuurti  III  20,  122; 
a.  8.  m.  p.  praet.  then  blintx)n 
deta  sebentan  (sehanton  F)  III 

24,  78. 

ana-sehan  st.  v.  trs.  anschauen, 
erblichen:  3.  pl.  praet.  i.  inan 


anasfthun  I  12,  5.  IV  24,  14. 
then  se  a.  VIO,  26;  3.  s.  praet. 
c.  suntar  si  kristan  anasähi  IV 
29,  49. 

bi-sehan  st.  v.  a.  trs.  beauf- 
sichtigen: 3.  8.  praes.  i.  thiu 
uuerk  bisihit  si  ellu  IV  29, 
25;    3.  8.  praet.  i.  bisah  si  iz 

IV  29,  35;  3.  s.  praet.  c.  thaz 
si  iz  bis&hi  IV  29,  44;  2.  8. 
imp.  bisih  mir  lembir  minu 
[pasce  agnosmeos.  Joh.  21, 16] 

V  15,21.  —  b.  itr.  blicken:  3. 
s.  praet.  i.  si  uuidorort  bisah 
fconversa  est  retrorsum  et  vi- 
dit  Joh.  20,  14J  V  7.  43. 
umbi-bi-sehan  sw.  v.  refl.  sich 
umsehen:  3.  pl.  praet.  i.  sih 
umbibisähun  I  22,  19. 
fir-sehan  st.  v.  refl.  sich  ver- 
sehen auf,  hoffen  auf,  vorsich- 
tig sein:  3.  pl.  praes.  i.  ni  fir- 
sehent  sih  zi  guate  sorgen  nicht 
für  ihr  Heil,  wie  sie  es  sollten 
V  23,  150;  3.  s.  praet.  i.  firsah 
er  sih  in  got  [confidit  in  deo. 
Mtth.  27,  43]  IV  30,31;  3.pl. 
praet.  i.  firsähun  sih  zi  slnßru 
gmÄdu  rV  5,  65. 

gi-sehan  st.  v.  trs.  sehen,  er- 
blicken, in  Betracht  ziehen;  a. 
mit  Objekt;  a.  mitNominalol^.: 
inf.  then  thu  giseban  mäht  V 
17,  32;  2.  8.  praes.  i.  thu  gi- 
sihis  gotes  kraft  (gisihist  P)  [vi- 
debis  gloriam  dei.  Joh.  11,40] 
II  24,  86;  3.  s.  praes.  i.  gisihist 
thaz  suaza  liabaz  sin  V  11,  30; 
1.  s.  praet.  i.  ih  sunnün  ni  gi- 
sab  m  20,  147;  2.  s.  praet.  i. 
niih  ör  ni  gisähi  11  7,  60.  thu 
nan  g.  ni  20,  177 ;  3.  s.  praet. 
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i,  tbes  gimah  man  6r  ni  gisah 
1  9,  32.  n  6, 49.  er  thaz  uuun- 
tar  g.  I  4,  80.  thaz  kindilln  si 
g.  16, 16.  sin  g.  then  man  22, 
41.  man  iz  allaz  g.  II  1 ,  40. 
so  er  nan  g.  7,  35.  g.  er  einan 
altan  III  4,  15.  thia  langün 
zlti  g.  4, 19.  tliie  selbün  menigl 
g.  6,  16.  man  thia  fruma  g.  7, 
32.  ör  man  suUh  ni  g.  8,  26. 
so  pdtrus  Ihaz  g.  8,  31.  then 
uuint  g.  8,  37.  g.  dag  mlnan 
[videret  diem  meum.  Joh.  8,  56] 

18,  51.  g,  einan  man  [viditcae- 
cum  natum.  Joh.  9,  i]  20,  1. 
er  mih  g.  20,  46.  ther  6r  io 
man  ni  g.  in  20,  111.  V  15, 
11.  17,  26.  inan  g.  UI  20, 171. 
g.  unsero  aramuatl  III  21,  13. 
thiz  g.  IV  33,  27.  nan  g.  V  4, 
3.  then  man  g.  V  8,  19.  inan 
pötras  g.  10,  34.  sin  gidiginiz 
g.  V  17,  13;  3,pL  praeti.  sie 
thia  muater  gisfthun  I  13,  9. 
g.  sie  thaz  uuort  fvidentes.  Luc. 
2,  17]  13,  13.  sie  nan  g.  17, 
55.  thaz  hüs  sieg.  17,59.  thaz 
heimingi  g.  11  7,  21.  sie  thiz 
g.  II  11,  60.  m  24,  106.  IV 
17,  27.  thiz  zeichan  g.  III  6, 
49.  sie  nan  g.  III  8,  23.  IV  23, 
15.  thie  inan  g.  III  20,  29.  sie 
thie  zahari  g.  III  24,  72.  thiz 
g.  IV  4,  71.  theiz  g.  IV  16,  29. 
thaz  grab  V  4,  19.  sie  thaz  al 
g.   5,   15.    sin  uuiht  ni  g.    10, 

19.  sie  fiurg,  [viderunt  prunas. 
Joh.  21,  9]  V  13,  31;  J2,  s. 
praes,  c.  unz  thuz  gisehös  I  4, 
66;  3,  s.  praes,  c,  ni  er  gisehe 
then  heilant  1 23, 32 ;  J2.  s.  praet 
c,   thu  gisähls  then  man   II  7, 


32 ;  3. 8.  praet  c,  ther  then  ift- 
mar  gisähi  I  20,  12.  er  nan  g. 
IV  18,  22;  3.  pl.  praet.  c.  thaz 
sie  nan  gisfthln  II  14,  94;  ß. 
mit  abh,  OhjektsaUs:  inf,  ni  mag 
gisehan  ira  muat  thaz  imo  fiant 
giduat  III  1,38;  3.pl.  praet  c. 
g'isiihln  thaz  thaz  sin  firholan 
nuas  116,20.  g.  thaz  thaz  ther 
man  lebön  (anacoluth)  IV  3,  7; 
y.  mit  Acc.  u.  Inf,:  3, s. praet 
i.  gisah  er  stantan  gotes  boten 

I  4,  21.  er  nan  sciuhen  g.  I  4, 
26.  g.  er  queroan  gotes  geist 
[vidit  spiritum  dei  descenden- 
tem.  Joh.  I,  32]  I  25,  23.  g. 
er  gangan  then  druhtlnes  sun 

II  7,  6.  ein  sc&f  er  stantan  g. 
9,  59.  er  g.  thia  menigl  queman 
15,  13.  er  sa  riazan  g.  III  24, 
53.  er  sie  fisgön  g.  V  13,  8; 
3.  pL  praet  i.  erstantan  nan  gi- 
sähun  V  16,  14;  d.  mit  doppel- 
tem^ Accus. :  3.  s.  praet  t.  er  sia 
hafta  gisah  I  8,  2;  5.  s.  praet 
c.  thaz  man  thih  sullchan  gi- 
sähi  V  20,  84.  —  b.  ohne  Ob- 
jekt; a.  mit  Adv.  statt  des  Ob- 
jekts :  3. 8,  praet  t.  sO  mennisgo 
er  ni  gisah  V  12,  46.  sd  uuo- 
rolt  ör  ni  g.  IV  26,  U;  ß.  ab- 
solut: inf,  sld  gisehan  mohton 
m  21,  21;  1.  s,  praeti,  gisah 
ih  ni  20,  60;  3,  s,  praet  i,  ther 
blinto  gisah  III  20,  104;  3,  s. 
praet  c,  uuio  er  so  scöno  gi- 
sähi  III  20,  58.  thaz  er  s6  ni- 
uuanes  g.  III  20,  76;  n,pLm. 
p.  praes,  blinte  man  gisehente 
uuurtun  (gisehante  P)  IV  26, 17. 
herasun-sehan  st  v.  Ur,  her- 
sehen :   2,  pl,  imp,  sehet  hera- 
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sxm  n  7,  11. 

ir-sehan  st  v,  trs.  mit  den 
Blicken  erreichen,  erblicken:  inf, 
ni  mahtn  irsehan  enti  slnaz  [ejus 
nee  initium  nee  finis  adspicitur. 
Ale]  V  6,  62. 

nidar-sehan  st.  v,  itr.  nieder- 
bücken: 3.  8.  praet.  i,  nidarsah 
ni  17,  35. 

thara-sehan  sLv.itr,  hinsehen: 
3,  s.  prcLct.  c.  ihara  zi  im  sähi 
n  12,  66. 

üf-sehan  stv.  itr,  aufschauen: 
3.  s.  praet  i.  üf  zi  himile  er 
sah  IV  15,  61. 

nntar-sehan  st.  v.  mitAcc.  des 
innern  Obj.:  3.  s.  praet  c.  ther 
(=  thaz  er)  imo  iz  untai'sähi 
dass  er  mit  ihm  Nachsicht  übte 
I  27,  6. 

zna-sehan  st  v.  itr.  zuschauen : 
3.pl.  praet  i.  tb&v  sie  alle  zua- 
sähun  vor  ihren  Augen  UI 6, 37. 
sehs  num.  sechs:  unfl.  theso  s. 
ziti  I  1,  49.  zuiro  8.  iäro  [an- 
norum  duodecim.  Luc.  2,  42] 

I  22,  1.  8.  kruagi  [hydriae  sex. 
Job.  2,  6]  II  8,  29.  thiu  s.  faz 

II  10,  3.  tbie  s.  zlti  uuorolti 
[sex  mundi  aetates.  Ale]  11 
10,  5.  8.  dagon  fora  tbiu  [ante 
sex  dies  paschae.  Joh.  12,  i] 
IV  2,  5.  mit  sebs  gisellön  slndn 
[Simon  Petrus  et  Thomas  qui 
dicitur  Didymus,  etNatbanael, 
qui  erat  a  Cana  Galilaeae,  et 
filii  Zebedaei,  et  alii  ex  disci- 
puHs  ejus  duo.  Joh.  21,  2]  V 
13, 4  ;  n.  pL  n.  sehsu  sint  tbero 
fazzo  II  9,  19.  tbero  iäro  uuas 
fiarzug  inti  s.  [quadraginta  et 
sex  annis.  Joh.  2,  20]  II 11, 38; 


a.pl.  n.  insebsugimeinit  II 9, 20. 

sehs-zug  num.  sechzig:  er  fastdta 
niun  bunt  zltu  sebszug  onb  tbär- 
miti  (sebs  ziit  P)  II  4,  4. 

seil  st  n.  Seil:  g.  pl.  in  bauten 
iro  seile  IV  19,  4. 

seito  sw.  m.  Saite:  a.  pl.  tbaz 
spil  tbaz  seiton  fuarit  (fuarent 
V»  P)  V  23,  201. 

sekil  st  m.  Säckel:  a.  s.  secbil 
nob  tbia  malaba  m  14,  91.  so 
uuer  sekil  eigi  [qui  habet  sac- 
culum.  Luc.  22,  36]  IV  14,  5. 

sekilÄri  st  m.  Säckelmeister:  n. 
s.  uuas  sekilftri  slndr  [loculos 
habens.  Joh.  12,  6]  IV  2,  29. 
[loculos  habebat.  Joh.  13,  29] 
IV  12,  47. 

sdia  stf.  Seele,  Leben;  auch  als 
schmeichelnde  Bezeichnung  einer 
lieben  Person:  ».  s.  furista  ist 
tbiu  sola  [anima  plus  est.  Mtth. 
6,  25]  n  22,  7.  V  23,  213;  d. 
8.  tbera  sola  III  5,  6.  20,  172. 
mindra  s.  V  3,  2;  d.  i.  s.  mit 
tblndru  Solu  15,44.  geist  minor 
mit  s.  gifuagtdr  [magnificat  ani- 
ma mea  dominum  et  exultavit 
Spiritus  mens.  Luc.  i,  46.  47] 
I  7,  3;  a.  s.  sola  slna  L  76.  I 
45,  46.  n9,48.  m  1,22.  [ani- 
mae  suae  detrimentum  patiatur. 
Mtth.  16,  26]  13,  33.  [animam 
meam  pro  te  ponam.  Joh.  13, 
37]  IV  13,  46.  26,42.  [spiritum 
meum.  Luc.  23,  46]  IV  33,  23. 
[emisit  spiritum.  Mtth.  27,  50] 
33,  25.  V  1,  46.  19,  52.  23, 12. 

^  80.  96.  106.  116.  146.  158;  v. 
8.  min  einega  sola  I  22,  52;  n. 
pt  tbio  sola  V  23,  70;  g.  pl 
iro  Bdlöno  gifank  IV  5,  43;   d. 
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pl  sölön  I  2,  58.  3,  39.  28, 20. 
drut-s6Ia. 
selb  pron.  selb;  begegnet  1)  mit 
dem  vorhergehenden  Artikel  und 
bedeutet  alsdann  derselbe,  doch 
nicht  bloss  in  dem  identifizieren- 
den Sinne  des  heutigen  Sprach- 
gebrauchs, sondern  auch  hervor- 
hebend, auszeichnend:  st  d,  pL 
m,  thön  selben  koafmannon  11 

11,  17.  (selbon  F)  IV  6,  66. 
(selbon  F)  10,  1.  V  9,  6.  (sel- 
bon F)  39;  st.  d.  pl  f.  zi  thön 
selben   scöndn   zltin   (selbon  F) 

V  16,  7;  s^  g.  pln,  thero  sel- 
ber© uuorto  I  17,  30;  std,  pl 
n.  tfaen  selben  thingon  (selbon 
F)  V  19,  41 ;  sw.  n.  s.  m.  tber 
selbo  franko  L  17.  18.  I  5,  41. 
20,  26.  27,26.  HI  1,39.  9,  17. 
18.  20,  51.  25,  27.  IV  4,  27. 
63.  7,  62.  8,  14.  16,  47.  26, 
10.   34,  8.  16.   V  1,  21.  4,  55. 

12,  29.  20,  6.  H  84 ;  sw,  g.  s. 
m,  thes  selben  pades  (selbunF) 
I  18, 36.  (selbes  F)  25, 16.  (sel- 
bon F)  m  12,  38.  20,  8.  25, 
32.  (selbon  F)  IV  16,  11.  18, 
34.  V  11,  4;  sw,  d.  s.  m.  in 
themo  selben  gange  IV  4,  57. 
74.  V  4,  35.  6,  57;  sw.  a.  s. 
m.  then  selbon  beilegon  geist 
n  9,  98.  10,  2.  12,  68.  m  24, 
87.  (selben  V)  IV  7,40.  36, 10. 

V  11,  7.  17,  18.  22,  10;  sw.n. 
pl.  m.  thie  selbun  feheuuai'td. 
I  13,  1.  lU  7,  33.  (selbon  F) 
14,  16.  IV  19,  23.  (selben  V» 
selbon  F)  30,  19.  36, 2.  37,  26. 

V  6,  17.  8,  13.  22,  5;  sw.  d. 
pl.m.  then  selbon  iungordn  (sel- 
ben V  F)  H  143;  sw.  a.  pl.  m. 


thie  selbun  thegand.  m  12,  23. 
IV  4,  60.  29,  3.  V  11,  31.  19, 
11.  19.  65.  63;  sw.n.  s.f.  thiu 
selba  heill  I  2,  10.  IH  16,  27. 

20,  4.  IV  6,  63;  sw.  g.  s.  f. 
thera  selbun  äleibä  III  10,  40. 
IV  13,  50.  V  8,  20;  sw.  d.  s. 
f.  theru  selbun  ferti  L  84.  11 
5,  25.  m  19,  18.  20,  2.  IV  4, 
49.  V  8,  55.  18,6.  19,50.  H  32; 
sw.  a.  s.  f.  thia  selbun  ganzida 
(thie  selbtln  g.  P)  m  2,  36.  6, 
16.  (thie  selbun  dftti  V*)  20,  75. 

IV  9,  30.  15,  29.  31,2.  35,31. 

V  9,  54.  12,  92.  23,  64;  sw.  n. 
pl.  f.  thie  selbun  brftmün  (selbu 
V)  n  9,  84.  IV  7,  42.  V  12, 
55;  sw.  g.  pl.  f.  ther  selbun 
gotes  dato  III  26,  8.  thero  s. 
zlto  IV  18,  37.  V  23,  11.  79. 
95.  105.  115.  145.  157.  25,  35. 
H  111.  113;  sw.  a.  pl.  f.  thie 
selbun  ganzida  (thia  V  F)  m 
2,  36.  (thia  V  F)  6, 16.  (selbon 
V  D)  20,  95.  22,  2.  IV  7,  13. 
(dia  F)  7,  38.  31,  8.  V  6,  8; 
sw.  n.  s.  n.  thaz  selba  lob  IE 

21,  13.  IV  5,  5.  29,  38.  V  6, 
9.  12,  7.  14,  12.  22;  sw.  g.  s. 
n.  thes  selben  liohtes  11  2,  10. 
m  2,  25.  16,  28.  IV  2,  20.  11, 
42.  26,  2.  V  2,  8.  24,  13.  25, 
17;  sw.  d.  s.  n.  themo  selben 
uulbe  (selbon  F^  H  14,  117. 
m  4,  18.  16,  49.  20, 120.  (eel- 
bin  F)  25,  3.  IV  16,  14.  (sel- 
bon F)  30,  20.  V  20,  20.  56. 
23,  260;  sw.  a.  s.n.  thaz  selba 
ärunti  14,  58.  17,  44.  H  12, 
88.  18,  17.  m  26,  59.  IV  18, 
23.  V  10,  17.  19,  22.  20,  2; 
sw.  n.  pl.  n.  thiu  selbun  drah- 
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tlnes  Quort  IV  18,  36.  34,  14. 
25;  sw.  g,  pl.  n.  tbero  selbon 
uuorto  (selbono  F)  m  12,  27; 
sw.  a.  pl.  n.  thiu  selbim  engiles 
uuort  I  13.  2.  m  20,  101.  - 
Statt  des  Artikels  steht  auch  ein 
anderes  Demonstrativpronomen 
davor:  sw.  a.  s.  m.  thesan  sel- 
bon puzzi  II  14,  34 ;  st,  d,  pl. 
f.  thesdn  selben  datin  III  15, 
22.  (selbon  P)  V  10,  2;  sw.  d. 
s.  m.  in  tbesemo  selben  gange 
ni  14,  33;  sw.  n.  s.  f.  thisu 
selba  redina  11  9,  1.  Ili  16,43. 
V  12,  4;  sw.g.s.f.  therörasel- 
bün  dftti  m  17,  12;  sw.  d.  s. 
f.  in  ther6ra  selbün  dflti  ¥14, 
15;  sw.  a.  s.  f.  tliesa  selbün 
fräga  IV  19,  61.  V  24,  4;  sw. 
n.  pl.  f.  theso  selbün  däti  III 
6,  14.  IV  32,  2.  V  6,3;  sw.g. 
pl.  f.  therdro  selbün  dato  III 
20,  96.  24,  111;  sw.  n.  s.  n. 
thiz  selba  leid  lU  18,  68.  H  116; 
sw.  a.  s.  n.  thiz  selba  uauntar 
m  20,  56;  St.  d.  pl.  n.  tbesto 
selbon  ihingon  (selbon  F)  IV 
28,  23.  —  Ohne  Artikel  und 
Demonstrativ  steht  es  in  dieser 
Bedeutung:  st.  d.  s.m.  mitsel- 
bomo  geiste  (selbemo  F)  I  4, 
39 ;  st  d.  pl.  n.  selben  uuorton 
II  5,  23.  —  Tritt  ausserdem 
einA€{)ektiv  eu  dem  Substantiv, 
so  steht  das  erstere  entweder 
vor  oder  nach  dem  Substantiv: 
a.  vor:  st  d.  pl.  m.  thön  selben 
zuelif  iheganon  (selbon  Fj  IV 
10,  2;  st  a.  s.  f.  thia  selba 
kleinün  uuizzi  III  7,  62 ;  sw.  n. 
s.  m.  tber  selbo  heilego  geist 
n  3,  51.  12,  43.  V  17,10.  19, 


40;  sw.  g.  s.  m.  tbes  selben  al- 
ten nldes  V  25,  70;  sw.  a.  s. 
m.  then  selbon  thurnlnan  ring 
IV  22,  21;  sw.  n.  pl.  f.  tbio 
selbün  böho  ziti  III  22,  2;  st 
d.  pl.  f.  tbön  selben  scönön  zltin 
(selbon  F)  V  16,  7;  b.  nach: 
sw.  n.  s.  m.  ther  selbo  koning 
rlcho  V  20,  13;  stt^.  a.  s.  m. 
tben  selbon  namon  scönon  11 
16,  27;  sw.  a.  pl  m.  thie  sel- 
bün liuoli  alle  H  95.  thie  sel- 
bün fuazi  fröno  (selben  V  P  F) 
IV  2,  18;  sw.n.  pl  f.  thie  sel- 
bün buah  fröno  IV  34, 14;  sw. 
a.  pl.  n.  thia  selbon  thing  ella 
n  20,  5.  V  25, 28.  —  Substan- 
tivisch ist  es  gehraucht:  st.  n. 
pl  m.  thie  selbe  (selbo  F')  V 
20,  25;  sw.  n.  s.  m.  ther  selbo 
m  20,  33.  V  12,  49;  sw.  g.  s. 
m.  in  thesses  selben  mnate  L  46. 
thes  s.  m&g  (selbün  F)  IV  18, 
21 ;  sw.  a.  s.  m.  then  selbon  IV 
33,  14;  sw.  n.  pl.  m.  thie  sel- 
bün (selbon  F)  m  4,  9.  IV 19, 

11.  21,  14;  sw.  d.  pl.  m.  thön 
selbon  IV  9,  22;  sw.  n.  s.  n. 
thaz  selba  IV  15,  25;  sw.  g.  s. 
n.  thes  selben  I  1,  115.  IV  30, 
18 ;  sw.  a.  s.  n.  thaz  selba  I  4, 
63.  n  14,  90.  III  20,  77.  IV 
4,  56.  5,  61.  62.  16,45.46.  31, 

12.  V  6,  27.  H  125.  —  J2)  in 
Verbindung  mit  Substantiv  (oder 
Pronomen),  ohnevorhergehenden 
Artikel:  selbst,  sogar;  a.  mit 
Pronomen  a.  der  1.  Pers.  Sing.: 
sw.  n.  s.  m.  ih  selbo  11  13,  6. 
IV  13,  17.  16,  25;  st  d.  s.  m. 

'  fon   mir  selbemo   (selbomo   F) 
III  16,  63;  st  n.  pl  m.  uuir 
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selbe  (selbun  P)  II  14,  65;  ß, 
1, 2^crs.  plur. :  sto,  w.  pl.  w.  uuir 
selbon  III  7,  70;  st  d,  pl  m. 
uns  selbto  III  26,  b\  y.  der  2. 
Fers.  Sing.:  sw.  n.  s.  m.  selbo 
mahtu  L  44.  I  18,  7.  H  3,  4. 
24,  2.  m  8,  33.  12,  25.  26. 
13,  13.  16.  44.  19,  16.  24,  20. 
62.  V  13,  3.  15,31.32.40.  23, 
227.  24,  14.  H  38;  <J.  2.  Pers. 
Flur.:  sw,  n.  pl  m.  ir  selbon 
IV  16,  23;  sw.  a.  pl  m.  iuih 
selbon  IV  26,  32;  e.  3.  Fers. 
Sing.:  1)  reflexiv:  sL  a.  s.  tn. 
sih  selban  IV  30,  26;  st  d.  s. 
m.  selbemo  imo  H  44;  sw,  d. 
s.  m.  imo  selben  III  20,  28.  IV 
30,  15;  sw.  a.  s.  m.  sih  selbon 
(selben  F)  I  25,  19.  III  7,  15. 
13,34.  20,94;  2)  nicht  reflexiv : 
sw.  n.  s.  m.  er  selbo  L  38.  I  2, 
12.  3,  3.   10,  24.  25,  14.  H  4, 

8.  9,  79.  10,  7.  13,  29.  14, 102. 
120.  24,  9.  III  2,  15.  3,  7.  6, 
41.  7,  88.  13,  36.  57.  14,  81. 
16,  16.  60.  72.  18,  20.  20,  49. 
171.  176.  23,  48.  58.  IV  1,  5. 

9.  7,  25.   8,  19.    10,  9.   11,  9. 

15,  53.  17,  15.  19,  67.  20,  3. 
19.  22,  17.  23,  25.  29,  8.  30, 
34.  35,  9.  V  1,  8.  4,  46.  10, 
34.  11,  37.  12,  11.  13.  13,  14. 

16,  9.  19,  62.  20,  3.  17.  23, 
178.  H  144.  145;  sw.  d.  s.  m. 
imo  selben  V  4,  54.  55.  9,  48. 

17,  14;  sw.  a.  s.  m.  inan  selbon 
(selbo  F)  IV  16,  37;  S-  3.  Fers. 
Flur.:  1)  refl.:  st  d.  pl.  m.  in 
selbon  IV  3,  8.  13,  51 ;  sw.  a. 
pl  m.  sih  selbon  IV  24,  30; 
st  g.  pl  m.  selböro  iro  IV  8-, 
5 ;  2)  nicht  refl. :  sw.  g.  pl  m. 


iro  selben  IV  30,  4.  iro  selbün 
H  71.  Mit  dem  Belativpron. : 
sw.  n.  s.  m.  ther  selbo  I  10,4, 

II  3,  68.  —  Bei  all  diesen  Pro- 
nominalverhindungen  kann  selb 
vorangehen  oder  folgen,  unmit- 
telbar daneben  stehen  oder  durch 
andere  Wörter  vom  Pronomen 
getrennt  sein.  Zu  ergänzen  ist 
letzteres:  sw.  n.  s.  m.  I  5,  57. 

III  4,  19.  21.  24.  IV  4, 67.  15, 
60.  27,  28.  V  9,  46.  16,  8.  20, 
4;  sw.  a.  s.  m.  selbon  IV  29, 
50;  selbstverständlich  heim  Im- 
perativ:  11  7,  51.  52.75.  9,  71. 
14,  4.  IV  5,  5.  17,  21.  28,  18. 
—  Oft  hat  selb  steigernden  Sinn, 
namentlich  auch  beim  Substan- 
tiv ;  es  sf-eht  a.  vor  dem  Substant, 
ohne  Artikel:  unfl.  selb  druh- 
tlne  14,  46.  5,  71.  V  15,  2. 
selb  druhünes  IL  4,  76.  selb 
steinönne  III 28,  32.  selb  kristan 

IV  29, 49.  selb  dmhtlnan  H  28. 
100.  selb  druhtln  H  132.  Die 
Verbindung  ist  so  enge,  dass 
sie  compositionsähnlich  ist:  st. 
a.  s.  m.  selban  krist  IV  22,  4 ; 
st.  d.  pl.  m.  selben  drüton  11 
24, 20 ;  sw.  n.  s.  m.  selbo  dmh- 
tln,  krist  u.  s.  w.  L  43.  S  32. 
47.  I  4,  68.  II  8,35.  ni3,21. 
10,  16.  11,  19.  13,  22.  17,  15. 
35.  21,  1.  IV  4,  40.  48.  16,  9. 
26,  28.  34,  11.  V  6,  20.  68. 
13,  24.  20, 47 ;  sw.  g.  s.  m.  sel- 
ben gotes  I  22,  61.  24,  20.  H 
2,  34.  4,  95.  7,  6.  11,  9.  m  1, 
1.  7,  19.  8,  50.  16,  71.  24,  86. 
IV  3,  12.  5, 40.  15,  40.  61.  19, 
56.  35,  22.  V  4,  1.  6,  10.  31. 
12,  56.  25,  1.  9.  19.  88.  H  37. 
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112;  sw.  d,  s.  m,  selben  kriste 
I  8,  23.  n  14,  12.  in  20,  98. 

IV  34,  10.  V  12,  32.  17,  150. 
154.  H  112.  157;  stv.  a.  8.  m. 
selbon  drahtin  11  4,  98.  7,  28. 
8,  10.   16,  22.   m  11,  25.    IV 

11,  2.   17,  32.    22,  18.   24,  11. 

V  13,  2.  16,  10.  23,  288;  sw, 
n.  8.  f.  selba  muater  sin  I  6, 
10;  sw.  d.  8.  f.  selbün  sancta 
mai-ito  I  5,  7;  sw,  a.  s.  f.  sel- 
bün sancta  manün  I  7,25;  sw, 
n.  pl.  f.  selbtin  buah  fröno  1 1, 
29 ;  sw.  g.  s.  n,  selben  paradlses 

IV  4,  52.  b.  nach  dem  Subst 
ohne  Art:  st,  g,  s,  m.  däuldes 
selbes  L  37.  I  1,  42.  H  3,  33. 
m  26,  70.  V  12.  81.  H  18; 
sw,n,  s,m,  drahtin  selbo  L71. 
n  9,  50.  12,  64.  15,  15.  HI  4, 
41.  14,  9.  25,  35.  IV  1,  6.  9, 
25.  11,  17.  17,  12.  29,  30.  V 
15, 3 ;  sw.g,  s,  m.  kristes  selben 

V  2,  2.  7,  14.  10,  11 ;  sw,  a.  s, 
m,  drahtin  selbon  V  23,  180. 
c.  vor  dem  Substantiv  mit  Art,: 
unfl,  selb  thaz  rlhi  L  64.  selb 
thie  suntlgun  man  IE  19,  27. 
s.  thdn  uuibon  IQ  6, 40.  s.  thaz 
heröti  m  16,  4.  IV  24,  20.  s. 
these  duangelioH  m  20,  143. 
s.  ther  uuidaruuerto  IV  13, 15. 
V  2,  15 ;  st,  n,  s.  m,  selber  ther 
diufal  n  4,  6.  m  18,  28;  st, 
a,  s,m,  selban  thendag  (selben 
F)  IV  24,  23;  st,a,  s.n,  selbaz 
thaz  giräti  IV  35, 3 ;  sw.n,  s.  m. 
ther  selbo  uuidaranerto ,  wobei 
der  Art,  vor  selbo  steht,  U  3, 
60 ;  sonst:  selbo  ther  diufal  IV 

12,  40;  sw.  n,  pl.  m,  selban  thie 
fariston  I  27,  10;   sw,  n.  s,  f. 


selba  thiu  sin  muater  IE  8,  7; 
hierbei  geht  es  auch  in  die  un- 
ter 1)  angeführte  Bedeutung  der- 
selbe über,  so:  sw,n,  s,m.  selbo 
ther  kuning  HI  2,  37 ;  st,  n,  s, 
n,  selbaz  thaz  bröt  IQ  6,  42; 
au^h  vor  einem  Demonstrativ- 
pronomen: st,  d.  pl  n,  selbon 
thesön  uuorton  I  17,  35 ;  sw,  n, 
pl,  f,  selbun  theso  ferti  11  4, 
108.  d.  nach  dem  Su^st,  mit 
Art, :  sw.  n,  s.  m.  ther  gotes 
sun  selbo  I  25,  9.  V  2, 12 ;  sw, 
n,  pl,  m.  thie  iungoron  selbon 
n  13,  2.  —  3)  Mannigfaltig 
ist  der  Gebrauch  von  selb  in 
Verbindung  mit  dem  Genetiv 
des  Personalpronomens;  a.  regel- 
recht: a.  Pron,  d.  1.  P.  Sing,; 
st.  g,  8,  m,  min  selbes  HI  20, 
40.  ß,  Pron,  d,  2.  P,  Sing,; 
st,  g,  8.  m,  thln  selbes  HI  10, 
32.  y.  Pron.  d,  3,  P.  Sing,; 
st,  g,  8.  m.  sin  selbes  1)  refl, 
n  13,  33.  m  18,  8.  IV 15, 56. 
V  16,1.  17,15.  18,8;  2)  nicht 
refl,  n  3,  49.  12,  76.  13,  7. 
14,  116.  m  3,  8.  23,  14.  24, 
70.  IV  26,  4.  V  12,  84.  16,  4. 
18, 10.  —  b.  die  Form  des  Per- 
sonalpron.  ist  in  der  Endung 
assimiliert:  a.  Pron,  d,  1.  P. 
Sing.;  st.  g,  s,  m,  ralnes  selbes 
II  18,  13.  21,  24.  in  22,  26. 
IV  23,  36.   V  15,  10.   16,  27. 

25,  31.  H  155;  auch  sw,  g.  s, 
m,  mlnes  selben  begegnet  IV 
31,  26.  33,  26.  ß,  Pron,  d,  2, 
Pers.  Sing.;  st.  g,  s.  m,  thlnes 
selbes  H  21,  34.  24,  26.  HI  1, 

26.  28.  7,  74.  IV  1, 40.  13, 37. 
21,  12.  V  8,  40.  17,  3.  23, 12. 
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27.  57.  80.  96.  106.  116.  129. 

146.  158.  171.  183.  193.  205. 
219.  231.  241.  255.  ^69.  283. 
295.  24,  1.  10.  y.  Fron,  d.  3. 
P.  Sing, ;  st  g.  $.  m.  eines  sel- 
bes 1)  refl.  S  18.  35.  I  11,  3. 
n  13,  17.  15,  21.  17,  20.  m 
2,  16.  7,  20.  14, 42.  17,  32.  18, 
2.  IV  15,  38.  20,  26.  21,  24. 
34.  25,  12.  30,  25.  31,  17.  33, 
26.  V  1,  45.  4,  53.  9,  25.  26. 
40.  12,  94.  16,  12.  18,  7.  19, 
52.  20,  66.  H  29.  77.  88.  146. 

147.  152;  2)  nicht  refl.  L  15. 
30.  n  14,  50.  m  9,  20.  15,  21. 
19,  12.   20,  117.  138.  23,  53. 

IV  12,  60.  15,  35.  19, 6.  22, 8. 
23,  34.   27,  19.  23.  30,  6.  33. 

V  1,  5.  40.  12,  82.  23,  289; 
vgl.  slnes  selb  V  7,  61.  Dem 
analog  ist  gebildet  iuues  selbes 
S  12.  15.  —  Zu  unterscheiden 
hiervon  ist  4)  der  Gebrauch  mit 
parallelem  Possessivpronomen, 
wobei  das  Possessivum  a.  vor 
dem  Suhstantivum,  und  jnoar 
a.  mit  dem  Artikel:  st  d.  pl.  m, 
thdn  selbdn  slnto  theganon  V 
9,  39;  sw.  g.  s.  f.  thera  sinöra 
selbün  heill  V  23,  248;  sw.  a. 
s.  m.  then  selbon  slnan  drütsun 
(selben  F)  11  9,  41 ;  vgl  sw.  n. 
s.  f.  thin  sin  selba  guatl  V  9, 
34;  oder  ß.  ohne  Artikel:  st.  a. 
s.  n.  selbaz  sin  gir&ti  V  8, 14; 
sw.  a.  s.  m.  selbon  unsan  dmb- 
tln  IV  27,  10;  oder  b.  nach 
dem  Substantiv,  und  zwar  a.  mit 
dem  Artikel  stehen  kann:  sw.  n. 
pl.  m.  tbie  selbun  dröt&  sine 
m  10,  18.  V  11,  34.  25,  54; 
SW.  n.  s.  f.  thiu  selba  dät  sin 


m  14,  38;  sw.  a.  s.  f.  ihia  eel- 
bün  s^la  tfalna  I  15,  46.  V  11, 
10;  sw.  n.  pl.  f.  thie  selbün 
kunfti  sine  H  12,46.  V25,89; 
sw.  n.  s.  n.  thaz  selba  kind  thl- 
naz  I  5,  45.  V  20,  15;  oder  ß, 
ohne  Artikel:  st  a.  s.  n.  selbaz 
rlchi  slnaz  L  67.  11  14,  2;  sw. 
a.  8.  m.  selbon  ban  mlnan  U 
18,  14.  V  11,  9.  —  6)  Prädi- 
kativ ist  selb  gebraucht  bei  sin: 
sw.  n.  s.  m.  diiihtln  ist  iz  selbo 
I  23,  64.  m  8,  30.  IV  16,  39. 
6)  selbo  findet  sich  auch  von 
andern  Geschlechtem  und  Zei- 
len gebraucht,  als  vom  Mose. 
Sing.,  so  ist  es  Fem.  Sing.:  IV 
29,  24.  27.  28.  43.  44.  46.  47. 
51 ;  n.  pl.  der  1.  Pers. :  selbo 
uuir  H  68;  n.  pt  der  2.  Pers.: 
ir  selbo  (er  F)  IV  24,  29;  pl. 
m.  in  selbo  irdeiltun  IV  6,  13. 
—  7)  Adverbial  ist  selb  in  der 
Verbindung  mitsö,  welche  gleich 
wie,  gleich  als  ob  bedeutet:  (selp 
V)  I  1,  16.  28.  59.  102.  H  2, 
37.  9,  82.  21,  10.  V  4,  35.  8, 
53.  9,  15.  10,  3.  14,  15.  20, 
58;  vgl  so  selb  n  9,  84. 

selb-dmJittn  s.  selb. 

selida  st.  f.  Wohnung :  a.  s.  mina 
selida  [ubi  maneret.  Job.  i,  39] 
(selide  V»)  n  7,  19.  zilöstun 
thia  8.  n  11,  48;  n.  pl  selidä 
managfalio  (salidaV^)  [mansio- 
nes  multae.  Job.  14,  2]  IV  16, 
8;  g.  pl  selidöno  IV  4,  70.  9, 
8.  (selidon  F)  V  21,  7;  d.  pl 
fuar  ziro  selidon  [in  domum 
suam.  Luc.  i,  56]  I  7,  24.  zi 
s.  IV  6,  1.  V  5,  20.  10,  2 ;  a. 
pl  uu&ron  äna  selid&  III 15, 13. 


selidön  -^  sens 
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gi-selidön  sto.  v.  II.  iir.  mit  refl. 
Dat.  sich  niederUissen :  inf.  in 
unoltun  th&r  g.  III  13,  48. 

seilen  sw.  v.  I.  trs.  hingeben:  3. 
8.  praet  i.  then  er  zi  töthe  salta 
bl  unsih  (santa  P»)  H  9 ,  77. 
er  s.  in  themo  8lna  sola  Y  1, 
46 ;  1.  pl.  praes.  c.  thaz  ferah 
bl  inan  sellön  lY  5,  60. 
fir-sellen  sw.  v.  I  trs.  atcslie" 
fem:  3.pl.  praet.  i.  zi  töde  nan 
firsaltun  [tradiderunt  cum  in 
damnationem  mortis.  Luc.  24, 
20J  V  9,  29 ;  5.  $.  praet.  c.  er 
dmhtlnan  firselit!  (firseleti  F) 
[quemadmodum  illum  traderet 
eis.  Luc.  22,  4]  IV  11,  4. 

gi-sello  8f€.  m.  Gefährte :  n.  pl. 
gisellon  zntoe  guate  Y  9,  4; 
d.  pl.  mit  sehe  gisellon  slnto 

V  13,  4. 
selmo  8.  salm. 

selt-säni  adj.  seltsam,  atisseror- 
denüichj  staunenerregend,  bis- 
weilen mit  Bat  d.  Pers.:  unfl. 
nuas  er  s.  n  3,  22.  s.  racba  IV 
4,  32.  iz  ist  barto  s.  lY  28, 15. 

V  12,  7.  13.  al  tbaz  s.  tbaz  hi- 
miles  gimäli  Y  17,34;  st.  a.  s. 
f.  racba  selts&na  IE  12,  15.  V 
12,  2;  st.  a.  pl.f.  ibio  selis&no 
dftti  (seltsaniF)  Y  4,  28;  stn. 
s.  n.  uuuntar  filu  seltsänaz  I 
11,  1.  19,  20.   sang  mannon  s. 

V  23,  175;  st  g.  s.  n.  uuerkes 
gid&nes  barto  seltsänes  IV  28, 
6;  st  a.  8.  n.  manag  seltsänaz 
I  27,  30.  uuuntar  baito  s.  III 
6,  2 ;  st  d.  pl.  n.  zön  seltsülnön 
uuerkon  III  9,  2.  mit  zeicbonon 
tbr&to  8.  in  25,  8;  st  a.  pln. 
tbiu  zeicban  selts&nu  III  1,  5. 


uuuntar  s.  HI  2,  11;  sw.  a.  s. 
n.  tbaz  selts&na  uuuntar  HL  13, 
44.  tbaz  s.  giuuA.ti  (seltsani  F) 
lY  29,  36;  sw.  a.  pl  n.  tbiu 
seltsftnun  uuuntar  HI  1, 2 ;  sw. 
n.  8.  m.  tber  seltsftno  sterro  I 
17,  54. 
selt-säni  st  n.  das  auffällige  Er- 
eignis, Wunder,  oft  auch  in 
Verbindung  mit  zeicban  oder 
uuuntar:  n.  s.  tbaz  seltsani  11 
12,  4.   manag  s.  III  14,  2;   d. 

8.  bi  managemo  seltsdne  m  6, 

7.  fon  8.  (seltsana  V«)  Y  12, 
17;   a.  8.  tbaz  scöna  seltsani  I 

9,  34.  tburub  tbaz  s.  I  12, 18. 

8.  17,  15.  so  mibil  s.  11 12,  50. 
manag  s.  HE  9,  4.  tbaz  s.  lY 
3,  6.  V  8,  48.  H  161.  ander  s. 

Y  12,  31. 
geiz-  8.  salzan. 

gi-sem6n  sw.  v.  IL  itr.  sich  ver- 
sammeln f  3.  pl.  praet.  c.  mit 
reinidu  gisemötln  lY  20,  6. 

senken  sw.  v.  L  trs.  sinken  lassen, 
versenken:  3.  s.  praet  i.  tbaz 
unsib  sangta  (sankta  Y*  D)  EL 
3, 54.  tber  sd  nan  sancta  (sankta 

Y  F)  [mergi.  Mtth.  14.  30]  m 
8,  39. 

fir-senken  sw.  v.  I.  trs.  sinken 
machen,  untergehen  lassen,  ver- 
nichten: 3.  8.  praet.  i.  unsib  s6 
firsankta  (firsancta  D  firscbania 
F)  n  6,  28;  3.  s.  praes.  c.  tbaz 
er  nan  ni  firsenke  11  3,  66. 
sens  st  m.  Sinn:  g.s.  tbessenses 
ni  uuenke  III  1,  14.  tbes  s. 
leib  indue  ib  [interiorem  intel- 
ligentiam  spiritalis  sensus.  Ale] 
m  7,  28.  uuir  tben  sens  in* 
tbekdn  n  9,  5. 
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senten  sw.  v.  I,  irs.  schicken, 
senden :  a.  mit  Äcc,  woeu  häufig 
zi  mit  dem  Bat  kommt,  um  die 
Sichtung  wohin,  oder  fon  mit 
dem  Dat.,  um  die  Richtung  wo- 
her auszudrücken:  inf.  scal  ih 
iuih  senten  V  16,  21;  3.  s. 
praes.  i.  suachit  thes  nan  sentit 
[qui  misit  cum.  Joh.  7,  i8]  lEE 
16,  21 ;  1.  s.  praet  t.  thanne  ih 
(iuih)  Santa  [quando  misi  vos. 
Luc.  22,  35]  IV  14,  1;  2.  s. 
praet  t.  thn  mih  santös  [quia 
tu  me  misisti.  Joh.  11,  42]  m 
24,  96 ;  3,  s.  praet.  i.  er  santa 
man  manage  [mittens.  Mtth.  2, 
16]  I  20,  3.  s.  druhtln  slnan 
sun  n  6,  48.  ist  uu&rhaft  tfaer 
mih  s.  [qui  misit  me.  Joh.  7, 
28]  in  16,64.  s.got  gomon  IE 

2,  1 ;  apoc.  sant  er  mih  fon  hi- 
mile  thiz  selba  thir  zi  saganne 
[missus  sum  loqui  ad  te.  Luc. 
I,  19]  I  4,  63.  s.  er  filu  uulse 
beton  1 11,  3.  s.  er  thie  inalla- 
hant  n  7,  4.  ni  s.  er  nan  bl 
niheinlgöru  fäni  IE  12,  75.  in 
susllcha  redina  s.  er  zuelif  tbe- 
ganä  zeichan  zi  duanne  [duo- 
decim  discipulos  misit  praedi- 
care  etsigna  facere.  Marg.]  II 
14,  85.  s.  er  pdtmsan  [misit 
Petrum.   Luc.  22,  8]   IV  9,  3; 

3.  pl.  praet.  i.  zi  themo  thie 
euuarton  iro  boton  santun  II 2, 
5;  3.S.  praet.  c.  ther  fater  nan 
ni  santl  III 21,  28.  er  sie  thanne 
s.  IV  15,  64.  —  b.  7nit  Objekts- 
accus,   und   einem    Inf.:   1.  8. 

^  i.    ih   Santa    iuih    amön 

f tere. '  Joh.  4,  38] 

praet.  i.  san- 


tun irfrftgdn  [miserunt  Judaei 
ut  interrogarent.  Joh.  i,  19] 
das  OIq.  ist  zu  ergänzen  I  27, 
9.  sie  santun  zi  kriste  künden 
iro  s6r  [miserunt  ad  eum  di- 
centes.  Joh.  11,  3]  III  23,  15. 
—  c.  mit  Otjektsaccus.  und  Bat : 
1.  s.  praes.  i.  lekza  ih  iu  senta 
in  suäbo  rlchi  S  5;  3,  s.  praet. 
i.  Santa  in  thaz  V  12, 62;  apoc, 
ihö  sant  er  drütft  sine  uns  heim 
IV  5,  23;  5.  s.  praes.  c.  fonhi- 
mile  sent  iu  sälida  krist  S  31. 
gi-senten  sw.  v.  L  trs.  schicken: 
p.  praet.  fon  themo  ih  bin  gi- 
sentit  [qui  misit  me.  Joh.  7, 
16]  m  16,  14. 

hera-gi-aenten  sw.  v.  I.  trs.  her- 
senden: p.  praet.  ih  ni  bin  hera- 
gisentit  in  uuorolt  [non  sum 
missus.  Mtth.  15,  24]  III  10, 
23.  ther  hera  nuard  g.  HI  21, 
26. 

hera-senten  sw.  v.  L  trs.  her- 
schicken: 3.  s.  praes.  i.  thi  er 
hera  in  uuorolt  sentit  14,  61 ; 
3.  s.  praet.  i,  iz  hera  in  uuo- 
rolt Santa  I  13,  5.  er  mih  s. 
hera  ziu  III  16,  66.  ther  mih 
hera  in  uuorolt  s.  [qui  misit 
me.  Joh.  9,  4]  in  20,  14.  then 
got  hera  in  uuorolt  s.  [quem 
misit  in  mundum.  Joh.  10,  36] 
in  22,  55;  3.  s.  praet.  c.  er 
thih  hera  in  uuorolt  santl  FV 
19,  50;  3.pl.  praet.  c.  thie  un- 
sih  hera  santln  [qui  miserunt 
nos.  Joh.  I,  22]  I  27,  38. 
herasun-senten  sw.  v.  L  trs. 
hierhersenden:  3.  s.  praet  i. 
Santa  slnan  sun  fon  himil  riebe 
herasun  n  6,  48 ;  apoc.  sant  er 
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h.  slnan  sun  H  12,  72.  13,  29.  25,  7.  V  IB,  26.  20, 88.  2B,  85. 

thara-senten  sw.  v.  L  irs.  da-  86.   H  133. 

hinschicken:  3.s.  praet  i,  inan  sSrag  adj.  traurig,  schmerzlich: 

selbo  ihara  santa  III  21,  24.  unfl,  giangun  al  sdrag  heimortes 

sdnu  interj,  sieh  da!  IV  30,  13;  IV  34,  22.  s.  uuir  es  (in  Folge 

vgl,  nn.  dessen)  uuerthen  H  134;  st  d, 

8ÄP  st,  n.  Schmerz,  Kummer,  Trüb-  s.  n.  söragemo  muate  in  24, 

sal:  n.  s.  I  22,  47.  H  12,  82.  10.   V  6,  19.   (seragomo  P»)  9, 

IV  32,  4.  V  7,  22.  25.  27.  14,  4.  25,  58;  st  a.  s.  n.  söragaz 
12.  23,  67.  93;  g.  s.  söres  III  muat  IE  13,  37;  st  a.  s.  n.  s6- 

4,  48.  IV  13,  19.  V  9,  35;  d.  ragaz  herza  I  18,  30;  sw.  a.  s, 
s.  uns  zi  sdre  11  6,  24.  III  4,  n.  thaz  iro  s^raga  muat  V  9,  22. 
18.  IV  34,  19 ;  i.  s,  mit  söni  I  s^ren  sw.  L  a.  trs.  verletzen,  he- 
18,  21.  m  10,  11.  (sero  F)  IV  kümmern:   3.  pl  praet  i.   ira 

5,  13;  a.  s.  s6r  I  16,  8.  11  6,  (der  Maria)  muat  sie  söHun  V 
2.  16,  10.  m  1,  19.  10,  8.  28.  7,18;  5.s.i>raes.c.  thoh  er  (ther 
11,  7.  13,  40.  23, 15.  24,  7. 13.  fater)  mo  (themo  sune)  söre  sl- 
55.  75.  rV  1,  53.  4,  3.  12,  26.  naz  muat  HI  1,  39.  —  b.  refl. 
26,  31.  V  7,  27.  53.  16,  46.  sich  härmen:  3.s.  praes.lmuAi 
21,  24.  23,  6.  217;  d.  pl  mit  sih  tbln  ni  sdrit  III  24,  22. 
s^ren  managfaltön  II  23,  24.  s£r-lih  a^/.  bekümmert,  kummer- 

sftr  adj.  schmerzlich,  traurig:  unfl.  voll,  schmerzlich:  st  d.  pl,  m. 

in  thaz  uuas  fila  sßr  III  5,  11.  sörllchön  zabarin  (serlicban  F) 

uuas  im  s.  tbaz  ira  muat  III  IQ  24,  9 ;  st  g,  pl.  n.  sörllcböro 

17,  52.   ni  Iftz  tbir  iz  &.   (scü.  uuorto  III  24,  12. 

nuesan)  HI  24,  21;   adv.  acc.  seti  stf,  Sättigung:  d.s.  sibm^ 

er  gid&ti  filu  s.  tbemo  bruatber  röta  zi  setl  tbero  liuto  m  6, 

H  34;   st  g.  s.  n.  leides  filu  38;  apoc.  sie  uuerdent  mit  set 

sdres  m  1,  17;  sf.  d.  s.  n.  mit  es  filu  foUe  (seti  V  seto  P«  F) 

söremo  gitbuinge  (seregemo  F)  11  16,15;  a.s.  setl  slbun  bröto 

V  20,  98;   st  a.  s.  n.  finstar-  m  6,  54. 

nissi  sdraz  IQ  21,  8.   s.  muat  nn-gi-sennan-licho. 

24,  49;  st  d.  pl.n.  mit  berzen  sexta  st.  f.  sechste  Stunde:  d.  s. 

filu  Börön  V  20,  113;  stg.  s.  f.  fon  sextu  unz  in  nöna  [a  sexta 

sAröra  untbulti  III  24,  16;   st.  hora   usque   in  nonam.   Mttb. 

n.  pl  f.  allo  zlti  söro  V  23, 91;  27,  45]  IV  33,  9. 

8t  d.  pl  f,   in  arabeitin  sdrön  sextari  st  m.  Sextar,  Mass:  a. 

IV  7,  31 ;  sw.  a.  s.  n.  tbaz  iro  s.  tbaz  mez  uuir  sextftri  nennen 

'söra  berza  IQ  24,  56.  n  8,  31. 

sfiro  aij.  traurig,  schmerzlich:  sexto  num.  ord.  sechste:  n.  s.  f. 

I  22,  26.  in  1,  33.  23,  38.  IV  sexta  zlt  [hora  erat  quasi  sexta. 

VIpor,  01oM»r  in  OtMd,  26 
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Joh.  4,  6]  n  14,  9.  I,  6]  V  17,  4;    1.  s.  praes.  t. 

sez  st  n.  Sitz,   Thron:  d.  s.  zi  apoc.  irsezz  ih  iz    [excitabo  il- 

slnes  selbes  sezze  V  18,  7;   a,  lud.  Joh.  2,  19]  11  11,  34. 

s.  däuides  sez  [sedem  Dauid.  gi-gezzo  sw.  m.   Sitzende,  Mit- 

Luc.  I,  32]  I  5,  28.  sitzende:  n.  s.  nuas  nfthisto  gi- 

thrio-sez.  sezzo  [recubuisset  supra  pectus 

sezzen  sw.  v.  L  trs.  setzen j  steh  Jesu.  Joh.  13,  25]  IV  12,  31. 

len ;  9i,. mit  v[iC.Acc.  (oder Bat):  si,  sia  s.  er. 

3,  s.  praes.  i.  sezzit  er  thie  guate  siach  s.  siocb. 

in  zesuemo  ringe  [statuet  a  dex-  ir-siacMn  sw,  v.  IH.  itr.  krank 

tris.   Mtth.  25,  33]   V  20,  55;  werden:  3.  s.  praes»  c.  nub  er 

3,  s.  praet  i.  nan  in  ira  barm  irsieche   (irsiache   V  F)   V   23, 
sazta  1  11,  41.  13,  10.  er  inan  137.  (irsiache  F)  250. 

s.  in  obanenti  [statuit  eum  su-  siaz  ^  sia  iz. 

per  pinnaculum  templi.   Mtth.  sib  st  n.  Sieb:  d.  s,  in  sibe  IV 

4,  5]  n  4,  53;   5.  pl  praet  i,  13,  16. 

saztun  imo  in  houbit  then  thnr-  sibba  st  /.   Verwandtschaft:  d,  s. 

nlnan  ring  [coronam  imposue-  in  sibbu  I  1,  88. 

nint  capiti  ejus.  Joh.  19,  2]  IV  gi-sibba  sw.  f.  Verwandte:  n.  s. 

22,  21;  b.  fori  mU  dem  Acc.:  thln  gisibba  [cognatatua.  Luc. 

3.  s.  praet  i.  (iz)  fori  andere  i,  36]  I  5,  59. 

ni  sazta  III  7,  38;  c.  mit  dop-  sibbo  sw,  n.    Verwandte:  n.  ph 

peltem  Accus. :  3.  s.  praet  i.  er  sine  sibbon   [fratres  ejus.   Joh. 

saztaz  uuidar  heilaz  IV  17,  24.  7»  3j  UI  15,  15. 

ana-sezzen sw.  v.  L  trs.  darauf-  gi-sibbo  sw.  m.  Verwandte:  n. 

stellen:  inf.  uuir  mugun  fuazi  pl  gisibbon  filu  liebe  V  20, 45. 

thero  githanko  thftr  baldo  ana-  sibnn   num.  sieben:  unfl.   sibon 

sezzen   (anasizen  P)   IV  5,  58;  bröto  (sebun  P*)  [septem  panes. 

(vgl  aber  thftrana).  Marc.  8,  5]   IH  6,  54.   sibun 

gi-sezzen  sw.  v.  I.  trs.  setzen,  korbi  [septem  sportas.  Mrc.  8, 

festsetzen :  3.  s.  praet.  i.  so  got  8]    IH   6 ,  56.    sibun  bruader 

gisazta  thia  zlt  (gisazza  V  F*)  [septem  fratres.   Mtth.  22,  25] 

I  4,  69 ;  apoc.  gisazt  er  sie  ubar  IV  6,  32.  snm  siban  nud  (sibun 

burgi  slno  (gisaz  P)  IV  7,  81;  F)   IV  6,  47;    flektiert:   einlif 

p.  praet.  ist  thiu  akus  zi  iheru  stuntön  sibini  [septuaginta  sep- 

uuurzelün  gisezzit   [securis  ad  tem.  Hrab.]  I  3,  36.  thero  auä- 

radicem  arboris  posita  est.  Luc.  run  sibini  V  14,  20 ;  g.  pl  ein 

3,  9]  I  23,  51.  thero  sibino  14,  59;  d.pl  mit 

ir-sezzen  sw.  v.  I.  trs.  wieder  knehton  sibinin  V  14,  24. 

herstellen:  inf.  uuil  thu   tfaaz  sibun-stirri  st  n.  Siebengest^: 

rlchi  ersezen  thesön  liutin  [re-  a.s.ubarthazsibunstirriV  17,29. 

stitues  regnum  Israel.  Act.  ap.  sibonto  nwn.  ord.  siebente:  n.  s. 
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f.  sibunta  zlt  thes  dages  [hora 
septima.  Joh.  4,  52]  III  2,  31 ; 
d,  s.  f,  in  theru  sibuntün  (zlti) 
I  1,  50. 
std  1)  adv.  später,  nachher,  mir 
dem,  in  Folge  dessen:  L  39. 
42.  (VD;  sibP)  126,4.  [ultra. 
Mtth.  5,  13]  n  17,  9.  m  3, 18. 
6,  53.  20,  166.  21,  6.  21.  25, 
37.  IV  3,  24.  8,  27.  27,  21.  V 
6,  7.  11,  26.  12, 12.  60.  69.  16, 

5.  —  2)  pr&p.  mit  Bat;  nach: 
n  14,  1.  15,  1.  2.  m  26,  52. 

IV  6,  8.  7,  5.  16,  2.  23,  1.  V 

6,  16.  16,  2.  —  3)  conj.  seit- 
dem, nachdem,  da;  stets  mit 
dem  Indikativ,  wo  nicht  der 
ConQunküv  durch  den  abhängi- 
gen Säte  bedingt  ist:  I  16,  5. 
26,  2.  n  8,  54.  m  24,  30.  26, 
30.  53.   IV  24,  37.  29,  46.  47. 

V  4,  52.  12,  11.  64.  17,  15. 
gi-sidalen  sw.  v.  L  a.  trs.  an- 
siedeln: 3.S.  praet.  i.  apoc,  gi- 
sidalt  er  in  bimile  ihie  ötmua- 
Uge  I  7,  16;  b.  refl.  sich  nie- 
derlassen: 3.  s.  praet.  i.  in  kriste 
er  sib  gisidalta  (gisidolta  P)  I 
25,  24. 

gi-sidUi  st  n.  der  Sitz,  das  Sitzen: 
a.  s.  allaz  tbaz  g.  11  11,  18. 
IV  9,  19. 
lant-sidllo. 

sidön  s.  sitön. 

stdör  compar.  adv.  später:  (sidar 
F)  IV  5,  66.  V  12,  48.  (sithor 
P'  V*)  62.  63.  ör  nob  sidör  V 
20,  16. 

sie  s.  er. 

siech  s.  siocb. 

ir-siechfin  s.  irsiacbdn. 

gi-stgan  st  V.  Ur.  niedersinken: 


3,  s.  praes.  c.  so  uulto  so  gi- 
slge  tber  bimil  innan  then  sd 
(sige  V)  I  11,  12. 
si^  st  m.  Sieg:  d.  s.  sld  ibemo 
sige  tben  er  in  satanAse  nam  V 

16,  2;  a.  s.  in  döde  sign  nam 
[mortem  superaturus.  Ale]  IV 

3,  23.  V  17,  15.  er  nam  in  tö- 
des  riebe  sigi  (sig  P*)  V  4,  49. 

sih  =  so  ib  n  14,  88.  m  3,  24. 
IV  2,  32. 

sih  pron,  refl.  sich  als  Accus,; 
meist  nach  Verben,  selten  nach 
Präpositionen:  a.  masc.  Sing, 
a.  bei  folgenden  Verben:  analeg- 
gen rV  29,  37.   anauuenten  I 

15,  34.  belgan  I  23,  39.  n  18, 
12.  15.  bibeizan  m  25,  22.  IV 
19,  31.  20,  17.  23,  28.  30,  9. 
biknften  U  6,  43.  IH  20,  106. 
IV  18,  35.  biscouuön  m  23, 
36.  bitbenken  I  23,  12.  biuue- 
rien  IV  16,  34.  bilden  n  12, 
18.  m  18,  49.  boazen  1 23, 16. 
24, 17.  dragdn  II 4, 21.  druaben 
m  24,  57.  IV  12,2.  duan  18, 

17.  in  8,  36.  IV  16,  81.  36, 

16.  ebonOn  m  5,  13.  farannen 
rV  16,  30.  firbergan  IV  6,  22. 
firdamnön  DI  13,  34.  firlAzan 
n  11,  61.  firliasan  I  25,  19. 
H  41.  firmldan  V  10,  21.  fir- 
seban  IV  30,  31.  firsprecban 
m  20,  94.  111.  firstantan  IV 
31,  11.  firsuerien  11  19,  7.  fir- 
uueiz  I  1,  10.    freuuen  L  8.   I 

4,  83.  n  12,  20.  IV  12,  55. 
frouuön  m  18,  50.  IV  15,  6. 
fuagen  I  22,  34.  fallen  I  4, 35. 
gibergan  I  23,  40.  m  8,  3.  18, 
73.  gibiliden  IV  16,  30.  gieinön 
IV  1,  2.  gifiaren  V  19,  34.  gi- 
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fnehan  III  8,  37.  V  5,  10.  gi- 
frenuen  HI  25,  26.  giguaten  I 
3,  13.  giheilen  IV  30,  26.  gi- 
herten  IV  17,  2.  gilören  11  13, 
35.  giliuben  IV  36, 12.  ginerien 
I  5,  54.  IV  16,  34.  18,  29.  gi- 
sidalen  I  25,  24.  gisceidan  V 
20,  42.  gisuazen  III  25,  12.  gi- 
trenken  11  9,  64.  giuuenten  II 
2,  25.  gizellen  HI  17,  48.  hei- 
zan  IV  24,  9.  intfuaren  1 1,  77. 
inthabön  11  9,  53.  m  23,  26. 
24,  42.  58.  inziahan  lU  25,  39. 
irburren  I  11,  25.   irfirren  I  8, 

18.  irforahten  IV  23,  29.  ir- 
freuuen  S46.  irheffen  HI  2,  5. 

V  17,  13.  irlösen  V  19, 58.  ir- 
ougen  I  3,  8.  23,  2.  m  15,  28. 

V  12,  36.  37.  irrihten  IH  17, 
38.  V  4, 50.  kören  U  7, 16.  HI 
2,  23.  14,  29.  20,  152.  H  61. 
kUmen  V  6,  33.  ladan  V  23, 
138.   leiden  V  12,  76.   menden 

V  3,  16.  missihabto  IV  7,  15. 
nähen  I  8,  21.  II  23,30.  IV 
16,  49.  V  23,  122.  neman  IV 
24,  26.  nidarläzan  11  5,  21.  14, 
83.  nidarneigen  III  17,  41.  nio- 
tön  I  16,  20.  n  12,  70.  offonön 
m  15,  23.  ougen  I  14,  1.^  15, 
50.  V  19,  40.  rechan  lU  19,  27. 
riuuön  I  23,  55.  ruamen  11 12, 

19.  stözön  III  7,  16.  tharafua- 
gen  II  12,  32.  tharanähen  IV 
1,  7.  thärdragan  III  1,  7.  um- 
bigm-ten  IV  11,  13.  uuachorön 
I  12,  31.  uuarmen  IV  18,  12. 
unarnön  III  24,  76.  uuftten  II 
22,  15.  uuerien  IV 17, 13.  uuin- 
ten  V 17,  30.  uumitorön  II 8, 44. 
zerben  II 1, 21 ;  reciprokist  es  mit 
dem  unbestimmten  Subjekt  man 


bei  minnön  H  148.  —  ß,  nach 
einer  Präposition  steht  es  zellen 
üfan  II  6,  44.  ladan  üfan  IV 
25,  11.  sorgön  bl  V  19,  51.  — 
b.  fem.  sing,  nach  den  Verben: 
bibringan  IV  1,  7.  bithenken  11 
12,  73.  biuuenten  1 11, 17.  bil- 
den I  7,  2.  H  12,  39.  V  23, 
216.  217.  breiten  11  9,  2.  ebo- 
nön  III  22,  46.  freuuen  IV  33, 
7.  gibergan  II  17,  13.  gifiaren 
in  14,  18.  giriazan  m  24,  46. 
inthabto  I  14,  13.  irbelgan  IV 
33,  1.  irmeginön  m  12,  35.  ir- 
rihten III  7,  68.  kümen  m  24, 
11.  menden  I  4,  32.  II  12,  38. 
mldan  1 11, 38.  LH  11, 8.  nähen 
m  14,  23.  IV  2,  3.    ringön  V 

20,  36.  scamön  I  4,  85.  III  11, 

21.  sceidan   V  20,  53.   scntten 

V  4,  23.  stözen  V  14,  10.  stö- 
zön  III  7,  18.  thanafoaren  III 
14,  10.  uuanön  I  22, 58.  uuan- 
tarön  I  15,  21.  zerben  HI  7, 
17.  —  0.  neutr.  sing,  bei  deti 
Verben:  bilden  I  6,  12.  dragan 

I  20,  7.  freuuen  U  16,  4.  gi- 
ebonön  IH  22,  30.  gifiaren  IV 
29,  40.  giuualtan  V25,50.  int- 
duan  in  18,  6.  irbleichön  V  6, 
37.  irfullen  I  16,  26.  irrihten 
III  7, 83.  lösen  1 9,  30.  menden 

V  2,  5.  mörön  HI  6,  38.  nähen 

II  24,  37.  IV  29,  9.  nezzen  V 
6,  36.  ruaren  IH  4,  10.  V  23, 
197.  rümen  V  6,  33.  sören  HI 
24,  22.  tharauuenten  V  1,  25. 
umbikdren  11  21,  10.  umbizer- 
ben  III  7,  14.  uueinön  IV  7, 
37.  uuerien  III  4,  46.  —  d. 
masc.  plur,  a-  bei  den  Verben: 
bilden  I  13,  22.  17,  55.  IV  37, 
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36.  biheizan  IV  13,  50.  16,  19. 
binuenten  II  2,  27.  biuuerien 

V  19,  14.  44.  einön  I  9,  10. 
fazzön  IV  16, 15.  fiaren  HI  17, 
46.  firsehan  IV  5, 65.  V  23, 150. 
freuuen  I  1,  128.  9,  4.  V  23, 
46.  128.  frouuön  H  17,  23.  V 
10,  22.  23,  51.  fuagen  IH  17, 
54.  V  4,  61.  füllen  lU  10,  38. 
gidragön  IV  12,  50.   giduamen 

V  10,  32.  gieinön  m  20,  68. 
IV  28,  2.  V  8,  6.  gifähan  m 
25,  13.  V  16,  31.  gifiaren  V 
13,  13.  gifreuuen  IV  4,  36.  gi- 
fuagen  II  15,  8.  gigarauuen  I 
23,  13.  gihaltan  II  19,  10.  gi- 
kören  IV  1,  16.  V  13,  13.  gi- 
nerien  H  22,  12.  V  19,  14.  44. 
gisceidan  V  20,  43.  berafuaren 
IV  17, '18.  inzellen  V  20,  111. 
inziahan  HI  17,  50.  irbelgan 
m  20,  161.  irforahten  III  13, 
56.  irbeffen  I  13,  8.  27,  70  H 

3,  15.  15,  34.  IV  4,  8.  6,  7. 
irretten  I  1,  75.  iruuinnan  11 
8,  49.  kören  V  6,  41.  klagön  11 
23,  23.  m  14,  76.  V  6,  44. 
machön  II  14,  107.  menden  IV 

37,  35.  mldan  IV  19,  72.  müen 

V  23,  153.  167.  H  71.  nähen 
I  17,  75.  IV  5,  16.  V  10,  1. 
recban  III  22,  42.  IV  25,  5.  V 

4,  44.  sceidan  V  20,  37.  39. 
spaltan  IV  34,  2.  tbaraliazan  V 
22,  12.  23,  8.  uuarnön  IV  7, 
69.  14,  7.  uuaegan  11  8,  28. 
uneiz  IV  12,  21.  uuenten  II  8, 
37.    nuerien  11  11,  36.    uulhen 

V  16,  33.  nnuntorön  11  14,82. 

V  11,  28.  17,  24.  Eeciprok 
steht  es,  häufig  in  Verbindung 
mit  untar  in,  hei  bazzön  V  23, 


152.  minnön  IV  5,  25.  V  12, 
65.  71.  ruaren  IV  29, 42.  tbran- 
gön  rV  30,  1.  —  ß.  nach  Prä- 
positionen: dnan  zi  kuninge 
ubar  ni  8,  2.  ladan  in  IV  24, 
30.  —  e.  fem.  plur,  hei  den 
Verhen:  bibringan  HI  4,  1.  ir- 
fullen  I  11,  29. 23,  24.  irougen 

IV  34,  6.  nftben  III  15,  5.  IV 
8,  1.  —  f.  neutr.  plur,  hei  den 
Verhen:  induoD  IV  34,  3.  V 
10,  18.  irbeffen  V  4, 9.  menden 
n  12, 36.  mörön  HI  7,  86.  quel- 
len I  20,  29.  ruamen  11  8,  6. 
umbibiseban  I  22,  19. 

gi-siht  stf.  Änhlick,  Anschauen, 
Angesicht:  n.  s.  frides  furista 
gisiht  [intimae  pacis  visionera. 
Hrab.J  IV  5,  39;  d.  s.  in  tbl- 
nöru  gisihti  I  2,  44.  4,  60.  10, 

17.  23,  44.  II  24,  44.  ÜI  26, 
58.   IV  1,  54.  7,  88.    V  7,  61. 

18,  15.  23,  177 ;  a.  s.  in  gisibt 
fröno  I  12,  34. 

sichor  adj.  sicher:  unfl.  sichor 
mugun  sin  L  74.  uuir  sin  si- 
chor L  78.  sint  sicbor  iro  dftto 
(sichur  F)  V  19,  12.  (sicburF) 
20.  (sichur  F)  42.  (sichur  F)  56. 
(sichur  F)  64. 

sichnr-heit  stf.  Sicherheit:  a.s. 
sicburheit  giuuhman  (siburheit 
V«)  m  25,  36. 

silabar  st  n.  Silher:  n.s.  ni  bil- 
fit   thaz   silabar   (silibar  P*  F) 

V  19,  46 ;  a.  s.  silabar  ginuagi 
(silibar  F)  I  1,  71. 

sillaba  st  f.  Silhe:  n.  s.  sillaba 

in  ni  uuenkit  I  1,  23. 
simbolon  adv.  dat  immer :  L  73. 

81.  IV  29,  56.  H  163. 
simo  =  sl  imo. 
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ein  —  sSn 


sin  8t  m.  Sinn;  Geist:  d.  s.  mit 
gidröstemo  Binne  I  22,42;  a.  s. 
rihta  uns  then  sin  U  11,  42. 

sin  gen,  pron,  der  5.  Pers,  Sing.: 
sein;  a.  refl.  a.  nach  den  Ver- 
ben :  gomnen  1 23,  59.  zilön  m 
17,  44.  IV  9,  11.  helfan  V  5, 
7;  ferner  nach  halb  V  20,  31 ; 
ß.  sonst  besonders  in  abhängigen 
Sätzen:  brestan  IV  16,  57.  — 
b.  nicht  reflexiv:  «.  bei  Verben: 
beitdn  I  4,  22.  inberan  8,  3. 
nuunsgen  11,32.  eisk^n  17,47. 
Quartdn  17,  56.  uuizzan  27, 
53.  missifäban  II  3,  37.  kordn 
3,  60.  4,  101.  ginftdön  6,  46. 
nuuntorön  8,  44.  giniazan  11 
12,  74.  V  12,  24.  fthten  m  5, 
7.  11.  14,  105.  20,  181.  IV  8, 
10.  H  99.    uualtan  m  20,  62. 

IV  12,  40.  36,  21.  V  23,  52. 
giuuahan  IV  15,  28.  tbarbön 
26,  24.  buaten  36,  24.  machen 

V  7,  8.  irknäen  V  7,  45.  10, 
28.  fronu^n  10,  22.  firmissen 
10,  25.  lougnen  15,  24;  ß,  nach 
nuesan,  uuerdan  im  Sinne  der 
Zugehörigkeit:  I  17,  20.  11  4, 
15.  m  9,  17.  14,  1.  20,  175. 
25,  32.  IV  27,  21.  VI,  34; 
y.  nach  Adjektiven:  gillcho  UI 
20,  36.  frö  IV  2,  8;  6.  Sub- 
stanUven:  habdta  minna  11123, 
23.  V  7,  3.  uuard  giuuaht  I 
23.  18.  ginuauta  UI  16,  128. 
uuiht  V  4,  45.  10,  19.  mach 
H  40;  vgl.  noch  uuirdit  bezira 
sin  V  25,  45.  —  In  vielen  Fäl- 
len kann  auch  das  unflektierte 
Fossessivum  sin  als  Genetiv  des 
Pron.  pers.  aufgefasst  werden, 
ohne  dass  eine  strenge  Scheidung 


möglich  wäre.  Dass  der  0^. 
auch  possessivisch  gebraucht 
wurde,  zeigen  FäUe  wie  sin 
einen  döü  m  26,  28,  wo  ein 
anderer  Genetiv  ddbei  steht;  so 
namentlich  auch  in  der  Zusam- 
menstellung stn  selbes,  welches 
a.  refl.  steht:  HI  18,  8.  IV  15, 
56.  V  16,  1.  4.  17,  15;  oder 
auch  b.  nicht  refl.  II  13,  7.  33. 
in  3,  8.  IV  26,  4.  V  18,  10, 
besonders  beim  Subjekt:  n  3, 
49.  12,  76.  14,  116.  IH  23, 14. 
Dass  aber  auch  hier  das  Streben 
zum  Uebergang  in  das  Posses- 
sivpronomen zur  Geltung  kam, 
zeigt  thiu  sin  selba  gnaü  V  9, 
34.  —  Ueber  die  AssimHaüon 
slnes  selbes  (in  welcher  sin  als 
assimiliertes  Personalpron.  zu 
fassen  ist;  vgl.  in  slnes  einen 
krefti  IV  12,  60.  slnes  selb  gi- 
sihti  (selbes  F)  V  7,  61.  slnes 
selben  henti  IV  27,  19.  slnes 
selben  guatl  V  1 ,  5)  s.  unter 
selb  und  sin. 
sin  pron.  poss.  der  3.  Pers.  sein. 
Die  unflektierte  Form  kommt 
vorwiegend  im  NomincU.  Singül. 
vor,  bald  vor-,  bald  nachstehend. 
1.  vorstehend  1)  ohne  Artikel 
a.  masc.  a.  als  Subjekt:  sin  sun 
I  3,  16.  n  13,  11.  m  2,  4. 
28.  26,  65.  (mü  thehein)  IV  5, 
63.  11,  7.  32,  5.  37,  16.  V  18, 
10.  ein  Neutrum  als  Besitzer 
V  3,  3;  ß.  als  Prädikatsnomen: 
I  3,  16.  n  9,  40.  in  24,  2. 
Auch  reflexiv  kann  es  im  Ne- 
bensätze sein  in  Hinsicht  auf 
das  Subjekt  des  Hauptsatzes: 
n  9,  32.   m  5,  12.  24,  77.  — 
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b.  als  Femininum  a*  als  Sub- 
jekt: L  3.  I  3,  19.  12,  16.  20, 

32.  22,  58.  n  2,  35.  11, 1.  12, 
44.  13,  22.  14,  76.  77.  HI  2, 
2.  8,  4.   16,  68.  19,  1.   IV  16, 

33.  19,  45.  V  6, 69 ;  ß.  als  Prä- 
dikatsnamen: I  5,  70.  15,  33; 
auch  steht  es  reflexiv  im  äbh. 
Satze  m  15,  27.  —  c.  als  Neu- 
trum a.  als  Subjekt:  L  26.  I 
15,  39.  n  1,  33.  7,  12.  22,  8. 
ni  4,  42.  11,  14.  13,  25.  14, 
59.  70.  IV  8,  19.  22.  24,  16. 
31.  37,  23.  V  4, 32.  12, 50.  17, 
13.  20,  7.  23,  24.  34;  ß.  als 
Prädikatsnomen:  I  27,  48.  m 
22,  33.  —  2)  mit  dem  ÄrHkel 
a.  fem,  als  Subjekt:  thiu  sin 
iQuater  L  4.  I  6,  5.  8,  28.  11 
4,  68.   8,  7.  24.  10,  8.  11,  20. 

12,  76.  14,  83.  m  3,11.  7,11. 

13,  58.  21,  30.  26,  35.  59.  IV 
6,  15.  7,  13.  11,  18.  19,  41. 
46.  30,  12.  33,  16.  V  9,  34. 
12,  20.  57;  b.  neutr.  alsSubj.: 
thaz  Bin  muat  L  93.  V  9, 8.  —  ü. 
nachstehend  1)  ohne  Art.  a.  masc. 

a.  als  Subjekt:  H  7,  34.  HI  6, 
26.  IV  32,  1.  V  23,52;  femer 
ß.  als  Prädikatsnomen:  I  10, 
19.  n  3,  49.  7,24.  HI  20, 131; 

b.  Femin.  als  Subjekt:  I  6,  10. 
9,  28.  27,  57.  U  12,  78.  IH 
19,  2.  V  2,  13.  14,  26.  20,  38. 
25,  94;  e.  Neutrum  als  Sub- 
jekt: I  2,  32.  m  20,  121.  V 
4,  31.  —  2)  mit  dem  ÄrHkel: 
Femin.  als  Subjekt  (Besitzerin 
eine  Frau,  refl.  im  abh.  Satze 
auf  das  Subj.  des  Hauptsatzes) 
thia  seiba  dftt  sin  IH  14,  38. 
22,31.  —  Häufig  begegnet  aber 


sin  auch  alsÄcc.  des  Netttrums 
1)  vorstehend  a,.  reflexiv  a.ohne 
Artikel:  1  10,  14.  27,  64.  65. 
m  3,  6.  8,  19.  11,  13.  16.  13, 

37.  IV  6,  39.  (substantivisch) 
7,  60.  11,  12.  41.  19,  58*.  20, 

38.  27,  15.  V  4,  51.  18,  12. 
ß.  mit  ArUkel:  11  6,  52.  13,4. 
b.  nicht  refl.  a.  ohne  Artihel: 
L  36.  55.  II,  106.  n  1,  38. 
4,  105.  7,  58.  in  20,  61.  IV 
2,  7.  29,  52.  32,  12.  V  8,  14. 
18,  11.  21,  4.  23,  39;  ß.  mit 
ÄrHkel:  H  9,  42.  HI  16,  38. 
V   6,   32.   —    2)   nachstehend 

a.  reflexiv   a.  ohne  Artikel  IV 

12,  56 ;  ß.  mit  ÄrHkel  V 11, 30; 

b.  nicht  reflexiv  «.  ohne  ÄrHkel 
I  17,  18;  ß.  mit  Artikel  L  75. 
Bei  einem  Plural  steht  es:  ir 
uuollet  uuerdan  iungoron  sin 
m  20,  127.  sio  nuärun  man- 
slagon  sin  IV  20, 39.  —  Ueber 
die  flektierten  Formen  ist  Fol- 
gendes zu  beobachten:  sie  wer- 
den adjektivisch  oder  substanti- 
visch gebraucht  y  reflexiv  oder 
nicht,  mit  oder  ohne  ÄrHkel, 
vor  oder  hinter  dem  SubstanHv: 
I.  adjekHvisch  1)  reflexiv  a.  vor 
dem  Substantiv  a.  mit  Artikel: 
g.  s.  m.  thes  slnes  fater  guatl 
n  4,  34;  a.  s.  m.  then  selbon 
slnan  dnitsun  11  9,  41.  12,  72. 

13,  32.  15,  19.  m  13,  3.  28. 
49.  20,  136.  23,  41 ;  d.  pl.  m. 
thön  selbdn  slndn  theganon  V 
9,  39.  11,  8;  a.pl.m.  tbieslne 
iungoron  IV  6,  41.  V  13,  34; 
a.  s.  f.  tbia  slna  böbün  giburt 
in  19,  22;  a.plf  thurubthio 
slno  guatl  S  42.  (sina  F  sine  V») 
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I  4,  12.  m  19,  21.  thia  slna 
gomaheiti  IH  15,  19;  a.  s,  n, 
thaz  sinaz  managfalta  guat  S  36 ; 
ß.  ohne  Artikel:  g.  s.  m,  slnes 
drüttheganes  I  10,  6.  15,  6.  11 
3,  32.  9,  62.  11,  44.  HI  3,  23. 

24,  104.   26,  48.   IV  1,  6.  11. 

12,  2.  13,  30.  15, 1. 62.  19,  35. 
27,  14.  V  10,  8.  19,  60;  d.  s. 
m.  mit  slnemo  einen  falle  III 
26,  56.  IV  6,  18.  V  17,14;  a. 
s.  m.  stnan  zins  I  11,  10.   15, 

13,  19,  21.  (im  abh.  Satze)  22. 
n  2,  2.  6,  25.  48.  9,  34.  13, 
29.  19,  11.  12.  m  2,  22,  (al>h. 
Satz)  3,  6.  6,  28.  8,  43.  23, 47. 

25,  7.  (abh,  Satz)  IV  7,  20.  9, 

10.  13,  11.  15,  60.  19,  44.  V 
8,  38.  19,  36.  23,  42.  246 ;  g, 
pl  m.  sinero  flanto  IV  17,  10; 
d,  pl.  m.  sindn  drüton  I  5,  51. 

20,  33.  n  7,  5.  m  9,  19.  18, 
74.   IV  1,  9.  4,  7.   5,  19.  23. 

7,  72.  V  16,  5;  a.  pl  m.  in 
sine  uuegä  I  10,  26.  III  6,  11. 

8,  20.  19,  32.  22,56.  IV  2, 16; 
g.  s.  /*.  slnßru  henti  I  7,  13; 
d,  s.  f.  bl  slnöra  öregrehü   III 

14,  114.   zi  slnöru  giuuelti  IV 

11,  8.  13,  1.  I  4,  74.  17,  58. 
60.  m  20,  23.  21,  20;  a.  s.  f. 
slna  zungün  I  1,  31.  27,  63. 
n  8,  56*.  13,  10.  m  4,  22.  8, 
43.  13,  33.  IV  4,  27.  7,  76.  16, 
52.  32,  8.    V  1,  46.  9,  47.  11, 

21.  14,  8 ;  g.  pl  f,  slnöro  d&to 
m  17,  68.  IV  23,  12;  d,plf, 
untar  slndn  hanton  I  1,  90.  26, 
2.  n  4,  11.  15,  8.  m  5,  10. 
20,  118.  IV  7,  34.  26,  16;  a. 
pl  f.  sine  l6rä  (sina  V»)  IH  19, 
17.   thuruh  slno  guati  I  8,  11. 


m  14,  110.  111.  20,  32.  IV 
24,  25.  37,  42.  V12,64.  H94; 
g.  s.  n.  slnes  rlches  S  37.  IV 
12,  2.  13,  30.  20,  32;  d.  s.  ». 
zi  slnemo  gifaare  I  4,  82.   11, 

11.  m  2,  38.  26,  56;  a.  5.  n. 
slnaz  kom  I  1,  28.  20,  34.    n 

12,  81.  91.  13,  31.  17,  15.  HI 
2,  21.  IV  7,  58.  71.  11,  3.  35, 
35.  V  9,  47.  17,  6.  20,  64;  g. 
pl  n.  sln6ro  uuorto  11  2,  4.  9, 
57 ;  d,  pl  n.  sindn  kindon  I  3, 
11.  26,  2.  n  24,  10.  m  6,  15. 

IV  23,  24 ;  a.  pl  n.  slnu  g^dun 
I  27,  67.  m  4,  29.  IV  1,  30; 
i,  s,  m,  mit  slnu  nlde  V  3,  19. 

—  b.  nach  deni  Substantiv  a. 
mit  Artikel:  a.  pl  m.  alle  thie 
forasagon  sine  I  10,  7.  IV  7, 
33.  79.  V  12,  98.  15,  16;  a.  s. 

f,  tbia  liabün  sdla  stna  11 9, 48. 

V  11,  10;  ß,  ohne  Artikel:  a. 
s,  m.  drütliut  slnan  I  7,  19.  11 
7,  9.  41.  13,  36.  m  18,  51. 
(dbK  Satz)  IV  7,  14.  17,  7. 13. 
H  28;  d,  pl  m.  zön  iungorön 
slnön  in  23,  42.  V  13,  4.  20, 
3;  a.  pl  m.  selbes  boton  sine 
I  11,  3.  IV  5,  23.  6,  53.  V  12, 
93;  a.  s.  /.  sunnün  slna  11  19, 
21;  d.plf.  ginädönslnön  L27. 
I  1,  118.  m  7,  89.  21,  5.  27; 
a.  pl  f.  suntä  slno  I  24,  17. 
IV  7,  81.  (abh.  Satz)  Vll,22; 

g,  s.  n.  uuortes  slnes  V  25,  70. 
H  46;  a.  s.  n.  selbaz  rlcbi  sl- 
naz al  L  67.  n  14,  2.  m  1, 
10.  13,  29.  18,  52.   IV  15,  64. 

—  2)  nicht  reflexiv  a.  vor  dem 
Substantiv  a.  mit  Artikel:  g.  s. 
m.  thes  slnes  tödes  V  10,  10; 
a.  8,  m,   then  slnan  einan  fal 
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m  26,  34;  n.  pl  m.  thie  sine 
lantsidüon  H  2,  23.  m  20,  3. 
23,  29.  V  12,47;  a.plm.  thie 
sine  selbes  friuntä  III  24,  70. 
IV  7,  18.  27,22;  g.  s.  f.  thero 
slnöro  antuuarti  1 22,  38.  tbera 
slnöra  ginftdä  IV  5,  21.  22.  29, 
45.  V  23,  248;  d,  s.  f.  thera 
slnöra  giffci  III  22,  30.  IV  29, 
45;  a.  s.  f.  thia  slna  guati  III 
17,  23.  n  12,  14;  n.plf.  thio 
slno  uuoladäti  III  20,  114.  IV 

11,  16;  d.  pl  f.  thön  sln6n  gi- 
nftdön  IV  37,  40;  a.  pl  f,  tbio 
slno  suazl  III  7,  66.  IV  12,  3. 
32,  7 ;  n.  s.  n.  thaz  slnaz  manag- 
falta  guat  m  18, 10.  IV  37,  24; 
g,  s.  n.  tbes  slnes  uulsduames 
m  16,  6.  IV  18,8.  V14,7;  a. 

8,  n.  tbaz  slnaz  sdr  III  24,  75. 
1,  40.  V  23,  254;  n,  pl  n.  thiu 
slnu  thing  ellu  L  12;  g.  pl  n. 
thero  slnöro  uuorto  I  2,  8.  22, 
38.  ly  12,  22;  a.pl  n.  thiu 
slnu  bilidi  III  19,  38;  ß.  ohne 
Artikel:  n.  s.  m.  sinör  sclmo  11 

12,  93.  in  23,  8.  V  19,  3;  g. 
s.  w.  slnes  tödes  III  15,  2.  7, 
26.  IV  9,  15.  33,  16.  V  25, 16. 
H164;  a.  s.  m.  slnan  sun  I  5, 
36.  9,  13.  17,  21.  23,  35.  27, 
42.  II  1,  34.  12,  86.  III  9,  9. 
20,  153.  26,  29.  V  23,  192;  n. 
pl  tn,  sine  plnagi  II  4,  43.  III 

13,  54.  14,  106.  15,  15.  IV  6, 
19.  7,  1.  41.  34,  23.  V  9,  3; 
d.  pl  m.   in  slnön  dagon  I  15, 

9,  27,  59.  n  9,  71.  V  3,  18 ; 
a.  pl  m.  slno  (sine  F)  fuazi  m 

10,  27.  sine  uuega  11  7,  8.  IV 
6,  19.  7,  43.  V  22,  14;  g.s.f. 
slnöru  knnsti  (sinero  V  F)  III 


16,  7.  (sinero  F)  I  4, 32.  slnöra 
mahti  V  25,  27;  d.  s,  f.  slnöra 
ßregrehtl  ioh  slndra  mahti  IV 
37,  41*  V  25,  1.  20.  slnöro 
dregrehtl  I  4,  17.  slndm  gisihti 

I  4,  60.  10,  17.  16,  28.  23, 44. 

II  11,  2.  13,  30.  m  21,  32. 
26,  58.  IV  4,  22.  5,  63.  65.  V 
18,  15;   a.  s.  f.  slna  gualllcbl 

II  2,  33.  14,  118.  24,  3.  III  14, 
54.  16,  57.  22,  7.  26,  49.  (sin 
P)  IV  23,  10.  29,  12.  H  4;  n. 
pl  f.  slno  guatl  n  21,  42.  III 
22,  68.  23,  13.  26,  14.  V  3,  7. 
25,  46;  g,  pl  f,  slnöro  dato  IV 

I,  29 ;  d,  pl  f,  allen  slnön  kref- 
tin  III  21,  18.  V  12,  42.  23, 
290;  a,  pl  f.  sine  lörä  11  3, 50. 
I  17,  66.    slno  gnati  I  18,  18. 

III  7,  22.  15,  47.  25,  28.  IV 
24,  20.  36,  13.  37,  46.  V  7,  38. 

8,  14.  25,  59.  slna  gomabeiti 
(sine  V)  I  27,  3;  n.  s.  n.  slnaz 
herza  V  23,  40;  g.  s.  n.  slnes 
uuortes  II  13,   11.   IH  7,  26. 

II,  31.   25,  36.  26,  48.   IV  9, 

20,  19,  72.  24,  27.  26,  18.  V 
10,  30.  20,  60.  25,  16;  d.  s, 
n.  slnemo   abulge  I  23,  40.    II 

9,  38.  m  13,  42.  26,  55.  IV 
37,  16.  V  23,  22;  a.  s.  n.  sl- 
naz lob  L  9.  I  4,  6.  n  2,  33. 
m  1,  39.  11,  25.  18,  54.  IV 
4,  46.  21,  26.  27,  24.  V  20, 82. 

21,  8.  25,  93;  n.  pl  n.  slnu 
uuort  I  27,  52.   II  14,  32.   IH 

22,  65.  24,  88;  d.  pl  n.  in  sl- 
nön  giuuätin  III  9,  10.  V  20, 
21.  H  30.  L  83;  a.  pl  n.  ellu 
slnu  iar  L  54.  64.  IQ  17,  24. 
20,  13.  22,  59.  61.  —  b.  fMch 
dem  Substantiv  a.  mit  Artikel: 
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sin  —  sind 


a.  $.  m.  then  einigon  slnan  IV 

6,  10;  n.  pl.  m.  thie  iungoron 
sine  II  8,  56.  11,55.  13,2.  15, 
18.  III  2,  26.  10,  18.  IV  26, 1. 

V  8,  11.  11,  34.  15,2.  25,64; 
d,  pl,  m.   thdn  iungoron  sinön 

V  4,  59;  a,  pl,  m.  thie  drütä 
sine  V  23,  280;  n.  pl  f.  thie 
selbiin  kunffci  sine  IE  12,  46; 
n.  s.  n.  thaz  nuort  slnaz  III  21, 
17.  V  20,  15;  i?.  ohne  Artikel: 
n.  s*  m.   thegan  slnör  I  3,  48. 

7,  9.  m  13,  50.  20,  50.  IV  2, 
29;  g.8,m.  uuillen  sines  H19; 
a.  s,  m.  uuizzöd  slnan  I  4,  7. 

III  20,  134.  V  3,  1 ;  ».  pl  m. 
dagä  sine  L  77.  I  1,  61.  28,  9. 
II  3,  4.  9,  8.  m  20,  142.  IV 
34,  10.  V  20,  17.  68;  d,  pl'm. 
gidriuuen  slnön  allön   I  3,  45. 

IV  36,  9 ;  a.  pl  m.  uuegft  sine 

I  10,  20.  27,  58.  IV  19,  5.  V 
23,  60.  181.  25,  24;  n.  s.  f. 
uuorolt  slnu  I  12,  11;  a.  s.  /*. 
ginäda  slna  L  31.  76.  S  34.  11 
12,  32.  73.  13,  27.  21,  23.  IH 
1,  9.  18,  48.  IV  33,  25.  V  23, 
49;  n.  pl  f.  guatl  sine  V  25, 
39.  47.   ginäda  slno  I  10,  23. 

II  14,  114.  unkust  slnu  I  2, 
31;  d.  pl  f.  ginädön  slnön  I 
28,  8.  n  13,  18.  III  20,  4;  a, 
pl  f.  snelll  sine  I  1,  104.  däti 
slno  L  10.  I  17,  22.  62.  II 12, 
93.  m  11,  11.  13,  47;  n.  s,n. 
sedal  slnaz  I  5,  47.  66 ;  a.  s.  n. 
houbit  slnaz  S  4.  I  16,  12.  26, 
14.  n  1,  30.  ni  18,  7.  26,  57. 
IV  12,  62.  19,  71.  V6,62.  20, 
102.  H  78.  91 ;  d,  pl  n.  uuor- 
ton  sin6n  IH  3,  28.  —  II.  sub- 
stanHvisch    1)    reflexiv   a.  mit 


Artikel:  n.  pl  w.  (äbh,  Satz) 
thie  sine  II  4,  10;  d,  pl  m, 
thön  slnön   III  15,  36.   20,  7. 

24,  80;  a.  pl  m.  thie  sine  II 
10,  4.  IV  11,  5.  V  23,  4;  g,s. 
n.  thes  slnes  V  4,  56;  a.  s.  n. 
thaz  slnaz  I  1.  32.  .III  16,  19. 
20;  b.  ohne  ArUkel:  d,  pl  m, 
slnön  L  16.  11  4,  19.  in  6, 45, 

25,  40;  a.  pl  m.  sine  1 1, 102 ; 
g,  s.  w.  slnes  11  4,  16;  a.  s.  n. 
slnaz  V  21,  6.  —  2)  nicht  re- 
flexiv a.  mit  Artikel:  a.  5.  m. 
then  einigon  slnan  IV  6,  10; 
w.  pl  m.  thie  sine  II  10,  10. 
H  163 ;  n.  pl  /.  thio  slno  IH 
18,  63 ;  b.  ohne  ArUkel :  n.  pl 

.  I».  sine  ni  6,  5;  d.  pl  m.  mit 
sln6n  I  28,  18.  m  26,  67.  68. 
IV  29,  26.  —  Zu  erwähnen  ist 
noch,  dass  slnes  (vgl  sin)  inVer- 
bindung  mit  selbes  eine  assimi- 
lierte Form  des  gen.  pron,  pers, 
ist  Die  Falk,  wo  es  Mgegmt, 
sind:  L15.  30.  S18.  35.  H  13, 
17.  14,  50.  15,  21.  m  2,  16. 
7,  20.  9,20.  14,42.  15,21.  17, 

32.  18,  2.  19,  12.  20, 117.  138. 
23,  53.  IV  15,  35.  38.  19,  6. 
20,  26.   22,  8.  23,  34.  26,  12. 

27,  23.   30,  6.  25.  33.  31,  17. 

33,  26.  V  1,  40.  45.  4,  53.  9, 
25.  26.  40.  12,  82.  84.  94.  16, 
12.  18,  7.  8.  19,  52.  20,  66. 
23,  289.  H  29.  77.  88. 146.  147. 

sin  V.  sübst,  s,  unter  uuesan. 
sind  st  m.  Weg:  g.  s.  gang  thl- 
nes  sinthes  (sindes  V  F)  III  4, 

28.  gd  er  slnes  sindes  £11  24, 
104.  slnes  s.  sin  =  verloren, 
dahin,  verflossen  sein:  therdag 
ist  slnes  sindes  V  10,  8.    ther 


sindi 
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scaz  ist  slnes  s.  V  19,  60;  thes 
sindes  adv.  hei  der  Gelegenheit, 
damals,  bisweilen  mit  8d.r,  io 
8är  verbunden :  (sinthes  V)  1 13, 

21.  (sinthes)  16,  22.  (sinthes  V 
DP)  17,  11.  (sinthes)  19,  1. 
(sinthes  P  V)  I  21,  8.  (sinthes) 

22,  20.  (sinthes  P)  H  5,  10. 
(sinthes)  m  1,  36.  17,  50.  26, 
17.  IV  6,  30.  V  13,  25;  d.  s, 
thö  zi  themo  sinde  11  11,  62. 
säi-  bl  themo  sinde  H  80;  a.  s. 
in  then  sind  nach  dieser  Bich- 
tung  M^f  in  der  Weise  11 2,  28. 

gi-sindi  sL  n,  Genossenschaft,  Ge- 
fährten: g.  s,  thes  slnes  gisin- 
des  IV  18,  8. 

gi-sindo  sw,  m.  Genosse:  n.  s. 
thes  diufeles  gisindo  IV  12, 42. 
saman-sindo. 

singan  st.  v.  itr,  singen  (von 
Menschen  und  von  Vögeln), 
auch  (von  der  prophetischen  Vor- 
herverkündigung)  verkünden  ; 
erklingen  (von  Instrumenten), 
melden  (vonpoetischen  Büchern); 
a.  absolut:  3.  s.  praet  i.  heri- 
scaf  mit  imo  sang  IL  3,  13 ;  3. 
pl.  praes.  i.  thie  buah  fon  imo 
singent  I  8,  26;  3,  pl.  praet.  i. 
forasagon  sungun  fon  thir  I  5, 
19 ;  3.  s.  praes.  c.  thaz  thftrana 
singe  I  1,  39.  6r  thaz  huan  s. 
[antequam  gallus  cantet.  Mtth. 
26,  34]  IV  13,  36;  l.pl  praes. 
c.  nu  singemös  alle  (singemus 
F)  I  6,  15 ;  p.  praes.  sus  alle 
singenti  I  12,  22;  n.  pl.  m.  p. 
praes.  ihie  engilä  flagunsingente 
(singante  P)  I  12,  33.  —  b.  mit 
innerem  Otj.:  3.  s.  praes.  i. 
thaz  forasago  singit  [quod  dic- 


tum est  per  prophetam.  Mtth. 

2,  15]  I  19,  19.  thaz  iagillchör 
s.  V  23,  294;  3.  pl.  praes.  i. 
thaz  forasagon  singent  IL  23,  5. 
uuaz  uns  thie  selmi  s.  HI  7, 45. 
uuio  iz  iuuo  buah  s.  I  17,  28. 
iuz  forasagon  s.  [quae  locuti 
sunt  prophetae.   Luc.   24,  25 J 

V  9,  43;  3.  s.  praet.  i.  then 
(psalteri)  sang  si  unz  in  enti 
I  5,  10.  sank  thesses  liedes 
uuunna  IV  4,  53;  1.  pl  praet. 
i.  thaz  uuir  kriste  sungun  I  1, 
125;  3.pl.  praet.  i.  thaz  sungun 
thie  liuti  IV  4,  55.  5,  61 ;  3.  s. 
praes.  c.  uuaz  thaz  fers  singe 
I  12,  26;  3.  pl  praes.  c.  sie 
gotes  lob  smgön  I  1,  34;  3.  s. 
praet.  c.  ni  man  kristes  lob  sungi 
I  1,  116. 

gi-singan  st  v.  itr.  singen,  er- 
tönen lassen,  verkünden;  (durch 
poetische  Verwendung)  ausbil- 
den; mit  innerem  Obj.:  3.  s. 
praes.  i.   thaz  musica  gisingit- 

V  23,  187 ;  1.  pl  praet  i.  thaz 
uuir  imo  gisungun  I  1,   122; 

3.  pl.  praet  i.  sie  iz  gisungun 
I  1,  53;  3.  pl  praes.  c.  thaz 
sie  iz  üzana  gisingdn  I  1,  109; 
p.  praet  nist  si  so  gisungan  I 
1,  35. 

ir-singan  st  v.  trs.  vollständig 
besingen:  3.  s.  praes.  c.  ther 
ira  lob  irsinge  I  11,  47. 
sinnan  st  v.  itr.  sich  begeben, 
reisen:  inf.  uuolt  er  in  galilßa 
sinnan  [voluit  exire  in  Gali- 
laeam.  Joh.  i,  43]  II  7,  39. 
uuolt  er  zi  hiörusalöm  s.  IV  4, 
1 ;  3.  pl  praet  i.  thie  ouh  zi 
imo  sunnun  Hl  14,  63« 
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sinnaxi  —  sm 


gi-sinnan  st.  v.  itr.  mit  dem  Gen. 
nach  etwas  trachten,  streben: 
3,  s.  praet  i.  thö  er  so  höho 
gisan  V  8,  22 ;  5.  pL  praet.  i. 
zi  himile  gisunnun  H  69;  3.  s. 
praet.  c.  er  thes  gisunni  IV  12, 
49. 

hera-gi-sinnan  st.  v.  itr.  her- 
kommen: 3.  s.  praet.  i.  thaz 
hera  in  uuorolt  gisan  11 12,  33. 
hera-sinnan  st.  v.  itr.  herkom- 
men: 3.  s.  praes.  c.  ther  hera 
in  uuorolt  sinne  II  2,  14. 

sinsaz  s.  insizzan. 

sinth  §.  sind. 

gio  s.  er. 

sioch  acy.  krank :  st.  n.  s.  m.  sin 
sun  uuas  filu  siechdr  III  2,  4; 
st  g.  s.  m.  mannes  sieches  inti 
hammes  (siaches  VF)  HI  4,  8; 
st.  d.  s.  m.  substant.  siochemo 
(siochomo  V*  siuchemo  F)  III 
23,  46;  st.  a.  s.  m.  bl  then  si- 
nan  siachan  drüt  (siuchon  F) 
m  23, 41 ;  st.  g.  pl.  m.  siechöro 
manno  menigi  11  15,  9;  sw.  n. 
pl.  m.  svbst.  thie  siechun  HI 
14,  65. 

Sita  st.  f.  Seite:  n.  s.  thiu  slta 
rV  33,  30;  a.s.  indeta  mo  thia 
Sita  [latus  eius  aperuit.  Joh.  19, 
34]  IV  33,  28.  hiaz  ruaren  slna 
s.  [latus.  Baeda]  V  11,  21. 
nn-sittg. 

sito  s.  situ. 

sitdn  sw.  V.  IL  trs.  bewirken,  aus- 
richten, thun;  a.  mitÄcc:  3.s. 
praes.  i.  thaz  sitöt  themo  ih 
biutu  thiz  bröt  IV  12,  32 ;  1.  s. 
praet.  i.  so  uuaz  so  ih  mit  uuer- 
kon  sitöta  [quaecumque  feci. 
Joh.  4,  29]   n  14,   88;   3.  s. 


praet.  i.  uuio  kuning  ein  thio 
(brütloufti)  sitöta  [fecit  nuptias. 
Mtth.  22,  2]  IV  6,  16.  Judas 
iz  s.  (gisitota  F)  IV  8,  17.  thaz 
uuerk  er  s.  11 ,  26.  thiz  man 
imo  s.  25,  4.  thaz  hiar  s.  V  7, 
11;  3.  s.  praet.  c.  bl  thiu  thiz 
allaz  sitötl  (sitöta  F)  m  14, 
108.  7—  b.  mit  abh.  Satze,  um 
das  Verbum  des  leteteren  her- 
vorzuheben: 3.pl.  prost,  c.  mit 
theganheiti  sitötln  thaz  sie  mih 
irretitln  IV  21,  22. 
gi-sit6n  sw.v.II.  trs.  bewirken, 
verrichten,  thun;   &.  mit  Acc: 

3.  pl.  praet.  i.  so  sie  iz  zi  thiu 
gisitötun  als  sie  es  soweit  ge- 
bracht hatten  IV  21,  1.  thia 
fart  sie  g.  V  16, 10;  3.  s.  praet 
c.  si  iz  zi  thiu  gisitOtl  das  wollte 
sie  durchsetzen,  erreichen  III 
14,  20;  1.  s.  praes.  c.  thaz  ih 
nu  gisito  thaz  (gisido  V)  I  2, 
49.  —  b.  mit  abh.  Satze  zur 
Hervorhebung  des  Verbums  des- 
selben: 3.  s.  praet  i.  ther  thaz 
gisitota  thär  örist  inne  baddta 
der  zuerst  darin  badete  EH  4, 
13;  3.  s.  praet  c.  er  gisitötl  er 
druhtlnan  firseliti  IV  11,4.  17, 

4.  22,  4 ;  3.  pl.  praet.  c.  thaz 
gisitötln  gifuaro  th&r  gilegitln 
IV  35,  26. 

situ  st  m.  Sitte :  n.  s.  so  thär  in 
lante  situ  uuas  (sito  F)  I  4,  3. 
18,  36.  n  8,  27.  IV  35,  20; 
a.  s.  then  situ  I  14,  3;  g.  pl. 
iro  sito  bilidi  IV  5,  33;  d.  pl 
er  uuas  in  sitin  fniatör  (sin  F) 
18,  10 ;  a.  pl.  situ  filu  guate 
IV  5,  59. 

sin  s.  er. 


8!u  —  sizzen 
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sta  =  st  in. 

sinch  s,  sioch. 

siucht  st  f.  Krankheit:  d.  s.  in 
siuchl  V  20,  106;  a.s.  ir  eigut 
siuchl  in  mir  gilochöt  V  20,  76; 
a.pl.  qnlstu  bi  thio  siucbl  (dia 
F)  V  23,  251. 

gi-siuni  st.  n,  m.  Gesicht,  Anblick, 
Sehkraft,  Äugen,  Antlitz:  n.  s, 
quam  gisiuni  minor  III  20,  50. 
uuio  imo  g.  sin  biquämi  III  20, 
121.  sin  g.  ist  uns  zi  sehanne 
suftr  IV  24,  16.  g.  sin  uuas 
scönaz  V  4,  32;  g,  s.  uuirdig 
scönes  engilo  gisiunes  I  12,  32. 
imo  tbes  g.  gibru&ti  III  20,84. 
ther  thes  g.  biquam  III 20, 105. 
nuas  tbes  g.  frö  20,  174.  g. 
&rümi  er  gab  [vgl,  ut  egressus 
praestet  iudicium.  Baed.]  V  4, 
30.  in  frönisgi  g.  V  7,  62 ;  a. 
s,  intriat  er  tbaz  gisiuni  I  4, 
24.  sin  g.  10, 14.  g.  iz  ni  dualta 
II  3,  16.   ira  g.  blidaz  IV  33, 

6.  nist   nuibt  g.  firholanaz   V 

18,  12;  n.  pl,  tbiu  gisiuni  in 
sih  indÄtun  V  10,  18. 

stiUE  =  si  iu  iz. 

alz  =  si  iz. 

sizzen  st.  v.  a.  itr.  sich  setzen, 
sitzen,  einen  Sitz  innehaben  (als 
Richter  u.  s,  w.),  verweilen,  blei- 
ben: inf,  zi  goumön  sizzen  III 

7,  70.  untar  scualftrin  s.  III 16, 
9.    8.  hörlicbo  (sizen  P  V)  IV 

19,  55;  J2,  s.  praes.  i.  so  tbu 
thär  langör  sizzis  obana  (sizis 
V  F)  dich  länger  damit  beschäf- 
tigst in  7,  81;  5.  s.  praes,  i, 
sizzit  guallicho  V  20,  13;  3,pl. 
praes.  i,  sizzent  innan  beche 
(sizzint  F)  I  10,  26.   zi  höröst 


s.  n  10,  13.  s.  ziro  muase  IU 
10, 39 ;  (mit  Abfall  des  t  m  V* ; 
sizen  V)  V  20,  17;  3.s,praet, 
i,  in  mitten  saz  er  eino  [seden- 
tem  in  medio  doctorum.  Luc. 
2,  46]  I  22,  36.  n  14,  13.  hiar 

8.  blintör  [qui  sedebat.  Joh.  9, 
8]  m  20,  31.  34.  37.  heime  s. 
24,  7.  er  s.  in  tbemo  oliberge 
[sedente  illo  super  montem. 
Mtth.  24,  3]    IV  7,  5.   thar  s. 

9,  23.  mit  in  saman  s,  11,  39. 
12,  33.  zi  tbön  fuazon  saz  [se- 
dentes  unum  ad  caput  et  unum 
ad  pedes.  Joh.  20, 12]  V  7, 15. 
8,  17.  21 ;  3.  pl,  praet,  i,  thAr 
sie  säzun  II  11,  14.  in  tbemo 
grase  s.  III  6,  43.  z6n  goumön 
s.  8,  16.  in  huttön  s.  [sub  ra- 
mis  arborum  habitaie.  Ale] 
in  15, 14.  umbi  inan  s.  IV  10, 
2.  zi  disge  s.  11,  1.  in  kristes 
grabe  s.  V  8,  2.  s.  suntar  8, 
5.  mit  imo  s.  15,  1;  l.s.  praes. 
c.  zi  thinemo  disge  sizze  III  1, 
23;  3.  s.  praet,  c,  s&zi  uuechün 
üze  in  15,  7.  er  th&robe  s.  IV 
4,  16.  in  herzen  uns6n  s.  IV  5, 
30;  3.  pl,  praet.  c.  zi  disge  sft- 
zln  IV  2,  14.  thärüze  s.  IV  6, 
24.  9,  18.  10,  10.  sie  stillo  s. 
11,  15;  a.  pl,  m,  p,  praes.  mu- 
nizära.  fand  er  sizzente  thär  n 
11,  8.  —  b.  unpers.  es  passt, 
schickt  sich,  steht  an;  mit  Bat 
der  Fers,:  3.  s.  praes,  i.  sizit 
iu  iz  baz  n  19,  14.  iz  s.  uns 
so  dräto  ni  26,  4;  5.  s.  praet 
i,  uns  iz  uuola  saz  in  26,  31. 
so  kristes  lichamen  s.  IV  29, 
29 ;  3,  s,  praes.  c.  uns  iz  uuola 
sizze  n  24,  17.  III  21,  34.    V 
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2, 4 ;  3,  s.  praet  c,  iz  imo  säzi  I 
8, 12.  mammonto  säzi  III 26, 30. 
in  iz  uuola  s.  IV  5,  48.  12, 28. 
ana-sizzen  (vgl.  thftrana). 
bi-sizzen    st  v,   trs,  besetzen: 
p,  praet  ni  uuard  nihein  ezzan 
mit  sulichto  bisezzan  (bisezzen 
F  bisezan  V»)  IV  9,  21. 
gi-sizzen  st  v.  a.  itr,  sich  se- 
tzen, sitzen:  3.  s.  praet  i.  thö 
gisaz  er  muadör  (gisazz  F)  [fa- 
tigatus   sedebat.    Joh.  4,  6]  11 
4,  7.  [cum  sedisset.*  Mtth.  5,  i] 
n  16,  16.  mit  in  g.  HI  6,  12. 
[discubuerunt.  Joh.  6, 10]  6,  35. 
üfan  bimile  g.  7,  21.  zi  muase 
g.  [discubuit.   Luc.  22,  14]  IV 
9,  17.    in  himile  g.   V  12,  62. 
14,   24.   zi  Bin  selbes  zesue  V 
18,  10;  3.  s.  praes.  c.  ther  Hut 
zi  thiu  gisizze   HI  6,  22.  31; 
3.  s.  praet  c.  thftr  gisAzi  zi  da- 
gamuase  11  14,  96.    III  6,  18. 
IV  9,  2 ;  5.  pl  praet  c.  zi  he- 
röst  gisftzln  [amant  primos  re- 
cubitus.  Mtth.  23,  6]  IV  6,  38. 
sie  g.  V  10,  15.  —  b.  unpers. 
es  schickt  sich,  steht  an:   3,  s. 
praet,  c.  imo  ubilo  iz  gisftzi  (gi- 
sazzi  P*)  TI  6,  7. 
in-,  int-slzzen  st  v.  trs.  zurück- 
fahren,  erschrecken  vor,  befürch- 
ten; a.  mit  Accus.:  3.  s.  praet 
i.  er  es  harto  sinsaz  (s.  die  Anm.) 
IV   21,  3;   3.  pl.  praet  i.  sie 
insftzun   iz  harto   (insanzun  F) 
I  27,  44;  3.  pl  praet  c.  thaz 
si  es  uuiht  nintsäzln  II  6,  II. 

b.  mit  äbh.  Satze:  3.  s.  praes. 

c.  tbaz  insizze  thaz  inan  uuiht 
gilezze  V  23,  247. 

ir-scabördn  sw.  v.  IL  trs.  gewin- 


nen, erhaschen:  inf.  uuolt  er 
uuaz  irscaborön  (irscaberon  F) 
IV  2,  30. 
scado  sw.  m.  Schaden,  Schädi- 
gung: n.  s,  ther  scado  U  6, 56. 
24,  37.  scado  uns  ni  kllbe  V  1, 
14;  g.  s.  thes  scaden  uuiht  II 
12,  94 ;  d.  s,  thaz  imo  zi  scaden 
uuard  II  4,  37.  mih  s.  si  int- 
fuai-ta  (scadon  F)  IV  31,  34; 
a.  s.  ninträtlst  scadon  I  18,  46. 
mag  sc.  lldan  IV  6,  10.  allan 
thesan  sc.  bliant  12,  23.  sc.  sie 
firmldön  (scado  P)  13,  20.  nft- 
mun  grözan  sc.  zi  in  24,  34. 
boto-,  bmader-y  drüit-,  ftant-, 
heri-scaf. 

scäf  st  n.  Schaf:  a.  s.  ein  scäf 
er  stantan  gisah  119,59;  a.pl. 
thiu  sc&f  ioh  thiu  nndir  11  11, 
16.  gihalt  mir  scftf  mlnu  [pasce 
oves  meas.  Joh.  21,  15]  V  15, 
9.  fuatiri  sc.  mlnu  [pasce  oves 
meas.  Joh.  21,  17]  V  15,  35. 

scafan  st  v.  trs.  schaffen,  berei- 
ten: 3.  s.  praet  i.  simo  scuaf 
thaz  gifank  (skuaf  V)  IV  29, 50 ; 
3.  pl.  praet  i.  sie  heil!  scuafon 
in  9,  13 ;  3.  s.  praet  c.  sld  si 
sia  selbo  scuafi  IV  29,  47. 
gi-8cafan  st  v.  trs.  schaffen: 
3.  s.  praet  L  er  giscuaf  ihesa 
erda  (scuaf  V»)  m  9,  15. 
un-gi-scafan. 

gi-scafldn  sw.  v.  IL  trs.  bereiten, 
machen:  3. s.  praet  i.  giscafföta 
sia  (gischafota  F)  IV  29,  31. 

sc&f!n  adj.  zum  Schafe  gehörig : 
st  d.  pl.  n.  in  scäflndn  giauä- 
tin  [in  vestimentis  ovium.  Mtth. 
7, 15]  in  Schafskleidern  II  23,  9. 

gi-scaft  st.  f.  das  geschaffene  We- 
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sen,  QescMpf:  n.  s.  al  giscaft 
(giscaf  F)  thiu  thesa  erdün  ist 
dretenti  I  12,  12;  g,  s.  thera 
thlndra  giscefti  12,  26.  dr  altera 
anagiffci  them  drohtines  g.  11 
1,  7.  thera  g.  ebini  (schefti  F) 
die  Gleichheit  des  Geschöpfes 
d.  i.  das  gleichstehende  Geschöpf 
m  3,  19;  d,  s.  thera  thlnöra 
gisoefti  I  2,  47.   mit  engilo  g. 

V  20,  6;  d.  pl.  6r  engilo  gi- 
sceftin  vor  der  Wesenheit  der 
Engel  d.  i.  vor  den  Engeln  11 
1,  1.  zi  jBeisges  gisceftin  (gi- 
sceiftinP  kischeftinF)  zu  einem 
fleischlichen  Wesen  m  21,  18. 

8C&chäri  st  m,  Räuber:  n.  s. 
scfthäri  heblgör  [latro.  Joh.  i8, 
40]  (skahari  V  scachari  F)  IV 
22,  13;  g,  s.  thes  skächeres  gi- 
th&hti  (schaheres  V  scachares  F) 
IV  22,  3 ;  d,  s.  themo  scftchäre 
(scachere  V  schachari  F)  IV  31, 
28;  g.pl.  zi  scähero  laftge  (scache 
F)  [speluncam  latronum.  Mtth. 
21,  13]  n  11,  23.  thero  scÄ- 
choro  ein  [unus  de  his  latroni- 
bus.  Luc.  23,  39]  IV  31,  1 ;  a. 
pl,  sc&chäre  urroäre  |duos  la- 
trones.  Mrc.  15,  27]  IV  27,  3. 

scal  V.  praet.  praes.  1)  muss,  soll, 
besonders  auch  in  der  Bedeutung: 
bestimmt  sein,  verhängt  sein 
(über  eine  Person  oder  Sache) : 
i.  s.  jproes.  i.  ib  scal  tbir  sagön 
I  B,  43.  10,  19.  12,  7.  9.  ni 
scal  ih  inan  midan  IV  26,  30. 

V  16,  21;  J2.  s.  praes,  i,  thu 
scalt  iz  irfuUen  V  15,  44.  [ego 
a  te  debeo  baptizari.  Mtth.  3, 
14]  I  25,  7 ;  3.  s.  praes.  i.  uuio 
er  gilouben  scal  I  26,  6.  9, 18. 


(skalVF)  n  9,  16.  12,36.  13, 
17.  19.  20.   17,  2.   22,  17.   m 

2,  13.  13,  36.  24,  26.  IV  11, 
33.  17,  13.  [debet  mori.  Joh. 
19,  7]  IV  23,  23.  V 12, 36.  20, 
47.  21,  5.  23,  54.  H  17.  scel 
iz  uuesan  (scal  F)  IV  8,  16; 
1,  pl.  praes,  i,  scnlun  uuir  gi- 
gähen  IV  37,  3.  7.  (skulun  V  F) 
n  3,  56;  3,  pl,  praes.  i,  sie 
sculun  minnön  got  V  12,  70; 

3,  s,  praet,  i,  siu  scolta  g&n 
(scolto  F)  I  4,  86.  (scolto  V*) 
9,  2.  13,  12.  25, 10.  m  25,  34. 
35.  rV  1,  8.  6, 49. 19,  2.  (scholta 
F)  33,  10.  V  11,  50.  12,  20. 
25.  14,  12;  I  4,  12.  n  11,  21. 
m  17,  47.  IV  15,38;  3,  pl 
praet  i,  uuaz  sie  sagdn  scoltnn 
m  22,  52.  rV  15,  43.  33,  38. 
I  14,  2.  17,  74;  3,  s,  praes,  c, 
töd  inan  ni  sculi  ruaren  fnrdir 
V  12,  38.  19,  8.  17.  20,  24; 
3,  pl  praes,  c.  tbie  tharln  ni 
scuUn  gän  (sculun  V)  HI  12, 
39.  ni  sie  sc.  rentön  V  19,  9; 
1,  s,  praet,  c.  ib  scoltl  sin  iämdr 
moiTienti  in  20, 115 ;  3,  s,  praet 
c.  thoh  er  scoltl  irsterban  (scholti 
F)  IV  12,  56.  19,  46.  V  10,  3. 
12,  95;  1,  pl  praet,  c,  uuara 
uuu:  gangan  scoltln  in  21,  31. 
uuio  uuir  duan  scoltln  in  3, 4; 
3.  pl  praet.  c,  uuas  si  es  duan 
scolün  ni  26,  7.  Oft  ist  der 
Infinitiv  aus  dem  Zusammen- 
hange zu  ergänzen:  1,  s,  praes, 
i,  so  ih  (lA.zan)  scal  I  1,  52. 
(er^n)  m  18,  17;  J2.S,  praes.  i. 
spricbist  thaz  ni  scalt  (sprechan) 
in  22,  44;  3.  s.  praes,  c,  so 
franköno   kuning    scal    [rihten] 
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L  2.  [suazen]  L  36.  [ribien] 
L  67.  [^n]  (skal  V)  I  1,  99. 
[rihten]  3,  50.  [sprechan]  5,  13. 
14.  [gaganen]  23,  14.  [uuoUen] 
25,  22.  [ören]  (skal  V)  11  2,  26. 
[uuesan]  2,  35.  [sih  nidarläzaB] 
4,  56.  [sprechan]  (skal  V)  4,  71. 
[sprechan]  8,  16.  [iz  giuueizen] 
IV  13,  26.  [duan]  IV  29,  34. 
[biqueman]  29,  41.  [uuizzan]  V 
8,  38.  [lobön]  24,  19.  [zellen] 
H  25;  3.  s.  praet  i.  ni  gibit 
uns  thaz  alta  thaz  thiu  ingund 
[geban}  scolta  I  4,  54.  [queman] 
14,  17.  [sih  irfullen]  16,  26. 
[gifaran]  25, 21.  (skolta  V)  [que- 
man] n  2,  21.  [uuasgan]  IU4, 
6.  [uuizzan]  6,  20.  [elten|15, 
4.  [biqueman]  IV  4,  40.  [duan] 
29,  43.  [zürnen]  35,  2;  3,  pl 
praet  i.  nigil  oubtun  so  sie  [gi- 
louben]  scoltun  III 15, 25.  [duan] 
rV  4,  56;  1.  s.  praet  c.  apoc. 
uuaz  scolt  ih  [gizellen]  V  23, 
239.  Baraus  entwickelt  sich  die 
elliptische  Bedeweise:  3,  s.praes, 
i.  uuaz  scal  es  nu  so  zi  frftgönne 
was  bedeutet  esf  ni  20,  124; 
3,  s,  praet.  c.  uuaz  sullh  beta 
scolü  n  4, 41.  uuaz  krisle  scx)ltl 
thaz  bröt  H  4, 42.  —  2)  häufig 
umschreibt  es  einen  Imperativ 
a.  in  der  2.  Person :  2,  s.  praes, 
i.  thu  scalt  hab^n  guatl  I  18, 
37.  [fuge.  Mtth.  2,  13J  19,  3. 
[facite  fnictus.  Luc.  3,  8]  123, 
43.  (scaltu  F)  n  9,  70.  IH  12, 
31.  (scaltu  V)  V  10,  7;  2.  pl 
praes.  i.  ir  sculnt  sprechan  I  9, 
18.  II  16,  22.  23.  23,  8.  V  4, 
59;  b.  in  der  3,  Person.  3.  s. 
prdes.  i.   nu   scal   geist  mindr 


druhtlnan  diuren  [magnificat 
anima  mea  dominum.  Luc.  i, 
46]  I  7,  3.  thes  scal  er  thankdn 
L  25.  I  9,  16;  c.  in  der  1.  Per- 
son in  adhortativem  Sinne:  thes 
sculun  uuir  gote  thankön  lasst 
uns  dafür  Gott  danken  L  30. 
I  12,  29.  24,  13.  16.  26,  11. 
(skulun  V  F)  n  3,  56.  5,  1.  3. 
m  7,  66.  23,  44.  26,  11.  19. 
IV  8,  15.  V  2,1.3.  5,21.  scu- 
lumfts  siu  irfullen  I  24,  14.  — 
3)  in  abgeschwächter  Bedeutung 
tvird  es  auch  gebraucht,  um  in 
prophetischer  Weise  auf  die  Zu- 
kunft hinzuweisen,  wobei  das 
was  geschehen  wird,  als  durch 
den  Zwang  der  göttlichen  Schi- 
ckung   bedingt    gedacht  wird: 

2.  s.  praes.  i.  muater  thiu  diura 
scalt  thu  uuesan  eina  I  5,  22. 
[paries  filium.  Luc.  i,  31]  5,  23. 
[praeibis  parare  vias  eins.  Luc. 

1, 76]  10,  20.  n  7, 37.  in  12, 

31.  IV  7,  8.  ni  scaltu  queman 
uuidorort  (schalt  du  P)  IV  18, 
26 ;  3.  s.  praes.  i.  iöhannes  scal 
er  heizan  [vocabis  nomen  eius. 
Luc.  I,  13]  I  4,  30.  5,  51.  12, 
8.  n  8,  22.  14,  75.  m  13,  5. 
IV  7,  32.  54.  V  20,  4.  110; 
2.pl.  praes.  i.  uuio  ir  nan  scu- 
lut  findan  1 12, 17;  3. pl. praes. 
i.  bergä  sculun  sulnan  123,  23; 

3.  s.  praet  i.  thaz  ni  scolta  sin 
U  6,  46.  IV  20,  38.  V  5,  18. 
6,  18.  15,  45.  16,  15;  3.  s. 
praes.  c.  uuanne  iz  sculi  uuer- 
dan  IV  7,  47;  3.  s.  praet  c. 
thaz  si  uns  heran  scoltl  ther 
unsih  giheiltl  (scoldi  V*)  I  3, 
38.  m  8,  45.  15,  38.  IV  5, 64. 
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V  9,  32.  33.  86.  20,  10.  So 
entwicJceU  sich  die  Bedeutung, 
vermöge  deren  es  zur  Umschrei- 
bung des  Futurs  und,  in  den 
Zeiten  der  Vergangenheit,  des 
lateinischen  Imperfecti  Conjtmc- 
tivi  dient;  es  wird  dann  durch 
will,  werde  (wollte,  würde)  über- 
setzt:  1.  s.  praes.  i.  ih  druhtln 
fergön  scal  S  17.  33.  I  14,  22. 
15,  28.  17,  4.  n  8,  13. 52.  21, 
26.  m  12,  6.  22,  4.  IV 13, 13. 
34,  5."  V  7,  5.  20,  92.  H  124; 
^.  s.  praes.  i.  so  thu  hiar  thir 
lesan  scalt  11  3, 68;  3.  s.praes. 
i.  er  scal  thir  llchön  11  7,  32. 
21,  25.  m  15,  23.  IV  5,1.  35, 
44 ;  1.  pl.  praes.  l  so  ih  thir 
sagdn  scal  V  7,  5.  12,15;  3.s. 
praet  t.  er  tharaqueman  scolta 
IV  3,  20.  6,  34.  11,  10.  V  10, 
12.  —  4)  auch  bezeichnet  es, 
was  gewöhnlich,  immer  geschieht: 
3.  s,  praes.  i.  ther  scal  ther 
brütigomo  sin  [sponsus  est.  Joh. 
3,  29]  n  13, 9.  [manifestum  te 
facit.  Mtth.  26,  73]  IV  18,  27; 
1.  pl.  praes.  i.  thaz  uuir  ein 
sciüiin  sin  [ego  et  pater  unum 
sumus.  Joh.  10,  30]  ni  22,  64. 
5)  da  es  das  bezeichnet  was  ge- 
schehen wird,  so  kommt  es  auch 
zur  Bezeichnung  dessen,  was 
unter  bestimmten  Umständen  ge- 
schehen wird,  dessen  zukünftige 
Realität  von  bestimmten  Hand- 
lungen abhängig  gedacht  wird, 
dient  also  zur  Umschreibung 
desConjunktivs:  3.  s.  praes.  i. 
oba  si  fruma  nnesan  scal  S  6. 
[cujus  sit.  Joh.   19,  24]  IV  28, 

Piper,  aioHar  an  OtfHd. 


12;  l.s.  praes.  c.  uuaz  quedent 
sie  theih  scull  sin  [quem  dicunt 
homines  esse  filium  hominis. 
Mtth.  16,  13]  m  12,  8;  3.  s. 
praes.  c.  ni  ther  fon  gote  scnli 
sin  m  20,  149;  JS.pl  praes.  c. 
nir  scullt  sullh  niazan  (schnlit 
P)  n  22, 28;  1.  s.  praet.  c.  nub 
ih  thes  scultl  goumen  V  25, 13. 
—  6)  ebenso  oft  in  der  zwei- 
felnden Frage:  1.  s.  praes.  i. 
ziu  scal  ih  gotes  korön  11  4, 
78 ;  3.  s.  praes.  i.  scal  iz  krist 
sin  n  14,  89.  19,  26.  uuaz  scal 
iz  sin  (skel  V  t*)  11  7,  16;  1. 
pl.  praes.  i.  na  sculon  nan  sus 
firliasan?  IV  26,  22;  3.  pl.  praes. 
i.  uuanana  sculun  frankon  thaz 
biuuankön  I  1,  33.  67;  3.  s. 
praet.  c.  apoc.  scolt  er  sin  krist 
guat^r  m  16,  58. 
scalk  stm.  Knecht:  n.  s.  bin  ih 
Scale  thln  [ego  servus  tuus.  Ps. 
116,  6]  I  2,  1.  ther  alte  sc.  sl- 
nör  (scalch  P*)  1 15,  14.  smähör 
sc.  (scalg  V»  F  scalk  V«)  25, 5. 
ih  sl  thln  scalk  (scal  V»)  m  1, 
41.  sunüg  scalk  m  17,  59. 
eramizlgdr  scalk  17,  66.  eigan 
scalk  (scak  P)  IV  11,  22.  em- 
mizlgör  skalk  (scal  V«  scalk  V" 
scalch  F)  IV  31,  36;  g.  s.  thes 
scalkes  HI  3,  23.  (scalches  V 
schalches  P)  IV  31,  19.  thes 
thlnen  armen  sc.  31,  22;  a.  s. 
thlnan  scalc  [servum  tuum.  Luc. 
2,  29]  I  15,  16.  scalg  thlnan 
(scalk  V«)  I  25,  7.  slnan  scalk 
(skalk  V)  m  3,  6;  «.  pl.  uuir 
birun  thlne  scalk&  11  24,  21. 
thie  holdun  scalkft  sine  [servi 
27 
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occurrerunt  ei.  Joh.  4,  51]  DI 
2,  26.  sine  sc.  (schalcha  F)  13, 
64.    (schalcha  P)  20,  142.    IV 

6,  7.  34,  10.  skalkä  ioh  thie 
rlche  V  19,  53;  d.pL  mitscal- 
kon  thlnÄn  H  24,  42.  IV  5, 19. 
[servis  suis.    Mtth.  25,  14]  IV 

7,  72 ;  a.  ph  bl  unsih  muadon 
scalkft  n  6,  61.  (skalka  V)  V 
23,  28.  68.  130.  172.  184. 194. 
(schacha  F)  206.  220.  232.  242. 
256.  270.  284.  296. 

scalk-ltli  adj.  hnechtlich:  st  n. 
s.  n.  korp  theist  scalkllchaz  faz 
[servilia  opera.  Ale]  III  7,  59. 

scalk-8lahta  st  f.  Knechtesstand, 
geringe  Stand:  a.  s.  manno  sc. 
m  3,  16. 

8cam§ii  stc.  V.  IIL  refl.  sich  schä- 
men: 3.  s.  praet  c.  sih  uuiht 
thes  ni  scamdta  thaz  er  thaz  re- 
dinöta  m  11, 21;  p.praes.  nuas 
sih  harto  scamtoti  (scaminti  F') 
14,  86. 

scant    adj.   beschämt:    unfl.   sie 
qu&mun  filu  sc.  heim  H  72 ;  st, 
n.  s.  m,  hiar  uuard  er  filu  scan- 
tör  n  6,  14. 
un-scant. 

scanta   st  f.  Schande:  d.  s.  in 
scantn  thesses  döthes  (scanto  F) 
IV  30,  15. 
nnorolt-scanta. 

skara  st  f.  Schaar:  a.  s.  skara 
filu  breita  (scaraF)  [cohortem. 
Joh.  18,  3]  IV  16,  12. 

scaz  st  m.  Wertgegenstand,  Geld: 
n.  s.  ther  scaz  m  3,  20.  V  19, 
60 ;  g.s.  uuiht  ni  nemet  scazzes 
umbi  thaz  [gratis  date.  Mtth. 
10,  8]  III  14,  99;  d.s.  mit  mi- 
hilemo  scazze  III  6,  22;   i.  s. 


mit  scazzu  IV  37,26;  a.s.  imo 
gihiaznn  mihilan  scaz  [pacti  sunt 
ei  pecuniam  dare.  Luc.  22,  5] 

IV  8, 23.  so  diuran  scaz  IV  35, 
12;  g.pl.  Bcazzo  diurAston  (scaz 
V«)  IV  35,  41. 

sceffen  s.  scepphen. 

gi-sceid  st  m.f  Unterstkeidung, 
Bescheid:  n.  s.  nist  thes  gisceid 
noh  ginuant  es  ist  gar  nickt  eu 
sagen  IV  20,  27;  a.  s.  ni  mag 
ih  sagdn  thes  gisceid  V  22,  8. 

sceidan  stv.  a.  trs.  scheiden:  2. 
s.  praes.  i.  üzar  theru  menigt 
sceithist  thln  githigini  (soeidlst 
V*)  12,  39;  3.  s.  praes.  i.  thie 
sceidit  er  iagiuuedar  halb  sin 

V  20,31.  -^  b.  refl.  sich  schei- 
den: sih  Beeidet  thiu  nuorolt 
ellu  V  20,  63;  3.  ph  praes.  i. 
sih  sceident  in  alahalba  V  20, 
37.  sih  sc.  zi  llbe  —  zi  altere 
V  20,  39. 

gi-sceidan  st  v.  a.  trs.  schei- 
den: 3.  s.  praes.  i.  ob  er  sin 
zuei  gisceidit  V  12,  76;  3.  8. 
praet.  i.  er  ubarmuati  gisciad 
fon  ther  guatl  I  7,  14;  ^.  s. 
praes.  c.  fon  thlndn  (unsih)  ni 
gisceidte  11  24,  18;  3.s.  praes. 
c.  er  unsih  fon  thdn  guatdn  ni 
gisceide  (giskeide  F)  I  28,  2; 
p.  praet  in  thriu  deil  ist  iz  gi- 
sceidan  (gischeidan  F)  I  8,  28. 
er  uu&ri  gisceidan  III  20,  168. 
fon  themo  Höhte  uuas  ther  man 
gisceidan  (giskeidan  V)  IV  12, 
52;  n.  s.m.  p.  praet  fon  mace- 
doni  ther  liut  gisceidindr  uunrti 
(gisceidener  F)  I  1 ,  92.  —  b. 
refl.  sich  scheiden:  3.  s.  praes. 
i.  gisceidit  sih  fon  in  V  20,  42 ; 


Bceinen 


Bdaren 
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3.  pl,  praes.  i,  ^sceident  sih 
h^rero  inti  thegan  fon  altdm 
liubl  V  20, 43.  —  c.  itr.  schei- 
den, weggehn:  1.  pl.  praes,  c, 
thaz  uuir  fon  thdn  blidto  ni  gi- 
sceiden  I  28,  3. 

sceinen  sw,  v.  L  trs.  zeigen:  3, 
s.  praet  i.  apoc.  bi  thiu  sceint 
er  iz  b6  harto  (sceint  V)  11 9,  46. 
gi-sceinen  stv.  v.  L  trs.  zeigen, 
beweisen  ;  a.  mit  Nominälohjekt : 
3.  s.  praet  i.  thaz  gisceinta  si 
thftr  m  11,  2.  15.  iz  mit  zei- 
cbonon  g.  m  20,  185;  apoc. 
er  gisceintaz  fila  fram  (giscein 
thaz  V*  gißchein  thaz  F)  I  20, 
33;  3.  s.  praet.  c.  thaz  er  gi- 
sceinil  slna  gomaheiti  (gischeinti 
P)  III 15, 19.  —  b.  mit  Ohjekt- 
satz:  3.  s.  praet.  i.  gisceinta 
nuaz  er  mit  thiu  meinta  III 
24,  59. 

sceltan  stv.  trs.  schelten,  tadeln: 
substantivierter  Inf.:  thaz  scel- 
tan liezun  se  allaz  fram  lY  30, 
24;  3*  s.  praes.  i.  then  gotes 
drüt  sceltent  V  25,  76;  3.  pl 
praet  i.  scultnn  nanzi  filze  IV 
30,  20;  3.  8.  praes.  c.  thaz  un- 
sih  iaman  skdte  III  19,  3. 
bi-sceltan  st  v.  trs'.  schelten: 
p.  praet  mih  scal  man  gifi^han 
heistigo  biscoltan  III  13,  6.  er 
hiar  uuard  b.  in  19,  13.  b.  ist 
er  IV  23,  11. 

scelt-uuort  st  n.  Scheltwort:  d. 
pl.  mit  iro  sceltunorton  11  9, 
86.  (skeltuuorton  P  V  schelt- 
nuorton  F«)  IV  30,  2. 

scenken  sw.  v.  I.  trs.  schenken; 
a.  mit  Accus.:  3.  s.  praes.  i. 
seenkit  snlih  (skenkit  Y  F)  II 


8,  50;  5.  pl.  praes.  i.  scenkent 
sie  uns  then  guatan  uuln  (sken- 
kent  VF)  n  9,  16.  —h.  ab- 
solut: 3.  pl.  praet.  i.  thie  man 
thie  th&r  Beanktun  II  8,  41; 
3.pl.  praet  c.  quad  er  thaz  sie 
scanktln  (santin  P^  skanctin  V) 
n  8,  37. 

gi-scenken  sw.  v.  I.  trs.  schen- 
ken, credenzen;  a.  mit  Accttö.: 
3.  s.  praet.  i.  apoc.  henti  the 
töd  giscankt  iu  enti  (gischankt 
F)  V  8, 55.  —  b.  absolut:  3.  s. 
praet.  e.  ni  si  thftr  giscanktl 
(gischancti  F)  IV  2,  11. 

fir-skenten  nur  in  F  n  6,  28; 
vgl.  firsenken. 

8cepphen  sw.  v.  I.  trs.  schaffen; 
mit  Bat  der  Pers.:  3.  s.  praes. 
c.  nu  skepfe  er  imo  hiar  brdt 
(scefpe  V*  scefphe  V«  scepphe  D 
scepheF)  II  4,  33;  3.pl  praet 
c.  imo  namenl  scaptln  (scafbin 
V«  F)  I  9,  8.  ' 

gi-8cepphen  sw.  v.  I.  trs.  her- 
beischaffen, schöpfen:  2. s. praes. 
c.  thu  uuiht  thesses  gisoepphds 
(gisepphes  F)  [neque  in  quo 
habes  haurire.  Joh.  4,  11]  II 
14,  28. 

sceppheri  st.  m.  Schöpfer:  a.  s. 
scepheri  nuorolti  I  5,  25. 

thana-sceiran  st.  v.  trs.  tibscha- 
ben:  3.  $.  praes.  c.  nub  er  iz 
thanascerre  V  25,  38. 

seh.  8.  sc. 

sciaban  st  v.  trs.  schieben:  3.  s. 
praet  i,  er  nan  scoub  in  slnan 
mond  II  6,  25. 

sciaren  s.  insciaren. 
gi-sciaren  sw.  v.  I.  trs.  schnell 
betreiben,  hurtig  ausführen:  2. 
27* 
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s.  imp.  sliomo  so  gisciar  iz  (gi- 
sciari  V  gisehiar  F)  [fac  citius. 
Joh.  13,  27]  IV  12,  44. 
in-sciaren  $w.  v.  L  trs.  glatt 
machen,  ebnen:  3.  s.  praes.  c, 
thia  heristrftza  inskiere  [rectas 
facite  semitas  ejus.  Luc.  3,  4] 
I  23,  22. 

sciaro  s.  scioro. 

seif  $t  n.  Schiff:  d.  s.  sih  fon 
themo  seife  däii  (skife  Y  scheffe 
F)  m  8,  36.  in  themo  sc.  sliaf 
(skife  V  schiflFe  F)  IH  14,  59; 
apoc,  fon  themo  sciff  er  sprah 
(skiff  V  sceffe  F*  scheffe  F«)  HI 
8,  31 ;  a.  s.  in  thaz  seif  gigian- 
giin  (schef  F)  III  8,  11.  ther 
uuint  thaz  sc.  faar  iagdnti  (schef 
F)  8,  13.  in  thaz  sc.  er  giang 
(skif  V  F)  8,  47. 

seilt  $L  m.  Schild:  a.8,  &na  seilt 
rV  17,  9. 

sctmo  sw.  m.  Schein,  Glane:  n. 
s.  sln^r  sdmo  II  12,  93;  g.  8. 
thes  sklmen  irz^  si  in  (scimen 
V)  IV  33,  7. 

sein  adj.  deutlich,  klar,  nur  prä- 
dikativ bei  nuerdan,  duan,  und 
adverbial  bei  nuegan;  a.  sein 
uuerdan  deutlich  werden,  sich 
zeigen:  unfl.  thaz  uuard  filn 
sein  L  39;  st  n.  5.  n.  zeichan 
sin  in  himile  (auorti)  so  sclnaz 
I  17,  18.  thaz  uuurti  in  imo 
gotes  nuerk  sclnaz  in  20,  12; 
b.  sc.  duan,  immer  unfl,;  kund 
thun:  ther  uuillo  deta  iz  filu 
sein  IV  2, 8.  in  in  daa  filu  sein 
nuio  Hob  thir  buldl  mlno  sin 
V  15,  36;  e.  sc.  uuegan  deut- 
lich zeigen,  beweisen:  hartoune- 
gen  uuir  es  sein  I  18,  15.    II 


6,  32.  harto  es  sein  nnftgnn 
(schin  F)  IV  1,  46.  sds  ih  ofto 
sein  nuag  IV  31,  33. 
sctnan  st  v,  itr,  leuchten,  schei- 
nen, erscheinen:  inf,  in  imo  sft- 
hun  gotes  kraft  sclnan  [divini- 
tatis  majestas  lucebat  infacie. 
Hrab.]  11 11, 29.  er  l&zit  sclnan 
sin  [venit  ad  lucem  ut  mani- 
festentur  opera  ejus.  Joh.  3,  21] 
12, 96.  er  l&zit  sunnün  slna  scl- 
nan [solem  suum  oriri  facit. 
Mtth.  5,  45]  19,  21.  ni  liaz  in 
sclnan  ira  gisiuni  [videtur  lumen 
mundi  retraxisse  radios  suos. 
Hrab.]  IV  33,  6;  5.  s.  praes,  t. 
lioht  thaz  thftr  sclnit  [lumen  ad 
revelationem  gentium.  Luc.  2, 
32]  I  15,  19.  in  finsteremo  iz 
sc.  [in  tenebris  lucet.  Joh.  i,  5] 
n  1,  47.  unz  ther  dag  sc.  [do- 
nec  dies  est.  Joh.  9,  4]  HE  20, 
15.  einfoltu  uuunna  sklnit  thar 
(scinitV  schinit  F)  V  23,  165; 
3.  s.  praet  i.  östar  soein  nns 
ther  sterro  [vidimus  stellam 
ejus.  Mtth.  2,  2]  I  17,  23;  5. 
s.  praes.  c.  thaz  thaz  kom  seine 
I  27,  66.  V  2, 17;  3.pl  praes. 
c.  (n  apocop,)  zi  thin  thaz  guati 
sine  hiar  seine  V  25,  39;  J9. 
praes.  engil  sclnenti  I  12,  3. 
uu&mn  sklnenti  (seinenti  V  schi- 
nenti  F)  V  8,  4;  $w.  v.  s.  f.  p. 
praes.  magad  sclnenta  I  5,  21 ; 
st  n,  s.  n.  p.  praes.  lioht  sd- 
nentaz  (scinantaz  V  schinaataz 
F)  II  17,  11;  st  d.  3.  n.  p. 
praes,  in  sclnentemo  finre  (ski- 
nentemo  V  F)  I  27,  62;  o.  «. 
n.  p.  praes,  gold  sdnentaz  (sci- 
nantaz V)  1 17, 65.  filu  scinantaz 


scinan  —  soolo 
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Höht  (scinintaz  V)  V  22,  7;  d. 

8.   f,  p.  praes.   fon   sclnenldra 

nuumil  (scinendem  V  D  P)  11 

6,  39. 

bi-sclnan  st  v.  trs.  bescheinen: 

3.  $,  jpraes.  i.  inan  sruma  ni  bi- 

sclnit  I  11,  49.   then  suDna  b. 

[cujus  lumine  perfunditur.  AlcJ 

n  1,  50. 

ir-sclnan  st  v.  itr.  erscheinen, 

ans  Licht  treten,  hund  werden: 

3.  s.  praes.  i.  sär  so  ibaz  ir- 
sdnit  n  8,  19;  J2.  s.  praes.  c. 
mit  giuuelti  thÄr  irsctnös  IV  4, 
52 ;  3.  s.  praet  i.  thaz  liobt  thaz 
thdn  liutin  irscein  (irskein  Y) 
n  2,  11.  yrscein  in  ther  sterro 
(irsceinV«  irscheinF)  I  17,  54. 

sctn-haft  ac^.  sichtbar,  deutlich: 

unfl,  in  tbesemo  ist  sclnbaft  thaz 

L  65. 
scioro  adv,  bald,  alsbald:  L  20. 

(skioro  P  V  sciaro  F)  I  4,  19. 

(skioro  P  V   schiaro  F)   I  21, 

15.   (skioro),  n  7,  54.    11,  33. 

(sciaro  V   schioro  F)    11,   49. 

(schioro  F«)  16,  19.   IV  2,  22. 

4,  29.  15,  48.  19,  45.  (skioro  P 
schioro  F)  V  4,  64.  13,  29. 

scirm  8t.fn.  Schirm,  Schutz:  i.s. 
mit  gotes  scirmu  L  20. 

seirmen  sw,v.  I.  beschirmen,  be- 
schützen; a.  mit  Accus.:  3,  s. 
praes,  e.  thaz  scirme  mih  fon 
armallchto  lustin  Y  3,  13;  3. 
ph  praes.  c,  thes  ginftdä  unsih 
scirmdn  (biscirmen  V*)  113,67; 
b.  mit  Bat:  3.  s.  praes.  i.  mit 
henti  siu  mo  scirmit  III  1,37; 
3.  s.  praet.  i.  scirmta  imo  L  52 ; 
3.  s.  praes.  c.  apoc.  scirm  er 
imo  IV  30|  31 ;  2.  s.  imp,  scirmi 


mir  ouh  so  IQ  1,  41. 
bi-scirmen  sw.  v.  I.  trs.  be- 
schirmen, beschütjifen:  3.  s.  praes. 
c.  got  biskirme  mih  (bischirmi 
F)  V  26,  78;  3.  pl  praes.  c. 
fordoröno  guatl  biscirmön  tbiauo 
(=  thio  iuuo)  dftti  I  23,  46. 
sie  thih  b.  allan  11  4,  58.  sie 
iuih  b.  fon  sulichdn  gizltin  IV 
26,  46.  b.  ougun  ioh  thie  fnazi 

V  3,  7 ;  ^.  8.  imp.  biscirmi  un- 
sih thes  leides  (vor  dem  L.)  (bi- 
schirmi FO  n  24,  18.  b.  unsih 
fon  alldru  undftti  11  24,  25.  b. 
thanana  thie  thlne  theganft  V 
21,  25.  b.  uns  thero  arabeito 
(bischirmi  F)  23,  11.  (bischirmi 
F  biscrmi  V*)  23,  79.  (bischirmi 
F)  95.  (bischirmi  unsich  F)  105. 
(bischirmi  unsich  F)  115.  (bi- 
schirmi unsich  F)  145.  (bischirmi 
unsich  F)  157. 

thana-scirru  s.  scerran. 

scinhen  sw.  v.  I.  Ur.  mrück' 
scheuen;  mit  Oen.:  in  f.  er  nan 
sciuhen  gisah  14,  26;  3.  s. 
praes.  t.  harto  sciuhit  er  thln 

V  2,  18;  3.pl  praet  i.  skiuh- 
tun  sie  (skiuhitun  V  skiutun 
P«)  m  17,  49. 

ir-sciohen  sw.  v.  I.  itr.  mit 
Gen.  zurückscheuen  vor,  in  Ent- 
setzen geraten  über:  3.  s. praet 
i.  apoc.  yrsciuht  er  sullchöro 
d&to  (ersciuht  V*  irschiuht  F) 
IV  11,  20. 

Bcinra  s.  scüra. 

söolo  sw.  m.  Urheber,  schuldig 
an;  c.  Gen,:  n.  s.  ob  er  thes 
llbes  scolo  sl  (scola  F)  IV  22, 
7.  ni  uuiU  ih  slnes  blnates  sc. 
(schola  F)  sin  [innocens  ego 
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scdni  —  soöni 


sum  a  sanguine  hujus.  Mtth. 
27,  24]  IV  24,  27. 
BCdni  adj.  schöUf  letichtend,  glän- 
zend: unfl.  thaz  gisiuni  uuas 
filu  scöni  I  4,  24.  thaz  ftmnti 
sc.  4,  48.  thiama  sö  so.  5,  15. 
boto  sc.  12,  3.  scöni  goies  ant- 
fang  12,  29.  thaz  unas  sc.  IL 
2,  34.  tber  namo  ist  ülu  sc.  7, 
49.  sc.  rlchi  thlnaz  IV  31,  20. 
uuio  sc.  thär  in  himile  ist  V 
22,  11 ;  8t  a.  s.  m.  gotes  boton 
scönan  I  4,  21;  s^.  n.  pl.  m. 
harto  filu  scöne  V  18,  2.  thie 
scöne  V  20,  9;  s^.  a.  pl,  m. 
scöne  engilä  (schono  F^  schone 
F«)  V  7,  13 ;  st  a.  s.  /".  scöna 
gilust  I  1,  30.  sc.  freuuida  IV 
37,  46.  sc.  giuuurt  V8,  20;  st 
d.  s,  /*.  in  scöndru  slihtt  I  1, 
36.  23,  26.  mit  sc.  giuuurti  11 
12,  40;  st,  n.  s.  f.  magadscönu 
(sconiu  VF)  I  12,  16.  scönu 
lüdida  (scona  F)  V  23, 176;  st 
g.  8.  f.  scönöra  bredigä  HI  17, 
6 ;  st  d.  pl.  f.  zi  scönön  örön 
gidän  (skonen  V)  n  9, 39.  thön 
scöndn  zitin  V  16,  7 ;  st  a.  pl 
f.  scöno  fariburti  I  18,  39.  sc. 
liubl  V  4,  51 ;  st  n.  s.  n.  gi- 
siuni sin  unas  scönaz  so  sunna 
V  4,  31.  sang  bc.  V  23,  175. 
178;  st.  g.  s.  n.  soönes  liches 
m  26,  22.  sc.  gisiunes  engilo 
I  12,  32;  sta.  s.n.  zeichan  sin 
scönaz  I  17, 18.  paradysi  scönaz 
n  1,  25.  sank  filu  sc.  IV  4, 41. 
sc.  annuzzi  (schona  F)  IV  33, 5; 
st  n.  pl.  n.  ougun  iro  scöniu 
n  6,  19;  s^.  g.  pl.  n.  scönöro 
uuorto  m  17,  4.  20,  162;  st 
d.  pl.  n.  scönön  uuorton  11  8, 


16 ;  st.  a.  pl.  n.  scöni  uers  (sconiu 
V»  F  sconu  V)  I  1,  44.  48; 
sw.  d.  s.  m.  zi  themo  scönen 
doufe  in  21,  23;  sw.  a.  s.  m. 
then  namon  scönon  II  16,  27; 
sw.  n.pl.  m.  thie  scönun  (engil&) 
V  8,  2.  thie  scönun  fadumft  IV 
29,  13;  sw.  a.  s.  f.  thia  filu 
scönun  uuunna  V  12,  100;  sw. 
g.  s.  n.  thes  scönen  heiminges 
(skonen  V)  n  5,  10;  sw.  d.  s. 
n.  zi  themo  scönen  lante  11  18, 

8.  zi  themo  sc.  llbe  V  23,  28. 
58.  130.  172.  184.  194.  206. 
220.  232.  242.  256.  270.  284. 
296 ;  sw.  a.  s.  n.  thaz  scöna  selt- 
säni  I  9,  34.  thaz  sc.  paradjsi 
(sconi  V«)  IV  31,  26. 
scdnoro  Comparat  schöner:  a. 
5.  n.  deta  er  iz  scönara  11 10,  1 1 . 
scdno  adv.  schön,  glänzend,  herr- 
lich: L  59.  67.  I  1,  29.  37— 
39.  3,  1.  4,  41.  5,  33.  46.  72. 
11,  42.  12,  34.  15,  38.  16,  24. 
17,  57.  21,  14.  23,  16.  22.   U 

4,  21.  56.  11,  57.  12,  51.  52. 
14,  78.  21,  5.  22, 12.  HI  1, 12. 

5,  22.  6,  12.  7,  56.  13,  41.  16, 
3.  20,  28.  44.  58.  116.  (soönon 
=  scöno  inan)  20,  176.  IV  2, 
10.  18.  4,  25.  6,  17.  33.  7,  81. 

9,  8.  19,  51.  54.  29,28.  30.41. 
34,  14.  35,  31.  V  6,  30.  8,  3. 
9,  56.  14,  26.  28.  17,  16.  20, 
80.  23,  187.  203.  H  59.  150. 

scdnt  st  f.  scdni  st  n.  Schönheit, 
Fracht:  n.  s.  thiu  scönl  I  11, 
29.  thes  himilrlches  sc.  V  23, 
34.  harto  manag  sc.  V  23,  62. 
267;  g.  s.  thera  sc.  hintarqu&- 
mun  ni  13,  55;  d.s.  in  himil- 
rlches scönl  H  9.  in  himihlches 


scönon  —  Bcouaön 
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scöne  S  21 ;  a.  s.  scöni  slna  11 
12,  32.  thia  selbüii  scönl  V  23, 
64.  thia  sc.  23,  276.  eines  selbes 
sc.  23 ,  289 ;  a.  pl  scönl  slno 
m  13,  47.  allo  thio  sc.  V  23, 
20.  in  himilisgo  sc.  H  161. 

scönon  8.  scöno. 

scorpio  sw.m.  Scorpion:  a.  s.  ni 
biatist  scorpion  [scorpionem. 
Luc.  II,  12]  n  22,  35. 

sconnön  sw,  v.  II.  trs.  sehen,  an- 
sehen, schatten,  erblicken;  1)  mit 
Objekt  a.  im  Accus,:  inf.  er 
uoilit  ansih  scouuön  I  11,  58. 
sie  bigan  er  sc.  frauuallchßn 
oagdn  n  15,  23.  ir  sculut  mit 
snllchdn  ougön  selben  druhtlnan 
sc.  [ipsi  deum  videbunt.  Mtth. 
5,  8]  n  16, 22.  mit  slndn  ougön 
then  Hut  bigonda  sc.  m  6, 15. 
uuir  nan  muazln  sc.  offenen  ou- 
gön m  21,  32.  36.  (scouon  P 
schouuon  F)  24,  79.  thaz  selt- 
s&ni  sc.  (scouon  P  schouuon  F) 

IV  3,  6.  bigonda  er  inan  sc. 
ginftdllchdn  ougön  IV  18,  42. 
inan  lango  scouon  (schouuon  F) 

V  10,  22.  biginnit  scouon  gi- 
nädllchön  ougön  (scouuon  V  D 
schouuon  F)  V  20,  59.  bigin- 
nent  sie  nan  scouon  (scouuon  V 
schouuon  F)  20,  62.  mit  thön 
ougön  zi  geginuuertl  iz  scouon 
(scouuon  V  schouuon  F)  23, 38. 
selben  druhtln  scouon  (schouuon 
F)V23,288.  er  iz  biginnit  scouon 
(schouuon  F)  25, 60.  scouuön  sio 
zi  rugge  sie  im  Bücken  erblicken 
(dieÄrbeiten)  25, 99 ;  J2.  s.  praes. 
i.  oba  tbu  scouuöst  thaz  muat 
fsi  cor  discutias.  Ale]  IH  20, 
139 ;  3.  $.  praes.  i.  scouuöt  the- 


San  uuoroltfloum  (scouot  P 
schouuot  F)  V  1,  21.  sc.  er  sin 
rlchi  (scouot  P  schouuot  F)  18, 

11.  sc.  er  thaz  (scouot  P  schouuot 
F)  23, 178;  l.pl  praes.  i.  scouuön 
uuir  nan  I  15,  38;  3.  s.  praet. 
i.  thiz  allaz  scouuöta  IV  32, 1 ; 
3.  pl.  praet.  i.  thiz  allaz  scouö- 
tun  (schouuotun  F)  IV  35,  23; 
J2.  s.  praes.  i.  (mit  ÄbfaU  des  t) 
scouuös  Hob  filu  managaz  (scouos 
P  schouuosF)  V  23,229;  3.  s. 
praes.  c.  apoc.  scouu  er  min  gi- 
räti  (scouuo  V*  D  schouu  F) 
m  23,  40;  l.pl.  praes.  c.  thaz 
uuir  thaz  gotes  uuort  scouuön 
I  13,  4.  thaz  uuir  thaz  seltsäni 
sc.  H  162;  3.pl.  praes.  c.  thie 
siu  scouuön  11  17,  23;  3.  s. 
praet.  c.  selben  scouuötl  (schouu- 
oti  F)  IV  29,  50.  thaz  er  thio 
dftti  sc.  V  6,  54 ;  2.s.  praes.  c. 
selbe  thu  iz  ni  scouuo  (für 
scouuös)  im  Beime  I  18,  7;  J3. 
pl.  imp.  scouuöt  iro  däti  11  23, 

12.  ir  selbe  iz  nu  sc.  IV  24, 
29;  p.  praes.  er  ötmuatl  uuas 
scouuönti  I  7,  7.  —  b.  mit  abh. 
Satse:  2.  pl.  praes.  i.  scouot  ir 
nu  alle  theih  sihu  (scouuöt  V  D 
schouuot  F)  m  20,  148;  l.pl 
praes.  c.  scouuömös  uuara  druh- 
tln gange  (schoumes  F)  III  7, 
9.  —  2)  ohne  Accusativobdekt  a. 
mit  dem  Genetiv :  J2.pl.  praes.  i. 
uues  scouot  ir  thär  [quid  aspici- 
tis.  Act.  ap.  I,  ii]  (scouuöt  V 
schouuot  F)  V  18,  3.  —  b.  mit 
Präpositionen  a.  in:  gistuatun 
scouuön  in  then  fater  [innue- 
bant  patri.  Luc.  i,  62]  19,23; 
ß.  anan:  3,  s.  praes.  c.  apoc. 
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scoauön  —  skrankolön 


scon  er  anan  mib  (scouu  V  F) 
IV  15,  34;  y.  zi:  3.  s.  praes.  i. 
er  scouuöt  zi  themo  guate  V 
25,  58.  —  c.  mit  Adverb :  ßö  er 
tharana  scouöt  (scouuot  V  P" 
ßchouuot  P)  V  2, 12.  —  d.  ab- 
solut: inf,  biginnet  scoauön  gi- 
uuai-allchdn  ougön  III  20,  81. 
thaz  er  mohtl  sc.  21,  6.  tbaz 
baz  sie  mobtln  scoaön  (giscbouu- 
on  F)  V  17,  38. 
ana-sconnön  sw,v.  IL  trs,  be- 
frachten:' inf.  biginnet  anascouu- 
ön  tbio  bluomon  [considerate 
lilia  agri.  Mtth.  6,  28]  11  22, 
13. 

bi-scoaa6n  sw,  v.  IL  betrach- 
ten, ansehen;  a.  trs,:  inf.  tben 
mlnan  dag  b.  fvideret  diem 
meum.  Job.  8,  56]  HI  18,  50. 
thaz  Hobt  b.  (scouuon  V*)  21, 
10.  (iz)  innana  b.  IV 15, 6.  (bi- 
scouon  P  biscbouuon  P)  V  23, 
51.  tben  l&z  unsih  b.  [ostende 
nobis  patrem.  Job.  14,  8]  15, 
27,  uuolt  er  thaz  enti  b.  18, 
4;  3.  s.  praes.  i.  ther  uulb  bi- 
scounöt  zi  thiu  (biscouuoz  V*) 
[qui  viderit  mulierem  ad  con- 
cupiscendum  eam.  Mtth.  5,  28] 
II  19,  3;  ^.  s.  imp.  biscouuo 
inan  [vide.  Job.  1,46]  117,51. 
selbe  thu  iz  b.  (biscouo  P  V  bi- 
schouuo  F)  V  23,  227.  b.  thir 
ella  thisu  unoroltthing  H  120; 
mit  abh.  Satze:  3.  s.  praet.  c. 
thaz  er  biscouuötl  nuaz  man 
dftti  IV  18,  2.  —  b.  refl.  sich 
erblicken,  sich  umsehen:  inf. 
unsih  in  tben  riuuön  ni  mua^ln 
biscouuön  I  28,  4.  sih  foma  bi- 
ßcouuön  [lucem   mundi  videt. 


Job.  II,  9]  III  23,  36. 
foma-bi-scontiön  s.  biscounön. 
thara-bi-sconnön  sw.  v.  II.  itr. 
dahin  schauen:  inf.  ni  uuolta 
thara  zin  biscouuön  (biscouon  Y) 
IV  33,  4. 

gi-scoaadn9tr.t;.i7.  trs.  schauen, 
sehen;  a.  mit  Objekt:  2.  pl. 
praes.  i.  ir  zeichan  ni  giscouuöt 
(schouuot  F)  m  2,  11;  3.  pl. 
praet.  i.  thiu  min  ougun  nu 
thaz  giscouuötun  (giscouuuoton 
F)  [videnint  oculi  mei  salutare 
tuum.  Luc.  2,  30]  I  15,  17;  3. 
s.  praet.  c.  thaz  er  giscouuöt! 
tben  liut  14,13.  —  b.  absolut: 
inf.  thaz  er  mag  giscouuön  so 
lüterßn  ougön  [quomodo  videt. 
Joh.  9,  19]  m  20,  86. 
ir-sconndn  sw.  v.  IL  trs.  wahr- 
nehmen, erblicken:  inf.  manir- 
scouön  ni  mag  tben  dag  V  22, 
10;  3.  s.  praet.  c.  ouga  iz  ir- 
scouötl  (irscouuoti  V  irscbouuoti 
F)  V  23,  24. 

umbi-sconnön  sw.  v.  U.  itr. 
umherschauen:  inf.  mit  thdn 
ougön  biginnet  umbiscouuön  II 
14,  105. 

scrank  st.m.  Falle,  Schlinge:  a. 
s.  duan  sö  samillchan  skrank 
(skrang  F)  eine  ebensolche  Falle 
stellen  n  5,  13. 

skrankolön  sw.  v.  IL  itr.  strau- 
cheln: 3.  s.  praet  c.  thaz  res 
ni  skrankolöü  (krankoloti  P 
skrancoloti  F)  IV  4,  19. 
bi-skrankolön  sw.  v.  II.  itr. 
straucheln:  3.  pl.  praet.  i.  sie 
biskrankolötun  (bikrankoloton 
F)  [abierunt  retrorsum.  Job. 
18,  6]  IV  16,  41. 


skranno  —  scrlban 
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skranno  sw.  m.  Tisch:  a.  pL  zi- 
stiaz  tbie  skrannon  (scrannon  F) 
[mensas  subvertit.  Mtth.  2,  12] 

n  11, 17. 

screnken  sw.  v.  I.  trs,  überlisteiif 
fangen :  3.  s.  praes.  i,  uuio  er 
sie  screnkit  (skrenkit  V  skren- 
cbit  P)  V  23,  155. 
bi-screnken  sw.  v.  L  trs,  fangen, 
überlisten:  3.  5.  praet  i.^tber 
unsib  biscrankta  (biskrankta  V  D 
bikrankata  F)  II  5,  28;  3,  5. 
praes,  c.  then  diufal  biskrenke 
m  19,  34. 

gi-screnken  sw,  v.  L  trs,  ver- 
schränken, binden:  3.  s,  praes, 
c,  thie  riomon  thier  giskrenke 
(giscbrenke  V  F)  I  27,  60. 

scrian  st,  v.  itr,  aufschreien,  wei- 
nen: 3.  pl.  praet  i,  scrirun 
[plangebant.  Luc.  23,  27]  IV 
26,  7. 

ingegin-scrtan  st,  v.  itr,  dagegen 
schreien:  3,  s,  praet,  i,  ingegin 
skrei  (sksrei  V«  P^)  IV  24,  4. 
ir-scr!an  st  v,  itr,  aufschreien: 
3,  pL  praet  i,  irscrirun  filu  gä,- 
hün  rV  24,  14. 

scrib  st  n.  Schrift:  a.  s,  in  scrlp 
kleibcn  schriftlich  abfassen  (gi- 
scrip  V)  I  1,  2. 
gi-scr!b  st  n,  Schrift,  Schrift- 
werk, heilige  Schrift :  n,  s,  tbiz 
g.  (giscrip  F)  n  11,  56.  thaz 
g.  iu  giqult  III  22,  53.  tbeist 
g.  beilag  (giscrip  F)  IV  5,  55. 
tbaz  g.  min  V  25,  45;  g,  s, 
heileges  giscribes  fol  11  9,  13. 
tbes  g.  slihtl  HI  7,  76.  in  tbes 
g.  uuorto  V  6,  13.  ni  giloubit 
tbes  g.  (scnfces  F)  V  9,  44 ;  d. 
s.  giloubtnn  themo  giscrlbe  fröno 


(giscrip  F)  II  11,  57;  a.  s,  er 
.  spunöta  thaz  gisciip  tbaz  er  las 
(giscrib  V  D)  11  4,  61.  tbaz  g. 
irfuUi  II  9,  91.  in  giscrib  iz 
kleibent  (fassen  es  schriftlich 
ab)  (scrip  F  giscrip  V)  HI  7, 
52.  thaz  giscrib  ir fülle  IV  17, 
22.  antfristöta  thaz  giscrib  (gi- 
scrip V)  V  9,  51.  er  det  in  offan 
thaz  giscrib  allaz  V  11,  47. 
alt-gl-scrtb. 
scriban  st  v,  trs.  schrcibeti;  a. 
mü  Objekt  a,  mit  Accus,:  in  f. 
iz  scrlban  ni  hiazi  II  3,  44.  nu 
uuill  ih  scr.  uns6r  heil  Onange- 
liöno  deil  I  1,  113.  then  (ban) 
ih  heiza  scr.  II  18,  14;  1.  s. 
praes,  i,  apoc  ni  scrlb  ih  thaz 
hiar  allaz  IV  1,23;  3,8.  praes. 
i.  scrlbent  thie  regala  I  1,  46. 
thie  scrlbent  daangelion  III 14, 
4.  thie  nns  scr.  kristes  redinä, 
thie  uns  scr.  slno  dftti  V  8,  13. 
14.  sie  scr.  fater  ioh  then  sun 
zi  heilegöru  uuläün  (berichten 
von)  n  9, 97.  thia  (uuizzl)  scrl- 
bent sie  uns  zi  nuzzl  m  7, 
62 ;  1.  s.  praet.  i.  thaz  ih  screib 
[quod  scripsi  scripsi.  Job.  19, 
22]  rV  27,  30;  i.  pl  praet  i, 
ellu  redina  (thia)  uuir  hiar  scri- 
bun  II  4,  103.  V  12,  4.  24,4; 
3,  pl.  praet,  i,  redina  thia  se 
scribun  (scribu  V*)  V  9,  54;  1. 
s,  praes,  c,  tbeih  sciibe  däti  slno 
L  10;  3,  s,  praes,  c.  thaz  ther 
forasago  scrlbe  I  24,  10;  1.  s. 
praet  c,  ih  sci-ibi  iz  hiar  in  festl 
I  19,  27;  2.  s.  imp.  ni  scrlb  iz 
so  thön  uuorton  IV  27,  27.  — 
ß.  mit  abh.  Satze:  inf  nu  uuill 
ih   scrlban   uuio   druhttn  thaz 
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scriban  —  scuahi 


biuuarb  IV  1,  5;  1.  5.  praes.  i. 
(apoc.)  ni  scrlb  ih  hiar  thaz  ih 
giuuisso  ni  uueiz  (scribu  V)  I 
19,  26.  thoh  Bcribu  ih  hiar  so 
in  duangelion  iz  ist  (scrib  P*  VF) 
I  3,47.  ni  scribu  ih  sösihther 
ordo  dregit  th&r  [non  iam  or- 
dinatim  ut  caeperam  procurans 
dictare.  Liutb.  36]  HI  1,  7;  5. 
s,  praet,  i.  thö  screib  er  s6  thia 
mnater  gisprah  I  9,  26;  J2.  s. 
imp.  scrib  thaz  er  iz  qu&ti  IV 
27, 28.  —  b.  ohne  Objekt  a,  mit 
Adverb:  3.pl  praet  c.  so  scri- 
bun  uns  I  17,  27;  ß.  absolut: 
1.  s.  praes.  i.  ih  ni  scribu  I  2, 
17 ;  3.  s,  praes.  i.  in  slna  zun- 
gün  scilbit  I  1,  31;  3.  s.  praet. 
i.  er  thdx  nidare  thö  scrab  III 

17,  43. 

gi-scrtban  st.  v.  trs.  schreiben; 
a.  mit  Ob),  a.  mit  Accus. :  1.  s. 
praet  i.  thaz  ih  allaz  ni  giscreip 
IV  1,  27;  1.  s.  praes.  c.  ih  gi- 
scrlbe  d&ti  fröno  III  1,  12.  ih 
hiar  giscilbe  then  ihlnan  muat- 
uuillon  [V  1,41;  apoc.  thaz  ih 
giscnbez  hiar  IV  1,  39;  3.  s. 
praes.  c.  thie  d&ti  man  giscrlbe 
I  1,  17;  1.  s.  praet  c.  apoc. 
thaz  ih  giscrib  in  unsör  heil 
öuangeliöno  deil  V  25,  10;  p. 
praet  giscriban  ist  [scriptum 
est.  Mtth.  4,  4]  I  4,  47.  [scrip- 
tum est.  Mtth.  4,  6]  4,  57. 
[scriptum  est.  Mtth.  4,  7]  4,  75. 
so  siu  g.  stat  in  26,  6.  thi 
uns  g.  ist  IV  16,33.  thaz  steit 
imo  g.  IV  27,  30.  theiz  sus  g. 
uuas  V  5,  17.  8Ö  iz  g.  st&t  12, 

18.  41.  nu  ist  iz  g.  25,  21;  a. 
9'  f*  P'  praet  Pll&tos  huob  gi- 


scribana  slnes  selbes  redina  IV 
37,  23;  n.  pl.  m.  p.  praet  thä- 
rana  sint  giscribene  II  3,  3;  /?. 
mit  äbh.  Satze:  3.  s.  praet  t. 
er  giscreib  uns  uuio  er  hera 
quam  (giscreip  F)  V  8,  25;  1. 
s.  praes.  c.  thaz  ih  giscrlbe  uuio 
fird&n  er  unsih  fand  I  2, 11.  — 
b.  ohne  Objekt  a.  mit  Genet: 
l.nß.  praes.  c.  thaz  ih  es  thoh 
giscrlbe  IV  1,  37;  /».  mitAdv.: 

1.  s.  praet  i.  so  ih  giscreip  11 

2.  6;    3.  s.  praet  i.  s6  panlus 
giscreip  II  9,  78. 
ir-8criban  st  v.  trs.  vollständig 
schreiben:  3.  s.  praes.  c.  ther 
thia  zala  irscrlbe  I  20,  36. 

scrtb&ri  st  m.  Schreiber:  n.  pl. 

iz  ni  lesent  scrib&r&  I  20,  23. 
sciikken  sw.  v.  I.  itr.  springen: 

3.  pl.  praet  c.  sie  scrigtln  fon 
theru  baru  (scrictin  F)  IV  26, 
19. 

üf-ir-scrikken  sw.  v.  I.  itr.  auf- 
springen: 3.  s.  praet  i.  üfjr- 
scrikia  ther  öuuarto  [surgens. 
Mtth.  26,  62]  (ufirscrikta  V« 
ufscricta  F)  IV  19,  43. 
nidar-scrikken  sw.  v.  L  itr. 
hinabspringen:  1.  s.  praes.  c. 
thaz  ih  hina  nidarscrikke  (ni- 
darscrike  V»)  II  4,  79. 

scrip  s.  scrlb. 

scriptor  st  m.  Schreiber,  Verfas- 
ser: n.pl.  thie  scriptor&  fiari  d, 
s.  die  vier  Evangelisten  lU  14,  3. 

ir-scrttan  st.  v.  trs.  schreitend  er- 
reichen: p.  praet  uuard  after 
thiu  irscritan  ein  halb  iftr  1 5, 1. 

gi-scuahi  st  n.  Schuhwerk:  a.  s. 
managfialt  giscuahi  (giscnachi  D) 
m  14,  96. 


Bcuahriumo  —  slahan 
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scaah-riamo  sw,  m.  Schuhriemen: 
a.  ph  scuahriumon  sine  zinbin- 
tanne  (scuahriomon  V)  [solvere 
corrigiam.  Luc.  3,  i6]  I  27,58. 

scaalftri  st  m.  Gelehrte:  d,  pl. 
ontar  scual&rin  (scualerin  V 
scnlarin  F)  III  16,  9. 

scnld  st  /*.  Schuld:  d,  s.  mitmi- 
chilöm  scnldi  IV  24,  5;  a.  s. 
sculd  bil&z  uns  alldn  [dimitte 
nobis  debita  nostra.  Mtth.  6. 
12]  n  21,  35. 

gi-sculden  sw,  v,  L  trs.  verdie- 
nen: p.  praet  ir  eigut  iz  gi- 
sculdit  V  20,  71. 

sculd-heizo  sw.  m.  Schultheiss: 
n.  s.  quam  ein  sculdbeizo  [cen- 
turio.  Mtth  8,  5]  m  3,  5.  ther 
8c.  3,  10.  ther  selbo  sc.  [cen- 
turio.  Mtth.  27,  54]  IV  34, 15. 

scoldig  aclj.  schuldig;  c.  gen,: 
unfl.  thes  uudxi  filu  sculdlg  IV 
19,  70. 

scüra  st  f.  Scheuer:  a.  s.  fruma 
thie  gibürä  fuardn  in  ihia  sciura 
(scura  V«  F)  II  14,  108. 

scotten  sw.  v,  L  a.  trs.  erschüt- 
tern: 3.  s.  praes,  c,  er  tbanne 
himil  scutte  [movebo  caelum. 
Apoc.  6,  13]  V  19,  32.  b.  refl. 
in  Erschütterung  geraten  sih 
Bcatita  thiu  erda  [terrae  motus 
factus  est  magnus.  Mtth.  28,  2J 
V  4,  23. 

ir-scntten  sw.  v,  L  trs.  bewegen, 
erschüttern:  3,  s.  praet  i.  thaz 
uaazai'  er  yrscutita  (yrscutta  P* 
ii-scutiiaV*  irschutita  F)  [aqua 
movebatur.  Job.  5, 4]  HI  4, 12. 

slÄf  st.  m.  Schlaf:  d.  s.  uuir  scu- 
lon  nan  fon  themo  slftfe  irreken 
m  23,  44;   a.  s.  er  slnan  släf 


zeinü  UI  23,  47. 

sl&fan  st  V.  itr.  schlafen:  suibst 
inf.  uuir  sculun  ]ä.zan  sin  thaz 
slftfan  (slafen  F)  IV  37,  7;  3.  s. 
praes.  L  ther  unsdr  frinnt  slftfit 
(sclafit  D)  [amicus  noster  dor- 
mit.  Job.  II.  II]  III  23,  43; 
3.  s.  praet.  i.  in  themo  seife 
sliaf  (slief  F)  HI  14,  52;  n.pt 
m.  p.  praes.  slAfente  (slafenti  F) 
I  17,  73. 

slag  st  m.  Schlag:  d.  pl.  in  sie- 
gin IV  22,  34. 
an-fir-slagan. 
man-slago. 
hals-slagön. 

slahan  st  v.  trs.  schlagen,  er- 
schlagen:  inf  then  sie  slahan 
uuollent  [quem  quaerunt  inter- 
ficere.  Job.  7,  25]  III  16,  50; 
3.  s.  probet  i.  thio  slaag  si  mit 
thön  hanton  I  22,  25.  er  sl.  sie 
[perdidit  homicidas  illos.  Mtth. 
22,  7]  rV  6,  21.  sl.  inan  harto 
[dedit  alapam.  Job.  18,  22J  IV 
19,14;  ^.jp^pro^^.  i.  thiescalkä 
gotes  beton  sluagun  [occiderunt. 
Mtth.  21,  33]  IV  6,  7.  19.  28. 
sie  sl.  thiu  heilegun  uuangun 
[dabant  ei  alapas.  Job.  19,  3J 
IV  22,  31 ;  3.  s.  praet.  c.  man 
man  ni  sluagi  [non  occides. 
Mtth.  5,  21]  II  18,  11.  uuer 
nan  sluagi  [quis  est  qui  te  per- 
cussit  Mtth.  26,  68]  IV  19,  74. 
er  abölan  sl.  H33;  3.  pl.  praet 
c.  thaz  sie  man  sluagln  IV  20, 
36. 

ir-slahan  st.  v.  trs.  erschlagen, 
töten:  inf.  then  se  irslahan 
uuolton  [quem  quaerunt  inter- 
ficere.   Job.  7,  25]  IIl  16,  54. 
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H  92;  d.  s,  inf,  rfttet  mih  zir- 
s]ahanne  (zirslahenne  F)  III  16, 
24;  3.  s.  praet  t.  uuio  man 
thiu  kindilln  irsluag  (sluag  P« 
VO  II  3,  27;  3.  pl  praet  i. 
then  these  liuti  irsluagon  V  4, 
42;  3,  8,  praet  c,  tfaaz  er  ir- 
slnagi  slnan  sun  II  9,  33.  ihaz 
man  nan  i.  IJI  25, 38.  oba  man 
nan  i.  26, 15.  ör  man  nan  i.  IV 
3,  10.  inan  i.  IV  8,  8.  11.  23, 
17.  V7,31.  HlOl;  3.  pl  praet 
c.  tbaz  8ie  irsluagln  inan  [ut 
eum  morti  traderent.  Mtth.  26, 
59]  rV  19,  26.  sie  kristan  i.  IV 
20,  8. 

thana-slahan  st  v.  trs,  abhauen: 
3.  s.  praet  t.  sluag  imo  tbana 
tbaz  zesaa  öra  [abscidit  auri- 
culum  ejus.  Job.  18, 10]  IV 17, 
7.  thanasloag  18,  21. 

gi-slaht  ac^.  verwandt,  ähnlich; 
mit  dem  Bat:  st  n.  s.  n.  tbaz 
imo  ist  gislahtaz  fgislabtbaz  V) 
11  23,  15. 

slahta  st  f.  Gemetzel:  a,  5.  dä- 
tun  mibila  slabta  I  20,  4. 
man-slahta. 

slahta  st  f.  Geschlecht  Herkunft: 
g.  s.  sint  tbera  inuera  slabt&  I 
23,  49.  tbera  d&uldes  slabtu 
(Beim)  L  56.  sie  in  sibbu  iob 
in  abtu  sin  alexanderes  slabtu 
I  1,  88;  a.  s.  uuir  uuiznn  alla 
slna  slabta  III  16,  57. 
scalk-slahta. 

sieht  ac^.  einfach,  schlicht:  sta. 
5.  n.  sie  macbönt  iz  filu  slebtaz 
I  1,  15. 

sliafan  st  v.  itr.  schlüpfen:  inf, 
innan  erda  sliafan  (sliafan  F) 
IV  26,  47. 


in-sllazan  st  v.  irs.  aufscMiessen: 

2,  s.  praes,  c,  tbdn  insliazds 
(tbio  dar!)  III  12,  40. 

slifan  s.  sUphan. 

sllhten  sw.  v,  L  s.  ingegin-slihten. 
gi-slihten  sw.  v.  L  trs.  gang- 
bar machen,  ebnen,  schlichten: 
inf.  llet  sie  gislihten  I  23,  28; 

3.  s.  praet  c.  er  then  uneg  mit 
tbto  gislibtl  IV  4,  34. 
ingegin-slihten  sw.  v.  trs.  ent- 
gegen ebnen:  3.  s,  praes.  c.  slih- 
tit  uns  ingegini  then  nueg  IV 
5,  63. 

sllhtt  st  f.  EinfachheU,  ScMichi- 
heit,  GleichmässigkeU:  n.  s.  ist 
iz  prösün  slibtl  I  1,  19;  d.  s. 
in  scönöru  slibtl  1 1,  36.  [erant 
aspera  in  vias  planas.  Luc.  3, 
5]  I  23,  26.  in  tbero  buahstabo 
slibtl  II  10,  9.  in  tbes  giscrlbes 
slibtl  III  7,  76;  a.  s.  tbia  slibtl 
tbera  slnöra  öregrebtl  IV  5, 22. 
aaorolt-slihti. 

slichan  st  v.  itr.  schleichen,  ver- 
stohlen kommen:  3.  s.  praet.  i. 
tbö  sleib  ther  färäri  [accedens 
temptator.  Mtth.  4,  3]  11  4,  5. 
fir-sUchan  stv.  itr.  schleichen: 
3.  pl.  praes.  c.  tbarazua  ni  fir- 
sllcbto  IV  36,  10. 
gi-slichan  stv.  itr.  schleichen: 
3.  s.  praes.  i.  ther  zi  herzen  gi- 
sleib  II  5,  26. 

in-slichan  st  v.  itr.  entschlüpfen; 
mit  Dat. :  3.  s.  praet.  i.  tb6  er 
themo  bruader  insleib  H  81. 

gi-sllmen  sw.  v.  trs.  schleimen, 
schärfen:  p. praet  ist  barto  gi- 
sllmit  I  23,  52. 

fir-slintan  st  v.  trs.  verschlucken: 
3.  s.  praet  i.  er  nan  kou  ioh 
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firslant  11  6,  26.  er*  tbia  snitün 
f.  IV  12,  41 ;  3.  8.  praet  c.  ob 
er  iz  firslonti   (firslnndi  P)  11 

6,  8.  Ir  er  iz  f.  6,  29;  p.  praet 
then  töd  then  habdt  thiu  bella 
firslontan  [absorpta  est  mors 
in  victoria.  I  Cor.  15,  54]  V 
23,  265. 

Bltphan  st.  V.  itr.  gleiten,  strei- 
chen: s.  berasun-sllpban. 
bi-sliphan  st.  v.  itr,  gleiten, 
fallen :  3.  s.  praes.  i.  oba  oub 
ther  bisllpfit  (bislippit  P«  V»  bi- 
slipbit  F)  V  21,  9. 
herasun-sliphan  st.  v.  itr.  glei- 
ten, streichen:  3.s.  praet.  i.  sus 
sleif  tbiti  uuorolt  berasun  H 107. 

slinmo  adv.  schnell,  geschwind, 
bald:  I  17,  48.  (sniumo  P)  I 
19,  9.  23,  55.  25,  3.  (sKum  P) 

13,  27,  35.  n  7,61.  11,35.  m 
18,  70.  24,  104.  IV  11,40.  12, 
44.  17,  1.  18,  9.  V  5,  1.  10, 
23;  in  Verbindung  mit  s&r:  11 

7,  42.  m  4,  30.  11,  16.  20, 
165.  24,  40.  81.  IV  15,  9.  16, 
11.  36.  17,  26.  21,  9.  33,  31. 
36,  17;  mit  tb&r  V  4,  24;  so 
sliumo,  BÖ  sliunio  sd  sobald  cds 
(8.  unter  so)  1 6, 1 1 .  (sliurn  V  F) 
25,  24.   n   14,  85.   IH  4,  30. 

14,  10.  (sliurn  P*  V  P)  58.  17, 
41.  20,  60.  24,  110.  IV  12,  51. 

15,  56.  16,  41.  17,26.  V7,43. 

16,  37.  38. 

gi-sliz  st.  n.  Spaltung:  n.  s.  gi« 
sliz  bebigaz  III  20,  67. 

slican  st.  v.  trs,  eerreissen,  bre- 
chen: 3.S.  praet.  i.  sleiz  er  sin 
giuuäti  [scidit  vestimenta  sua. 
Mtth.  26,  65]  rV  19,  58;  l.pl 
praes,  c,  uuir  sullh  uaerk  sU- 


zön  IV  28,  14;  3.  ph  praes.  c. 
thaz  sin  gibot  ni  sUzdn  m  16, 
38. 

fir-sUzan  st.,  v.  trs.  eerreissen, 
brechen:  3.  s.  praet  i.  thö  er 
tbia  krustün  firsleiz  III  7,  31 ; 
p.  praet  ni  uunrti  uniht  fir- 
slizan  (firslizzan  V)  IV  29,  20. 
zi-8lfzan  st  v.  trs.  zerstören: 
inf.  tbaz  goies  hüs  zisllzan  [qui 
destruit  templum.  Mttb.  27,  40] 
(gislizan  V>  F)  IV  30,  10. 

int-slapfen  sw.  v.  L  itr.  entschlü- 
pfen, entschwinden:  3.  s.  praet, 
t.  inslnpta  in  g&bün  (insluapta 
V^)  [evanuit  ex  oculis  eorum. 
Luc.  24,  31]  V  10,  26;  3.  s. 
praes.  c.  tbaz  er  in  nintslupfe 
IV  16,  28. 

sluzil  stm.  Schlüssel:  a.pl.  slu- 
zilä  bimiles  [claves  regni  cae- 
lorum.  Mtth.  16, 19]  IH  12,  37. 

ir-sm&hfin  sw.  v.  27J.  trs.  zurück- 
stossen,  beleidigen:  3.pl.  praet 
c.  thaz  then  tbio  bnah  nirsmä- 
hdttn  I  1,  9. 

smähi  ac^.  gering,  bescheiden:  st 
n.  s.  m.  bin  ib  sm&hdr  Scale 
thln  I  25,  5;  st  n.  s.  f.  nnsa 
smähu  nidirl  unsre  Wenigkeit, 
L  26. 

sm&hi  st  f.  Niedrigkeit,  Wenig- 
keit, dient  enr  Umschreibung 
der  Person :  n.  pl.  thie  selbün 
sm&hl  min  meine  geringe  Per- 
son V  25,  89;  vgl.  vilitas  mea 
Liutb.  4.  mea  parva  humilitas 
Liutb.  131.  meaparvitas  Liutb. 

gi-smeken  sw.  v.  L  itr.  kosten; 
mit  dem  Qen. :  inf.  uuil  da  (es) 
in  uolne  gismeken  II  9,  69; 
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3.  pl,  praes.  L  gismekent  thera 
selbün  d.leib(l  [edunt  de  micis. 
Mtth.  15,  27]  m  10,  40;  5.  s, 
praet  i,  ih  görag  es  gismakta 
n  9,  26;  1.  pl  praes.  c.  uuir 
thes  uuazares  gismekdn  II  9,  5. 
thes  brötes  Quiht  gismekön  (gi- 
meken  F)  III  6,  24. 

bi-smer,  bi-smerön  s.  4inter  b. 

smerza  st  sw,  f.  Schmerz:  n,  s, 
marta  sia  thiu  smei-za  1 22, 30. 
m  18,  67.  IV  26,  42.  V  7, 30. 
tbaz  duit  mir  iro  sm.  (derSehmerz 
über  sie)  HI  1,  18.  ni  sl  iuz. 
sm.  Icisst  es  euch  nicht  leid  sein 
lY  15, 3.  uueinönnes  sm.  niaiio 
mo  tbaz  berza  IV  18,  40.  V-6, 
35.  tbaz  duit  tbes  liobes  sm. 
(Schmerz  wegen  des  Geliebten) 
V  23,  40.  leid  odo  sm.  ni  ruere 
mo  tbaz  muat  V  23,  254;  a.s, 
firtüöt  er  thia  sm.  H  16,  12. 
thanib  mibila  sm.  1 15,  48.  ma- 
nagfalta  sm.  I  18,  30.  tbumb 
slna  sm.  1126,49.  sdriobsmer- 
zün  V  21 ,  24 ;  a.  pl,  ubar  ira 
smerzft  III  11,  18.  ougtun  thio 
smerzft,  III  24,  56. 

smerzan  st  v.  trs,  schmerzen, 
datiem:  3.  s.  praes.  c.  inan  uuibt 
smerze  V  23,  252;  3.  pl.  praes, 
c,  thie  (acc.)  armu  uuibti  (nom.) 
smei-ze  (für  smerzÄn)  11 16,  17. 

t^z-gmizan  st  v,  trs.  hinauswer- 
fen: 3.  s.  praet  c.  iagillb  (acc.) 
tlzsmeiz  m  17,  42. 

gnabul  st.  m,  Schnabel:  i.  s.  mit 
snabulu  ni  nuinnit  [nullum  ore 
vel  unguibus  laedit.  Hrab.]  I 
15,  28. 

8I16  s.  sndo. 

0nel  adj.  schnell,  hurtig,  tapfer: 


st,  n.  pt'  m.  zi  titi&fane  snelle 
I  1,  64;  sw,  n,  s.  m.  sübstant 
Ludouatg  tber  snello  L  1. 
snello  adv.  hurtig,  schneU:  Hl 
4,  31.  24,  39.  IV 17, 18.  37,  30. 

snelli  st  f  Hurtigkeit,  Tapfer- 
keit: d.  s,  in  snelU  I  1,  97;  a. 
pl.  tbie  snelli  sine  irblten  I  1, 
104. 

snSo  sw.  m.  Schnee:  g.  's.  in  nut- 
zes snöuuen  farauni  V  4,  32. 

snidan  st  v,  trs,  schneiden,  ver- 
letzen: 3.S,  praes.  c.  inan  tbiu 
akus  ni  snlde  I  23,  58. 
bi-sntdan  st,  v.  trs.  beschneiden: 
2,  pl.  praes.  c.  nir  iu  kind  bi- 
snldet  [circumcisionem.  Job.  7, 
22.  23]  m  16,  35.  41. 
tbana-sntdan  st  v.  trs.  abschnei- 
den, wegschneiden:  3.  s.  praes. 
i.  iz  (tbaz  arga)  thanasnldit  V 
25,  42;  3.  s.  praet  i,  iz  (tbaz 
ubila)  tbanasneid  V  25,  49;  3. 
s,  praes.  c.  er  iz  (sc,  tbaz  ubila) 
V  25,  37. 

snita  st  f.  Schnitt,  Abschnitt, 
Stück :  a.  s.  nam  er  eina  snitün 
[panem.  Job.  13,  26]  IV  12,  38. 
er  tbia  sn.  firslant  [buccellam. 
Job.  13,  30]  IV  12,  41. 

sninmo  (F)  s.  sliumo. 

sd  I.  Ädv.  1)  demonstrativ:  so, 
in  dieser  Weise,  so  sehr;  a.  beim 
Verbum,  in  welchem  Falle  es 
nicht  allein  eine  Art  und  Weise 
bezeichnet,  sondern  thatsächlich 
oft  an  Stelle  des  Subjektes,  Prädi- 
kates oder  Objektes  tritt:  (Präd.) 
L  58,  (Obj.)  60.  S  14.  I  1,  35. 
41.  46.  50.  64.  84.  89.  5, 1. 15. 
9,  13.  10,  15.  14,  7.  17,  27. 
(Obj.)  49.  (Obj.)  18,  18.  22, 45. 
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61.  27,  67.  n  2,  -36.  4,  13.  6, 

28.  8,  45.  10,  1.  11,  41.  12, 
25.  43.  13,  40.  14,  18—20». 
15,  34.  39.  19,  10.  15.   20,  7. 

21,  43.  22,  17.  23,  16*.  HI  1, 
39.  41.  2,  36.  5,  16.  6,  13,  7, 
39.  80.  8,  9.  28.  9, 16.  12, 14». 

22.  41.  13,  16—17.  14,  7.  48. 
77.  16,  68.  17,  44.  48.  49.  20, 

62.  66.   72.  124.  128.  21,  25. 

22,  11.  67*.  23,  18.  24,  22.  47. 
70.  102.  IV  5,  52.  10,  7.  12, 
44.  13,  63.  15,  69.  17,  7.  19, 
33.  21,  6.  22,  3.  27,  27.  28, 
20.  29,  2.  17.  32, 11.  35, 6. 16. 
V  1,  3.  4,  22.  6,  17.  8,  6.  6. 
36.  41.  9,  28.  31.  33.  10,  7. 25. 
11,  27— 29».  50.  17,  6.  20.  21, 
4.  23,43.  25,47.76.97.  H133. 
157;  besonders  vertritt  es  das 
Frädikatmomen  nach  hin:  125, 
10.  29.  26,  10.  m  5,16.  7,29. 

10,  35.  18,  47.  24,  23.  IV  11, 
46.  V  4,39.  6,29.63.  23,204; 
doch  auch  sonst  steht  es  nach 
sin  I  25,  25.  H  4,  22.  HI  26, 
70.  —  b.  oft  steht  es  hei  Ad- 
jekUv  oder  Adverb,  um  eu  ver- 
gleichen oder  einen  hohen  Grad 
eu  bezeichnen:  I  1,  7.  13.  15*. 

29.  69.  2,  9.  3,  14.  4,  65.  72. 
84.   5,  67.   6,  9.  9,  6.  12,  10. 

17,  18.   18,  14.  19,  16.  22,  3. 

23.  48.  23,  7.  27,  20.  33.  H  1, 
3.  13.   (25  V)  2,  4.  3,  42.  4, 

18.  20.  21.  37.  5,  2.  6,  31.44. 
58.  8,  18.  46.  9,  46.  68.  10,  7. 

11.  11,  6.  12.  58.  12,  71.  14, 
83.  22,  31.  m  2,  18.  9,  4.  12, 
22.  13,  31.  14,  32.  44.  17,  54. 
20,  6.  43.  44.  58.  71.  76.  86. 
146.  28,  58.  24,  43.  60.  78.  26, 


4.  65.  IV  1,  39.  4,  25.  61.  6, 
26.  7,  4.  8,  24.  12,  18.  27.  13, 
31.  16,  31.  17,  8—10.  19,  16. 
20,  4.  10.   21,  3.  15.   23,  20. 

26,  40.  28,  16.  29,  28.  35,  12. 
37,  17.  44.  V  6,  44.  71.  7,  8. 
20.  48.  12,  8a  13,.  28.  16,  12. 
24—26.  16,  13.  17,  32.  19,  59. 
61.  23,  5.  36.  178.  26,  31.  75. 
H  13.  96;  so  besonders  zu  be- 
achten so  manag,  soviel  I  20, 
30.  35.  m  26,  1.  sö  michil,  so 
gross  I  25,  21.  27,  61.  H  12, 
50.  uf^  die  Verbindungen  mit 
den  Adjektiven  und  Adverbien 
der  Gleichheit  sama,  samalih  u. 
a.  L  57.  I  1,  61.  62.  H  5,  13. 
9,  72.  m  16,  48.  19,  26.  IV 
13,  49.  15,  36.  V  25, 65.  H 141. 
Oft  folgt  ein  Consecutivsatz,  so: 
I  11,  48.  22,  63.  n  18,  22.  IV 
13,  43.  44.  47.  V  8, 22. 23.  23, 
224.  249 ;  durch  al  ist  es  ver- 
stärkt: n  23,  17.  IV  8,  26.  V 

13,  22.  16,  10;  bei  einem  Sub- 
stantiv: n  6,  60.  m  2,  12. 
Mit  der  Negation  ist  es  verbun- 
den I  20, 31 ;  bisweilen  so,  dass 
ein  excipierender  Nebensatz  mit 
ni,  santar,  tbaz,  ther  darauf 
folgt:  I  11,  10.  22,  40.  24,  5. 

27,  6.  6.  n  12, 61.  Beachtens- 
wert ist  besonders,  dass  es  oft 
allgemein  auf  dasVorhergehende 
hindeutet,  namentlich  auf  ein- 
zelne Satzteile:  L3.  11.  13.  17. 
18.  33.  36.  67.  S  21.  I  1,  26. 
2,  23.  36.  4,  33.  36.  7,  24.  9, 
36.  15,  38.  48.  17,  23.  46.  20, 
26.  21,  10.  22,  17.  20.  32.  23, 

28,  27,  56.   n  3,  66.  4,  4.  5, 

14.  8,  1.  2.  9,  15.  18.  11,  4.  8, 
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18,  12,  47.  72.  14,  91.  20,  8.  114.  3,  40.  46.  47.  50.  4,  3.  5, 
m  3,  26.  5,  7.  10,  43.  14,  25.  13.  14.  6,  14.  9,  26.  11, 19. 12, 
82.  85.  105.   17,  2.  5.  18,  26.  19.   13,  23.  14,  6.  17*.  24.  16, 

19,  24.  20,  183.  23,  39. 40.  25,  15.  16,  21.  23.  26.  17,  69.  18, 
15,  37.  26,  56.  IV  4,  38.  5,  6.  33.  22,  5.  23,  14.  18.  25,  13. 
31.    6,  26.  27.   7,  84.   12,  27.  22.  23.  26,  8.  27,  22.  42.  n  1, 

39.  18,  40.    19,  8.  21.  22.  44.  14.  50.  2,  23.  26.  35.  3, 16. 68. 

22,  14.  32.  27,  13.  33,  23.  25.  *  4,  56.  71.  7,  34.  60.  8,  16.  27. 
V  4,  2.  32.  16,  19.  29.  17,  25.  39.   9,  47.  50.  98.   10,  10.  12. 

20,  55.  22,  3.  23, 165.  287.  25,  11,  50.  12,  34.  51.  64.  13,  3. 
61.  H  104.  107.  110.  126.  Ist  31.  14,  3.  7.  32.  54.  57.  104. 
das  Vorangehende  ein  Satz,  so  114.  15,  17.  20.  17,  5.  18,  3. 
stellt  sich  das  so  als  Einleitung  20,  5.  21,  9.  23.  32. 36.  22, 16. 
des  Nachsatzes  dar,  so  hei  Im-  23,  4.  24,  40.  IH  1,  7.  8.  20. 
peraüven:  I  3,  30.  18, 42,  aber  24.  30.  32.  2,  14.  15.  32.  3,  1. 
auch  sonst  sehr  oft:  L  22.  I  2,  24.  4,  4.  31.   6,  9.  6,  10.  44. 

40.  6,  12.  16,  6.  18,  46.  22,8.  7,  26.  34.  71.  8,  18.  32.  40. 
49.  23,  3.  27,  49.  n  1,  5.  8.  10,  17.  11,  1.  19.  13,  26.  38. 
15.  19.  23.  27.  31.  4,  74.  8,  14,  13.  14.  52.  16,  6.  8.  15. 
20.  9,  16.  14,  13.  21,  42.  ÜI  25.  30.  32.  16,  1.  42.  17,  3. 
7,  73.  79.  8,  38.  17, 32.  19,  30.  30.  36.  65.  63.  18,  17.  59.  71. 
20,  21.  47.  50.  26,  41.  IV  4,  19,  1.  32.  20,  26.  27.  60.  92. 
12.  33.  6,  33.  34.  12, 1.  15, 10.  97.   22,  10.  23,  46.  24,  49.  65. 

23,  16.  30,  28.  V  12,  78.  15,  87.  88.  26,  30.  26,  2.  6. 63. 64. 
39.  42.  H  131.  So  gewinnt  es  IV  4,  39».  40.  (indir.  Fr.)  6, 
auch  eine  selbständigere  BedeU'  19,  46.  6,  46.  61.  7,  16.  50. 
tung  und  steht  an  der  Spitze  62.  80.  92.  8,  18.  9,  7.  11,  9. 
des  Satzes  in  der  Bedeutung:  12,  33.  61.  13,  8  16.  26.  49. 
dann,  darauf:  H  8,  2.  IV  7,  15,  40.  69.  19,  42.  64.  20,  32. 
39.  16,  26.  34,  2.  36,  13.  V  6,  21,  28.  22,  17.  33.  23,  16.  23. 
29.  16,  32.  H  124;  auch  bei  24,  32.  35.  37.  26,  1.  33.  34. 
einem  Ausruf:  so  uuola:  IV  27,  8.  12.  17.  29,  26.  29—31. 
27,  22.  so  er  =  dieser  V  16,  34.  41.  31,  2.  17.  23.  33,  24. 
34.  in4,14.  —  2)relaUv:wie.  26.  35,  1.  2.  20.  44.  37,  19. 
Auch  dieses  tritt  an  Stelle  des  25.  V  4,  54.  56.  6,  3.  12.  16. 
Frädikats,  sowie  desinnem  Ob-  6,  6.  20.  23.  66.  7,  5.  14.  36. 
jekts  (z.  B.  I  14,  6.  17,  24);  37.  8,  7.  27.  29.  42.  52.  9,  22. 
besonders  häufig  begegnet  es  in  10,  13.  16.  11,  8.  9.  17.  12, 
den  Formen:  bö  ih  zellu,  so  ib  20.  30.  34.  43.  58.  60.  66.  70. 
redinön,  so  ih  quad  und  ahn-  73.  74.  91.  13,  12.  20.  30.  14, 
liehen:  L  2.  4.  12.  42.  60.  68.  26.  16,  19.  2ö.  34.  16,  2.  9. 
60.  71.  80.  I  1,  14.  42.  62.  67.  17,  15.   19,  36.  20,  14.  32.  63. 
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21, 19.  23,  163. 165.  24, 19.  25, 

19.  21.  28.  29.  79.  H 124.  148. 
149.  160 ;  verallgemeinert  durch 
io:  I  1,  99.  28,  7.  H  7,  38.  9, 
78.  m  6,  42.  7,  12.  81.  8,  2. 
10,  7.  23,  20.  IV  36,  21.  22. 
V4,  31.  6,  53.  12,  33;  oder 
durch  al:  I  26,  21.  II  10,  11. 
III  14,  68.  18,  61.  IV  9,  11. 
34,  11.  13.  V  8,  38.  10-,  14. 
H  25.  Es  entsprechen  sich  so 
(sus)  —  so,  so  —wie:  I  3,  42. 

6,  61.  62.  n  2,  34.  15,  3.  HI 

7,  12.  81.  82.  12,  32.   23,  19. 

20.  IV  7,  61.  26,  15.  29,  53. 
54.  36,  21.  22.  V  4,  31.  8,  3. 

4.  12,  46.  13,  31;  oder  auch 
umgekehrt  so  —  so,  tvie  —  so: 
l  16,  24.  25,  11.  n  12,  63.  67. 
87.  88.  rV  7,  51.  52.  17,  14. 
V  9,  45.  46.  10,  25.  20,  47. 
sullh  —  so:  I  8,  9.  II  8,  50. 
ni  20,  90.  V  9,  48;  über  selb 
so  I  1,  16.  28.  59.  102.  II  2, 
37.  9,  82.  84.  21,  10.  V  2,  35. 

8,  53.  9,  15.  10,  3.  14,  15.  20, 
68  und  öfter;  und  sama  so  V 
8,  31.  43.  18,  6  und  öfter;  s. 
unter  seih  und  Barns,.  Auch  mm 
negativen  Vergleiche  wird  es 
mit  ni  gebraucht  H  24.  —  Mit 
dem  Personaljpronomen  verbun- 
den vertritt  es  dasBelativpron.: 
BÖ  er  =  ther,  so  iz  =  thaz  I 
1,  24.  8,  6.   17,  43.  27,  69.   II 

5,  11.  24.  7,  4.  34.  8,  50.  9, 
60.  14,  66.  III  10,  44.  14,  13. 
18,  24.  24,  20*.  33.  IV  5,  66. 
10,  10.  16,  50.  21,  5.  V 12, 18. 
41.  50.  82;  so  mit  dem  Relativ 
entspricht  dem  lateinischen  qoip- 

Pipor,  OlouMT  Bu  Otfirid. 


pe  qui  rV  5,  16,  40.  Mit  dem 
Superlativ  heisst  es:  so  sehr 
auch:  HI  19,  29.  IV  27,  18. 
Ebenso  wie  das  einfache  so, 
findet  sich  auch  die  Verdoppe- 
lung so  so  relativ  gebraucht,  oft 
in  verallgemeinerndem  Sinne: 
L  67.  85.  13,  42.  25,  14.  II 
1,  39.  2,  6.  4,  61.  6, 1.  12,  42. 
71.  III  20,  176.  IV  5,  56.  17, 
13.  21,  18.  29,  31.  39.  31,  33. 
35,  9.  V  4,  46.  9,  51.  12,  73. 
13,  14.  72.  25,  12;  sös  110,7. 
13.  16,  17.  22,  16.  27,  17.  31. 
II  1,  41.   2,  21.    6,  43.    7,  8. 

9,  77.  14,  97.  107.  15, 11.  (15, 
20  F)  21,  25.  31.  m  2,  1.  6, 
20.  8,  50.  13,  26.  15,  4.  IV  4, 

13.  11,  3.  10.  16,  35.  V  9,  48. 
17,  14.  18,  3.  H  78;  al  so  so 
n  2,  18.  m  20, 148.  al  sös  m 
24,  94.  V  12,  40.  io  sös  III 
17,  8.  sullh  —  sö  so  V  24, 12. 
—  Bei  Adverbien  und  Prono- 
minalien  hat  es  oft  verallgemei- 
nemde  Kraft:  sö  örist  sobald 
auch  immer,  sobald  1  22,  49. 
II  1,  40.  7,  35.  III  4,  29.  IV 
6,  10.  7,  51.  11,  19.  18,  35. 
26,  15.  V  4,  26;  s.  örist;  öö 
fasto  so  fest  auch  immer  IV  27, 
18;  sö  fram  sö  so  weit,  so  sehr 
auch  immer  L  65.  IV  7,  16.  9, 
14*;  sö  rümo  sö  so  fem  nur 
immer  II  1,  2;  sö  sliumo  (sö) 
sobald  als  I  6,  11.  25,  24.    H 

14,  85.   m  4,  30.   11,  16.   14, 

10.  58.  17,  41.  20,  60.  24,110. 
IV  12,  51.  15,  56.  16,  41.  17, 
26.  V  7,  43.  16,  37.  38;  sÖ 
uoaime  sö(sö)  wann  auch  immer, 
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armön  nnihtin  spentön  [egenis  hanton  raarit  V  23,  201;  d.  s. 

ut  aliquid  daret.  Joh.  13,  29]  thaz  in  ze  spile  funtun  IV  19, 

IV  12,  48 ;   3.  $.  praes.  l  thaz  73. 

spentöt  drahün  uns  zi  allemo  spilön  sw.  v,  IL  itr.  spielen,  sich 

anaguate  HI  7,  41.43.  thazsp.  (rasch)  bewegen:  3.  s.  praeL  f. 

er  liutin  in  7,  47,  spilöta  in  theru  muater  ther  ira 

gi-spentdn  sw.  v.  IL  trs,  spen-  sun   [exultavit  infans  in  utero 

den:  3.  s.  praes.  c.  in  rehtdeila  ejus.  Luc.  i,  41]  I  6,  4. 

gispento  thaz  eina  (spento  P*)  spinnan  stv.  trs.  spinnen:  3,pl. 

[det  non  habenti.   Luc.  3,  11]  praes.  i.  uuifat  ni  spinnent  [ne- 

I  24,  6.  que  nent.   Mtth.  6,  28]  II  22, 

sper  st.  n.  Speer:  n.  s.  sper  the-  10;  3.  s.  praet  i.  sia  span  ka- 

hein  sd  uuas  IV  13,  44;   i.  s.  ritäs  IV  29,  23.   thia  tunichün 

mit  speru  er  tharzua  gillta  [lan-  sp.  si  selbo  29,  27 ;  3.  s.  praet 

cea  latus  eins  aperuit.  Joh.  19,  c.  si  sia  selbo  spunni  IV  29, 46. 

34]  IV  33,  28;   a.  s.  äna  sper  spiohön  sw,  v.  IL  trs.  erspähen: 

IV  17,  9;  d.pl  mit  speron  filu  3.  s.  praet.  i.  spiohöta  ther  diufieJ 
uuasso  1 1, 84.  m  26, 44.  [cum  iüdasan  (spiota  F)  [intravit  in 
armis.   Joh.  18,  3]    IV  16,  19.  Judam.  Luc.  22,  3]  IV  11,  2. 

V  4,  44.  fir-spimen  s.  firspumen. 

spert   st.  f.:   d.  s.   zi  sperl  gar  splsa  st.  f.  Speise:  g.pl.  mit  spl- 

sehr  IV  13,  39.  söno  ginuhtin  m  15,  8. 

bi-sperren  sw.  v.  L  trs.  verschlies-  splnuan  st  v.  itr.  speien,  spticken: 

sen,  zumachen:  3.  s.  praet.  i.  3.  s.  praet.  i.   sp6  er  in  thia 


ther  then  himil  so  bisparta  m  erda  [exspuit  in  terram.  Joh.  9, 

12, 14;  p.  praet  haböt  thiz  (ku-  6]  III  20,  47;    3.  pt  praet  i. 

ningrlchi)  bisperrit  L73.  er  In-  spinn  in  annuzzi  slnaz  [exspue- 

gang    b.  selbo  haböti  11  4,  8.  runt  in  eum.  Mtth.  26,  67]  IV 

durön  so  b.  V  12,  26;  d.pl  f.  19,  71. 

p.  praet.    durön    so   bispartön  bi-spinuan  st  v.  trs.  bespeien: 

[cum  fores  essent  clausae.  Joh.  p.  praet.  bispinuan  ioh  bifiltan 

20,19]   V  11,  3.  12,  14.  (bispiuan  V  P»   bispian  F)    [et 

in-sperren   sw.  v.  L  trs.  auf-  conspuetur.    Luc.   18,   32]  DI 

^erren,  öffnen:   3.  s.  praes.  c.  13,  6. 

thaz  er  insperre  himilrtchi  manne  üz-sptnaan  st  v.  trs.  ausspucken: 

1  5,  32.  höhl  er  uns  theshimi-  3.  s.  praet  i.   er  nan  tlz  thoh 

les  i.  H  160.  ni  spö  11  6,  27. 

spthiri  stm.  Speicher:  a,s.  then  spor  stn.  Spur:  n.8.  spor  thero 

splhiri  suazan  (spichari  F)  1 28,  fuazo  III  7,  12. 

16.  spr&h-hüs   st   n.    Gerichtshaus: 

spil  st  n.  Spiel:  n.  s.   thaz  spil  (vgl.  Grimm,  Deutsche  Bechts- 

thaz  seiton  fuarit  ioh  man  mit  altert   8.  746)   a.  s.  giang  in 
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thaz  sprähhüs  In  (sprachhus  F) 
[ingressus  est  praetorium.  Joh. 
19,  9]  IV  23,  30. 

sprftcha  st  f.  Sprache,  Unterre- 
dung, Gespräch,  Urteil:  n,  s. 
thiu  spräcba  m  25,  30.  thln 
spr.  scal  thih  ougen  [loquela 
tua  manifestum  te  facit.  Mtth. 
26,  73]  IV  18,  27.  spr.  so  gi- 
zftmi  V  23,  224;  g.  s,  thera 
spr&chft  (spraha  V)  er  bilemit 
nuas  [non  poterat  loqui.  Luc. 
I,  22]  I  4,  76.  thera  spr.  mor- 
nönti  (spraha  V  P)  I  4,  83 ;  l 
s.  zi  slndru  sprächu  fiang  IV 
13,  1;  a.  s.  thia  sprftcha  in 
22,  33.  dätan  eina  spr.  [colle- 
gerunt  consilium.  Joh.  11,  47] 
m  25,  2.  zalta  spr.  managfalta 
V  16,  17. 

zi-spreiten  sw,v.  L  trs.  zerstreuen: 
p.  praet  uuurtun  sie  zispreitit 
H  104 ;  st  n,  pt  m.  p,  praet 
zispreitite  uuftrun  IQ  26,  36. 

sprechan  st  v.  itr,  reden,  spre- 
chen;  1)  ohne  inneres  Objekt 
a.  absolut:  inf.  then  fater  hört 
er  sprechan  I  25,  15.  [de  terra 
loquitur.  Joh.  3,  31]  II  13, 19. 
ni  gidorsta  spr.  l^to  IV 12,  34; 

1.  s.  praes,  i,  ih  sprichu  bl  then 
uudJiin  n  14,  89.  spr.  t!lzar  iu 
[non  enim  vos  estis  loquentes 
sed  Spiritus  sanctus.  Mrc.  13, 
11]  rV  7,  25.  sprihchn  ih  auur 
alles  uuio  (sprichu  V  F)  [et  si 
dixero.  Joh.  8,  55]  III  18,  25; 

2.  pl.  praes.  i.  rehto  sprechet  ir 
thftr  [bene  dicitis.  Joh.  13,  13] 

^^  IV  11,  46;  5.  s.  praet  i,  alfol 
sprah  er  uuorto  I  25,  4.  26,8; 

3.  pL  praet  t.  sprächun  missi- 


llchdn  uuorton  III  15,  40.  ni 
spr.  uuorton  oftonöro  m  15, 
47.  ubilo  IV  30,  7;  3.  s.  praet 

c.  ob  er  spr&chi  so  man  zi  go- 
tes  snne  scal,  sprächi  in  thesa 
uuls  n  4,  71.  72;  p,  praes.  sie 
dati  sprechenti  I  2,  35.  thö 
uuard  mund  slnör  sprechentdr 
I  9,  29.  —  b.  mit  einer  Präpo- 
sition:  a.  fon:  IV  21,  7.  IH 
25,  29.  IV  12,  19.  (s.  unten); 
3.  s.  praet  t.  uuio  ther  Hut  fon 
imo  sprah  m  12,  10;  ß.  bl: 
3,  s,  praet  i,  sprah  bl  fruma 
m  14,  39.  23,  41;  y.  zi:  inf. 
ni  uuildu  sprechan  zi  mir  [mihi 
non  loqueris.  Joh.  19,  10]  IV 
23,  35 ;  1.  s.  praet  c.  sprah  ih 
zi  iro  thinge  IV  19,  8;  3.  s. 
praet  i.  unz  er  zin  sprah  I  12, 
21.  ther  fater  zimo  spr.  IE  3, 
52.  er  spr.  zdn  duuarton  selben 
thesön  uuorton  117,  35.  zi  thdn 
hdröstdn  so  sprah  er  uuorton 
follön  scöndra  bredigä  m  17,  5, 
liubllcho  zi  in  sprah  IV  37, 19; 
J2.  s,  imp.  sprih  mezuuorte  zi 
thesemo   duuarte   IV    19,    15; 

d.  mit:  1,  8.  praes.  i.  ih  hiar 
sprichu  mit  thir  [qui  loquor 
tecum.  Joh.  4,  26]  11  14,  80; 
3.  s.  praes.  i.  ther  hiar  sprichit 
mit  thir  [qui  loquitur  tecum. 
Joh.  9,  37]  m  20,  178.  er  spr. 
mit  in  (spricht  P)  V  4,  64;  5. 
s.  praet  i.  sprah  mit  imo  lango 

IV  31,  2.  mit  thön  iungorön  spr. 

V  4,  3.  10,  34;  e.  uuidar:  3. 
s.  praet  t.  er  uuidar  gote  sprah 
IV  19,65.  —  c.  mit  Adverbien: 
a.  einfach:  l.pl.  praes.  c.  uuir 
th&r  sprechen  uuidari  11119,4; 
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3.  s.  jpraet  i,  thö  sprah  thara 
ingegini  thiu  menigl  III 16,  27. 
er  spr.  baldllcho  IV  13,  21 ;  3. 
pl.  praet.  i.  sprÄchun  thara  in- 
gegini 11120,63;  /?.  Ädverbium 
und  zi :  3,  s.  praes.  i.  er  spri- 
chit  ofono  zi  in  [palam  loqui- 
tur.  Joh.  7,  26]  in  16,  51.  — 
2)  mit  innerem  Objekt  a.  als 
Nominalaccusativ  «.  allein :  inf, 
ir  sculut  sprechan  thaz  min  I 
9, 18.  8.  unortogillh  18,  5.  uuiht 
ni  mohtun  s.  I  20,  6.  III  19,  27. 
ih  meg  iz  baldo  s.  IV  12,  58; 
i.  s.  praes,  L  apoc.  thaz  selba 
sprich  ih  (sprichu  F)  11  14,  90; 

2,  s.  praes,  i.  sprichis  sullh 
thu  fon  thir  [a  temet  ipso  hoc 
dicis.   Joh.  18,  34]    IV  21,  7; 

3.  s,  praes.  i,  iz  sprichit  hiöro- 
nimus  V  25,  69 ;  1.  8.  praet  i, 
sprah  ih  alauuOr  IV  19,  20; 
5.  s.  praet,  i,  uuiht  zin  ni  sprah 
I  4,  80.  sprach  er  uuaz  11  4, 
22.  fon  imo  er  sulih  ni  spr.  HL 

25,  29.  sprah  pllatus  thaz  IV 
21,  25;  3.pl.  praet.  i.  sie  sprä- 
chun  thaz  III  17,  21.  sie  spr. 
so  samallchan  urheiz  IV  13,  49. 
s.  thaz  iro  heizmuati  IV  30,  8. 
s.  thio  unthulti  V  7, 17 ;  ß.  mit 
zi:  1.  s.  praet.  i.  ih  uuiht  zi 
imo  thes  ni  sprah  III  20,  46; 
3.  s.  praet.  i.  sprah  si  zi  iru 
ärunti  gähaz  I  5,  41.  thaz  un- 
gimah  thaz  got  zi  mojsese  spr. 
in  20,  135.  spr.  thaz  rehta  zin 
in  22,  47.  man  zimo  thaz  spr. 
IV  6,  21.   susllh  zi  in  spr.  IV 

26,  28.  thiu  uuort  thiu  er  zi 
iru  spr.  V  7,  66;  p.  praes.  thaz 
er  zin  uuas  sprechenti  I  7,  21; 


b.  mit  objektivem  Nebensätze :  a. 
ohne  zi :  2.  s.  praes.  i.  sprichist 
thaz  ni  scalt  m  22,  44;  3.  s. 
praes,  i.  sprichit  thaz  se  6r  iu 
hälun  I  15,  49;  5.  pl.  praes.  i, 
sprechent  thie  liuti  thu  sis  DI 

12,  18;  2.S.  praet  i.  thu  sprft- 
chi  thu  ni  hab^  gomman  n  14, 
51.  54;  3.  s.  praet  i.  sprah 
thaz  siu  zi  huge  haböta  I  7,  1. 

10,  2.  n  3,  49.  m  24,  25.  97. 
V  13,  24;  3.pl  praet  i.  sprft- 
chun  nuio  thaz  uuesan  mohtl 
in  16,  70.  24,  73.  26,  9.   I  9, 

11.  n  11,  31;  3.  s.  praet  c. 
thaz  iaman  thaz  spr&chi  thaz 
uuiht  firbrftchi  IV  29,  22;  3.pt 
praet  c.  sprächln  zi  sarphida  iz 
bikörtl  in  17,  33;  p.  praes. 
uuas  bouhnenti  nales  sprechenti 
thaz  menigl  fuari  heimortes  l 

4,  77 ;  ß.  mit  zi :  3.  s.  praet.  i. 
zi  imo  sprah  ob  inan  giuuerti 
in  4,  19.   IV  22,  6.   V  13,  8; 

c.  mit  direkter  Bede  a-  ohne  zi: 
3.  s.  praet  i.  sprah  ther  biscof  : 
chümlg  bin  ih  idxo  I  4,  47.  57. 

5,  13.  6,  5.  9,  15.  12,  7.  m  6, 
25.   8,  29.    12,  24.    IV  12,  24. 

13,  12.  40.  V  16,  18;  3.  pl 
praet  i.  sprächun  thie  hirt&: 
llemös  nu  alle  I  13,  1.  27,  14. 
35.  m  10,  17.  23,  29.  IV  4, 
72.  12,  19;  ß.  mit  zi:  mf.  bi- 
gondun  zi  imo  sprechan :  ni  duen 
uuir  thir  thaz  uuidarmuati  m 
22,  42;  3.  s.  praet  i.  sprah  zi 
boten  fröno :  uuanana  ist  iz  I  5, 
33.  15,  26.  22,  42.  23,  35.  25, 
9.  n  4,  39.  70.  76.  7,  35.  46. 
64.  8,  15.  m  6, 16.  16, 11.  28, 
2.  20,  171.  23,  27.  41.  24,  60. 
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80.  IV  12,  43.  15,  15.  18.  16, 
23.  36.  39.  17,  15.  18,  6.  19, 
39.  20,  9.  V  4,  36.  15,  11;  3, 
pLpraet.i,  spräcbun  zimo :  mei- 
star  w.  s.  w,  n  7,  17.  14,  117. 
20,  162.  m  22,  10.  Oft  steht 
ein  prädikatives  Nomen  dabei, 
so:  3.S,  praeti.  sprah  filu  bll- 
ddr:  na  l&sdst  ihn  I  15,  14;  3. 
pl.  praet,  i.  sie  sprächun  filu 
bilde  I  9,  19.  39.  —  Bedens- 
arten:  3.  s.  praet.  i.  lob  dnib- 
Üne  sprah  [confitebatur  domino. 
Luc.  2,  38]  I  16,  16.  sprah 
zimo  slnaz  uuort  tbaz  er  faari 
heimort  [dicit  ei  Jesus.  Job.  4, 
50]  in  2,  21.  selben  gotes  lob 
sprah  IV  15,  61. 
bi-gprechan  st  v,  trs,  bereden, 
tadeln :  3.  s.  praet.  i.  thaz  bisprah 
thö  iüdas  (bisprach  P)  IV  2,  21. 
fir-gprechan  st  v.  a.  trs.  a. 
verreden,  in  Abrede  stellen,  ver- 
bieten :  3.  s.  praes.  i,  firspricbit 
man  tbaz  [cui  contradicetur. 
Luc.  2,  34]  I  15,  31;  3.  pl 
praes.  i.  firsprechent  tbio  uuon- 
tarlichün  däti  I  15,  44;  3.  s. 
praet  i.  thaz  er  mo  harte  fir- 
sprah  n  6,  4;  ß.  für  jemand 
sprechen,  ihn  verteidigen:  fir- 
sprah  thie  selbnn  theganä  m 
12,  23;  3.  pl  praet  i.  firsprft- 
chun  thie  liuti  IV  24,  19;  3. 
pl  praet  c,  thaz  sie  mih  hiar 
firsprftchln  IV 17, 19.  —  b.  refl. 
sich  verteidigen:  inf.  erfirspre- 
chan  mag  sih  selbon  [ipsum  in- 
terrogate.  Job.  9,  21]  III  20, 
94 ;  3,s.  praet  i.  sih  thftr  baldo 
firsprah  m  20,  111. 
gi-sprechan  st  v.  sprechen  a. 


ohne  inneres  Objekt,  mit  Adv,: 

I,  s.  praet  i,  so  ih  hiar  gisprah 
in  18,  24.  ob  ih  ubilo  g.  [si 
male  locutus  sum.  Job.  18,  23] 

IV  19,  19.   so  ih  hiar  foma  g. 

V  23,  163;  3.  s.  praet  i.  söthiu 
muater  gisprah  1 9, 26;  p,  praet 
8Ö  nuir  eigun  gisprochan  I  25, 

II.  —  b.  mit  innerem  Objekt; 
a.  mit  blossem  Accus.:  mf,  ni 
tharft  thu  iauuiht  thes  gispre- 
chan  V  20,  34;  3.  s.  praet  i. 
sös  er  iz  gisprah  11 1, 40.  üaörio 
thier  hiar  g.  11 11,  58.  so  druh- 
tm  thaa  g.  IV  19,  13.  V  7,  43. 
17,  13;  p.  praet  thiz  ist  gi- 
sprochan allaz  sus  I  23,  63. 
theiz  uu&ri  so  g.  IV  29,  17; 
n.  pl.  n.  p.  praet  uuorto  thia 
gisprochann  uuurtun  I  15,  22; 
ß.  mit  zi:  3.  s.  praet  i,  thö 
man  zimo  thiz  gisprah  HI  17, 
35.  —  Bedensarten:  3.  s.  praet 
i.  so  er  gisprah  sin  uuort  ein 
als  er  seine  Entscheidung  ge- 
troffen hatte  m  11,  16;  3.  s. 
praes.  i.  mit  dröstu  thie  gi^ 
spreche  die  tröste  I  10,  25;  p. 
praet  ist  themo  gotes  drüte  gi- 
sprochan zi  guate  ihm  ist  die 
willkommene  Zusage  gemacht 
worden  V  8,  35. 
zua-gi-sprechan  st  v.  itr.  mit 
Dat.  sprechen  zu:  nuibtes  thes 
er  mo  znagisprichit  (zuosprichit 
P)  n  13,  13. 

thara-sprechan  st  v.  itr.  spre- 
chen hin  nach,  zu:  1.  s.  praes. 
i.  ih  sprichu  thara  zi  iu  V  4, 
37 ;  3.  s.  praet  i.  sprah  thara 
ingegini  IV  18,  9.  sprah  thara 

C  zi  themo  döten  IQ  24,  97. 
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zaa-sprechan  st  v.  itr,  mit  Bat 
sprechen  zu:  3,s.  praet  i,  ther 
engil  imo  zuasprah  1 4,  26.  ther 
engil  sprah  imo  zua  I  19|  3. 

springan  st  v.  itr.  hüpfen  y  her- 
vorspringen: 3.  s.  praes.  i.  er 
in  imo  springit  [fiet  in  eo  fons 
aquae  salientis  in  vitam  aeter- 
nam.  Joh.  4,  14]  11  14,  41 ;  st 
a.  s.  m.  p.  praes.  springentan 
brannon  [aquam  vivam.  Joh.  4, 
ig]  II  14,  26. 

spria  st  n,  Spreu :  n.  pt  brinndn 
so  spriu  I  28,  7;  a.  pt  tbiu 
spriu  thanauuerre  127,65.  thiu 
spriu  in  fiure  firbrenne  [paleas 
comburet  igni  inextinguibili. 
Luc.  3,  17]  I  27,  68. 

spunöii  SU).  V.  IL  trs.  deuten: 
3.  s.  praet  i.  er  spunöta  thaz 
giscilp  [male  interpretatur  scrip- 
turas.  Hrab.]  11 4,  61.  Gregorius 
er  spunöta  iz  V  14,  25. 
gi-spunön  sw.  v.  IL  trs.  deu- 
ten: p.  praet  gispunöt  ist  ther 
namo  I  14,  8. 

spnrildn  sw.  v.  LL.  trs.  ausspüren: 
3.  pt  praes.  c.  thaz  sie  thaz  io 
spurilön  uuio  sie  in  abuh  redi- 
nön  V  25,  73. 

fir-spnrnen  sw.  v.  L.  itr.  strau- 
cheln, anstossen:  3.  s.  praes.  i. 
giuuisso  er  ni  firspimit  (firspur- 
nit  F)  [non  offendit.  Joh.  11, 9] 
III  23,  35;  i.  s.  praes.  c.  thaz 
ih  in  theni  sagu  ni  firspime  I 
2,  15;  3.  s.  praes.  c.  thaz  er 
th&rana  ni  firspyme  (firspime 
P*  firspurne  VF)  1  23,  30.  thaz 
thln  fuaz  in  steine  ni  firspurne 
(firspime  V^)  [ne  ofTendas  ad  la- 
pidem  pedem  tuum.  Mtth.  4,  6] 


n  4,  60.  ni  er  sdro  firspurne 
(bispume  F)  HI  23,  38.  iz  (Uiaz 
ros)  ni  firspumi  IV  4,  20. 

Btab  st  m.  Stab:  i.  s.  giang  mit 
stabu   uueges  greifönti   IQ  20, 
38;    d.  pt  mit  stabon  giangln 
in  14,  93. 
bnah-stab,  raag-stab. 

stad  st  m.  Gestade:  n.  s.  ther 
stad  bizeinöt  V  14,  7;  g.  s.  in 
thes  Stades  feste  V  25,  6 ;  d.  s. 
er  stuant  in  themo  stade  [in 
litore.  Joh.  21,  4]  V  13,  7.  14, 
1.  14.  zi  st.  ioh  zi  sante  V  13, 
18.  zi  st.  quam  13,  22.  zi  st. 
quftmun  13,  31.  zi  st.  gimierit 
25,  2.  zi  st.  mih  bibr&hta  25, 
98.  in  st.  stantenti  26,  100;  a. 
s.  zöh  in  then  stad  [traxit  rete 
in  terram,  Joh.  21,  iij  V  13, 
30.  (Stade  F)  14,  23. 

stal  st  m.  Stillstand:  a.  s.  stal 
geban  m.  Gr.  d.  S.  einstellen, 
XLufhören  mit:  gab  stal  zi  rin- 
nanne  [stetit  fluxus  sanguinis. 
Luc.  8,  44]  m  14,  27.  ni  gab 
thes  ruaffennes  stal  III  11,  20. 
kerzi-stal. 

stäla  st  f.  Diebstahl:  i.  s.   mit 
std>lu  nan  nii-zuchdn  [ne  füren- 
tur  eum.  Mtth.  27,  64]  IV  36, 11. 
n5ti-gi-stallo. 
llat-stam. 

stän  s.  stantan. 
fir-,  gi-,  ir-,  üf-stÄn. 

stanga  sw.  f.  Stange:  a.s.  dma- 
gun  stangün  gröza  in  henti 
(stanga  F)  IV  16,  21. 

stank  st  m.  Geruch:  n.  s.  ther 
stank  ther  blasit  in  maat  thaz 
öuulnlga  guat  V  23,  277;  d. 
pt  fon  thdn  stankon  mih  nim 


stannissi  —  stantan 
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m  1, 19. 

ir-stannlssi  s.  ir-stantnissi. 

stantan  st  v,  iir.  treten,  stehen, 
aufstehn,  bleiben,  sich  befinden, 
bestehen;  a.  absolut:  in  f.  tb&r 
gisah  er  stantan  gotes  boion 
[stans  adextris  altaris  incensi. 
Luc.  I,  ii]  I  4,  21.  ein  scäf 
er  st.  gisah  II  9,  59.  th^r  sab 
si  druhtln  si  [vidit  Jesum  stan- 
tem.  Job.  20, 14]  V  7,  44.  tben 
guaton  l&zent  sie  mit  fridu  st&n 
n  23,  18;  1.  s,  praes.  L  stftn 
in  festi  (stantn  P*)  V  14,  18; 
3.  s.  praes,  i.  stenüt  üfan  berge 
[supra  montem  posita.  Mtth.  5, 
14]  n  17, 13.  iz  st.  in  tber  festl 
(steit  P)  m  12,  36.  innan  erdu 
st.  [terrae  inbaereat  fixa.  Ale] 
V  1,  25.  tbaz  steit  in  gotes 
henü  I  6,  30.  IV  23, 36.  V  24, 
10;  2.  pl.  praes.  i.  iMr  ir  stöt 
in  nöte  IV  7,  21 ;  3.  pl  praes. 
t.  hiar  stantent  sume  untar  in 
(stanten  F)  [sunt  de  bic  stanti- 
bus. Mttb.  16,  28]  m  13,  39. 
in  tbemo  akare  stdnt  II  22, 14. 
fora  slnöQ  ougön  stdnt  V  20, 
21;  3.S,  praeti.  stuant  üzuuer- 
tes  [erat  foris.  Luc.  i,  loj  14, 
15.  üze  st.  [stabat  foris.  Luc. 
I,  21]  I  4,  71.  st.  umbiring  I 
9,  9.  rV  30,  35.  st.  mit  slnön 
iungorön  [stabat  Johannes.  Joh. 
I,  35]  n  7,  5.  in  mittemen  st. 
in  17,  52.  stuant  thiu  mäht 
thes  uulges  in  menigl  thes  be- 
ries  IV  12,  59.  st.  untar  in  18, 
12.  st.  fora  themo  biskofe  19, 
1.  st.  untar  flau  ton  19,  3.  er 
st.  th&rüze  V  6,  16.  st.  untar 
mitten  V  11,  4.  st.  mittdn  un- 


tar in  12, 14.  st.  in  themo  stade 
13,  7.  14,  1.  14;  3.pl  praetl 
thftr  stuantun  uuazarfaz  [erant 
ibi  positae.  Joh.  2,  6]  118,27. 
thie  thftr  st.  H  11,  13.  m  24, 
55.  rV30, 3.  st.  ferron  [stabant 
a  longe.  Luc.  23,  49]  IV  34, 
23.  gifuaro  st.  [stabant.  Mtth. 
27,  61]  IV  35,  23.  tinz  sie  thftr 
st.  V  18,  1.  st.  man  thö  zudne 
[astiterunt.  Act.  ap.  i,  10]  V 
18,  2;  3.  s.  praes.  c.  staute  in 
thön  banton  III  12,  41 ;  2.  pl. 
praes.  c.  tbaz  ir  stdt  in  mlndm 
gisihti  IV  7,  88;  3.s.  praet  c. 
tlieiz  thritten  dages  stuanti  IV 
30,  12;  p.  praes.  thie  in  slnöru 
gisihti  sint  stantenti  I  4,  60. 
in  Stade  st.  (stantanti  P)  V  25, 
100.  —  b.  mit  parallelem  Verb: 
3.  s.  praes.  i.  steit  losöt  slnes 
uuortes  [stat  et  audit.  Joh.  3, 
29]  II  13,  11;  3.  s.  praet.  i. 
stuant  inti  thagdta  [tacebat. 
Mtth.  26,  68]  IV  19,  42.  st. 
sulgeta  [tacebat.  Joh.  19,  9] 
23,  33.  st.  röz  [stabat  ad  mo- 
numentum  foris  plorans.  Joh. 
20,  11]  V  7,  1.  st.  uueinöta  7, 
6.  —  c.  mit  prädikativem  No- 
men: 3.  s.  praes.  i.  siu  thAr 
giscriban  stAt  IH  26,  6.  V  12, 
18.  41.  tbaz  steit  imo  giscriban 
IV  27*  30.  tbaz  guata  steit  gi- 
haltan  V  25,  50;  3.  pl.  praes. 
i.  forahtente  stantent  V20,61; 
3.  s.  praet.  i.  stuant  reindr  IV 
32,  5.  in  geginuuertlg  st.  V  12, 
61;  3.  pl.  praet.  i.  stuantun 
garo  IV  16,  55;  3.pl.  praet  c. 
geginuuerte  stuantln  IV 17, 18. 
—'  d.  aufstehn  von:  3. 8.  praet 
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i.  er  ßtuant  ir  tbemo  muase 
[surgit  a  caena.  Job.  13,4]  IV 
11,  11.  st.  ir  thßn  restin  V  4, 
29.  st.  fon  theru  steti  V  5,  21. 
St.  fon  thön  restin  V  11,  38; 
3.  pl.  praet  i.  stuantun  ir  tb6n 
grebiron  IV  26,  20. 
bi-stantan  st  v,  irs.  umstehen: 
3,  pl.  praet  i,  tbie  iudeon  nan 
bistuantun[circumdederunt  eum 
Judaei.  Job.  10,  24]  III  22,  9. 
er-gtantan  s.  irstantan. 
fir-Btan,  -stantan  st  v.  a.  trs.  be- 
greifen, verstehen,  tvissen;  a.  mit 
nominalem  Objekt:  3.  s.praes,  i. 
man  thio  diufl  ni  first&t  (ni  stat 
F)  [quae  vulgi  sensus  non  ca- 
pit.  AlcJ  m  7,  49.  mlno  gi- 
llcbo  iz  ni  firsteit  [quae  per  se 
minus  docti  assequi  nequeunt. 
Ale]  m  7,  53;  3.  s.  praes.  c. 
ist  iaman  biar  in  lante  es  ia. 
nuibt  tbob  firstante?  I  17,  24; 
1.  pl,  praes.  c.  tbaz  uuir  fir- 
stantOn  tbiz  tbia  baz  V  12, 16; 
ß,  mit  Objektsata:  3.8.  praes.i. 
firsteit  tbaz  böröti  tbaz  er  sl 
krist  [numquid  vere  cognove- 
runt  quia  hie  est  Christus.  Job. 
7,  26]  ni  16,  55;  3.  s.  praet 
c.  ni  uuas  tber  firstuanti  uuaz 
er  mit  tbiu  meintl  [hoc  nemo 
scivit  discumbentium.  Job.  13, 
28]  IV  12,  45.  —  re/t.  in  sich 
gehen,  Selbsterkenntnis  haben: 
3.  8.  praet  i.  tber  firstuant  sih 
filu  m6r  IV  31,  5. 
gi-gt&n,  -stantan  st  v.  itr.  a. 
festen  Fuss  gefasst  haben,  fest 
stehen,  bestehen,  stille  stehen,, 
nahe  bevorstehen:  3.  s.  praes.  i. 
gistentit  sin  giuoalt  abar  ellu 


uuoroltlant  [super  omnes  est. 
Joh.  3,  31]  n  13,  22;  m  tbiu 
gisteit  iz  allaz  1121, 14.  gisteit 
tbir  tbAr  al  redinön  V  23, 190; 
3.  s.  praet  i.  gistuant  thera  zlti 
guatl  [venit  dies  azymorum. 
Luc.  22,  7]  IV  9,  1;  5.  pl 
pra^t  i.  gistuantun  in  tbera 
nähl  tbes  gotes  büses  uulbl 
[facta  sunt  encaenia.  Joh.  10, 
22]  m  22,  1.  —  b.  mü  Inf.: 
sich  unterstehen,  unterfangen, 
beginnen,  im  Begriffe  sein;  oft 
bezeichnet  es  nur  das  Eintreten 
einer  Handlung  und  verlangt 
keine  besondere  üebersetaung : 
2.  s.  praes.  i.  gisteist  tbn  thaz 
iruuellen  (gisteisthu  F)  11  9, 
70.  tben  tbu  gisteist  intredinön 
[quodcunque  solveris.  Mtth.  16, 
19]  m  12,  42;  1.  s.  praet  t. 
ib  gistuant  tbln  uuartön  IV  18, 
24;  3.  s.  praet  i.  mit  in  gi- 
stuant er  tbingön  (gistuat  P)  I 
17,  42.  er  g.  mörön  11  6,  35. 
er  lougnen  g.  (gistuat  P  V)  IL 
6,  40,  g.  gibiatan  (gstuant  V*) 
IV  4,  5.  g.  thenken  IV  17,  6. 
g.  gote  tbankön  IV  34,  16;  3. 
pl.  praet.  i.  gistuatun  scoauön 
[innuebant  patri.  Luc.  i,  62]  I 
9,  23.  (gistuantun  P  F)  I  20, 5. 
sus  gistuantun  zellen  UI 20,  30. 
in-,  int-stantan  st  v.  trs.  ver- 
stehen, begreifen,  erkennen;  a. 
mit  nominalem  Objekt:  3.  s. 
praet.  i.  er  in  abub  iz  instuant 
(verstand  es  unrichtig)  IV  15, 
30;  3.  s.  praes.  c.  ist  tber  iz 
alles  uuio  nintstante  (ninstante 
F)  I  1,  119;  3.8.  praet  c.  thaz 
iagilth    instuanti    thes    lichtes 


stantan 
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gnaü  n  2,  10.  thaz  folk  i.  sl- 
nes  selbes  gaail  III  15,  21 ;  3. 
pl.  praet  c.  thaz  sie  gaalllchl 
instoantln  (instuaDtan  F)  [ut 
ostenderet.  Ale]  V  12,  45.  — 
b.  mit  abh.  Satze:  inf,  hiarmu- 
gnn  uuir  instantan  tbaz  quement 
ummahti  [quibus  verbis  aperte 
monstratur  quia  languebat.  Ale] 
in  5,  1 ;  3.  8,  praet  i.  iagillh 
instuant  tbaz  ther  man  scolta 
auesan  gaat  IQ  17,  47;  ^.  pl. 
praet.  c.  ir  selbon  thaz  instaan- 
tlt,  naiollh  min  fater  ist  [et 
patrem  utique  cognovissetis. 
Joh.  14,  7]  IV  15,  23. 
ir-st&n,  -stantan  st  v.  itr.  auf- 
erstehn:  inf.  truhtln  uuolta  ir- 
st&n  IV  34,  11.  druhtln  uuolta 
fon  tbemo  gi-abe  irstantan  m 
7,  6.  er  scolta  i.  V  5, 18.  thier- 
stantan  nan  gisähun  [qui  vide- 
rant  eum  resurrexisse.  Mrc.  i6, 
14]  V  16,  14;  1.  8.  pra€8.  i.  ih 
irst&n  after  thiu  [resurgam.  Luc. 
18,  33]  III  13,  9.  ih  irstantu 
[resurgam.  Mtth.  27,  63]  IV 
36,  8;  3.  8.  pr<kes.  i.  irstentit 
(irstantit  V*  irstentin  F)  I  15, 
34.  [resurget  Joh.  11,  24]  HI 
24,  21;  3.  pl.  praes.  i.  irstan- 
tent  fon  thes  llcbamen  falle  V 
20,  25 ;  3.  s.  praet  i.  fon  tbemo 
grab  irstuant  (erstuant  P)  [pro- 
diit.  Joh.  II,  44]  m  24,  101. 
irstuant  [surrexerunt.  Mtth.  27, 
5  2]  IV  34,  9.  krist  fon  themo 
grabe  irstuant  IV  37,  32.  V  4, 
2.  fon  töde  i.  [surrexit.  Mtth. 
28,  7]  V  4,  62.  druhtln  i.  6, 68. 
üz  fon  themo  grabe  irstuant  9, 
1.   fon  töde  i.  V  12,  11;  3.  s. 


praet  c.  erstuanti  ir  themo  le- 
gare  (erstuant  V*  P*)  [veni  fo- 
ras.  Joh.  11,43]  ^  24,  98.  er 
i.  IV  15,  56.  unz  er  fon  döthe 
i.  15,  63.  [surrexit.  Mtth.  27, 
64]  IV  36,  13;  p.  praet.  unas 
irstantan  (u-stantin  F)  IV  37, 
28.  ih  bin  fon  töde  i.  [ascendo. 
Joh.  20,  17]  V  7,  60.  er  uuas 
i.  V  11,  37. 

üf-ir-stantan  st  v.  iir.  aufer- 
stehUf  aufstehn:  3.  s.  praet  i. 
üf  fon  themo  grabe  irstuant 
(yrstuant  P)  11  11,54.  erstuant 
er  üf  thö  snello  (yrstuant  V) 
m  4,  31.  üfirstuant  si  snello 
[surgit.  Joh.  II,  29]  m  24,  39. 
si  so  gähün  ü.  (ufarstuant  F) 
[cito  surrexit.  Joh.  11,  31]  HI 
24,  43;  3.  s.  praet  c.  üf  fon 
töthe  irstuant!  (irstaanti  P*)  ID. 
13,  58;  p.  praet  er  ist  üf  fon 
döde  irstantan  [surrexit.  Mtth. 
28,  6]  V  4,  47. 
nidare-stantan  st  v.  itr.  hinab' 
treten:  3.  s.  praet  i.  stuant  er 
thar  thö  nidare  UI  24,  89. 
üz-ir-stantan  st  v.  itr.  heraus- 
kommen: 3.  s.  praet  i.  üz  fon 
themo  grabe  irstuant  V  9,  1. 
üf-st&n,  -stantan  8t  v.  itr.  auf- 
stehn,  auf  erstehn:  inf.  thaz  er 
nan  mohta  heizan  üfstan  IV  3, 
14;  3.  8.  praes.  i.  ellu  uuorolt 
üfsteit  (ufstet  P)  IQ  24,  24;  3. 
s.  praes.  c.  uuorolt  üfstante  V 
19,  26;  J2. 8.  imp.  stant  üf  [surge. 
Joh.  5,  8]  m  4,  27. 
uuidar-stantan  st  v.  itr.  wider- 
stehen; a.  c.  dat.:  d.  s.  inf. 
fianton  zi  uuidarstantanne  (uui- 
darstantinne  F)  m  26^  60;  3.  s. 
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praes.  c.  thaz  uuidarstante  druh- 
tlnes  uuorte  I  5,  64.  —  b.  ab- 
solut: inf.  ther  uuoltl  uuidar- 
stantan  (uuidorstantan  P)  Uli, 
27 ;  3.  s,  praes.  c.  ther  thanne 
uuidarstante  (uuitharstante  V) 
V  19,  33. 
fir-,  ir-stantnissi. 

nidar-star^n  sw.  v.  III.  itr.  her- 
niederstarren: 3.  s.  praet  L  er 
so  nidai'staröta  [se  inclinans. 
Joh.  8,  8]  m  17,  44. 

stark  adj,mdersta}ids fähig,  fest: 
unfl.  sls  stark  so  stein  11 7,  38. 
in  thiu  uuerk  mlnu  ist  stark 
gilouba  tblnu  [magna  est  fides 
tua.  Mtth.  15,  28]  III  10,  43. 
starcho  adv.  gewaltig,  schlimm: 
ist  starcho  in  in  muate  es  ist 
ihnen  schlimm  zu  Mute,  sie  sind 
voll  Furcht  V  20,  22. 

stat  st  f  Ort,  Stätte:  n.  s.  sl  zi 
hidrosolimu  stat  filu  rlchi  [Jero- 
solymis  est  locus.  Joh.  4,  20] 
n  14,  60;  g.  s.  sih  gieinötun 
thera  steti  guattJn  V  8,  6;  d» 
s.  zi  theru  steti  fuart  er  I  11, 
26.  zi  steti  uuänin  III  20,  77. 
er  stuant  fon  theru  steti  V  5, 
21.  zi  steti  V  7,  2;  a.s.  kleibt 
er  in  thero  ougöno  stat  [linivit 
super  oculos  ejus.  Joh.  9,  6] 
III  20,  24.  garauuen  stat  [pa- 
rare  locum.  Joh.  15,  2J  IV 15, 
11.  si  thia  stat  nirgab  V  7,  7. 
er  stat  in  mir  finde  V  3,  16; 
d,  ph  fon  thdn  stetin  11  4,  52. 
after  stetin  leiten  III 2, 17.  zdn 
stetin  filu  uulhön  HI  15,  36; 
a.pl.  gileitit  uuard  in  steti  filu 
uuuaste  [ductus  est  in  deser- 
tum.  Mtth.  4,  i]  n  4,  1. 


gi-stäten  sw.  v.  I.  trs.  aufstellen, 
hinsetzen:  3.  s.  praet,  t.  al  iz 
fastör  gistätta  (gistata  P*)  II 
11,  51;  3.S.  praet,  c.  thAr  men- 
nisgön  gistättl  (gistati  V»)  II 1, 
30;  n.  s.  n.  p,  praet  ist  sedal 
slnaz  in  himile  gistättaz  (gista- 
taz  V  gistatotaz  F)  I  5,  47. 

st&tl   st  f  Beständigkeit:   d.  s. 
frumit  zi  stätl  ma^ht  dauerhaft, 
führt  sicher  aus  III  24,  19. 
nn-stati. 

stein  st  m.  Stein:  n.  s.  sls  stark 
so  stein  11  7,  38.  sls  so  festi 
so  st.  m  12,  32;  g.  s.  thes  Stei- 
nes burdln  [lapidem.  Mrc.  16, 
3]  V  4,  16.  thes  Steines  heblgl 
V  4,  18;  d.s.  in  steine  [ad  la- 
pidem. Mtth.  4,  6]  n  4,  60; 
a.  s.  then  driston  stein  [primus 
in  illam  lapidem  mittat.  Joh. 
8,  7]  ni  17,  40.  nemet  thana 
then  st.  [toUite  lapidem.  Joh. 
II,  39]  in  24,  81.  sie  nämun 
thana  theh  st.  [tulerunt  lapidem. 
Joh.  II,  41]  in  24,  87.  uuul- 
lun  se  tharafuri  mihilan  st.  [ad- 
volvit  saxum  magnum.  Mtth. 
27,  60]  IV  35,  37.  er  uuaJzta 
thana  then  st.  [revolvit  lapidem. 
Mtth.  28,  2]  V  4,  26;  n.  pt 
these  steinft  zi  bröte  uuerdfin 
[lapides  isti  panes  fiant.  Mtth. 
4,  3J  n  4, 40.  thie  st.  uuerdent 
zi  thiu  IV  7,  3.  spialtun  sih 
thie  steint  [petrae  scissae  sunt. 
Mtth.  27,  51]  IV  34,  2;  d.  pl. 
mit  steinen  sia  biuuerfe  III 17, 
16.  sie  liafun  zi  iro  st.  III  19, 
23.  thaz  mit  st.  gidänaz  IV 19, 
36 ;  a.  pl  Isine  steint  (Eissteine, 
KrystaOe)  I  1,  70.  these  steinä 


steinin  —  eierban 
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alle  [de  lapidibus  istis.  Luc.  3, 
8]  I  23,  48.  thia  steinä  duan 
zi  bröte  [lapides  isti  panes  fiant. 
Mtth.  4,  3j  II  4,  44.  5,  20.  thu 
mo  steinft  bietös  [numquid  lapi- 
dem  dabit  illi?  Luc.  11,  11]  I 
22,  32.  nämun  sie  thö  steinä 
[tulerunt  lapides.  Joh.  8,  59] 
III  18,  69. 
steinin  adj.  steinern :  st  n.  ph  n, 
uu&run  steinlnu  thiu  faz  (stei- 
niniu  V)  [lapideae  hydriae.  Joh. 

2,  6]  II  8,  34 ;  sw.  a.  s.  n.  thaz 
steinlna  hei-za  HI  18,  67.  V  6, 
36 ;  sw,  a.  pl.  n.  bl  thiu  steinl- 
nuD  faz  n  9,  11. 

steindn  sw.  v.  IL  trs.  steinigen: 
inf,  uuoltun  sie  nan  steinön 
[sustulerunt  lapides  ut.lapida- 
rent  eum.  Joh.  10,  31J  III  20, 
183 ;  d.  s,  inf,  mit  iuuemo  stei- 
nönne  m  22,  40.  mit  selb  st. 
[quaerebant  te  lapidare.  Joh. 
II,  8]  m  23,  32.  mit  steinönne 

V  1,  12;  5.  s.  praet.  c.  thaz 
man  sia  steinötl  IQ  17,  31 ;  3, 
pl.  praet  c.  thaz  sie  nan  stei- 
nötln  [ut  lapidarent  eum.  Joh. 
10,  31]  m  22,  34. 

stechan  st  v,  trs,  stechen,  durclir 
bohren:  inf.  thiu  kind  gistuan- 
tun  stechan  (stehan  F)  I  20,  5; 

3.  pL  praes.  i.  thio  suntä  thio 
unsih  stechent  [aculeos  vitio- 
rum  procreare.  Hrab.]  IV  25, 
5.  sie  st.  unsih  s6ro  IV  25,  7; 
3.  8.  praet  i.  zi  ferehe  er  nan 
stah  [lancea  latus  ejus  aperuit. 
Joh.  19,  34]  IV  33,  27;  3.  pt 
praet  i.  mit  iro  speron  stächun 

V  4,  44. 

gi-stechan  st  v.  trs.  stechen: 


pari,  praet  er  uuard  zi  ferehe 
gistochan  V  11,  26. 
thuruh-stechan  st  v.  trs.  durch- 
bohren :  p.  praet  mit  thiu  uuard 
kraft  sin  thuruhstochan  (duruh- 
stochan  V)  V  2,  13. 

stelan  st  v,  trs.  stehlen:  3,  pl. 
praet  i.  thie  stälun  6r  [latro- 
nes.  Mrc.  15,  27]  IV  27,  4. 
fir-stelan  st  v.  trs.  stehlen,  ent- 
wenden: 3.  8.  praet  i.  fruma 
thia  si  firstal  (stal  V^  m  14, 
39 ;  3.  s.  pr<ket.  c.  thaz  man  nan 
ni  firstali  ffurentur  eum.  Mtth. 
27,  64]  IV  36,  20;  p. praet  er 
firstolan  uuäri  [tulerunt  domi- 
num. Joh.  20,  2]  V  5,  2.  16. 

bi-stellen  sw.  v.  L  trs.  besetzen: 
p.  praet  er  ist  mit  thomon  bi- 
stellit  (bistelit  F)  IV  13,  13. 

gi-stelli  st.  n,  Grestell,  Aufstellung, 
Sternbild:  a.  s.  ther  uuagano 
gistelli  V  17,  29. 

sterban  st.  v.  itr.  sterben:  inf. 
bl  unsih  sterban  scolt^  III  25, 
35.  V  12,  20.  er  bl  unsih  uuolta 
sterban  III  26,  33;  3.plpraes^ 
i.  uuorolikuningä  sterbent  bl 
iro  theganä  III  26,  39;  3.  s. 
pr<ket,  i,  starb  [usque  ad  obi- 
tum  Herodis.  Mtth.  2,  15]  I 
19,  18.  starb  therör  III  26,  47. 
er  bl  unsih  starb  IV  1,  6;  3. 
pl.  praet  i.  sie  sturbun  baldo 
IV  5,  45;  5.  s.  praes.  c.  ein 
man  bl  unsih  sterbe  (irsterbe 
V)  [ut  unus  moriatur.  Joh.  11, 
50]  III  25,  25. 

er-,  ir-sterban  st  v.  itr.  sterbeti : 
inf.  er  scal  irsterban  [debet 
mori.  Joh.  19,  7]  IV  23,  23. 
bl  rlchi  8ln  irsterban  (irsterben 
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P)  IV  12,  56.  er  uuolta  bl  nn- 
sih  i.  H  146;  d.  s.  inf.  bl  sie 
zi   irsterbanne   (zirsterbanne  F) 

V  12,  27;  J2.  s.  praes.  «.  hun- 
giru  nirstirbist  11  22,  22;  3.  s. 
praes.  i.  er  iamdr  th&r  nirstirbit 
n  16,  8.  er  hiar  irstirbit  in 
24,  30.  nirstirbit  er  in  duuön 
[non  morietur.  Job.  11,26]  HE 
24,  32.  th&r  nirstirbit  man  ni- 
hein  V  23,  261;  3.pl  praes.  l 
nirsterbent  sie  in  dnaön  [mor- 
tem non  videbit  in  aetemum. 
Job.  8,  51]  m  18,  23;  1.  s, 
praet  L  theih  irstarb  V  20,  79; 

3.  8.  praet  t.  thö  erstarp  ther 
kuning  höröd  [defuncto  Herode. 
Mtth.  2,  19]  (rstarp  F)  1 21, 1. 
irstarp  in  tbes  crüces  alidie  11 
9,  80.    er  bl  unsih  irstarb  m 

26,  60.  IV  37,  8.  V  6,  21.  (ir- 
starp V)  V  6,  69.  9,  2;  3.  pl 
praet  i.  siu  irsturbun  thnrab 
krist  n  3,  28.  bl  thia  scönl  ir- 
sturbun V  23,  64;  5.  s.  praes. 
c.  6r  mir  ther  sun  irsterbe  [prius- 
quam  moriatur  filius  meus.  Job. 

4,  49]  m  2,  20.  er  iamdr  sdx 
nirsterbe  (nisterbe  F)  m  18, 
32.  thaz  man  thihein  irsterbe 
(yrsterbe  V)  V  23,  269;  1.  pl 
praes.  c.  adhort  irsterbemßs  mit 
imo  [moriamur  cum  eo.  Job. 
II,  16]  m  23,  58;  L  s.  praet 
c.  thaz  ih  mit  thir  irsturbi  [ani- 
mam  meam  pro  te  ponam.  Job. 
13»  37]  IV  13,42.  ob  ih  irsturbi 

V  20,  107;  3.  s.  praet  c.  ther 
sin  friunt  nirsturbi  [ut  non  mo- 
reretur.  Job.  11,  37]  11124,77. 
thaz  ther  man  eine  i.  HE  26, 

27.  bl  unsih   th&r  irsturbi  IV 


4,  2. 

sterro  sw,  m.  Stern:  n.  s.  seein 
uns  ther  sterro  [vidimus  stellam 
ejus.  Mtth.  2,  2]  I  17,  23.  nist 
nihcin  st.  V  17,  36.  ther  sterro 
giuuon  uuas  queman  zi  in  [tem- 
pus  stellae.  Mtth.  2,  7]  I  17, 
43.  yrscein  in  ther  selts&no  st. 
[Stella  antecedebat  eos.  Mtth. 
2,  9]  1 17, 64.  iz  zeigöta  in  ther 
bterro  [de  Stella.  Marg.]  n  3, 
19;  g.  s.  bl  thes  sterren  fart  I 
17,  46;  a.  s.  sterron  einan  sä- 
hun  [vidimus  stellam  ejus.  Mtth. 
2,  2]  1  17, 19.  uuir  sfthun  slnan 
st.  I  17,  21.  so  uu&r  man  sehe 
sterron  od^  mftnon  I  11, 16 ;  n. 
pL  fallent  thie  sterron  in  erda 
(stemon  F)  [stellae  cadent  de 
caelo.  Mtth.  24,  29]  IV  7,  36; 
g.  ph  sterröno  sträza  I  6,  5.  st. 
girusti  1 17,10;  d.ph  mit  ster- 
ron gimftldt  n  1,  14. 
daga-sterro. 

stetig  adj,  feststehend:  sw.  a.  s. 
m.  polönan  then  stetigen  V  17, 
31. 

sttgan  st  V.  itr.  (herauf-,  hinah-) 
steigen:  inf.  sehet  ir  se  stlgan 
heröt  inli  tbarasun  [angelos  dei 
ascendentes  et  descendentes. 
Job.  I,  51]  n  7,  73;  3.  s.  praes. 
c.  ther  stlge  in  himilrlchi  [nemo 
ascendit  in  caelum.  Joh.  3,  13] 
n  12,  61. 

nidar-stlgan  st  v.  itr.  herab- 
steigen: inf.  mag  hiar  nidarstl- 
gftn  n  4,  77. 

hera-nidar-,  herasun  nidar-stl- 
gan st.  V.  itr.  herabsteigen :  inf. 
ni  mag  heranidarstlgan  (hera 
nidastiganV)  IV  30, 14;  2.s. 


BÜgtOL  —  stimna 


447 


imp.  stlg  nidar  hera  [descendat 
de  cruce.  Mtth.  27,  42]  IV  30, 
28.  stlg  nu  nidar  herasun  [de- 
scende  de  cruce.  Mtth.  27, 40J 
IV  30,  17. 

ubar-sttgan  st  v.  trs.  über- 
schreiten ,  übersteigen:  3.  s. 
praes.  i.  iz  ubarsügit  allo  uui- 
darmuatl  V  7,  26;  st.  a.  s.  /*. 
p.praet.  (dem  Objekte  attrahiert) 
iz  habdt  ubarstigana  in  nns  iu- 
gund  (acc.)  managa  I  4,  53. 

sti^^a  st.  f.  Steige,  Stiege :  a.  s, 
niheina  stigilla  ni  firliaz  unfir- 
slagana  11  4,  9. 

gi-stillen  sw.  v,  L  a.  itr,  stille 
machen,  besänftigen,  mit  Dat 
Fers.  Gen.  d.  8. :  inf.  uuolt  er 
in  gistillen  tfaes  armilichen  uuil- 
len  IV  23,  2.  er  uaolta  in  mam- 
monto  g.  m  19,  20.  —  b.  refl. 
mit  refl.  Dat. :  stille  werden,  sich 
beruhigen:  inf.  ni  moht  er  mo 
gistillen  V  13,  26;  3.pl  praet 
i.  sie  gistiltun  in  III  14,  58. 
in  na  sus  gistiltun   (gistultun 

-  V»)  [nihil  ei  dicunt.  Joh.  7,  26] 
in  16,  54;  3.  pl.  praet.  c.  bä- 
tun  sie  in  gistiltln  (gistultin  P 
V*)  fon  thön  unthultln  IH  24, 4. 

stilli  adj.  stille,  ruhig;  (sowohl  in 
aktivem  Sinne:  einer  der  keinen 
Laut  von  sich  gibt;  als  passiv: 
einer,  von  demman  nicht  spricht) 
unbekannt:  unfl.  thduuard  thaz 
uuetar  filu  stilli  [cessavit  ven- 
tus.  Mtth.  14,  32]  m  8,  48; 
st.  n.  pl.  n.  thisu  uuuntar  ellu 
uuärtn  filu  stillu  H  3,  43. 
stillo  adv.  still,  unbemerkt,heim- 
lich:  yrspuan  unsih  stillo  ther 
unsör  muatauillo  I  18,  14.  lia- 


fun  miti  stillo  I  22,  16.  ther 
geist  ther  bläsit  st.  II  12,  41. 
giböt  sie  st.  sftzln  IV  11,  15. 

stilnissi  st.  n.  Stille:  n.  s.  uuir- 
dit  mihil  stilnissi  [brevis  sub- 
secutura  sit  pax.  Hrab.]  IV  7, 
49. 

stimna  st  sw.  f.  Stimme:  n.  s. 
gruazta  tbiu  sin  stimna  sines 
fater  minna  (stimma  V*  F)  IV 
33,  16.  quam  thiu  gotes  st. 
(stirama  V*  DP)  in  thia  uuua- 
stinna  [factum  est  verbum  do- 
mini  super  Johannem.  Luc.  3, 
2]  I  23,  3.  stimma  ruafentes  in 
uuuastinnu  uualdes  [vox  cla- 
mantis  in  deserto.  Luc.  3,  4] 
I  23,  19.  ih  bin  uuuastuualdes 
stimma  ruafentes  [vox  claman- 
tis  in  deserto.  Joh.  i,  23]  I  27, 
41.  sin  selbes  stimma  sprah  uns 
thaz  n  3,  49.  lörit  thiu  sin 
stimna  (stimma  V»F)  V  12,57; 
g.  s.  spn\cbun  al  einöra  stimna 
(stimma  P»V»F)  I  9,  11.  sank 
al  eindra  stimma  (stimna  V) 
IV  4,  54;  d.  s.  hörit  thes  brü- 
tigomen  stimmu  (stimnu  V) 
[audit  eum.  Joh.  3,  29]  11  13, 
12.  bugit  zi  theru  stimmu  (stim- 
nu V»)  n  13,  14.  Jjörit  mines 
selbes  stimmu  (stimnu  V*)  [au- 
dit vocem  meam.  Joh.  i8,  37] 
IV  21 ,  34.  mit  slnes  selben 
stimnu  (stimmu  V  P)  "V  12,  94. 
gruazen  slnes  selbes  stimmu 
(stimnu  V«)  V  20,  66;  a.  s.  ih 
gihörta  thia  stimmün  thtna  I 
6,  11.  hörent  mlna  stimma  [vo- 
cem meam  andient.  Joh.  10,  27] 
m  22,  22;  d.pl  filu  höhön 
stimmön  [vox  auditaest.  Mtth, 
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2,  i8]  I  20,  28;  a.  pt  stimmft 
sie   iro   irhuabun    [clamabant. 
Joh.  19,  12]  IV  24,  3. 
ein-stimmi. 

stinkan  st  v.  iir.  einen  Geruch 
von  sich  gehen,  duften:  3.  pl. 
praes.  i.  ihie  selb  eö  zigün  stin- 
kent  V  20,  58.  soazo  sie  thir 
st.  V  23,  274;  3.  s.  praet  i. 
thiu  diuii  thera  salbä  stank  in 
alahalba  [domus  impleta  est  ex 
odore.  Joh.  12,  3]  IV  2,  19. 

gi-stirri  st  n.  die  Sterne:  a.  s, 
gistirri  zaltun  uuir  io  I  17,  25. 
sibnn-stiiTi. 

stiura  st  f.  Beisteuer,  Hilfe:  g. 
s.  ni  bithai'f  thero  engilo  stinrä 
n  4,  68;  i.  s.  kristes  stiuru  V 
25,  1. 

stdzan  st  V,  refl,  an  etwas  an- 
stossen:  p,  praes.  thiu  sih  hiar 
ferist  stözenti  (stozonti  F)  [se 
causarum  tumultu  et  undis  vi- 
tae  corruptibilis  illidit.  Ale]  V 
14,  10. 

üz-stdzan  stv.  trs.  hinausstos- 
sen:  üzstiaz  erse  [omnes  ejecit 
de  templo.  Joh.  2,  15]  11  11, 
10. 

zi-stözan  st  v.  trs.  auseinander- 
stossen,  niederstürzen:  3.  s.  praet 
i,  fona  höhsedale  zistiaz  er  thie 
riche  [deposuit  potentes.  Luc. 
I,  52 j  I  7,  15.  zistiaz  er  thie 
skrannon  thdn  koufmannon  [men- 
sas  nummulariorum  et  cathe- 
dras  subvertit.  Mtth.  21,  12. 
Joh.  2,  15]  n  11.  17.  then  töd 
zistiaz  n  11,  50;  3,s.  praet  c. 
thaz  gotes  hüs  zistiazi  [ego  dis- 
solvam  hoc  templum.  Hrab.] 
IV  19,  31, 


stözön  sw.  V,  IL  refl,  in  stossen- 
der  Bewegung  sein,  unruhig 
sein:  3.  s.  praes.  i.  ther  sd  stö- 
zöt  sih  [mare  turbida  et  tumen- 
tia  seculi  hujus  volumina  signi- 
ficat.  Ale]  in  7,  16.  mit  un- 
gimachu  sih  st6zöt  IQ  7,  18. 

sträza  st  f.  Strasse,  Kunstweg: 
a.  s.  gigarauue  selb  dmhtlne 
sträza  zi  drettanne  [parare  viam. 
Mtth.  3,  3]  I  4,  46.  floug  ster- 
röno  str.  I  5,  5.  fuanm  andara 
str.  (strasa  F)  [per  aliam  viam 
reversi  sunt.  Mtth.  2, 12]  I  17, 
77.  faramds  andara strftza(strazza 
V')  I  18,  33,  thel:  er  thia  str. 
fuari  V  7,  17. 
heri-sträza. 

streng  a^.  stark,  strenge:  st.  a. 
s.  m.  nid  filu  strengan  (strengen 
F)  IV  7,  16. 

strengen  sw.  v.  1.  trs.  (in  gewisser 
Ordnung)  niederwerfen ,  be- 
streuen, bereiten;  niederwerfen: 
3.  s.  praes.  i.  streuuit  in  uns 
thio  ubarmuatl  IQ  3, 11;  3.pl. 
praes.  i.  mit  thiu  uns  then  uueg 
streuent  thie  gotes  man  (streu- 
uent  V  F)  [haec  in  via  sub- 
mittunt.  Hrab.]  IV  5,  56;  3.s. 
praet.  t.  in  einuulgi  er  nan 
streuuita  IV  12,  62;  3.  pl. 
praet  i.  sie  streu  uitun  then 
uueg  imo  suntar  IV  4,  31. 
gi-gtrennen  sw.  v.  I.  trs.  be- 
streuen, herumsteUen,  nieder- 
werfen: 3.  s.  praet  i.  mit  suertu 
sia  gistreuuita  I  1,  89.  in  hellu 
nan  g.  V  16,  3;  3.pl.  praet  c. 
then  uueg  imo  gistreuuitln  (gi- 
streuuetin  V*  gistrouuitin  F) 
IV  4,  36;  g.  pl.  n.  p.  praet.  iz 
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nnas  garo  gistreuuitdro  stnolo 
IV  9,  36. 

in-strfchan  st  v,  itr.  entweichen; 
c.'dat:  3.  s.  praes,  c.  nist  in 
erdliche  thar  er  imo  instrlche 
[ftigit  terra  et  caelum  locus  non 
est  inventus  eis.  Apoc.  20,  11] 
I  6,  63. 

ir-stiichan  st  v,  trs,  wegstrei- 
chen, wegnehmen:  3,  s.  praes.  c. 
thaz  er  fon  tfair  nirstrlche  then 
fridu  in  himilrlche  (nistriche  F*) 
I  12,  28. 

strtt  st  m.  Streit:  n.  s.  thAr  uuas 
sitxi  ambi  thaz  [schisma  erat 
inter  eos.  Joh.  9,  16]  Hl  20, 
67;  a.  s,  ni  giang  instrltnmbi 
thaz  I  27,  17.  er  duit  hiar  un- 
tar  in  then  strlt  III  16,  52. 

stnal  st,  m.  Stuhl:  g.s,  thes  sel- 
ben stuales  dra  III  26,  32;  a, 
s.  slnan  stnal  liazerltalan  [sur- 
gens.  Mtth.  26,  62]  IV  19,44; 
g.pt  gistreuuitdro  stnolo  (stoalo 
F)  IV  9,  13;  a.pl  thie  stualft 
ihärsies&zun  [cathedras.  Mtth. 
21,  12]  II  11,  14. 

stnbbi  st  n.  Staub:  n.  s.  nnsdr 
stubbi  fülaz  (stuppi  F)  V  24, 12. 

stiilla  st  f.  Hältepunkt  Epoche, 
Zeitpunkt:  d.  s.  zi  theru  stuUa 
[in  diebus  illis.  Mtth.  3,  i]  I 
23,  1.  bl  eindra  stuUu  (stnlliu 
V*)  [mundus  totus.  Joh.  12, 19] 
IV  4,  76.  sÄr  zi  theru  stullu  V 
17,  27.  (vgl  stulU). 

fir-stoUen  sw.  v.  L  itr.  stille  stehn: 
3.  s,  praet  c.   thaz  bluat  iru 
firstoltl  [stetit  fluxus  sanguinis 
ejus.  Luc.  8,  44J  III  14,  22. 
gi-stnllen  sw.  v.  L  a.  itr,  stille 
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stehn,  anhalten :  3.  pl.  praet  i. 
unz  sin  thd  gistnltun  I  11,  29. 
—  b.  refl.  einhalten,  sich  zu- 
rückhalten, sich  massigen;  c. 
gen.  rei :  3.  pl.  praet  i.  in  thes 
gistultun  III  16, 67 ;  3. pl  praet 
c.  bätun  sie  in  gistnltln  fon  thdn 
unthnltin  (gistiltin  V«)  HI  24, 4. 

stallt  st  f.  Epoche,  Zeilpunkt 
(s.  stulla) :  d.  s.  in  theru  stulU 
ni  8,  48. 

stum  a4j-  stumm:  st  n.  s.m.  nu 
unird  thu  stummdr  [non  pote- 
ris  loqui.  Luc.  i,  20]  I  4,  66; 
st  n.  pl  m.  stumme  man  ria- 
fun  in  1,  13;  stn.  s.f.  zunga 
sin  uuas  stumm  u  I  9,  28;  sw. 
a.  s.  m.  in  then  fater  stummen 
I  9,  23. 

stnnt  st  f.  Haltepunkt  in  der  Zeit, 
Stunde,  Mal:  a.s.  inthiastunt 
in  11,  17.  andera  stunt  unede- 
rum  IV  3,  8.  thrittün  stunt 
[tertio.  Joh.  21,  17]  V  15,  25. 

stnnta  st  f.  Zeitpunkt,  Epoche, 
Stunde,  Mal:  a.  s.  thia  zlt  er 
eiscöta,  thia  stunta  ouh  [inter- 
rogavit  horam.  Joh.  4,  52]  III 
2,  30;  d.  pl  einlif  stuntön  si- 
bini  [septuaginta  septem.  Hrab.] 
1 3,  36.  in  thesdn  st.  [ipsa  hora. 
Luc.  2,  38]  1 16,  15.  allen  thön 
stuntön  (stuntun  V)  I  15,  22. 
in  then  st.  I  27,  9.  thrlzzug  st. 
zehinu  [hydriae  sex  capientes 
singulae  metretas  binas  vel  ter- 
nas.  Joh.  2,6]  II  8,  32.  sd,r 
then  st.  III  22,  66.  thrln  stun- 
tön [ter.  Mtth.  26,  34]  IV  13, 
37.  in  th6n  st.  IV  19,  75.  thria 
st.   finfzug   ouh    thrl   [centum 
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quinquaginta  tres.  Joh.  21,  11] 

V  13,19.  thriast.  [tertio.  Ale] 

V  15,26.  zi  8tuntÖn  V  23, 139. 
sär  thdn  stontön  [eadem  hora. 
Luc.  24,  33]  (stimtunV)  VIO, 
31;  a.i?Lallo8tuiitftL8.  stuntd, 
mlno  L  10.  thria  stuntA  zudne 
[mense  sexto.  Luc.  i,  26]  I  5, 
2.  allo  stuntft  (stunto  F)  I  16, 
11.  znelif  dago  zlti  thio  iro  stuntd* 
unerbent  [duodecim  horae  diei. 
Joh.  II,  9]  m  23,  34.  st.  filu 
sufiaro  V  23,  92. 

stnppi  s.  stubbi. 

bi-stnrzen  sw.  v,  L  trs.  mit  einem 
Deckel  versehen,  bedecken:  3.  s. 
praes.  c.  er  iz  biuuelze  mit  muttu 
bistnrze  [ponimt  eam  sub  mo- 
dio.  Mtth.  5,  15]  n  17,  16. 

snachen  stc.  v.  L  trs.  verfolgen, 
aufeufinden  trachten,  erstreben, 
verlangen,  suchen,  untersuchen; 
a.  mit  nominalem  Objekt:  in  f. 
uailit  inan  snachen  (suchen  F) 
[Herodes  quaeratpuerum.  Mtth. 
2,  13]  I  19,  9;  1.  s.  praes.  t. 
ni  suah  ih  hiar  rlchi  noh  mlno 
gualUchi  (syah  V")  [ego  non 
quaero  gloriam  meam.  Joh.  8, 
50]  m  18,  19;  ^.  8.  praes,  i. 
sia  diofo  suachis  HI  7,  35.  sua- 
chist  sie  aunr  [iterum  vadis  il- 
luc?  Joh.  II,  8]  m  23,  32. 
nuenan  snachistn?  (suachis  thu 
F)  V  7,  19 ;  3.  s.  praes,  i.  sna- 
chit  reine  fuazi  I  18,  35.  er 
suachit  rehte  betoman  [pater 
tales  quaerit  qui  adorent  eum. 
Joh.  4,  23]  II  14,  69.  ther  s. 
tliaz  sinaz  [gloriain  propriam 
quaerif.  Joh.  7,  18J  III  16,  19. 
8.  tbes  nan  sentit   [qui  quaerit 


gloriam  ejus  qui  misit  eum. 
Joh.  7,  18]  m  16,  21.  er  then 
ddd  suachit  III  23,  59;  J2.  pl 
praes.  i.  nuenan  suachet  ir? 
[quem   qnaeritis?   Joh.   18,  4] 

IV  16,  36.  bin  ih  then  ir  s. 
[ego  sum.  Joh.  18,  5]  IV  16,  40. 
s.  ir  mih  heize  [quaeretis  me. 
Joh.  13,  33]  IV  13,  5.  ir  sue- 
chet  nnsan  heilant  (suachet  F) 
[Jesum  quaeritis.   Mtth.  28,  5! 

V  4,  41;  3.ph  praes.  i.  söthie 
fuazi  suachent  I  1,  24;  5.  s. 
praeti.  suahta  sin  giknihti  HI 
8,  19.  fruma  zimo  suahta  14, 
79.  s.  tbaz  Hb  V  8,  41 ;  J2.  pl 
praet.  i.  ir  mih  suahtut  hl  thaz 
[me  quaerebatis.  Luc.  2,  49] 
(suahut  V«)  I  22,  53;  5.  pl 
praet.  i.  sie  suahtun  sine  nn&rft 
I  17,  66.  thie  slnan  donf  suah- 
tun 1 28,  35.  s.  nan  heizo  [quae- 
rebant  eum.  Joh.  7, 11]  IIT  15, 
37.  s.  Urkunden  luggu  [quaere- 
baut  falsum  testimonium.  Mtth. 
26,  59]  IV  19,  24;  JS.  8.  praes. 
c.  thu  hiar  bita  ouh  snacbds  II 
14,  58 ;  3.  3.  praes.  c.  s6  uuer 
so  sdlida  suache  I  3,  33 ;  1.  pl 
praes.  c.  nuir  eigan  lant  sua- 
chön  I  IS,  2;  3.  s.  praet  c. 
uuär  si  then  dröst  soahtt  1 16, 
6.  ginädaslnas.  1112,78.  nuaz 
s.  si  so  harte  thero  klagöntöro 
uuorto  V  7,  48;  3.pl.  praet  c. 
zuft  dunichün  in  suahttn  m  14, 
95.  sie  s.  höröti  IV  6, 43.  nue- 
nan sie  th&r  suahtln  [quem 
quaeritis.  Joh.  18,  7]  IV  6,  44; 
2.  pl  imp.  suachet  thes  himil- 
rlches  rihtl  [quaerite  regnum 
dei.  Mtth.  6,  33]  11  22,  29.  — 
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b.  mit  MUingigem  Satze:  3.  s, 
praes.  t.  ther  thaz  suachit  thes 
er  harto  ruachit  V  7,  9;  3.  s. 
praes.  c.  apoc.  thaz  suach  er 
nuaz  menoisgon  io  uuorahiun 
V  20,  8 ;  5.  ph  praet  c.  suah- 
tln  fon  tfato  liutin  thaz  nigln 
sie  in  IV  6,  40.  —  c.  absolut: 
3. 5.  praes,  i,  suachit  auur  V  7, 
10;  3,  8.  praet.  i,  so  druhtln 
snahta  IV  29,  30.  si  auur  thftr 
snahta  V  7,  8.  ni  s.  siu  thfia* 
thes  thiu  min  V  7,  12;  3.  pl. 
praet  i.  sie  suahtun  untar  kun- 
don  [requirebant  eum  inter  co- 
gnatos.  Luc.  2,  44]  I  22,  21. 
ir-suachen  sw.  v.  L  a.  trs.  ganz 
durchsuchen,  ausforschen:  d.  s. 
inf.  thaz  zirsuahenne  (zi  irsua- 
chenne  DV  ziirsuahenne  F)  II 
4,  6 ;  JS.  s.  praes.  i.  irsuachist 
thu  thiu  uuuntar  (irsuihist  F) 
II  9,  21;  1.  s.  praet.  i.  apoc. 
irsuaht  ih  inan  slnes  selbes  dato 
(irsuahtaF  yrsuaht  V*)  [ego  non 
invenio  in  eo  causam.  Joh.  18, 
38]  IV  22,  8;  p.  praet.  si  iz  al 
irsuacbit  habdta  V  7, 11.  —  b. 
mit  bl:  3,  pl.  praet.  c.  sie  iz 
bl  thaz  selba  kind  irsuahtln  I 
17,  44. 

snanen  sw.  v.  L  itr.  schlichtend 
bestimmen,  entscheiden:  3.  s. 
praet.  i.  bl  thia  ther  löz  suanta 
IV  29,  15. 

bi-snanen  sw.  v.  I.  refl.  sich 
versöhnen :  2.  s.  imp.  far  bisuani 
thih  er  [vade  prius  reconciliari 
fratrituo.  Mtth.  5,  24]  II 18,  23. 

snazen  sw.  v.  I.  trs.  süss  machen : 
3.  ph  praes.  i.  so  mlnu  uuort 
iu  iz  suazent  (suezent  V   suaz- 


zent  F)  II  21,  23.  sie  thiz  uns 
harto  suazent  (suuazzent  F)  V 

14,  29;  2.S.  imp.  suaz  imo  sin 
Hb  al  L  36. 

gi'Saazen  sw.  v.  I.  a.  trs.  an- 
genehm machen:  3.  s.  praet.  i. 
scöno  er  iz  gisuazia  (gisuuazta 
F)  I  23,  16.  er  mo  iz  al  g.  II 
12,  28.  ther  fater  iz  g.  III  13, 
49.  —  b.  refl.  sich  belieht  mar 
chen :  3.  s.  praes.  c.  thaz  er  thön 
liutin  sih  gisuaze  (gisuuazze  F) 
in  25,  12.' 
suazi  ac^.  süss,  angenehm;  a.  ab- 
solut: unfl.  prädic.  sie  düent  iz 
filu  suazi  I  1,  21.  theist  s.  ioh 
ouh  nuzzi  I  1,55.  ist  gin&da  s. 
in  17, 27 ;  st  a.  s.  m.  then  spl- 
hiri  suazan  (suazen  F)  128, 16; 
st  d.  s.  f.  mit  suazem  giuuurti 
(suazera  VF)  I  5,  34.  (suaz- 
llchöru  P)  II  7,  57.  zi  suazöru 
gilusti  m  6,  39;  s^.  a.  s.  n. 
suazaz  antuuui-ti  (suazzaz  F)  I 
27,  32.  suazaz  antuurti  (suaz- 
zat  P  suazza  F)  III  18,  37; 
st  d.  pl.  n.  mit  uuorton  sua- 
zön  III  2,  10.  (suuazen  F)  V 
20,  65;  st  a.  s.  f.  brösmOn 
suaza  (suuaza  F)  III  7,  28; 
sw.  a.  s.  n.  thaz  suaza  liabaz 
sin  V  11,  30.  —  b.  mit  Dativ: 
unfl.  prädic.  themo  alten  det  er 
suazi  (verlockte  er  dazu)  II  5, 

15.  uuas  iru  thaz  suazi  (suuazi 
F)  III  23,  12.  uuas  iru  thaz 
thionöst  s.  (suuazi  F)  IV  2,  16. 
thaz  kriste  iz  uurti  s.  (fehlt  F) 
IV  5,  30.  iz  krist  in  deta  s. 
(suuazi  F)  IV  5,  48.  thln  nah- 
uuibt  ist  mir  s.  (suuazi  F)  IV 
11,  34.   uuftr  in  liob  ioh  s.  IV 

29» 


462 


Buazi  —  snht 


22,  16.  thaz  läz  thir  unesan  s. 
I  1,  41 ;  8t  a.  pl.  f.  ir  sie  gi- 
duet  mir  filu  suaze  IL  17,  5; 
st  a.  pt  f.  gidua  uns  sjazo  tbio 
unse  thurfti  (suazo  V»  F)  III 
6,  20.  —  c.  substantivisch:  a. 
s.  n.  in  suazi  in  bequemer  Art 

IV  4, 16;  st  g,  $,  n.  thaz  sua- 
zes  er  gilörtl  m  17,  34. 
gnaziro   Comparat  süsser:  st 
d.  pt  f.  zi  snazerdn  goomön  IE 
9,  28. 

suazi&to  Superlat  süsseste:  sw. 
n.  8.  n.  ist  unz  suazista  thaz 
(suuazista  P)  V  23,  287. 
suazo  adv,  angenehm,  süss: 
(suazzo  F)  I  15,  4.  27,  69.  11 
8, 15.  (saazzo  F)  11 9,  37.  (suazzo 
F)  n  9,  64.  m  7,  12.  (suuazo 
F)  IV  11,  26.  (suuazo  F)  V  8, 
25.  (suuazo  F)  V  23,  274. 
nn-snazl. 
suaast  st  /*.  Süssigkeit,  Liehlich- 
keU,  Labung;  steht  oft  an  Stelle 
eines  Adjektivs  zur  Bezeich- 
nung einer  Eigenschaft  des  im 
Genetiv  dabei  stehenden  Substan- 
tivs: n.  8.  thes  selben  pades 
suazl  dieser  selbe  angenehme 
Pfad  I  18,  35;  d.  s.  gab  in 
thaz  zi  suazl  als  Labung  V  11, 
43.    fon  therdra  s.  (suuazi  F) 

V  20,  100.  fon  himiklches  s. 
atis  dem  seligen  Himmelreiche 
(suuazi  F)  V  23,  101;  a.  s.  in 
gotes  gibotes  suazl  auf  Gottes 
heilsames  Gebot  1  1,  47.  thia 
s.  slnes  muases  (suuazi  F)  IV 
9,  20.  euulnlga  s.  (suuazi  F)  V 
23, 215.  s.  filu  managa  (suuazzi 
F)  V  23, 278;  n.pl  slno  suazl  es 
(das  Kreuz)  das  gnadenvolle  V 


3,7;  d.pl,  mit  suazln  ginnagon 
(suuazzin  F)  V  23,  279;  a.  pl 
thio  slno  suazl  m  7,  66.  tbio 
s.  (thia  V  F)  m  7,  71. 

snaz-Uh  ac^i.  süss,  mild,kö$Üich: 
st  d.  s.  f.  mit  suazllchdm  miltl 
m  18,  57.  mit  s.  giuuurti  (sua- 
zeru  V  F)  n  7,  57;  st  d.pl  f. 
mit  suazllchdn  gilustin  11  14, 
98;  st  a.  pl  f.  suazUcho  däti 
(suuazlicho  F)  m  22,  38;  st.g. 
$.  n.  suazllches  muates  V  12, 
90;  st.  g.  pl  n.  suazllchöro 
uuorto  (suuazlichero  F)  V  9,  53. 
Buaz-ltcho  adv.  milde:  filu  s. 
(suuazlicho  F)  IV 1, 18.  (suuaz- 
licho F)  V  16,  11. 

snaz-nissi  st  n.  Süssigkeit,  Lieb- 
lichkeit, Milde:  a.  s.  1  25,  30. 
mihil  s.  ni  14, 112.  s.  managaz 
(suuaznissa  F)  V  20,  51. 

BÜftdn  sw.  V.  IL  itr.  seufzen:  3. 
8.  praes.  i.  süftöt  slnaz  herza  V 
23,  40;  3.  pl.  praes.  i.  thara 
süftönt  sie  zua  (suffcent  P*  V) 

V  23,  45. 

saht  st  f.  Kranksein,  Krankheit, 
iibertr.:  die  Sündenkrankheit : 
n.  s.  thaz  suht  niderreuns  lU 
5,  6.    suht  ioh  suero  managör 

V  23,151;  g.s.  kreftlgöra  suhti 
m  23,  6;  d.  s.  fon  suntöno 
suhti  n  24,  22.  in  theru  s.  lU 
2,  8.  fon  suntöno  s.  III  5,  2. 
in  hungere  int  in  s.  [erunt  pe- 
stilentiae  et  fames.  Mtth.  24,  7J 
IV  7,  12 ;  d.  pl  bifangan  mit 
missillchdn  suhtin  [sanans  om- 
nem  languorem  et  omnem  in- 
firmitatem.  Mtth.  4,  23]  11  15, 
10.  fon  egisUchdn  s.  11  24,  26. 
in  armillch^n  s.  III  14,  87;   a. 
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pL  al  thio  sahti  III 14,  56.  thio 
sahti  thanafaeret  [mfirmos  cu- 
rate.  Mtth.  lo,  8]  V  16,  38. 
sulih  pran,  aäj,  solch  a.  dbsolut: 
unfl.  n.  s.  m.  a.  prädic.  er  snllh 
uunrti  1 3, 19.  11 4, 23.  er  quam 
uns  sallh  hera  heim  IE  3,  1 ;  ß* 
aUrib.  sullh  man  thihein  11  4, 
13.  s.  nuln  11  9,  27.  s.  düfar 
n  22,  31.  8.  fal  IV  7,  32;  unfl. 
a.  s.  tn.  attrib.  s.  balo  IV  12, 
20.  30;  unfl,  n.  s,  f.  a.  attrib. 
sullh  uu&ga  I  1,  26.    8.  redina 

V  23,  21.  8.  racha  V  12,  8.  s. 
beta  n  4,  41.  s.  unthurft  11  4, 
80.  8.  smerza  lY  26, 42.  s.  last 

V  13,  21;  ß,  prädic.  tbiu  8. 
uuurti  n  3,  9;  unfl.  n.  pl.  f. 
attrib.  s.  firuuuizzl  V  18,  4; 
unfl.  n.  8.  n.  a,  suhstant.  sullh 
n  8,  17.  [non  erit  tibi  hoc. 
Mtth.  i6,  22]  m  13,  14.  18; 
ß.  attrib.  sullh  mord  I  20,  24. 
s.  urldsi  n  6,  54.  s.  anaruafti 
m  10,  4.  8.  anaräti  IV  12, 18. 
8.  thing  IV  12,  17.  s.  märi  IV 
34, 7;  y.  prädic.  iz  sullh  uuurti 
TTT  3,  18.  iz  s.  uuesan  scal  IV 
11,  33;  unfl.  a.  s.  n.  «.  attrib. 
sullh  adalkunni  11  4,  24.  s. 
uuerk  9,  56.  s.  thing  9,  58.  s. 
gras  m  7,  65.  s.  muat  11,  28. 
8.  kind  20,  6.  s.  zeichan  20,  66. 
8.  uuerk  20,  150.  s.  uuuntar 
20,  160.  8.  duam  IV  5,  46. 
(sulich  ungimah  P  suslih  P  V 
IV  22,  33.)  8.  ungimah  26,  34. 
8.  uuerk  28,  14.  s.  dreso  35, 
13.  8.  thing  V  17,  26;  ß.subst. 
sullh  n  8,  22.  12,  9.  22,  28. 
m  6,  30.  7,  19.  8,  26.  27.  12, 
30.  15,  24.  49.  17, 16.  20, 156. 


25,  29.  IV  2,  30.  11,  47.  12, 
16.  21,  7.  (30  sulich  F  suslih 
P  V)  22,  29.  23,  14.  26.  27, 
11.  28.  30,  36.  35,  4.  V  9,45. 
46.  52.  23,  281;  8t.  d.  s.  m. 
fon  sullchemo  falle  V  21,  26. 
in  8.  nöte  m  15,  52;  st  a.  s. 
m.  suUchan  kuning  L  27.  inan 
sullchan  gibar  I  25,  18.  thih  s. 
giduat  [cujus  videtur  cura  fac- 
tum esse  ut  tantae  staturae 
corpus  habeatis.  Hrab.]  11  22, 

25.  thih  sullchan  gis&hi  V  20, 
84 ;  st.  n.  pl.  m.  sullche  niuua- 
rln  IV  6,  42;  st.g.pl.m.  gesto 
sullhhöro  (sulihero  P)  11  8,  6. 
sullchöro  iagillh  V  25,  65;  st. 
d.  pl.  m.  gestin  sullchön  IV  9, 
14.  mit  sullchön  IV  9,  21;  st. 
g.  s.  f.  sullehöra  frägft  1 27, 18. 
s.  löra  n  15,  16.  8.  rustl  V  2, 
6 ;  st.  d.  s.  f.  zi  sullchdru  guatl 
I  3,  18.  mit  8.  ziarl  (sulichero 
P)  IV  4,  24.   mit  s.  fuaru  4, 

26.  in  8.  nöti  13,  52.  V  1,  6. 
20,  90.  zi  8.  uulsün  11  12,  68; 
st.  a.  8.  f.  al  io  sullcha  giuuurt 
(suliha  PO  n  12,  47;  stg.pl. 
f.  suUchßro  dato  11  18, 12.  (su- 
licheru  F)  IV  11,  20.  (sulicheru 
P)  26,  48.  8.  ferto  V  17,  24; 
st  d.  pl.  f.  fon  sullchön  gizltin 

IV  26,  46;  st  a.  pl  f.  sullcho 
dftti  V  12,  6;  st  n.  s.  n.  thing 
sullchaz  V  20,  16;  st  g.  s.  n. 
suUhes  (suliches  P)  11  12,  26. 
uuir  suliches  biginnön  IV  9,  6. 
uuiht  suliches  (sulichez  V^)  IV 
18,  18.  suliches  (sulihes  V)  IV 
23,  28.  uuaz  ist  suliches?  [qui 
sunt  hi  sermones.  Luc.  24,  17] 

V  9,  21;  f.  s.  n.  mit  suUchu  so 
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n  16,  23.  (sulichoF)  m  21, 19. 
in  s.  (sulichiu  F)  in  solcher  Lage 
24, 49 ; .  st.  d.  s.  n.  mit  sullchenio 
kinde  I  11,44;  s^.  g.pl.n,  sa- 
Uchero  iiuorto  IQ  13,  12.  IV 
13,  39;  sL  d.  pl  n.  mit  suU- 
chön  ougön  11  16,  22.  —  b. 
mit  folgendem  so ;  unfl,  n.  s.  m^ 
prädic.  er  uuas  sullh  so  er  gi- 
zam  I  8,  9 ;  unfl,  ».  s.  n.  stibst 
sullh  SÖ8  iz  uuesan  mag  IE  8, 
50;  unfl.  n.  pl.  m.  subst.  sullh 
so  uuir  uuärun  III 20,  90;  unfl. 
n.  s.  n.  subst.  so  gibuiit  manne 
—  sullh  hiar  ruarta  V  11,  31; 
unfl.  n,  s.  n,  präd.  stubbi  uuerde 
sullh  sösö  iz  uuas  Y  24,  12; 
st.  i.  s.  n.  mit  sullcbu  sös  imo 
zämi  V  9,  48.  —  c.  mit  folgen- 
dem thaz:  unfl.  a.  pl.  f.  präd. 
sullh  quement  sie  iu  heim  thaz 
ir  suuintet  IV  26,  41.  In  die- 
sem letzten  Beispiele,  wie  auch 
in  dem  oben  angeführten  V  18, 
4,  wird  der  Gebrauch  von  su- 
llh fast  adverbial. 
8um  pron.  a>dj.  mancher;  plur.: 
einige;  gewöhnlich,  wenn  es  nicht 
allein  steht,  mit  folgendem  Ge- 
netiv, aber  auch  mit  parallelem 
Substantiv  oder  Pronomen:  n. 
s.  sum  quad  III  20,  61 ;  n.  pl. 
sume  quedent  I  19,  24.  sume 
duent  sie  (nom.)  uuls  [alii.  Mtth. 
i6,  14]  in  12,  11.  sume  nen- 
nent  [alii.  Mtth.  16, 14]  12, 12. 
hiar  stantent  sume  [sunt  de  hie 
stantibus.  Mtth.  16,  28]  13,  39. 
quädun  sume  thero  knehto  20, 
33.  sume  dätun  mftri  [alii.  Joh. 
9,  8]  20,  35.  bigondun  sume  iz 
Zellen  [quidlaoL  Joh.  11, 46]  24, 


107.  s.  firnämun  iz  IV  12,  47. 
sume  thie  ginözft  FV  16,  21. 
sie  quädun  sume  IV  18,  13; 
mit  abgeworfener  Flexionsen- 
dung :  quedent  sum  [alii.  Mtth. 
16,  14]  m  12,  13.  sum  fon 
irao  zaltun  [qutdam.  Joh.  7,  12] 
in  15,  41.  sie  quftdun  sum  IV 
18,  20;  si.  d.  pl.  m.  insunidn 
ni  3,  19.  20;  st.a.pl.m.  sume 
zi  mo  ladöta  II  7,  75;  st.  a.  s. 
n.  nu  sumaz  irzellen  (numazF) 
I  17,  4;  st.  a.  pl.  n.  thiu  zei- 
cban  sumu  III  1,  5;  mit  abge- 
worfener Flexion:  zalt  er  in 
sum  siban  uuö  IV  6,  47. 

samenes  gen.  adv.  bisweilen,  dann 
und  wann  IV  29,  57. 

siunes  gen.  adv.  bisweilen  [modo. 
Ale]  n  9,  98. 

siimi-lihjpron.  adj.  mancher  ;  plur. 
einige,  manche;  es  steht  ent- 
weder allein,  substantivisch,  oft 
mit  dem  Genetiv,  oder  mit  pa- 
rallelem Substantiv:  n.  s.  unfl. 
ni  bidrahtöt  unsör  sumilih  DI 
3,  17.  habdt  sumilih  thaz  muat 
[unus  ex  vobis  tradet  me.  Joh. 
13,  21]  (sumelichF)  IV  12, 11; 
n.  pl.  m.  sprechent  thie  liuti 
sumillche  [alii.  Mtth.  16, 14]  m 
12,  17.  quädun  sumillche  fon 
therao  selben  liche  [quidam  ex 
Hierosolymis.  Joh.  7,  25]  DI 
16,  49.  8.  ir  themo  rlche  [qui- 
dam ex  ipsis.  Joh.  11,  37]  HI 
24,  73.  sin  sumillche  V  25, 71. 

snmirih  interj.  fürwahr!  (somirih 
F)  V  12,  79.  19,  37.  H  64. 
heimort-,  hera-,  thara-son. 

sim  st.  m.  Sohn:  n.  5.  sin  son  I 
S,  16.  gotes  s.  I  5|  46.  16,  26. 
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25,  9.  II  4,  39.  55. 73.  12,  13. 
m  7,  88.  8,  50.  16,  3.  18,  50. 

24.  36.  IV  19,  49.  20,  17.  23, 

25.  30,17.34.  34,18.  V  12,  28. 
17,  16.  20, 5.  iher  ira  sun  gna- 
tör  I  6,  4.  14,  16.  n  8,  15. 
ther  s.  I  9,  15.  22,  23.  III  2, 
20.  11,  5.  ira  s.  guata  1 11, 51. 
ther  sun  guatdr  I  17,  60.  21, 
10.  II  11,  1.  m  20,78.  IV  32, 

8.  ther  s.  guato  I  19,  18.  ira 
einego  s.  I  22,  26.  min  s.  diu- 
i-ör  [  25, 17.  s.  min  (sin)  einigo 
I  25,  22.  II  3,  49.  ther  gotes 
einige  s.  II  3,  26.  thes  sun  II 
4,  29.  s.  fröno  II  4,  66.  ther 
druhtlnes  s.  II  7,  11.  V12,29. 
drnhtlnes  s.  II  7,  67.   m  12, 

26.  sun  n  8,  16.  sin  s.  m  2, 
4.  28.   thes  hdreren  snn  IV  6, 

9.  ther  selbo  mennisgen  s.  11 

12,  62.  IV  7,  52.  tbiamün  s. 
V  17,  19;  ^.  s.  sunes  thlnes  I 
2,  6.  thes  selben  sunes  guatl  I 
25,  16.  II  9,  62.  thes  gotes  su- 
nes mahti  III  23,  21;  d.  s.  go- 
tes sune  I  22,  61.  11  2,  34.  4, 
71.  zemo  sune  III  3,  24.  ziru 
sune  I  7,  26;  a.  5.  sun  filuzei- 
zan  I  4,  30.  8,  25.  11,  31.  sun 
I  4,  85.   slnan  sun  I  5,  36.  11 

13,  29.  ni  2,  22.  then  gotes 
sun  I  11,  38.  n  7,  45.  m  20, 
173.  180.  sun  liaban  I  15,  47. 
alnan  einigan  sun  I  19,  21.  II 
1,  34.  9,  34.  12,  72.  then  eine- 
gon  8.  I  22,  10.  1112,85.  then 
8.  I  26,  7.  n  3,  45.  9,  87.  97. 
m  2,  6.  got«s  sun  U  2,  26.  III 
22,  58.  then  selben  druhtlnes 
snn  II  7,  6.  then  mennisgen  s. 
n  7,  74.  12,68.  IV  7, 40.  then 


gotes  s.  fröno  III  13,  41.  thes 
höreren  s.  IV  6,  9;  v.  s.  min 
sun  guatör  [fili.  Luc.  2,  48]  I 
22,  46.  sun  I  22,  49.  dauldes 
sun  thes  guaten  lU  10, 10.  d&- 
uldes  sun  thes  kuninges  IV  4,43. 
drdt-snn. 

sanft  st  m.  Sumpf:  d.  pl,  in  sun- 
töno  sunftin  (suftin  F)  V  23, 
110. 

sanna  sw.f.  Sonne:  n.s.  inliuhte 
imo  thiu  duulniga  s.  L  96.  so 
uuara  so  s.  sih  biuuente  I  11, 
17.  inan  s.  ni  bisclnit  I  11, 49. 
uuurti  sunna  so  glat  II  1,  13. 
then  s.  bisclnit  11  1,  50.  duit 
mäno  ioh  thiu  s.  mit  finstere 
unuuunna  IV  7,  35.  thiu  duul- 
nlga  s.  IV  9,  23.   s.  irbalg  sih 

IV  33,  1.  giang  uns  üf  thiu 
öuulnlgu  sunna  IV  35,  43.  gi- 
siuni  uuas  s6  scönaz  sd  sunna 

V  4,  31.  skmit  so  8.  V  23, 165. 
so  uuär  so  s.  lioht  leitit  H  104 ; 
g.  8.  sunnün  päd  1 5, 5.  sunnün 
fart  1 17,  9.  in  sunnün  anallche 
m  13,  42;  a.  s.  er  läzit  sun- 
nün slna  scinan  [solem  suum 
oriri  facit,  Mtth.  5,  45]  II  19, 
21.  ih  sunnün  ör  ni  gisah  III 
20, 147.  thia  s.  ioh  then  manon 
V  17,  25. 

sunnün  äband  st.  m,  Sonnabend: 
g.  s.  thes  sunnün  äbandes  [ve- 
spere sabbati.  Mtth.  28,  i]  V 
4,  9. 

sunnün  dag  st  m.  Sonntag:  a.  s. 
unz  sunnün  dag  in  morgan  IV 
35,  42.  V  5,  22. 

sunnün  lioht  st  n.  Sonnenlicht: 
a.  s,  ubar  sunnün  lioht  1 2, 14. 
15,  36. 
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sunt  —  Buntar 


gi-sunt  acfj.  gesund,  wohlbehalten: 
unfl.  er  muazi  uuesan  lango  g. 
L  32.  st  g.  ther  selbo  folk  [non 
tota  gens  pereat.  Joh.  ii,  50] 
m  25,  27;  st  a.  s.  t».  uair 
iiabdn  nan  gisuntan  L  79;  st. 
d.  pl,  m,  gisuntdn  uns  (absol. 
Bat)  so  lange  wir  wohlbehalten 
sind  IV  13,  54. 

Santa  st  f.  Sünde:  n.  s.  tbiu  s. 
ist  in  uns  bisoufit  II  3,  53.  bin 
sunta  untar  manne  V  23,  239; 
a.  s.  biläz  uns  sunta  thia  uuir 
thenken  [dimitte  nobis  debita 
nostra.  Mtth.  6,  12J  II  21,  36. 
sunta  ir  biläzßt  [si  dimiseritis 
hominibus  peccata.  Mtth.  6,  14] 
n  21,  41.  firdilöta  in  thia  s. 
m  14,  69.  sunta  in  mih  gizelle 
[arguet  me  de  peccato.  Joh.  8, 
46]  in  18,  4.  thia  sunta  I  2, 
20.  thia  s.  riezent  (dio  s.  F)  V 
23,  7.  thuruh  s.  V23,  134.  thaz 
sie  thia  s.  dllön  V  6,48;  n.pl, 
thio  suntft  thio  unsih  stechent 
[spinea  nostrorum  susceptio 
peccatorum.  Hrab.]  IV  25,  5; 
g.  pl.  sunt^no  suhti  II  24,  22. 
m  5,  2.  s.  s6r  (suntino  V)  IV 
1,  53.  8.  büadane  IV  5,  11.  in 
suntöno  sunftin  V  23,  110.  ha- 
b^n  inan  suntöno  ubarkoboröt 
IV  31,  30;  d.pL  fon  thön  sun- 
t6n  II  7,  14.  bi  unsdn  suftrdn 
&.  II  9,  85.  m  1,  16.  IV  22, 
34.  in  th6n  s.  II  17,  3.  mit  s. 
firdamnöt  m  13,  34.  fon  s.  sl- 
nön  m  20,  4.  21,  27.  in  s.  gi- 
boranör  [in  peccatis  natus  es. 
Joh.  9,  34]  ni  20,  163.  fon  s. 
m  21,  12.  bl  unserön  s.  I  18, 
22.   IV  1,  44.    19,  76.    s.  filu 


managdn  IV  20,  16.  ist  mit  md- 
r6n  suntön  [majus  peccatum 
habet.  Joh.  19,  n]  IV  23,  43. 
in  s.  H  58;  a.  pl.  bl  die  slno 
sunta  (de  sina  F)  I  4, 12.  sunt& 
slno  riuzit  I  24,  17.  thio  suntä 
thanafluhta  (sint  F)  II  15,  11. 
ni  rih  sunt&  mlno  IQ  1,  29.  s. 
filu  suäro  in  21,  9.  managdro 
suntÄ  IV  10,  15.  suntft  mo  bi- 
läzöt  [quorum  remiseritis  pec- 
cata. Joh.  20,  23]  V  11,  11.  in 
suntä  ni  bilftzßt  V  11,  13. 
suntar  I.  adv.  besonders,  abgesofi- 
dert,  in  Sonderheit;  1)  absolut: 
suntar  ginennen  I  1,  12.  I  14, 
22.  giangun  s.  [seorsum.  Baeda.] 
22,  13.  ih  Zell  iu  suntar  II  7, 
71.  redinön  in  einan  liuol  s.  m 
1,  2.  er  inan  s.  rafsta  13 ,  11. 
firdilöta  er  in  s.  thia  sunta  14, 
69.  thaz  det  er  thö  s.  20,  158. 
fon  imo  qu&mi  s.  20,  160.  thie 
ih  suntar  mir  iruuellu  22,  21. 
uuill  ih  8.  Zellen  23,  3.  zell  ih 
hiar  nu  s.  IH  24,  112.  V  1, 1. 
er  zalta  sus  s.  IV  1 ,  19.  sie 
streuuitun  imo  then  uueg  s.  IV 
4,  31.  manöta  er  s.  thie  iungo- 
ron  6,  41.  frägdtun  sie  nan  s. 
7,  6.  ih  iuih  suntar  mir  iniue- 
Uta  12,  6.  suntar  gruazt  er  pö- 
trum  13,  11.  ir  birut  friuntft 
mlne  s.  15,  49.  er  zalta  thto 
liutin  sus  s.  36,  7.  ist  uns  thaz 
uuuntar  ein  gin&da  s.  V  1, 10. 
zeigöt  imo  iz  s.  1,  39.  sie  sabun 
thie  duacha  liggen  s.  [separa- 
tim.  Ale]  6,  55.  s.  biuuuntan 
6, 66.  sie  so  sazun  s.  8, 5.  druh- 
tln  quati  thia  botazcaf  sus  s.  8, 
54.   s.  gizellen  V  12,  15.   hiar 


santar 
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lisis  thu  8.  12,  32.  gizellen  utull 
ib  8.  20,  1.  santar  unard  enoch 
H  45.  redinöt  er  s.  H  143.  — 
2)  mit  fon:  s.  fon  ther  menigl 
III  4,  42.  fon  thdn  sabön  s. 
[seorsum.  Joh.  20,  7]  V  6,  14. 
—  n.  ConjunkUan,  a.  subordi- 
nierend; dient  nach  einem  nega- 
tiven Hauptsatze  dojsu,  einen 
negativen  Nebensatz  einzuleiten: 
wenn  nicht,  wofern  nicht,  wel- 
cher nicht:  nist  uuibt  suntar 
uuerde  I  6,  63.  ni  meid  sih 
suntar  sie  ougti  I  11,  38.  ni 
uuoltln  suntar  siu  sih  qualtln 
20,  29.  nist  boum  nihein  sun- 
tar siu  nan  suente  23,  54.  ni 
El  man  nihein  so  feigi  sunter 
gispento  (suntar  V*)  24,  6.  iz 
ni  bimlde  suntar  sih  es  bilde  11 
12,  39.  nist  ni  si  afur  uuoUe 
suntar  si  momunto  (suntharF) 
in  1,  34.  es  ni  dualtl  s.  nan 
firbrantl  11  9,  49.  bimldan  thu 
ni  uuollds  suntar  thu  mo  folgds 
m  20,  132.  nist  imo  follon  s. 
er  thaz  grubilo  V  25,  64.  — 
b.  coordinierend;  um  den  Gegen- 
satz zu  einem  Substantiv,  Verbe 
tt.  s.  w.  zu  bezeichnen:  sondern, 
aber :  ih  ni  scrlbu  thuruh  mam 
suntar  bl  ihln  lobduam  I  2, 17. 
nist  bl  uuerkon  mlndn  suntar 
bl  tblnöru  ginftdu  I  2,  46.  ni 
uuas  er  thaz  lioht  s.  quam  11 
2,12.  ni  uuolter  uuirken,  sun- 
tar liaz  10,  3.  ni  sant  er  nan 
thaz  er  firthuasbtl  sunter  se  zimo 
leittl  12,  79.  ni  brennit  man 
liohtfaz  thaz  er  iz  biuueke  sun- 
tar tbes  gihelfe  17, 17.  ni  liuhte 
lioht  iudr  man  iuih  lobön  s.  8ih 


frouuön  (sunthar  F)  17,  23.  ni 
uuänet  thaz  ihquämi  thenuui- 
z6d  firbrächi  s.  siu  irfultl  (sun- 
thar P)  [non  veni  solvere  sed 
adimplere.  Mtth.  5,  17]  18,  4. 
ni  scrlbu  ih  so  sih  ther  ordo  dre- 
git  th&r  suntar  so  thie  d&ti  mir 
quement  in  gitb&hti  (sunthar  F) 
m  1,  8.  ni  rih  suntä  mlno  sun- 
tar mir  uuizzl  Uh  1,  29.  ni  bat 
si  thes  suntar  sus  betota  11, 
11.  thes  ni  uuirket  ir  drof  sun- 
tar göt  zisamane  16,  24.  ni  ha- 
bdn  ih  then  diufal  s.  dr^n  ml- 
nan  fater  (sunthar  P)  [ego 
daemonium  nonhabeo  sed  ho- 
norifico  patrem  meum.  Joh.  8, 
49]  18,  17.  ni  d&tun  iz  uuerk, 
s.  uuard  iz  bl  thiu  20,  11.  sin 
töd  ni  uuese  in  uns  so  Idal  s. 
thes  ginendön  26,  67.  nales  bl 
druhtlnan  einon  suntar  sie  ouh 
lazarum  irkantln  IV  3,  4.  thaz 
uuiht  ni  missihuUi  s.  selb  so  si 
anasfthi  (sunthar  P)  IV  29,  49. 
ni  duemds  suntar  f&hem^  37, 
29.  ni  thaz  er  tharagilltl  thaz 
er  girümtl  8.  man  irkn&tl  V  4, 
28.  ni  uuas  in  ginuagi  thaz  man 
nan  irsluagi  suntar  sie  ouh  bi- 
uuurbln  7,  32.  odo  iauuiht  mur- 
mulo  thiu  menigl  s.  sih  ringöt 
20,  36.  ni  refsit  er  sie  iro  fim- 
d&to  s.  ziu  se  irgäzln  21,  4.  ni 
firuuirfit  thia  redina  8.  thaz  gi- 
scrlb  uuirdit  bezira  sin  25,  45. 
ß,  fuxch  verneintem  ander,  alles 
so  viel  als  ausser:  ni  fand  ih 
ander  guat  suntar  rözagaz  muat 
I  18,  29.  nist  alles  suntar  sd 
m  18,  47.  iauuiht  ander  s.  guat 
V  23,  253. 
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Buntaringon  —  aus 


suntaringon  dat.  adv.  in  Sonder- 
heit: nales  theih  tbih  zeino  mit 
uuorolti  gimeino ;  ih  uueiz  thih 
8.  (buntiringon  F)  [non  te  ge- 
neraliter  sed  specialiter  scio. 
Alcl  V  8,  40. 

santer  s.  suntar. 

gi-sunt!  st.  f,  Unversehrtheit:  d, 
s.  uuir  aud^inin  suorgönti  thera 
thlndru  gisuntl  I  22,  51. 

siintig  a.  adj.  .sündig:  unfl.  sun- 
tig  scalk  ni  17,  59.  bin  suntlg 
in  githankon  17,  60.  8ie  so  s. 
uuftrin  20,  6.  s.  man  20,  65; 
st  g.  pl.  m.  Hobt  suntlgdro  manno 
U  1,  45;  sw.n.pl.m,  thiesun- 
tlgun  man  (suntigon  P)  II  19, 
27.  —  b.  suhst :  Sünder,  st.  u, 
sw.  flektiert:  a.s.  thersunügan 
so  quelitl  HI  17,48;  d.pl  uns 
suntlgön  (sunt  igen  F)  11  13,  31. 
mit  suntigon  nan  zaltun  [cum 
iniquis  deputatus  est.  Mrc.  15, 
28J IV  27, 5.  thßn  suntlgön  [pec- 
catores.  Joh.  9,  31]  (suntigon 
P*)  m  20,161;  a.pl  thie  sun- 
tigon [iniqui.  Ale]  (suntigun  P) 
n  1,  47.  tbie  suntigon  alle  V 
19,  28. 

snnti-16s  adj.  sündlos :  st.  n.  s.  m. 
er  suntilösör  si  [qui  sine  pec- 
cato  est  Joh.  8,  7]  IH  17,  39; 
st  a.  s.  m.  nan  suntilösan  IV 
26,  22.  V  21,  12;  sw.  n.  s.  m. 
tber  suntilöso  man  (suntoloso  V) 
m  21,  4. 

snnt-Ilh  adj.  sündig:  st.  d.  s.  n. 
mit  Buntlicbemo  bluate  IV  25,  8. 

sunto-lös  s.  suntilös. 

Buntdn  sw.  v.  IL  itr.  sündigen: 
2.  s.  praes.  c.  thaz  tbu  ni  sun- 
t6s   fordir    [jam   amplius   noli 


peccare.  Joh.  8,11]  11117,58; 
3.  s.  praet  c.  tbaz  er  ni  suniöü 
[ne  amplius  peccando  contra- 
heret.  Ale]  m  5,  3;  2.s.imp. 
nu  ni  Bunto  tbu  m&r  [jam  noli 
peccare.  Joh.  5,  14]  HC  4,  45. 

gi-snntorön  sw.  v.  IL  trs.  abson- 
dern: p.  praet  tber  sueizdoah 
lag  gisuntoröt  [separatim.  Ale] 
V6,  56. 

sns  adv.  so,  in  der  Art:  a.  beim 
Verb:  I  12,  22.  23,  20.  63.  25, 
11.  n  1,  21.  8,  46.  9,  90.  12, 
14.  13,  23.  40.  15,  24.  m  2, 
33.  34.  4,  22.  37.  6,  16.  7,  60. 
10,  20.  42.  11,  11.  14,  31.  91. 

16,  54.  18,  2.  36.  20,  30.  162. 

22,  11.  12.   24,  14.  16.   IV  6, 

48.  11,  48.  15,  18.  21,  20.  21. 

23,  6.  44.   24,  6.   26,  22.  23. 

49.  50.  28,  4.  29,  51.  V  5,  17. 
18.   11,  35.  50.   15,  3.  16,  18, 

17,  33.  20,  3.  53.  25,  53;  b. 
beim  AdjekUv:  I  8,  6.  17,  68. 
IV  21,  16.  V  9,  14.  25,  80; 
c.  beim  Adverb:   sus  er  I  23, 

18,  s.  emmizigön  III  1,  17.  14, 
45.  8.  in  uuege  lU  10,  1.  14, 
62.  sus  n&h  IH  24, 15.  sus  garo 
IV  33,  18.  8.  managfalto  H  1, 
33.  —  Besondere  Verbindungen: 
8US  so  I  22,  17.  n  3,  42.  sus 
thesön  uuorton  I  23,  20.  27, 
14.  n  12,  6.  BUS  frenkisgdro 
uuorto  V  14,  3.  sus  io  11  1, 
21.  IV  36,  7.  sus  uuanne  11  8, 
28.  m  4,  5.  sus  nu  IV  25,  1. 
sus  in  thesa  uulsün  m  4,  22. 
H  107.  sus  zi  tberöiti  uuisu  m 
17,  24.  sus  suntar  11  7,  71.  IV 
1,  19.  36,  7.  V  8,  54.  sus  hiar 
IV  4,  62.  26,  50.   sus  theadn 


suslih  —  sii&rlih 
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datin  V  11,  36.  s.  bl  thesa  re- 
dina  Y  25,  51.  Mit  läzan  und 
ähnlichen  Verben  heisst  es  „so 
lassen"  d.  h.  in  dem  unverän- 
derten Zustande  lassen:  IV  24, 
6.  8.  III  14,  91.  IV  26,  22.  33, 
18.  Ätuih  bei  sixij  uuerdan  ver- 
tritt es  ein  adjehtivisches  suslih : 
sus  scal  ther  namo  sin  I  9,  18. 
sus  sint  thiu  thing  ellu  V  25,  79. 

sns-lih  pron,  'adj.  derartig y  solch: 
unfl,  a.  8.  n.  substant  suslih 
redöla  III  10,  16.  s.  uiiir  ni 
hengdn  III  25,  10.  ih  s.  thulti 
(snlich  F)  IV  21 ,  30.  s.  zi  in 
sprah  IV  26,  28.  uuir  s.  ör  ni 
forahtun  IV  31,  11;  st.  g.  s.  f. 
susllchera  redinft  IV  28,24;  st. 
d.  s.  f.  mit  suslichöru  redinu 
(sulicheru  F)  IV  11,  48;  st.  a. 
s,  f.  in  susllcha  redina  III  14, 
85;  st.  g.  pl:  f.  suslichöro  dato 
IV  22,  26.  (suslicheru  F)  33, 1 ; 
st.  a.  pl.  f.  bl  susllcho  däti  um 
dessenwülen  III  5,  7.  14,  105. 
20,  181;  st.  g.  s.  n.  bigan  er 
susliches  in  solcher  Art  IV  20, 
29;  st.  d.  pl.  n.  zi  susllchdn 
thingon  zu  solchem  Zwecke  Hl 
14,  98. 

snangar  ac{j.  schwanger:  unfl. 
thaz  ih  uuerde  suangar  (suuan- 
gar  F)  I  5,  37. 

snär,  su&ri  adj.  schwer^  drückend, 
schlimm :  unfl.  prädic,  thiu  nan 
dtkhtun  suär  L  54.  thu  bist  harto 
filu  suär  (suuar  F)  I  18,  26. 
bl  thiu  ni  läzet  iz  iu  uuesan 
harto  filu  suftr  II  16,  40.  thaz 
uns  niuuese  thazzisuär  (suuar 
F)  III  5,  21.  thaz  iz  zi  su&r  ni 
zaltt   [ne  graviter  ferrent    ad 


Liutbert.  32]  IV  1,  34.  sin  gi- 
sinni  ist  uns  zi  sebanne  urgilo 
sudr  (suuar  F)  IV  24,  16.  thaz 
imo  ni  uudii  thaz  gibot  zi  suäri 

II  6,  9.  zi  zellenne  ist  iz  suäri 
(suuari  F)  V  19,  7 ;  st.  d.  s.  m. 
zi  suäremo  ilchiduame  11  5,  8; 
6'^.  n.  pl.  m.  uuoluä.  filu  suftre 
[lupi  rapaces.  Mtth.  7,  15]  II 
23,  9 ;  st.  a.  pl.  m.  homgibrua- 
der  suftre  III  9,  6;  st  n.  s.  f. 
burdln   filu   suäru   (suuaru  F) 

III  24,  66;  St.  a.  s.  f.  thrauua 
filu  suAra  II  24,  4.  burdln  s. 
(suuara  F)  IV  5,  9;  st.n.pl.f. 
stuntä  filu  suftro  (suuaro  F)  V 
23,  92;  St.  d.  pl.  f.  in  suftrön 
arabeitin  L  23.  in  suuär6n  ara- 
beitin  L  53.  bl  unsdn  suärön 
suntön  II 9,  85.  III 1, 16.  (suua- 
ren  F)  IV  22,  34;  st.  a.  pl.  f. 
suntä  filu  suäro  (suuaro  F)  III 
21,  9;  st.  n.  s.n.  altduam  suft- 
raz  (suuaraz  F)  I  4,  52;  st.  d. 
s.  n.  in  suftremo  elilente  III  26, 
23.    8.  anaginge  (suuaremo  F) 

V  20,  98;  st  a.  s.n.  in  su&raz 
elilenti  (suuaraz  F)  V  23,  100; 
sw.  a.  s.  f.  thuruh  thia  suftrün 
forahtun  III  8,  25. 

en&ro  adv.  schwer,  drückend, 
sehr:  11 19, 5.  III 4, 16.  (suuaro 
F)  8,  12.  (suuaro  F)  12,  16. 
(suuaro  F)  IV  25,  7.  (suuaro  F) 

V  11 ,  25.  (suuaro  F)  20,  88. 
(suuaro  F)  20,  110.  (suuaro  F) 
23,  103. 

suärt  stf.  Last:  a.s.  tödes su&ri 
den  leidigen  Tod  III  8,  46. 

snär-lih  adj.  drückend,  lästig :  st. 
g.pl.f.  suÄrlichöro  dato  (suuar* 
lichero  F)  V  23,  136. 
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su&s  —  suerren 


gi-suäs  adj.  vertraut ,  eigentüm- 
lich; c.dat:  unfl,  thaz  imo  gi- 
suas  uuas  n  6,  9. 
gi-snäso   adv.  vertraulich  j  ge- 
heim: (gisauaso  P'  giuuaso  P*) 
in  12,  1.  22,  68.  IV  8,  24. 
suäs-dnam  stm.  Vertraulichkeit^ 
Genossenschaft,  trauliche  Woh- 
nung: a.  5.   sdlan  minan  snäs- 
duam  II  7,  20.  uuir  geben  thir 
8.  V  10,  7. 
snäs-Iih  ac(j.  vertraulich:  st  d, 
s.  n.  suäslichemo  muate  11 15,24. 

gi-sufts-Ucho  adv.  vertraulich, 
zärtlich,  liebevoll:  g.  biniaren 
(gisuuaslicbo  F)  IV  36,  27.  g. 
biriazan  (gisuuaslicbo  P)  35, 29. 
g.  bicbümen  (gisuuaslicbo  F) 
35,  30. 

gi-sUäso  SU?,  m,  Vertraute,  Freund: 
n.  s,  gisuftso  iob  thln  kundo  ist 
(gisuuaso  P)  V  8,  30;  n,  pl 
tbie  gisuftson  [discipuli.  Mtth. 
5,  i]  (gisuuason  P)   II  15,  17. 

in-suebben  sw.  v.  L  trs.  einschlä- 
fern: 3,  s.  praet,  i.  scöno  nan 
insuebita  I  11,  42. 

snebön  sw.  t?.  lU.  itr.  schwimmen: 
b6b  er  suebdta  in  tbön  undön 
H  63. 

suegala  sw.  f  Schwegel:  n.  s. 
managfaltu  suegala  (suuegala 
P)  Blasinstrumente  mancherlei 
Art  V  23,  198. 

snehur  st  m.  Schwiegervater:  n. 
5.  kaiphases  suebur  (suueburP) 
IV  17,  31. 

sueiz-duah  st.  m.  Schweisstuch: 
n.  8.  tber  s.  (suueiztuacb  P) 
[sudarium.  Job.  20,  7]  V  5, 13. 
tber  selbo  s.  (suueizduah  V 
suueiztuacb  P)  [sudarium.  Ale] 


V  6,  56. 

fir-suelgan  st.  v.  trs.  verschlucken: 
p,  praet.  tben  töd  tben  faabdt 
thiu  bella  diofo  firsuolgan  [ab- 
sorpta  est  mors.  I.  Cor.  15,  54] 

V  23,  266. 

snellan  st.  v.  itr.  anschwellen, 
aufwällen:  3.s.  praes.  c.  suillit 
uns  tbaz  muat  III  3,  26. 

snenten  sw.  v.  L  trs.  schwinden 
m^achen,  vernichten:  3. pl. praes. 
i.  tben  gruanan  boum  sus  suuen- 
tent  IV  26,  49;  3.  s.  praes.  c. 
suntar  siu  nan  suente  (suuente 
P)  I  23,  54. 

snerban  st  v.  trs.  abreiben:  3.  s. 
praet  i.  mit  tbiu  suarb  si  kristes 
fuazi  (suuarbi  P)  [extersit  pe- 
des  capillis  suis.  Job.  11,  2] 
ni  23,  12. 

gi*saerban  st  v.  trs.  abreiben: 
3.  s.  praet  i.  mit  iru  fabse  sie 
gisuarb  tbie  fuazi  (gisuuarb  F) 
[tersit.  Job.  12,  3]  IV  2,  17. 
mit  tbemo  sabane  g.  (gisuuarb 
P)  IV  11,  17. 

suerien  s.  suerren. 

snero  sw.  m.  Schmera:  i.  s.  suero 
managdr  (suuero  P)  V  23,  151. 

suerren  st  v.  schwören;  a.  absol. : 
inf  bigond  er  suerien  (suuerien 
P)  [coepit  detestari.  Mtth.  26, 
74]  IV  18,  29 ;  ^.  pl  praes.  i. 
tbaz  ir  s&r  ni  suerrent  [non  ju- 
rare.  Mttb.  5,  34]  H  19,  8.  — 
b.  mit  abh.  Satee:  3.  s.  praet 
i.  er  suar  ni  uu&ri  tbero  manne 
[negavit  cum  juramento.  Mtth. 
26,  72]  (suuar  P)  IV  18,  15. 
suar  tbaz  er  nan  nirknfttl  (suuar 
P)  18,  31 ;  ^.  s.  praes.  i.  sueris 
filu  beizo   ni  sls  tbero   ginözo 
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(suueris  F)  IV  13,  34. 
bi-snerren  st  v.  tr$.  beschwör 
ren:  p.praet  sls  bisuoran  thaz 
thu  imsih  gidoa  auls  oba  ihn 
gotessun  als  (bisuuoranF)  [ad- 
juro  te  per  deum  vivum.  Mtth. 
26,  63]  IV  19,  48. 
fir-snerren  st  v,  refl,  sich  ver- 
schw(hren,  fälsch  schwören:  3,s. 
praes.  c,  thaz  man  sih  ni  fir- 
suerie  [non  perjurabis.  Mtth.  5, 
33]  n  19,  7. 

snert  st  n.  Schwert:  n.  s.  thaz 
suert  ni  uuäri  sd  harto  blzenti 
(suuert  F)  IV  13,  43;  g.  s.  ni 
tharböti  thes  saertes  (suuertes 
F)  [emat  gladium.  Luc.  22, 36] 
IV  14,  S'yi.s.  mit  suertu  (sunerta 
F)  I  1,  89;  a.5.  thaz  snert  the- 
nita  (suuert  F)  II  9,  51.  bratt 
er  thaz  s.  (suuert  F)  [habens 
gladium.  Joh.  18,  10]  IV  17, 1. 
dua  thaz  s.  uuidorort  (suuert  F) 
[converte  gladium  in  vaginam. 
Mtth.  26,  52]  IV  17,21;  d.pt 
mit  suerton  (suuerton  V  F)  I 
1,  83.  mit  blzenten  s.  (suerto  D) 
I  19, 10.  incloub  man  mit  thön 
8.  (suuerton  VF)  I  20, 17.  mit 
s.  in  26,  44.  (suuerton  F)  [ar- 
mis.  Joh.  i8,  3]  IV  16,  19. 
(suuerton  F)  17,20;  a.  pL  zuei 
suert  (suuert  F)  [duo  gladii. 
Luc.  22,  38]  IV  14,  13. 

snester  st  f.  Schwester:  n.  s. 
thiu  s,  (suuester  F)  HI  24,  7. 
(suuester  F)  24,  83;  a.  s.  thia 
suester  (suuester  F)  [sororem 
suam.  Joh.  11,  28]  HI  24,  37; 
n.  pL  sino  suester  (suuester  F) 
m  23, 13.  thio  iro  s.  zuä  (suue- 
ster F)  IV  29,  57.    zuft  s.  iro 


(suuester  F)  V  23,  125;  a.  pl. 
thio«  suester  (suuester  F)  in 
24,  3. 

gi-stiester  st  f.  Schwestern:  n. 
pt  thio  gisuester  (gisuuester  F) 
III  24,  55. 

BOidan  st  v.  itr.  erstarken ,  ge- 
deihen: 3.  s.  praes,  i.  hiar  sul- 
dit  manne  ther  ubilo  githanc 
(suuidit  F)  V  23,  149. 

snigar  st  f.  Schwiegermutter:  a, 
s.  slna  suigar  in  14,  54. 

sutg^n  sw.v.  IIL  itr.  schweigen: 
3.  s.  praet  i.  er  stuant  sulgdta 
(suuigeta  F)  [tacebat.  Joh.  19, 
9]  IV  23,  33;  p.  praes.  suul- 
gßnti  (suigenti  F)  V  23,  21. 
fir-snig^n  sw.  v,  IIL  irs.  ver- 
schweigen: l.pt  praes.  c.  apoc, 
uuir  uuiht  iamanne  firsutgd(n) 
in  19,  8. 
&-8ntli. 

BUichan  st  v,  itr.  c.  dat  im  Stiche 
Utssen:  3.  s.  praet  i.  er  iftcobe 
ni  sueih  H  81. 

bi-suichan  st  v.  trs.  im  Stiche 
lassen,  betrügen,  täuschen:  3.s. 
praes.  i.  sie  emmizdn  bisuichit 
(bisuikhit  V)  V  23,  156;  3.  s. 
praet.  i,  bisueih  then  driston  man 
II  5,  2.  &dd,man  bisueih  er  5, 
5.  ther  unsih  örist  b.  5,  26; 
JS.  s.  praes.  c.  thu  unsih  so  bi- 
suichds  (biscuiches  P  bisuuiches 
F)  in  13,  17;  3.  s.  praet  c. 
er  then  liut  bisuichi  ni  15,  44; 
3.  s.  praes.  c.  töd  inan  bisulkhe 
(bisuuiche  F)  V  23,  260;  l.pl 
praes.  c.  sie  unsih  ni  bisuichdn 
(bisuuichen  F)  IV  36,  10;  ^. 
pl.  praes.  c.  thaz  ir  se  ni  bi- 
sulchet  (bisuikhet  F)  n  22, 38. 
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gi-snichan  st  v.  Ur.  im  SUche 
lassen;  c.dat.:  a.  absolut:  2.s, 
praes.  c.  thaz  tha  uns  gisutchds 
(gisuaiches  F)  m  13,  17;  3, 
ph  praes.  c.  gisulchön  sie  thir 
alle  rV  13,  25;  jp.  praet.  tber 
zuelifto  uuas  gisuichan  (gisuuih- 
cban  IV  12,  58.  —  b.  mitabh. 
Satjse :  3,  s.  praes.  L  ouh  ihes 
ni  gisuicbit  sie  bisuichit  (gi- 
suikbit  V  gisuikit  F)  V  23, 
156;  3,  s.  praet  c,  ni  gisuicbi 
nub  er  then  Hut  bisuicbi  III 
15,  44. 

snimman  st  v.  itr.  schunrnmen: 
g.  s.  inf.  bigonda  suimmanes 
(snimannes  V  suuimmannes  F) 
[misit  se  in  mare.  Job.  21,  7] 
V  13,  25. 

sntnan  st  v.  itr.  abnehmen,  ver- 
schwinden: in  f.  herg^  sculun 
sulnan  [oranis  mons  et  vallis 
humiliabitur.  Luc.  3»  5]  I  23, 
23;  3.  pl.  praes.  c.  mlnu  uuerk 
sufnön  ingegin  krefün  slnön  [me 
minui.  Job.  3,  30]  (suuinen  F) 
II  13,  18. 

snintan  st  v.  itr,  hinschioinden, 
jsfu  nichte  werden:  2.  pl.  praes. 
i.  suuinlet  (suuitct  V»)  IV  26, 
48.  ir  8.  innan  bein  (suintet  F| 
IV  26,  41 ;  n.pl.  p.  praes.  uuflr 
run  thie  liuti  suintante  H  85. 

snizzen  sw.  v.  I.  itr.  schwitzen: 
inf.  biginnits.  (suizen  V  suuiz- 
zen  F)  V  6,  36. 

Biiorga,  sorga  st  sw.  f.  Sorge, 
Sorgfalt,  Eifer,  Kummer:  a.  s. 
laz  thia  Buorga  II  22,  25.  tbu- 
ruh  s.  (suuorga  F)  geflissentlich 
n  4,  81 ;  d.  pl.  mit  suorgön  ni 
rftiet  (suorgen  F)  [nolite  solli- 


citi  esse.  Mtth.  6,  24]  11  22,  6. 
mit  forahtlicbön  s.  III  1, 9.  mit 
s.  (sorgon  F)  Ui  18,  40.  fon  s. 
(sorgon  F)  IV  12, 36.  in  tbön  s. 
(sorgon  VF)  IV  26,43.  gihogt- 
llchßn  sorgon  V  23,  73;  a.  pl 
alles  muates  sorgon  V  23,216; 
a.  s.  &na  sorgün  V  23,  217. 
suorgen  sw.  v.  UI.  itr.  Sorge 
tragen,  sorgen;  a.  ahsol.:  J2.pl, 
imp.  ni  suorgdt  [nolite  cogitare. 
Mrc.  13,  11]  IV  7,  21;  n.  pl 
m.  p.  praes.  fuarun  filu  saor- 
gönte  (suuorgente  F)  I  11,  20. 
—  b.  c.  gen.:  3.  s.  praes.  i. 
suorgdt  iu6r  (sorgot  F)  11  22, 
19;  3.  pl  praes.  i.  sie  sorgdnt 
iro  (refl.)  V  19, 48;  3.  s.  praet 
i.  er  suorgata  thero  uuorto  (saor- 
geta  F)  II  9, 46.  suorgeta  thero 
thingo  (sorgeta  F)  IV  21,  2; 
p.  praes.  uuir  uud.run  suorgdnti 
tberu  tblndru  gisunti  (sorgenti 
F)  I  22,  51.  —  c.  mt^bl:  d.s. 
inf.  zi  sorganne  eigun  uuir  bf 
thaz  V  19,  2;  3.  s.  praes.  i. 
sorgdt  mannillh  bl  sih  V 19,  51 ; 
3.  pl  praes.  i.  thie  sorgtot  bf 
thaz    (sorgen  F»)   V   23,   170; 

1.  pl  praes.  c.  ni  sorgdn  uuir 
bl  thaz  V  23,  83;  J2.  pl  tmp. 
ni  suorgdt  bl  thaz  (sorget  F)  IV 
15,  46.  —  d.  mit  tharazna:  3. 
s.  praes.  c.  sorge  tharazua  V 
23,  12. 

bi-suorg^n  sw.  v.  III.  trs.  be- 
sorgen, Sorge  tragen  für:  3.  s. 
praet  i.  bisuorgdta  tliia  muatcr 
(bisuorgataV  bisorketaF)  119, 

2.  b.  thaz  (bisorgeta  F)  IV  9, 
12.  bisorgdta  thia  muatcr  IV 
32,  11;   3.  s.  praet  c.    sia  lu- 
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sorgöti  (bisuoi^eti  V«)  IV  32, 
10;  2.  8.  «9np.  ihaz  kind  bi- 
OTiorge  (bisnorga  V*)  I  19,  8. 

snorg-Ilh  eu^'.  besorgt ,  sorgsam: 
st.  d,  s.  m.  mit  sorgllchemo 
mache  (sorgilechemo  V)  IV  35, 
32 ;  st  d.  pl.  n,  zi  8uorgllchdn 
uuerkon  (suorlichen  V)  IV  7,  72. 

syazi  s.  saazi. 

T. 

terren  s.  derren. 

tihtdn  8.  dihtÖD. 

tinren  s.  diuren. 

toh  L  71.  III  23,  3.  s.  thob. 

tohter  s.  dobter. 

tohtun  s.  dong. 

tot  8.  döt. 

tonfen  s.  doafen. 

trada,  trade  s.  drada,  drado. 

trahta,  trahtdn  s.  di-ahta,  drah- 
tön. 

in-trAtan  st.  v.  trs.  Scheu  haben 
voTf  sich  entsetzen  vor,  etwas 
fürchten,  besorgen:  2.  s.  praes. 
i.  nintrfttist  scadon  niamdr  (ni- 
inratist  V»  niintratist  V«)  I  18, 
46.  ninträtent  sie  niheinan  (ni- 
intratent  V)  I  1,  98;  5.  s. 
praet  t.  intriat  er  ibaz  gisiani 
I  4,  24 ;  3.  pl.  praet.  t.  haiio 
sie  iz  intrietun  [mirati  sunt. 
Luc.  2,  i8]  I  13,  16.  sie  uuiht 
thes  niniriaiun  IV  20,  1;  1.  s. 
praet.  c.  then  ih  intriaii  (intrieti 
P)  IV  13,  47;  3.  s.  praet  c. 
tbaz  er  iz  nintriati  (ni  intrati  V 
nintrieti  F)  11  6,  17;  5.  jpZ. 
praet  c.  sie  iz  iniriaün  (indria- 
tin  V»)  I  27,  11.  thaz  sie  iz 
raör  intrietln  IV  1,  16. 


treso  s.  dreso. 

traaben  s.  dmaben. 

tr66n  s.  drüdn. 

trahttn  st  m.  Herr  (vgl.  I  Einl. 

5.  1 1 1  no.  66) :  Herr,  Herrscher, 
Besitzer:  I  2,  33.  3,  42.  22, 
57.  (thrutinF)  II  1,  10.  (truh- 
tin  F)  4,  67.  102.  13,  28.  14, 
71.  (tbruhtin  F)  22,  19.  III  5, 

10.  (tbruhtin  F)  18,  43.  19, 11. 
21,  1.  22,  47.  24,  41.  63.  V  8, 
16.  12,  35.  15, 31.  24, 6.  H 132. 
144.   druhUn,  von  Gott:  L  6. 

24.  43.  52.  63.  71.  S  30.  17, 
9.  19.  13,  5.  17,  8.  (thrutin  F) 
n  1,  38.  5,  16.  6,  3.48.  9,47. 
50.  11,  45.  12,  64.  71.  19,  20. 

21,  27.  (tbruhtin  F)  22, 19. 39. 
m  1,  44.  2,16.  (thrutinF)  13, 
37.  IV  5,  34.  (trubtin  PF)  37, 
44.  V  19,  31.  61.  20,  36.  47. 
23,  3.  H  47.  77.  drubtln  got 
I  10,  3.  II  19,  15.  von  Chri- 
stus: I  5,  69.  11,  55.  15,  33. 
23,  64.  n  3,  36.  8,  30.  35.  93. 

11,  43.  (tbruhtin  F)  51.  13,  1. 
14,  13.  (tbruhtin  F)  35.  (tbruh- 
tin F)  79.  15,  1.  15.  III  2,  21. 
36.  4,  34.  41.   6,  5.  11.  45.  7, 

6.  9.  31.  41.  8, 15.  (thrutin  F) 
29.  (tbruhtin  F)  35.  9,  1.  10, 
16.  11, 5.  12, 1.  (tbruhtin  F)  13, 

22.  14,  9.  13.  29.  54.  77.  15, 
8.  16,  2.  11.  17,  25.  35. 51.  67. 
18,  2.  57.  20,  1.  169.  171.  21, 
13.  22,  5.  23,  25.  41.  47.   24, 

25.  59.  79.  25,  35.  39.  26,  32. 
63.  IV  1,  6.  2,  1.  6,  1.  7,  1. 
54.  9,  25.  10, 1.  11, 17.  (thrub- 
Ün  P)  39.  12,  43.  13,  1.  15, 
29.  53.  16,  9.  17,  12.  18,  38. 
4L  19,  1.  13.  33.  21,  7.  22,  2. 
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trnhtln 


(truhtin  V  F)  IV  26,  28.  29, 
30.  (truhtin  P  tbruhtin  F)  33, 
21.  (truhtin)  34, 11.  (truhtin  P 
F)  37,  28.  V  1,  2.  (tbruhtin  V«) 

6,  20.  63.  (thruhtin  V>)  68.  8, 
27.  (truhtin  F)  8,  29.  37.  63. 
(thruhtin  F)  9,  9.  (thruhtin  F) 
39.  11,  23.  12,  91.  (truhtin  V») 
13,  24.  14,  1.  (thruhtin  F)  14, 

13.  (truhtin  F)  16,  3,  11.  19. 
(truhtin  F)  16,  1.  18.  19,  31. 
druhtln  krist  I  12,  14.    17,  6. 

39.  (truhtin  F)  25,  13.  26,  2. 
(thmhtin  F)  n  2,  16.  3,  53.  4, 
1.  7,  36.  8,  53.  12,  11.  HI  19, 

I.  IV  3.  1.  11,  37.  33,  40.  V 

23,  26.  druhtln  heilant  ITI  4, 2. 

24,  1.  IV  1,  13;  g.  s.  Herr, 
Herrscher:  druhtlnes  I  2,  6.  V 

7,  62.  von  Oott:  I  6,  41.  64. 
7,  27.   9,4.    (thruhtines  F)  6. 

40.  14, 19.  15, 4.  (16, 16  D  V  F) 
20,  26.  23,  32.  (thruhtines  F) 
24,  20.  (thruhtines  F)  H  1,  7. 
(thrutine  F»  thrahtine  F«)  8.  2, 
38.  3,  63.  4,  52.  11,  4.  23,  2. 
m  12,  20.  22,  46.  23,  20.  24, 
86.  IV  29,  65.  (thruhtines  F) 
V  12,  29.  23,  94.  177.  H  46. 
106.   116.    von   Christus:  1  5, 

14.  11,  26.  17,  2.  23,  6.   n  3, 

II.  4,  49.  14,  73.  m  5,  17.  7, 
19.  (thruhtines  F)  10,  16.  12, 
24.  26.  14,  43.  19,  31.  23,  1. 
IV  1,  36.  3,  5.  12,  14.  18,  36. 
(tnihtines  P)  35,  22.  (trubtines 
V«)  V  6, 10.  12, 44.  (thruhtines 
F)  62.  21,  1.  26,  16.  34;  d.  s. 
druhtlne,  von  Gott:  I  3,  6.  13. 
4,  28.  6,  36.  71.  6,  9.  7,  5. 
(druhtines  D  V  F)  16, 16.  (thru- 
tine  F«  thruhtine  F«)   Hl,  9. 


12,  96.  (truhtine  F)  16,  24  20, 
3.  m  6,  13.  6,  50.  22,  67.  V 
12,  66.  (truhtine)  25,  47.  90. 
H  56.   von  Christus:   I  4,  46. 

10,  20.  23,  14.  m  10,  3.  42. 
14,  23.  (thrutine  F)  24,  50.  IV 
2,  12.  (truhtine  F)  16,  49.  18, 
39.  (trahtine)  34,  10.  V  15,  2. 
16.  H  100;  a.  s.  druhtlnan,  von 
GoU:  (druhtinen  F)  I  7,  4.    V 

24,  19.  H  28.  von  Christus: 
(druhtlnan  krist)  11 7,  28.  (druh- 
tinam  V»  truhtinin  F)  HI  16, 
69.  IV  3,  3.  11,  4.  (druhtinan 
[truhtinin  F],  krist)  17,  32.  22, 
18;  druhtln,  von  Gott:  S  17. 
I  9,  31.  13,  24.  28,  1.  (druhtln 
einan)  11  4,  98.  11,  22.  (selbon 
druhtln;  truhtin  F)  16,  22. 
(truhtin  P  F)  IV  37,  39.  von 
Christus:  (then  bimiiisgon  druh- 
tln) I  11,  64.  (druhün  krist) 
ni  14,  16.  (unsan  druhtln)  17, 

11.  IV  11,  45.  16,  66.  17,  30. 
20,  37.  (selbon  unsan  truhtin) 
27,  10.  (unsan  truhtin)  31,  18. 
(truhtin)  33, 13.  liabon  druhtln 
mlnan  (truhtin  V»)  V  7,  29. 
(truhtinan  F)  44.  selbon  druhtln 
16, 10.  unsan  d.  (tbruhtin  F)  V 
22, 14.  d.  selbon  23, 180. 288;  r. 
5.  von  Gott:  liobo  druhtln  min 
L  36.  in  1,  31.  druhtln  min 
L  94.  I  2,  1.  40.  65.  druhtln 
I  2,  15.  20.  25.  32.  43.52.  11, 
62.  15,  16.  n  24,  17.  29.  40. 
m  1,  19.  29.  41.  2,  19.  IV  1, 
37.  48.  49.  50.  26,  16.  31,  35. 
V  3,  1.    (truhtin  P  P)  3.   21, 

25.  23,  27.  67.  129.  171.  183. 
193.  206.  219.  231.  241.  265, 
269.  283.  296.  24,  1.  7.  15. 17. 
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25,  36.  H4.  5.8.11.14.  druh- 
tlxi  min  ther  guato  m  7,  1. 
druhtta  guato  V  23,  11.  79. 
95.  106.  116.  146.  167.  von 
Christus:  druhtln  I  26,  6.  m 
B,  19.  8,  33.  41.  10,  9.  19.  29. 
36.  13,  13.  15.  14,  31.  17,  56. 
(thrutin  F)  59.  63.  20, 175. 179. 
23,  45.  24,  13.  23.  34.  62.  83. 
IV  11,  21.  33.  12,  19.  13,  23. 
14,  3.  13.  15,  27.  (truhtin  P 
thruhtinF)  IV  31,  21.  V17,3. 
20,  83.  (tiuhün)  IV  31,  19. 
(truhtin  P  V  thruhtin  F)  31, 
27.  (truhtin)  31,  29.  druhün 
guato  m  4,  23.  V 15, 17.  druh- 
tln  min  m  17 ,  66.  V  16,  6. 
druhtln  krist  HE  24,  51.  liobo 
druhtln  min  IV  11,  36.  33,17*. 
druhtln  min  liobo  IV  13,  28. 
druhtln  min  ginftdlg  IV  13, 41. 
selbdrnhttn  s,  selb  und  truhtin. 

tunicha  sw.  f.  Qewand:  n,  s.  thiu 
tunicha  [tunica.  Job.  .19,  23] 
(dunicha  V»)  IV  28,  6.  (dunicha 
P  thunica  F)  29,  14.  (thunica 
F)  29,  16.  thisu  tunicha  (duni- 
cha P  tunica  F)  [tunica.  Ale] 
IV  29,  1;  a.  s,  thia  dunichün 
[tunicam.  Luc.  22,  36]  IV  14, 
10.  thia  tunichün  29,  27;  a.pl 
ZU&  dunichün  [duas  tunicas. 
Luc.  9,  3]  m  14,  96. 

tazen  sw,  v.  L  trs.  schaukeln, 
schüttelnd  bewegen:  3.  s.  praet 
i.  uuola  thiu  nan  duzta  (tuzta 
V«  F)  I  11,  41. 

Th. 

th  aJs  Abkürzung  des  Artikels  V 

25,  33;  s,  ther. 
thagfin  sw.v.  HI,  itr.  schweigen: 

Pip^r,  01oH«r  MXL  Otfrid. 


3,  s.  praet  i.  saz  thageta  IV 
12,  33.  stuant  inti  thag^ta  [ta- 
cebat.  Mtth.  26,  63]  IV  19, 42. 
th.  [non  respondit.  Mtth,  15, 
23]  m  10,  16. 

gi-thag£n  sw,  v,  IIL  Ur.  schwei- 
gen: 3.S.  praet  i.  ther  lantliut 
al  githagdU  II  3,34.  si  g.  m 
11,  32.  mammonto  githagdta 
[tacebat.  Joh.  19,9]  IV  23, 33. 

gi-thahtl  st  f.  Gedanke:  d.  s, 
in  herzen  mit  gith&htl  ahtönti 
I  13,  18.  hab«ta  in  g.  (über- 
legte) I  16,  6;  a.  s,  in  quam 
in  gith&htl  (es  fiel  ihnen  ein,  - 
kam  ihnen  der  Gedanke)  11 14, 
99.  thie  dftti  mir  quement  in 
g.  m  1,  8;  d.  pl.  fon  ubilön 
githahtln  (gidahtin  V)  V  3,  14. 

than  s,  thanne. 

thana-duan ,  -f aran ,  -flöhten, 
-ftaaren,  -gangan,  -kdren. 

thanana  adv,  von  da,  daher,  ver- 
tritt alle  BedetUungen  des  ab- 
lativischen  Genetivs;  A.  demon- 
strativ a.  lokal:  ladön  thanana 
ir  lante  (thannana  F)  I  19,  22. 
fuari  thanan  I  23,  6.  thanana 
er  nan  fuarta,  fon  thdn  stetin 
thanana  üz  n  4,  61.  52.  uuarf 
86  alle  thanana  tüz  (thanna  F) 
11,  11.  er  uuerf  iz  allaz  tha- 
nana üz  (thannana  F)  11,  19. 
thaz  uuir  ni  kdrtln  thanana  üz 
11,  44.  ei*  thanana  ni  uuenkit 
(thanna  F)  12, 42.  ni  ferit  tha- 
nana 13,  21.    fuar  thanana  16, 

I.  giang  mit  in  tharana  III  6, 

II.  nirgang^n  thanan  üz  12,34. 
Bih  thanana  üzthdfiartun  [unus 
post  unum  exibant.  Joh.  8,  9] 
m  17,  46.  fuar  thanana  26, 40. 
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dreip  se  thanan  üz  lY  4,  65. 
giang  thanan  üz  (thannan  F 
danana  F)  6,  3.  giang  thanana 
[egressus.  Mtth.  24,  i]  7,  1. 
dribi  then  thiob  thanana  üz  7, 
58.  thanana  hera  quam  lY  4, 
64.    si  liuzit  iz  al  thanana  üz 

IV  29,  65.  thanan  üz  gigiang 
(danana  F)  IV 13, 1.  —  b.  tem- 
poral; von  Zeit  und  Eeihen- 
folge:  seit  der  Zeitj  danach: 
thiu  thritta  zuahta  thanana  I 
3,  26.  sih  thaz  altar  druag  tha- 
nan unz  in  znei  iäi*  (thanana  F) 

•  I  20,  7.  —  c.  causal:  in  Folge 
dessen:  thanana  in  quämi  uulzzi 
n  6, 18.  scal  in  lön  sin  thanana 
n  19,  26.  man  firnftmi  thanana 

V  12,  69.  —  d.  in  Beireff;  hei 
den  Verben  des  Sagens,  Benkens, 
Mitteilens:  sagdn  thanana  (danna 
F)  n  1, 12.  thanana  in  gisagdtl 
(thanna  F)  2,  12.  sagönt  tha- 
nana (thannana  F)  18,  9.  zellu 
thanana  H  18,  13.  IV  21,  17. 
frftgdtun  thanana  HI  20,  3.  ze- 
lit  thanana  IV  28,  24.  scribun 
thanana  V  9,  54.  threuuit  tha- 
nana 19,31.  Zellen  thanana  23, 
18.  eagönt  thanana  V  23,  31. 
—  e.  von  —  weg,  hei  den  Ver- 
ben der  Trennung:  lösi  unsih 
thanana  II  21 ,  39.  innagili  thih 
thanana  IV  30,  30.  löstun  nan 
thanana  IV  35,  21.  —  f.  davor, 
bei  Verben  des  Beschützens: 
uuir  uns  uuartdn  thanana  (than- 
nana F)  in  5,  5.  biscirmi  tha- 
nana V  21,  25.  —  B.  Relativ: 
thanana  er  ist  II 13,  19.  thanana 
er  quam  HI  24,  90.  V  17,  14. 
thanana  er  zi  in  sprah  V  13, 8. 


thanana-driban,  -faran,  -füaren, 
-neman,  -qtteman,  -nuesan. 

thanana-uz  adv.  von  da  hinatis 
II  4,  52. 

thana-neman,  -roufen,  -scerran, 
-slahan,  -sntdan,  -thaahan, 
-ünelzen,  -nnenten, -uuerran. 

thanc  stm.  Gedenken,  Erinnerung 
a.  dessen,  der  eine  Wohlthat  er- 
weist: Gnade,  Gunst,  Gewogen- 
heit, Wohlthat;  b.  dessen,  der 
der  empfangenen  Wohlihat  ge- 
denkt: Dank,  Lohn:  n.  s.  ni 
quimit  thir  es  thank  du  erwirbst 
keinen  Lohn  dafür  11  20,  8. 
theist  gotes  thang  loh  slndr  m 
20,  50.  thaz  uuas  thlndr  thank 
IV  1,  49;  g.  s,  mlnes,  thlnes 
u.  s.  w.  thankes,  durch  mem, 
dein  u,  s.  w.  Verdienst,  aus  ei- 
genem Antriebe,  freiwülig  DI 
3,  23.  14,  101.  IV  1,  6.  11. 
H  164;  d.  s,  nist  es  uuiht  in 
thanke  V  25, 18 ;  a.  s.  zellet  iz  in 
iueran  thanc  schreibt  es  euch  eu 
S  26.  thes  uuizun  thank  rlchemo 
manne  (thanc  F)  HE  3,  27.  thes 
erhaböt  fora  gote  thanc  H  114. 
nn-thanc. 

gi-thanc  st  m.  Gedanke,  Erwä- 
gung, Gesinnung:  n.  s.  sl  ther 
githang  in  festi  innan  theru 
brusti  n  21,  6.  thir  ther  abaho 
githank  uuelköt  (githang  V») 
in  7,  82.  sih  ougit  ther  selbo 
luzilo  githank  V  19,  40.  harto 
nldlgör  g.  (githang  V>)  V  23, 
113.  suldit  manne  nldlgSr  g. 
(githang  P)  23,  149;  d,  s.  nis! 
thir  in  githanke  IV  13,  27;  a. 
s.  deda  si  then  githanc  zi  gotes 
thionöste  I  16,  9.   then  thlnes 
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muates  githank  (githaDgV)  in 
17,  19;  g.  pl  uulsdro  githanko 
L  13.  cleinöro  g.  L  17.  iro  gi- 
thanko m  14,  43.  flahügerog. 
in  26,  46.  fuazi  thero  g.  IV  5, 
57;  d.  pL  then  hugu  in  thdn 
githankon  ni  Iftzet  uuankön  II 
21 ,  8.  sin  fasto  in  then  g.  24, 
15.  thön  abahön  g.  24,  24.  mit 
uuacherdn  g.  24,  35.  mit  g.  III 
6,  50.  bin  snntlg  in  g.  17,  60. 
mit  g.  gnatön  IV  37,  2.  hugu 
in  thön  g.  V  18,  14.  in  g.  19, 
38 ;  a.  pl.  gireino  uns  thia  gi- 
thankft  1127,21.  zalta  druhtlne 
thie  githankft  sine  (thiagithan- 
cha  P)  V  15,  16. 

thanken  sw,  v.  L  itr.  (vgl,  than- 
kön)  danken,  mit  Bat  d.  Pers, 
Gen.  d.  S,:  5.  s.  praes.  c.  thes 
thanke  sin  githigini  L26;  J2.s. 
imp.  thank  es  gote  filu  fi*am 
m  20,  107. 

thankön  8W.  v.  II,  itr.  danken, 
vergelten  (in  Worten  oder  Tha- 
ten)  (vgl.  thanken)  mit  Bat.  d. 
Pers.  Gen.  d.  S. :  inf.  thes  scal 
er  gote  thankön  L  25.  thes  scu- 
lun  uuir  gote  th.  L  30.  bigin- 
net  gote  thankön  (tankon  V^) 
zeiget  euch  Gott  dankbar  I 
23,  41.  thu  uns  iz  muazls 
thankön  II  24,  38.  bigondun 
mit  githankon  druhtlne  thankön 
(thanchon  F)  III  6, 50.  gistuant 
er  gote  th.  IV  34, 16.  bigonda 
er  gote  th.  H  29 ;  1.  8.  praes.  i. 
thir  thankön  mit  uuorton  ioh 
mit  uuerkon  [gratias  ago  tibi. 
Joh.  II,  41]  ni  24,  91;  3.  pl. 
praes.  i.  thankönt  es  mit  uuorte 
(danchon  tes)  kriste  n*  10,  18; 


i.  pl.  praes.  c.  thankön  thön 
slnön  ginädön  IV  37,  40;  3.pl. 
praes.  c.  sies  gote  thankön  V 

25,  25. 

gi-thank6n  stv.  v.  IL  itr.  dan- 
ken; mit  Bat.  d.  Pers.  Gen.  d. 
S.:  1.  pl.  praes.  i.  githankon 
uuorton  slnön  III  3,  28;  3.  s. 
praet  i.  githanköta  er  mo  thero 
selbon  uuorto  [beatus  es  Simon 
bar  Jona.  Mtth.  16,  17]  HI  12, 
27;  3.  s.  praes.  c.  gote  thero 
uuerko  mannillh  githtftiko  [glori- 
ficent  patrem  vestrum.  Mtth.  5, 
16]  II  17,  24.  thir  es  got  gi- 
thanko II  20,  6.  m  19,  36. 

thann  s.  thanne. 

thanne  1)  Adverb  a.  temporal: 
dann,  damals,  darauf,  in  die- 
sem Falle:   I  2,  13.  15.  4,  4. 

13.  44.   8,  8.   (after  thiu  th.) 

14,  14.  15,  15.  50.  17,  48.  69. 
76.  (ni  noh  thanne  selbst  dann 
noch  nicht)  18,  8.  21,  16.  22, 
14.  n  1,  6.  6,  19—22.  ftunc. 
Joh.  2,  ig]  8,  49.  12,  45.  14, 
40.  104.  23,  5.  27.  m  16,  39. 
23,  45.   25,  13.  26,  50.   IV  1, 

26.  7,  29.  31.  37.  (thanne  in 
theru  zlti)  57.  91.  (thanne  in 
thia  uulla)  13,  6.  14,  2.  15, 64. 
26,  47.  31,  22.  (thdx  thanne) 
35,  20.  V  6,  35—37.  39.  40. 
42.  45.  47.  49.  70.  7,  42.  11, 
33.  12,  47.  13,  14.  19,  5.  13. 
28.  32.  33.  43.  49.  52.  65.  20, 
22.  23,  202.  H  82.  Steht  das 
zeitlich  Folgende  zu  dem  zeUlich 
Früheren  in  einem  Gegensatze, 
so  entwickelt  sich  die  Bedeutung 
b.  nun  aber,  aber,  indessen,  doch, 
wobei  bisweilen  thanne  auur  ver- 
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hunden  auftreten:  I  27,  68.  HI 
3,  27.  18,  31.  20,  63.  IV  4, 68. 
(thanne  anur)  22,  13.  26,  51. 
Wird  das  /seitlich  Folgende  als 
in  einem  ursächlichen  Zusam- 
menhange mit  dem  /geUlichFrühe- 
ren  stehend  aufgefasst,  so  ent- 
steht die  causale  Bedeutimg :  c. 
darnach,  in  Folge  dessen,  des- 
halb: I  1,  38.  2,  48.  nil,22. 
20,  12.  m  6,  23.  (dane  F)  20, 
164.  IV  12,28.50.  H4.  Diese 
FähigJcHt,  die  Folge  m  lemeich- 
nen,  macht  das  Wort  auch  ge- 
eignet d.  /sfur  Verwendung  im 
Nachsatze,  besonders  nach  Be- 
dingungssätzen: n  4,  40.  72. 
73,  6,  46.  12,  94.  21, 3.  23,  27. 
m  2,  15.  7,  80.  8,  34.  18,  46. 
20,  139.  22,  13.  IV  15, 34.  37, 

3.  V  1,  10.  12.  H  50;  auch 
verbunden  mit  so:  11  4,  74.  9, 
17.  IV  16,  32.  Die  Fähigkeit, 
die  Folge  in  der  Zeit  zu  be- 
zeichnen, bedingt  auch  die,  die 
Aufeinanderfolge  überhaupt  an- 
zudeuten, also  anzureihen:  e. 
femer,  noch  dazu,  und,  inHaupt- 
und  Nebensätzen,  bisweilen  noch 
mit  dem  Synonym  ouh  verburir 
den:  I  24,  16.  (ouh  thanne)  19. 
27,  46.  (ouh  thanne)  H  11,  46. 
23,  14.  m  7,  73.  14,  64.  (ouh 
thanne)  18,40.  (ouh  thanne)  V 
16,  34.  21, 16.  Aus  dieser  auf- 
zählenden Bedeutung  entwickelt 
sich  f.  die  verallgemeinernde, 
besonders  nach  dem  Relativ  oder 
Conjunktionen:  ther  thanne  HI 

4,  13.  IV  28,  21.  8Ö  th.  m  7, 
73.  so  uuer  so  th.  14,  83.  sd 
UuAr  sö  th.  IV  8,  9.    thara  so 


th.  V  11|,  29;  auch  in  Bedin- 
gungssätzen: er  ni  uuerde  thanne 
er  werde  denn,  wofern  er  nicht 
wird  n  12,  17.  nub  er  sculi 
thanne  V  19, 18.  Auch  die  Be- 
deutung g.  nämlich,  kurz,  hängt 
mit  jener  anreihenden  Kraft  zu- 
sammen: V  22,  14.  Auf  die 
zeitliche  Bedeutung  j^dann,  unter 
den  Umständen'  geht  die  Ver- 
wendung des  Wortes  beim  Im- 
perativ u/nd  in  der  Frage  zttr 
rück:  h.  beim  Imperativ :  doch: 
n  7,  52.  m  7,  9.  13,  21.  30. 

IV  7,7.  H53;  i.  Frage:  denn, 
sonst:  I  4,  55.  25,  8.  11  4,  78. 

14,  24.  30.  17,  8.  m  16,  43. 
20,  124.  23,  32.  IV  19,  20.  74. 

V  1,  12.  21,  10.  23,  239.  25, 
77.  k.  Ebenfalls  aus  der  an- 
reihenden Kraft  des  thanne  er- 
klärt sich  seine  Verwendung 
nach  dem  ComparaUv,  sowie 
nach  ander:  II  3,  7.  14, 31.  18, 
6.  22,  8.  20.  m  7,  11.  11,  4. 
13,  25.  18,  62.  IV  36,  14.  37, 
4.  V  15,  4.  23,  67.  68.  H  68. 
—  B.  ConjunkOon:  temporal: 
wann;  bisweilen  mit  correspon- 
dierendem  demonstrativem  than- 
ne: (thann,  apoc.)  1 4, 61.  (than) 
11,  45.  n  16,  35.  21,  15.  m 
2,  11.  4,  6.  16,  59.  22,  16. 
(thann  V)  24,  24.  26, 39.  (thann 
P  V  dan  P)  IV  1,  31.  14,  1. 
19,  7.  V  3, 11.  19, 34. 35. 

thär  A.  Adverb  a.  lokal:  da,  dort, 
bisweilen  durch  andere  lokale 
Bestimmungen  erklärt:  L  44. 
S  40.  I  1,  30.  69.  72.  (thAr  in 
lante)  I  4,  3.  (th.  üzunertes)  4, 

15.  21.    5,  55.   (thAr  in  lante) 
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11,  23.    (th&r  in  lante)   12,  1. 

13,  11.  13.  23.  14,  23.  15,  2. 
4.  16,  7.  8.  10.  13.  17,  60.  18, 
9.  19,  18.  21,  14.  22,  8.  (uuer- 
gin  th&r)  22,  22.  32.  33.  25,  2. 
27,  24.  n  3,  15.  60.  4,  3.  82. 

8,  7.  10.  (thftr  in  lante)  8,  27. 

33.  9,  60.   11,  7.  8.  15.  14,  9. 

19.  (hiar  noh  thär)  14,  63.  65. 
18,  21.  23,  21.  m  2,  6.  4,  3. 

9.  15.  7,  35.  36.  8,  33.  9,  3. 
11,  6.  (6  V)  47.  48.  54.  14,  16. 

16,  2.  3.  17,  52.  21,  25.  22,  3. 
50.  53.  68.  23,  58.  24,  46.  62. 

IV  1,  11.  2,  14.  4,  9.  52.  5, 
40.  7,  92.  9,  23.  10,  2.  15,  7. 
11.  12.  31.   18,  12.  24.  25.  20, 

3.  27,  18.  30,  13.  32,  11.  33, 

34.  36,  12.  V  5,  11.  13.  6,  66. 

7,  19.44.  11,25.  (thär  in  Stade) 

14,  1.  (daran)  14,  30.  18,  3. 
11.  19,  8.  9.  32.  20,  24.  (opp, 
(hiar)  21,  13.  23.  22, 5. 6.  (thär 
in  himile)  11.  13.  (opp.  hiar) 
23,  6.  7.  20.  55.  62.  63.  78. 84. 
86.  87.  90.  120.  126. 128*.  165. 
166.  167.  175.  179.  191.  197. 
200.  203.  213.  216.  (thär  in 
lante)  226.  245.  261—264.  273. 
277.  288.  293.  24,  19.  H  24. 
(th&r  in  lante)  85.  160.  162; 
für  ein  auf  ein  Substantiv  hin- 
deutendes Demonstrativ:   I  23, 

17.  18.  24,  16.   n  1,  30.  3,  4. 

4,  16.  95.  (9,  7  V)  25.  72.  11, 

13.  24,  32.  m  7,  54.  77.  8,  3. 

14,  67.    20,  25.  IV  5,  59.   15, 

20.  35.  20,  33.  28,  7.  22.  29, 

8.  20.  22.  37.  39.  48.   35,  38. 

V  4,  51.  6,  24.  13,  31.  32.  19, 
22.  20,  17.  25,  64.  Auch  mit 
Verben  ist  es  zu  ComposiUsähn- 


liehen  Verbindungen  verschmol- 
zen: thär  sizzen,  gisizzen,  da- 
sitzen, sich  hinsetzen  IL  14,  13. 
96.  15,  45.  m  6,  12.  IV  10, 
10.  12,  33.  V  15,  1.  th.  liggen 
daliegen  n  9,  52.   IV  22,  14. 

V  5,  22.  6,  56.  57.  th.  gileg- 
gen  IV  35,  26.  th.  stantan  da- 
stehn  I  4,  71.  H  8,  27.  13, 11. 
m  26,  6.    IV  18,  12.    19,  1. 

27,  30.  30,  35.  32,  5.  V  7,  2. 
6.  12,  14.  41.  th.  uuesan  sich 
beiluden  I  7,  23.  9,  6.  11,  23. 
12,  1.  15,  1.  17,  60.  18,  9.  33, 
25.  n  12,  1.  14,  113.  m  4,  3. 
6,  33.  IV  8,  21.  12,  45.  15,  7. 
18,  11.   20,  2.  30,  5.   V  11,  6. 

12,  48.  25,  29.  th.  irgeban  her- 
geben V  4,  24.  th.  duan  dar- 
thun  IV  31,  4.  th.  gihagt  duan 

V  13,  19.  sih  th.  dragan  sich 
ergeben,  aufeinanderfolgen  HI 
1,  7.  th.  gispunön  I  14,  8.  th. 
Zellen  aufzählen,  darlegen  1 19, 

28.  m  6,  6.  IV  15,  55.  th. 
uuirken  herstellen  IE  1,  15.  19. 
23.  27.  31.  th.  ougen,  zeigön 
vorzeigen  U  18,  55.  m  19, 18. 
21.  24,  56.  IV  12,  1.  V  1,  27. 
H  141.  th.  gideilen  darteilen 
m  6,  41.  th.  gilesan  HI  6,  46. 

13,  44.  46.  IV  6,  33.  15,  59. 
28,  18.  V  13,  3.  30.  19,  23. 
H  68.  th.  dragan  HI  7,  39.  th. 
kleiben  III  20,  59.  th.  breiten 
ausbreiten  IV  4,  27.  thär  läzan 
da  lassen,  zuriicklassen  IV  17, 
28.  19,  44.  V  4,  56.  th.  giuua- 
han  IV  18,  21.  th.  eigan  dahin 
haben  II  20,  73.  Bei  den  von 
th.  uaesan,  stantan  angeführten 
Beispielen   dient  es  oft  dazu, 
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auf  das  dem  Verb  folgende  Sub- 
jekt hinzudeuten  (wie  im  Eng- 
lischen there^  ;  so  auch  thftr  fua- 
nm  man  manage  IV  4,  37.  — 
b.  temporal:  dann,  damals,  bei 
der  Gelegenheit:   I  15,  12.  40. 

42.  49.  16,  l^.  16.  17.  17,  31. 
39.  19,  23.  20,  26.  25,  16.  26, 

7.  8.  28,  7.  19.  n  2,  4.  3,  14. 
25.  54.  4,  9.  31.  54.  7,  10.  40. 

8,  3.  11.  9,  61.  82.  84.   10,  4. 

11 ,  9.  30.  12,  65.  14,  84.  95. 
17,  la  19,  2.  23,  23.  24,  9.  HI 

1,  35.  3,  23.  6,  36.  39.  44.  7, 

28.  32.  8,  43.  9,  4.  12.  18.  11, 

2.  25.  27.  12,  24.  13,  36.  14, 
27.  41.  53.  80.  15,  19.  37.  16, 

12.  17,  22.  49.  51.  69.  20,  48. 
55.  67.  101  (165  F).  23,  16. 
24,  3.  9.  55.  88.  25,  33.  IV  2, 
7.  11.  30   3,  11.   4,  2.  5.  10. 

31.  35.  6,  35.  7,  25.  41.  43. 
51.  66.  8,  14  9,  28.  11, 13. 44. 

12,  42.  15,  15.  55.  18,  23.  19, 

32.  22,  20.  23,  40.  27,  9.  11. 
30,  11.  33,  22.  29.  35,  20.  42. 
V  4,  8.  24.  52.  8,  6.  9,  28. 44 

13,  2.  16,  17.  19,  38.  40.  42. 
45.  46. 47, 51. 53. 57. 60.  20,  33. 
38.  39. 42.  43. 46. 49. 57.  95.  23, 
190.  H  92.  143.  —  c.  thö  thar 
begegnen  verbunden:  I  9, 9.  11, 

29.  12,  1.   16,  21.  17,  62.   19, 

19.  22,  7.  n  4,  99.  8,  23.  9, 
44.   11 ,  3.  13.  14.  27.  60.   14, 

5.  97.  111.  114.   m  4,  13.  6, 

43.  48.  49.  8,  17.  20  10,  17. 
13,  63.  55.  14,  14.  15.  30.  42. 
15,  39.  40.  17,  43.  47.  18,  12. 

20,  88.  111.  22,  47.  48.  23,26. 
24,  67.  89.  103.  IV  1,  8.  2,  9. 

6,  2.  9,  15.   11,  1.  26.  12,  38. 


14,  8.  15,  37.  60.  16,  55.  18, 
6.  19,  2.  3.  24,  35.  25,  11.  26, 

3.  8.   30,  3.  32,  6.  33,  40.  34, 

23.  35,  17.  33.  41.  37,  19.   V 

4,  33.  6,  55.   7,  8.  13.  8,  41. 

13,  7.  14,  14.  15,  1.  18,  1.  2. 
H  61. 65.  —  d.  ein  in  thiu  ver- 
triU  es:  1  17,  51.  n  12,  5.  HI 
20,  68.  IV  10,  14.  11,  46.  19, 
26.  28,  1.  29,  47.  V  19,  16. 
17.  25,  63;  besonders  nach  gi- 
nuagi:  11  8,  29.  9,  54.  HI  23, 

17.  rV  14,  5. 15.  V  7,  31,  thär 
giholön  von  da  V  7, 51.  thftr  bi- 
redinön  dazu  bereden  IV 19, 25. 
—  e.  verallgemeinemden  Sinn 
hat  es  a.  nach  Adverbien  der 
Zeit:  io  th&r,  iamdr  tbär  tmm^r- 
dar  L  92.  94.  (allo  zlti  th.)  95. 
96.  S  46.  I  2,  56.  H  1,  9.  16, 
8.  m  9,  13.  16,  4.  IV  29,  58, 

V  23,  210.  217.294.  ertb.  S  3. 

V  6,  27;  oder  des  Ortes:  uner- 
gin  tbä-r  L  24;  bei  der  Nega- 
tion ni  —  uuiht  thär  HI  11,  8; 
ß.  nach  Conjtmktionen:  8ö  116, 

24.  23,  18.  n  1,  39.  IE  4,  4. 

14,  58.  26,  54.  oba  IH  11,12; 
y.  in  der  Frage:  uuio  thftr  11 
4, 19.  IV  6,  34.  37.  7, 67.  uue- 
nan  th&r  IV  16,  44;  6.  beson- 
ders oft  mit  dem  Belatif^on.: 
S  44.  I  15,  23.  19,  25.  H  1, 
41.  2,  11.  8,  2.  41.  11,  13.  m 
8,  16.  14,  29,  83.  15,  41.  19, 
19.  20,  45. 110  23, 18.  24, 105. 
26,  42.  rV  1,  8.  2,  25.  5,  66. 
(dar  V)   36,  24.   (dar  V)  V  1, 

18.  24. 30.  (dar  V)  36. 42.  7, 25. 
10,  10.  17,  30.  32.  19,  12.  64, 
66.  64.  20,  32.  60.  H  61.  108. 
123.  168.    Fast  nur  als  Futt- 


th&r  —  thärafter 


471 


wart  erscheint  es  V  13,  34.  — 
2)  relativ  gebraucht  a.  mit  cor- 
respondierendem  detnonsirativem 
thftr,  thara:  da  —  wo:  HL  20, 
77.  78.  24,  42.  64.  IV  19,  9. 
V  (dar  V)  7,  10.  12.  17,  40. 
23, 128.  —  b.  relativ,  lokal:  wo: 
I  5,  63.  11,  22.  67.  15, 10.  17, 

57.  20,  13.  21,  3.  n  4,  1.  11, 
1.  14,  47.  16,  19.  20.  20,  14. 
m  11,  5.  13,  30.  20,  53.  23, 
10.  55.  24,  48.  IV  7,  77.  8,  20. 
15,  13.  20,  1.  V  7,  15.  16.  13, 

8.  18,  10.  H  7 ;  auch  auf  ein 
bestimmtes  Substantiv  bezüglich: 
I  5,  54  12,  34.  22, 31.  in  then 
bouiD  th&r  (von  dem)  si  iz  nam 
n  6,  31.  11,  14.  m  4,  44.  10, 
39.  24,  2.  IV  2,  6.  6,  38.  V6, 

9.  18.  22.  —  Da  es  auch  gleich- 
bedeutend mit  einem  relativen 
in  tfaiu  ist  und  auch  relativ  von 
der  Zeit  gebraucht  wird,  so  ent- 
wickelt sich  die  Bedeutung  von 
thftr  B.  als  Conjunküon  a.  von 
der  Zeit:  damals  wo,  während, 
als:  IV  1,  8.  V  20,  94;  b.  wäh- 
rend 1  13,  14.  23,  16.  n3,34. 
45.  52.  m  16,  61.   18,  6.   24, 

58.  V  12,  61.  16,  39.  43.  thö 
th&r  H  61.  Ebenso  wie  andere 
Conjunktioneti  der  Zeit,  beson- 
ders in  tbiu,  wird  es  auch  c. 
conditional,  z,  B,  IV  7, 21;  und 
d.  final:  so  dass:  thftr  al  ihie 
liut  iz  sähun  II  24,  10.  thftr 
sie  alle  zuasfthun  III  6, 37.  thftr 
sin  gidiginiz  gisah    V   17,  13. 

Auch  die  vollere  Form 

thäre  begegnet  oft  m  den  oben 
entwickelten  Bedeutungen:  ad- 
verbial:  lokal  L  86.  I  17,  46. 


II  4,  32.  9,  80.  (opp.  hiare) 
21,  32.  m  2,  34.  7,  34.  (opp, 
hiare)  IV  37,  21.  24.  V  13, 33. 
20,  72.  23,  238.  276;  von  der 
Zeit:  I  11,  35,  15,  41.  H  21, 
18.  m  14,  82.  23,  54.  IV  6, 
31.  7,  27.  V  19,  48.  thö  thftre 

I  17,  33.  63.   m  8,  6.   IV  6, 

53.  27,  3.  V  11,  41 ;  veraUge- 
meinemd:  iamdr  thftre  I  2,  57; 
Verbalverbindungen:  lesan  thftre 
n  24,  2.  m  7,  55.  IV  33,  21. 
H  38.  127.  bizeinön  th.  IV  5, 
24.  th.  uaesan  13,  53.  th.  ir- 
deilen  30,  32.  th.  Idren  23,  27. 
In  der  Frage:  V  7,  47. 

thara  ^dv,  dahin,  dorthin,  a.  de- 
monstrativ, namentlich  bei  den 
unten  aufgezählten  Compositen; 
aber  auch  bei  andern  Verben, 
bei  denen  die  Verbindung  we- 
niger enge  erscheint:  uuollen 
IV   7,   17.   V  23,  32.   gifiaren 

II  1, 29.  kund  duan  n  14, 118. 
biatan  11  18,  23.  gigfthen  III 
4,  26.  bringan  17,  9.  leiten  20, 

54.  queman  24,  64.    bibringan 

IV  2,  3.  sih  nfthen  V  10,  2. 
quedan  V  20, 67.  —  b.  relativ; 
wohin:  n  12,  41.  V  15,  40.  43. 
16, 43;  mit  bestimmterBeziehung 
auf  ein  Substantiv:  III  21,  24. 

V  11,  29.  16,  8. 
thara-after   adv.  darnach   (vgl. 

thftrafter):  th.  riazent  V  20,'52. 

tharafter  luagßtun  V  18,  1. 
thara-ana  adv.  darüber:   thara- 

ana  ni  gifallön  V  n  21,  38. 
thara-biatan ,    -bibringan,    -bi- 

scouuön ,    -bringan ,    -duan, 

-faran,  -flizan. 
th&rafter  adv.  danach:  folgftta 
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th.  IV  4,  38. 

tharafter  s.  tharaafter. 

thara-füagen,  -füaren. 

thara-füri  adv.  davor:  uuullan 
th.  mihilen  stein  (tharfuri  V*) 
[advolvit  saxum  magnum.  Mtth. 
27,  60]  IV  35,  37. 

thara-gangan,  -gerdn,  -gifiaren, 
-gig&hen,  -gülen,  -gilad6n, 
-gil&zaD,  -gileiten,  -gilonfan, 
-holön,  -hnggen,  -!len. 

thara-tn,  thartn  adv.  dahinein: 
tharaln  quä^mun  I  17,  59.  tha- 
rain  giang  II  11,  5.  tharln  gftn 
n  23,  21.  fuar  tharln  [descen- 
dit.  Joh.  5,  4]  ni  4,  11.  tha- 
rln  ni  sculln  gän  m  12,  39. 
göz  uuazar  tbarln  IV  11,  14. 
tharln  geit  15,  5.  tharaln  gan- 
gan  16,  10.  giang  tbarln  V  5, 
7.  6,  25.  tharaln  gdn  6,  28. 
tharaln  zi  ganganne  6,  52.  lua- 
göta  tharln  7, .  12. 

thara-ingegin  adv.  dahin  entge- 
gen, entgegen:  uuuntar  uuas  thia 
menigl  tharaingegini  (demgegen- 
über, vor  solchem  Anblick)  1  9, 
27.  thih  tharaingegin  rustls  II 
3,  61.  (fuar  thar  ingegini  III 
6, 8  ?  vgl.  fuar  ingegin  imo  thär 
m  6,  9.)  quämun  thara  inge- 
gini m  13,  52.  thara  ingegini 
14,  116.  sprah  thara  ingegini 
16,  27.  thara  ingegini  19,  18. 
sprftchun  thara  ingegini  20,  63. 
quam  thö  thara  ingegini  IV  3, 
2.  fuar  thara  ingegini  3,  18. 
fuar  thar  ingegini  3,  19.  ileiz 
thara  ingegini  4, 17.  sprah  thara 
ingegini  18,  9.  (thär  breitta  in- 
gegini 5,41?  ingegin  fuar  thftr? 
16,  17.  ingegin  imo  uuas  thär? 


30,  23.)  thara  ingegin  sin  V 16, 
43.  thara  ferit  ingegini  20,  19. 
thara  ingegini  murmulo  20,  35. 
thara  ingegin  ringe  20,  48. 

thara-kfiren,  -kleiben,  -laddiiy 
-leggen,  -leiten,  -liazan. 

tharana  s.  thara-ana. 

th&r-ana  adv.  bald  zusammenge- 
schrieben, bald  durch  andere 
Worte  getrennt;  a.  demonstra- 
tiv: daran,  darin,  darauf:  I  1, 
5.  38.  39.  11  ,»9.  23,  29.  30. 
25,  27.  n  3,  3.  9,  23.  21,  38. 
24,  35.  m  1,  26.  14,  5.  16, 
17.  20,  48.  IV  5,  58.  7,  73.  V 
2,  12.  10,  12.  11,  49.  18,  36. 
—  b.  relativ:  worin,  worauf: 
IV  1,  46.  V  6,  18. 

thara-nAhen,  -nennen,  -quedan 
(V  20,  67),  -qneman,  -r&m£n, 
-rihten,  -ruafan,  -rasten,  -se- 
han,  -senten,  -sprechan. 

thara-snn  adv.  dorthin;  besonders 
bei  Verben:  drefan  I  14,  16. 
fallan  m  20,  180.  faran  m  2, 

22.  14,  13.  V  18,  6.  fuaren  n 
9,  41.  gangan  II  7,  6.  stlgan 
[ascendentes  et  descendentes. 
Joh.  I,  51]  n  7,  74.  uuesan  V 

23,  46. 
thara-thenken. 
thara-thnrnh    o^v.    d(üiindurch 

m  8,  41. 

thara-üz  adv.  dahinaus  IV  6,  3. 

thara-unenten. 

thara-unert  adv.  dahinwärts:  ni 
fuar  ih  noh  nu  tharauuert  [non- 
dum  ascendi.  Joh.  20,  17]  V 
7,  58. 

thara-unidiri  adv.  dagegen,  hin- 
gegen: H  155. 

thara-untsdn,  -Zeilen. 
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thara-zua,  thar-zua  adv,  dam, 
darnach,  als  Compositum,  oder 
auch  durch  andere  Worte  getrennt 
a.  demonstrativ:  a,  bei  den  Verben 
der  Bewegung,  des  Strebens,  Den- 
kens, Bufens:  tharazua  faagen, 
gifuagen  S  39.  I  71,  7.  m  14, 
71.  V  24, 17.  queman,  biqueman 
I  13,  20.  V  20,  20.  fÄhan  H  6, 

15.  IV  37,  29.  firsUchan  IV  36, 
10.  sih  gihabön  11  3,  40.  Ihar- 
zna  giliazen  m  12,  40.  th.  duan 
m  14,  73.  rihten  m  18,  8. 
nftben  IV  29,  9.  gillen  IV  33, 
28;  —  tharazua  huggen,  gi- 
huggen  I  8,  22.  H  24,  13.  IV 
8,  26.  35,  8.  37,  12.  thenken 
I  13,  8.  IV  1,  22.  4,  14.  13, 
14.  drahtön  I  24,  13.  thingön, 
githingön  n  12,  69.  16, 14.  IV 
37,  33.  V  23,  237.  sorgön  V 
20,  12.  süftto  V  23,  45;  thar- 
zua  thingen,  githingen  1 16, 19. 
17,  50.  huggen  H  24,  31.  IV 
27,  2.  V  5,  21.  23,  72.  25,  99. 
then  muat  habön  V  23,  39; 
ß.  auch  bei  den  Verbis  des  Bu- 
fens, Sagens:  tharzua  zellen  V 

16,  40.  grunzen  V  25,  85;  y. 
bei  giz&mi:  tharazua  g.  IV  7, 
64;  J.  überdies,  ausserdem:  tha- 
razua n  24,  28.   m  6,  3.  13, 

29.  tharzua  I  12,  25.  24, 8.  III 
7,  2.  —  b.  relativ:  wozu  1121, 

30.  V  8,  24.  bei  gingto  und 
ruafan. 

tharb^n  sw.  v.  IIL  itr. ;  m.  Gen, 
bedürfen,  entbehren,  nicht  ha- 
ben: inf  sld  si  tharbön  bigan 
thes  liobes  ziro  gomman  I  16, 
5;  1,  pl.  praes.  i.  tharbön  uuir 
liebes  I  18,  19.   th.  uuir  thes 


guates  V  23,  114;  3,pl,  praes. 
i.  thie  heiminges  tharbönt  I  18, 
27.  sie  himilrlches  th.  (sih  hi- 
milriches  th.  F)  V  20, 116.  the- 
röro  arabeito  th.  V  23,  161;  3. 
s.  praes.  c.  er  suliches  ni  tharbe 
[ne  vitae  caelestis  particeps 
esse  nequiret.  Ale]  IL  12,  26; 
1.  pl.  praes.  c.  thaz  uuir  thar- 
bön  scönes  rlches  HI  26,  22. 
oba  uuir  sin  nu  th.  IV  26,24; 
3.  s.  praet.  c.  er  iro  tharbötl 
[extra  synagogam  fieret.  Job. 
9,  22]  III  20,  100.  166.  nihein 
th.  thes  suertes  [qui  non  habet 
emat  gladium.  Luc.  22,  36]  IV 
14,  8;  3.  pl  praet.  c.  tharbötln 
thes  iro  heiminges  HE  26,  17; 
J2.  s.  imp.  tharbe  thero  thlnöro 
uuorto  [non  poteris  loqui.  Luc. 
I,  20]  I  4,  70. 

gi-tharbdn  sw.  v.  IIL  itr.;  m. 
Gen.  nicht  haben,  entbehren: 
1.  s.  praes.  c.  theih  thln  gi- 
tharbe  IV  11,  35. 

thäre  s.  thdx. 

tharf  V.  praet.  praes.  a.  absolut; 
immer  in  der  Bedensart:  J2.pl. 
praes.  i.  ir  ni  thurfut  bl  thiu 
ihr  habt  deshalb  keinen  Nach- 
teil erlitten,  seid  deshalb  nicht 
in  bedrängter  Lage  I  27,  51. 
[seit  pater  vester  quid  opus  sit 
vobis.  Mtth.  6,  8J   n  21,  21. 

IV  15,  45.  V  16,  45.  (durfut  V) 

V  18,  5.  —  b.  mit  dem  Infin. 
stets  in  negativen  Sätzen;  brau- 
chen: 1.  s.  praes.  i.  thes  möra 
ih  sagön  ni  tharf  I  17,  5 ;  2.  s. 
praes.  i.  ni  tharftu  uuuntorön 
thaz  (thaftthu  F  tharfthu  V» 
tharftthu  V«)  I  16, 27.  ni  tharft 
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es  drof  dueUen  (darft  V*)  II  9, 
89.  ni  tharft  er  eiskön  mßra 
(darft VF)  II  12,  29.  ni  tharft 
er  lougnen  (daft  F)  IV  18,  27. 
ni  tli.  thu  uuiht  thes  frägön  V  20, 
33 ;  3.  s.  praes.  i.  ni  thai-f  man 
thaz  redinön  (darf  V)  I  1,  60. 
ni  tb.  es  man  biginnan  I  23,  39. 
ni  th.  es  uuesan  mßra  II  21, 
24.  tben  in  th.  man  beiten  III 
2,  17.  then  uueg  man  forahten 
ni  tharf  (darfV  daraf  F)  IV  5, 
42.  ni  th.  er  uuasgan  mßra  IV 
11 ,  38.  noh  ni  th.  man  zellen 
IV  14,  17;  2.  pl.  praes.  L  ni 
thurfut  ir  biginnan  II  22,  3.  ir 
ni  thurfut  (inan  suachen)  (dur- 
fut  V)  V  4,  45.  ni  th.  ir  nan 
riazan  (durfut  V)  V  4,  48;  3. 
pl.  praes.  i.  ni  thurfun  sie  (seil. 
inan  riazan)  (ni  durfun  V  nu 
durfun  F)  V  4,  64;  3.  s.  praes. 
c.  thurfi  thenken  III  20,  19. 
bi-tharf  V.  praet.  praes.  m.  Qen. 
bedürfen:  3.  s.  praes.  i.  ni  bi- 
tharf  thero  engilo  stiui*ä  11  4, 
68.  b.  thera  reinidSt  11  12,  34; 
l.pl.  praes.  i.  ni  bithurfun  uuir 
nu  urkundöno  möra  [quid  ad- 
huc  desideramus  testimonium. 
Luc.  22,  71]  IV  19,  66.  thes 
uuir  b.  V  12,  52;  ^.pl.  praes. 
i.  thaz  ir  es  bithurfut  [his  Om- 
nibus indigetis.  Mtth.  6,  32]  11 
22,  27. 

thär-fora  adv.  davor:  thie  thär- 
fora  giangun  [priores.  Hrab.] 
rV  5,  61.  uuio  ih  ih  th&rfora 
quad  (tharfoma  V»)  I  18,  43. 

thär-foma  adv.  da  vorne:  (thar 
foma  V*  I  18,  43.)  thftrfoma 
iu  ginanto  I  15,  25.  th.  ni  gi- 


zalta  I  17,  3.  II  6,  1. 

thär-fari  adv.  davor:  th.  fuarun 
IV  30,  5. 

thar-in  s.  tharain. 

thar-ingegini  s.  tharaingegini. 

thär-inne  adv.  darin,  bald  als 
Composition,  bald  durch  andere 
Worte  getrennt:  I  26,  3.  11  3, 
58.  11,  22.  46.  15,  20.  23,  10. 
in  4,  5.  13.  7,  27.  30.  17,  43. 
IV  4,  59.  29,  56.  V  14,  11. 

thär-mit,  thär-miti  adv.  in  Ge- 
sellschaft davon,  damit,  dabei, 
dazu:  uuirket  thaz  thärmit  I 
24,  9.  unsan  fater  ich  thia  mua- 
ter  tbärmit  I  22,  60.  niun  bunt 
ziti  sehzug  ouh  thärmiti  11  4, 
4.  finf  girstinu  bröt  ouh  zuöne 
fisga  thanuit  m  6,  29.  pdtru- 
san,  iöhanncm  ouh  thärmiti  (dar- 
miti  F)  IV  9,  3.  neme  thia  das- 
gün  tharmit  IV  14,  6.  sie  uue- 
gitun  iro  houbit  ioh  sprAchun 
ubilo  tharmit  [blasphemabant 
eum  moventes  capita.  Mtth. 
27,  39]  IV  30,  7.  ther  liut  thär- 
mit  ni  uuari  [sine  turbis.  Luc. 
22,  6j  IV  8,  28. 

thär-oba  adv.  darauf  (im  Zu- 
stand der  Buhe):  stein  thar  ih 
oba  uuille  gizimborön  [super 
hanc  petram  aedificabo.  Mtth. 
16,  18]  m  12,33.  thar  lag  oba 
felisa  [lapis  superpositus  erat 
ei.  Joh.  II,  38]  m  24,  65.  thaz 
er  tharoba  sazi  [imposuerunt 
super  eum  vestem.  Mtth.  21,  7 J 
IV  4,  16. 

thär-obana  adv.  darauf  (s.  thar- 
oba) thar  langör  sizzis  obana 
III  7,  81.  in  thdn  undön  thar 
thö  obana  UI  8,  20.  giang  thar 


tharüf  —  thaz 
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so  obana  III  9,  16.  thes  krüces 
hom  tb&r  obana  V  1,  19. 
thar-uf  cidv,  darauf  (von  der  Be- 
wegung, wohin  f):  legitun  tharüf 
[imposuenint  super  eum  vestem. 
Mtth.  21,  7]  IV  4,  15. 
thär-ufe  adv,  darauf  (Buhe) :  thär 

thiu  erda  ligit  üfe  11  1,  22. 
thar-üz   adv.  dahinaus:  flöz  th. 
bluat  inti  nuazar  [exivit  sanguis 
et  aqua.  Job.  19,  34]  IV  33,  31. 
thär-uze  adv.  draussen:  thä,i-üze 
beitöta  [foris.   Luc.  i,  10]  I  4, 
14.   80  uu&r  sie  ihärüze  säzin 
[ite  ad  exitus  viarum.  Mttb.  22, 
9]  IV  6,  24.  er  stuant  th.  V  6, 16. 
thär-uuidari  adv.  dawider:  thaz 
uuir  thär  sprechen  uuidari  III 
19,  4. 
thar-zua  s.  tharazua. 
tha  =  thia  13,  11.  $.  ther. 
thaz  s.  ther. 

thaz  Got{j.  dass;  wird  gebraucht 
A.  um  ganze  Sätze  zu  substan- 
tivieren, wobei  es  mit  dem  Con- 
junktiv  steht,  um  eine  Ungewiss- 
heit,  Aufforderung  oder  einen 
Befehl  zu  bezeichfien  1.  an  Stelle 
des  Subjektes  1)  bei  den  Verben 
sin,  uuerdan  a.  ohne  vorher- 
gehendes Demonstrativ  a.  mit 
dem  Indikativ:  in  thesemo  ist 
scinhaft  thaz  er  ist  gote  tbionönti 
L  66.  uuirdit  thaz  es  leuuet 
S  28.  ginädä  slno  uuärun  thaz 
uuir  nan  rüuun  1 10,  23.  uuard 
thaz  I  11,  25.  22,  43.45.  uuio 
uuard  thaz  thu  iruuunti  I  22, 
44.  ist  uuuntar  thaz  II  3,  3. 
uuard  liit  II  9,  40.  ein  ist  thaz 
IV  19,  37.  ist  anderllh  gimacha 
thaz  IV  19,  38.  bl   hiu  ist  IV 


21,  16.   uuas  in  ungimah  thaz 
ITT   20,  104;  ß.  mit  dem  Con- 
junktiv :  uuio  mag  sin  thaz  thih 
henti  birlnö(n)   I  25,  6.    uuird 
mir  zi  gifuare   thaz  ih  mih  gi- 
kuale  (nämlich  wenn  du  es  mir 
gibst)  II 14,  16.  ziu  ist  thaz  thu 
eiscös  in  14,  31.    ist  gilumfllh 
thaz  thu  uuasgös?   IV  11,  21. 
uuio  mag  sin   thaz  queme  IV. 
24, 17.  ni  uuirdit  thaz  man  nan 
bigrabe  V  23,  262.  ist  uns  gi- 
uuissi  thaz  uuerde  (werden  soll) 
V  24, 12.  megi  sin  theih  birlne 
I  27,  58.    min  muas  ist  theih 
irfulle  [meus  cibus  est  ut  fa- 
ciam.    Joh.  4,  34]  H   14,  102. 
baz  ist  H  97.    uuirthit  thaz  V 
23,  259.  —  b.  mit  vorhergehen- 
der Hinweisung  a.  mit  dem  In- 
dikativ:  uuerde   iz  iu  zi  löne 
thaz  ir  mir  dfttun  zuhti  S  22. 
uuanana  ist  iz  thaz  ih  es  uuir- 
dlg  bin  I  5,  35.  thaz  scolta  sin 
thaz  er  thionöta  I  13, 12.  uuas 
thir  thaz  gizöjni   thaz  thu  thir 
gurtös   V    15,  40.    thaz  uuas 
scanta  II  2,  20.  thaz  ist  uuun- 
tar thaz  V  8,  5.   uuard  uns  iz 
kund  thaz  er  scoub  II  6,  25. 
uuard  uuö  thaz   [quod]  er  nan 
üz  ni  spö  II  6,  27.  thaz  giuuis 
ist  m  12,  25.  V  12,  34.  iz  ist 
in  alanfthl  thaz  thu  nan  gis&hi 
III  20,  177.    ob  thaz  uuftr  ist 
thaz  thu  bist  IV  21, 15.  iz  uuir- 
thit thaz  sie  giloubent  V  6, 49. 
unsßr  Hb  scal  uuesan  thaz  hug- 
gen  H  18.   ist  in  uuidarmuati 
thisu  guatl  theih  deta  III  16, 
44.  uuard  thaz  theih  irstarb  V 
20,  79.  tbeiöt  algiuuis  theiz  ißt 
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gidftn  II  2, 19;  ß.  mit  dem  Con- 
junktiv:  uuio  mag  iz  uuerdan 
TiuA-r  tliaz  ih  uuerde  (Zweifel!) 
suangar  I  5,  37.  iz  uuas  gotes 
STintar  thaz  siu  ophorötln  (opfern 
sollten)  I  14,  23.  ob  iz  uuerde 
thaz  er  gange  (üngewissheit) 
I  23,  29.  uuio  iz  mohil  uuer- 
dan {hat  man  quftmi  (gekommen 
sein  sollte)  II  4,'  18.  nub  iz 
uuerde  thaz  sih  mende  11  11, 
38.  60.  uuio  mag  thaz  uuerdan 
thaz  thu  gibiotds  II 14, 18.  nist 
frama  thaz  thaz  man  zukke  (ein 
angenommener  Fall)  III  10, 33. 
uuio  thaz  uuesan  mohtl  thaz 
kristes  guatl  mdra  uuuntar  däti 

III  16,  71.  V  4,  16.  39.  theist 
redii  thaz  uuir  sprechen  III 19, 
4.  iz  hönida  8i  thaz  uuirbigin- 
nön  III  19,  7.  thaz  ist  uuuntar 
thaz  ir  nirknfthöt  III  20,  145. 
nist  mir  iz  gimuati  thaz  birlne 

IV  11,  24.  iz  ni  uuerde  thazih 
githarbe  IV  11,  35.  uuard  iz 
thaz  brusti?  IV  14,  2.  iz  uuari 
in  iro  duame    thaz  sie  uuialtln 

V  11,  16.  uuerdan  thaz  scolta 
thaz  man  nan  gifiangi  V 15, 46. 
uuio  mag  uuerdan  thaz  uuftr 
thaz  quämi  V  20,  87.  thaz  iz 
mohtl  uuerdan  iz  ist  obaunsan 
uuftn  V  20,  89.  iz  ni  uuerde 
theih  gimangolo  IV  11,  36.  ni 
mag  iz  uuerdan  theiz  gigange 
IV  11,  30.  Hierher  gehören 
auch  dieÄusdrüche:  ist  unthurft 
thaz  II  4,  79.  ist  thurft  thaz 
n  11,  6.  iz  uuirdit  thurft  thaz 
IV  5,  50.  iz  ist  lang  thaz  11  3, 
13.  uuftr  in  festi  IH  24,  38.  — 
2)  bei  andern  Verben,  wobei  es 


dem  lateinischen  quod  in  Sub- 
jektsätzen entspricht:  a.  ohne 
vorhergehende  Hinweisung  a. 
mit  defn  Indikativ:  irfirta  uns 
thaz  guat  thaz  er  lougnen  gi- 
stuat  II  6,  40.  41.  uuaz  hilfit 
then  muadon  man  thaz  sint  III 
13,  32.  uuaz  zeinit  thaz  tbero 
uuftrun  sibini,  thaz  thaz  nezzi 
ni  brast,  thaz  nihein  infldh,  thaz 
krist  gisaz  V  14,  20.  22.  23. 
24.  in  muate  sl  gifestit  thaz  ni 
bristit  II  22,  5.  ni  bileib  thaz 
leid  kleib  H  98;  ß.  mit  dem 
Conjunktiv:  limphit  tbaz  man 
ffthe  II  12,  67.  III  20, 13.  lim- 
phit theih  I  22,  54.  quam  in 
githähtl  thaz  man  brähti  (viel- 
leicht) n  14,  99.  ob  inan  gi- 
uuurti  thaz  er  heil  uuurti  m 
4,  20.  uns  thunkit  tbaz  iz  sl 
III  19,6.  zimit  tbaz  uuasge  W 
11,  50.  ni  thühta  mih  theih 
quftmi  II  9,  27.  gilimphit  theih 
thiz  uuolle  IV  17,  22.  thunkit 
mih  theiz  megi  sin  II 14, 91.  — 
b.  mit  vorhergehendem  iz,  thaz: 
cf.  mit  dem  Indikativ:  quam 
tb^n  iudeön  thaz  in  muat  thaz 
si  üfirstuant  III  24,  43.  uns  iz 
thöh  thaz  drubtln  quam  TU  26, 
32.  thaz  bizeinöt  guat  thaz  drub- 
tln stuant  V  14,  1.  2.  thaz  ni 
bileib  tbaz  leid  kleib  H  98.  iz 
ni  quam  imo  in  uuftn  theiz  uuas 
gidftn  II  8,  40.  uuaz  tbaz  roei- 
nit  theiz  zeinit  V  1,  26;  ß.  mit 
Conj.:  ni  queme  thaz  in  muat 
min  theih  giffthe  IV  24,  18.  iz 
ni  billbe  thaz  ih  giscrlbe  IV  1, 
37.  —  n.  an  Stelle  des  Objektes, 
mit  vorhergehendem  Demanstra- 


thaz 
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tiv  oder  ohne  solches;  1)  bei 
Verben  des  Wahmehmens,  Er- 
kennens,  WissenSj  Harens,  Ihr- 
fahrens,  Sicherinnems :  «.  mii 
Ind^caHv:  uaizzan  I  10,  21.  II 

8,  24.  9,  20.  12,  8.  14,  121. 
122.  22,  27.  III  17,  13.  18.  27. 
28.  20,  90.  162.  24,  18.  26,31. 
JV  11,  7.  9.43.  21,11.  23,36. 
37,  32.  V  1,  7.  4,  29.  11,  38. 
40.  42.    12,  19.  49.   15,  5.  17. 

18.  H  13.  theih  Hl  16,  33.  IV 
13,  4.  theiz  II  7,  28.  IV  19, 
59.  V  12,  12.  thaz  uuizzan  IV 

16,  9.  10.  theiz  III  7,  5;  ahtön 

I  4,  80.  findan  I  20,  1.  III 19, 

13.  V  11,  37.  bifindan  III  20, 
170.  theiz  H  5,  12.  lesan  H  3, 
12.  III  13,  46.   theiz  II  3,  13. 

V  19,  23.  sein  nuegan  II  6,  32. 
irkennen  II  9,  56.  12,  11.   IV 

I ,  13.    23,  4.   V  25,  55.    theiz 

II  8,  42.  in  2,  35.  irhuggen  II 

II,  56.    bithenken  I  1,  23.   11 

14,  33.  bidrahtön  Ifl  3, 17.  25, 
25.  instantan  HI  5,  2.  17,  47. 
firaeman  III  5,  10.   IV  5,  31. 

V  11,  50.  12,  70.   gieiscön  HI 

9,  1.  infualen  III  14,  35.  gihö- 
ren  Ili  23,  25.  thaz  gihören  III 
14,  37.  IV  3,1.  in  muate  Iftzan 

V  8,  44.  scouön  theih  III  20, 
148.  iifindan  theih  V  7,  60.  61. 
irkn&en  theiz  V  5,  17;  b.  mit 
Conjunküv:  nuizzan  I  4,  55. 
ahtön  IV  4,  15.  theiz  I  27,  2. 
findan  L  80.  I  1,  91.   hören  I 

17,  17.   gihöien  I  21,  11.   IV 

19,  31.  gihogdn  I  9,  22.  lesan 
I  20, 24.  firneman  II  9,  75.  IV 
ö,  64.  V  12,  68.  theiz  DI  8,  24. 
gisehan  III  8,   27.   V  15,  12. 


thaz  gisehan  (andkoluth)  IV  3, 
7.  firstantan  in  16, 55.  giuuis- 
saz  habön  m  24,  94.  irknä^en 
theiz  V  5,  18.  —  2)  bei  den 
Verben  des  Denkens,  Meinens, 
Glaubens:  a.  mit  Indikativ: 
thenken  II  4,  7.  theih  in  22, 
61.  gilouben  HI  2,  16.  17.  7, 
88.  22,  64.  24,  35.  IV  5,  50. 
theiz  in  24,  24.  V  23,  228. 
meinen  IV  3,  23.  in  muat  duan 
V  23,  154;  ß,  mit  Conjunktiv: 
uuänen  I  9,  39.  11,  34.  22, 12. 
n  14,  58.  18,  1.  m  25, 19.  IV 
7,  54.  V  20, 84.  theih  I  23,  64. 
IV  29,  27.  theiz  V  7,  46.  in 
muate  bicleiben  I  5,  40.  iz  qui- 
mit  in  muat  II  7,  58.  muat  zi 
thiu  gigengit  II  16,  18.  gilou- 
ben III  20,  76.  IV  5,  16.  uua- 
nen  thes  ni  20,  140.  meinen 
thaz  III  23,  48.  sih  biuuänen 
theiz  I  25,  8.  —  3)  bei  den 
Verben  des  Bedens,  MitteiUns, 
Schreibern:  «.  Indikativ:  kün- 
den I  16,  17.  II  3,  26.  gikun- 
den  IV  23,  25.  sagön  I  17,  19. 
n  7,  61.  13,  6.  m  22,  50.  IV 
16,  47.  V  13,  11.  12.  quedan 
I  19,  24.  n  14,  59.  23,  27.  III 
22,  57.  theih  IV  21,  29.  bizei- 
nen theiz.  V  1,27.  redinön  I  1, 
60.  Zellen  II  7,  69.  V  10,  34. 
15,  45.  Zellen  thaz  III  17,  67. 
Zellen  theih  II  23,  28.  gizellen 
theih  V  16,  26.  giheizan  III  20, 
74.  uueizen  lU  22,  49.  giuuei- 
zen  L  88.  V  23,  62.  bizeineu 
IV  20,  37.38.  irougen  V8,15. 
offonön  V  23,  63.  offonön  theiz 
I  27,  48.  sagen  thaz  theiz  II  3, 
32.  sprechan  thaz  theiz  11 3, 49. 
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gidäD  ist  es  redina  I  1,  111. 
zi  antuuurti  geban  thaz  I  27, 
26.  mftri  duan  H  3,  36.  m  4, 
48.  gimeinen  II  12,  84;  ß,  im 
Conjunktiv:  künden  I  17,  12. 
71.  mftri  duan  I  17,  20.  27,  1. 
m  5,  12.  7,  87.  14,  107.  20, 
35.  83.  V  5,  2.  theiz  HI  20, 
65.  latmftri  giduan  11  13,  28. 
ougen  I  23,  38.  giscrlban  11  4, 
57.  uulsduan  II  14,  55.  IH  12, 
11.  quedan  H  14,  103. 104.  23, 
25.  m  4,  3.  18,  43.  19, 15.  26, 
16.  IV  13,  33.  18,  20.  19,  34. 
quedan  tbeih  HE  12,8.  quedan 
theiz  II  14,  9.  HI  20,  36.  22, 
3.  IV  7,  20.  zeUen  HI  2,  28. 
25,  35.  IV  18,  30.  20,  19.  36, 
13.  V  7,  60.  19,  22.  theiz  IV 
13,  29.  sprechan  IH  26,  9.  10. 
13.  festi.duan  IV  18,  16.  sue- 
rien  IV  18,  31.  scrlban  IV  27, 

28.  theiz  IV  16,  33.  ruafan  IV 

29,  48.  sih  biheizan  IV  30,  10. 
11.  helan  IV  36,  6.  mftri  duan 
theiz  m  20,  55.  zellen  theiz  IV 

13,  29.  scrlban  theiz  IV 16, 33. 
sprechan  theiz  V  13,  24.  —  4) 
bei  andern  Verben:  a-  mit  dem 
Conjunktiv:    suazi  duan   11  5, 

15.  irlidan  11  4,  20.  minnön  IV 
6,   37.    thaz  zi  nuzzi  duan  III 

14,  97.  firberan  IV  6,  6.  thaz 
gimuati  geban  IV  37,  43.  in 
muat  läzan  II  4,  41.  thaz  in- 
sizzan  V  23,  247;  ß.  mit  Indi- 
kativ: deta  ein  uuerk  theih  UI 

16,  34.  —  in.  an  Stelle  von 
Attributen  y  besonders  nach  zit: 
I  4,  11.  9,  2.  11,  30.  23,2.  U 
14,  63.  68.  m  2,  36.  4,  1.  8, 
ö.  15,  5.  7.  rV  9, 1.  18,  33.  34. 


38.  26,  35.  V  6,  30.  theih  U 
8,  16;  atich  nach  altar,  dag, 
frist:  1 14, 1.  m  20, 94.  25, 12. 
(seit)  theiz  V  9,  38;  nach  re- 
dina, sälida,  heil,  urkundo,  kraft : 
n  4,  104.  7,  44.  18,  7.  IV  2, 
14.  14,  16.  V  16,  41.  —  IV. 
an  Stelle  adverbialer  Bestim- 
mungen: a.  ohne  Hinweisung: 
uuard  ginuago  thaz  I  3,  38; 
b.  mit  vorhergehendem  Demofi- 
strativ :  a,  bi  thiu  mit  dem  Cofi- 
junkUv:  I  17,  3.  n  3,  22.  12, 
93.  19,  18.  m  20,  12.  IV  10, 
3 ;  ß,  zi  thiu  thaz  mit  dem  Con- 
junktiv: I  4,  46.  27,  60.  n  1, 
46.  (uuirdit)  17,  7.  19,  4.  KL 
6,  23,  30.  7,  3.  (gigät)  7,  49. 
(gigeit)  63.  (gifiaren)  14,  18. 
(gisitön)  14,  21.  16,  38.  (irgan- 
gan)  IV  4,  4.  (uuerdan)  7,  4. 
12,  9.  21,  32.  V  2, 6.  (gif&han) 
6,  24.  (giffthan)  6,  54.  (gifiaren) 
m  21, 6.  V  19,  34.  (giuuintan) 
IV  12,  41.  V  25,  39.  zi  thiu 
gigangan  theih  IV  11, 30.  theih 

21,  30.  31.  thaz  gisitdn  theih 
I  2,  50.  theiz  n  17,  10;  y.  in 
thiu  thaz  mit  dem  Conjunktiv: 
I  2,  42.  23,  45.  H  98;  <J.  mit 
thiu  thaz  mit  Indikativ :  11124, 
60;  f.  bei  Verben  mit  andern 
demonstrativen  Hinweisungen : 
giborgdn  thes  thaz  III  18,  16. 
gizeman  thes  thaz  IV  29,  19. 
thes  liobes  irzlhan  thaz  V  23, 
51;  5.  bei  Adjektiven:  es  uuir- 
dlg  I  5,  36.   rV  22,  2.   V  17, 

22.  unuuirdlg  thero  uuorto  thaz 
IV  29, 22.  thftr  (daran)  ginuagi 
thaz  V  7,  62.  —  B.  In  causdU 
Bedeutung  tritt  es  für  unsere 
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Auffassung  über  in  Oljektsätzeny 
wo  uns  das  innere  Objekt,  das 
der  Nebensatz  ursprünglich  ver- 
tritt, nicht  mehr  erkennbar  ist; 
oder  in  Subjektsätzen  bei  Sub- 
stantiven, die  ihre  Bedeutung 
verändert  haben  (z.  B.  ist  uuun- 
tar  thaz).  1)  bei  Ausdrücken 
der  Gemütsbewegung:  a.  des 
Bedauerns,  der  Trauer,  mit  dem 
Indikativ:  sih  scamön  I  4,  86. 
in  11,  21.  ruarta  mih  thaz  s6r 
I  22,  48.  hebig  intfahan  11  11, 
6.  thaz  mnat  sören  V  7,  18. 
auard  in  leid  V  10,  21.  uuaid 
mir  uuö  theih  V  7,  38.  sßro 
duit  in  theiz  V  25,  86;  b.  des 
I>r Staunens,  im  Indikativ:  uuas 
uuuntar  I  9,  28.  sih  nuuntoiön 
n  14,  83;  c.  der  Freude,  im 
Conjunktiv:  thir  nuola  uunrti 
thaz  V  22,  16.  23,  281 ;  d.  des 
Schreckens,  Entsetzens,  Zorns, 
ünmllens:  a.  mit  dem  Indika- 
tiv: abahön  IQ  16,  53.  zürnen 
V  9,  16.  irqueman  V  10,  25; 
ß.  mit  dem  Cot^unktiv:  forah- 
ten  theiz  V  11,  30.  —  2)  bei 
Verben  des  Beschuldigens,  An- 
klägern: qnftdan  er  unrehto  däti 
thaz  intdrdta  UI  4,  36.  zlhan 
m  17,  29.  IV  24,  6.  lahan  IV 
20,  36;  3)  bei  danken,  strafen, 
klagen,  trauern:  thankön  HI 
24,  92.  zi  hönidu  mir  iz  d&tun 
IV  22,  29.  buazen  IV  15,  24. 
47.  refsen  V  16, 13.  rechan  HI 
5,  8.  V  25,66.  klagön  V6,  71; 
4)  zur  Angabe  des  Grundes  in 
anderen  Sätzen:  noh  sin  giunalt 
sih  uaanöta  thaz  er  in  tbionöta 
I  22,  58.  23,  49.   thaz  uualtan 


m  20,  62.  128.  22,^58.  IV  23, 
32.  31,  7.  V  12,6.  25,31—34. 
thiu  mßr  —  thaz  so  je  —  desto 
(eigentlich:  um  so  mehr  —  weil 
so)  II 16,  34.  —  C.  Finale  Be- 
deutung gewinnt  es  in  Objekt- 
sätzen nach  Verben,  die  ein 
Wollen,  Beabsichtigen,  Befehlen 
bezeichnen,  auch  nach  den  Ver- 
ben der  Bewegung,  meist  mit 
dem  Conjunktiv,  selten  (meist 
des  Reimes  wegen)  mit  dem  In- 
dikativ: 2k,  sagen,  befehlen,  auf- 
tragen: Zellen  11  18,  15.  V  7, 
QA.  quedan  II  9,  54.  HI  15,  33. 

17,  31.  IV  36,  15.  giuuahan  H 

18,  11.  gibiatan  I  14,12.  H  4, 
97.    7,  40.  9,  33.  35.   12,  78. 

19,  2.  m  6,  45.  8,  7.  8.  34. 
13,  1.  57.  14,  89.  91.  93.  95. 
24,  38.  IV  4,  6.  a  7,  73.  8,  6. 

9.  9,  4.  18.  10,  lö.  14,  7.  23, 
36.  V  12,  97.  16,  6.  7.  H  148. 
heizan  m  20,  80.   giheizan   I 

10,  14.  (thaz)  I  15,  6.  künden 
V  12,  71.  gimeinen  I  5,  58.  II 
12,  78.  m  11,  6.  rV  6,  14. 
lören  I  3,  19.  (Ind.)  20.  H  2, 
9.  10.  m  15,  17.  18.  19,  2. 
suanen  IV  29, 16.  theiz  17.  bi- 
felahan  IV  32,  9.  bouhnen  I 
4,  78.  bizeinen  IV  19,  45.  ma- 
nön  I  18,1.  rV6, 42.  manunga 
m  15,  11.  giraanön  I  17,  45. 
quam  thiu  stimma  1 23,  5.  spre- 
chan  m  2,  21.  22.  IV  29,  22. 
theiz  19,  12.  findan  V  5,  18. 
bifindan  III  13,  14.  giscrlban 
n  4,  76.  gihugt  doan  H  158; 
b.  verstatten,  erlauben,  ermög- 
lichen :  hengen  IV  13,  51.  theiz 
m  24,  15.  gihengen  III  24, 14, 
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thaz  V  23,  250.  thnlten  I  1, 
93.  EI  19,  3.  V  20,  75.  helfan 
m  17,  64.  65.  theih  m  8,  41. 
42.  thes  gihelfan  ü  17, 17.  fir- 
llhan  n  24,  29.  31.  35.  III  21, 
2.  firdi-agan  (Ind,)  III  22,  21. 
giuuerdan  III 13, 18.  thia  mäht 
duan  (Ind.)  Hl  20,  44.  86.  ge- 
ban  iheiz  V  3,  2.  firgeban  V 
11,  17.  thaz  theiz  V  11,  15. 
läzan  theih  I  2,  41;  c.  verbie- 
ten: fitbiatan  IE  5,  3.  13,  16. 
uuerien  II  19,  7.  (Ind,)  8.  bi- 
uuen-en  m  1,  42.  V  3,  8;  d. 
durchsetzen ,  hewirlcen :  duan 
(Ind.)  I  7,  14.  II  1,  21.  4,  45. 
22,  1.  23,  13.  24,  17.  (Ind,) 
m  1,  13.  6,  31.  (thaz  duan 
Ind,)  7,  32.  IV  6,  39.  7,  43. 
iz  60.  iz  16,  38.  thaz  V  9,  11. 
theih  m  1,14.  theiz  IV  30, 24. 
V  2,  17.  giduan  (Ind,)  I  24, 
11.  (Ind.)  II  12,  81.  thaz  HI 
8,  78.  thaz  11, 13.  12,  30.  theih 
I  27,  20.  gimachön  (Ind,)  IV 
8,  21.  ßitön  IV  21,  22.  gisitön 
I  2,  49.  uuirken  III  26,  62.  gi- 
frummen  (Ind,)  IV  3, 14.  uaben 
n  13,  26.  giuuerkön  II  24, 
38.  fuagen  V  24,  18.  tharazua 
theih   V   24,  19.   gifuagen   III 

17,  22.  thaz  irkoborön  V  7,  36. 
biuuerban  III  24,  77.  25,  25. 
26,   27.  34.    (thaa)  26,  60.   IV 

13,  42.  30,  26.  37,  8.  (thaz)  V 
6, 21.  (thaz)  69.  7, 32.  biginnan 
I  1,  81.  96.   II  12,  9.  69.  80. 

18,  19.  21,  1.  22,  3.  ITI  25, 10. 
20.  IV  4,  211.  V20,80.  (Ind,) 
L  51;  e.  bitten,  erstreben,  wol- 
len: uuollen  I  8,  14.  11  4,  15. 

14,  72.  m  13,  15.    (thaz)  14, 


103.  (thaz)  18,  4.  IV  7, 48.  20, 
21.  29,  44.  theiz  V  25,  65.  bit- 
tan  I  2,  53.  28,  3.  5.  9.  H  14, 
96.  III  2,  6.  11,  5.  9.  IV  12, 
29.  23,  34.  26,  45.  V  25,  10. 
11.  fergön  S  35.  I  7,  26.  sua- 
chen  IV  6,  40.  19,  25.  26.  ge- 
lön  IV  13,  16.  thiggen  14,13. 

18.  iruuellen  Q  12,  58.  (Ind.) 

V  8,  9.  23,  32.  235.  raachen 
(Ind,)  III  14,  79;  f.  denken, 
raten,  beabsichtigen,  einen  An- 
schlag machen:  thenken  (thes) 

III  11,  10.    (thes)  16,  30.  20, 

19.  IV  7,  85.  87.  17,  5.  (thes) 

20.  14.  V  4,  17.  (theih)  HI  20, 
128.  githenken  (Ind.)  I  17, 64. 
(Ind,)  n  19,  37.  21,  2.  (thes) 
m  8,  27.  huggen  I  2,  27.  IV 
8,  15.  gihuggen  (Ind,)  1 10, 12, 
rfttan  L  27.  I  27,  70.  ÜI  26, 
27.  IV  37,  27.  giräti  duan  DI 
16,  74.  IV  18,  19.  giagaleizen 
(thaz,  Ind)  IV  24,  9.    (Ind.) 

V  7,  51.  fllzan  I  22,  2.  gifllzan 
m  16,  38.  V  25,  6.  filzig  V  1, 
108.  109.  in  filze  uuesan  I  1, 
2.  IV  24,  1.  2.   ahtön  HI  26, 

21.  bidrahtön  IE  26,  20.  sehan 
EI  17,  58.  (thes)  IV  37,  13. 
bisehan  IV  29,  22.  40.  uuartdn 
I  19,  12.  E  4,  60.  IE  5,  6. 
gouma  neman  I  23,  56.  V  25, 
74.  goumen  I  23,  59.  (thes)  V 
25,  14.   sih  biheizan  E  11,  39. 

IV  16,  20.  spanan  E  6, 14.  gi- 
spanan  (Ind,)  E  5,  16.   lokön 

V  11,  36.  37.  thes  färto  IE  4, 
10.  14,  95.  IV  17,  4.  zi  thiu 
giMan  (Ind,)  E 12,  63.  in  muat 
gigangan  I  18,  3.  in  muat  que- 
man  theih  IV  24,  18.  V  24,  8. 
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thia  baldida  gifiang  (Ind.)  V  5, 
9.  bitblhan  I  7,  28.  thaz  gilia- 
zan  I  11,  8.  trahtön  11  5,  3. 
thingen  HI  1,  25.  in  mnat  bldr 
san  V  12,  26.  nöten  V  10,  4. 
ginöten  tbeih  IV  13,  48.  gibei- 
ten  n  7,  66.  IV  5,  28;  g.  bei 
Verbis  der  Bewegung:  gän  HI 
20,  79.  queman  I  11,  56.  17, 
22.  25,  2.  n  2,  7.  10,  8.  14, 
14.  m  21,  30.  31.  V  16,  26. 
20,  8.  faran  I  17,  60.  Üön  1 13, 
4.  n  7,  30.  31.  14,  94.  HI  22, 
34.  theiz  I  1,  37.  sinnan  IV  4, 
2.  loufan  m  24,  46.  giloufan 
m  14,  84.  104.  tharagiüen  V 
4,  27.  sih  nfthen  IV  16,  80.  sih 
herafuaren  IV  17,  19.   uuintan 

V  10,  32.  folgen  IV  18,  2.  sih 
giauenten  IE  2,  25.  fliahan  m 
8,  3.  gisizzan  V  10,  15.  senten 
I  11,  5.  n  12,  73.  76.  m  14, 
87.  IV  5,  26.  27.  theih  I  4, 64. 
gisenten  theiz  m  10,  24.  leiten 

V  23,  16.  29.  59. 131. 173. 185. 
195.  207.  221.  233.  243.  257. 
271.  285.  297.  gig&hen  I  1,  32. 
IV  37,  3.  5.  thara  bibringan 
(Ind.)  IV  2,  3.  bringan  H  22, 
4.  ni  17,  10;  h.  in  sonstigen 
Äbsichtssätjsen ,  oft  eingeleitet 
durch  bl  nöti,  zi  nötl:  L  78. 
S  6.  I  1,  50.  2,  6.  8.  11.  37. 
43.  48.  49.  55.  5,  32.  9,  8.  14. 
10,  9.  15.  21.  17,  6.  20,  19. 
23,  41.  58.  26,  12.  13.  27,  24. 
38.  64.  66.  67.  H  2,  15.  3,  5. 
37.  61.  6,  5.  56.  7,  32.  38.  9, 
6.  19.  30.  32.  64.  10,  5.  11, 15. 
12,  65.  74.  13,  8.  14,  12.  70. 
17,  16.  18.    19,  19.  20,  6.  12. 

Piper,  QloHur  sn  OtMd. 


21,  5.  7.  18.  19.  39.  24,  11. 
13.  15.  39.  43.  m  6, 18.  7, 65. 
67.   10,  19.  28.  11,  14.  12,  32. 

13,  2.  44.  15,  19.  20.  17,  19. 
18,  70.  71.  19,  26.  36.  37.  22, 

14.  63.  23,  21.  52.  25,  27.  26, 
28.  51.  65.  IV  1,  12. 16.  2, 12. 
3,  7.  4,  16.  19.  27.  34.  36.  5, 
30.  48.  54.    7,  44.  62.  69.  82. 

10,  8.  12,  8.  50.  13,  9.  20.  15, 

13.  14.  16,  22.  19,  59.  64.  20, 
5.  23,  3.  25, 14.  28, 10.  30,  29. 
34,  7.  35,  7.  25.  27.  37,  9.  15. 
17.  23.  32.  35.  V  3,  19.  6,  48. 

11,  24.  41.  44.  49.  12,  16.  17. 

24.  41.  45.  63.  67.  69.  72.  13, 

14.  16,  10.  28.  17,  38.  20,  12. 

25,  25.  26.  67.  68.  H  15.  156. 
161.  theih  H  14,  16.  m  1, 23. 
41.  20,  175.  IV  1,  33.  31,  36. 
theiz  I  1,  22.  2, 28.  17, 68.  23, 
44.  n  3,  6.  4,  84.  9,  40.  (21, 
8  V  F)  24,  34.  m  19,  25.  20, 
158.  21,  20.  35.   IV  29,  45.  V 

8,  54.  9,  36.  thaz  ni  I  1,  115. 
2,  15.  18.  30.  12,  28.  19,  14. 
23,  7.  30.  60.  61.  27,  16.  66. 
n  3,  66.  4,  65.  6,  9.  17.  7,  26. 

9,  4.  11,  41.  12,  94.  17,  3. 12. 
21,  38.  24,  19.  m  5,  4.  21.  7, 

10.  72.  15,  50.  IV  1,  34.  7, 10. 
8,  14.  16,  25.  28.  21,  10.  27, 
16.  28,  13.  29,  18.  47.  36,  10. 

11.  20.  37,  21.  28.  V  1,  14.  3, 
16.  11,  22.  24.  25,  38.  H  6. 
theih  ni  H  14,  45.  V  20,  74. 
theiz  ni  m  13,  2.  IV  37,  28 ; 
mit  dem  Indikativ  11  21,  20.  — 
D.  In  Folgesätzen  wird  thaz 
gebraucht,  oft  mit  vorangehen- 
dem BÖ,  snllh;  den  Uebergang 
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/m  dieser  Venoendung  bildet 
offenbar  der  Gebrauch  nach  den 
Verbis  des  Thuns,  Bewirkens. 
Mit  dem  Fron,  pers.  vertritt  es 
dann  oft  das  Relaü/v.  1)  mit 
dem  Jlkdikativ:  L72.  (sö)  I  20, 
36.  (86)  22,  3.  (sö)  22,  63.  23, 
49.  (sd)  27,  57.  (so  dass  man 
es  sah,  vor  seinen  Augen)  II  3, 
52.  (sö)  12,  20.  14,  84.  16,  16. 
in  25,  69.  IV  7,  32.  88.  (statt 
BelaUvs)  9,  8.  (sullh)  26,  41. 
(snllh)  42.  (snllh)  43.  33,  40. 
V  (Bö)  1,  5.  2,  14.  6,  44.  (thaz 
si  nan  sah  vor  Augen)  7,  66. 
14,  23.  23,  169.  (sö)  25,  98. 
theiz  (vor  Augen)  1  9,  26.  II 
11,  52;  2)  mit  dem  Conounhtiv: 
I  1,  9.  104.  (sö)  6,  10.  11,  7. 
(in  then  sind)  11  2,  28.  5,  25. 
(stoftt  BelaHvs)  9,  27.   12,  25. 

32.  13,  18.  21,  3.  22,  2.  (ni) 
38.  (ni)  28,  26.  (ni)  IV  6,  39. 
47.  12,  38.  39.  (sÖ)  13,  17.  16, 
45.  (uuer  ist,  thaz)  17, 39.  (nuer 
ist,  thaz)  18,  3.  (8ö)20,6.  (statt 
BdaHvs)  18.  (sö)  66.  142.  21, 
34.  (sö)  24,  22.  IV  2,  32.  («ö) 
4,  26.  (sö)  12,  28.  48.  (sö)  13, 

33.  43.  (sö)  44.  (ni  —  thaz)  45. 
(so)  48.  14,  8.   15,  63.  16,  32. 

19,  28.  21,  24.  26,  37.  28,  4. 
(stau  Belaävs)  29,  18.  V  2,  4. 
3,  4.  5.  (ni)  7,  33.  (staU  Belor 
Üvs)  9,  18.  16,  30.  19,  38.  58. 

20,  41.  (sö)  23,  224.  (sÖ)  249. 
theiz  I  8,  4.  18.  m  1, 34.  (sö) 
IV  1,  39.  37,  6.  14.  (sö)  V  17, 
7;  nach  negativem  ScUxie,  beson- 
ders nist  thaz,  ni  sl  thaz,  wobei 
es  oft  das  Relativ  vertritt:  1 1, 
93,   5,  64.  11,  14.  27,  5.  H  3, 


42.  8,  6.  11,  28.  17,  9.  13.  22, 
32.  m  4,  18.  24.  22,  30.  V  6, 
64;  elliptisch:  ni  thaz,  nales 
thaz:  S  13.  H  12,  13.  IH  20, 
9.  (daz)  IV  12,  43.  16,  38.  V 
4,  27.  9,  11.  23,  252.  ni  theih 
V  8,  39.  ni  theiz  IH  12,  30; 
jsur  Erklärung  trägt  bei:  ni 
sint  theso  ummahti  thaz  er  iz 
firuuorahti  IH  20,  18.  —  E. 
entsprechend  dem  lateinischen 
ntinam  in  Wunschsätsen :  TL  6, 
30.  11,  44.  IV  1,  39.  4,  51. 11, 
35.  V  7,  41.  10,  22.  thaz  ni  I 
28,  17.  m  12,  34.  13, 14.  theiz 
n  6,  29. 

the  1)  demonstrativ:  the  baz  (di 
F)  =  thiu  baz  desto  besser  IV 
25,  14.  —  2)  als  allgemeines 
Relativ;  a.  alleinstehend:  the 
nuegft  the  (thie  P)  I  23,  27. 
in  doufe  the  nnsih  reinöt  (thin 
P  thi  F)  I  26,  9.  thero  manno 
the  ir  eisgöt  (thir  F)  I  27,  7. 
in  berge  the  er  mo  zeintt  (ther 
P  F)  =  then  er  H  9,  35.  esti 
the  sie  zetitun  (thie  P  P)  IV  5,  4; 
b.  als  Verstärkung  eines  andern 
Relativs :  zlti  thio  the  sin  L  75. 
ther  the  uailit  ezan  V  11,  39. 
Erkennbar  ist  es  auch  noch  in 
den  Contraküoneii  theih,  theist, 
theiz,  ther,  thih;  t;^2.  i«n^  ther. 

theif^n  st  m,  der  junge,  kräftige 
Held,  besonders  insofern  er  «i 
Abhängigkeit  von  einem  andern 
steht,  der  „Mann',  daher  be- 
sonders auch  von  den  Jüngern, 
Engeln,  Evangelisten,  als  den 
Mannen  Jesu,  Gottes:  n.  s.  er 
uuolta  man  sin,  thegan  sin  L  40. 
edil  thegan  1 1,  99.  ther  kristes       | 


thegan  —  thebein 
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th^an  guato  (Andreas)  DI  6, 
26.  idhannes  tbegan  slnör  I  3, 
48.  gotes  thegan  guatör  (An- 
dreas) n  7,  24.  hörero  inti  the- 
gan V  20,  43;  d.  s.  gotes  the- 
gane  (Ludwig)  L  42.  zi  themo 
fülen  thegane  (Lazarus)  III 24, 
18 ;  a.  s.  thegan  einfaltan  (Nch 
thanael)  H  7,  55.  pötrum  slnan 
thegan  IV  13,  11;  n.  pl.  gotes 
theganft  I  1,  46.  thie  th.  alle 
(tbagana  Y'  thegan  F)  I  1,  64. 
gaate  th.  II,  112.  edil  thegand. 
I  3,  26.  thlne  th.  H  21,  39. 
thie  höhun  gotes  th.  [a  docto- 
ribus.  Ale]  III  7,  51.  thie  sine 
holdun  th.  (degenaF)  [discipuli 
ejus.  Job.  9,  2]  m  20,  3.  sine 
th.  [discipuU.  Mttb.  24,  i]  IV 
7,  1.  mlne  th.  IV  7,  24.  [mi- 
nistri  mei.  Job.  18,  36]  21, 19. 
himilisge  theganä  [angelorum. 
Mttb.  26,  53]  17, 17.  thes  heri- 
zoben  th,  [milites.  Job.  19,  2] 
22,  19.  uuir  uuerthön  thlne  th. 
[credimus  ei.  Mttb.  27,  42]  30, 
30.  thie  zudne  rlchunth.  35,  21. 
thie  selbun  gotes  th.  V  8,  13. 
thie  gotes  th.  23,  43.  25,  51; 
d,  pl.  thön  thln^n  liobön  tbega- 
non  (thegonon  V*  thegenon  V* 
P)  ni  7,  4.  mit  thön  th.  lü 
12,  1.  thto  selben  zuelif  th.  IV 
10,  1.  allön  gotes  th.  V  3,  18. 
thdn  selbdn  slnön  th.  9,  39.  go- 
tes th.  11,  17.  23,  191.  25,  88. 
slndn  th.  16,  5;  a.  pl  sine  the- 
ganft  (degena  F)  [cum  discipu- 
lis  suis.  Job.  6,  3]  ni  6,  11. 
sine  liebun  th.  IE  8,  20.  IV  7, 
18.  thie  selbun  th.  m  12,  23. 
zuelif  th.  [duodecim  discipulos. 


Luc.  9,  2]  III  14,  85.  iro  th. 
(tbegena  V)  26,  39.  einbf  th. 
IV  12,  57.  thie  th.  15,  62.  bi- 
milisge  theganä  17,  17.  thie 
sine  tb.,27,  22.  thie  selbun  kri- 
stes  th.  29, 3.  thie  thlne  liebun 
th.  (tbegena  V)  V  21,  25.  thie 
gotes  th.  23,  278. 
drütr,  edil-,  ^at-the^an. 
thegan-heit  st  f.  die  Summe  der 
dem  Helden  /^kommenden  Ei- 
genschaften: Tapferkeit,  Tüch- 
tigkeit: d.  s,  mit  theganbeiti 
(theganheitti  V  teganheiti  F^  I 

3,  18.  IV  21,  22;  a.  s.  (des 
Reimes  wegen  in  der  Form  des 
Accus.  Flur.)  gillcha  thegan- 
beiti L  45. 

thegan-kind  st  n.  Kind  männp- 
liehen  (Geschlechts:  n.s.  uuas  iz 
th.  1 14,  21 ;  a.  s.  thegankind  gi- 
bäri  [peperit  masculum.  Baeda] 
I  14,  11. 

thegan-licho  adv.  wie  es  einem 
Helden  jsükommt,  heldenmütig, 
muüg:  döuutot  th.  III  26,  40. 
er  sprah  baldllcho  iob  barto  th. 
IV  13,  21. 

thehein,  thihein  j>ron.  adj.  irgend 
einer,  in  Sätzen  negativen  In- 
halts und  in  Bedingungssätzen ; 
im  positiven  Satze:  jeder  belie- 
bige; &.  meist  ac^ektivisch:  unfi. 
n.  s.  m.    sullh  man  thihein  11 

4,  13.  man  armör  thehein  III 
3,  25.  kuning  thihhein  (thihein 
V«  diebein  F)  IV  4, 24.  slndrtt 
thehein  (jeglicher  seinerFreunde) 
IV  5,  63.  gomo  thehein  (the- 
beiner  V)  S  23;  unfl.  n.  s.  f. 
thehein  duftla  (nihein  V*)  IV 
18,  22;  unfl.  n.  s.  n.  sper  the- 

31* 
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hein  lY  13,  44.  miiu  thihein 
(dichhein  F)  V  23,  259;  st  n. 
s.  m.  gomo  theheinör  V  (the- 
hein  P)  S  23;  8t  a.  8.  m,  the- 
heinan  haz  (tbeinan  F)  IV  15, 
29.  tharah  th.  anoroltmam  (de 
einan  F)  IV  5,  46;  st  a.  s.  f. 
&na  theheina  bltün  V  5,  4;  st 
a.  8.  n.  äna  enti  thebeinaz  (dich- 
heinaz  F)  V  23,  268;  t.  s.  n. 
theheino  mezzo  in  keiner  Weise, 
keinesfvegs  IV 12, 46.  —  b.  sub- 
stantivisch, oft  mit  dem  Genetiv: 
unfl,  n,s,m.  thebein  thes  muate 
hörtl  IV  13,  52.  oba  iro  the- 
bein uuiht  habetl  V  13,  9;  a. 
s.  m.  thebeinan  tbero  forasagöno 
(tbebein  V  tbeibein  F)  H  18,  3. 

theheinig,  thiheini^  pron,  adj. 
irgend  ein;  adjektivisch  ge- 
braucht in  negativen  Sätzen,  icie 
d€tö  vorige :  unfl.  n.  s.  f.  thibeinig 
redina  (tbibeming  V)  11  7,  47; 
unfl.  a.  8.  n.  äna  ibebeinig  enti 
(tbebeining  P  V)  1 5, 30.  (tbibei- 
nig  P  V  dicb  einig  F)  IV  37, 46. 
V  6,  60.  63.  21,  22.  (dicbeinicb 
F)  25,  92.  102.  äna  tbebeinig 
zolual  V  11, 14;  st  a.  s.f.  &na 
tbebeiniga  ftkust  (thebeinia  F' 
tbetbeinaga  V>)  I  1,  30. 

theheining  8.  tbebeinig. 

theih  1)  =  tbaz  ih  s.  tbaz;  2)  = 
tbe(n)  ih  H  135  s.  tber;  3)  = 
tb(i)e  ih  I  17,  41  s.  tber;  4) 
=  tbia  ih  n  9,  1  s.  tber. 

theist  =  tbaz  ist  s.  tber,  tbaz. 

theiz  1)  =  tbaz  iz  s.  tbaz;  2) 
=  the(r)  iz  HI  4,  39  s.  tber. 

theken  sw,  v,  L  trs.  bedecken, 
verdecken:  3,  5.  praes.  u  himil 
thekit  tbaz  lant  11  7,  4.   tber 


nachotan  ni  th.  V  21,  9;   5.  s. 
praet «.  maater  tbia  nan  thagta 
I  11 ,  40 ;   3.  pl  praet  i.   imo 
tben  uueg  thagtun  (dactun  F) 
IV  4,  18.    (thacton  F)   4,  29; 
3,  pL  praes.  c.   tbaz   sie   inih 
thekön  obana  [operite  nos.  Luc. 
23>  30]  I^  26)  45.  tbaz  sie  tbaz 
guatatb.  V25,  66;  3.ptpraeL 
c.   mit  Idru   sie  unsih  tbagtln 
(tbaktin  V  dagtin  F)  IV  5,  29. 
bi-theken    sw.   v.   I.   trs.    be- 
decken: 3.pLpraes.c.  mit  bre- 
digu  (scü.  tbib)  bitbekdn  [prae- 
ceptis  et  gratia  divina  tegnn- 
tur.  Hrab.]  IV  5,  32;  p.  praet. 
ni  liaz  es  uuiht  bithekit  IV  33, 
37;  n.  s.  n.  p.  praet.  tbeiz  bi- 
tbekitaz  ist  V  25,  86. 
gi-theken    sw.   v.   I.   trs.   be- 
decken, bekleiden:  3.8.  praet  c. 
man  nakote  gitbagtl  IV  2,  24. 
in- theken  sw.  v.  L  trs.  von  der 
Decke  befreien,  aufdecken,  ent- 
decken;  bisweilen  mit  Bat  d. 
Fers, :  3,  s.  praes.  i.  iz  filu  kleino 
augustlnus  inthekit  V  14,  27; 

I.  pL  praes.  c.  uuir  tben  sens 
intbek^n  IL  9,  5 ;  3.  pt  praes. 
c.  tbaz  sie  tbaz  nintbekdn  (nin- 
thencben  F)  IV  36,  11;  JS.  pl 
imp.  intbeket  mir  tbiz  ketti  (in- 
dechet  F)  [toUite  lapidem.  Job. 

II,  39]  m  24,  82;  p.  praet 
imo  ist  al  inthekit  (intbenkit  P') 
[sciebat.  Job.  2,  25]  11  11,  67. 
umbi-theken  sw.  v.  I.  trs.  rings 
herum  bedecken:  3.  pt  praes.i.  \ 
mit  tbiu  thekent  sie  nan  umbi 

IV  29,  12;  3.  8.  praet  i.  er  al       I 

iz  umbithahta  II  11,  51.  . 

themo  d.  s.  m.  n. ;  s.  ther.  ' 
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fhen  a.  $.  m,;  s.  ther. 

th6ii  d,  pl  m.  f.  n.;  s.  ther. 

thenen  sw.  v,  L  trs.  avsstrecken, 
ausdehnen:  2.  8.  praes,  L  thu 
thenist  thlno  henti  [extendes 
manus  tuas  Joh.  21,  18]  V  15, 
41;  3.  8.  praet  i.  then  Ungar 
thenita  [digito  demonstravit. 
Baed.]  IE  3, 38.  er  fingar  Blnan 
th.  n  7,  9.  er  thaz  suert  th. 
(denita  V^  n  9,  51.  er  slna 
hant  thenita  [extendit  manum. 
Mtth.  14,  31]  m  8,  43;  J2.  8. 
imp,  apoc,  then  ouh  hant  thlna 
(theni  V)  I  2,  4. 

thenken  sw.  v.  I.  itr.  denken,  be- 
denken, im  Sinne  haben,  über- 
legen, gesinnt  sein;  a.  mit  Ac- 
cus, des innem  Ob),:  Lplpraes. 
i.  snnta  thia  unir  thenken  (vgl. 
meditari.  Hrab.]  11  21,  36;  3. 
pl.  praes.  i.  allaz  thaz  sies  then- 
kent  I  1,  105;  3.  s.  praet  t. 
apoc.  thäht  er  mihilo  unkasti 
I  17,  40;  1.  pl.  praes.  c.  then- 
kemös  (iz)  zi  gaate  bedenken 
icir  es  reiflich  m  26,  25.  — 

b.  mitAcc.  undhV.  3.  pl.  praet. 

c.  nuaz  sie  bl  inan  thä.htln  lY 
18,  3.  —  c.  mit  Acc.  und  refl. 
Dai.:  3.  s.  praet.  i.  er  thähta 
imo  thia  managfaltün  uulhl  I 
8,  13;  1.  pl.  praes.  c.  thenke- 
mds  in  maate  uns  allön  zi  gaate 
(thiz  gnat)  H  115.  —  d.  mit 
Oljektssatz:  a,  mit  untergeord- 
netem: inf.  thurfi  thenken  thaz 
meg]  er  giuairken  m  20,  19. 
gistuant  th.  (denken  F)  thaz  er 
uuoltl  uuenken  IV  17,  5;  1.  s. 
praes.  i.  ob  ih  thenkn  theih 
nuirku  [si  autem  facio.  Joh.  10, 


38]  (dencho  F)in  22,  61;  3. 
s.  praes.  i.  thaz  thenkit  iro  muat 
uuiö  sie  firduesbdn  IV  1,  4;  3. 
s.  praet.  i.  thfthta  iz  imo  s&zi 
I  8, 12.  er  thahta  thaz  thaz  er 
Ullas  n  4,  7;  apoc.  th&ht  er 
(thahta  P)  er  sih  fon  im  däti 
[voluit  occulte  dimittere  eam. 
Mtth.  I,  19]  I  8,  17;  3.  pl 
praet.  i.  sie  th&hton  nuio  sie 
nan  gihdntln  IV  22,  30.  sie  th. 
thaz  sie  erbfttln  V  4,  17;  1.  s. 
praes.  c.  ih  thenke  theih  uuirke 
m  20, 13 ;  3.  s.  praes.  c.  manni- 
llh  thenke  nuaz  inan  thonke  IV 
19,  68;  J2.  s.  imp.  selbo  thenki 
ob  ih  zelle  (tenki  F)  11  7,  52; 
ß.  mit  nebengeordnetem,  paral- 
lelem Nebensatze :  m/*.  söunersö 
nuolle  thenken  then  gotes  aaillon 
uuirken  HE  16, 15.  —  e.  mit  dem 
Genetiv:  inf.  er  thes  uuoltl  then- 
ken n  10,  2.  (danchon  F*  den- 
chen  F«)  HI  26, 61 ;  3.  s.  praes. 
i.  es  alles  nuio  ni  thenkit  m 
20, 150;  3.pl.  praet.  i.  sie  thÄh- 
tun  thes  HL  18,  72.  (thuhtun 
V)  IV  17,  25.  sie  th.  thes  gi- 
fuares  IV  8, 27.  th.  thero  uuorto 
V  10,  9 ;  3.  s.  praes.  c.  iagillh 
thes  tkenke  IV  15,  52;  ^.  pl 
imp.  thenket  thes  rehtes  (den- 
chet  F)  IV  7, 84.  —  f.  mit  Ge- 
netiv und  folgendem  Satze:  a. 
untergeordnetem:  3.  s.  praes.  c. 
thes  thenke  thaz  thir  tdd  gi- 
uuirke  [quis  te  quaerit  inter- 
ficere?  Joh.  7,  20]  HI  16,  30; 
3.  s.  praet  c.  thes  ni  thfthtl  ni 
er  sih  nÄhti  (vgl  ni)  I  8,  21. 
si  thes  ihähtl  thaz  siu  sia  thara- 
brfthtl  m  11,  10;  1.  pl  praet 
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c.  uair  tbes  ni  tbähtln  tbaz  uuir 
nan  brähün  [non  tibi  tradidis- 
semus  eum.  Job.  i8,  30]  IV  20, 
14;  3.  ph  praet  c.  sie  tbes  ni 
tbftbtln  (tbatin  ¥')  tbemo  ku- 
ninge  sib  n&btln  I  17,  75.  sie 
es  alles  anio  ni  tb.  ni  si  sin 
ftbtln  IV  8,  10;  ß.  mit  paral- 
lelem Satze:  inf,  tbes  uuolta 
tbenken  tbiz  uunntar  nuirken 
m  20,  56.  —  g.  mU  bl:  l,pl 
praes,  c.  bi  unsa  muater  tben- 
kön  [cura  impendatur  parenti- 
bus.  Ale]  IV  32, 12.  -  b.  mit 
Adverbien :  2,  s.  praes,  i.  uuara 
thenkistu?  (tbencbis  du  F)  VI, 
43;  3.  ph  praes.  i.  biar  nuola 
thenkent  (wohlgesinnt  sind)  V 
23,  166;  3.  8,  praet.  i.  apoc. 
tbär  (daran)  tbäbt  er  11 12, 5; 
3.  pl.  praet  i.  sie  ibabtun  tbar- 
zna  I  13,  8.  sie  tbarazua  tb. 
IV  1,  22.  4,  14.  in  abub  tb. 
(vgl.  abub)  m  17,  8;  5.  s. 
praes.  c.  berazua  tbenke  n  9, 
64;  3.S.  praet  c.  oba  er  uuola 
tbäbü  (wenn  er  wohlgesinnt 
wäre)  IV  20,  12;  ^.  $.  imp. 
barto  tbenki  tbarazua  (denchit 
F)  IV  12,  14. 

bi-thenken  sw.  v.  I.  1)  trs. 
überlegen,  bedenken;  sorgen  für,- 
a.  mit  Aecusativ :  inf.  uuir  scu- 
lun  iz  bitbenken  I  24, 16;  3.  s. 
praes-  i  er  alles  uuio  iz  bi- 
tbenkit  11  12,  95;  2.pt  praes. 
i,  ni  bitbenket  unserdro  allo  zäla 
(bidenket  F)  HI  25,  23;  3.  s. 
praes.  c.  si  scöno  iz  al  bitbäbta 
IV  2,  10;  apoc.  bitbabt  er  siu 
I  15,  24;  1.  pl.  praes.  c.  uuir 
iz   bitbenkön  11   3,   5;    b.  mit 


Nebensatz  ec.  abhängigem:  3.  s. 
praet.  i.  er  uuola  iz  al  bithftlita 
tbaz  er  mit  tbiu  nan  uulbta  II 
14,  33;  i>.  praet  eigun  sie  iz 
bitbenkit  tbaz  sillaba  in  ni  uuen- 
kit  II,  23.  ist  tbaz  b.,  theiz 
elicbör  ni  uuenkit  11  11,  52; 
ß.  mit  parallelem  Satze:  1.  s. 
praes.  i.  dr  ib  iz  s6  bitbenku 
mit  iu  saman  drinku  IV  10,  7. 
—  2)  refl.  für  sich  sorgen  y  in 
sich  gehen:  inf.  sus  mabt  tfaib 
al  bitbenken  11  9,  90;  5.  s. 
praet.  c.  sib  mannollb  bitbaJbtl 
I  23, 12.  tbaz  si  sib  b.  H  12,  73. 
gi-thenken  sw.  v.  I.  gedenken, 
überlegen,  in  Gedanken  haben, 
beabsichtigen;  a.  mit  Aecusativ : 
3.  pl.  praet  i.  so  uuas  sie  es 
githäiitun  (gidabtun  V)  IV  30, 
22.  —  b.  mit  abhängigem  Satze: 
3.  s.  praes.  i.  tber  tburub  tburst 
gitbenkit  tbaz  tbeses  brunnen 
drinkit  11  14,  37;  3.  pl.  praet 
i.  sie  gitbäiitun  tbaz  simo  geba 
bräbtun  I  17,  64;  2.  s.  praes. 
c.  tbu  gitbenkös  tbaz  tbln  gi- 
bet  uuirkea  11  21,  2.  —  c.  mit 
dem  Genetiv:  3.  s.  praet.  i.  tbaz 
er  mlngitbäbta  V25,98;  3.pl 
praet.  i.  tbes  gibotes  siu  gitbäb- 
tun  I  14,  20;  2.  s.  praes.  c. 
gitbenkds  tbes  tbtnes  armen  scal- 
kes  (gidenkes  F)  [memento  mei. 
Luc.  23,  42]  IV  31,  22;  3.  s. 
praet  c  tbes  skacberes  githäbtl 
IV  22,  3.  —  d.  mit  Genetiv  des 
Pronomens  und  abhängigemSatz: 
a.  untergeordnetem:  3.  s.  praes. 
i.  nihein  tbes  gitbenkit  uuio  er 
sie  screnkit  V  23,  155;  3.  s. 
praes.  c.  tbes  gitbenke  tbaz  es 
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irbaJde  (gidenche  F)  I  11,  13. 
er  thes  g.  gidougno  sullh  unirke 
m  15,  24.  thes  g.  then  diufal 
biskrenke  III 19,  34 ;  3,  s.praet 
c.  man  thes  githfthti  thaz  sullh 
bibrfthtl  III  8,  27;  ß.  mit  pa- 
rallelem Satze:  inf,  ziu  scolil  er 
thes  githenken  ioh  muates  io 
giaaenken  III  8,  45.  —  e.  mit 
Adverb:  3,  s.  praes.  i.  so  er 
githenkit  m  13,  26. 
ir-thenken  sw.  v.  L  trs.  durch 
Denken  irgend  woher  gewinnen, 
erdenken,  ausfindig  machen}  a. 
mit  Accus. :  inf.  ni  mohtnn  uuir 
irthenken  thio  ginftdä  IY1,47; 
3,  8,  praes.  i,  irthenkit  auiht 
io  mannes  mnat  V  18,  16;  3, 
s.  praet  c,  er  iz  fon  imo  ir- 
thÄhti  IV  21,  10;  b.  mü  Oenet: 
in  herzen  es  irthAhtl  V  23,23; 
c.  'mit  abhängigem  parallelem 
Satze:  inf.  th&iana  mahtu  ir- 
thenken mit  brunnen  thih  gi- 
drenken  11  9,  23. 
thara-thenken  sw.  v.  I.  itr.  auf 
etwas  denken,  sinnen:  3.  s. 
praet  i.  nnz  er  tharathfthta 
[haec  eo  cogitante.  Mtth.  i,  20] 
I  8,  19. 

ther  =  the(n)  er  II  4,  66.  9, 35. 
tb(i)e  er  II  7,  2. 

ther,  thiu,  thaz  ist  ursprünglich, 
und  bei  Otfrid  noch  vorwie- 
gend, demonstratives  Fürwort} 
indessen  hat  sich  die  demonstra- 
tive Kraft  desselben  einerseits 
zu  der  Bedeutung  des  blossen 
Artikels  abgeschwächt,  andrer- 
seits tritt  dieselbe  so  intensiv 
hervor,  dass  sie  sogar  ganze 
Sätze  an  das  Substantiv  attri- 


butiv bindet,  woraus  sich  die 
relative  Bedeutung  entwickelt 
Immerhin  wird  man  gut  thun, 
die  demonstrative  Auffassung 
bei  Otfrid  noch  in  vielen  FäMen 
vorauszusetzen,  wo  wir  dieselbe 
nicht  mehr  empfinden.  Es  zeigt 
sich  das  z.  B.  auch  dadurch, 
dass  possessive  Dative  oder  tem- 
porale oder  lokale  Demonstrativ' 
adverUa  (th&r,  thö  u.  s.  w.)  da- 
zutreten,  welche  auch  auf  die 
Bedeutimg  des  ther  schUessen 
lassen;  ja  auch  ohne  nähere  Be- 
stimmung vermissen  wir  oft  ein 
Possesiv,  wo  der  blosse  Artikel 
steht  Ausdrücke  wie  ther  lint 
sind  in  der  Begel  demonstrativ 
zu  fassen:  dieses  Volk,  nämlich 
die  Juden.  Von  diesen  Ghrund- 
Sätzen  gieng  die  folgende  Schei- 
dung aus;  indessen  war  es  in 
vielen  Fällen  nicht  möglich  mit 
Sicherheit  festzustellen,  ob  Otfrid 
das  Wort  noch  demonstrativ  ge- 
fasst  habe:  I.  pron.  demonstr. 
dieser,  der:  A.  stibstantivisch; 
a.  als  Hinweisung  auf  ein  fol- 
gendes oder  vorhergehendes  Bela- 
tivum:  derjenige,  di^enige,  das- 
jenige: n.  s.  m.  biscof  ther  sih 
uaacchordt  ther  ist  ouh  uairdlg 
I  12,  32.  8,  1.  20, 36.  (so  uuer 
sö)  24,20.  27,27.  HU,  27.12, 
92.  13,  9.  19.  m  16,  19.  22. 
(sö  nuer  sö)  17,  40.  18,  7.  20, 
149.  25,  22.  IV  11,  37.  V  6, 
53.  8,  17.  19.  20.  17,  17.  20, 
14.  21,  5.  9.  11—13;  n.  s.  n. 
thaz  uuir  na  sehen  offan  thaz 
uuas  thanne  angiscafan  11 1, 6. 
41.  3,  20.  46.  8, 19.  HI  17,  16. 
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IV  5,  64.  27,  30.  V  1,  26.  9, 
18;  g.  s.  m.  sls  bisuoran  tbu- 
ruh  thes  forahta  ther  allauuo- 
rolt  nuorabta  IV  19,  48.  33,  7. 
theist  =  thaz  ist  I  24,  15.  11 

12,  34.  m  22,  29.  V  23,  292; 
g,  8.  n.  oba  ir  findet  ianuibt 
thes  thaz  uuirdlg  ist  thes  le- 
sannes  S  7.    (s6  uuaz  so)  I  5, 

13.  27,  66.  n  1,  37.  m  13,  22. 

V  9,  19.  23,  53.  263.  25,  13; 
d,  8,  n.  ist  thiu  akns  harto  gi- 
sllmit  themo  then  sl  rlnit  I  23, 

62.  n  12,  82.  84.  21,  44.  IH 

12,  42.  20,  71.  153.  154.  V  5, 
5.  16,  2.  21,  10.  14.  23,  3. 
H  78;  d.  8.  f,  tbanne  in  tbeni 
ist  thin  nan  bar  11  3,  7.  IV 
27,  2;  a.  5.  m.  then  thio  buab 
nirsmähdtln  then  lesan  iz  gilustl 
I  1,  9.  4,  14.  14,  3.  18,  34.  H 
4,  66.  6,  31.  14,  41.   (so  nuer) 

19,  28.  m  2,  17.  14,  117.  16, 

63.  20,  105.  145.    (sd  nuer  so) 

IV  23,  27.  26,  11.  V  21,  7. 
24,  14.  H  92 ;  a.  5.  n.  thaz  sie 
thaz  gilerndn  thaz  in  thia  buah 
zeUdn  I  1,  108.   4,  68.   9,  31. 

13,  13.   24,  9.   n  5,  9.  16.   6, 

20.  13,  2.  24.  22,  17.  23,  15. 
m  6,  1.  18,  22.  32.  20,  102. 
(uuaz)  IV  19,  67.  21, 3.  33, 40. 

V  7,  9.  (so  uuaz)  8,  9.  12,  59. 
15,  7.  34;  n.  pl.  m.  thie  nan 
firliazun  thie  th&r  zdn  goumdn 
säzun  m  8,  16.  14,  63.  22,  22. 
51.  IV  6,  61.  37,  25.  V  5,  11. 
12,  97;  d.  pl.  m,  thdn  zirstant- 
nisse  thie  zi  Übe  sin  giuuisse  I 
15,  30.  27,  38.  n  8,  26.  m 
12,  39.  40.  IV  2, 26.  7,  67.  16, 
29.  V  16,14.  23,167;  a.pl.m. 


mit  dröstu  thie  gispreche  thie 
sizzent  innan  beche  I  10,  25. 
(so  uuer  so)  n  19,  17.  23,  21. 
IV 11, 47.  —  b.  ohne  Bejnehung 
auf  emen  Relativsats^ ,  allein 
stehend  =  dieser,  diese,  dieseSy 
jener,  jene,  jenes,  sowohl  auf 
Vorhergehendes  als  auf  Folgen- 
des bezüglich,  im  Neutrum  oft 
mit  al,  allaz  verbunden,  oft  aiAch 
mit  Bejsug  auf  einen  Säte:  n. 
s.  m,  ther  imo  ingegin  garota 
I  3,  49.  11,  31.  (theiz  =  the(r) 
iz)  m  4,  39.  6,  28.  12, 41.  20, 
36.  IV  7,  61.  (ther  ist  iz)  16, 
77.  22,  13.  30,  9.  31,  5.  35, 
19;  w.  s,  w.,  oft  in  derBedefts- 
art  thaz  ist  uuftr:  L  60.  79.  I 

I,  18.  19.  2,  45.  5,  30.  7,  &0. 
13,  12.  16,  25.  17,  7.  25,  25. 
(allaz)  n  3,  6.  38.  57.  (al)  4, 
22.  105.  6,  46.  7,  50.  (al)  11, 
46.  (daz  V)  12,  49.  14,  17.  63. 
19,  9.  22,  31.  m  2,  1.  3,  9.  5, 

II.  9,  12.  17.  18.  11,  9.  (al) 
13,  35.  36.  14,  27.  75.  16,  37. 
18,  40.  47.  60.  19,  35.  20,  59. 
131.  22,  7.  19.  (aUaz)  67.  23, 
12.  45.  25,  28.  31.  26,  69.  IV 
4,  3.  27.  (al)  6,  34.  9,  28.  11, 
46.  15,  21.  58.  16,  39.  20,  35*. 

21,  15.  23,  8.  33,  9.  (allaz)  39. 
(allM)  34,  11.  35,  15.  V  1,25. 
4,  15.  39.  5,  14.  7,  51.  9, '21. 
12,  13.  14,  14.  17,  36.  20,  42. 
105.  23,  177.  267.  291.  H  83; 
oft  mit  ist  eusammengezogen  in 
theist:  I  1,  17.  20.  48,  55.  12, 
29.   n  8,  55.   15,  19.  21,  34. 

22,  25.  m  1,  22.  17,  56.  IV 
7,  30.  9,  7.  15,  4.  33,  26.  V 
11,  14.  23,  248.  H57;  mU  Be- 
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zug  auf  ein  Prädikatsnomenj 
toelches  männlich  ist:  thaz  uuas 
däuld  I  3,  17.  thaz  nnas  allaz 
thlnör  thank  IV  1,  49.  V  19, 
26.  theist  (thaz  ist)  T  12, 14.  m 
20,  BO.  V  1,  33.  8,  16.  12,  63. 
19, 27;  mit  Bezug  auf  ein  weih- 
liches Judikat:  thaz  ist  ander 
racha  I  1,  56.  2,  20.  III 10,  33. 

16,  66.  19,  22.  IV  4,  69.  V  22, 
13.  23,  31 ;  (a.  s.  n.  IH  21, 15.) 
theist   =  thaz  ist  m  10,  37. 

IV  19,  38;  mit  Bezug  auf  ein 
sächliches  Prädikat:  thaz  ist 
ftrunti  min  I  27, 63.  III  14,  69. 

17,  2.  20,145.  26,37.  IV  4,  31. 
16,  49.   16,  5.   30,  35.  33,  10. 

V  8,  5.  theist  =  thaz  ist  I  5, 
26.   28,  13.   n  13,  15.  m  24, 

29.  IV  5,  65.  15,  61.  V  8,  67. 
19,  10.  23,  263.  264;  (Accusa- 
Hv:  in  14,  50^  ;  mit  Bezug  auf 
ein  pronominales  Prädikat:  thaz 
bin  ih  11  14,  80.  thaz  ni  uuä- 
ron  sie  III  17,  49;  mit  Bezug 
auf  ein  Prädikatsnomen  im  Plu- 
ral:  thaz  nuftrui^  edil  thegand. 

I  3,  26.  17,  10.  n  8,  29.  III 
23,  13.  IV  29,  13.  V  8,  7*;  g. 
8.  m,  thes  ginädä  uns  scirmdn 

II  3,  67.  8,  52.  IV  3,  18;  g. 
5.  n.  thes  thigge  mannogillh  L  8. 

30.  31.  74.  82.  S  45.  I  1,  48. 
(es  V»  P)  60.  65.  86.  (es  P)  95. 
97.  3,  10.  5,  28.  11,  13.  12, 
11.  13,  24.  14,  13.  22,  13.  II 
3,  1.  6,  24.  8,  33.  10,  2,  5.  (es 
P  P)  12,  7.  30.  83.  13,  15.81. 
96.  16,  37.  22,  24.  36.  23,  8. 
26.  24,  12.  m  2, 27.  3,  27.  12, 
23.  (innan  thes)  37.  44.  (innan 
thes)  14,  47.   (innan  thes)  106. 


120.  16,  11.  (innan  thes)  16,6. 
8.  67.  17,  20.  18,  37.  51.  52. 
72.  19,  8.  27.  20,  20.  41.  46. 
46.  69.  89.  92. 123. 126.  (innan 
thes)  22,  5.  12.  (innan  thes)  17. 
33.  48.  23,  8.  24.  24,  60.  104. 
25,  24.  26.  26,  16.  24.  61.  IV 

1,  63.  4,  30.  33.  .85.  6,  34.  (in- 
nan thes)  7,  2.  (innan  thes)  8, 
12.  9,  9.  20.  12,  4.  13,  28.  52. 
15,  12.  22.  16;  9.  17,  23.  26. 
(innan  thes)  19,  1.  35.  41.  63. 
22,  2.  26,  32.  28,  17.  22.  29, 
63.  30,  16.  34,  17.  V  1, 18. 24. 
30.  36.  42.  47.  48.  6,  10.  14. 
7,  1.  18.  56.  9,  31.  56.  11,  44. 

12,  52.  89.  13,  19.  18,  4.  (des- 
wegen) 19,  1.  4.  30.  20, 33.  34. 
22,  7.  8.  15.  23,  17.  52.  54. 
103.  121.  (innan  thes)  138.  (in- 
nan thes)  139.  139.  151.  224. 
(ana  thes)  24,  13.  26, 101.  H  6. 

13.  (innan  thes)  16.  62.  159. 
163.  164;  m  der  Verbindung 
thesthiu  mit  einem  Comparativ: 
I  22,  47.  57.  27,  5.  II  3,  5.  6, 
56.  8,  34.  13,  6.  15, 15.  17, 21. 
III  8,  47.  16,  65.  (thes  thi)  IV 
33,  36.  V  7,  12.  23,  152.  25, 
39;  d,  s.  m.  bifalah  ther  son 
guatdr  themo  stna  maater  IV 
32,  8.  V  1,  46.  n  6,  13;  a.  8. 
m,  s6  er  then  giuuan  11  5,  11. 
m  18,  43.  20,  76.  IV  16,  27. 
V  1,  44.  26,  67;  a.  s.  n.  (he- 
sanders  oft  in  dem  Ausdrucke 
thaz  sagdn  ih  thir) :  thaz  l&z  thir 
uuesan  suazi  I  1,  41.  49.  74. 
(al)  L  14.  19.  41.  42.  44.  47. 
(thuruh  thiiz,  deshalb)  49.  62. 
S  13.  25.  26.  43.   I  1 ,  2.  33. 

2,  23.  3,  46.  (onz  thaz,  bis  da- 
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hm)  4,  70.  5,  12.  15,  17.  31. 
40.  16,  27.  (al)  17,  1.  28.  18, 
11.  26.  20,  22.  29.  (thnruh  th.) 

35.  (bl  th.)  22,  53.   24,  8.  18. 

26,  11.  (umbi  th.)  27,  17.  24. 
40.  n  3,  2.  61.  4,  6.  92.  (bl 
th.)  5,3.  7,  25.  8,  12.  23.  9, 
70.  10,  9.  (allaz  th.)  11, 15.*  26. 
30.  12,  14.  51.  56.  (bl  th.)  58. 
13,  34.  (allaz)  34.  47.  14,  19. 
(ubar  th.)  30.  61.  (al)  76.  86. 
(allaz)  87.  120.   15,  21.  16,  3. 

36.  (al)  36.  (thnruh  th.)  38. 
(ubar  th.)  17,  11.  (thuruh  th.) 
15.  18,  5.  24.  19,  9.  14.  23.  26. 

27.  20,  13.  (allaz)  21, 11.  (thu- 
ruh th.)  12.  14.  15.  22,  16.  21. 

30.  42.  24,  4.  5.  24.  36.  IH  2, 

31.  4,  9.  17.  5,  1.  9.  18.  6,  34. 
(ubar  th.)  66.  (thuruh  th.)  7, 
21.  31*.  (allaz)  37.  41*  43.  7, 
47.  48.  (bl  th.)  59.  73.  (Anath.) 
85.  8,  2.  31.  32.  9,  6.  7.  10, 
13.  35.  11,  2*.  15*.  21.  27.  12, 
7.  28.  (ubar  th.)  28.  35.  13,  7. 
11.  (ubarth.)  29.  43.  14,  3.  37. 
40.  (ubar  th.)  74.  77.  99.  (umbi 
th.)  99.  102.  (umbi  th.)  102. 
(allaz)  109.  (ubar  th.)  109.  (bl 
th.)  15,  1.  23.  25.  29.  43.  47. 
50.  16,  25.  29.  33.  47.  73.  17, 
21.  (bl  th.)  33.  46.  18,  7.  18. 
20.  2i;  40. 41.  52.  64.  66.  (ubar 
th.)  19,  5.  9.  (allaz)  16. 16.  33. 
(thuruh  th.)  20,  12.  (ubar  th.) 
17.  17.  34.  37.  (ubar  th.)  53. 
65.  (umbi  th.)  67. 128. 157. 158. 
(bl  th.)  170.  (thuruh  th.)  184. 
(bl  th.)  186.  21,  9.  25.  22,  27. 
23,  4.  9.  11.  17.  22.  54.  24,  23. 
26.  27.  31.  37.  39.  41.  66.  93. 
(ubar  th.)  26,  16.  26,  31.  (thu- 


ruh th.)  67.   IV  1,  8.  16.  20*. 

23.  33.  2,  21.  27.  4,  65.  5,  7. 
20.  24.  6,  21.  26.  33. 46.  7,  30. 
33.  42.  (thuruh  th.)  78.  (thu- 
ruh  th.)  8,  23.  9,  12.  28.  10, 
6.  12*  11,  17.  44.  12,  25.  31. 
37.  13,  7.  31.  (bl  th.)  44.  14, 
16.  17.  15,  34.  43.  (bl  th.)  46. 
(bl  th.)  17,  24.  18,  8.  (thuruh 
th.)  11.  19,  13.  (ubar  th.)  71. 
73.  75.    (allaz)  20,  34.   21,  25. 

22,  1.  23,  41.  24,  3.  25,  6.  11. 
(allaz)  14.  26, 44.  28, 19.  (allaz) 

24.  29,  33.  30,  32.  (thuruh  th.) 
33,  6.  14.  20.  22.  34,  13.  36, 

14.  37,  20.  24.  30.  34.  V  1,  1. 
(ubar  th.)  16.  17.  23.  29.  35. 
37.  38.  41.  2,  17. 68.  (al)  6, 15. 
6,  62.   7,  35.  43.   8,  17.  21.  9, 

20.  38.  11,  10.  23.  (thuruh  th.) 

23.  12,  3.  30.  39.  80.   13,  20. 

15,  42.  17,  13.  18,  12.  14.  19, 
15.  61.  20,  9.  11.  16.  34.  40. 
60.  51.  77.  92.  101.   (ubar  th.) 

21.  6.    22,  4.  9.  (bl  th.)  23,  6. 

15.  (al)  19.  33.  37.  40.  (bl  th.) 
83.  92.  111.  (ubarth.)  112. 112. 
126.  154.  (bl  th.)  170. 178. 218. 
229.  268.  294.   24,  3.   25,  21. 

22.  67.  64.  H  26.  32.  36.  40. 
(ubar  th.)  42.  58.  62.  64.  88. 
89.  (ubar  th.)  91.  99.  102.  108. 
127 ;  i,  $,  n.  thiu  (hierbei  nehme 
ich  gleich  die  relativen  Bedet^ 
hingen  vorweg):  a,  beim  Gom- 
parativ :  desto  thiu  baz  I  2, 49. 
n  5,  3.  6,  5.  15,  15.  21,  12. 
19.  IV  13,  41.  V  12,  16.  thiu 
halt  II  12,  66.  m  22,  19.  44. 
V  5,  7.   23,  164.    thiu  mdr  II 

16,  34.  IV  7,  69.  13,  47,  thiu 
min  ni  22,   47.    IV  2,  32.   V 
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5,  7.  6,  25.  7,  12.  23,  162.  thi 
uuirs  I  1,  86;  über  thes  thiu 
s,  unter  thes;  /?.  nach  gillh 
n  14,  90.  21,  26.  IV  22,  28. 
gimuaii  IE  24,  6;  y.  als  Gon- 
pmktion:  tbi  wofern  V  9,  44; 
if.  hei  Präpositionen:  1)  after 
thiu  darnach:  I  ö,  1.  7,  23.  14, 
14.  28,  7.  n  8,  1.  m  1,  24. 
4,  43.  13,  9.  43.  15, 35.  IV 11, 
14.  V  12,  74;  2)  bl  tbiu  des- 
halb,  deswegen:  L  16.  56.  I  1, 
56.  66.  84.  (diu  V)  2,  25.  3, 
14.  4,  84.  10,  24.  11,  25.  14, 
16.  17,  26.  19,  16.   21,  8.   22, 

29.  60.  23,  55.  27,  11.  32.  43. 
51.   n  3,  63.  6,  2.  9,  46.  11, 

30.  14,  90.  16,  40.  21,  12.  21. 
22,  25.  m  3,  21.  9,  4.  17.  18. 
11,  15.  14,  108.  16,66.  17,49. 
18,  9.  54.  24,  84.  25,  33.  IV 
1,  35.  2,  30.  6,  52.  7,  53.  66. 
83.  8,  16.  9,  34.  15,  20.  16, 32. 
20,  31.  23,  43.  24,  7.  29,  8. 
28.  (diu  V)  V  1,  29.  (diu  V) 
41.  (diu  V)  47.  4,  22.  7,  30. 
35.  11,  28.  12,  77.  88.  99.  14, 
14.  19,  63.  23,  114.  178.  262. 
H  70.  97 ;  besonders  in  den  Be- 
densarten:  ir  ni  giloubet  tbob 
bl  thiu  m  22,  15.  59.  ir  ni 
thurfat  bl  thiu  IV  15,  45.    V 

16,  45.  (diu  V)  18,  5;  auch 
nach  irkennen  (daran)  IV  1, 
12;  mit  folgendem  uuanta  (des- 
halb weü)  n  4,  28.  12, 12.  14, 
54,  16,  4.  m  5,  11.  9,  16.  11, 
27.  15,  32.  20,  101.  23,  52.  IV 
37,  44.  V  11,  24;  auch  heisst 
es:  weil,  mit  folgendem  thaz:  I 

17,  3;  ohne  thaz:  H  12,  85. 
m  8, 4.  16,  68;  deshalb  damit, 


mit  folgendem  thaa:  in  13,43. 
20,  11.  IV  7,  59.  10,  3;  ohne 
thaz:  n  3,  22.  12,  93.  m  10, 
9.  IV  12,  10.  22,  3;  3)  fora 
thiu  davor  IV  1,  12.  2,  5;  4) 
in  thiu  darin,  daran  I  1,  10. 
n  1,  4.  3,  47.  4,  48.  7,  38.  9, 
33.  55.  21,  14.  28, 2.  m  1,  29. 

14,  84.  16,  22.  18,  72.  19, 4.  IV 
13,  10.  45.  14,  5.  23,  3.  28,  13. 
(diuV)  VI,  13.  20,  78.  25,40; 
relativ  gefasst  heisst  es:  wofern; 
mit  folgendem  thaz :  I  2,  42.  5, 
63;  ohne  thaz:  I  1,  85. 103.  7, 
12.  11,  7.  8.  16,  19.  20,  32.  H 

4,  86.  5,  17.  22.  12,  36. 88.  16, 

I.  2.  21.  32.  m  7,  27.  78.  20, 
80.  IV  2,  23.  8,  24.  14, 16. 17. 
19,  12.  20,  24.  H 134;  5)  innan 
thiu  indessen  m  8,  29.  IV  19, 
24;  6)  mit  thiu  damit  122,  56. 
24,  11.   n  5,  11.   14,  33.   15, 

15,  22.  23,  5.  24,  38.  in4,38. 
46.   2ä,  12.   24,  59.   IV  3,  23. 

II,  27.  40.  12,  45.  16,  34.  20, 
30.   25,  2.  28,  10.  29,  12.  37, 

11.  V  1,  27.  2,  13—15.  3,  9. 
15.  17.  5,  11.  12,  23.  65.  71. 
72.  15,  45.  19,  14.  44.  66;  re- 
lativ: womit;  in  Beziehung  auf 
ein  vorangehendes  Substantiv: 
n  9,  14.  16,  26.  m  7,  24.  (mit 
thiuns  =  mit  thiu  uns  V)  IV 

5,  56.  V  12,  63.  23,  3.  31,  30. 
181;  =  damit,  womit:  V  11, 
43.  25,  4;  7)  uuidar  thiu  im 
Verhältnis  dazu  II  9,  17;  8) 
zi  thiu  dazu,  eu  diesem  Zwecke 
S  4.   II,  11.  57.   25,  7.   n  6, 

12.  53.  8,  29.  14,  27.  60.  106. 
19,  4.  (diu  V)  21, 11.  m  1,  24. 
29.  3,  12.  14,  44.  23,  56.   IV 
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11,  24.  13,  10.  15,  50.  21,  29. 
30.  33,  34.  (diu  V)  V  2,  5.  8, 
53;  oft  hei  Verben:  giffthan  11 

12,  63.  24,  7,  m  4, 32.  14,  93. 
17,  45.  16,  5.  24,  44.  IV  16,  3. 

24,  18.  V  6,  23.  53.  gifiaren 
m  14,  18.  21,  5.  19.  14,  24. 
IV  29,  40.  V  19,  34.  25,  2.  gi- 
gangan  H  11,  28.  12,  48.  13, 
27.  n  16,  18.  m  14,  103.  7, 
49.  53.  IV  9,  6.  11,  30.  irgan- 
gan  m  24,  15.  IV  4,  4.  H  73. 
gilonfan  III 14, 104.  sih  faagen 
m  17,  54.  gifanden  V  8,  45. 
sih  müen  V  23,  167.  uuenten 
(diu  V)  m  20, 14.  gisitön  (diu 
V)  IV  27,  7.  giuuintan  IV  12, 
41.  uuerdan  m  14,  22.  IV  15, 
2.  (diu  V)  n  17,  7.  gihelfan 
in  4,  24.  gisitön,  gisinnan  m 
14,  20.  4,  20.  IV  9,  2.  bibrin- 
gan  m  14,  23.  IV  23,  44.  Es 
dient  als  Stellvertretung  des  all- 
gemeinen Prädikatsnomens,  und 
die  Präposition  ist  durch  „als' 
zu  übersetzen,  besonders  bei  den 
Verben :  zellen,  gizellen,  nennen, 
ginennen.  Hüben,  ziahan,  uuer- 
dan, uuesan,  giuulhan:  HE  12, 
12.  18,  3.  22,  8.  21.  50.  H  14, 
53.  m  18,  44.  IV  1,  51.  7,  3. 

25.  21,  5.  V 12,  98.  zi  thiu  thaz 
heisst:  damit,  zu  dem  Zwecke, 
dass :  I  4,  45.  27,  60.  H  1, 46. 
17,  10.  18,  1.  m  6,  22;  das 
thaz  dabei  kann  auch  wegfallen: 
L  10.  I  10,  13.  n  14, 107.  21, 
11.  m  6,  24.  29.  16,  38.  20, 
65.  V  25,  39 ;  n.  pl  m.  sälig 
sint  thie  H  16,  9.  m  13,  40. 
IV  26,  4.  V  23,  237.  25,  53; 
n.  ph  n,   thiu  meinent  IQ   7, 


17;  g.  pl.  m,  thero  eigun  sie 
ginuagi  I  1,  100.  V  14,  20;  d. 
pl.  m.  ni  uuas  nöd  in  thdn  tha2 
minnista  deil  I  3,  9.  HE  4,  15. 
V  23,  6.  —  c.  mit  Beziehung 
auf  ein  vorangegangenes  Sub- 
stantivum  gleichen  Crcschlechts 
und  gleicher  Zähl:  der,  dieser: 
n.  s.  /.  uuard  thiu  dunicha  zi 
leibu;  uuas  uuerkes  thiu  harto 
seltsänes  IV  28,  6.  31,  33.  6, 
32.  (thi)  H  130;  n.  s.  n.  er 
quam  in  eigan  ioh  inerbi;  thaz 
lag  al  umbitherbi  11  2,  22.  34. 
7,  13.  9,  59.  21,  3.  V  12,  100. 
theist  =  thaz  ist  I  3,,  41 ;  g.  s. 
m.  thes  sklmen  —  irzöh  si  in 
thes  IV  33,  8.  V  23,  111.  IV 
19,  70;  g,  s.  n.  iueraz  uulsduam ; 
thes  duan  ih  mihilan  ruam  S 10. 
m  16,  23.  IV  9,  16.  V  23,  51. 
73 ;  d.  s.  m,  thaz  rihtit  thiu  stn 
giuualt  ellu;  themo  sl  iamdr 
heill  L  5.  87.   IH  20,  98.   IV 

32.  V  25,  93.  sl  ther  segan  sin 
in  allön  anahalbön  min  thaz  ih 
mit  themo  sl  bifestit  (oder  geht 
themo  auf  ein  zu  ergänzendes 
crüci?)  V  3,  5;  a.  8.  m.  sull- 
chan  kuning  uns  gihialt;  then 
spar  er  nu  zi  llbe  L  28.  I  5, 
10.  n  6,  51.  9,  77.  13,  29.  m 
4,  7 ;  a,  s.  /.  thia  uuorolt  min- 
nöta  er  so  fram;  bl  thia  so 
Santa  er  H  12,  72.  IH  6,  62. 
IV  2,  16.  4,  10.  7,  46;  a.s,n. 
ubar  franköno  laut  so  gengit 
sin  giuualt;  thaz  rihtit  thiu  sin 
giuualt  ellu  L  4.  92.  11  9,  61. 
10,  4.  11,  39. 47.  14, 2.  IH  12, 
35.  20,  24.   IV  14,  10.  29,  28. 

33,  12.  36,  11.   V  2,  3.  7.  12, 
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62.  14,  13.  23.  19,  2.  23,  202. 
theih  =  thaz  ih  m  14,73;  w. 
ph  m,  thaz  uu&nui  edil  theganÄ; 
thie  anänin  nuurzelän  I  3,  27. 
n  15,  6.  9.  m  4,  8.  6,  42.  IV 
6,  24.  V  8,  9.  20,  10;  w.  pl  n, 
nuir  eignn  znei  suert ;  thiu  mu- 
gnn  urkundon  sin  lY  14,  15; 
g.  ph  f.  suntöno  biladane ;  dnia- 
gim  thero  (sciL  suntöno)  nm- 
mezUcha  burdln  IV  5,  12;  d, 
pl.  m.  nam  finf  leibd.;  fon  Ihdn 
gab  foUon  mnases  in  6,  4.  19, 

24.  IV  4,  34.  27,  6.  L  90;  a. 
pl.  m,  meisterä  samanönbigonda; 
sant  er  thie  in  allahant  II  7, 4. 
m  10,  26.  14,  64.  68.  24,  48. 
IV  6,  54.  25,  11.  V  4,  4.  20, 
31 ;  a.  pl  f.  martun  thio  iro 
brusti  manego  angusti;  thio 
sluag  si  mit  thdn  hanton  I  22, 

25.  IV  6,  16.  V  17,  10;  a.  pl 
n.  fater  inti  muater  ioh  ouh 
thersun  gnatdr;  sie  hiazun  thiu 
gan  fori  in  20,  79.  —  d.  So 
erklärt  sich  auch  (man  vgl  IV 
33, 8)  der  excipierendeQebratich, 
kraft  dessen  das  Fürwart  ein 
vorhergehendes  Siibstantiv  der 
Hervorhebung  wegen  m  dem- 
selben Casus  aufnimmt  Das 
Stibstantivum  kann  SL.mit,  oder 
b.  ohne  den  Artikel  stehen:  n. 
8.  m.  a.  ther  gotes  geist  ther 
gihiaz  imo  thaz  I  15,  5.  21,  7. 
22,  23.  27,  28.  II  12,  41.  14, 
71.  m  9,  17.  18,29.  25,7.  IV 
28,  12.  V  1,21.  6,61.  23,277; 
b.  frost  ther  ni  gibit  V  23, 135. 
H  62.  136;  n.  s.f.  a.  thiu  naht 
thiu  quimit  ubar  thaz  IQ  20, 
17;  b.  min  brediga  thiunist  11 


13,  23.  14,  116.  ni  14, 49.  50. 

V  12,  1.  23,  120;  n.  s.  n.  a. 
thaz  lant  thaz  heizit  paradys  I 
I  18,  3.  II  7,  43.  m  16,  31. 
IV  29,  13.  30,  35.  V  7,  25.' 
theist  =  thaz  ist  I  26,  1.  11  2, 
31.  21,  13.  IV  5,  39*.  V7,26; 
b.  allaz  man  kunni  thaz  thulta 
m  21,  7.  V  1,  19.    n  14,  66. 

V  25,  17.  theist  =  thaz  ist  in 

7,  13.  59.  IV  5,  7.  V  23,  86. 
H  129;  d,  s,  f.  fon  theru  henti 
fon  theru  intfAhent   V  8,  57; 

a.  s.  m,  a.  noh  then  namon  tben 
ni  felgu  ih  mir  I  27,  34.  26,  7. 
IV  15,  27.  V  23,  265;  b.  thes 
fater  namon  thenfirsagdn  ih  iu 

I  9,  17;  a.  8.  /*.  a.  thia  gilouba 
thia  l&z  ih  1 19,  25.  V  23, 276; 

b.  mlnes  selbes  Idra  thia  duet 
in  filu  mftra  V  16,  27 ;  a.  s.  n. 
a.  thaz  selba  mammunti  thaz 
duit  uns  thiu  sin  guatl  III  26, 
59 ;  n.  pl  m.  a.  thiue  kuningft 
thie  uuäi-un  alle  thanana  I  12, 
15.  15,  43.  n  22,  30.  V  1,  20. 

8,  14.  19,  53;  b.  unsere  altfor- 
doron  thie  betötun  hiar  in  ber- 
gen II  14,  57.  20,  11.  IV  19, 
29.  H141;  n.plf.  a.thiobuah 
thie  sagdnt  thanana  (thio  V  F) 
ü  18,  9.  thie  muater  thie  ruz- 
zun  I  20,  9;  n,  pl  n.  a.  thiu 
uulb  thiu  giangun  suntar  I  22, 
13.  15.  n  3,  31.  9,  95.  IV  26, 
5;  b.  mlnu  uuort  thiuuuerrent 

II  19,  8.  IV  18,  28.  31,  9.  V 
23,  78;  a.  pl  m.  a.  alle  thie 
firdOnun  thie  mld  thu  io  H 122. 
Auch  resümiert  es  so  ein  ande- 
res Geschlecht:  allo  uuunnft  thaz 
niuzist  thu  V  23,  210.  vgl  Xu 
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7,  69.  IV  6,  7.  —  e.  Häufig 
steht  es  auch  mit  Bezug  auf 
einen  folgenden  oder  vorher- 
gehenden Satz :  n.  s.  n.  giuuaro 
ist  thaz  bithenkit  iheiz  elichör 
ni  uuenkit  H  11,  52.    HL  12, 

25.  16,  70.  24,  43.  25,  37.  IV 
24,  17.   V  8,  15.   9,  24.  14,  1. 

15,  39.  45.  17,  5.  20,  79.  86. 
89.  23,  287.  H  17.  98.  theist 
=  thaz  ist  n  2,  19.  12,  84.  HI 

19,  4.  V  12,  33.  91;  g,  5.  n. 
sie  thes  in  flizun  in  buachon 
man  gimeintl   11,3.  43.  109. 

8,  21.  17,  75.  23,  8.  27,  37.  H 
7,  31.  66.  11,  33.  12,  9.  19.  36. 
69.  74.  77.  80.   14,  12.  14.  58. 

16,  23.  17;  17.  18,  19.  22,  11. 
33.  37.  m  4,  10.  28.  5,  4.  6, 
45.  46.  7,  65.  8,  27.  45.  11,  9. 

10.  21.  14,  1.  79.  95.  15,  2  . 
45.  51.  16,  20.  30.  18,  16.  49 
50.  58.  19,  7.  34.  20,  56.  73. 
89.  137.  140.    22,  58.  60.   23, 

31.  37.  24,  40.  46.  76.  25,  16. 

20.  26,  67.  IV  2,  11.  24.  3, 13. 
4,  6.  11.  36.   7,  43.  85.  86.   8, 

11.  12,  49.  14,  9.  15,  6.  52.  17, 
3.  20,  7.  8.  14.  27.  21,  10.  36. 
22,  7.  28,  2.  (des  V)  17.  29, 
19.  20.  35,  25.  29.  36,  17.  37, 
13.  35.  VI,  7.  6,  24.  7,  65. 
11,  21.  12,  6.  16,  31.  33.  19, 
58.  20,  83.  23,  36.  155.  156. 
162.  288.  25,  5.  74.  H  22.  33. 
69 ;  a.  s.  n.  oba  ih  thaz  irnueliu 
theih  slnaz  lob  zellu  L  9.  88. 
I  1,  60.  93.  126.  2,  49.  3,  19. 
11,  8.   17,  16.  67.  23,  10.  27, 

26.  48.  52.  54.  n  2,  8.   3,  21. 

32.  49.  4,  7.  17.  19.  88.  5,  1. 
ß,  5.  7,  61.  9,  96.   12,  18.  26. 


57.  58.  78.  81.   13,  26.  32.  35. 

14,  20.  16,  26.  18,  16.  19,  7. 
13.  22,  1.   m  4,  13.  5,  21.  7, 

5.  57.  8,  28.  9,  1.  10,  33.  11, 
13.  23.  12,  29.  14,  54.  97. 103. 
16,  25.  53.  63.  17,  58.  67.  18, 
4.  20,  62.  99.  151.  21,  31.  22, 
13.  14.  63.  23,  48.  24,  35.  69. 
26,  33.  60.  IV  2,  1.  23.  3,  1. 
7.   13.    4,  2.  7.  19.   5,  19.  50. 

6,  42.  11,  39.   12,  47.  13,  51. 

15,  23.  33.  16,  9.  17,  4.  (thu- 
rah  thaz  uuanta)  18,  11.  19, 
49.  59.  22,  2.  24,  9.  26,  6.  19. 
49.  27,  5.  28,  16.  29,  22.  43. 
30,  10.  34.  35,  26.  37,  8.  36. 
V  4;  29.  5,  17.  6,  21.  69.  8,  9. 

16,  9,  11.   11,  15.   12,  10.  12. 

25.  67.  17,  18.  21,  17.  22,  13. 
23.  23,  35.  64.  133.  168.235. 
245.  247.  249.    24,  7.   25,  13. 

26.  66.  72.  75.  76.  H  13.  48. 
96.  103;  die  Fälle  mU  thiu  s. 
oben,  —  f.  Demonstrativ  ist  es 
auch  zu  fassen,  wo  es  zur  Sub- 
stantivierung eines  Partizips  oder 
adverbialen  Äusdru^cks  dient:  a, 
s,  m,  thaz  bl  tbin  steinlnan  faz 
n  9,  11.  meinta  thaz  mit  stei- 
nen gidanaz  IV  19,  36.  theist 
=  thaz  ist  (H  14,  10  V)  m  6, 
29.  —  B.  adjektivisch:  a.  zur 
Hervorhebung  eines  Substantivs: 
dieser,  der,  jener,  solcher  (z.  B. 
m  16,  10),  oft  auch  in  Ver- 
bindung mit  demonstrativen  Ad- 
verbien thdr,  thö  u,  a. :  n,  s.  m. 
(häufig  ther  lint  dies  Volk,  näm- 
lich die  Juden)  I  1,  92.  9,  20. 

27.  51.  n  4,  16.  13,  35.  17, 
47.  m  12,  7.  20,  31.  21,  2. 
25,  7.  rV  3,  7.  7,  56.  12,  26. 


ther 


495 


52.  24,  10.  V  7,  9.  19,  37;  n. 
8,  f.  ni  uuflxi  thö  thiu  giburt 
I  11,  59.  n  24,  11;  w.  S.  w. 
thaz  gibot  uuas  mdr  m  16,  36. 

18,  24.  20,  91.   IV  23,  42.  32, 

4.  V  1,  10.  5,  39 ;  g,  s.  m.  gi- 
uueröta  inan  thesgiheizes  I  15, 
8.  2,  34.  16,  22.  17,  11.  19, 1. 
21,  8.   22,  20.   n  5,  10.  7,  50. 

13,  11.  m  1,36.  5,10.  17,50. 

26,  17.  18.  IV  5, 44.  6, 30.  14, 
8.  18,  10.  26,  3.  34, 22.  35,  39. 
V  4,  19,  9,  3.  13,  7.  25.  36; 
g,  8.  f.  thera  ferti  I  19,  13.  H 

6,  49.  24,  6.  m  6,  36.  16,  14. 

19,  30.  20,  106.  26,  45. 52.  IV 
2,  19.  18,  17.  25,  12.  V  6,  46. 
(deni  P)  25,  51;  g.  s.  n,  sih 
auuntorötnn  thesthinges  1114, 
81.  m  2,  33.  IV  12,  50.  V  7, 
4 ;  d.  s,  m.  ih  mit  themo  dröste 
megi  sin  I  2,  55.  11  6,  3.  11, 
62.  19,  4.  m  14,  90.  16,  10. 
39.  23,  60.  25,  3.  5.  12.  IV  7, 

5.  10,  6.  11,  5.  16,  28.  18,  22. 
23,  5.  V  1,  17.  23.  29.  35.  41. 

47.  6,16.  23,292.  25,  91.  H  80; 
d.  8.  f.  fand  in  theni  redinu  I 
1,  91.  23,  1.  2.   n  11,  40.  12, 

25.  (thera  VF)   m  4,  40.  8, 

14.  48.  (thera  V  F)  9,  19.  10, 
45.  14,  12.  40.  51.  23,  17.  IV 

7,  57.  13,  22.  15,  44.  28,  3. 
(dera  P)  36,  18.  V  11,  18.  17, 

27.  ingegin  thera  dftti  (dero  P) 
n  11,  32.  (der  P)  21,  20.  m 
14,  86.  15, 10.  19, 52.  58.  (dero 
P)  76.  84.  22,  1.  26,  42.  IV  1, 

48.  15 ,  57.  59.  22,  23.   24,  2. 

26.  29,  44.  V  7,  41.  9,  10,  10, 

20,  36.  12,  45.  16,  13.  23,  68. 
25,  59.  101.  102.   in  ther  gfthl 


(dera  P)  IV  18,  22.  (deru  P) 
19,  28;  d,s,n,  mit  themo  guate 
I  2,  56.  18,  32.  25,  1.  26,  13. 
28,  5.  n  4,  63.  12,  10.  14,  6. 
38.  15,  2.  17,  4.  (demo  V)  18, 
8.  21,  7.  m  2,  23.  24.  7,  67. 
14,  8.  15,  28.  20,  54.  24,  73. 
25,  5.  26,  62.  IV  20,  3.  V  17, 

28.  18,  7.  19,  4.  20,  48.  23, 28. 
58.  130.  172.  184.  194.  206. 
220.  232.  256.  259.  270.  284. 
296;  a.  s.  m.  then  namon  ha- 
böti  I  9,  12.  20, 12.  22,  26.  27, 

25.  28,  8.  n  2,  28.  7,  22.  32. 
13,  8.  14,  87.  24,  43.  m  16, 
44.  22,  8.  IV  6,  52.  7,  62.  12, 

29.  18,  16.  30.  20,  20.  24,  8. 
28,  23.  36,  23.  V  6,  28.  8,  42. 
33.  23,  293;  a.  5.  f.  (besonders 
in  dem  Ausdrucke  thia  meina !) 
thia  s&lida  fand  S  44.  L  45.  \ 
1,  70.  7,  25.  20,  20.  22,  28. 
27,  43.  n  6,  16.  22,  25.  34. 
35.  24,  20.  m  6, 19.  7, 81.  10, 
40.  11,  17.  30.  13,  33.  14,  19. 

26.  18,  53.  69.  20,  8.  47.  23, 
53.  24,  5.  IV  7,  37.  11, 32.  12, 
57.  13,  6.  27,  1.  30,  6.  31,  27. 
33,  25.  34,  2.  V  3,  12.  4,  13. 
21.  10,  5.   15,  26.  33.   17,  17. 

19,  21.  23,  65;  a.s.n,  due  uns 
thaz  gimuati  S  42.   I  1,  5.   11 

8,  31.  16,  28.  m  1, 19.  10, 19. 
32.  13,  40.  14,  60.  15,  27.  17, 

9.  18,  6.  41.  20,  117.  147. 167. 
21, 16.  36. 43.  25,  29.  IV  1, 1.  4. 
6.  9,  19.  11,  26.  16,  53.  19, 19. 

20,  27.  21,  6.  30.  32,  6.  36, 16. 
37,  33.  V  12,  61.  86.  16,  46. 
17,  3.  23,  29.  43.  59.  81.  97. 
107.  117.  127.  131.  147.  159. 
173.  185.   195.  207.  221.  233, 
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243.  267. 271. 286. 297.  fl9. 146. 
151.  161 ;  M.  pl.  m.  faramös  so 
thie  ginöza  I  18,  33.  3,  10;  n. 
pl,  f.  quement  noh  thio  zlti  11 

14,  62.  V  6,  29.  20,  93;  g,pl 
m,  nemet  gouma  thero  naorto 
I  24,  3.  14,  9.  27,  33.  46.  H 
8,  38.  11, 3.  61.  12,  2.  14, 111. 
24,  8.  III  6,  38.  16,  69.  IV  5, 

2.  12,  53.  13,  34.  18,  15.  24, 
4.  13.  26,  5;  g,  pl  f,  thero  re- 
dino  L  22.  H  7,  26.  9,  4.  (ther 
V*  P)  12,  89.  22,  16.  m  13, 
56.  20,  42.  119.  26,  4.  IV  4, 
72.  7,  9.  V  6,  71.  25,  7.  97; 
g,  pl  n.  uuuntoröta  sih  thero 
uuorto  I  15,  21.  21, 12.  27, 44. 
n  4,  93.  104.  6,  50.  9,  46.  12, 
21.  ni  26,  46.  IV  5,8.  13,12. 

32.  19,  14.    21,  2.  23,  29.  29, 

21.  V  17,  37;  d,  pl  m,  thön 
liutin  I  23,  6.  n  1,  18.  11,  59. 
in  1,  19.  IV  22,  31.  36,  19; 
d.  pl  /.    alldn  thto  stantön  I 

15,  22.  28,  4.  n  4,  52.  8,  30. 
m  10,  2.  19,  23.  24.   20,  183. 

22,  66.  IV  3,  3.  4.  14,  7.  18, 
4.  19,  75.  20,  5.  22,  32.  26, 
43.  46.  33,  4.  35,  40.  V  6,  65. 
10,  31.  23,  180.  290.  25,  62; 
d.  pl  n,  in  thdn  thingon  8  14. 
m  12,  41.   IV  12,  48.  27,  27. 

33,  32.  V  6,  58.  19,  11. 19.  55. 
63.  20,  44;  a,  pl  f.  thio  ara- 
beiti  n  14,  46.  (III  18,  69  Vj 
IV  11,  41.   12,  35.   25,  9.  35, 

3.  V  20,  7.  thie  dati  man  gi- 
scrlbe  I  1 ,  17 ;  a.  pl  n,  thiu 
unort  I  24,  13.  III  14,  92.  — 
b.  80  steht  es  auch  cu^jektivisch 
bei  einem  Stibstantiv,  welches 
durch  einen  folgenden  Satz  ex- 


pikiert  wird:  n.  s.  f.  iz  thin 
zlt  uuas  thaz  imo  ganzid&  gi- 
hiaz  in  2,  35.  H  14,  120.  IV 
2,  3.  26,  35.  V  25,  86;  n.s.n. 
ruarta  mih  thaz  sdr  thaz  ih  ihm 
firmisla  I  22,  47.  II  9,  39.  18, 
1.  7.  V  23,  25;  g.  s.  f.  quimit 
thera  zlti  frist  thaz  II  14,  67. 
IV  9, 1 ;  d.  s.  m.  in  themo  uuil- 
len  giangls  thaz  rlchi  sObifian- 
gls  IV  21,  6.  (demo  V)  35,  4; 
d,  s,  /.  ih  quam  bt  theru  ndti 
theih  thie  gisamanötl  m  10, 
26;  d.  8.  n.  quam  zi  themo 
thinge  thaz  iöhannes  inan  giba- 
dötl  I  25,  1;  a.  s.  m.  naolta 
fon  imo  neman  then  uo&n  thaz 
er  thes  ni  au&ntl  IV  21,  9;  a. 
s,  f,  er  gibit  thir  thia  uuist 
thu  nirstirbist    II  22,   22.    lU 

19,  11.   20,  44.  rV  13,  29.  20, 

20.  V  5,  9.  19,  31;  a.  s,  ». 
uuizun  thaz  gizämi  thaz  thu 
quami  n  12,  8.  13,  25.  m  20, 
135.  IV  7,  56.  19,  65.  37,  32. 
42.  V  11,  49.  23,  13;  n.  pl  f. 
quement  noh  thio  zlti  thaz  ir 
ni  betöt  II  14,62;  a.  pl  f.  sie 
sprachun  thio  unthulti  loh  unaz 
si  thai-a  uuoltl  V  7,  17.  IH  5, 
3 ;  a.  pl  n.  ni  dröstet  iuih  in 
thiu  thing  thaz  iagillh  ist  edi- 
ling  I  23,  45.  —  II.  Artikel: 
der,  die,  das.  In  vielen  der 
hier  angeführten  Stellen  ist  viel- 
leicht van  Otfrid  noch  das  De- 
monstrativ empfunden  worden. 
A.  Die  demonstrative  Kraft  he- 
thätigt  sich  noch,  wo  es  daeu 
dient,  ein  (schwaches  oder  star- 
kes) Adjektiv  zu  substantivieren; 
a.  schwache  Adjektiva:  n.  s.  m. 
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ther  guato  S  38.  I  16,  26.  17, 

36.  II  6,  6».  12,  2.  23,  16.  III 
20,  33.  104.  24,  60.  68.  IV  7, 
76.  12,  58.  35,  35.  (der  V)  V 
7,  15.  (der  V»)  16.  12,  49.  25, 

37.  56.  H35;  n.  s.w.  thaz  eina 
n  3,  46.  V  1,  6.  25,  50;  g,  s. 
m.  thes  alten  I  9,  14.  III  14, 
7.  IV  6,  9.  12.  18,  21.  H108; 
g,  s.  f.  thera  mftrün  I  3,  28; 
g.  8.  n.  thes  selben  I  1,  115. 

IV  30,  18;  d,s,m.  ihemo  alten 
n  5,  15.  8,  37.  9,  78.  HI  24, 
87;  d.  s.  /.  in  theni  sibuntün 
I  1,  50;  d.  s.  n.  in  themo  nuä- 
hen  I  2,  16.  IV  2,  21;  a.  s. 
m.  then  alton  I  16,  15.  11  8, 
48.  23,  17.  18.  m  13,  49.  24, 
78.   IV  6,  10.   12,  63.  33,  14. 

V  7,  50 ;  a.  s.  f.  thia  uuinistrün 

V  20,  58;  a.  8,  n.  thaz  möra 
etwas  Weiteres  HL  9,  10.  14, 
20.  (uuära)  20, 125.  (rehta)  22, 
47.  (selba)  IV  4,  56.  (selba)  5, 
61.  (selba)  62.  (uuftra)  15,  18. 
(selba)  16, 45.  (selba)  46.  (rehta) 
20,  33.    (selba)  31,  12.    (selba) 

V  6,  27.  23,  212.  (guata)  25, 
41.  (argji)  42.  (ubila)  49.  (guata) 
66.  (guata)  81.  (selba)  H  125. 
(eina)  I  24, 6.  (selba)  H 14, 90; 
n.  pl,  m.  thie  fordoron  I  5,  8. 
27,  10.  n  9,  83.  96.  m  4,  9. 
13,  7.  14,  55.  20,  57*.  25,  13. 
IV  19,  11.  23.   21,  14.   34,  3. 

V  19,  5.  25,  81.  82.  H  121; 
n.  pl.  n.  thia  selbun  III  20, 
77;  d.  pl.  m.  thßn  hßrestön  m 
17,  5.   26,  4.  IV  7,  63.  9,  22. 

V  25,  87 ;  a.  pl.  m.  thie  dum- 
bon  I  4,  44.    7,  17.  18.   H  1, 

Piper,  GloHM  SU  Otfirid. 


47.  m  12,  33.  V  19,  28.  23, 
279.  H  121.  —  b.  starke  Ad- 
jeMiva  (Pronomina ,  Zahlwör- 
ter): ther  ander  IV  31,  5.  V 
5,  7.  10.  7,  16.  H  31.  36.  39. 
L  1.  S  29.  32.  47 ;  n.  s.  n.  thaz 
andaraz  allaz  11  22,  30;  g.  s. 
n.  thes  slnes  V  4,  56;  a.  s.  w. 
then  einan  IV  12,  21;  a.  s.  f. 
thia  thlna  IV  13,  46.  26,  36; 
a.  s.  n.  thaz  slnaz  in  16,  19. 
20.    (allaz)  IV  1,  23.  (allaz)  6, 

17.  (allaz)  9,  17.  V  11,  30;  «. 
pl.  m.  thie  ungiloublge  I  15, 
43.  n  4,  10.  10,  10.  16,  5.  14. 
25.  m  20,  68.  IV  19,  22.  V 
13,  27.  16,  29.  19,  53.  20,  9*. 
25.  52.  57.  22,  2».  23,  87.  25, 
83.  85.  H23.  163;  n.plf,  thio 
slno  m  18,  63.  (die  F)  IV  7, 
65;  g.  pl.  m.  thero  sibino  I  4, 
59.  n  7,  23.  IV  15,  16;  d.  pl. 
m.  then  guatön  I  28,  2.  3.  m 
20,  7.  151.  IV  11,48;  d.pln. 
then  anderen  allen  HI  23,  4; 
a.  pl.  m.  thie  rlche  I  7,  15. 16. 
23,  7.  n  9,  24.  10,  4.  IV  7, 
79.  11,  5.  V  20,  56.  95.  23,  4. 
oder  unflektiert:  n.  s.  n.  thaz 
uudj:  m  23,  49.  thaz  ander  al 
IV  5,  39;  a.  s.  n.  thaz  min  I 
9,  18.    thaz  uuftr  11  7,  51.   14, 

48.  (thln)   24,  29.   IH  16,  11. 

18,  5.  20,  79.  22,  14.  (sin)  IV 
7,  60.  21,  35.  (min)  V4,61.— 
B.  bei  einem  Substantiv,  wobei 
sich  bisweilen  noch  die  demon- 
strative Kraft  eeigt,  indem  ein 
Dativ  des  Besitzes  dabei  steht; 
bisweilen  vertritt  auch  der  ein- 
fache Artikel  das  Possessivpro- 
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nomen:  n.  s.  m.  ther  86  I  1,  23,  19.   24,  7.  83.  26,  30.  IV 

79.  3  ,  42.  4,  18.  26.   (der  V)  1,  7.    2,  19.   5,  3.    7,  7.  8,  35. 

47.  71.  72.  8,  19.  9,  15. 16. 18.  13,  6.  28,  5.  29,  14. 15.  33, 30. 

26.  11,  2.  12.  19.  14,  1.  5.  8*.  37,  21.  V  4,  12».  23.  7,  30.  8, 

17.  24.    17,   23.  43.    19,  3.  9.  50.  12,  41.  66.  79.  82.  16,  41. 

18.  20,  1.  21,1.  22,23.  23,16.  17,  8.  20,  35.  23,  119.  246. 
24,  10.  26,  8.  12.  27,  12.  42.  265.  291.  25,  57.  H  43.  57.  62. 
45.  n  1,  17.  21.  3,  16.  19.  27.  70.  107;  n,s.  w.  I  3,  24.  4,54. 
44.  45.  52.  4,  6.  7.  26.  33.  99.  10,  27.  12,  26.  15,  48.  16,  23. 
101.  104.  5,  2.  6,  56.  7,12.49.  18,  3.  20,  7.  8.  19.  22,  9.  41. 
9,  7.  51.  75.  81.  12,  31.  41.  61.  23,  10.  61.  26,  1.  27,  66. 
13,  4.  29.  14,  9.  29.  71.  15,  4.  28,  13.  IJ  1,  22.  45.  2,  11. 13. 
18,  10.  19,  1.  11.  21,  6. 10. 11.  15.  31.  4,  42.  6,  9.  8,  20.  9, 
24,  37.  m  1,  7.  2,  20.  35.  3,  30.  43.  52.  76.  82.  12,  4.  15, 
9.  10.  20.  4,  44.  48.  6,  18.  22.  5.  16,  1.  17,  7.  21,  7.  10.  22, 
31.  7,  15.  37.  8,  13.  15.  39».  7.  HI  1,  18.  3,  26.  4,  10.  6, 
9,  1.  10,  12.  11,  4.  5.  12,  10.  35.  7,  63.  83.  8,  14.  40.  48. 
13,  16.  49.  15,  6.  7. 20. 30.  16,  10,  16.  15,  21.  49.  16,  65.  20, 
40.  42.  61.  17,  6.  18,  13.  20,  53.  139.  21,25.  24,47.70.  101. 
15.  97.  21,  28.  22,  3.  6.  33. 48.  112.  IV  2,  16.  4,  19.  5,  3.  22. 
24,  38.  39.  83.    25,  26.   IV  1,  7,  51.  82.   13,  31.  36.  15,  10. 

2.  2,  8.  31.  3,  6.  20.  4,  63».  18,  6.  34.  19,  21.  20,  1.  21, 
64.  5,  20.  47.  8,  18.  9,  12.  15,  36.  23,  16.  27,  20.  30,  16.  35. 
26.  18,  33.  19,  39.  57.  59.  69.  34,  12.  V  1,  15.  5,  16.  6,  33. 
20,  2.  9.  21,  6.  13.  23,  27.  24,  68.  7,  25.  8,  45.  9,  2.  16.  10, 
22.  23.  28,  12.  29,  15.  37,  24.  29.  11,  28.  13,  21.  14,  19.  21. 
V  3,  19.. 4,  36.  (der  V)  57.  6,  16,  13.  19,  46.  22,  3.  23,  46. 
13.  6,  9.  59.  61.  66.  7,  46.  10,  291.  24,  11.  25,  71;  g.  s.  m. 
8.  14,  7.  9.  19.  20,  42.  59.  23,  thes  uuäges  I  3,  12.  4,  16.  78. 
90.  277.  E2;n.s.f.  thiu  craft  83.  5,  28.  14,  4.  17,  ^5.  22,  6. 
(=  seine  Kraft)  L  65.  I  1,  42.  23,  4.  n  4,  48.  65.  69.  6,  23. 

4,  9.  15. 54.  85.  (Vocativ)  5,  21.  7,  48.  8,  11*.  14.  25.  9, 44.  12, 
(Voc)  22.  33.  6,  3.  8,  6.  9,  1.  47.  66.  94.  13,  12.  16,  28.  21, 
15.  26.  40.  13,  17.  14,  16.  15,  37.  22,  8.  m  1,  14.  2,  31.  3, 
8.  21.  34.  16,  17.  22,  23.  28.  23.  7,  28.  63.  18,  53.  20,  172. 
30.  23,  51.  58.  26,  4.  8.  14.  21,  6.  24,  90.  26,  51.  IV  3, 19. 
28,  5.  n  2,  8.  3,  53.  4,  45. 49.  4,  43.  5,  38.  44.  6,  30.  7,  28. 
6,  13.  7,  44.  8,  23.  10,  7.  11,  8,  12.  12,  32.  59.  13,  38.  15, 
38.  12,  14.  16,  4.  22,  7.  IH  5,  16.    19,  18.   20,  22.   22,  3.  15. 

5.  7,  34.  8,  40.  10,  45.  46.  12,  19.    24,  6.   28,  20.   29,  48.  33, 

3.  35.  14,  15.  116.  15,  29.  16,  10.  35,  16.  V  4,  8.  9.  16.  18. 
1.  12.   18,  67.  20,  17.  21,  11,  8,  22.  9,  9.  17,  34.  20,  25.  23, 
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68.  144.  25,  6.  H  159;  g.  s.  f, 
thei-a  dihtä  1 1, 18.  3, 12.  (theru 
V*  thero  P)  22.  4,  36.  83.  14, 
12.  17,  21.  18,  45.  n  6,  12. 
(thara  P')  7,  22.  9,  36.  10,  21. 
(thero  P')  11,65.  (theru  P)  12, 
24.  34.  40.  14,  3.  III  3,  19.  5, 
9.  (thero  V)  7,  72.  8,  44.  10, 
41.  13,  55.  IV  4,  20.  5,  51. 
(dero  P)  26,  39.  40.  H  18. 128; 
g.  8.  n.  thes  uulsduanies  L  1. 
I  4,  81.  8,  11.  20.  9,  17.  12, 
2.  13,  14.  14,  6.  20.  21.  15,  23. 
16,  5.  13,  17,  11. 61.  18, 6.  19, 

I.  21.  4.  22,  20.  23,  24.  28, 15. 
n  4,  106.  5,  18.  21.  9,  5.  80. 
83.  14,  14.  16,  14.  22,  29.  24, 
18.  in  2,  48.  6,  24.  32.  44.  7, 
50.  76.  14,  24.  28*.  106.  16, 
60.  17,  28.  50.  18,  60.  20,  84. 
105.  174.  21,  36.  22,  5.  23, 59. 
24,  57.  25,  22*.  31*.  26,  41. 
IV  7,  2.   29.  68.  84.   10,  3.  5. 

II,  4.  12,  59.  13,  2.  15,  54. 
16,  8.  17,  3.  19,  18.  22,  7.  26, 
50.  28,  11.  30,  14.  33,  29.  36. 
36,  9.  V  1,  2.  19.  2,  1.  4,  1. 
34.   6,  13.  7,  1.  9,  44.  11,  20. 

16,  16.  19,  18.  23,  33.  34.  42. 
60.  72.  114.  225.  H  138;  so 
atich  wohl  in  dem  altertümlkhen 
adverhidlefi  Ausdrucke  thes  nah- 
tes  IV  9,  2.  11,  4.  13,  2.  15, 
54.  19,  18;  d.s,m,  themo  drüt- 
manne  I  10,  13.    (zemo)  9,  6. 

17,  75.  76.  20,  14.  n  3,  64. 
65.  5,  27.  7,  64.  8,  4.  10,  18, 
15,  39.  22,  14.  24,  7.  IH  7,  34. 
17,  36.  42.  20,  112.  120.  23, 
34.  44.  IV  4,  37.  68.  7,  5.  21. 
27.  86.  11,  11.  17.  15,  21.  16, 
30.  19,  1.  23,  40.  24,  10.  30, 


15.  (demo  V)  29.  31,  28.  35, 

5.  (demo  V)  36,  4.  (demo  V) 

V  1,  29.  35.  41.  5,  10.  8,  36. 
(demo  V)  9,  23.  14,  21.  20, 81. 
101.  23,  264.  H  81;  d,  s.  f.  in 
theru  sagu  I  2,  15.  39.    4,  8. 

6,  4.  11,  26.  34.  12,  19.  (dem 
V)  14,  6.  19.  15,  26.  20,  13. 
(theraVP)  14.  22,  29.31.  (ther 
P)  44.  23,  51.  II  3,  20.  32.  7, 
56.  8,  4.  9,  8.  11,  2. 4.  64.  12, 
64.  83.  13,  14.  14,  93. 100.  21, 

6.  m  2,  8.  (thera)  5,  6.  14,  6. 
rV  3,  15.  4,  39.  58.  9,  34.  18, 
9.  26,  19.  28,  5.  V  1,  44.  5, 
21.   (deru  V)  12,  94.   20,  27». 

21,  18.  23,  144.  H  144;  fon 
ther  guatl   (der  V>  theru  P)  I 

7,  14.  (der  V*)  9,  12.  (der  V^ 
14.  (thera  P«)  21, 10.  (thera  P) 

22,  11.  (theru  P)  23,  33.  (thero 
P)  63.    (theru  P)  H  4,  46.    5, 

21.  13,  19.  m  8,  16.  (deru  P) 

22.  (theru  P)  10,  41.  (thera  P 
theni  P)  11,  22.  (deru  P)  12, 
36.  20,  63.  (dero  F)  154.  IV  4, 
62.  (dera  P)  7,  55.  8,  28.  (dera 
P)  16,  31.  thera  dohter  (ihrer 
Tochter)  III 11, 14.  28.  20, 172. 
22,  62.  (dero  P)  23,  21.  ther 
eltl  (der  V)  I  4,  56.  in  thera 
dötl  (dara  V»  dera  V*  deru  P) 

V  7,  41;  d.  s.  n.  themo  muate 
L  49.  I  1,  40.  13,  3.  18,  40. 
22,  34.  (demo  V)  42.  23,  4.  H 
6,  38.  7,  64.  76.  11,  54.  15,  2. 
21,  4.  m  1,  3.  2,  24.  4,  21. 
32.  6,  43.  7,  6.  7.  78.  8,  17. 
31.  36.  10,  18.  14,  59.  15,  52. 
20,  20.  24,  45.  54.  98. 101. 109. 
IV  3,  16.  4,  8.  5,  36.  11,  11. 
12, 39. 62.  19, 62.  22, 10.  (demo 
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V)  27,  4.  36,  22.  (demo  V)  37, 
32.  43.  V  2,  5.  (demo  V)  4,  2. 
(demo  V)  10.  (demo  V)  16.  (demo 
V)  5,4,  (demo)  6.  6,  15.  50. 
8,  12.  9,  1.  (demo  V)  10,  1. 
13,  7.  25,  58;  a.s.m,  then  haz 
L  49.  I  2,  23.  5,  55.  9,  24.  31. 

11,  12.  12,  28.  14,  2.  7.  15,  7. 
16,  6.  9.  17,  29.  25,  15.  26,  3. 

7.  27,  34.  n  3,  38.  45.  4,  10. 
5,  23.  8,  43.  45.  9,  5.  47.  87. 
97.  10,  15.  11,  15.  42.  50.  53. 

12,  19.  65.  14,  63.  68.  95.  16, 

8.  18,  2.   21,  8.  40.  23,  6.  ni 

1,  21.  2,  6.  4,  43.  5,  8.  6,  15. 

24.  7,  2.  8,  32.  37.  9,  16.  10, 
29.  11,  23.  12,  14.  14,  73.  108. 
15,  44.  16,  29.  52.  17,2.9.30. 
18,  15.  23.  19,  34.  20,  62. 182. 

22,  25.  23,  15.  59.  24,  8.  32. 
58.  81.  25,  19.  IV  4,  18.  28. 
29.  31.  34.  36.  5,  4.  42. 53. 56. 
58.   6,  5.  8.   7,  34.  58.  91.  10, 

13,  15,  33.    17,  4.  28.  18,  18. 

21,  1.  13.  23,  9.  24, 15. 23. 27, 
10.  33,  35.  35,  6.  7.  V  1,  22. 
2,9.  4,  26.  27.  5,  6.  11.  12, 
67.  73.  13,  15.  30.  17,  25.  30. 

23,  265.  25,  5.  H  157;  a.  s.  f. 
thia  rihtl  I  1,  36.  (tha  P  th  P) 

2,  11.  (thea  V^  4,  69.  5,  9.  6, 
18.  8,  17.  9,  27.  11, 36.  12,  25. 
13,  9.  14,  18.  15,  18.  17,  37. 
43.  52.  76.  18,  42.  19,  2.  7. 12. 

25.  20,  36.  21,  5.  22, 9.  60.  23, 

3,  ifeUt  P;  9.  22.  (27,  3  V) 
n  1,  13.  4,  14.  25.  (thia  P»  V) 
5,  20.  6,  17.  37.  7,  14.  27.  9, 

22.  48.  (thie  F)  11,  48.  12,  25. 
(thie  V)  63.  71.  76.  13,  10.  35. 

112.  118.   15,  13. 
:)9%-^]F)  22,  4.  42. 


\^>; 


m  1,  31.  36.  2,  10.  29.  30.  3, 

16.  7,  31.  32».  40.  (49 VF) 51. 
(7,  71  VF)  10,  14.  11,30.  13, 
23.  14,  14.  29.  36.  45.  50.  69. 
91.  15,  3.  4.  17,  6.  22,  33.  43. 
23,  18.  24,  6.  37.  (56  V)  IV 
4,  49.  58.  5,  22.  32.  41.  6,  14. 
7,  51.  61.  85.  9,  9.  20.  12,  41. 

13,  40.  14,  6.  10.  19,  38.  26, 
23.  29,  27.  32,  11.  (dia  V)  34, 

6.  37,  5.  V  5,  5.  6,  24.  48.  7, 

7.  64.  8,  54.  15,  22.  12, 23.  37. 

14,  17.  (thie  V  P)  17,  25.  23, 
7*.  (136  V  P)  275.  276.  25, 44. 
H  66.  139;  a.  s.  w.  thaz  guat 
L  6*.  S  36.  41.  I  2,  23.  3,  36. 
41.  4,  10.  20.  24.  41.  66.  5, 72. 
7,  2.  8,  1.  9,  2.  7.  10.  25.  38. 

11,  57.  12,  29.  13,  2.  6.  14, 1. 

14.  15.  20.  23.  15,  11.  16,  16. 

17,  9.  46.  63.  69.  62.    19,  8. 

20,  11.  17.  32.  21,  14.  22,  6. 
32.  23,  9.  25,  26.  27,  13.  16. 
69.  n  2,  7.  3,  16.  17.  4,  30. 
61.  6,  15.  6,  14.  40.  42.  68.  7, 

21.  9,  43.  51.  79*.  91.  11,  11. 

12,  87.  92.  14,  85.  109.  16, 10. 
11.  21,  9.  m  4,  6.  12.  24.  26. 
29.  43.  7,  2.  (86  V)  8,  3.  8. 
11.  13.  47.  12,  28.  14,  22. 118. 

16,  30.  16,  2.  17,  3.  18, 58.  59. 
71.  20,  26.  27.  49.  72.  93.  139. 
21,  4.  22,  36.  24,  7.  53.  66.  79. 
82.  88.  26,  14.  21.  26,  3.  30. 
IV  1,  4.' 6.  2,  10.  3,  6.  4,  3. 
10.  14.  6,  60.  9,  2.  12. 19.  10, 
4.  9.   12,   11.  36.    13,  14.  16. 

15,  30.  36.  17,  1.  9.  12.  21— 
23.  18,  4.  21.  25.  36.  40.  23, 
14.  30.  25,  13.  26,  20.  42.  27, 
7.  17.  28, 1.  29,  60.  36, 38.  36, 

17.  21.  V  4,  19.  20.  24.  62.  6, 
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9.   6,  23.  31.  59.   7,  7.  8,  23.  n.  pl  n.   thiu  uuort  I  2,  16. 

37.  41*.  46.  48.  51.   9,  51.  11,  13,  19.  22.  13.  15.  H  1,  26.  3, 

42.  12,  96.  13,  30.  17,  29.  19,  31.  4,  50.   6,  19.  8,  9.  34.  9, 

61.  21,  14.  23, 6.  201. 277. 291,  95.  11,  16^  24,  15.  m  14,  53. 

H  3.  94.  139;  n.  pl  w.  thie  22,  17.  IV  26,  5.  34,3.  35,23. 

faazi  I  1,  24.  41.  59.   4,  4.  9,  39.  V  4,  9.  10,  18.  19,  28.  23, 

5.  33.  12,  33.  13,  1. 14.16.21.  128.   thie  lidi  V  3,  10;   g.  pl 

23.    (thia  V  P)  17,  77.  22,  14.  m.  thero  ftanto  L  34.   13,5. 

23,  56.  24,  1.  27,  1.  7.  69.  H  17.  20.  11,  22.  H  4,  68.  10,  9. 
1,  48.  2,  5.  3,  15.  17.  33.  4,  16,  39.  18,  3.  HI  4,  23.  6,55». 
102.  8,  41.  49.  9,  17.  84.  11,  7,  12.  75.  12,  18.  14,  100.  15, 
13.  14.  31.  36.  36.  14,  11.  81.  16.  48.  19,  38.  20,  10.  33.  54. 
95.  108.  15,  17.  16,  33.  17, 10.  23,  27.  57.  24,  3.  IV  5,  54.  57. 

19,  23.  m  4,  35.  5,  7.  6,  46.  6,  25.  12,  4.  34.  15,  14.  19,  4. 
49.  7,  39.  45.  87.  8,  1.  10,  37.  13.  22.  22,  22.  23,  21.   31,  1. 

13,  55.  14,  3.  15,  22.  37.  16,  33,  27.  V  6,  12.  8,  25.  11,  1. 
4.  73.  22,  2.  9.  24,  54.  71.  25,  13,  35.*  14,  19.  20.  (ther  P  V) 
1.  26,  2.  IV  1,  1.  3,  24.  4,30.  17,  29.  22,  15.  23,293.  H109; 

71.  5,  24.   6,7.   7,  3.  36.  75.  g.  pl  f.  thero  undöno  (ther  V* 

8,  3.  16,  4.  13.  14.  21.  17,  26.  P  thera  F)  I  27,  50.  28,  18. 
27.  18,  19.  20,  1.  22.  21,  11.  m  6,  55.  7,  50.  10,  38.  IV 15, 

24,  19.   25,  6.   27,  20.  27.  28,  52.  (dero P)  22, 14.  V4,7.  Hl. 

9,  30,  1.  33,  22.  34,  2.  19.  V  2;  g.  pl  n.  thero  uuorto  I  18, 
1,  20.  4,  58.  6,  1.  7,  6.  8,  1.  4.  n  9,  19.  11,  37.  HI  4,  17. 
11*.  14,  11.  21,  15.  23,  69.  20,  24.  (dere  F)  IV  5,  57.  27, 
H  68.  85;  thia  dagä  (the  F)  I  1.  (dero  V)  31,  18.  H  36;    d. 

14,  18.  (17,  77  VP);  w.  pl  f.  pl  m.  thön  ftanton  I  21,  14. 
thio  bnah  I  1,  9.  3, 15.  11,  29.  22,  33,  28,  15.  H  2,  11.  3,  12. 
16,  21.  n  14,  2.  18,  9.  19,  25.  25.  30.  7,  9.  8,  28.  14,  66.  89. 
m  6,  6.  8,  38.  (12,39  P)  (die  15,  22».  21,  8.  9.  24,  15.  m 
F)  14,  105.  24,  55.  (thi  V»)  IV  4,  47.  5,  6.  8,  7.  10,  34.  38. 
14,  12.  (18, 33  P)  20,  36.  (thie  12,  1.  2.  15.  19.  13,  1.  14,  57. 
V)  26,  39.  V  (3,  10  P)  6,  22.  88.  16,  31.  20,  109.  22,  35.  24, 

72.  (7,52P)  9,  42.  43.  (thieV)  43.  25,  12.  IV  1,  19.  31.  2,  2. 

10,  28.  17,  9.  19,  54.  23,  70.  6,  40.  55.  7,  91.  19, 63.  20, 13. 
89.  111.  167.  H  89.  thie  raua-  24,  36.  30,  36.  36,  7.  12.  V  4, 
ter  I  20,  9.  8,  26.  22,  3.  H 11,  3.  (den  V  demo  F)  5,  14.  (den 
64.  14,  4.  m  1, 8.  (12, 39  V  F)  V)  7,  15.  8,  45.  10,  17. 32.  13, 

20,  55.  (thio  P)  21,  21.  IV  (18,  23.  29.  18,  14.  H  125;  d.  pl  f. 
33  V  F)  34,  21.  V  1,  20.  (3,  thön  undön  I  3,  11.  39.  20,  17. 
10  VF)  (7,  52  V  F)  H  126.  22,  25.  n  4,  89.  11,68.  17,3*. 
thia  bnah  I  1,  108.  m  6,  34;  24,  45.   m  3,  7.  7,  5.  8,  12. 
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20.  49.  10,  34.  24,  4.  IV  3,  21. 
27,  10.  (den  V)  V  4,  29.  11,  3. 
38.  12,  77.  14,  13.  20,8.  H44. 
63;  d,  pL  n.  th6ii  uuorton  I  1, 
83.  13,  4.  19,  10.  20,  17.  H  5, 

5.  8,  13.  9,  18.  60  10,  15.  14, 
1.  105.  ni  1,  25.  6, 40.  10, 34. 

14,  8.  75.  23,  36.  24,  79.  105. 

IV  26,  20.  28,  1,  34,  5.  35, 30. 

V  11,  3.  13,  10  17, 38.  23, 38; 
a.  ph  m,  thie  dagft  L  35.   I  1, 

21.  3,  50.  4,  45.  17,  33.  23,  21. 
27.  (thio  V)  27,  60.  U  2,  3.  9. 
7,  13.  70.  72.  8,  8.  11,  17.  13, 
1.  22,  18.  m  6,  41.  7,  56.  15, 

I.  17,  lO  22,  75.  IV  4, 33. 35. 

II,  34.  38.   15,  62.  24,  19.  25, 

6.  26,  45.  29,  24.  36,  14.  37, 
25.  V  3,  7.  4, 17.  6, 4. 10.  (thia 
V  F)  55.  11,  35.  H  83.  103. 
thia  githankä  11  24,  21.  (thie 
F)  4,  44.  (thie  P^F)  5,  20.  (V 
6,  55  VF);  a.  pl  f,  thio  guatl 
L  29.  8  14.  I  11,  39.  16,4.23, 
19.  24,  12.  II  11,  64.  15,  11. 
17,  22.  m  3,  11.  4,  34.  (7,  49 
P)   (7,  71  P)    10,  42.   14,  119. 

15,  32.  16,  7.  24, 3.  (56  P)  IV 

I,  18.  47.  4,  12.  62.  6,  2.  25, 
5.  26,  9.  V  6,  19.  9,  49.  10, 
30.  14,  2.  (20,  6  P)  (23,  7  V  F) 
23,  75.  251.   25,  30.    H  5.  51. 

55.  151.  (thie  V  20,  95.)  thia 
zuhti  S  25.  (thio  F)  UI  11,  25. 
IV  12,  46.  thie  lengl  ioh  thie 
kurü  I  1,  22.  46.  20,  11.  (thia 
F)  22,  7.  (thia  V)  27,  3.  II  3, 
46.  4,  53.  10,  5.  16,  2.  21,  20 
(thia  V  F)  18,  9.  m  1,  28.  6, 
46.  (thie  F)  8,  13.    (dia  F)  25, 

II.  IV   15,  38.   V  6,  67.    12, 

56.  (dio  F)  16,  38.  (thi  P)  11, 


48.  (20,  6  V  F)  (20,  95  V  F) ; 
a,  pl.  n.  thiu  unort  I  13 ,  17. 
19,  28.  20,  5.  21,  9.  27,  68.  H 
3,  27.  4,  83.  7,  15.  8,  42.  9, 
21.  10,  3.  m  7,  20.  86.  9,  3. 
14,  41.   20,  91.  146.  21,  4.  30. 

24,  89.  26,  20  IV  2,  31.  19, 
73.  22,  32.  33,  34.  V  17,  27. 
—  C.  mit  al,  welches  sowohl  vor- 
dls  nachstehen  kann:  n.  s.  m. 
aller  ther  lantliut  I  9,  3.  11  3, 
34.  m  26,  29.  IV  3,  17.  24, 
29.  V  19,  30;  n.s.f.  thiuuuo- 
rolt  ellu  m  6,  1.  V  20,  53. 
H 140 ;  n.  s.  n.  aJ  thaz  gidrahti 
L  11.  I  8,  23.  9,  35.  m  25, 1; 
g,  s.  m.  thes  uualdes  alles  1 23, 
60.  IV  7, 19 ;  a.  s.  w.  allen  then 
dag  n  8,  20.  50.  IH  24,  69. 
26,  28.  IV  7,  89;  a.  s.  f.  aUa 
thia  naht  IV  7,  59.   16,  7.    V 

13,  5.  16,  10  14,  4.  25,  43. 
a.  s.  n,  thaz  gumisgi  al  I  3, 
21.  n  11,  12.  18.  (al)  12,  91. 
(allaz)  20, 13.  21, 19.  (allaz)  m 
2,  2.  14,  74.  25,  15.  (aUaz)  IV 
1,  13.  (allaz)  11,  45.  26,  12. 
(al)  V  23,  169.  (allaz)  25,  27; 
n.  pl,  m.  thie  theganä  alle  I  1, 
64.  10,  10.  27,  7.  n  11, 36.  m 

25,  5.  13.  V  13,  6;  n.  pl  f. 
allo  thio  burgi  I  9,  35.  (tb  F) 
21,  44.  m  10,  44.  allo  tiiia 
burgi  I  9,  35  V  F.  n  13,  16; 
n.  pL  n.  thiu  thing  ellu  V  25, 
79 ;  g,  pL  n,  allöro  thero  uuorto 
U 11, 58;  a.pl.  m,  al  thie  flantd, 
L  50  I  10,  10.  IV  20,  23;  a. 
pl  /.  allo  thio  zlti  I  1,  25.  DI 

14,  56.  V  23,  20;  a.pln,  thiu 
uuort  ellu  H  14,  36.  20,  5.  IV 
29,  25.  33,  36.  (diu  V)V  1,33. 
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—  D.  mit  selb :  a.  selb  steht  in 
der  (starken  oder)  schwachen 
Form  ztoischen  Artikel  und  Sub- 
stantiv: n.  s.  m,  tberselbo  edi- 
linc  L  18.  I  ö,  41.  12,  43.  20, 

26.  n  3,  51.  60.  m  1,  39.  9, 

17.  18.  20,  51.   25,  27.   IV  4, 

27.  53.  7,  52.  8, 14.  16, 47.  25, 
la  34,  8.  10  V  1,  21.  6,  56. 
12,  29.  17,  lO  19,  40.  20,  5. 
12.  fl  84;  n.  s.  f.  tbiu  selba 
heill  I  2,  10.  m  14,  38.  20,  4. 
rV  5,  53.  V  9,  64;  n.  s.  n.  thaz 
selba  kind  I  5,  45.  H  21,  13. 
IV  29,  38.  V  6,  9.  12,  7.  14, 
12.  22.  20,  15;  g.  s,  m,  thes 
selben  pades  I  18,  35.  12,  38. 
26,  16.  n  7,  6.  m  20,  8.  25, 
32.  IV  16,  11.  18,  34.  V 11,  7. 
25,  17.  70.  12,56;  ^r.s./ltbera 
selbün  ftleibft  m  10, 40.  IV 13, 
50.  (deru  P)  V  8,  20.  23,  248; 
g.  s.  n.  thes  selben  liohtes  11 
2,  10.  m  2,  25.  16,  28.  IV  2, 
20.  11,  42.  V  2,  8.  24,  13;  d, 
s.  m.  in  themo  selben  gange  IV 
4,  57.  74.  V  4,  35.    (demo  V) 

6,  5.  7;  d.s.  f.  in  theru  selbün 
ferti  n  5,  25.  IV  4,  49.  V  8, 

55.  19,  50.  H  32.  thera  selbün 
kuninginna  L  84.  UI  19,  18. 
20,  2.  (dera  V)  V  18,  6;  d.  s. 
n.  zi  themo  selben  uulbe  11 14, 
117.  ni  4,  18.  20,  120  25,  3. 
IV  16,  14.  30,  20    V  20,  29. 

56.  23,  260;  a.  s.  m.  tben  sel- 
bon  slnan  drütsnn  11  9,  41.  98. 
10,  2.   16,  27.   m  24,  87.   IV 

7,  40.   22,  21.  V  11,  7.  9.  17, 

18.  22,  10;  a.  s.  f.  thia  selbün 
sola  I  15,  46.  m  (2,  36  V  P) 
(6,  16  V  P)  6,  62.  20,  75.  IV 


15,  29.  31,  2.  35,  31.  V  9,  54. 
(thieV)  11,  10  12,92.  23,64; 
a.  s.  n.  thaz  selba  äninti  I  4, 
58.  17,  44.  n  12,  88.  18,  17. 
m  26,  59.  V  10,  17.  19,  22. 
20,  2;  n.  pl.  m.  thie  selbün 
febeuuartft  I  13,  1.  in  7,  33. 
10,  18.  14,  16.  IV  19,  23.  30, 
19.  36,  2.  37,  26.  V  6,  17.  8, 
13.  11,  34.  22,5.  25,54;  n.pl. 
f.  thio  selbün  goumä  HI  7,  42. 
thie  selbün  kunfti  11  12,  46.  9, 
84.  IV  34, 14.  V  25,  89;  n.pl  n. 
tbiu  selbnn  nuort  IV 18, 36.  34, 
25;  g.  pl.  m.  thero  selbün  gotes 
drüto  H  111;  g.  pl.  f.  thero 
selbün  zlto  IV  18,  37.  (therero 
VO  V  23,  11.  H  71.  113.  ther 
selbün  gotes  dato  (thera  V  dera 
P)  m  26,  8;  ^r.  pl.  n.  thero 
selbero  uuorto  I  17, 30.  m  12, 
27.  V  25,  35;  d.  pl.  m.  thön 
selbön  konfmannon  11  11,  17. 

IV  6,  56.  10,  1.  V  9,  6.  39. 
H  143 ;  d.  pl.  f.  zi  thön  selben 
scönön  zltin  (den  V)  V  16,  7; 
d.  pl.  n.  in  thdn  selben  thingon 

V  19,  41;  a.pl.m.  thie  selbün 
theganft  m  12,  23.  IV  2,  18. 

.  4,  60.  29,  3.  V  11,  31.  19,  11. 
19.  55.  63.  H  95 ;  a.  pl  f.  thie 
selbün  zuft  gifti  V  12,  55.  (HI 
2,  36  P)  (HI  6,  16  P)  V  6,  8. 
thio  selbün  antuuurti  ITE  20, 
95.  22,  2.  IV  7,  13.  38.  31,  8. 
V  23,  4 ;  a.  pl.  n.  tbiu  selbün 
engiles  uuort  I  13,  2.  n  20,  5. 
in  20,  101.  V  25,  28.  —  b. 
selb  steht  vor  dem  Artikel;  a. 
flektiert  (stark  oder  schwach): 
n.  s.  m.  selber  ther  diufal  11 4, 
6.  m  2,  37.  18,  28.  IV  4,  48. 
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12,  40;  n.  s.  n.  selbaz  thaz  bröt 
in  6,  42;  a.  s,  n.  selbaz  thaz 
girati  rV  35,  3 ;  n,  pl.  m,  sel- 
bun  thie  furiston  I  27,  10;  ß. 
unflektiert:  n.  s,  m,  selb  ther 
uuidaruuerto  IV  13,  15.  V  2, 
15;  a.s,n,  selb  thaz  rihi  L64; 
w.  s.  n.  selb  thaz  höröti  11116, 
4.  IV  24,  20;  n.  pl  m,  selb 
thie  man  II 19,  27;  y.  selb  sfoÄ^ 
wacÄ  dem  Substantiv:  «.  s.  m. 
ther  diufal  selbo  V  2,  12.  — 
E.  me^  einem  Adjektiv;  a.  c?as 
^(^;.  is^  schwach  flektiert  und 
steht  a,  zwischen  Art.  und  Sub- 
stantiv: n.  s,  m,  ther  heiligo 
geist  I  8,  24.  12,  9.  13,  6.  15, 
9.  14.  17,  51.  54.  25,  29.  26, 
9.  n  3,  26.  51.  6,  24.  12,  21. 
43.  49.  62.  m  7,  82.    12,  24. 

21 ,  4.  IV  15,  37;  19,  43.  22, 
18.  37,  30.  V  1,21.  12,63.  14, 

13.  17,  10.  19,  40.  23,  149;  n. 
s.  f.  thiu  euulnlga  sunna  L  96. 
I  2,  2.  3,  26.  25,  29.  m  20, 
182.  IV  4,  17.  56.  5,  41.  62. 
9,  23,  11,  18.  H  166;  n.  s.  n. 
thaz  öuulnlga  lib  11  14,84.  21, 
29.  IV  1,  50.  19,  2.  25,  9.  V 
9,  1.  I  3,  9;  g.  s,  m,  thes  sar- 
phen  uuizödes  1117,23.  13,10. 
25,  27.  I  9,  68.  11,  50.  63.  IV 
20,  11.  23,  2.  36,  1.  V  9,  32. 
25,  53.  70 ;  g.  s.  f.  thera  (theru 
P)  sällgün  bluomün  I  3,  27.  8, 
16.  22,  46.  m  6,  19.  17,  70. 
(dero  F)  20,  16.  161.  23,  30. 
IV  16,  24.  V6,45.  9,34.  (the- 
rera  V»)  12,  50.  51.  15,29;  g, 
s.  n.  thes  nianagfallen  guates 
S  11.  37.  48.   I   5,  10.  8,  15. 

22,  37.  n  6,  11.  12,  20.  IE  1, 


36.  26,  18.  22.  IV  ö,  38.  V  9, 

35.  11,  45;  d.  s.  m.  in  themo 
thritten  dage  I  15,  34.  22,  14. 
24,  2.  26,  5.  II  4,11.  9,6.  12, 
33.  in  2,  38.  4,  34.  6,  30.  21, 
23.   24,  98.   IV  20,  4.   26,  51. 

36,  3.  V  7,  42.  19,  49.  20,  2a 
23,  188.  H  34;  d.  s,  f.  theni 
göregün  uuorolti  I  10,  8.  (ther 
P»  zer  V»  ze  thero  V«)  11,  62. 
17,  6.  70.  27,  4.  m  6,  14.  IV 
27,  13;  d,  s.  n.  zi  themo  säli- 
gen uulbe  I  9,  19.  28,  12.  11 
142.  16,  31.  24,41.  HI  21,  22. 
26,  62.  IV  6,  18.  V  20, 26.  23, 
70.  H  90.  167.  L  77;  a.  s.  m. 
then  alten  satanäsan  I  4,  52. 
11,  54.  12,  13.  22,  10.  41.  27, 
61.  II  5,  2.  8,  51.  9,  98.  10, 
19.  12,  68.  85.  m  2, 34.  4,  36. 
13,  31.  15,  1.  17,  40.  IV  19, 
47.  V  11,  9.  12,  58.  22, 10;  a. 
s.  f.  thia  managfaltt\n  aulhl  I 
8,  13.  14.   n  4,  38.  9,  48.  HI 

1,  22.  7,  62.  8,  25.  17,  29.  18, 
66.  19,  22.  IV  6,  36.  33,  30. 
V  6,  46.  12,  18.  86.  100.  23, 
142;  a.  s.  n.  thaz  gotes  daul- 
nlga  iär  S  36.  40.  L  93.  I  5, 
56.  9,  34.  28,  16.  H  6,  2.  52. 
m  8,  26.  13,  44,  18,  6S.  67. 
21,  10.  22,  24.  rV  1,43.  4,50. 
17,  6.  18,  23.  26,  8.  29, 36.  31, 
26.  33,  2.  34,  25.  V  4,  30.  6, 
35.  7,  30.  53.  8,  48.  57.  9,  22. 
11,  30.  12,  99.  18,  11.  20,  1. 
100.  23,  71.  253.  254;  n.plm. 
thie  höhun  altfaterft  1 3, 25. 10, 

2.  14,  3.  27,  9.  n  19,  27.  III 
2,  26.  51.  10, 17.  20,  3.  23,  29. 
rV  3,  9.  4,  65.  7,  10.  29,  13. 
35,  21.  V  15,  2.  20,  9;   n.  pl 
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f.  thio  argün  gilusti  III  7,  84. 

14,  120.  IV  8,  1.  11,  16.  (thie 
F)  30,  21.  V  23,  143.  tbie  sör 
Ugün  Uchi  IV  34,  4.  12,15j  g. 
pl.  f,  thero  armillchün  dftto  IV 

34,  20.  H  119;  g.  pl  n.  thero 
managfalton  uuorto  IT  21,  16. 
rV  31,  6;  d.  pl  f,  then  heile- 
gön  sölön  I  28,  20;  a.  pl  m, 
thie  uulsun  man  I  17,  41.  IV 
7,  18.  12,  3.  V  21,  25.  23,  28. 
58.  130.  172.  184.  194.  206. 
220.  232.  242.  256.  270.  284. 
296;  a.plf,  thio  naantarllchün 
dati  I  9,33.  11,37.  (thieV^P) 

15,  44.  28,  14.  n  22,  13.  in 
20,  41.  21,  14.  IV  26,10.  V4, 
11.  6,  43.  70.  (thia  VF)  8,47. 
9,  5.  H  162.  thie  langün  zlti 
ni  4,  19.  IV  5,  1.  V  4,  5.  20, 
82.  thia  dagalichün  zuhti  1121, 
33.  (V  8,  47  VF);  a.  pl  w. 
thiu  öuulnlgun  gotes  iär  L  92. 
II  9,  11.  III  1.  2.  IV  22,  31; 
ß.  nach  dem  Substantiv:  n.  s,  m. 
ther  sun  gnato  I  19,  18.  S  28. 
I  20,  31.  25,  3.  in  2,  37.  6, 
51.  23,  43.  IV  12,  55.  23,  39. 
40.  25,  10.  V  12,  83.  20,  13. 
91 ;  g.  s.  m.  ihes  uuillen  arnia- 
llchen  IV  24,  24;  g.  s.  /.  thera 
steti  guatün  V  8,  6;  a.  s.  m. 
in  then  fater  stommon  I  9,  23. 
m  7 ,  86.  24,  48.  IV  15,  27. 
27,  9;  a.  s.  n.  thaz  iro  liobt 
berahta  IV  33,  11.  V  23,  212; 
d.  pl  f.  then  undön  cessönton 
IV  14,  57.  —  b.  das  Adjektiv 
ist  stark  flektiert  und  steht  a. 
zwischen  Artikel  und  Substantiv: 
n.  8.  f.  thiu  duulnlgu  sunna  IV 

35,  43;   d.  s.  m.  zi  themo  an- 


dremo  man  (demo  V  D)  II  6, 
11;  a.  s.  m.  then  managfaltan 
uueuuon  (managfalten  V*  ma- 
nagfalton F)  n  4,  90.  (manag- 
faltan V»  managfalton  F)  6,  35. 
8,  44.  9,  16.  12,72.  m23,41. 
26,  34.  IV  22,  21.  24,  33.  33, 
24.  35,  28.  V  23,  189.  25,  40. 
48.  63 ;  a.  s.  n.  thaz  scönaz  an- 
nnzzi  IV  33,  5;  n.  pl  /".  thio 
zuä  liuti  II  14,  21;  g.  pl  n. 
thero  uuäröno  uuorto  I  13,  22. 
n  9,  93.   m  20,  162.  23,  24. 

V  7,  48;  d.plm.  thöngidoug- 
n6n  seginin  n  14,  91.  24,  24. 
m  7,  4.   24,  108.   IV  26,  49. 

V  9,  40;  d,  pl  f.  then  säUgßn 
Bölön  I  2,  58.  11,  58.  20,  25. 
II  11,  59.  IV  8,  13.  (denV)  V 

16,  7 ;  a.  pl  f.  thio  selbün  höho 
zlti  III  22,  2.  V  4,  28;  ß.  hin- 
ter dem  Substantiv :  ther  ira  sun 
guatör  I  6,  4.    10,  1.    15,  26. 

17,  60.  21,  10.  II  11,  1.  III  7, 
29.  20,  78.  IV  32,  8;  n,  s.  n. 
thaz  himilrlchi  höhaz  II  16,  3; 
a.  s.  m.  then  splhiri  suazan  I 
28,  16 ;  a.  s.  /*.  thia  fruma  ma- 
nagfalta  H  54;  a.  s.  n,  thaz 
bröt  gisegenötaz  III  6,  35.  V 
11,  49 ;  n.  pl  m,  tbie  forasagon 
guate  in  18,  30.  V  5,  19.  be- 
achte :  tbie  liute  sumillche  einige 
der  Leute  III  12,  17;  a.  pl  f. 
tbie  unse  thurfti  grözo  in  5, 
20;  a.  pl  n.  thiu  zeichan  selt- 
Bftna  ni  1,  5.  5,  18.  —  c,  das 
Adjektiv  ist  unflektiert  und  steht 
a.  zwischen  Art  und  Substant, : 
n.  s.  m.  ther  ander  päd  I  18, 
43 ;  d.pl  f.  fon  thön  zehen  thior- 
nön  IV  7,  63;  ß.  hinter  dem 
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Substantiv:  n,  s.  m.  ther  gotes 
ßun  fröno  IIT  16,  3.  IV  19,  51. 
V  17,  16;  71.  s,  n.  thaz  ärunti 
scöni  I  4,  48.  17,57.  V23,67; 
d.  s.  m,  thenio  giscrlbe  fröno 
II  11,  57;  d.  s.  f.  zi  theni  itis 
fröno  (dem  V)  I  5,  6;  a.  s.  /. 
thia  selbiin  llh  fröno  IV  35,  31 ; 
a.  s. «.  thaz  herza  frauili  II 12, 
90;  a.  pl.  m.  thie  selben  fuazi 
fröno  IV  2,  18.  —  d.  der  Ar- 
tikel steht  mit  dem  Adjektiv 
hinter  dem  Substantiv;  das  Ad- 
jektiv ist  a.  schwach  flektiert: 
n.  s.  m.  symeön  ther  guato  I 
15,  12.  n  3,  23.  7,  7.  22,  15. 
m  7,  1.  12,  13.  13,51.  18,29. 
49.  23,  5.  24,  35.  IV  4, 48.  27, 
25».  35,  17.  V  6,  13.  14,  25. 
25,  69.  H  75;  n.  s.  f.  thiama 
thiu  mara  I  6,  1.  9,  2.  III  24, 
5.  IV  2,  9.  29,  15.  51.  (diu  V) 
32,  1.  V  23,  120.  H  129;  n.  s. 
n.  gl  bot  thaz  alta  III  7,46;  g. 
s.  m.  dauides  thes  gaaten  lü 
10,  10;  d,  s.  m,  boume  themo 
thurren  IV  26,  52;  a.  s.  m. 
Adäraan  then  alton  II  5,  5.  23. 
IV  33,  25.  V  17,  31*;  a.  s.  f. 
kaningin  thia  rlchün  1 3,  31 ;  n, 
pl.  m.  thie  engilä  thie  scönun 
ioh  thie  uulzun  V8,  2;  ß.  stark 
flektiert:  a.  s.  m.  man  thenfilu 
rlchan  III  3,  13;  n.  pl.  m.  hö- 
reron  thie  uulse  III  10,  39.  — 
F.  ein  attributiver  Genetiv  steht 
zwischen  Art.  und  Subst:  n.s. 
m.  ther  gotes  öuuai-to  I  4,  23. 
57.  5,  41.  12,  7.  14,  16.  15,  6. 
25,  9.  26,  8.  II  3,  26.  7,  11. 
12,  35.  14,  72.  III  6,  26.  12, 
24,  16,  3.  IV  7, 52.  12, 42.  19, 


51.   37,  17.   V  12,  28.  29.   17, 

16.  19,  21.  20,  5;  ».  s.  f.  thiu 
gotes  stimma  I  23,  3.  III  10, 
15.  19,  31.  IV  34,  1.  V23,  16. 
H  155;  n.  s.  n.  thaz  kristes 
uuas  ni  7,  73.  79.  IV  33,  33. 

V  12,  44;  g.  s.  m.  thes  gotes 
boten  I  12,  6.  II  23,  21.  V  10, 
24.  12,  56;  g.  s.  f,  thera  gotes 
drütthiarnün  1 3,  28.  L  56.  11 6, 
41.  ni  7,  61.  V  15,  29.  theru 
druhtlnes  giscefti  II  1,  7;  ey.  s. 
n.  thes  kristes  grabes  IV  37,  2. 
ni  22,  1\  d.  s.  m.  themo  gotes 
geiste  II  4,  2.  50.  V  8,  35;  d. 
s.  f,  theru  druhtlnes  gifti  I  9, 
4.  17,  2.  II  1,  8.  3,  11.  4,49; 
d.  s.  n.  themo  gotes  hüs  I  14, 

13.  19.  16,  7.  23,  38.  113,24. 
55.  4,  52.  11,  4.  37.  (demo  V) 

18,  20.  IV  6,  3.  29,  55;  a.  $. 
m.  then  gotes  sun  I  11,  38.  23, 
32.  II  4,  63.  7,  6.  45.  74.  12, 
85.  23,  2.   m  13,  41.    16,  15. 

17,  19.  20,  173.  180.  IV  7,40. 

V  25,  76;  a.  s.  f.  thia  druhtl- 
nes ginftda  19,5.    11,  26.    II 

14,  23.   m  26,  6.   IV  29,  40. 

V  12,  18.  23,  44;  a.  s.n,  thaz 
gotes  iär  S  40.  I  11,  4.  II  11, 

19.  44.  rV  4,  65.  11,  54.  19, 
31.  30,  10.  V  8,  18.  13,  15; 
n.  pl.  m.  thie  gotes  theganä  lü 
7,  51.  rV  5,  56.  29,  13.  35,  22. 

V  8,  13.  22,  1.  5.  23,  43.  25, 
51.  thia  gotes  theganft  V  23, 
278;  n.plf.  vgl.  thiu  iues  sel- 
bes guatl  S  15 ;  n.  pl.  n.  thiu 
gotes  uuerk  V  12,  5;  g.  pl.  m. 
thero  gotes  drütboiöno  I  4,  59. 
15,4.  119,12.  IV  17,14.  H  106. 
111 ;   g.  pl.  f.  thero  druhtlnes 
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dato  m  23,  1.   IV  1,  10.  35. 

V  12,  5;  g,  pl.  n.  thero  druh- 
tlnes  uuorto  H  14,  73.  III  14, 
43.  IV  12,  14.  V  21,  1 ;  d.  pl 
n.  thön  gotes  kornon  1  28,  10; 
d.  pl.  f.  tli6n  druhtlnes  ginädön 
n  3,  63.  in  7,  70;  a.  pl  m. 
thie  gotes  liuti  L  59.  I  3,  2. 
4,  43.  m  10,  24.  IV  6,  7.  §9, 
3.  V  11,  31.  23,  279;  a.  pl  f. 
thio  druhtlnes   däti  HI   5,  17. 

V  25,  34.  thie  kristes  dötl  V  6, 
8;  a,pln,  thiu  gotes  iär  L  92. 
I  13,  2.  —  G.  mit  hesitzameir 
genden  Fürwörtern:  a.  unflek- 
tierten ;  a.  dieselben  stehen  zwi- 
schen Art  und  Subst. :  n.  s.  m. 
ther  unser  inuatuuillo  I  18,  14. 
m  23,  43.  24,  21.  77.  V  25, 
56;    n.  s.  f.  thiu  sin  muater  I 

6,  5.  8,  28.  n  3,  48.  4,  68.  8, 

7.  24.   10,  8.   11,  20.   12,  76. 

14,  83.  m  3,  11.  7,  3.  11.  13, 
58.  14,  70.  21,  30.  26,  35.  59. 
rV  6,  15.  7,  13.  11,18.  19,41. 
46.  30,  12.  33,  16.  V  7,  50.  9, 
34.  12,  30.  57.  16,  26;  n.  s,n. 
thaz  sin  muat  L  93.  I  3,  4.  6, 
12.  18,  17.  IV  37,  23.  V  9,  8; 
a.  s.  n.  thaz  unsdr  managfalta 
sör^ll  6,  2.  52.  9,  42.  m  12, 
34.  V  6,  32.  7,  30;  n,  pl  n. 
thiu  inln  ougun  I  15,  17;  ß. 
hinter  dem  Substantiv:  n.  s.m. 
ther  uuidaruuerto  thin  I  2,  29. 
m  24,  52.  V  3,  3.  25,  37;  n. 
s,  f.  thiu  öuulnlgl  sin  III  22, 
30;    «.  8.  n.  thaz  uuort  thln  I 

15,  15.  m  18,  61.  V  11,  30. 
25,  45;  a.  5.  n.  thaz  muat  sin 
L  75;  n.  pl  f.  thie  smähl  min 

V  25,  89 ;  n.  pl  w.  thiu  uuort 


min  m  22,  57.  —  h.  Die  Pro- 
nomina sind  flektiert  a.  zwischen 
Art  und  Siibsl  stehend:  n.  s. 
».  thaz  slnaz  managfalta  guat 
m  18,  10.  20,  74.  n  13,  15. 
rV  23,  36.  37,  24;  g.  s.  m,  thes 
slnes  fater  H  4,  34.  IV  6,  82. 
31,  22.  V  10,  10;  g.s.f.  thera 
slnßra  ginftdä  IV  5,  21. 22.  29, 
45.  V  23,  248.  thera  thlnöra 
giscefti  (dera  V)  I  2,  26;  g.  s. 
n,  thes  thines  heiminges  I  19, 
6.  m  16,  6.  IV  18,  8.  19,  72. 

V  14,  7;  d.  s.  f.  them  thlnöra 
giscefti  I  2,  47.  23,  50.  V  25, 
77.  ther  (theru  V«)  thinöru  gi- 
sunti  I  22,  51.  (thera  V  therra 
F)  23, 49.  thera  slnöra  gifti  m 

22,  30;  a.  s.  m.  ihen  selbon 
slnan  drütsun  11  9,  41.  12,  72. 
13,  32.  m  8,  43.  13,  3. 28. 17, 
17.  18,  42.  50.  20,136.  23,41. 
26,  34.  IV  1,  41.  33,  24.  V  7, 
50;  a.  s.  f.  thia  sina  mäht  11 
12,  14.   14,  119.   m  1,  22.  3, 

12.  15,  19.    17,  23.  19,  22.    V 

23,  228 ;  a.  s.  n,  thaz  slnaz  ma- 
nagfalta guat  L  36.  m  1,  32. 
40.  17,  18.  24,  75.  IV  10,  14. 
26,  31.  36,  5.  V  23,  254;  n.pl 
m.  thie  sine  lantsidiion  11 2,  23. 
I  12,  15.  m  20,  3.  23,  29.  IV 
26,  1.  27,  22.  V  9,  30.  12,  47. 

13,  34;  n.pl  f.  thio  slno  uuola- 
däti  III  20,  114.  IV  11, 16.  31, 
10.  S  9.  thie  (dio  F)  iuo  uuizzl 

V  18,  4.  thia  mina  freuuidä 
alle  II  13,  16;  n.  pl  n.  thiu 
slnu  thing  L12;  g,  pln,  thero 
sinöro  uuorto  I  2,  8;  g,  pl  f, 
thero  slndro  antuuurti  1 22,  38 ; 
g,  pl  n.  thero  tbindro  uuorto 
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I  4,  70.  19,  11.  IV  12,  22.  V 
15,  37;  d.  pl  m,  th6n  unsön 
altmftgon  I  7,  20.   10,  11.  DI 

7,  4.  IV  12,  12.  V  9,  39.  11, 
8;  d.  pl,  f.  thön  sln6n  gin&dön 
IV  37,  40;  a.  pl.  m.  thie  mlne 
liobon  alle  HI  12,  33.  24,  70. 
IV  6,41.  V21,  25;  a.plfAhxo 
ßlno  guatl  S  42.  n  21,  42.  m  5, 
20.  7,66.  17,62.  19,21.21,13. 

IV  12,  3.  19,  76.  32,  7.  V  25, 
46.  die  slno  suntft  (de  V»  F)  I 
4, 12.  thiuuo  dftti  (=  thio  iuuo) 
I  23,  46;  a.  pl,  n,  thiu  mlnu 
uuort  ellu  HI  24,  33.  V  4,  60. 
m  19,  38;  ß,  hinter  dem  Sub- 
stantiv stehend:  n,  s.  m,  ther 
alto  Scale  slnör  I  15,  14;  n.  s, 
f,  tbiu  quena  mlnu  I  4,  50 ;  n. 

8,  n.  tbaz  selba  kind  tblnaz  I 
5,  45.   m  21,  17.  IV  31,  20. 

V  15,  28.  20,  15;  g,  s.  m,  tbes 
drubtlnes  inlnes  V  7,  62;  a,  s. 
m,  then  einigon  slnan  IV  6, 10; 
a,  s,  f,  tbia  zungtün  mina  I  2, 
4.  6,  11.  15,  46.  n  9,  48;  n. 
pl.  m,  tbie  iungoron  sine  11  8, 
56.  II,  55.  13,  2.  15,  18.  IE 
2,  26.  10,  18.  V  11,  34.  15,  2. 
25,  54.  H7;  d,pl.m,  tbön  iun- 
goron slnön  V  4,  59.  7,  59.  20, 
94;  a,  pl,  m.  tbie  forasagon 
sine  I  10,  7.  IV  7,  33.  79.  V 
8,  11.  12,  48.  16,  16.  23,  28. 
58.  130.  172.  184.  194.  206. 
220.  232.  242.  256.  270.  280. 
284.  296;  a,  pl  f,  tbia  suntä 
mlno  I  2,  20;  a.  pl,  n,  tbiu 
uuerg  mlnu  m  10,  43.  22,  39. 
H  14.  ~  H.  Auch  der  Genetiv 
ira,  iro  (iru)  steht  ztoischen  Ar- 
tikel und  Substantiv:  n.  s.  m. 


tber  ira  sun  guatdr  I  6,  4.  20, 
31.  21,7.  n  8,  15;  n.s,f.  tbiu 
iro  guatl  HI  7,  58.  IV  2,  20. 
9,  31.  29,  3;  n,  s,  n.  tbaz  iru 
muat  m  17,  52.  18,  65;  g.  s.f, 
tbera  ira  frambftrl  (der  F)  V 
12,  88;  ^.  s.  n.  tbes  iro  bei- 
^minges  I  16,  22.  21,  8.  m  1, 
*36.  26,  17;  d,  s.  f.  zi  tber  iru 
mflginnu  (zer  V  ze  tbero  F)  I 
6,  12;  d.  s,  n.  tbemo  ira  hei- 
minge  I  8,  8 ;  a.  s.  tu.  tben  iro 
uuillon  n  11,  63.  IV  24,  38. 
V  19,  6;  a.  s.  f,  tbia  ira  guatl 
I  26,  26.  V  14,  26;  a.  s.  n. 
tbaz  ira  sdr  I   16,  8.    17,  63. 

1,  77.  m  10,  1.  8.  11,  8.  23, 
11.  24,  56.  IV  6, 35.  30, 8.  33, 

2.  11.  34,  25.  V  9,  22;  n.  pl 
f,  tbio  iro  benti  IV  16,  56.  29, 
57.  V  23,  124;  g.  pl  f,  tbero 
iro  selbün  dftto  H  71 ;  a.  pl  m. 
tbie  iro  boton  11  2,  5;  a,plf. 
tbio  iro  cbuanbeiti  I  1,  4.  22, 
24.  m  10,  5.  14,  70.  IV  4,  66. 
6,  27.  V  25,52.  —  J.  Der  Ar- 
tikel substantiviert  den  Infinitiv: 
n,  s,  n.  tbaz  üueinön  I  20,  10. 
in  18,  61;  g,  s,  n.  tbes  drin- 
kannes  II  14,  15.  EU  11,  20. 
IV  1,  26;  d.  s.  n.  tbemo*  min- 
nönne  IV  13,  9.  H  82 ;  a,  s,  n. 
tbaz  drinkan  I  24,  8.  H  14, 20. 
IV  2,  17.  10,  13.  30, 24.  37,  7. 
—  K.  Ber  Artikel  dient  femer 
dazu,  die  Crattung  im  Allgemei- 
nen eubezeichnen:  n.s,m,  tber 
nol  die  Hügel  I  23,  23.  H  12, 
23.  IV  7,  56.  12,  40.  13,47;  n. 
s,  n,  tbaz  uulb  die  Frauen,  ein 
Frauenzimmer  V  8, 46 ;  ^.  s.  m. 
tbes  mannes  S  27.  I  8,  6 ;  d.  s. 
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m.  themo  gomroamie  Y8, 49;  a. 
s.  m,  then  dal  die  Thäler  I  23, 
23.  m  12, 41.  —  in.  Pronomen 
BelaHvum:  welcher,  welche,  wel- 
ches,- A.  mit  Beziehung  auf  ein 
vorangehendes  oder  folgendes 
demonstratives  Fürwort,  welches 
gewöhnlich  atich  iher,  thiu,  thaz 
ist,  oft  aber  auch  er,  siu,  iz: 
n,  s.  m.  mit  heilu  er  giboran 
uuard  ther  tbia  sälida  fand  S  44. 
(er)  I  1,  118.  (er)  3,  11.  (er) 
11,  47.  (inan)  50.  12,  31.  (so 
dass)  20,36.  (er)  21,2.  (er;  = 
dass  er)  27,  6.  H  2,  14.  (nan) 
3,  68.  4,  29.  (er)  5,  26.  (er)  28. 

11,  27.  12,  81.  83.  91.  (er)  95. 
(imo)  13,  3.  9. 19.  (nan)  14,  37. 
39.  (er)  16,  8.  (er)  19,  3.  21, 
43.  in  2,  18.  (er)  4,  13.  (er) 
37.  16, 19. 21. 18,  7.  (tber  selbo) 
20,  34.  (ib  bin  iz)  37. 150. 153. 
154.  (er)  24,.  78.  25,  22.  (er) 
IV  3,  16.  (nan)  5, 40.  (nan)  12, 
62.  (er)  13,  53.  19,  48.  (ih  bin 
iz)  52.  (8ö  uuer  so)  21,  33.  26, 

12.  (then  selbon)  33,  14.  (er) 
36,  18.  37,  42.  V  5,  5.  6,  53. 
(thu)  7,  63.  8,  17.  (er)  12,  25. 
(er)  16,  33.  17,  17.  18.  21,  5. 
9—14.  (themo  thi)  23,  3.  54. 
(er)  H  73.  78.  92;  n.  s.f  uuio 
mag  sin  mdra  uauntar  thanne 
in  thera  ist  thiu  nan  bar  11  3, 
7.  (si)  9.  (si)  10;  w.  s.  n.  oba 
ir  findet  ianaiht  thes  thaz  uuir- 
dlg  ist  S  8.  39.  n  1, 41.  3,  54. 
5,  9.  6,  20.  12,  33.  22,  17.  23, 
15.  m  17,  15.  18,  68.  V 1, 25. 
9,  19;  g,  s,  n,  ther  thaz  uuas 
machönti  thes  man  nihein  gimah 
er  ni  gisah  I  9, 32.  HI  22, 29.  V 


7,  9.  (theih  =  thes  ih  V 14,  30. 
(es)  23,  200.  25, 8.  9;  (i.  s.  m.  er 
thera  Idrdr  uueltit  fon  themo  ih 
bin  gisentit  HI  16,  14.  IV  12, 
37.  18,  21 ;  a.  s,  m,  uuol  er  sih 
fimuesti  then  lesan  iz  gilusti  1 1, 
10.  (selb)  4,  40.  14,  3.  23,  52. 
27,  27.  (thanana)  U  1, 11.  (nan) 
7,  43.  (er)  14,  53.  UI  12,  42. 
16,  54.  20,  45.  (er)  23,  18.  IV 
16,  48.  V  8,  19.  20, 14.  24, 14. 
H  90;  a.  s,  n.  sie  thaz  gilemdn 
thaz  in  thia  baah  zelldn  I  1, 
108.  4,  68.  10,  12.  13,  14.  24, 
9.  15.  n  1,  6.  37. 38.  3, 21. 40. 
45.  5,  16.  (thiz)  8,  2.  (suUh) 
21.  (iz)  12,  52.  78.  13,  5.  24. 
m  1,  18.  (iz)  27.  6,  1.  (iz)  7, 
52.   18,  22.   20,  102.  135.    (iz) 

26,  26.    IV  5,  61.  64.   (iz)  11, 

27,  (iz)  12,  44.  (iz)  14,  11.  27, 
30.  31,  11.  (iz)  V  4,  6.  (iz)  12. 
9,  18.  (iz)  12,  33.  59.  (thi)  14, 
30.  15,  34.  17,  6.  (iz)  20,  50. 
23,  35.  (iz)  292.  H  106.  theih 
=  thaz  ih  (es)  I  15,  28.  V 15, 
7.  H  48.  54.  125;  n.pl.m.  mit 
dröstu  thie  gispreche  thie  sizzent 
innan  beche  I  10,  25.  15,  30. 
23,  35.  27,  38.  (sie)  11  2,  27. 
(sie)  4,  89.  (sie)  10,  13.  (sie) 
13,  27.  23,  22.  (sie)  IH  6,  43. 
(sie)  9,  13.  12,  39,  14, 63.  (sie) 
18,  21.  22,  51.  rV  5,  61.    (iro) 

28,  3.  37,  25.  V  5, 12.  (sie)  17, 
1.  (sie)  23, 167.  (sie)  170.  H 19. 
(theiz  =  thie  iz)  IV  16,  29; 
n.  pl.  f.  uuio  uuola  iz  thön  gi- 
fuar  thio  hiar  io  nudinn  uuakar 
(dia  F)  IV  7,  67;  g,pl.  m.  uui- 
dar  thie  thih  (=  the  ih  =  thero 
ih)  uualtu  IV  11,  47;  d.plm. 
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nu  thie  zi  gote  sint  ginant  th6n 
gotes  uuort  gizaltan  m  22, 52. 
(iro)  IV  2,  13;  a.  pl  m.  thie 
ih  zi  thin  gizellu  thie  eigun  min 
minna  IH  22,  21.  IV  11,  47. 
in  12, 40.  —  B.  mit  Beziehung 
auf  ein  Substantiv,  wobei  es  bis- 
weilen durch  einen  Consecutiv- 
Satz  aufzulösen  ist  (z.  B,  then 
=  ihaz  iiian) :  n.  s.  w.  sl  sälida 
salomönes  guatl  ther  biscof  nu 
ist  S  2.  11,  89.  3,  17.  4,  14. 
8,  1.  25.  9,  31.  10,  4.  (=  dass 
er)  11,  48.  15,  5.  18,  34.  36. 
24,  5.  27,  23.  H  4,  67.  6,  36. 
7,  8.  56.  8,  10.  10,  20.  12,  62. 
14,  87.  18,  21.  19,  20.  m  (nist 
man)  1,  6.  4,  48.  6,  52.  7,  37. 

86.  10,  12.  12,  14.  15.  13,  31. 
(arzat  niheinör)  14,  12.  29.  16, 
10.  17,  48.  18,  41*.  (man  nist) 

20,  18.  31.  32.  71.  72. 105. 146. 
178.  21,  1.  3.  26.  IV  2,  21.  3, 
7.  17.    (therör  man)  4,  61.  64. 

5,  63.  7,  55.  11,  37.  12,  23. 
(man  nihein)  15,  21.  16, 23.  49. 

21,  13.  V  1,  22.  7,  9.  14,  28. 
(nist  man)  17,  20.  19, 61.  (nist 
man)  20,  23.  21,  7.  (nist  man) 
23,  19.  122.  (nist  man)  127. 
135.  H157;  n.s.f.  muaterthiu 
nan  quatta  I  11,  40.  12, 12.  H 
12,  16.  17,  13.  m  14,  15.  26, 
36.  (thi)  IV  16,  33.  V  8,  55. 
12,  20.  14, 10.  23, 141.  25, 101. 
(thi)  H  150;  n.  s,  n.  nist  liut 
thaz  es  biginne  I  1,  81.  85.  2, 
33.  14,  11.  15.   20,  15.   n  12, 

87.  13,  33.   in  7,  14.  30.  13, 

19.  20.  IV  9,  19.   10,  14.   18, 

6.  30,  24.  V  6,  60.  7, 11.  9,  2. 

20.  20,  2 ;  g.  s.  m.  thes  sklmen 


thes  fcih  uuorolt  freuuita  IV  33, 
7.  V  23,  104.  233;  d.s.m,  pö- 
trus  themo  druhtln  hüs  inti  hof 
gap  S  30.  I  3,  10.  V  4,  44.  16, 
3;  d.  s,  f,  mit  henti  mit  them 
si  iz  fillit  m  1,  37;  a.  s.  m. 
iz  blintan  man  birtnit  then  sanna 
biscinit  n  1,  50.  4,  64.  14,  40. 
18,  14.  (=  thazinan)  IV  4,  25. 
(=  thaz  inan)  13,  47.  (thi)  33, 
7.  V  4,  42.  43.  16,  2.  17,  32. 
23,  189.  H  135.  theih  =-  then 
ih  I  8,  1.  H  135;  a.  s.  f  thia 
heilt  thia  thn  uns  garotös  1 15, 
18.   n  21,  36.  24,  12.   m  14, 

39.  22,  4.  (thi)  23,  18.  IV  27, 
2.  29,  15.  31,  28.  V  9,  54.  12, 

4.  80.  14,  8.  23,  275.  24,  4. 
H  43.'  139.  140.  theih  =  thia 
ih  n  9, 1.  thier  =  thia  er  (thiar 

V  thia  er  F)  V  12,  92;  a.  s,n. 
thes  gaates  thaz  ir  mih  Ißrtnt 
S  12.  38.  I  11,  52.  13,  5.  15, 
10.  19,  17.  n  4,  61.  6,  4.  7, 
12.  62.   m  7,  13.   13,  22.   IV 

5.  42.  55.  33,  34.  V  9,  35.  20, 
69*.  23,  25.  93.  201.  212.  Iheih 
=  thaz  ih  n  6,  9.  8, 14.  V  20, 
104;  i,  s.  n.  giscrlb  mit  thia 
uns  (thiunsV)  then  uueg  stre- 
uuent  IV  5,  56;  n.pLm,  fran- 
kon  thie  liutes  uuiht  ni  dualton 
I  1,  58.  4,  60.  10, 10.  n  8,  41. 

14,  112.   16,  6.  25.   22,  9.   24, 

40.  m  12,  19.   14,  4.  61.  62. 

15,  43.  24,  54.  IV  (thiz  =  Üiie 
iz)  4,  71.  17,  27.  27,  4.  31,  25. 

V  4,  17.  58.  8,  2.  13.  19,  6. 
20,  45.  23,  32.  87.  89.  192;  n. 
pl.  f.  ailo  guatl  gidue  thio  stn 
S  3.  m  23,  34.  IV  15,  42.  25, 
5.   H  51.   thio  finfi  thie  ungi- 
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uuare  uuftrun  IV  7,  65.  11  22, 

14.  m  10,  38;  n.  pl  n.  thero 
uuorto  thiu  gisprochana  unur- 
tun  I  15,  22.  20,  5.  in  20,  77. 

.  IV  34,  26.  V  20,114;  g.plm, 
thero  manno  in  thero  ambaht 
iz  gigange  I  27,  46;  d,  pl,  w. 
sallg  thie  armherze  thön  muat 
zi  thiu  gigange  11  16,  18.   III 

15,  16.  V  23,  4;  d.  pl  f.  thio 
minnft  zi  thdn  ir  binit  filu  zeiz 
n  19,  25.  m21,  12;  d,  pl  n. 
fon  thdn  duachon  mit  thdn  er 
lag  biuuuntan  V  6,  58 ;  a.  pl 
m.  thia  dagä  thie  uuir  sagötun 
I  14,  18.  IV  5,  4.  (thi)  6,  25, 
V  13,  36.  19,  13.  43.  65.  thih 
=  thie  ih  (theih  V)  I  17,  41. 
thier  ==  thie  er  I  27,  60.  H  4, 

•  11.  I  4,  61.  II  8,  8.  9,  9.  (die 
er  F)  n  11,  6.  V  20,17;  a,pl 
f.  a]lo  gaati  thio  biscofä  habö- 
tln  S  3.  I  11,  39.  II  8,30.  IV 
8,  2.  V  23,  9.  thio  arabeiti  thie 
sie  scollun  rinan  IV  7,  14.  (V 
23,  9  V).  thier  =  thie  er  1 10, 
18.  thiih  =  thio  ih  I  16,  15. 
thio  ginada  thia  thu  dati  IV  1, 
48;  a.  pl  n.  zeichan  thia  er 
deta  I  2,  9.  13,  19.  24,  4.  U 
4,  50.  14,  36.  m  14,  52.  22, 
17.  IV  1,  31.  2,  31.  V  7,  66. 
thiuns  =:  thiu  uns  II  24,  27. 
thier  =  thiu  er  11  12,  58.  — 
C.  mit  attrdhiertem  Demonstra- 
tiv: a.  im  Cctöus  des  Nebensatzes; 
b.  im  Castus  des  Hauptsatzes; 
dabei  kann  es  substantivisch 
(e.  B.  thia  laz  ih  themo  iz  lisit) 
oder  adjektivisch  attrahiert  sein 
(z,  B.  mit  themo  brunnen  thu 
nu  quist,  then  uueg  sie  faran 


scoltun  I  17,  74  u,s,fv.):  n.  s. 
m,  a.  allo  guail  gidue  ther  inan 
giladöta  S  4.  20.  (ist  ther  =  si 
quis  est)   I  1 ,  119.   3,  38.   12, 

10.  13,  11.  (nist  ther)  20,  12. 
n  2,  3.  (ni  uuas)  24.  8,  38. 
(12,  9  V  F).  (nist)  12, 31.  (nist) 
32.  13,  21.  m  16,  64.  17,  33. 
20,  111.  122.  156.  23,  39.  24, 
57.  IV  1,  34.  (nist)  4,  23.  (ni- 
uuas)  6,  22.  (nist)  7,  46.  12,  2. 
(niuuas)  45.  15,  6.  16, 6.  (nist) 
17,  7.  (nist)  8.  (nist)  9.  23,  43. 
44.  24,  9.  28,  21.  V  1,  44.  12, 
9.  36.  15,  25.  26.  (nist)  19,  7. 
(uuer  ist)  33.  20, 102.  (niuuas) 
107.  21,  6.  8.  25,  97.  (nist) 
H  40;  U.S.  f.  a.  uuola  thiu  nan 
duzta  I  11,  41.  43—45.  HI  23, 

11.  V  26,  37;  n.  s.  n.  a.  ni  sl 
thaz  thln  uuillo  ist  I  2,  52.  H 
4,  67.  13,  23.  14,  64.  IH  2, 18. 

V  23,  199.  240.  25,  29;  g.  s. 
m.  b.  suachit  thes  nan  sentit 
m  16,  21.  20,  14.  IV  31,  34; 
g.  s.  n.  a.  thes  uuir  birun  nu 
so  frö  I  2,  10.  17,  6.  II  6,  3. 
m  10,  46.   20,  49.   IV  36,  6. 

V  20,  109.  b.  thes  Ör  uuard 
giuuahinit  thö  uuard  irfuUit 
thiu  zlt  19,  1.  II  8,  24.  12, 
30.  13,  13.  III  12,  5.  IV  7,  29. 

13,  13.  29,  9.  10.  V  23,  53. 
263.  24,  S;  d.  s.  m.  a.  iz  uuas 
zi  themo  thie  duuarton  iro  bo- 
ton  santun  H  2,  5.  V  23,  245. 
b.  thia  gilouba  laz  ih  themo  iz 
lisit  I  19,  25.  24,  7.  II  13,  37. 

14,  4.  44.  22,  25.  IV  4,33;  a. 
s.  m.  a.  sie  imo  zelitun  then 
uueg  sie  faran  scoltun  1 17, 74. 
in  16,  50*.  22,  55.  IV  16,  26. 
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40.  V  8,  30.  10,  26.  b.  unard 
uuola  then  thar  Ingeit  IV  15, 
5;  a.s.n.  a.  gihialt  dftuld  thaz 
imo  dmhtin  giböt  L  63.  II, 
122.  125.  2,  17.  3,  49.  4,  18. 
54.  7,  21.  10,  2.  14, 10.  15,  41. 
49.  17,  62.  19,  19.  26.  24,  10, 
19.  n  9,  81.  87.  11,  43.  45. 
12,  55.  56.  14,  56.  65.  18,  18. 
23,  5.  24,  30.  in  1, 38.  10,  36. 
11,  32.   16,  16.  17,  34.  18,  31. 

22,  44.  53.  24,  25.  IV  1,  27. 
7,  45.  27,  24.  29,  54.  V  6,  72. 

23,  26.  88.  89.  H  97.  thih  = 
the  ih  ==  thaz  ib  I  11,  25. 
theib  =  thaz  ih  II  9,  71.  14, 
35.  III  19,  4;  w.  pl  m.  a.  ni 
sint  tbie  imo  derißn  I  1,  103. 
104.  17, 9.  18, 27.  II 16, 13. 14. 
17.  29.  17,  23.  in  9, 8.  15, 12. 

25.  47».  17,  53.  54.  20,  29.  68. 

24,  69.  IV  5,  16.  6,  19.  28.  9, 

26.  16,  53.  30,  36.  36,  23.  V 
4,  34.  5,  3.  20,  39.  51.  58.  67. 
21,  17.  22,  6.  12.  23,  7. 8. 162. 
fl  52;  mit  dem  Verb  verschmol- 
zen: thierstantan  nan  gisähun  V 
16,  14;  g.  pl.m.  b,  ni  birut  ir 
thero  ih  iruuelln  UI  22,  20. 
B.  2;  d.  pl  m.  a.  sftllg  thön 
man  duit  uoidarrnuati  II  16, 
30.  V  11,  13.  b.  er  sprah  zi 
thön  es  ruahtun  I  23,  35.  II  8, 

25,  12,  48.  m  18,  34.  IV  2, 
25.  10,  2.  37,33.34.  V  23, 166. 
168;  d.  pl.  n,  b.  mit  uuorton 
tbön  thie  altun  forasagon  zaltan 
I  17,  38;  a,pl,m,  a.  ni  sl  thie 
sie  zugun  beime  I  1,  94.  V  23, 
61.  —  D.  mit  Beziehung  auf  ein 
unbestimmtes  Fürwort:  al,  uuiht, 
iauuibt,  iaman  u,  s.  w. :  n.  s.  m. 


giauehh  manno  ther  fnuntä 
freuuit  n  8,  47.  12, 16.  61.  III 
15,  23.  (uuer  ist  ther  consecutiv) 
18,  4;  n,  s.  n.  sint  in  thesemo 
buache  thaz  lieh  iu  S  24.  II  1, 
4.  (uuiht)  4,  72.  7,  47.  12,  12, 
22,  20.  38.  23,  20.  III  20, 186. 
(al)  IV  7,  37.  16,  7.  19,  29.  V 
15,  31.  23,  197;  g.  s,  n.  er  al 
iz  untaruuesta  thes  mihgilusta 
n  14,  92.  III  12,  6.  V  13,  9. 
25,  14;  a.  s.  n.  thaz  kristes 
uuort  uns  sagdtun  bifora  läzu 
ih  iz  al  II,  51.  105.  25,  20. 
(al)  II  11,  67.  (al)  68.  (allaz) 
21,  22.  (al)  IV  1,  28.  (al)  6, 
50.  (al)  51.  (al)  19,  29.  (al)  V 
4,  55.  (al)  23, 287.  theih  =  thaz 
ih  (al)  V  16,  22;  n.plm.  alle 
thie  iz  gihörtun  I  9, 37.  12, 24.  ' 
13,  15.  in  24,  31.  IV  4,  59; 
n.  pl,  f,  leset  alle  buah  thio 
sin  ni  20,  155.  V  23,  209.  — 

—  E.  Auf  das  Prädikat  ist  das 
Belativum  konstruiert:  a.  s,  n. 
bl  einemo  brunnen  thaz  uuir  ouh 
puzzi  nennen  II  14,  8;  a.  s.fn. 
in  kinde  then  fater  einigan  in 
not   drütUcho  minnöt  n  2,  36. 

—  F.  Auf  ein  anderes  Geschlecht 
oder  eine  andere  Zahl  ist  es  dem 
Sinne  fiach  construicrt:  n.  s.  m. 
mennisgon  alle  ther  hera  in  nuo- 
roU  sinne  II  2,  14.  allen  liutin 
ther  thara  giliafi  m  14,  84.  so 
sint  se  alle  girrit  ther  imo  fol- 
gdtl  in  26,  42.  ther  sia  minnOn 
uuoltl  thaz  thie  uuftrln  guate 
V  12,  95 ;  ».  s,  f.  zi  themo  uulbe 
thin  drist  deta  sina  kunft  kund 
II  14,  118.  thio  ubiU  thiu  un- 
sih  geit  ubi  si  V  23,  75;  n.pL 
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m.  themo  gisamane  thie  thionönt 
H  168,  wohl  auch  V  19,  26 
(auf  engilö.) ;  n.  pL  n,  ni  uuard 
thiu  zisamane  gibltln  11  8,  5; 
a.  pl.  m.  liutes  uuiht  ni  dnal- 
tun  thie  unii*  zaltun  I  1,  58. 
inan  al  thö  betöta  thier  (=  thie 
er)  retita  IJI  8,  49;  a.  pl.  n. 
fon  themo  nuuDtarllche  thin  er 
deta  ril  1,  3.  —  G.  Das  Neu- 
trum fasst  den  ganzen  vorher- 
gehenden Satz  relativ  zusammen: 
g.  8.  n.  thes  uuir  nu  binin  bi- 
lidi  IV  34,  12.  H  114;  a.  s,  n. 
thö  göz  er  bunsih  slnaz  blnat, 
thaz  krmiiig  ander  ni  duat  I  20, 
34.  IV  27,  15.  V  6,  29.  8,  34. 
15,  11.  21,  24.  23,  236.  237.  — 
H.  Häufig  ist  das  Belativ  ver- 
stärkt durch  thär  oder  the:  w. 
s.  m.  I  15,  23.  (the)  V  11,  39. 
17,  30.  20,  32.  H  108;  w.  s.  f 
V  8,  41 ;  n.  s,  n.  I  15,  10.  V 
1,  18.  24.  30.  36.  42.  48;  n. 
pl  m.  n  11,  13.  m  8,  16.  15, 
41.  19,  19.  24,  105.  36,  24.  V 
8,  3.  12,  48.  (15,  1  V  F.)  19, 
12.  20.  42.  56.  64.  H  123 ;  n. 
pl  /-.  L  75;  n.pl  n.  V  10, 10. 

then,  thera  s,  ther. 

bi-therbi  a^,  gedeihlich,  nutzbar, 
bereit:  unfl.  duat  er  mo  b.thaz 
Blnaz  adalerbi  (biderbeF)  EEI 1 ,40. 
nm-bi-therbi. 

therdr  pron.  demonstr.  dieser;  a. « 
substantivisch  gebraucht:  n,  s,  m. 
thulta  therdr  samallh  L  47.  58. 
60.  71.  I  (25,  20  V  F  ther  P) 
26,  22.  n  3,  38.  39.  (theser  D) 
[hunc  autem  nescimus.  Joh.  9, 
29]  III  20,  137.  [nisi  esset  hie 
a  deo.  Joh.  9,  33]  20, 159.  26, 

Piper,  Glossar  sn  Otfrid. 


47.  IV  31,  13.  36,14.  V6,23; 
n.  s.  f  thisu  ist  emmizlgön  thär 

IV  29,  58.  V  8,  51;  w.  s.  n. 
thiz  uuas  sus  gibäri  I  17,  68. 
22,  40.  n  13,  40.  24,  37.  III 
3,  1.  IV  30,  33.  V  23,  54;  be- 
zieht sich  auf  ein  vorangehendes 
Neutrum:  II  7,  14;  auf  einen 
Relativsatz  hinweisend:  II  8,  2; 
auf  ein  männliches  Prädikat 
bezüglich:  thiz  ist  ther  ander 
päd  I  18,  43.  25,  17.  H  4,  29. 
III  6,  51.  16,  50.  20,  31.  IV  4, 
63;  auf  ein  Femininum:  thiz 
unas  thin  in  inbant  thaz  ira 
fahs  TU  23,  H.  V  23,  85.  13, 
1 ;  auf  ein  Neutrum:  thiz  ist 
Hub  kind  min  I  9,  16.  HI  20, 
82;  auf  einen  Plural:  thiz  sint 
thio  selbün  goomä  IQ  7,  42; 
g,  s.  m.  uuaz  mugun  uuir  thes- 
ses  duan  [hie  homo.  Joh.  11, 
47]  (siedes  F)  III  25,  7.  IV 19, 
68;  g,  5.  n.  thu  thesses  uuiht 
sär  ni  uueist  [haec  ignoras.  Joh. 
3, 10]  II  12,  54.  14, 28.  (theses 
V)  in  17,  18.  theses  H  126; 
mit  Bezug  auf  einen  Belativ- 
satz:  thesses  thi  ih  hiar  giuuuag 

V  14,  30;  d.  s.  m.  in  thesemo 
L  65.  n  5,  24;  d.s.n.  auf  ein 
vorhergehendes  Neutrum  bezüg- 
lich: uulg  thesemo  gillchaz  I 
20,  22.  V  12, 16;  a.  s.  m.  the- 
san  n  5,  19.  (desen  F)  HI  20, 
134 ;  a.  s.  n.  thie  hirtd.  thiz  gi- 
sagötun  I  13,  10.  18.  II  4,  85. 
6,  12.  9,  63.  11,  21.  60.  (12, 
57  V  F;  thaz  P)  14,86.  24,1. 
34.  III  17,  35.  41.  20,  85.  22, 
65.  24,  74.  106.  IV  4,  75.  13, 
25.  16,  32.  17,22.  25,3.4.  33, 

33 
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27.  V  6,  20.  11,  50.  14,  29. 
H  26.  L  72;  i.  s.  n.  zi  thisu 
uuerthan  rfa.ew  A;ommen  (disu  V 
F)  I  8,  5.  IV  12,  9.  23,  32.  zi 
thisu  bringan  es  dahin  bringen 
IV  20,  12.  mit  thisu  auf  diese 
Weise,  damit  I  16,  14.  IV  24, 
23.  zi  thisu  dam  lU  7, 2.  after 
thisu  danach  IV  19,  53 ;  n.  pL 
m.  these  (thesa  F)  I  3,  22.  [illi. 
Hrab.]  IV  19,36.  (desenF)  37, 
4.  —  b.  a^ektivisch  gebraucht; 
£fu  dem  Substantiv  tritt  oft  aus- 
serdem noch  al,  und  zwar  steht 
dieses  vor  dem  Pronomen  oder 
nach  dem  Substantiv:  n.  s.  m. 
therör  situ  I  18,  36.  II  11,  42. 

IV  4,61.  VI, 33;  n.s.f  thisu 
fart  I  18,  1.  23,  1.  26,  10.  H 
4,  103.  m  7,  17.  9,  14.  15, 26. 
(thisu  löra  mlnu)  16,  13.  22,  4. 
(disiu  F)  IV  4,  76.  (disiu  F) 
19,  7.  [tunica  illa.  Ale]  29,  1. 

V  9,  18.  16,  23.  thisu  selba 
redina  11  9,  1.    IH  16,  43.  V 

12,  4;    n,  s.  n.  thiz  laut  I  12, 

13.  15,  29.  II  11,  56.  18,  6. 
m  3,  2.  17,  13.  IV  7,  38.  11, 
44.  V  7,  11.  thiz  al  (allaz)  I 
13,  20.   23,  63.    thiz  selba  leid 

III  18,  68.    H  116.   thiz  selba 

IV  16,  25;  g.  s.  m.  filu  thesses 
liutes  I  4,  37.  H  14,  18,  [ex 
aqua  hac.  Joh,  4,  13J  37.  in 
25,  37.  [hominis  istius.  Joh.  18,  • 
17]  IV  18,  7.  14.  30,  16.  thes- 
ses selben  L  46 ;  g.  s.  f.  theröra 
buachi  S  5.  (thera  D)  E  4,  8. 
17,  1.  IV 12,  63.  theröra  selbün 
dati  III  17,  12 ;  g.  s,  n.  thesses 
uuerkes  (thes  V»)  HI  14,  101. 
IV  4,  54.  20,  29.  30,  18;  beim 


substantivierten  Infinitiv:  thesses 
uueinönnes  last  V  23,  104;  d. 
s.m.  in  thesemo  erdringe  II 17, 

12.  IV  19,  15.  in  thesemo  sei- 
ben  gange  III  14,  33;  d,  s.  f. 
sld  theröra  redinä  11  15, 1.  IH 
10,  30.  17,  24.  20,  66.  26,  1. 
IV  14,  14.  19,  56.  (derara  F) 
21,  21.  (derera  V  F  thera  P) 
32,  7.  V  6, 12.  20, 100.  (therra 
V*  thera  F)  I  5,  4.  in  thertra 
selbUn  dati  (thera.  P^  V  14, 16. 
in  theröru  gfthl  11  7,  60.  in  the- 
röro  nöti  (thereru  V  derera  F) 
m  11,  4;  d.  s.  n.  ia  thesemo 
buache  S  23.  III  1, 10.  24, 100. 
thesemo  armen  uulbe  III  17, 
64;  a.  s.  m.  allan  thesan  ano- 
roltthiot  I  2, 14.  16,  36.  18,  44. 
19,  4.   (thesen  F)  20,  25.  11  2, 

13.  ni  20,  107.  (desen  F)  26, 
37.  (desen  F)  IV  7, 11.  10, 16. 
12, 23.  (thesen  V^  20, 10.  (thesa 
V*  desa  F)  21,  12.  32.  [in  eo. 
Joh.  i8,  38]   22,  6.   27,  20.    V 

I,  21.  32.    (thesen  P«)  16,  24. 

17,  26.  thesan  heiligen  man  11 

9,  67.   thesan  selbon  puzzi  II 

14.  34;  a.  s.  f.  thesa  löra  I  3, 
30.    (thes  VO  12,  12.  (thir  V«) 

18,  41.  n  1,  29.  34.  2,  17.  4, 
18.  28.   39.  72.   6,  34.   9,  87. 

10,  7.  III  4,  22.  9,  15.  15,  13. 
16,  17.  24,  51.  26,  2.  IV  2,  1. 

II,  43.  (desa  F)  16,  48.  (these 
VO  21^  14.  V  11,  20.  (desa  F) 
23,  14.  (desa  F)  82.  (these  V*) 
98. 108. 118.  (desa  F)  148.  160. 
282.  25,51.  H  48. 107.  (desaF) 
thesa  iungistün  zlt  [de  die  illa. 
Mtth.  24,  36]  IV  7,  45.  thesa 
selbün  frftga  V  19,  61.  20,  28. 
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Y  24, 4 ;  a.  s.  n.  thiz  lant  I  8, 

27.  n  8,  53.  11,  33.  ÜI  6,  49. 
12,  14.  14,  110.  20,  66.  22,  51. 
24,  13.  52.  IV  12,  37.  20,  25. 
24,  7.  V  4,  5.  23,  103.  25,  52. 
L  87.  thiz  lant  breita  11  2,  18. 
thiz  irdisga  dal  V  23, 102.  thiz 

'  selbaI4,63.  thizal(allaz)III14, 
108.  IV  32,  1.  35,  23.  V  17, 1. 
23, 287;  auf  vorangehendes  Neu- 
trum bezüglich  V  12, 16 ;  n,  pl 
m.  these  liuti  I  10,  21.  II  4, 
40.  11,  25.  26.  III  13,  7.  14, 
34.  25,  9.  V  4,  42.  9,  30;  n. 
pL  f,  theso  ummahti  (deso  F) 
m  20,  9.  V  6,  29.  12,  44.  these 
nöti  (thesa  F)  I  3,  22.  theso 
selbün  däti  (these  V  deso  F)  V 
6,  3.  theso  selbün  däti  (these  F) 
m  6, 14.  IV  32,  2.  selbün  theso 
ferti  n  4,  108 ;  ».  pL  n.  thisu 
kuningrlchi  L  70.  I  17,  29.  27, 
52.  II  3,  43.  V  12,  43.  thisu 
finf  bröt  m  7,  23.  b^u  thisu 
bilidi  IV  6,  27 ;  g.  pl  w.  the- 
röro  liuto  (theroro  V*  thero  F) 

I  5,  29.  10,  3.  15,  20.  (therrero 
F)  II  7,  68.  12,  53.  IV  4,  44. 
[Judaeonim.  Joh.  19,  3]  22,  27. 
23,  24;   g.  pl  f,   theröro  dftto 

II  12,  3.  III  11,  3.  14,  32.  20, 
103.  IV  24,  28.  V20,18.  (the- 
reraV»)  23,79.95.  (thereraV') 
105.  (therera  V)  115.  145.  157. 
161.  theröro  selbün  dato  (derero 
F)  m  20,  96.  24,  111;  g.pln, 
(theröro  buachi  V>  thero  V*  P) 
L  91.  theröro  uuorto  (thero  V* 
F)  I  23,  57.  IV 15,  8.  V12,  1; 
d.  pl  m,  thesön  liutin  all6n  III 
10,  21.   IV  26,  43.  V  6,  6.  9, 

28.  17,  4.   thesön  zuein  V  10, 


33;  d.  pl  /.  in  thes^n  rediön 
L  89.  [ipsa  hora.  Luc.  2,  38] 
(thesan  D)  I  16,  15.  II  4,  35. 

19,  18.  in  1,  11.  17,  38.  20, 
144.  (thesan  P^  IV  6,  8.  21, 
18.  (thesan  F)  23,  1.  Vll,  36. 
14,  16.  16,  5.  17,  4.  25,  33. 
thesdn  selben  dätin  III  15,  22. 
V  10,  2;  d.  pl  n.  sus  thes6n 
uuorton  I  23,  20.  27, 14.  11 12, 
6.  14,  1.  m  1,  11.  17,38.  20, 
94.  (thesan  P«)  IV  1,  33.  16, 1. 

2.  34,  16.  V  9,  20.  42.  25,  25. 
thesön  selbdn  thingon  IV  28, 
23.  selbön  thesön  uuorton  1 17, 
35;  a.  pl  m.  these  kisilär  ioh 
alle  these  felisft  ioh  these  steinft 
alle  [de  lapidibus  istis.  Luc.  3, 
8]  I  23,  47.  48.    II  22,  9.  HI 

20,  143.  (theso  P)  HI  24,  95. 
IV  31,  14;  a.  pl  f.  theso  sehs 
zlti  I  1,49.  theso  dftti  120,27. 
28,  14.  (desa  F)  II  14,  77.  IV 

3,  12.  19,  76.  34,  8.  (deso  V) 
35,  2.  (desa  F)  V  23, 148.  (desa 
F)  160.  in  thesa  zlti  IV  22,  9. 
theso  egisUcün  grunni  I  23,  42. 
theso  selbün  quisti  IV  32,  2; 
a.  pl  n.  thisu  uuort  (disiu  F) 
IV  17,  21.  V  1,  39.  (disu  P) 
16,  24.  H  120. 

therera,  thepÄro  s.  therör. 

thero  s.  ther. 

therren  sw,  v.  L  trs,  dürr  ma- 
chen ^  dörren:  3.  s.  praet  i, 
ther  thiz  lant  so  tharta  HE  12, 
14. 

ir-therren  sw,  v.  I.  irs,  dürr 
machen :  3,  s,  praet  i,  then  fig- 
boum  ii-tharta  [de  ficu  arefacta. 
Marg.]  IV  6,  5. 

theru,  thes  s.  ther. 
33» 


Ö16 


thi  —  thih 


thi  =  thie  a.  pl  m.  IV  6,  25; 
=  thiu  w.  s,  f.  IV  16,  33.  33, 
36.  H  130.  150;  =  thaz  a.  s. 
w.  V  14,  30;  =  ther  n.  s.  m, 

V  23,  3;  =  thiu  i.  s.  n.  I  1, 
8ß.  IV  13,  41.  s.  unter  ther. 

thia  s.  ther. 

thiar  =  thia  er  V  12,  92.  s.  ther. 

thiarna  sw.  f.  Jungfrau:  n.  s, 
thiu  thiarna  I  5,  33.  th.  thiu 
mOra  6,  1.  11,  53.  14,  16.  15, 
33.  n  3,  8.  (thioma  F)  V  12, 
19;   g.  s.  gihaltenöra  thiamün 

V  12,  29.  thiamün  sun  V  17, 
19;  a.  s.  thia  thiamün  17,25; 
V.  5.  thiarna  so  scöni  I  5,  15. 
43.  thu  th.  15,  28 ;  d.  pl  fon 
thön  zehen  thiornön  (diamon  F) 
[de^  decem  virginibus.  Marg.] 
IV  7,  63. 

drät-thiaraa. 

thiamu-dnam  st  m.  Jungfräu- 
lichkeit ^  Keuschheit:  i.  s.  mit 
thiamuduamu  reinör  (diomu- 
tuamu  F)  IV  32,  5. 

thie  s.  ther. 

gi-thienen  s.  githionön. 

thier  =  thia  er  und  =  thie  er 
s.  ther. 

gi-thig  st  n.  Gedeihlichkeit,  Vor- 
teil: n.  s.  thir  sin  töd  sl  gi- 
thig  IV  37,  15.  thiz  scal  sin 
thes  githig  ther  uuilit  uuerdan 
säJlg  (gidich  F)  V  23,  54.  thaz 
deta  thero  uuerko  githig  H  36 ; 
a.  s,  nöd  bl  guat  githic  (githig 
V*)  uuard  druhtine  uuirthlc  H56. 

gi-tUgan  s.  githlhan. 

thiggen  sw.  v.  L  bitten,  flehen, 
beten;  a.  mit  dem  Äccusativ  der 
Sache:  inf,  biginnent  ginäda 
elna  thiggen  V   23,  49;   1.  s. 


praes.  i.  apoc.  thero  missid&to 
thig  ih  gin&da  thlna  V  25,  36 ; 

3.  s.  praet  i,  ginftda  gotes  thi- 
gita  in  4,  44.  ginädä  sino  th. 
11,  11;  3,  pl,  praet  ».  hnldi 
slno  thigitun  (thigetun  V*  thi- 
githun  F)  fadoraverunt  eum. 
Mtth.  2,  ii]  I  17,  62;  1.  pl 
praet  c.  uuir  ginftdä  slno  thi- 
gitln  I  17,  22.  —  b.  mit  dem 
Gen.  der  Sache:  3.  s.  praes.  i. 
thes  thigit  uuorolt  ellu  V  23, 
53;  3.  s.  praes.  c.  thes  thigge 
mannogillh  L  8 ;  1.  pl  praes.  c. 
thes  himililches  thiggdn  V  23, 
72;  dajsu  tritt  die  Person  mit 
zi  im  Dativ:  2.  pl  praes.  c. 
thär  ir  zi  mir  es  thiggßt  (dig- 
get  F)  V  16 ,  39.  mir  ginftda 
th.  zi  selben  sancti  gallen  H 154. 
—  c.  mit  abhängigem  Satge:  3. 
s.  praet.  c.  zi  gote  thigitl  thaz 
er  giscouötl  (digidi  V)  I  4, 13 ; 
die  Person  (umschrieben)  steht 
im  Dativ  dabei :  p.  praes.  slnöro 
dregrehtl  uuärun  thiggenti  thaz 
er  gihörtl  I  4,  17. 

gi-thigini  st  n.  Gefolgschaft, 
Jüngerschaft:  n.  s.  sin  gidigini 
L  26.  Bin  g.  V  12,  50.  gidiginiz 
(gidigini  iz  V  F)  17,  13.  (gi- 
thigini  V)  20,  7.  sin  githigini 
I  15,  39.  g.  so  manegaz  I  20, 
35.  ni  4,  42.  (gidigini  F)  14, 
59.  IV  12,  7;  'g.  s.  ni  haböta 
möra  thes  githigines  IV  16,  8; 
d.  s.  mit  slnemo  githigine  (thi- 
gine  F)  [domus  ejus  tota.  Joh. 

4,  53]  III  2,  38;  a.  s.  thln  gi- 
thigini  (gidigini  V)  I  2, 39.  IV 
9,  19. 

thih  s.  thu. 
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thih  =  thia  ih  1 11, 18|;  =  thero 
ih IV  11, 47;  =  thie  ih  1 17,  21 ; 
=  thaz  ih  I  11,25;  =  thes  ih 
V  14,  30.   s.  ther. 

thihan  st  v,  itr,  gedeihen  j  glücken: 
inf.  ni  muaz  si  thihan  IV  4, 
74 ;  3.  s.  praes.  i,  si  frammort 
uuiht  ni  thlhit  [nihil  proficimus. 
Joh.  12,9]  IV  4,  73;  S.s.praei. 
i.  thdh  zi  gnate;  nnlzzl  thöh 
imo  ana  [puer  crescebat  et  con- 
fortabatur  plenus  sapientia,  Luc. 

2,  40]  1 16,  24. 25.  in  nulsduam 
thöh  V  21,  16.  thaz  kind  th. 
filu  fram  [Jesus  proficiebat  ae- 
tate  et  sapientia.  Luc,  2,  52] 
22, 61 ;  3.  s.  praes,  c.  theiz  thlhe 
I  2,  28;  jp.  praes.  unas  thaz 
kind  in  edili  mit  gote  thlhenti 
[puer  crescebat  et  confortaba- 
tur  spiritu.  Luc.  i,  80]  I  10, 
27;  bisweilen  mit  dem  Dativ 
der  Person,  jsu  deren  Nutzen 
etwas  gereicht:  3,  s.  jpraes.  i. 
ther  donf  uns  allen  thlhit  I  26, 
1;  3,  s.  praet.  i,  uns  iz  thöh 
filu  &am  thaz  dmhtln  hera  in 
uuorolt  quam  IH  26,  32;  5.  s. 
praes.  c.  thaz  uns  ther  douf 
uuola  thihe  I  26,  12.  iz  fram- 
mort thir  thlhe  IV  37,  16. 
ana-thihan  st,  v,  itr.  anwach- 
sen ^  mit  dem  Bat.  der  Person: 

3.  s,  praet  i.  uuizzl  thöh  imo 
ana  (s.  oben)  I  16,  25. 
bi-ththan  st  v.  itr.  heivirken, 
aiisrichten:  inf.  uuilit  es  bithl- 
han  thaz  er  uns  firdänön  gi- 
uuerdo  ginftdön  I  7,  27.  ni  mag 
thes  htises  bidlhan  (bithihan  F) 
[vah,  qui  destruis  templum  dei. 
Mtth.  27,  40]  IV  30,  14. 


gi-ththan  st.  v.;  kommt  nur  im 
p. praet  githigan  vor:  gediegen, 
vortrefflich:  n.  s.  n.  thaz  uuas 
al  githiganaz  11  4,  22;  adv. 
herza  iz  sint  githigano  thero 
gotes  drütthegano  (gidigano  V 
P)  n  9,  12. 

in-thihan  st.  v.  itr.  mit  Genet 
beginnen:  3.  s.  praes.  i.  mit 
parallelem  Nebensatz:  nu  es 
manno  filu  inthlhit  in  slna  zun- 
gün  scrlbit  (indihit  V*  intihit 
V«)  I  1,  31. 

thihein,  thiheinig,  thiheining, 
thihhein  s.  thehein,  theheinig. 

thiih  =  thaz  ih  1 11, 25;  =  thio 
ih  I  16,  15.   s.  ther. 

thiki  ae&'.  häufig:  sw.  g.  s.  f. 
thera  thikün  gotes  frägä  (thi- 
chun  F)  V  15,  29. 
thijko  adv,  oft:  (thinko  V^  thin- 
cho  F)  m  7,  79.  söth.  (thicho 
F)  V  15,  12.  (thicho  F)  24. 
(thicho  F)  25. 

thin  gen.  pron,  pers.  s.  thu. 

thin  pron.  possess.  dein,  wird  ge- 
braucht A.  ac^jektivisch  I.  attri- 
butiv a.  ohne  Artikel  a.  vor  dem 
Substantiv:  n.  s.  m.  thlnör  thank 

♦  IV  1,  49;  unflektiert:  thin  fuaz 
[pedem  tuum.  Mtth.  4,  6]  11 
4,  60.  m],41.  (dinV  12,62.) 
V  8,  30.  thin  ginöz  ander  V 15, 
4 ;  n.s.  f.  unfi.  ein  thin  gisibba 
[cognata  tua.  Luc.  i,  36]  I  5, 
59.  n  21,  37.  m  1,  27.  42.  2, 

20.  22,  46.  24,  17.  IV  11,  24. 
34.  18,  27.  21,  27.  V  23,  213; 
n.  s.  n.  thlnaz  rlchi  [adveniat 
regnum  tuum.   Mtth.  6,  loj  II 

21,  29.  III  7,36.  18,31.  V23, 
164;  unfl.  thin  kind  II  22,  32. 
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m  1,  30.  4,  46.  IV  1,  50.  15, 
28.  21,  27.  23,  211;  g,  s.  m. 
thlnes  sinthes  III  4,  28.  IY31, 
19;  g.  s.  f.  thlnöra  krefti  IV  1, 
40;  g.  s.  n.  thlnes  anluzzes  I 
5,  17.  18,  41.  in  17,  19.  23, 
31.  IV  37,  10.  V2,10.  15,14; 
d,  s.  m.  thlnemo  disge  III  1, 
23.  V  15,  44;  d.  s.  f.  thinöru 
giuuelti  I  2,  35.  44. 46.  (tinero 
F)  5,  44.  II  4,  85.  24,  44.   IV 

1,  54.  V  23,  257.  276.  297.  thl- 
nöra  muadün  thiuul  III  10,  30. 
(thineru  P»)  I  2,  47.  (thineru 
P)  V  23,  29.  59.  131.  (thineru 
P)  173.  (thineru  P)  185.  (thi- 
neru P)  195.  (thineru  P)  207. 
(thineru  P)  221.  (thineru  P)  233. 
(thineru  P)  243.  (thineru  P  V) 
257.  271.  285;  d,  s.  n.  in  thl- 
nemo kunne  [in  cognatione  tua. 
Luc.  I,  6i]  1  9,  21;  a.  s.  m, 
thlnan  scalc  [servum  tuum.  Luc. 

2,  29]  I  15,  16.  [virum  tuum. 
Joh.  4,  i6J  II  14,47.  (dinenF) 
ni  20,  179.  V  8,  32.  [novi  te 
ex  nomine.  Marg.]  44;  a.  s.  f, 
thlna  drahta  I  1,  18.  44.  12, 
27.  IV  14,  14.    15,  16.    (thino 

V  F)  31,  4.  28.  V  24,  21 ;  unfl^ 
thln  sßlbes  guatl  HI  10,  32; 
a.  s,  n.  thlnaz  girftti  IV  1,  42. 
4,  50.  36,  5.  V  23,  164;  mfl. 
thln  lobduam  I  2,  17.  (din  V» 
undW'')  39.  6,  14.  H  9,96.21, 
2.  ni  4,  27.  24,  19.  IV 11,  23; 
n.  pl  w.  thlne  thegand  II  21, 
39.  24,  21.  IV  30,  30.  H  7; 
n.  pL  f.   thlno  miltl   IV  1,  51. 

V  24,  9;  n,  pL  n,  thlnu  uuort 
n  14,  56.  24,  27.  30.  (thin  F») 
UI  10,  36.   IV  18,  28;    d.  pl 


m.  thlnön  liobön  allön  II  24, 
19 ;  d.  pl  f.  thlnön  mahtin  m 
17,  56.  IV  1,  52;  d.  pln.  thl- 
n6n  ougön  IV  1,  38;  a.  pl.  m. 
thlne  fuazi  I  1,  47.  thlno  faazi 
(thine  F)  III  7,  71;  a.  pl  f. 
thlno  guati  11  7 ,  65.  14,  46. 
III  24,  95.  (thina  V  F)  IV  31, 
4.  V  15,  41.  23,  13.  81.  97. 
107.  117.  147.  159;  a.  pl  n. 
ellu  thlnu  thing  (diniu  F)  IV 
23,  37 ;  ß,  nach  dem  SübstanUv: 
n.  3,  m.  namo  thlnör  [nomen 
tuum.  Mtth.  6,  9]  II  21,  28; 
unfl.  scalc  thln  [servus  tuus.  Ps. 

n6,  16]  I  2, 1.  n  21,  31.  in 

22, 13.  suntlg  scalc  thln  HI  17, 
59.  emmizigdr  scalc  thln  UI  17, 
66.  IV  11,  22;  «.  s.  f.  ginäda 
thlnu  I  2,  31.  (thiniu  F)  [uxor 
tua.  Luc.  I,  13]  4,  29.  [fides 
tua.  Mtth.  15,  28]  III  10,  43. 
17,  61.  H  14;  tmfl.  eigan  thiu 
thln  I  2,  2.  28.  m  14,  49.  24, 
14.  IV  31,  32.  37,  15;  n.  s.  n. 
gibet  thlnaz  [deprecatio  tua. 
Luc.  I,  13]  I  4,  28.  III  2,  33; 
g.  s,  m.  sunes  thlnes  I  2,  6;  g- 
s.  n.  reues  thlnes  [ventrktuae. 
Luc.  I,  42]  I  6,  8;  a.  s.w. 
mund  mlnan  I  2,  3.  25,  7;  '»• 
s.  f.  haut  thlna  [inmanustua- 
Luc.  23,  46J  IV  33,  24.  12,4 
III  10,  31.  IV  33,  23.  V  21 
36;  unfl.  gidrahta  thln  V  23 
209;  a.  s.  n.  lob  tblnaz  (dina: 
VO  I  2,  5.  38.  50.  15,  27 
[tuam  ipsius  animam.  Luc.  2, 
35]  45.  II  13,3.  H17.  inscöni 
rlchi  thlnaz  [in  regnum  tuum. 
Luc.  23.  42]  IV  31,  20;  unfl. 
thionöst  thln  II  24,  40.  m  20^ 
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131.  y  21,  15.  24,  16.  H  61. 
123;  ».  pl  m.  lidi  thlne  11  9, 

6.  V  2,  17;  w.  pl.  f.  däti  thlno 
I  23,  62.  m  10,  10;  d.  pl  m. 
drüton  thlnen  (dinen  V)  12, 
40.  45.  64.   II  24,  42.  43.   IV 

13,  20.  V  24,2.  fon  selben  drü* 
ton  tblnen  II  24,  20.  liobön 
drüion  thlnön  lU  b,  19;  d,  pl 
f.  ginÄdön  tblnön  II  21,  40.  V 
23,  14.  82.  98.  108.  118.  148. 
160.  allen  kreftin  mlndn  V  24, 
20;  d,  pl  ».  tiuorton  thlndn  V 

7,  59 ;  fl.  pl  f.  huldl  tblno  I  2, 
48.  thrahtÄ  thlne  II  9,  94.  — 
b.  mit  dem  Artikel;  ec.  vor  dem 
Substantiv:  n.  s.  m.  unfl,  ther 
thln  bruader  III  24,  21 ;  n.  s.  /. 
thiuthln  guatl  (din  Y)  V  7,  60; 
n.  s.  n.  thaz  thlnaz  enti  IV  23, 
36 ;  n.  s.  f.  unfl.  thin  thln  gouma 
ni  7,  3;  g.  s,  m.  thes  thlnes 
armen  scalkes  IV  31,  22;  g.  s. 

f.  tbera  thlnöra  giscefti  1 2,  26; 

g.  8.  n.  thes  thlnes  heiminges  I 
19,  6;  d.s.  f.  theru  thlnöra  gi- 
suntl  (thinei-a  F)  I  22,  61 ;  a. 
s.  m.  then  thlnan  auillon  I  17, 
17.  (thina  P»)  IV  1,41;  a.s.f. 
thia  thlnu  löra  [non  propter 
loquelam  tuam.  Joh.  4,  42]  II 

14,  119;  a.  s.  n.  thaz  thlnaz 
girftti  m  17, 18.  (dinaz  V)  IV 
36,  5;  g.  pl.  n.  thero  thlnöro 
unorto  I  4,  70;  d.  pl  m.  thön 
thlnön  liobön  thegenon  III  7, 4; 
a.  pl  m.  thie  thlne  liebun  the- 
ganä  V  21,  26;  ß.  nach  dem 
Substantiv:  n.  s.  m.  unfl.  ther 
uuidaruuerto  thln  I  2,  29.  V 
26,  37 ;  n.  s.  n.  thaz  herza  thl- 
naz V  16,  28.   thaz  selba  kind 


thlnaz  [quod  nascetur  ex  te 
sanctum.  Luc.  i,  35]  I  6,  45; 
unfl.  thaz  uuort  thln  I  5,  15. 
m  24,  22;  a.  s.  f.  thia  stim- 
münthlna  [vox  salutationis  tuae. 
Luc.  I,  44]  16,  II.  thia  selben 
sola  thlna  [tuam  ipsius  animam. 
Luc.  2,  35]  I  16,  46;  a.  plm. 
thie  holdun  scalkä  thlne  I  23, 
28.  58.  130.  172.  184. 194. 206. 
232.  242.  256.  270.  284.  296. 
H  7.  —  ILprädiJcativ  gebraucht: 
n.  s.  m.  unfl.  er  giuuisso  thln 
nist  n  14,  64 ;  n.  pl.  m.  unfl. 
uuir  birun  druhtln  alle  thln  V 
24,  7 ;  n.  s.  n.  unfl.  nu  iz  allaz 
drahtin  thln  ist  V  24,  16.  — 
B.  substantivisch  o,.  mit  Artikel: 
a.  s.  n.  unfl.  thaz  uuir  thaz  thln 
io  uuollÄn  n  24,  29 ;  a.  pl  m. 
thie  thlne  II  9,  24;  a.  s.  f.  bl 
thia  thlna  IV  13,  46;  a.  pl  n. 
mlnu  nales  thlnu  [non  tuas. 
Ale]  V  15,  9.  21.  36;  b.  ohne 
Artikel:  d.  pl  m.  thlnön  II  24, 
18.  39.  V  24,  18;  n.s.n.  uuaz 
ungifuaro  thlnaz  ist  V  7,  20. 
thing  st  n.  Gericht,  Gerichtsver- 
Sammlung,  Versammlung  ;RechtS' 
streity  Rechtssache;  atuih  schlecht- 
hin als  abstraktes  Substantiv  eur 
Bildung  adverbialer  Ausdrucke, 
so  dass  es  oft  geradezu  zur  Be- 
zeichnung der  Art  und  Weise 
(z.  B.  thero  thingo  deshalb,  sld 
thesön  thingon  danach  u.  s.  w.) 
und  zur  Vertretung  neutraler 
Substantive  (z.  B.  sullh  thing 
so  etwas,  fon  thesön  selben  thin- 
gon von  demselben,  iamarllchaz 
thing  etwas  Klägliches,  ellu  thlnu 
thing  all  das  Beinige  u.  s.  w.) 
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verwendet  wird:  n,s.  filu  tiuär 
thing  (etwas  sehr  Wahres)  [erat 
lux  Vera.  Joh.  i,  9]  II  2,  13. 
giuuissarath.  (etwas  Gewisseres) 
II  3,  41.  iro  thing  III  13,  53. 
uuuntarllchaz  th.  (dinc  F)  (et- 
was Wunderbares)  III  26,  37. 
iämarllchaz  th.  IV  7, 11.  16,  5. 
(ding  V   thinch  F)   30,  36.    V 

19,  10.  mlnaz  th.  IV  7, 87.  ma- 
nagfaltaz  th.  etwas  Vielseitiges, 
WichUges  10, 16.  sullh  th.  12, 17. 
th.  Bullchaz  V  20,  16;  g.s.  thes 
thinges  (dariiber)  [mirabantur 
quia  cum  muliere  loquebatur. 
Joh.  4,  27]  II  14,  81.  inzugun 
sih  thes  thinges  fexibant.  Joh. 
8,  9]  III  17,  50.  thes  öreren  th. 
(an  das  früher  Geschehene)  V 
11,  46;  d.s.  zi  themo  thinge  I 
25,  1.  iz  irgiangi  zi  bezziremo 
th.  zu  etwas  Besserem  II  6, 45. 
sld  thö  themo  th.  danach  II  15, 
2.  sär  bl  themo  th.  hei  der  Ge- 
legenheit,  hei  dem  Änlass  III 
2,  24.  V  17,  28.  zi  themo  th. 
[ad  pharisaeos.  Joh.  9,  13]  HI 

20,  54.  24,  54.  26,  5.  V  19,  4. 
zi  themo   selben  th.   III  25,  3. 

V  20,  56.  zi  th.  IV  7,  39.  in 
nötllchemo  th.  13,  36.  zi  iro  th. 
19,  8.  zi  thero  biskofo  th.  19, 
22.  in  themo  th.  V  20,  48.  in 
iungistemo  th.  iguletzt  23,  140; 
a.  s.  thing  filu  hebigaz  I  15, 
40.  V  19,  2.  th6n  hlön  filu  he- 
big  th.  n  8, 13.  in  thaz  th.  III 
17,  9.  ni  gisah  man  dr  sullh  th. 

V  17,  26.  thaz  selba  th.  V  19, 
22.  in  sulsh  th.  11  9,  58;  n.pl. 
höh  sint  thiu  sinn  thing  ellu 
L  12.  ellu  thiu  th.  (ding  V  dinch 


F)  V  1,  33.  thiu  th.  (thinch  F) 
9,  37.  thisu  th.  ellu  (thinch  F) 
12 ,  43.  thiu  th.  ellu  (dinc  F) 
25,  79 ;  g.  pl.  manegdro  thingo 
n  14,  78.  ni  ruachuh  iro  th.  11 
23,  28.  er  suorgdta  thero  th. 
(deshalb)  IV  21, 2.  uuas  uuun- 
tar  sie  thero  th.  (sie  verwun- 
derten sich  darüber)  V  17,  37; 
d.  pl.  in  thdn  thingon  S  14. 
uuuntarlichdn  th.  13,  44.  sld 
thö  thesön  th.  nach  diesem  TL 
14,  1.  rV  16,  2.  zi  susUchön  th. 
SU  solchem  Zwecke  HI  14,  98. 
th.  filu  hebigön  m  18,  1.  IV 
20,  16.  zi  frönisgön  th.  III  20, 
22.  in  thesdn  th.  20,  94.  in  thl- 
nes  selbes  th.  V  8,  40.  iämar- 
Uchön  th.  9,  6.  zi  thesön  th. 
allön  9,  42.  in  thön  th.  19,  11. 
19.  55.  63.  in  thön  selben  th. 
19,  41.  in  irdisgen  th.  23,  10. 
zi  thes  liobes  th.  jm  dem  ge- 
liebten Gegenstande  23,  42.  fon 
thesto  selbön  th.  (dingon  V  F) 
28,  23;  a.pl.  gifasta  slnu  thing 
L  65.  thiu  selbun  th.  ellu  aUes 
das  II  20,  5.  in  thiu  th.  dar- 
aufhin 1  23,  45.  dojsni  (dinc  F) 
m  14,  92.  uuärllchu  th.  [veri- 
tati.  Joh.  18,  37]  rV  21,  32. 
ubar  ellu  thlnu  th.  (dinch  F) 
IV  23,  37.  ellu  thisu  th.  alles 
das  V  16,  24. 

daga-thing,  naorolt-thing. 
thingen  sw.  v.  I.  itr.  etwas  (ge- 
richtlich) durchzusetzen  suchen, 
danach  streben;  mit  zi  c.  dat: 
in  f.  ih  muazi  thingen  zi  thiu 
m  1,  24;  l.pl.  praes.i.  thara 
uuir  zua  thingen  11  21,  30;  3. 
pl.praes.  i.  zi  himilrlche  thingent 
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V  23,  162 ;  1.  s,  praes.  c.  thaz 
ih  tharzua  thinge  ioh  imo  geba 
bringe  (githinge  V*  F)  1 17,  50. 
ih  zi  thir  th.  m  17,  65;  J2.  s, 
praes.  c,  thaz  thu  zi  gote  thin- 
gßs  n  21,  1;  3.pl.  praes.  c.  in 
thiu  se  thes  biginuön,  thaz  sie 
zimo  thingen  11  12,  80;  1.  s. 
praet  i.  mir  iagillh  io  uuangta 
thes  ih  in  iuih  thingta  (dincta 
F)  was  ich  van  emh  zu  errei- 
chen trachtete  V  20,  109. 
gi-thingen  sw.  v.  I.  itr.  nach 
etwas  streben;  mit  zi  c.  dat.: 
3.  pl.  praes.  i.  tbarazua  githin- 
gent  n  16, 14 ;  3.  s.  praes.  c.  in 
thiu  er  tharzua  githinge  (thinge 
F)  I  16,  19.  (thinge  F)  n  12, 
69 ;  3.  pl.  praes.  c.  th6n  tbai-a- 
zua  githingön  (dingen  F*)  IV  37, 
33. 

gi-thingi  st.  n.  G-erichtsversammr 
lung,  Batsversammlung ;  (ge- 
richtlich bestimmtes)  Erbgut, 
zuerkanntes  Loos:  n.  s.  so  iä- 
marllh  githingi  IV  26,40;  g.s. 
firlih  mir  githinges  thes  mlnes 
heiminges  IQ  1,  43;  a.  s.  farön 
in  eiginaz  githingi  III  26,  52. 
dätun  ein  g.  beratschlagten  IV 
8,4. 

thingdn  sw.  v.  IL  itr.  1)  gerichtlich 
verhandeln,  unterhandeln,  über- 
legen, beraten;  2)  durch  gericht- 
liche Verhandlung  zu  erreichen 
suchen,  streben  nach:  in  f.  mit 
in  gistuat  er  tbingön  [diligenter 
didicit  ab  eis.  Mtth.  2,  7]  1 17, 
42.  bigondun  mit  imo  th.  UI 18, 
12.  [dixerunt  ad  invicem.  Luc. 
24,  32]  V  10,  27;  3.pl.  praet. 
i.  sie  thingötun  bi  hertön  sns 


thesön  uuorton  11  12,  6.  thara- 
zuo  th.  (thingetun  V»)  V  23, 
237 ;  3.  s.  praet.  i.  unz  er  thin- 
göta  mit  in  [dum  loqueretur 
in  via.  Luc.  24,  32]  V  10,  29. 
gi-thingöli  sw.  v.  IL  itr.  (ge- 
richtlich) entscheiden,  bestimmen: 

3.  s.  praes.  i.  so  druhtln  iz  gi- 
thingöt  V  20,  36. 
nntar-thio. 

thio  s.  ther. 

thiob  st.  m.  Dieb:  n.  s.  er  nuas 
thiob  hebigÄr  (diub  F)  ffur  erat. 
Joh.  12,  6]  IV  2,29.  uuiother 
th.  quämi  (diub  F)  [qua  hora 
für  venturus  esset.  Mtth.  24, 43] 
IV  7,  56 ;  a.  s.  dribi  then  thiob 
thanana,üz  (diub  F)  IV  7,  58; 
g.  pl.  zi  thiobo  anauuelti  [spe- 
luncam  latronum.  Mtth.  21, 13] 
n  11,  24. 

thio-mnati  adj.  unterthan:  n.  s. 
n.  unfl.  theist  imo  th.  (thiohmaati 
P  thiotmuati  V»)  I  3,  41. 

thiondn  sw.  v.  II.  itr.  dienen;  a. 
mit  Dat.  der  Fers.:  d.  s.  inf. 
imo  zi  thionönne  T^mgeli  acces- 
serunt  et  ministrabant  ei.  Mtth. 

4,  11]  n  4,  100;  3.S.  praes.  i. 
thi  imo  thionöt  V  23,  3;  2.pl. 
praes.  i.  ir  gote  thionöt  [deo 
servire.  Mtth.  6,  24]  11  22,  4; 
3.  pl.  praes.  i.  thie  thftr  sancte 
gallen  thionönt  H  168;  1.  s. 
praes.  c.  theih  thir  in  mina 
zungün  thiono  I  2,  41.  thaz  ih 
thir  thiono  H  15;  3.  s.  praes. 
c.  thaz  man  imo  thiono  foraht- 
Ucho  [Uli  soli  servies.  Mtth.  4, 
10]  n  4,  96.  thaz  th.  höreren 
zuein  [nemo  potest  duobus  do- 
minis  servire.  Mtth.  6,  24]  n 
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22,  1 ;  3.  pl.  praes.  c.  ni  se  in 
thionön  I  1,  78;  3.  s.  praet  i. 
thionöta  go te  driullcho  [jejuniis 
et  observationibus  serviens.Luc. 
2,  37]  I  16, 10.  er  in  th.  I  22, 
68;  3,  s,  praet  c.  thaz  er  in 
thionötl  I  13,  12.  thaz  th.  imo 
IV  4,  26.  thir  man  io  th.  V  20, 
90 ;  p.  praes.  thaz  er  ist  gote 
thionönti  L  66.  ni  sl  imo  th. 
(thionondi  V*)  15,  48.  thaz  uuir 
sin  imo  th.  [ut  serviamus  Uli. 
Luc.  I.  74]  I  10,  16.  er  uuas 
gote  th.  I  15,  2;  n.  pl.  t».  p, 
praes.  sie  sint  gote  thionönte 
alle  (thionönti  P*  V  thionontF) 
I  1,  112.  —  b.  absolut:  3.  s. 
praet,  t.  si  thionöta  thär  I  16, 
1.  th.  [ministrabat.  Joh.  12,  2] 
IV  2,  9. 

gi-thiondn  sw.v.IL  trs,  durch 
Dienst  erwcrbetif  verdienen:  3. 
pl,  praet.  i,  thaz  githionötun 
sie  thar  IV  9,  28.  thie  hiar  g. 
thaz  V  20,  51.  hiar  g.  sie  thaz 
(githienetun  V)  V  22,  4. 
ir-thiondn  sw.  v.  IL  trs,  ver- 
dienen: 3.  pl,  praet.  i,  irthio- 
nötan  se  frumd.  managfalto  (in- 
dionotun  F)  IV  9,  29. 
thionöst  st,  n.  Dienst,  Unterthä- 
7iigkeit:  n,s.  uuas  iru  thaz  thio- 
nöst suazi  IV  2,  16.  thaz  in 
thaz  th.  liehe  IV  7,  82;  g.  s. 
lltun  sie  slnes  thionöstes  in  sei- 
nem Dienste  IV  9,  15.  furista 
slnes  th.  V  25,  16.  thes  selben 
th.  giuualt  V  25,  17.  thaz  ih 
uuaz  th.  gidäti  themo  lioben 
manne  (thionesles  V  dionestes 
F)  V  7,  41;  d.  s.  zi  thionöste 
garaauiu  I  5,  70«  deda  then  gi- 


thanc  zi  gotes  th.  I  16,  9.  gi- 
hursgte  zi  gotes  th.  11  6,  55. 
zi  themo  th.  gidröste  V  23,  264; 
i.  s.  mit  thionöstu  iru  fagöti 
(thionustu  F)  I  8,  22.  mit  th. 
ih  biuuurbi  (dionosto  F)  IV  13, 
42;    a,  s,  thionöst  thlnaz  dätln 

I  2,  38.  theih  th.  thlnaz  fülle 
2,  50.  th.  slnaz  uabta  16,  12. 
thiu  gilouba  uns  in  th.  sinaz 
rihte  26,  14.  er  th.  slnaz  däti 
n  1,  30.  V  20,  102.  thie  th. 
thln  hiar  dätun  11  24, 40.  theih 
th.  thir  gihenge  IV  11,  30.  sie 
in  th.  slnaz  uuanil  FV  15,  64. 
scal  ih  iuih  in  th.  mlnaz  uuen- 
ten  V  16,  21.  sin  th.  firliazln 
(dionost  F)  21,  4.  thero  engilo 
th.  V  23,  293.  uuir  th.  duto 
thlnaz  H 17.  ther  th.  slnaz  uuola 
duat  H  78. 

thiondstman  5^.  m.  DienstmanUy 
Diener:  n.  s.  uuas  th.  guatdr 
(theonostman  F)  I  19,  2. 

thioma  s.  thiama. 

thiot  st.  m,  n,  Volk:  n.  s.  ni  sl 
thiot  I  1,  85;  ^.  s.  ih  bin  thes- 
ses  thiotes  (thietes  V  theotes  F) 

II  14,  18;  d,  s.  franköno  thiete 
L  90.  in  thiheinigemo  thiote 
(thiete  V  F)  I  1,  96.  franköno 
th.  (thiete  F)  I  1,  124.  themo 
managfaiten  thiete  III  6,  30. 
fremidemo  thiote  (thiete  V  diete 
F)  in  13,8.  fon  hellöno  thiote 
m  24, 100 ;  a,  s,  ubar  kristlnaz 
thiot  1 12,  31.  heidinan  th.  (hei- 
dinero  F)  V  6,  14 ;  g,  pl.  ma- 
nagdro  thioto  namon  (theoto  F) 
I  1,  11.  heidlnöro  th.  V  6,  51. 
lant-thiot,  naorolt-thiot. 

thir  8.  thu. 


thiu  —  thö 


623 


thia  s.  ther. 

thiu  st  f,  Magd,  Dienerin :  n.  s. 
thiu  arma  muater  min  eigan 
tbiu  ist  sl  thln  (diu  Y')  [filius 
ancillae  tuae.  Ps.  ii6,  i6]  I  2, 

2.  ih  bin  gotes  th.  [ancilla  do- 
mini.  Luc.  i,  38]  I  5,  65.  sin 
th.  5,  70;  d.s.  thlnöra  muadün 
thiuul  (diuui  F)  HI  10,  30. 

gi-thiuben  sw.  v.  L  trs.  stehlen: 

3.  pl.  praes.  c.  inan  thär  gi- 
thiubßn  (gidiuben  V^)  [furentur 
eum.  Mtth.  27,  64]  IV  36,  12. 

thiae  =  thie  iuue;  n.  pl.  m.  I 
12,  15.  s.  ther. 

thiuns  =  thiu  uns  H  24, 27.  IV 
5,  66.  8.  ther. 

gi-thiati  adj.  volkstümlich,  hei- 
misch, deutsch;  kundig,  verständ- 
lich: unfl.  a.  pl.  m.  theih  gi- 
due  githiuti  thie  mlnes  fater 
liuti  (verständig  mache,  belehre) 
in  10,  24;  a.  s.  n.  in  githiuti 
(githiutu  V»  githiudi  V«)  auf 
Deutsch  V  8,  8. 
gi-thiuto  adv.  in  gemeinver- 
ständlicher, volkstümlicher  Art, 
heimisch:  (gidiuto  V^)  I  1, 101. 
(gidiuto  VO  3,  20.  5,  29.  (gi- 
diuto VO  15,  20.  n  7,  68.  12, 
53.  24,  8.  (githiudo  P  gidiuto 
F)  IV  4,  44.  27,  26. 

thiz  =  thie  iz  IV  4,  71.  17,  27; 
s.  ther. 

thiz  s.  thesör. 

thö  1)  adv.  Q..  damals,  dann;  von 
der  vergangenen  Zeit:  I  2,  9. 
9,  1.  2.  11,  59.  60.  17,  5.  20, 
34.  23,  9.  n  5,  23.  6,  47.  7,  4. 
8,  30.  10,  7.  m  4,  1.  8,  4.  5. 
20,  55.  21,  15.  24,  41.  IV  15, 
2.  16,  6.  18,  33.  37.  23,  7.  27, 


19.  35,  41.  43.  36,  2.  (do  V) 
37,  24,  V  5,  17.  8,  46.  H  60. 
—  b.  meistens  aber  bezeichnet 
es  in  abgeschwächter  Bedeutung 
nur  das  Eintreten  einer  Hand- 
lung, das  Fortschreiten  in  der 
Erzählung  (da,  darauf,  nun- 
mehr), was  sich  auch  äusserlich 
kundgibt,  indem  es  oft  miMem 
anreihenden  auur  oder  mit  dem 
Verb  biginnan  verbunden  ist: 
I  4,  11.  19.  23.  47.  57.  75.  77. 
5,  3.  13.  41.  6,  1.  7,  1.  9,  6. 
15.  23.  26.  29.  33.  10,  1.  11, 
1.  19.  31.  37.  12,  21.  13,  1.  7. 

15,  9.  14.  21.  26.  16,  9.  15. 
17,  8.  9.  57.  59.  61.  77.  21, 
1.  11.  13.  22,  23.  24.  24,  1. 
25,  3.  9.  14.  15.  27,  14. 17.  26. 
n  2,  1.  4,  1.  (so  thö)  4.  6. 16. 
39.  47.  75.  81.  91.  6, 11.  8, 16. 

36.  37.  39.  11,  1.  31.  36.  12, 
6. '21.  49.  14,  7.  11.  35.  79. 
81.  93.  99.  113.   16,  1.  3.  19. 

21.  24,  9.  ni  2,  29.  4,  2.  22. 
31.  35.  47.  (do  V)  6,  11.  26. 
31.  45.  60.  8,  1.  7.  9.  16.  26. 
29.  43.  44.  47.  48.  49.  9, 1.  10, 
17.  23.  33.  11,  31.  12,  23.  13, 
1.  3.  19.  14,  31.  47.  15,  1.  16. 

16,  6.  27.  61.  69.  17,  7.  9.  36. 

37.  46.  18,  2.  59.  67.  68.  19, 
25.  20,  1.  3.  7.  23.  41.  57.  69. 
87.  105.  109.  119.  130.  143. 
166.  169.  174.  180.  21,  13.  17. 

22,  5.  35.  36.  23,  27.  29.  41. 
24,  1.  11.  40.  49.  53.  57.  63. 
71.  97.  26,  21.  39.  IV  2,  21. 
3,  1.  4,  1.  5.  13.  15.  17.  41. 
42.  5,  23.  6,  1.  7,  1.  13.  19. 
63.  81.  9,  3.  10,  1.  9.  11,  15. 
37.  12,  19.  23.  35.  38.  55.  13, 
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12.  29.  40.  14,  7.  15,  1. 15.  25. 
29.  53.  61.  62.  16,  23.  31.  49. 
53.  54.  17,  23.  25.  18,  1.  9. 15. 
29.  39.  19,  17.  20,  1.  15.  21, 
1.  7.  25.  22,  5.  17.  19.  25.  23, 

I.  5.  17.  29.  30.  39.  24,  1.  11. 

13.  19.  25».  29.  35.  38.  26,  1. 
5.  7.  28.  27,  27.  29.  28,  2.  5. 
9»  30,  1.  8.  (do  V)  31,  17.  33, 
15.  (do  V)  30.  (do  V)  37.  (do 
V)  34,  9.  (do  V)  20.  (do  V)  21. 
(do  V)  25.  35,  1.  5.  (do  V^  6. 
31.  35.  36,  3.  (do  V)  15.  V  4, 

10.  5,  10.  6,  27.  (do  V)  7,  12. 
13.  (do)21.  fdoY)65.  {=und) 
66.  (do)  9,  9.  (do  V)  10.  (do) 
39.  (do  V)  10,  1.  3.  4.  (do  V) 
17.  19.   (do  V)  27.  (do  V)  35. 

II,  1.  19.  43.  45.  13,  15.  17. 
15,  3.  (do)  30.  16,  11.  18.  (do 
V)  17,  1.  2.  H  100.  101.  109. 
Oft  steht  ein  anderes  Adverb 
der  Zeit  dabei,  besonders  Aus- 
drucke mit  8ld;  vgl  I  27,9.  11 
5,  10.  7,  22.  11,  62.  14,  1.  15, 

I.  2.  in  10,  45.  14,40.55.90. 

20,  103.  IV  2,  7.  3,  17.  6,  8. 
8,  27.  11,  11.  32,  7.   V  4,  21. 

11,  27.  13,  7.  14,  13.  16,  5; 
besonders  oft  begegnen  die  Ver- 
bindungen thö  gfthtin  I  12,  5. 
17,  29.  n  11,  60.  (do  V)  V  4, 
34.  m  20,  29.  (do  V)  V  5, 15. 
thö  sftr  I  14,  8.  17,  54.  22,  32. 
n  7 ,  7.  9.  10.  17.  39.  46.  9, 
41.  61.  11,  5.  m  2,  37.  4,  32. 
8,  17.  39.    13,  45.   15,  34.   16, 

II.  18,  69.  22,  34.  23,  49.  24, 
25.  103.  IV  9,  15.  11,  41.  12, 
43.   16,  11.  36.  39.  44.  19,  69. 

21,  9.  33,  33.  V  4, 36.  5,  1.  3. 
15.    (do  V)  10,  21.  33.  13,  7. 


(do  V)  11.  thö  thar  I  11,  29. 
12,  1.   16,  21.   17,  33.  62.  63. 

19,  19.  22,  7.  n  4,  99.  8,  23. 
9,  44.  11,  3.  27.  14, 5.  87. 111. 
114.   m  4,  3.   6,  48.  49.  8,  6. 

20.  13,  53.  55.  14,  14.  15.  30. 
42.  15,  39.  40.  17,  47.  18,  12. 

20,  88.  111.  22,  47.  48.  24,  67. 
89.  IV  2,  9.  6,  2.  11,  26.  15, 
37.  60.  16,  55.  18,  6.  19,  2.  3. 
24,  35.  25,  11.  26,  3.  8.  27,  3. 
30,  3.  32,  6.  (do  V)  33, 40.  34, 
23.  35,  17.  33.  37,19.  V4,33. 
6,  55.  (do  V)  7,  8.  8,  41.  11, 
41.  12,  48.  14,  11.  14.  15,  1. 
18,  1.  H  65.  Wie  es  m  anrei- 
hender Bedeutung  abgeschwächt 
wird,  zeigen  besonders  die  oft 
begegnenden  Verbindungen  ioh 
thö:  n  10,  10.  14,  74.  m  13, 
56.   14,  39.  16,  74.   24,  50.   V 

8,  56.  16,  18;  und  ouh  thö:  I 
4,  79.  82.  17,  12.  33. 41.  H  3, 
32.  6,  40.  13,  1.  14,  115.  19, 

1.  m  6,  41.  18,  73.  19, 17.  20, 
129.  158.  23,  42.  24,  73.  IV  2, 

2.  3,  7.  6,  13.  35.  41.  45.  53. 
12,  4.  15,  37.  18,  19.  19,  6.  71. 
26,  28.  27,  3.  32,  6.  33, 19.  V 

9,  13.  (do  V)  49.  11,  27.  43. 
16, 18.  —  c.  Diese  die  Zeit  all- 
gemein und  leicht  andeutende 
Kraft  des  Wortes  bef^igt  es 
auch  dazu,  den  Nachsatz  ein- 
zuleiten, Ben  Uebergang  der  Be- 
deutung zeigen  Stellen,  wie  1 12, 

21.  17, 8.  20, 34.  27, 14. 26.  m 
2,  1.  4,  1.  24,  53.  V  10, 4.  So 
steht  es  nach  Vordersätzen  a,  mit 
uuanta:  n  6,  48.  IV  3,  6.  36, 
24;  ß.  mit  thÖ:  11  11,  55.  HI 
2, 1.  35.  5, 5.  7,  21.  14, 60.  16, 
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2.  24,  80.  V 10, 16;  y.  mit  nnz 
(mit  so):  n  14,  13.  V  18,  2; 
j.  fMch  Bedingungssatz:  I  9,  9. 
11,  59;  £.  noc^  £ia^  mi^  s6:  I 

14,  2.  22,  42.  n  15, 17.  IH  23, 

26.  IV  11,  40.  18,  6.  -  d.  So 
entwickelt  sich  die  Bedeutung: 
in  Folge  dessen:  11  6,  27.  7, 
54.  8,  56.  14,  117.  m  4,  35. 
—  e.  Femer  wird  es  zur  Ver- 
stärkung desBelativs  gebraucht 
(wie  auch  thär):  11  8,  8.  9.  12, 
52.  m  13,  20.  14,  15.  19,  19. 
IV  2,  4.  15,  42.  30,  22.  24.  36, 
24.  V  8,  41.  12,  48.  (do  V)  13, 
8.  36.  16,  8;  ebenso  in  der  in- 
direkten  Frage:  m  14,  30.  39. 
20,  171.  —  f.  Auch  dient  es 
zur  Verstärkung  von  Conjunk- 
tionen:  a.  nnz  thö  1 12, 21.  in 
17,  43.  (do  V)  IV  35, 18;  ß.BÖ 
thö  I  13,  9.  14,  1.  16,  21.  17, 
29.  20,  1.  22,  1.  7. 19.  H  1,  29. 
7,  26.  14,  97.  15,  13.  24,  7. 
m  6,  15.  35.  43.  8, 15.  23. 31. 
37.  13,  11.  14,  13.  37.  16,  5. 
20,  46.  171.  23,  25.   IV  2,  3. 

17.  3,  20.  4,  39.  5,  19.  11,  1*. 
39.  12,  41.  15,  59.  16,  43.  18, 
5.  35.  19,  13.  23, 15.  24, 3.  27, 

18.  33,  15.   37,  19.  36,  21.  V 

15,  1.  16,  9.  (do  V)  V  7,  43; 
y.  thoh  n  3,  25.  31;  d.  thär 
thö  n  11,  13;  f.  thaz  thÖ  m 
15,  5.  20,  83.  23,  48.  24,  106. 
IV  14,  8.  V  10,  32;  5.  thara 
thö  m21,  24.  jy.  thoh  thö  IV  2, 

27.  ^.  thö  thö  IV  6,  21.  i.  uuanta 
thö  IV  36,  23.  —  g.  Endlich 
tritt  es  aus  der  Bedeutung  des 
gleichzeitig  Geschehenden  sogar 
in  die  des   Gegensatzes  über: 


z.  B,  IV  13,  17.  [autem.  Luc. 
22,  32],  so  auch  n  14,  109  V; 
besonders  mit  der  Negation:  ni 
thoh,  nales  thoh  z.  B.  DI  14, 
38.  15,  35.  18,  65.  25,  6.  V  6, 
25.  11,  21.  —  h.  Zu  erwähnen 
ist  noch  der  Gebrauch  zur  Ver- 
stärkung einer  Bitte  oder  Auf- 
forderung: quftdun  sih  thera 
däti  noh  thö  baz  biknätl  LEI 
20, 106.  —  2)  Conjunktion.  Als 
solche  bezeichnetes  a.  eineGleich- 
zeitigkeit  (als)  und  eine  Vor- 
zeitigkeit (nachdem).  Letztere 
tritt  besonders  hervor:  TR  21, 
67;  femer  begegnet  es:  12,12. 
4,  26.  8,  2.  9,  6.  11,  55.  23, 1. 
n  1,  21.  2,  21.  3,  28  (52  V  F). 
6,  3.  50.  8,  42.  9,  79.  13,  40. 
m  2,  1.  31.  4,  34.  43.  5,  3.  7, 
6.  19.  31.  32.  8.  21.  14,  54. 
59».  16,  1.  17,  35.  20,  56.  21, 
19.  22,  65.  24,  72.  79.  IV 1, 7. 
2,  1.  6,  21.  (thö  örist)  11,  6. 
25,  2.  3.  4.  29,  50.  V  1,  3.  6, 
28.  8,  22.  23.  42.  9,  1.  10, 15. 
12,  20.  62.  14,  8.  16,  1.  (wäh- 
rend, obgleich)  H  61.  67.  69. 
79.81.83.103.145.  —  b.  einen 
Grund:  da:  U  9,  56.  58.  11, 
53.  54.  IV  29,  43.  34,  11.  V 
12,  23.  27.  58.  59.  23,  64.  240. 
281. 
thoh  1)  adv.  dennoch,  indessen, 
trotzdem:  (toh)  L  71.  (doh  P») 
I  1,  36.  (doh  V»)  2,  19.  3,  22. 
47.  (doh  V)  4,  47.  69.  5,  57. 
9,  28.  11,  35.  14,  17.  15,  31. 
(34  D)  19,  28.  27,  51.  [autem. 
Joh.  I,  12]  n  2,  27.  (thoP)  4, 
44.  46.  5,  18.  7,  49.  8,  23.  39. 
[autem.  Joh.  2,  9]  41.  9,  3.  74, 
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11,  28.  [et.  Joh.  3,  32]  13,  25. 

27.  [sed.  Joh.  4,  23]  H  14,  67. 
(tho  V)  109.  15,  22.  17, 10. 18, 

21.  19,  23.  22, 11*.  (wenigstens) 
m  1,  5.  3,  3.  10.  6,  20.  29. 
7,  27.  59.  [nam.  Mtth.  15,  27] 

10,  37.  40.  (tho  V)  11,  20.  14, 

11.  (doh  F)  16,  36.  20,  148. 
(toh  V)  23,  3.  [et.  Joh.  11,  15] 
23,  51.  24,  30.  95.  26,9.  IV 1, 
25.  6,  25.  7,  49.  fautem.  Joh. 
13,  7]  11,  28.  12,  11.  [verum 
tarnen.  Mtth.  26,  24]  25.  16,  8. 

40.  (do  F)  17,  6.  (doch  F)  20, 
7,  39.    [ergo.   Joh.  18,  37]  21, 

28.  24,  33.  (doh)  33, 10.  34,  24. 
V  6,  16.  (doch  F)  7,  1.  (doh  V 
fehlt  F)  12.  [et  non  sciebat. 
Joh.  20, 14]  (doh  V)  45.  10,  28. 
11,  26.  30.  12,  36.  14,  5.  15, 
44.  [et.  Mtth.  28,  18J  16,  12. 
[sed.  Act.  ap.  i,  8]  17,  9.  35. 
(wenigstens)  19,  12—14.  20. 
42—44.  56.  64—66.  23,  1.  17. 
(thaz  V«)  18.  31. 140.  225.  (doh) 
237.  (wenigstens)  252.  H  76. 
77 ;  besonders  auch  in  den  Ver- 
bindungen: ni  —  thoh  bl  thiu, 
ni  —  thoh  thiu  halt,  ni  —  thoh 
thiu  min:  I  27,  51.  IH  16,  66. 

22,  15.  19.  59.  IV  17,  24.  V 
5,  7.  9,  44.  23,  152.  154;  vgl, 
femer  ni  thoh  (doh  V)  I  4,  57. 
m  14, 86.  15, 3.  Bisweilen  cor- 
respondiert  es  im  Nachsatze  mit 
einem  concessivoi  thoh  im  Vor- 
dersätze: I  18,  6.  n  4,  25.  38. 
(91  F)  III  1,  40.  23,  65.  24, 
17.  IV  14,  4.  V  13,  21.  23, 39. 

41.  267.  25,  72./  JDie  adversa- 
tive Grundbedeutung  des  Wor- 
tes erscheint  häufig  sehr  abge- 


schwächt, wie  schon  daraus  her- 
vor geht,  dass  es  oft  zur  Ueber- 
Setzung  des  lateinischen  et  ver- 
wendet wird.  Dasselbe  zeigt 
auch  die  öfter  begegnende  Ver- 
bindung ioh  thoh:  I  11,  53.  11 
22,  4.  ni  16,  67.  18,  44.  23, 
53.  Auch  zum  Ausdruck  des 
lebhaften  Wunsches  ßient  es,  da 
diesem  sich  meist  Widerstand 
entgegenstellt:  (doch  nur)  11  6, 
27.  43.  12,  58.  m  3,  4.  (thoch 
F)  6,  23.  [ut  vel  fimbriam  ve- 
stimenti  ejus  tangerent.  Mtth. 
14;  36]  9,  9.  14,  19.  (doh  F) 
22,  62.  (dochc  F)  IV  6,  24. 
(dohV)  35,6.  V7,  39.  25,  99»>; 
besonders  in  der  Verbindung 
thaz  thoh:  (doh  V»)  I  1,  37.  H 

13,  26.  23,  26.  DI  1,  34.  IV 1, 
12.  37.  16,  38.  19,  25.  V  6,  25. 
7,  41.  (doh  V)  9,  11.  11,  24. 
Aehnlich  steht  es  in  der  Auf- 
forderung :  gidua  unsih  thoh  nu 
uuls  I  27,  29.  37.  n  12,  64. 
in  13,  13.  IV  19,  39.  31,  2; 
und  in  der  Frage :  I  17,  24.  11 
11,  24.  —  2)  Conj.  mit  dem 
Conjunktiv:  obwohl:  I  1,  86. 
2,  24.  3,  21.  11,  50.  17,  21. 18, 
5.  n  1,  49.  3,  25.  (tho  F)  3, 
31.  43.    (tho  F)  4,  25.  37.  91. 

5,  19.  6,  15.  (so  sehr  auch)  53. 
(tho  F)  10,  1.  14,  98.  17,  14. 
18,  22.  (toh  VO  23,  14.  24,  5. 
(tho  F)  m  1,  6.  33.  39.  3,  8. 

18.  5,  15.  16.  7,  69».   (doh  F) 

14,  12.  73.  115.  16,  31.  18, 38. 

19,  27.  23,  55.  56.  (doh  F)  24, 
17.   25,  33.   26,  14.    IV  2,  27. 

6,  9.  7,  59.  9,  33.  11,  42.  12, 
21.  56.   14,  4.  19,  27.  30.  (tho 
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V>)  27,  11.  31,  23.  35,  16.  (do 

F)  V  5,  8.  6,  11.  67.  (thoch  F) 
9,  28.  (tho  V^  doch  F)  31.  (dohc 
F)  33.  42.  12,  38. 85.  V 13,  21. 
19,  60.  20,  30.  23,  10.  37.  41. 
127.  267.  24,  16.  25,  71.  (so 
sehr  auch)  99.  H  10.  95.  96. 
158;  besonders  in  den  Bedens- 
arten:  thoh  ih  iz  ni  uuolle,  thoh 
ih  es  ni  sl  uairdlg. 

thol^n  sto.v,  IIL  trs.  dulden:  3. 
8.  praet  i,  thia  ummaht  tkier 
tbär  tholdta  IH  23,  18.  bl  un- 
sih  er  iz  th.  (doleta  V»)  IV  27, 
12. 

tholdn  sw.  V.  IL  trs.  dulden:  3, 
s.  praet,  i.  tholöta  bl  unsih  al- 
laz  thaz  (doleta  F)  IV  25,  14. 

thorf  st  n.  Dorf:  d,  pl.  in  thor- 
fon  ioh  in  burgin  (dorfon  V) 
[invillis  etcastellis.  Luc.  9, 12] 

IV  31,  15. 

thorn  st  m,  Born:  n.  pl.  thie 
thomä  rV  25,  6;  g.  pl.  coröna 
thero  thomo  [coronam  de  spi- 
nis.  Joh.  19,  2]  IV  22,  22;  d. 
pl.  so  lilia  untar  tbomon  (chor- 
non  D)  I  16,  23.  thrübon  lese 
ir  th.  (domon  V  F)  [de  spinis 
uvas.  Mtth.  7,  16]  n  23,  13; 
a.  pl.  fluhtun  thomä  zisamane 
[coronam  de  spinis.  Joh.  19,  2] 

V  22,  20. 

thorot  adv.  dort  (im  Himmel,  im 
Gegensatz  zur  Ijrde) :  (doch  F) 
V  23,  83.  119. 

thorr^n  sw.  v.  IIL  itr.  dürr  wer- 
den, vertrocknen:  d.  s.  inf.  sär 
zi  thorrönne  (zer  thon-enne  V*  F 
zirthorrenne  V*)  m  7,  64. 
ir-thorrön  sw.  v.  IL  itr.  dürr 
werden,  vertrocknen:  inf.  thaz 


mithont  scal  irthorrßn  II 22, 17. 

thrahta  s.  drahta. 

thrangdn  sw.  v.  IL  refl.  sich 
drängen :  p.  praes.  sih  fuarun 
thrangönti  umbi  inan  thie  liuti 

IV  30,  5.    • 

thräti  a<^.  wichtig,  bedeutsam: 
unfl.  ih  ni  bin  iu  thräti  [mihi 
non  vultis  credere.  Joh.  10,  38] 
(drati  D  V  F)  m  22,  62.  m 
muate  uuas  in  dräti  thie  egis- 
llchün  dati  IV  12,  15.  iz  mag 
uns  uuesan  dräti  V  18,  13;  st 
a.  s.  f.  gigiangun  in  thrMa  mi- 
hila  angust  (drata  V  F)  I  22, 18. 
thräto  adv.  bedeutend,  sehr, 
völlig,  erheblich,  ziemlich ;  dient 
a.  zur  Steigerung  von  Verbal- 
begriffeti:  in  imo  irhugg  ih 
thräto  L  37.  S  28.  (drato  V 
trato  F)  I  5,  51.  (drato  V»)  H 
12,  3.  (drato  V)  13,  17.  (drato 
V)  18,  12.  (drato  V  F)  m  13, 
56.  (drato  V  F)  so  dringlich 
14,  32.  (drato  V  D)  20,  96. 
(drato  V  D)  103.  (drato)  130. 
(drato)  24,  111.  (drato)  26,  4. 
(drato)  IV  4,  72.  (drato  P)  22, 
8.  (drato  V^F)  33,  1.  (drato  V) 

V  7,  2.  12,  52.  (drato)  15,  17. 
(drato)  19,  39.  (drato)  21,  3. 
(drato)  23,  90.  25,  35.  H  71. 
106.  113.  132.152.  undbei ver- 
balen Ausdrücken:  uuas  sies 
uuuntar  thräto  (drato  V»)  DI 
20,  42.  (drato  P)  IV  22,  26; 
durch  filu  verstärkt:  yrsciuht 
er  filu  dräto  IV  11,  20.  filu 
dn\to  23,  12.  filu  thräto  (di-ato 
V  F)  2(>,  7.  (drato  V  F)  26,  48. 
—  b.  zur  Steigerung  von  Ad- 
jektiven und  Adverbien;  zu  letz- 
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teren  geh&rt  auch  öfter  filu: 
(drato  V*)  I  4,  75.  (drato  V  F) 
27,  36.  (drato  V*)  n  4,  64. 
(drato  V  F)  12,  89.  (drato  V) 
14,  42.  69.  (drato  V  P)  111. 
(drato  V)  17,  20.  (drato  V^  HI 
2,  27.  (drato  V  F)  6,  2.  (drato 
V  F)  8,  14.  (drato  V)  11,  3. 
17,  68.  (drato  V  D  F)  20,  113. 
(drato  V  D  F)  23,  1.  (drato)  6. 
(drato)  24,  68.  (drato  V  F)  25, 
8.  (drato)  lY  1,  10.   (drato  P) 

7,  9.  26.  9,  32.  (drato  VF)  27, 

8.  29,  35.  (drato)  31,  31.  (drata 
F)  V  12,  2.  (drato  P  V)  13, 
17.  (drato  V)  19,  29.  25,  84. 
fl  12.  35.  119;  durch  filu  ver- 
stärkt:  (drato)  m  20, 108.  (drato) 
IV  7,  53.    (drato  V)  V  9,  26. 

20,  18.    ni  —  thräto  nicht  er- 
hehlich,  nicht  viel  IV  23,  4. 
nn-thräti. 

thrätt  st.  f.  nur  in  dem  adver- 
bialen Ausdrucke :  a,  s.  in  thrätl 
sehr  wirksam,  sofort:  (drati)  IE 

21,  44.  (drali  V  F)  23,  25.  (drati 
VF)  24,  25.  (drati  V  F)  33. 
(drati  V  F)  HI  4,  25.  (drati  V 
F)  7, 16.  (drati)  8, 36.  (drati  V 
F)  12,  3.  (drati)  17, 14.  (drati) 
20,  85.   (drati)  114.  (drati)  23, 

30.  24,  17.  IV  29,  36.  (drati  V) 

31,  10.  (drati  V)  33,  3.  (drati 
V)  V  5,  8.  H  55. 
ala-thrätt. 

bora-thräto. 
thranaa  st  f.  Drohung:  d.  s,  zi 
them  thran  thia  er  zelita  (dran 
V>)  IV  27,2;  a.s.  thrauua  filu 
suära  11  24,  4;  d.  pl.  mit  thra- 
uuön  (drauuon  V*  thrauuuon  D) 
n  6,  6. 


gi-threngi  st  n,  Gredränge:  ä.  s. 
mit  githrenge  IV  4,  57;  a.  s. 
in  githrengi  slnöro  flanto  IV 
17,  10. 

threuuen  sw.  v.  L  itr.  drohen: 
3,  8.  praes.  i.  uuio  druhtln  thre- 
uuit  thanana  V  19,  31 ;  i.  pL 
praes,  i.  so  threuuen  uuir  HI 
19,  30. 

gi-threuuen  sw.  v.  L  itr.  drohen, 
c.  dat :  3,  s.  praet  i.  ther  uuo- 
rolti  so  githreuuita  (githreuita 
F)  I  1,  89. 

thr!  num.  cardin.  drei,  sowohl  ad- 
jektivisch als  substantivisch  ge- 
braucht: n.  m.  thrl  dagä  [die 
tertia.  Joh.  2,  i]  (driV)  n  8, 
1 ;  n.  n.  thär  ellu  thiu  thriu 
büent  (driu  F)  V  23,  128;  g. 
m.  in  thrlo  dago  fristi  [in  tri- 
bus  diebus.  Joh.  2,  19]  11  11, 
34.  in  th.  dago  zlti  (trio  V*  P 
drioV'J  fin  tribus  diebus.  Joh. 
2,  20]  11,  40.  thilo  dages  zlti 

IV  33,  8;  d.m.  in  thrln  dagon 
[post  triduum.  Mtth.  26, 6i]  IV 
19,  32;  d.  f.  thrln  stunton  [ter. 
Mtth.  26,  34]  IV  13,  37;  a.i». 
thri  mdnötho  [mensibus  tribus. 
Luc.  I,  56]  I  7,  23.  tbri  er  hiaz 
mit  imo  gän  [assumit  Jesus  Pe- 
trum  et  Jacobum  et  Joannem. 
Mtth.  17,1]  (driV*)  m  13,46. 
thria  stuntön  finfzug  ouh  thrl 
(seit  fisgft)  [centum  quinqua- 
ginta  tres.  Joh.  21,  11]  (dri  V*) 

V  13,  20;  a.  f.  thria  stuntä 
zuöne  [mense  sexto.  Luc.  i,  26] 
(dria  V*)  I  5,  2.  thria  stuntdn 
finfzug  (tria  V»)  V  13,  19.  th. 
stuntön  V  15,  25;  a.  n.  in  thriu 
deiJ  (driu  V*)  I  3,  23.  siu  ellu 
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thriu  (driu  V^)  n  1,  4.  znei 
odo  thria  mez  11  9,  95. 

ir-thriazan  st  v.  unpers.  verdries- 
sen,  mit  Äcc.  Pers,  Gen.  d.  S.  : 
nirthröz  si  thero  nuorto  (nirdroz 
V)  I  27,  44.  marlün  thes  nir- 
thröz (nirdroz  Y')  V  7,  1 ;  3. 8. 
praet  c.  thes  ganges  thih  nir- 
tbmzzi  (nirdruzzi  V*)  IV  B,  44. 

thringan  st  t;.  trs.  stossen,  drän- 
gen: 3,s.  praesA,  thih  thringit 
man  bl  manne  [turbae  te  com- 
primunt.  Luc.  8,  45]  IH  14, 
33.  (sdt  nnsih)  üzar  therburg 
dringit  IV  4,  62;  3.s,  praet  i. 
thrang  inan  thiu  menigl  (thrank 
P)  [a  turba  comprimebatur. 
Luc.  8,  42I  in  14,  15. 

thrio-sez st  n.  Triklinium,  Tisch: 
g.  pt  thero  thriosezzo  uuas  fu- 
rista  gimazzo  [architriclinus. 
Joh.  2,  8]  n  8,  38.     ■ 

thritto  num.  ordin,  dritte:  n.  s. 
m,  ther  thritto  (dritto  F)  IV  7, 
76.  thritto  dag  (dritto  F)  [ter- 
tia  dies  est  hodie.  Luc.  24,  21] 

V  9,  38 ;  ^.  s.  m.  thes  thritten 
dages  [die  tertia.  Joh.  2,  i] 
(dritten  V*  thrittan  F)  H  8,  2. 
thes  thritten  dages  (dritten  V* 
thrittan  F^  H  11,  50.  (dritten 

V  trittan  F*  tritten  F»)  11,  53. 
(dritten  V  tritten  F)  [tertia  die. 
Mtth.  16,  21]  m  13,10.  (drit- 
ten  F»)  IV  30,  12.  (dritten) 
[post  tres  dies.  Mtth.  27,  63] 
36,  8.  thes  selben  dages  thritten 

V  11,  4;  n.  s./l  thritta  zuahta 
(dritta  V^  I  3,  26;  a.  s.  f. 
thrittün  stunt  [tertio.  Joh.  21, 
17]  V  15,  23. 

Piper,  OloBsar  su  Otfrid. 


thrtzug  num.  cardin.  dreissig: 
thrlzzug  stnntön  zehinn  odo  zuiro 
zehanzug  (thrizüg  V"  P*  F  dri- 
zug  V»)  n  8,  32. 

thrübo  Sio,  m.  Traube:  a,  pt  n, 
thrübon  lese  ir  thomon  [colli- 
gunt  de  spinis  uvas.  Mtth.  7, 
16]  (dnibon  V*)  n  23,  13. 

thrulitin  s.  truhtln. 

thu  pron.  pers.  d.  2.  Fers,  du: 
n.  s.  (duV)  I  1,37.43.  (duV) 

43.  (du  V)  50.  (du  V)  2,  23. 
(du  V)  25.  (du  V)  27.  32—34. 
(thuzar  V«)  39.  47.  (du  V)  52. 
(du  V)  3,  36.  (du  V)  4,  65. 
nuird  thu  (uuirdu  V  F)  4,  66. 
thuz  (thu  iz  V)  66.  67.  5,  22. 
23.  28.  68.  10,  19.  20.  11,  52. 
62.  12,  26.  15,  15.  18.  28.  47. 
16,  27.  18,  3.  7.  26.  28.  37. 45. 
(bistu  46.)  46.  19,  5.  6.  thu 
uns  (thuns  P)  12,    22,  44.  45. 

50.  23,  18,  43.  60.  25,  8.  23. 
26,  7.  8.  27,  23.  (du  uns  V  P 
thuns  F)  24.  29.  37».  45.  61. 
n  2,  15.  3,  4.  58.  61.  68.  4, 
39.  55.  73.  86.  7,  18.  30.  32. 
37.  38.  50.  67.  70.   8,  21.  48. 

51.  9,  19.  21.  22.  68.  (du  V  P 
duz  F)  G9.  (du  V)  70.  72.  88. 
89.  (du  V)  91.  (du  V)  92.  (du 
V)  96.  98.  11,  39.  12,  8.  34. 
37.  43.  45.  53.  54.  14,  17.  18. 
23.  25.  28.  30.  31.  43.  44.  51*. 
52—55.  58.  61.  18,  19*.  20, 1. 
7*.  9.  21,  1*.  2.  13.  14.  20.  27. 
32.  22,  20.  21*.  22.  24.  32.  33. 
36.   23,  4.   24,  38.   HI  1,  20. 

44.  2,  19.  33.  (du)  4,  28.  45. 
5,  18.  20.  7,  35*.  73.  77.  79. 
81.  85.  8,  33*.  50.  10,  21.  44. 
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11,  15.  12,  11.  18.  26.  30—32. 
38.  40.  42.  43.  13,  13. 15*.  16. 
17».  21*.  24*.  44.  46.  14,  31. 
32.  34.  50.  16,  29.  47.  17,  20. 

57.  68*.  59.  63.  18,  27.  55.  56. 

19.  16.  38.  20,  43.  44.  71. 131. 
132*.  139.  163.  164.  177.  178. 
22,  11.  45»*.  23,  8.  11.24.  24, 

13.  18.  20.  27.  33.  35.  36.  38. 
51.  (mahtuz  P  V«  mahtuiz  V" 
mäht  duz  P)  62.  85.  86.  92.  94. 
96.  IV  1,  23.  42.  43. 48.  4,  43. 
49.  (thunsih  P  V  du  unsich  F) 
61.  5,  34.  6,  2.  7,  8.  9,  7.  11, 
21.  22.  31.  (quisdu  PV  quistu 
F)  12,  25.  45.  13,  19.  32.  33*. 
35.    15,  17.  59.   18,  7.  8.  13. 

14.  23.  25.  19,  11.  (du)  19.  20. 
40.  49*.  52.  21,  4.  7.  15.  29. 
35*.  22, 27.  (du)  27.  23, 31.  32. 
24,  6.  8.  (du  V)  28,  15.  (du  V) 

20.  (du  V)  23.  29,  63.  (du  V) 
30,  17.  (du  V)  27.  (du  V)  31, 
7*.  (duV)  8.  (duV)12.  (duV) 

21.  (duV)  22.  (duV)  23*.  (du 
V)  24.  (du  V)  28.  (du  V)  33, 
17.  (du  V)  21.  24.  37,  13.  (du 
V)  V  1,  12.  34.  (duV)38.  (du 
V)  2,  9*.  (du  V)  5,  3.  7,  49. 
(du  V)  57.  (tu  F)  60.  63.  8, 
30.  9,  17.  19.  23.  27.  38.  10, 
6.  (du  V)  8.  11,  9.  12,  31.  39. 

58.  66.  80.    (du  V)  91.   13,  3. 

30.  14,  6.  16,  3—7.  17.  18.  22. 

31.  32.  34.  39.  40.  (du  V)  40. 
41*  43.  44.  17,  3.  32.  19,  15. 
(uueistu  P  uueist  du  V  F)  21. 
31.  59.  60.  20,  33.  40.  22,  11. 
13.  16.  23,  37.  92.  (du)  112. 
123.  179.  202.  203.  (du  V)  210. 
227*.  (du)  229.  (du  uns  P  V« 
duns  V)  24,  3.   13—15.    25, 


55.  (du)  H  26.  32.  89.  49.  50. 
54.  105».  108.  119.  122;  g.  s. 
thm  I  2,  37.  22,  48-50.  H  3, 
62.  4,  59.  m  2, 19.  18,  28.  IV 

11.  35.  36.  13,  48.  18,  24.  V 
2,  18.  16,  5.  In  thmes  selbes 
ist  es  dem  folgenden  Adjektiv 
in  der  Endung  assimiliert:  TL 
21,  17.   24,  26.   m  1,  26.  28. 

7,  74.  IV  1, 40.  13,  37.  38.  21, 

12.  V  8,  40.  17,  3.  23,  12.  27. 
57.  80.  96.  106.  116.  129.  146. 
158.  171.  183.  193.  205.  219. 
231.  241.  255.  269.  283.  295. 
24,  1.  10;  d,  s.  thir  L  4.  12. 
44.  62.  I  1,  41.  48.  2,  24.  41. 

43.  3,  9.  29.  30.  4,  27».  29. 31. 
33.  34.  63.  64.    (dir  V)  6,  19. 

20,  43.46.  6,12.13.  8,3.9,37. 
10,  19.  12,  27.  28.  15,  28.  40. 
48.  17,  67.  18,  26.  28.  29.  39. 
41.  42.  44.    19,  6.  26.   20,  22. 

21,  7.  23,  18.  44.  63.  64.  24, 
20.  n  2,  11.  16.  23.  3,  68.  68. 
4,  57».  80.  (dir  V)  7,  17.  29. 
30.  32.  61.  52.  65.  69.  69.    8, 

13.  17—20.  52.  9,  11.  26.  66. 
71.  87.  11,  7.  12,  7.  16.  29.  30. 
92.    13,  3.   14,  26.  29.  32.  36. 

52.  63.  56.  61.  80.  18,  21.  22. 
24.  20,  2.  6—10.  21,  3.  4.  13. 

22,  22.  23,  3.  4.  24,  2.  4.  m 
2,  4.  31.  4,  17.  27.  46.  7,  41. 
48.  72.  73.  75.  79.  82.  83»  84. 

8,  32.  34.  (dir  V)  41.  9,  6.  10, 

9,  29.  11,  2.  12,  29.  31. 32. 37. 

44.  13,  13.  14.  16.  18.  26.  44. 

53.  14,  4.  6.  36.  62.  66.  77. 
15,  39.  60.  16,  18.  29.  80.  17, 
53.  58.  (dir  V)  66.  18,  13.  14. 
19,  16.  36.  37.  20,  44.  71.  72». 
131.  178.  21,  9.  22, 11.  43.  23, 


thn  531 

7.  13.   24,  18.  20.  21.  38.  66.  11.  28,  21.  30,  18.  (dih  V)  30. 

84.   91.  93.  112.    IV  1,  39.  4,  31,  25.  (dih  V)  V  1,  12.  6, 14. 

7.    (dir  V)  6,  B.  31.  34.  9,  25.  (dih  V)  7,  57.   8,  37».  38-40. 

11,  30.  31.  13,  13.  23.  25. 27».  12,  3.   15,  17.  42».  43.  19,  51. 

31.  42.  54.  15,  59.  18,  23.  19,  20,  84.  (85  P  dich  F  thir  Y) 
29.  64.  20,  14.  (dir)  21,  7.  8».  87.  21,  14.  23,  218.  24,  19.  22. 
14.  17.  18.  (dir)  22,  27.  23,35.  55.  H  11.  58.  64;  n.  pl,  ir  S  6. 
41—43.  24,  7.  (dir  V)  28,  18.  7.  12.  22.  I  9,  18.  12,  17.  19. 
29,  25.  27.  54.  (dir  V)  30,  28.  17, 28.  22,  53.  23,  38. 41.  (Yoc.) 
29.  31,  1.  3.  (dir  V)  3.  25.  33,  42.  56.  24,  11.  12.  27,  27.  33. 
24.  32.    (dir  V)  34,  5.   (dir  V)  51.  53.   H   7,  71—73,    12,  56. 

13.  35,  14.  37,  11.  12.  14—16.  13,  5.  14,  59.  63.  64. 103. 109. 
V  1,  33.  37.   2,  7.    (dir  V)  9.  HO.  16,  1.  2.  21—23.  17, 1.5. 

17.  6,6.  7,  5.  8,  32.  44.  52.  11.  19.  18,  6.  9.  19,  8.  18. 19. 
9,  18.  27.  37.  10,  5.  7.  33.  11,  25.  20,  13.  21,  15. 21.  22*.  41». 

6.  8.  12,  40.  74. 82.  13,  20.  15,  22 ,   3*.  4.  6.  27.  28.  37*.  38. 

7.  13.  18.  19.  27.  32»— 34.  36.  40.  23,  2.  5.  8.  m  2,  11.  12. 
38.  40.  19,  3.  30.  62.  20,  16.  8,  29.  12,  21.  13,  9.  14,  102». 
53.   (85  V).  90.   21,  2.  15.  22,  103».  104.    16,   23.  25.  34.  35. 

16.  23,  63.  135.  164.  187.  188.  41.  66.  18,  5.  9*.  18.  21.  43. 
190.  212.  261.  273.  24,  8.  11.  44.  52.  64.  20,  17.  34.  83. 123. 
26,  22.  79.  H8.  15.  26.48.49.  125.  127.  128.  145.  148.  155. 
61.  52.  55.  72.  99.  102.  120.  22,  15.  19.  20.  27.  39.  57.  59. 
123—125*.  130.133;  a.  s.  thih:  60*.  63.  23,  22.  37.  52.  25,24. 
L  47.  I  1,  14.  19.  50.  2,  38.  IV  2,  33.  4,  10.  7,  21.  22.  24. 
(dih  V)  48.  53.  5,  17.  (dih  V)  61*  62.  85.  87.  88.  10,  6.  11. 
6,  6.  18,  44.  19,  3.  22,  13.  23,  12.  14.  11,  44—46.  49.  12,  5. 
43.  61.  62.  25,  1.  8.  27,  61.  H  7.  9.  10.  13,  5.  8.  15,  12.  14. 
3,  61.  4,  55.  58*.  59.  74.  7, 31.  20.  23*.  32. 45.  49. 51.  16,  25*. 
63».  66».  69.  8,  46.  9,  23.  90.  27.  36.  40*.  48.  19,  53*.  65. 
(dih  V)  92.  (dih  V)  11, 39.  (dih  67.  20,  10.  31.  33.  34.  22, 11*. 
V)  12,  37.  46.  (dih  V)  14,  24.  12*.  23,  3.  10*.  12.  (er  V)  29. 

18,  23.  19,  23.  22,  23.  25.  26.  26,  29.  31.  41.  43.  47.  30,  32. 

32.  33.  36.  24,  40.  46.  m  7,  V  4,  37.  38.  41.  45*.  48.  59. 
78.  8,  2.  10,  22.  12, 12.  13, 26.  9,  14.  11,  11*.  *13.  16,  35. 36*. 

14,  33.  (dih  V)  34.  49.  16,  47.  37-39.  42-44*.  45.   18,  3.  5. 

17 ,  65.  57.  18,  35.  36.  23,  4.  20,  71.  73.  75—77.  94. 99. 101. 
24,  31.  85.  94.  IV  5,  32.  33.  105.  106.  HO.  H  153.  156.  nir 
35.  44.  7,  30.  13,  17—19.  28.  IH  16,  35.  41.  Der  Plural 
63.  54.  15,  34.  18,  27.  28.  19,  mrd  von  mehreren  Personen 
11.  12.  40.  50.  52.  21,  5.  12.  gebraucht;  nur  der  Bischof  Sa- 
IS*.  16.  23,  41.   24,  5.  31.  25,  lomo   wird  voti  Otfrid  geirzt; 


34 


« 


532                                          thu  —  thulten 

g.  pl.  iuör  H  14,  48.  16,  3. 34.  5.  6.    18,  18.  20,  123.  22,  60. 

22,  19.  31.  m22,19.  IV  7, 45.  (iuuuili  F)  23,  61.  IV  7,  23. 
(iuar  F)  13, 15.  15,  47.  V  20, 79;  54.  10,  4.  11,  43.  12,  6. 10.  13, 
d,  pl.  iu  S5.  18.  19.  21.24.25.  •  6.  8.  14,  1.  15,  10.  47.  48.  50. 

29.  31.  36.  37.  8,28.  9,17. 12,  51.    26,   32.  44.  45.   V  4,  39. 

7.  8.  9. 17. 19.  14,  7.  23, 27. 37.  26,  21.  20,  70.  109.  H  160. 

24,  4.  11.   27,  28».  51.  54.   H  thuan  IV  2,  31.   s.  duan. 
6,  2.  7,  19.  71.  11,  26.  12,  55.  thult  s.  thultt 

57.  13,  34.  14,  48.  64. 107. 16,  thulten  sw.  v.  I.  trs.  dulden,  er- 

3.  21.  33*.  34.  38.  40.   17,  22.  tragen;  gestatten,  erlauben;  a. 

18,  5.  13.  19,  3.  9.  13.  14.  17.  mit  nominalem  Accus.:  inf.  er 

20.  25.  26.  20,  14.  21,  5.  6.  9.  sculi  thulten    thes    helliunlzes 

21.  23.  41.  43.  22,  5*.  7.  16.  uueuuon  V  19,18;  1.  s.  praes. 
18.  20*.  42*.   23,  7.  9.  11.  23.  i.  nn  ih  sullh  thultu  [si  ergo 

30.  m  2,  11.  4,  38.    (refl.)  8,  lavi  pedes  vestros.  Joh.  13, 14] 

29.  (refl.)  13,  9.  39*.  14,  99.  IV  11,  47;  ^.  s.  praes.  i.  thul- 
100.  101.  15,  29.  30.  16,  23.  tist  thu  thio  selbtto  arabeiti 
43.  17,  39.  40.  18,  3—6.  10.  [in  eadem  damnatione  es.  Luc. 
61.  20,  11.  45.  59.  89.  92.125.  23,  40]  (dultist  V)  IV  31,  8; 
159.  22,  4.  15.  16.  19.  37.  50.  3.  s.  praes.  i.  thultit  annuatl 
52.  53.  62.  23,  50.  52.  54.  IV  m  7,  58.  man  ni  th.  ummaht 
2,  33.  4,  9.  11.  6,  26.  7,  3. 10.  thera  finsterün  naht  m  20, 16. 

25.  10,  3.  7.  8.  12.  13*.  14.  ther  man  th.  filu  manag&ltaz 
11,  27.  28.  44.  49*.  51.  12,  5.  sör  IV  12,  26.    so  kraftllchan 

8.  25.  13,  4.  7.  8*.  16.  14,  2.  uuöuuon  so  th.  er  IV  12,  27; 
6.  15,  9.  11.  31.  45.51.  16,27.  1.  pl.  praes.  i.  thulten  uuir  bit- 
28.  47.  18,  17.  20,  31.  34.  21,  tero  zlti  I  18,  20.   thaz  selba 

30.  22,  9.  10.  12.  23,  3.  14.  th.  uuir  nu  IV  31, 12.  thazuuir 
19*.  26,  31.  32.  39.  41.  V  4,  nu  th.  (dulten  V  thulthen  P) 
37.  (refl.)  37.  40.  51.  7,  35.  37.  V  9,  35.  thio  uuir  hiar  th.  V 
8,  55.  16,  22.  29.  41.  45.  46.  23,  9.  uuio  managfalto  uuunta 
17,  5.  9.  JLO.  18,  5.  20,  72.  78.  (uuir)  hiarth.  (dultent  F)  V  23, 
91.  92.  103.  (refl.)  H  156;  ziu  134;  3.  pl.  praes.  i.  thultent 
=  zi  iu  m  ].6,  66.  IV  22, 12.  sie  then  managfaltan  nuduucn 
siuz  =  8l  iu  iz  IV  15,  3.  iuz  11  4, 90.  thie  thurst  ich  hungar 
==  iu  iz  V  4,  48.  9,  42.  43;  th.  [qui  esuriunt  et  sitiunt  iusti- 
a.  pl.  iuih  S  34.   I  23,  45.  55.  tiam.    Mtth.   5,  6]   11  16,  13. 

24,  9.  27,  62.  11  3,  40.  7,  20.  thie  th.  arabeiti  [persecutionem 
(iuuih  F)   13,  5.    14,  109.    16,  patiuntur.  Mtth.  5,  10]  16,  29. 

23.  24.  35—37*.  (iuh  F)  17,  5.  ni  th.  thaz  sör  [non  gustabunt 
21.    18,  5.  7.    19,  14.  16.    21,  mortem.  Mtth.  16,  28]   DI  13, 

25.  22,  6.  23,  1.  m  8,  30.  12,  40.   V  23,  6.   th.  beh  filu  heias 
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H  24 ;  i.  s.  praet.  i.  tbalta  ih 
manag  leid  H  12 ;  ^.  s.  praet 
t.  thu  thnltös  uulzi  IV  1,  43; 
3.  s.  praet.  i.  er  selbo  thulta 
manago  arabeito  L  38.  manag 
leid  er  tb.  L  41.  th.  arabeito 
ginuag  L  47.  er  tbulta  ibaz  11 9, 
79.  tberllchamo  iz  tb.  11  9,  81. 
th.  grözo  grunni  m  21,  7.  H  65. 
er  tb.  bl  nnsib  snllb  ungimab 
IV  22,  33.  tb.  bl  unsib  uulzi 
IV  25, 13.  ni  tb.  nibein  iruuart- 
nissi  (dulta  V)  V  12,  22 ;  apoc, 
tbaz  tbult  er  IV  19,  76.  tb.  er 
managfalta  z&la  H  76;  3.  pl. 
praet.  i.  tbie  arabeiti  tbultun  V 
23,  192;  1.  s.  praet.  c.  6r  ib 
tbaz  uulzi  tbultl  IV  10,  4.  tbeib 
sußllbtb.  IV  21,30;  3.  s.  praet. 
c.  er  er  tbultl  tbaz  sör  IV  4, 
3.   tbob  er  suUb  tb.  (dulti  V«) 

IV  27,  11.   er  bl  unsib  töd  tb. 

V  1,  8.  selbo  suUb  tb.  [opor- 
tuit  pati  Christum.  Luc.  24,  26] 
V  9,46;  l.pl.  praet.  c.  nitbul- 
tln  uuir  nu  tbesa  quist  III  24, 
61 ;  3.pl.  praet.  c.  uuir  ni  tbul- 
tln  thiz  sör  m  24,  13.  —  h. 
mit  Objektssats:  2.  pl.  praet.  i. 
ir  ni  tbultut  tbaz  ib  giangi  na- 
chot  V  20,  75 ;  3.  8.  praes.  c. 
nist  untar  in  tbaz  tbulte  tbaz 
kuning  iro  uualte  1 1, 93.  (dulte 
V*)  m  19,  3.  —  c.  mit  dem 
Genetiv:  3.  s.  praes.  i.  Ibesgi- 
thuingnisses  tbes  uuorolt  tbul- 
tit  IV  7,  29. 

gi-thnlten  sw.  v.  I.  trs.  dulden, 
mUassen;  a.  mit  nominalem  Äc- 
cusativ:  2.  pl.  praes.  c.  in  tbiu 
ir  thie  armuatl  githultöt  mit 
guatl  n  16,  2;  3.  s.  praet  i. 


leides  tbeib  gitbulta  (des  ibgi- 
dulta  F)  V  20,  104.  —  b.  mit 
Oljektsatz:  1.  pl.  praes.  c.  mit 
löza  tbaz  gitbultdn  uuir  se  älanga 
gibaltön  (gidulden  V*  githulden 
V*  gidulten  F)  IV  28,  16. 

thnlti,  thnlt  st  f.  Geduld:  d.s. 
mit  tbulti  L  48.  50.  H  18,  4. 
m  18,  37.  19,  25.  (tbultin  P» 
gidulti  F)  22 ,  35.  IV  16,  52. 
V  20,  81.  after  theru  tbultl  IV 
15,  44;  a.s.  babdta  siu  filu  mi- 
büa  tbult  m.  Ih  11 ;  d.pl.  mit 
tbultin  m  17,  38;  -ewr  Um- 
schreibung der  Person  dient  es: 
n.  s.  tbiu  sin  tbultl  er ,  der 
Langmütige  IV  19,  41.  slnes 
selbes  tbulti  IV  23,  34. 
nn-thnltt. 

thülttg  ac^j.  geduldig:  st  a.  s.  n. 
baböta  siu  filu  mibila  tbult, 
tbultlgaz  berza  m  11,  18;  st 
n.  pl.  m.  tbaz  uuir  tbultlge  sin 
m  19,  2. 

thnmb  s.  dump. 

thunken  sw.v.I.  dünken;  SL.per- 
sönl.  mit  Äcc.  d.  P.  undprädik. 
Nominativ:  3.  s.  praes.  i.  tbaz 
tbunkit  mib  gir&ti  m  25,  28.  sie 
tb.  tbaz  gir&ti  filu  spftti  (tbun- 
cbit  F)  V  6,  39 ;  3.  s.  praet  i. 
tbaz  pdtrum  tbübta  berti  lU 
13,  19;  3.pl.  praet  i.  tbiu  nan 
tbübtun  filu  suftr  L  54.  —  b. 
unpers.  mit  Äcc.  d.  Pers.  Gen. 
d.  S.:  3.  s.  praes.  c.  uuaz  inan 
tbesses  tbunke  [quid  vobis  vi- 
detur.  Mrc.  14,  64]  IV  19,  68. 
—  c.  mit  abhängigem  Satze :  3. 
s.  praes.  i.  tbaz  mib  ni  tbunkit 
megi  sin  tbeib  u.  s.  w.  1 27,  57. 
so  tb.  mib  theiz  megi  sin  11 14, 
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91.  uuaz  tb.  mih  sl  themo  man 

V  21, 14;  5.  s.praet  l  ni  thtibia 
mih  theih  quftmi  (duhta  V*)  11 
9,  27.  —  d.  mit  Bat  der  Fers, 
und prädik.  Nomin, :  S.s.praes. 
i.  so  so  imo  i*ät  thunkit  11  12, 
42.  —  e.  mit  Bat  d,  Pers,  und 
abh.  Satze:  3,  s.  praes,  i.  uns 
thunkit  in  giuuissi  thaz  iz  hö- 
nida  sl  m  19,  6. 
gi-thnnken  sw.  v,  L  unpers, 
dünken,  mit  Acc,  d.  Pers. :  3.  s. 
praes,  L  sös  iz  thih  githunkit 
(githunchit  F)  HI  13,  26. 

thnnsih  lY  4,  51.  =  thu  unsih. 

thurft  st,  f.  Bedürfnis,  Not:  n. 
s.  in  der  Redensart:  ist  (uuirdit) 
mir  thurft:  nu  thir  thurft  ist 
(dürft  V)  IV  31,  3;  mit  dem 
Gen.  d.  8.  ni  uuas  imo  thurft 
thera  Mgd  (thurf  V)  II  11, 
65.  ob  es  th.  uuerde  IV  5,  49. 
es  ist  mir  th.  H  4 ;  ebenso  im  n. 
pl.  thurfti  sintesharto  (thrufti 
F)  I  23,  57.  es  uuftrun  in  thö  th. 
IV  15,  2,  es  sint  uns  haiio  th. 

V  12,  55;  d.pl  iz  zön  thurftin 
gigeit  wenn  es  nötig  wird,  dar- 
auf ankommt  IV  9,  31 ;  a.  pl. 
uns  gidua  syazo  thio  unse  thurfti 
grözo  m  5,  20.  kümpta  thio 
iro  th.  10,  6.  thia  th.  (durfti  F) 
11,  24.  bl  slno  th.  20,  32.  sa- 
get thio  th.  imo  (thurft  V*  thurf 
V*  thurfti  V")  [dominus  his  opus 
habet.  Mtth.  21,  3]  IV  4,  12. 
ndt-thufft,  nn-thurft. 

bi-thumen  sw.  v.  I.  trs.  mit  Bor- 
nen  kränzen :  n.  s.  m.  p.  praet. 
bilhumtör  [portans  coronam 
spineam.  Joh.  19,  5]  IV  23,  6. 

thornln  adv.  aus  Bornen:  st  a,  s. 


m.  then  selben  thuinlnaxi  ring 
(duminon  F)  IV  22,  21;  st  a. 
s.  f.  thumlna  coröna  [spineam 
coronam.  Joh.  19,  5]  IV  23,  8. 

thurri  a4;.  dürr,  trocken:  sw.  d. 
s.m.  boume  themo  thurren  [ari- 
dum  lignum.  Baed.J  IV  26,  52 ; 
st  d.  s.  n.  zi  thurremo  tlzlente 
V  13,  18. 

thurst  st  m.  Burst:  n.  s.  nub 
afur  nan  thurst  githuinge  [sitiet 
iterum.  Joh.  4,  13]  11  14,  38. 
thurst  then  mßr  ni  thuingit 
[non  sitiet  in  aetemum.  Joh. 
4,  13]  TI  14,  81.  thurst  inti 
hungar  thih  ruartl  [sitivi  et  non 
dedistis  mihi  potum.  Mtth.  25, 
42]  V  20,  86.  th.  inti  hungar 
thiu  ni  derrent  uns  thdx  V  23, 
78;  a.  s.  thuruh  thurst  (thust 
F)  II 14,  37.  thie  th.  ich  hungar 
thultent  [esuriunt  et  sitiunt. 
Mith.  s,  6]  II  16,  13.  ir  gi- 
buaztut  mir  th.  inti  hungar 
[sitivi  et  dedistis  mihi  bibere. 
Mtth.  25,  35]  V  20,  73.  ni  buaz- 
tut mir  th.  inti  hungar  [sitivi 
et  non  dedistis  mihi  potum. 
Mtth.  25,  42]  V  20,  105. 

thuruh  praepos.  mit  dem  Accus, 
durch;  a.  vom  Baume,  im  ei- 
gentlichen und  bildlichen  Sinne: 
thuruh  thaz  einöti  II 4,  30.  fuar 
th.  samariam  [transire  per  Sa- 
mariam.  Joh.  4,  4]  II  14,  5. 
thes  selben  thionöstes  giuualt 
thaz  gengit  thuruh  ira  haut  V 
26, 17.  —  b.  vom  Mittel:  durch, 
vermittels,  vermöge;  «.  von  Per- 
sonen: thuruh  alle  thie  forasa- 
gon  sine  [per  os  sanctorum 
prophetarum  ejus.  Luc.  i,  70] 


thuruh 


535 


I  10,  7.  thuruh  then  heilegan 
geist  [in  spiritu.  Luc.  3,  i6]  I 

27,  61.  thuruh  sinan  einigan 
8un  n  1, 34.  thuruh  inan  11 1, 
36.  [per  ipsum.  Joh.  i,  10]  IL 

2,  19;  ß,  von  Sachen:  thuruh 
thaz  m  20,  12.  thuruh  thes 
einen  mannes  dolk  25,  27.  26, 
29.    thuruh  sino  eino  doli  25, 

28.  thuruh  then  slnan  einan  fal 
26,  34.  thuruh  slna  smerza  26, 
49.  thuruh  thes  crüces  krefti  V 
4,  1.  thuruh  thialast  thazselba 
nezzi  ni  brast  V  14,  22.  th. 
kristes  krüzi  H  3.  tli.  slna  gi- 
burt  H  4.  —  c.  vom  Grunde, 
Beweggrunde:  um  —  wülen 
(häufig  nach  gilouben);  a.  von 
Personen:  thuruh  krist  113,  28. 
(duruh  V)  V  3,  5.  thuruh  mih 
[propter  me.  Mtth.  5,  11]  n 
16,  35. 36.  thuruh  iuih  [propter 
vos.  Joh.  II,  15]  in  23,  61. 
thuruh  these  liuti  [propter  po- 
pulum  qui  circumstat.  Joh.  11, 
42]  in  24,  95.  thuruh  inan  IV 

3,  11.  thuruh  thie  drütä  sine 
[propter  electos.  Mtth.  24,  23] 
IV  7,  33.  thuruh  then  gotelei- 
don  IV  7, 34.  thuruh  got  V  20, 
75.76.  25,12.41.  th.thihHll; 
ß,  von  Sachen;  besonders  in  dem 
Ausdrucke  thuruh  not  L63.  71. 
(durah  P)  I  1,  7.  28.  11,  19. 
25,  14.  27,  22.  H  6,  6.  9,  50. 
(thuraht  V)  12,  23.  64.  18, 10. 
19,  1.  18.  m  4,  39.  (duruch  F) 
6,  42.  (thurach  F)  7,  18.  (du- 
rah F)  77.  13,  34.  (duruch  F) 
57.  15,  2.  6.  16,  16.42.  24,87. 
99.  IV  1,  2.  5,  17.  20.  6,  46. 
48.  (thuraht  V  durachF)  7,  77. 


9,  16.  17,  12.  18,  26.  24,  29. 
V  2,  12.  11,  2.  (thuruch  F)  12, 
70.  (thurach  F)  15,  19.  16,  9. 
(duruh  F)  34.  19,  17.  20,  47. 
60.  21,  11.  23,  88.  H  117. 167. 
thuruh  tbio  slno  guatl  S  42.  I 
8,  11.   25,  26.   n  14,  46.   HI 

10,  32.  14,  110.  (thuruch  F) 
32,  7.  37,  42.  V  23, 13.  25,  52. 
H  94;  thuruh  mlna  dumpheit 
(durah  V)  I  2,  19.  IV  5,  6. 
thuruh  minna  I   9,  11.   IV  5, 

47.  thuruh  mibila  smerza  I  15, 

48.  th.  ubarmuatl  I  18, 13.  HI 

3,  26.   14,  119.    th.  suorga  H 

4,  81.  th.  thurst  n  14,  37. 
th.  thia  suärün  forahtün  HI  8, 

25.  14,  60.  15,  3.  th.  ginäda 
thlna  m  10,  31.  th.  slna  miltl 
(thuruch   F)    m  14,   111.   IV 

16,  52.  37,  46.  th.  thaz  mihila 
s6r  V  7,  53.  th.  suntA  V  23, 
134.  th.  thaz  seltsftni  I  12,  18. 
th.  thie  bouma  11  7,  70.  th. 
thaz  herza  frauili  II  12,  90. 
th.  ambaht  thlnaz  11  13,  3.  tb. 
thia  thlna  löra  [propter  tuam 
loquelam.  Joh.  4,  42]  11  14, 
119.    th.   thaz  ungimah  III  8, 

26.  (duruh  V)  IV  26,  34.  th. 
then  mihilon  haz  III  15,  1.  IV 
7,  20.  th.   thio   mlno  ubill  m 

17,  62.  26,  66.  IV  1,  45.  19, 
76.  th.  thiu  slnu  bilidi  (nach 
seinem  Vorbilde)  HI  19,  38.  th. 
slna  ziarl  II  22,  7.  th.  thiu 
uuerk  mlnu  [propter  quod  eo- 
rum  opus.  Joh.  10,  32]  III  22, 
39.   tb.  thesa  racha  [ergo    Joh. 

11,  47]  III  25,  2.  tb.  thaz  hö- 
rötiin  25,  21.  IV  11,  23.  th. 
theso  dftti  IV  3,  12.  V  21,  21. 
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ib.   namon  sinan  [propter  no-  ihuruh-gän. 

men  meum.  Mtth.  24,  9]  IV  7,  thumh-nahti    (idj.    vollkommen^ 

14.    tb.  tbia  quist   7,  37.   tb.  göttlich:  (des Beimes wegen  ah^ 

thio  selbtln  grunnl  7,  38.    tb.  geschwächte  Form  des  st,  a.  s. 

8ina   zagabeit   7,   76.   tb.  ibio  m.f)   si  bar  uns  tbumbnabtin 

angusti   26,9.    (tburuob  P)    V  tbenbimilisgondrubtln  I  11,  54. 

10,  30.   tb.  tbio  sp&tün  zlti  V  tburub-qneman,  -stechan. 

4,  11.  tb.  guat  4,  38.  tb.  tbes  thuruht  IV  7,  77.  s.  tburuh. 
berzen  freauida  11,20.  tb.  ubil-  thusnnt  num,cardin.  tausend:  d, 
däti  21,  20.  tb.  eina  lugina  25,  pl'  finf  tbtisonton  mannes  (da- 
43.  tb.  ungiuuara  min  23,  44.  sonton  V  F)  [quinquc  milia  vi- 
tb.  tbenguatan  (argan)  uuillon  rorum.  Mtth.  14,  21]  III  6,  4. 
25,  48.  63;  besonders  bemer-  finf  tbüsonton  mannon  1116,53; 
Jcenstoert  ist  die  Verbindung  tb.  a.  pl.  bimilisge  tbeganä  tbOsont 
tbaz  deshalb  a,  alleinstehend:  fila  managä  IV  17, 17.  manago 
L49.  I  20,  35.  II  16,  38.  (tbu-  thüsimt  muato  V  23,  223. 
rucb  F)  n  21,  12.  (durucb  F)  thüzar  I  2,  39.  =  tbu  üzar. 
m  7,  21.  26,  57.  (durub  V»  gi-thuahan  st,  v,  itr.  waschen: 
durucb  Fj  IV  33,  6.  ß,  mitfolr  p.praet  tber  gitbuagan  ist  [qui 
gendem  tbaz,  zu  dem  Zwecke  lotus  est.  Job.  13,  loj  IV  11,  37. 
dasSf  damit:  tb.  tbaz  tbaz  er  tbana-thuahan  st.  v.  trs.  ab- 
iz  biuuelze  11  17,  16.  y,  mit  waschen:  1.  s,  praet.  t.  80  ih 
folgendem  in  tbiu  IV  8,  23.  tbaz boro  tbanatbnag  [lavi.  Job. 
<J.  mit  folgendem  uuanta:  qua-  9,  11]  III  20,  49;  5.  s.  praet  i, 
mun  tb.  tbaz  uuanta  er  drub-  tbaz  boro  tbanathuag  (danan- 
tln  iro  uuas  11  4,  102.  tb.  tbaz  thuacb  F*  danatbuach  F")  [la- 
uuanta  er  zalta  m  20, 184.  IV  vit.  Job.  9,  7]  m  20,  27. 

7,  78.  18,  11.   (tburucb  V)  V  thuengen  sw.  v.  L  trs.  bedrängen, 

11,  23.  17,  21.  e.  mit  folgen-  quälen:  3.  s.  praet.  i.  mit  tbiu 
dem  bl  tbiu :  er  detaz  tb.  tbaz  er  tbuangta  tbie  liuti  (thaancta 
bl  tbiu  sin  zlt  nob  ni  uuas  lU  F)  III  7,  24.   tb.  sie  harto  fila 

8,  4.  —  di.  vom  Zwecke:  wegen,  suäro  (duancta  F)  III  12,  16. 
behufs:  tburub  ruam  (durub  V)  gi-thueran  st.v.  trs.  mischen:  3. 
I  2, 17.  tb.  tbio  öaulnlgo  uuunnl  s.  praet.  i.  gitbuar  ein  boro  (gi- 
I  28,  14.  tb.  thia  6ra  IH  3,  20.  dubt  F)   [lutum  fecit.    Job.  9, 
tb.   tbeheinan  mioroltruam  IV  11]  UI  20,  48. 

5,  46.  —  e.  in  der  Beschwö-  thuesben  sw.v.I.  trs.  verderben, 
rang:  bei:  sls  bimunigöt  tb.  vertilgen:  3.  pl.  praes.  c,  ziu 
tben  bimilisgon  got,  bisuoi-an  sie  nan  sus  nu  tbuesbön  IV  26, 
tb.  tbes  forabta  [adjuro  te  per  23. 

deum  vivum.  Mttb.  26,  63]  IV  fir-thuesben  sw.  v,  L  trs.  ver- 

19,  47.  48.  derben,    vertilgen,  vernichten: 
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3,  ph  praes,  c.  thenkit  iro  mnat 
uuio  sie  firduesbdn  thaz  guat 
(firthuesben  V  P)  IV  1,  4;  5. 
$.  praet  c.  er  mennisgon  fir- 
thuasbtl  [ut  judicet  xnundum. 
Job.  3,  17]  1112,77.  uuio  man 
nan  firduasbtl  V  7,  34. 
ir-thnesben  sw.  <?.  I.  trs.  ver- 
nichten: inf,  er  uuolta  nan  ir- 
thuesben  [ad  perdendum  eum. 
Mtth.  2,  13]  I  17,  52. 

gi*thiilgnis8i  s,  gitbuingnissi. 

gi-thuing  st  n.  Zwang,  Qual, 
Notwendigkeit,  Gewalt,  Herr- 
schermvang,  Herrschgewalt:  n.  s. 
tbär  sl  mibilaz  gitbuing  [dies 
tribulationis  et  angustiae.  Sopb. 
I,  isj  (giduuineb  F)  V  19,22; 
d,  s.  mit  giibuinge  [cum  vir- 
tute  multa  et  majestate.  Mttb. 
24,  30]  IV  7,  39.  (aus  iswingenr 
den  Gründen)  V  14,  11.  (gi- 
tbuuinge  V)  V  16,  4.  mit  SÄ- 
remo  g.  (gitbuuinge  V*  giduuinge 
F)  V  20,  98. 

thuingan  st,  v.  trs,  bemoingen: 
inf.  sullb  gras  thuiugan  [volup- 
tates  carnis  edoroet.  Ale]  III 
7,  65;  3.  s,  praes,  i,  tber  ni 
thuingit  slnaz  muat  11  12,  91. 
thurot  tben  mör  ni  tb.  [non  si- 
tiet  in  aeternum.    Job.  4,  13] 

II  14,  41 ;  3.  pl,  praes.  c.  mit 
uuäfanu  unsih  tbuingent  (tbin- 
gent  P')  [toUent  nostnim  lo- 
cum  et  gentem.    Job.  11,  48] 

III  25,  17;  3,pl,  praet,  c.  tbih 
tbuungln  ummahti  (duungln  F) 
V  20,  87. 

bi-thningan  st,  v,  trs,  bezwin- 
gen, bewältigen:  p,  praet,  mit 
regulu  bitbuungan    (bitbungan 


P*)  [vgl,  Liutb.  105:  necscrip- 
tura  nee  arte  aliqua  ullis  est 
temporibus  expolita]  I  1,  35. 
gi-thuingan  st,  v,  trs.  bezwingen, 
einschliessen:  3.  s,  praet,  i,  tbaz 
min  fater  so  githuang  iob  innan 
slnaz  dreso  barg  (giduuaneb  F) 
V  17,  6;  3,  s,  praes,  c,  nub 
afur  nan  tburst  gitbuinge  11 
14,  38.  tbob  elti  nan  g.  (gi- 
duuinge F)  V  23,  140. 
gi-thuingnissi  st,  n,  Bedrängnis: 
g,  s,  tbes  gitbuingnissea  IV  7, 
29;  d,  s,  in  gitbuingnisse  (gi- 
tbuinnisse  V*  gitbuignisse  V* 
giduingnisse  F)  III  26,  2i. 

U(V). 

uaben  sw,  v,  I,  trs,  ausüben,  ver- 
richten; behandeln,  umgehn  mit: 
inf,  uuir  seulun  uaben  thaz  sang 
I  12,  29.  ni  uuollent  liuti  in 
berzen  thaz  uaben  tbaz  sie  mo 
giloubön  n  13,  26;  2,s.  praes, 
i.  tben  tbu  nu  uabis  iob  tbir  zi 
thiu  liubis  [nunc  quem  habes. 
Job.  4,  18]  n  14,  53;  3,  s. 
praes,  i.  tber  sinan  uuillon  ua- 
bit  [voluntatem  ejusfacit.  Job. 
9,  31]  m  20,  153;  3,  s,  praet. 
i.  tbionöst  slnaz  uabta  116,12; 
3,  pl.  praet,  c,  uaptun  tbie  liuti 
eino  brtütloufbi  [nuptiae  factae 
sunt.  Job.  2,  i]  n  8,  3;  ^.  s. 
imp,  uabiz  (=  uabi  iz)  H  53. 

ua-hald  adj.  geneigt:  sw.  s,  m. 
in  tbemo  uabalden  ringe  (s,  die 
Änm,)  V  17,  28. 

nanddn ,  zui-ualt,  furi-naran, 
uasto  s,  mit  f. 

uaz  st,  n,  Gefäss:  a.  pl,  uultun 
tbiu  uaz  (faz  F)  II 8, 42 ;  s.  mit  f. 
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abar 


uhav  präpos.f  mit  dem  Accus,  über, 
a.  vom  Orte  bezeichnet  es  ein 
SichersbrecJcen,  deckend  Sichver- 
breiten  über:  fuar  ubar  bimilft 
alle  I  2,  13.  16,  36.  II  4,  74. 
ubar  sunnün  Hobt  I  2,  14.  16, 
36.  dua  buldi  thlno  ubar  luib 
I  2,  48.  sie  quement  ubar  tbln 
boubit  [perficientur.  Luc.  i,  45] 

I  6,  14.  ellu  uuorolt  ubar  laut 
(soweit  das  Land  sich  erstreckt) 
1 23,  32.  sebet  ir  se  stlgan  ubar 
then  mennisgen  sun  [supra  fi- 
lium  bominis.  Job.  i,  51]  II  7, 
74.    iz  uuurti  ubar  uuorolt  lüt 

II  9,  40.  thaz  märi  uuard  ma- 
nagfalt  ubar  iudeöno  laut,  ubar 
liuti  manage  [abiit  opinio  ejus 
in  totam  Syriam.  Mttb.  4,  24] 
II  16,  6.  6.  tbeist  ubar  uuorolt 
kund  II  16, 19.  uuard  gikundit 
sin  giuualt  ubar  allaz  tbaz  laut 
in  2,  2.  fuar  ubar  einan  lantsd 
[abiit  trans  mare  Galilaeae  quod 
est  Tiberiadis.  Job.  6,  i]  DI 
6,  6.  ubar  thaz  far  faarin  [jus- 
sit  discipulos  ire  trans  fretum. 
Mttb.  14,  22]  m  8,  8.  ubar 
uuorolt  in  14,  2.  fuar  er  ubar 
iordän  [abiit  trans  Jordanem. 
Job.  10,  40]  III  26,  37.  ubar 
allaz  sinaz  rlcbi  IV  4, 46.  ubar 
(tbesan)  uuoroltring  11  3,  41. 
IV  7, 11.  V 16,  24. 19, 1.  manno 
baz  managan  ubar  sie  gilegenan 
IV  7,  16.  giang  ubar  einan 
klmgon  [trans  torrentem  Ce- 
dron.  Job.  18,  i]  IV  16,  2.  er 
sab  ubar  inan  [respexit  cum. 
Luc.  22,  61J  IV  18,  41.  sin 
bluat  8l  ubar  unsih  [sanguis 
ejus  super  nos.  Mttb.  27,  25] 


rV  24,  31.  bittet  sie  sie  fällte 
ubar  iuib  [cadite  super  nos. 
Luc.  23,  30]  IV  26,  44.  huab 
ubar  stnaz  boubit  IV  27,  24. 
ubar  uuoroltlant  V  16, 36.  ubar 
thaz  sibunstirri  17,  29.  er  faar 
ubar  höhl  himilo  18,  9.  ubar 
uuoroltrichi  19,  69.  ubar  allaz 
sInaz  rlchi  26,  93.  ubar  allo 
uuorolti  26,  94.  Daraus  ent- 
wickelt sich  b.  die  Bedeutung 
des  Waltens  Über:  ubar  fran- 
köno  laut  so  gengit  sin  giuualt 
L  3.  thaz  ubar  sie  gibiete  I  1, 
96.  blscof  ther  sih  uuacboröt 
ubar  kristinaz  thiot  [supra  gre* 
gem.  Baed.]  I  12,  31.  theiz  8l 
min  ambaht  ubar  thih  I  26,  8. 
gistentit  sin  giuualt  ubar  ello 
uuoroltlant  11  13,  22.  uuoltim 
nan  duan  zi  kuninge  ubar  aih 
[facerent  eum  regem.  Job.  6, 
15]  m  8,  2.  baböta  siu  thulU- 
gaz  berza  ubar  ira  smerz^  m 
11, 18.  nirmeginöt  sib  tbiu  helli- 
porta  ubar  thaz  [portae  inferi 
non  praevalebunt  adversuseam. 
Mttb.  16,  18]  m  12,  36.  uuas 
druhtln  beilant  ubar  allaz  thaz 
laut  IV  1, 13.  thlnaz  gir&ti  ^haz 
thu  ubar  unsih  däti  IV  1,  42. 
gisazt  er  sie  ubar  burgi  slno 
[tradidit  illis  bona  sua.  Mttb. 
25,  14]  IV  7,  81.  bin  ib  gi- 
uualtlg  ubai'  ellu  thlnu  thing 
IV  23,  37.  giuualt  ni  habötist 
ubar  mih  [non  haberes  in  me 
potestatem.  Job.  19, 11]  23,  41. 
uualtan  uuoUe  therkeisor  ubar 
alle  24,  22.  er  uuas  gimuati 
ubar  alle  these  liuti  31,  14. 
ubar  b6du  det  er  thaz  so  ibiu 
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sin  giunalt  uuas  V  12,  30.  — 
c.  wird  es  gebraucht  vom  Ueber- 
treffen  im  Bange,  in  der  Stel- 
lung: ubar  mlno  mabti  so  ist 
thaz  gidrahti  LH.  thoh  er  iz 
due  ubar  mäht  (mehr  als  er 
Gewalt  hat)  IV  7,  59.  sör  ioh 
leid  ubar  uuftn  V  7,  22.  uuun- 
tarllh  ubar  allo  däti  III  26,  38. 
—  d.  wird  es  auch  auf  die  Zeit 
übertragen :  ubar  iftr  seit  langen 
Jahreti  L  60.  II 12,  55.  IH  20, 
31.  ubar  dag  einen  Tag  wie  den 
andern  I  20,  13.  IV  5,  55.  V 
21,  24.  23,  176.  —  e.  bedeutet 
es  ausser:  ubar  manag  ubilaz 
finstamissi  sdraz  m  21,  8.  mir 
ist  sör  ubar  sör  V  7,  27.  ubar 
tbiz  allaz  V  23,  287.  —  f.  be- 
sonders oft  begegnet  in  den  an- 
geführten Bedeutungen  die  ad- 
verbialische Verbindung  ubar 
tbaz:  n  14,  30.  17,  11.  IH  6, 
56.  12,  28.  13,  29.  14,  74. 109. 
19,  5.  20,  17.  53.  25,  15.  IV 
19,  71.  V  1,  16.  21,6.  23,112. 
H  42.  91.  —  g.  in  Betreff:  ni 
mohtun  sie  gilouben  tbia  sel- 
bün  d&t  ubar  then^II  20,  75. 
ubar-al  adv,  in  Bezug  auf  Alles, 
in  jeder  Hinsicht,  durchaus, 
überhaupt:  L  78.  S  6.  15.  I  1, 
99.  3,  50.  5,  13.  9,  25.  15,  3. 
28.  23,  14.  26,  6.  (abar  al  F) 
n  1,  10.  36.  2,  26.  35.  4,  6. 
71.  8,  16.  [ut  luceat  omnibus 
qui  in  domo  sunt.  Mtth.  5, 15] 
17,  18.  21,  25.  22,  27.  IM  2, 
13.  7,  44.  8,  40.  (ni  —  ubaral 
keineswegs)  11,  20.  14,  39.  18, 
15.  17.  28.  22,  4.  26,  3.  65. 
IV  12,  40.  13,  13.  26.  19,  46. 


(allenthalben)  23,  26.  [contexta 
per  totum.  Job.  19,  23]  28,  8. 
29,  34.  41.  32,  10.  34,  17.  35, 
44.  V  1,  7.  7,  5.  11,  14.  12, 
36.  20,  4.  92.  23,  119.  24,  19. 
H  124. 

ubar-faran,  -gän,  -gangan. 

ubari  n  13,  38.  IV  5,  33.  V  23, 
75.  8,  gangan,  gileggen,  uuonön. 

ubar-kobordn. 

ubar-lüt  adv.  Accus,  überlaut, 
ganz  laut,  kündbar :  sprah  ubar- 
lüt  I  5,  41.  (obarlut  V)  9,  15. 
m  12,  24.  23,  41.  quad  er 
ubailüt  m  6,  31.  IV  12,  5.  V 
13,  23.  zalta  ubarlüt  I  20,  26. 
m  7,  25.  23,  7.  IV  34,  9.  V 
19, 3.  sagen  ubarlüt  (obarlut  P) 
I  24,  20.  m  20,  159.  riaf  er 
ubarlüt  [clamabat.  Joh.  7,  28] 
m  16,  61.  lört  er  ubarlüt  IV 
7,  89.  si  uuolt  er  rebto  ubar- 
lüt neman  ir  thera  leidunt  IV 
24,  26. 

ubar-mag. 

ubar-muati  st  f.  die  das  rechte 
Mass  überschreitende  Sinnesart, 
Uebermut,  Sünde,  Ungerechtig- 
keit: n,s,  ni  niazen  slnoguatl; 
tbaz  duat  uns(u)  ubarmuatl  1 18, 
18.  thiu  unsör  u.  11 3,  48.  thaz 
duat  un8(u)  ubarmuatl  nales  un- 
suguatl  (ubarmuateV*)  HI  19, 
9;  d,  s,  spuan  ienan  zi  ubar- 
myaü  (ubarmuati  V  D  F)  11  5, 
7;  a,  s.  er  ubarmuatl  gisciad 
fon  ther  guatl  [dispersit  super- 
bos  mente  cordis  sui.  Luc.  i, 
51]  I  7, 14.  thuruh  u.  1 18, 13. 
m  3,26.  14,119.  streuuitthiu 
sin  guatl  in  uns  thia  u.  m  3, 
IL 
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ubar-stigan. 

nbar-nnant  st.  m.  Umsturz:  a.  s. 
ubaruuant  duan  mit  dem  Cren, 
überivinden :  er  tödes  duan  scolta 
ubaruuant  V  10,  12. 

ubar-auinnan ,  -nuintan,  -nno- 
ndn. 

nbbtg  adj.  eitel,  nichtig,  unbedeu- 
tend: st  n.  s.  n.  nist  uuibt  in 
tbemo  bounie  tbaz  tbftr  ubblgaz 
sl  V  1,  18.  48;  St.  g.  s,n.  tbaz 
tbar  ubblges  sl  (ubbigaz  P)  V 
1,  24.  (ubigaz  Fj  30.  (ubbigaz 
P)  36.   (ubbigaz  P)  42. 

übil  adj.  löse:  st  n.  s.  m.  iro 
uuillo  ubilör  V  25,  78;  unfl.  n, 
s.  m,  ubil  uuillo  V  23,  111. 
ther  thär  ubil  uuas  H  108.  ubil 
boum  birit  tbaz  [mala  arbor. 
Mtth.  7,  17]  n  23,  15;  sw.  n. 
s,  m.  ther  ubilo  gitbank  V  23, 
149;  unfl.  n.  s.  n.  ist  iz  ubil 
odo  uuär  I  15,  42.  ubil  muat 
V  23,  112.  ubil  berza  V  25, 
57;  st  d.  s.  t».  mit  ubilerao 
uuillen  m  23,  41.  24, 107;  sw. 
a.  s.  m.  then  ubilon  (boum)  sie 
brennent  11  23,  17;  unfl,  a.  s. 
m.  deta  ander  ubil  ubar  tbaz 
H  41;  st  n.  pt  m.  ubile  ioh 
guate  n  19,  24.  V  20,  22.  25, 
80.  thie  ubile  iob  tbie  dohtun 
m  20,  68;  unfl.  n.  pl.  m.  sie 
sint  ubil  uuerko  ioh  ther  dftto 
[erant  eonim  mala  opera.  Joh. 
3,  19]  n  12,  89;  st  d.  pl  f. 
fon  ubilön  githä-htin  V  3,  14; 
sw.  a.  s.  n.  er  tbaz  ubila  fir- 
meid  V  25,  49. 

ubilo  adv.  böse,  schlecht:  imo 
ubilo  iz  gisäzi  11  6,  7.  so  uuer 
so  iu  ubilo  gidue  [qui  oderunt 


vos.  Mtth.  s,  44]  n  19, 17.  ob 
ih  hiar  ubilo  gisprah  [si  male 
locutus  sum.  Joh.  18,  23]  IV 
19,  19.  30,  7.  ist  ubilo  imo  in 
muate  V  25,  61.  finthit  er  th&r 
ubilo  V  25,  64. 

nbil  st  n.  dotö  Böse:  n.  s.  in  thie 
thoh  ubil  thanne  nist  uuiht  zi 
zellenne  V  19,  13.  43.  65 ;  g.  s. 
thoh  er  sl  ubiles  so  bald  IE  4, 
37.  sie  mo  bfttln  ubiles  IH  20, 
140;  i.  s.  mit  ubilu  gibuntan 
IV  5,  14;  a.  s.  ther  thaz  ubil 
al  giduat  [qui  mala  agit.  Joh. 
3,  20]  n  12,  91.  sie  zellent  al 
ubil  anan  iuih  [omne  malum. 
Mtth.  s,  11]  n  16,35.  so  uuer 
so  ubil  däti  n  23,  29.  guat  ioh 
ubil  uuesün  II  5,  18.  6,  22. 
iz   al  in  ubil  dätun  m  26,  2. 

ubil-boum  (TL  23,  15) ,  nbU-d&t 
(V  21,  20)  s.  ubil. 

ubil-däto  sw.  m.  Uebelthäter:  n.  5. 
unkund  ist  mir  ob  er  sl  ubil- 
dftto  [si  peccator  est  nescio. 
Joh.  9,  25]  ni  20,  113. 

ubil-herza  (V  25, 57),  ubil-muat 
(V  23,  112),  s.  ubil. 

ubill  st  f.  Schlechtigkeit,  Bosheit: 
n.  s.  mihil  ist  ir  ubill  IE  12, 
90;  d.  s.  zellet  thio  gimeitl  ml- 
nes  selbes  ubill  V  25,  31.  in 
bdthön  in  ubill  inti  in  guatt 
H118;  a.s,  thuruh  unsör  ubill 
IV  1,  45.  fllhemös  thio  ubill 
thiu  unsih  geit  hiar  ubiri  V  23, 
75;  a.  pl.  thuruh  thio  mtno 
ubill  m  17,  62.  26,  66.  IV  1, 
45.  thuruh  thio  unsero  ubill  IV 

19,  76.  thio  ubill  in  firuulzit  V 

20,  95. 

Ubil-unillig  ac^j.  bösmOig,  übel' 
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gesinnt:  unfl,  n.  pl.  m.  so  sie 
ubiluuilllg  uu&run  in  17,  7. 

nbil-unillo  (V  23,  111)  5.  nbil. 

ubiri  (V  23,  76)  s.  ubari  gangan. 

neigi  (I  11,  10)  s.  feigi. 

ners  (I  1,  44)  s,  fers. 

nestt  (I  11,  22)  s.  festl. 

üf  adv,  hinauf,  empor:  üf  zi  hi- 
mile  er  thö  sah  [sublevatis  ocu- 
lis.  Joh.  17,  i]  IV  15,  61.  zei- 
göt  üf  in  himilft  V  1,  19. 
thär-üf,  thftr-üfe. 

üfan  präpos.  1)  mit  Bat  auf: 
tbiu  stentit  üfan  berge  [supra 
montem  posita.  Mtth.  5,  14] 
ni7,  13.  büit  üfan  bimile  [qui 
in  caelis  est.  Mtth.  5,  45]  11 
19,  20.  er  üfan  himile  gisaz  ni 
7,  21.   helf  er  imo  selben  üfan 

•  themo  galgen  IV  30,  15.  üfan 
himile  (ufin  V*)  [in  caelo.  Mtth. 
6,  10]  n  21,  31.  —  2)  mitÄcc. 
a.  auf:  üfan  einan  berg  giang 
[ascendit  in  montem.  Mtth.  5, 
i]  n  15,  14.  [in  montem  ex- 
celsum.  Mtth.  17,  3]  III  13,45. 
er  iz  irheffe  üfan  böhaz  kerzi- 
stal  [ponunt  super  candelabrum. 
Mtth.  5,  14]  n  17,  18.  üfan 
crüzi  h&han  HE  13,  5.  legita 
thia  liabün  sola  slna  üfin  thia 
nuitnulna  (ufan  V*F)  II  9,  48. 
ß.  gegen  (bei  den  Verben  des 
Aussagens  über,  Beschuldigens): 
zaltiz  allaz  üfan  sih  (die  Schuld 
auf  sich  nähme)  n  6,  44.  ni 
kör  iz  üfan  ihesan  man  LH  20, 
107.  thie  luad  er  i\fan  sih  IV 
25, 11.  zalt  er  managfaltaz  guat 
üfan  sia  V  12,  89. 

üfe  (II  1,  22)  3.  th&rüf,  thftrüfe. 

üf-gangan. 


üf-hald  acfj.  aufgerichtet:  st.  n. 
s.  w.  ist  iz  üfhaldaz  V  1,  37. 

üf-heffen. 

üfln  (H  9,  48.  21,  31)  s.  üfan. 

üf-ir-heffen,  üf-ir-rihten ,  üf-ir- 
scrikken,  üf-ir-st&n,üf-stantan. 

nUu  (IV  6,  47)  s.  filn. 
unitu-ulna. 

mn-beranti  adj,  unfruchtbar:  sw. 
n.  s.  /*.  ist  ein  thln  gisibba  re- 
ues  umberenta  (unberenta  F) 
I  6,  59. 

nm-beri  adj,  unfruchtbar:  sw,  n. 
s.  f.  unbera  uuas  thiu  quena 
kindo  zeizöro  [sterilis.  Luc.  i, 
7]  I  4,  9.  thia  kindes  umbera 
sl  [beatae  steriles.  Luc.  23,  29] 
IV  26,  37. 

umbi  präpos.  c.  accus,  a.  um  — 
herum:  thdn  thär  umbi  inan 
säzun  IV  10, 2.  sih  fuamn  thran- 
gönti  umbi  inan  thie  liuti  IV 
30, 1.  —  b.  gegen,  vom  Tausche: 
uuiht  ni  nemet  scazzes  umbi 
thaz  [gratis  date.  Mtth.  10,  8] 
m  14,  99.  ir  mir  ni  gftbut  drof 
umbi  thaz  [gratis  accepistis. 
Mtth.  IG,  8]  m  14,  102.  er 
umbi  ihaz  thia  dunichün  gigäbi 
[vendat  tunicam  et  emat  gla- 
dium.  Luc.  22,  36J  IV  14,  10. 
—  c.  in  Beireff,  wegen:  ni  giang 
in  strlt  umbi  thaz  I  27, 17.  thftr 
uuas  strlt  umbi  thaz  [scisma 
erat  inter  eos.  Joh.  9,  16]  m 
20,  67. 

mnbi-bi-fäban,  mnbi-bi-seban. 

um-bi-derbi  s.  umbitherbi. 

nmbi-gnrten,  -kftren. 

mnbi-kirg  adv.  ringsherum :  thaz 
uuas  sin  al  umbikirg  in  fiara 
rV  27,  21.   thaz  ih  mit  themo 
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81  u.  bifestit  (umbizirg  F)  V  3, 

5.  mit  thiu,  sl  ib  nmbizirg  bi- 
seganöt  (umbizirch  P)  V  3,  15. 

nmbi-ring  adv.  rings  (im  Kreise) 
herum:  thaz  rlhi  al  n.  L  64. 
sluant  thö  tbftr  u.  nianag  edi- 
ling  I  9,  9.  untar  in  u.  [ad  in- 
vicem.  Joh.  13,  22]  IV  12,  17. 
bidrahto  iz  allaz  u.  IV  16,  5. 
thaz  folc  thaz  stnant  thär  n. 
IV  30,  35.  fiar  halbün  u.  (ura- 
birinch  F)  V  1,  32.  al  io  u.  V 
19, 10.  biscouuo  thir  al  u.  elln 
thisu  uuoroltthing  H  120. 

nrnbi-ritan. 

nm-bi-ruah  adj.  unbeachtet,  un- 
herücksichügt:  unfl,  in  liazun 
u.  thaz  in  zaltun  thio  buah  V 

6,  72.   liazun  in  u.  gotes  buab 
6,  17.  (unbiruah  V»)  25,  34. 

nmbi-skonudn,  -theken. 

nm-bi-therbi  adj,  unbrauchbar, 
untauglich:  unfl,  nn  ligit  uns 
umbitherbi  (umbitherbit  F*)  thaz 
unsör  adalerbi  I  18,  17.  thaz 
lag  al  u.  (uinbitherbe  F)  IE  2, 
22;  st,  n,  pl,  m,  uuir  uuftrun 
umbitherbe  IV  5,  15 ;  sw.  d.  s. 
m,  themo  umbiderben  uualde 
[in  viridi  ligno.  Luc.  23,  31] 
IV  26,  61. 

mnbi-unerban,  -zerban. 

iiinbi*zirg  s,  umbikirg. 

um-blldi  a^,  unfreundlich,  mür- 
risch: 8tn,s.m.  frost  therum- 
blldör  ist  (unblider  F)  V  23, 
135;  st,  n,  pl,m,  mit  micbilemo 
nide  BÖ  uuurtun  sie  umbilde 
m  18,  26. 

mn-maht  st,  f,  Kraftlosigkeit,  Un- 
vermögen, Krankheit:  n,8,  min 
nmmaht  duit  iz  späti  (ummath 


F)  m  4,  25.  nist  thiu  u.  zi 
döde  imo  br&ht  [infinnitas  haec 
non  est  ad  mortem.  Joh.  11,4] 
in  23,  19;  g,  s,  grözöra  um- 
mahti  m  23,  6 ;  d,  5.  uu&ri  In 
theru  suhti  mit  grözAm  um- 
mahti  (unmahti  V  mahti  F*)  DI 
2,  8.  in  thera  u.  IIl  23,  21;  a. 
8,  man  ni  tbultit  ummaht  thera 
finsterön  naht  [venit  nox  quando 
nemo  potest  operari.  Joh.  9,  4] 
m  20,  16.  thia  ummaht  m 
23,18;  n,pl.  quementummabti 
fon  suntöno  suhti  [propter  pec- 
cata  languebat.  Ale]  m  5,  2. 
ni  sint  theso  u.  thaz  er  iz  fir- 
uuorahtl  m  20,  9.  thih  thuun- 
gln  u.  (unmahti  V  F)  V  20,  87. 
uns  kllbent  manage  ummahti 
V  23,  77;  d.  pl  bifangan  mit 
ummahtin  ioh  missillchdn  suh- 
tin  [variis  languoribus  et  tor- 
mentis  comprehensos.  Mtth.  4, 
24]  n  15y  10.  thdn  u.  bin&mi 
m  3,  7.  nam  mih  fon  u.  IQ 
20,  118;  a.pl,  sie  brähtun  um- 
mahti (sie  brachten  Kranke) 
(unmahti  F)  [obtulerunt  ei  om- 
nes  male  habentes.  Mtth.  14, 
35J  m  9,  5.  firdreib  iro  u.  IQ 
14,  56. 

nm-mahttg  adj.  kraftlos,  krank: 
st,  n,  pl.  m.  ummahtlge  man 
ni  14,  68. 

nm-mez  st,  n,  Masslosigkeit:  d,  s. 
zi  ummezze  im  Ueibermass  (un- 
mezze  F)  V  23,  109. 

nm-mezzig  adj.  übermässig,  un- 
ermesslich:  st,  n.  3.  n,  ummez- 
zlgaz  sör  V  23,  93. 

nm-mez-lih  acij.unermesslich:  st. 
a,  s,  f.  ummezllcha  bardin  IV 
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5,  12. 

nn-bera  s.  umberi. 

luida  st,  sw.  f.  Welle,  Woge:  d, 
8.  zir  heilegün  nndu  I  26,  10. 
giang  er  fasto  oba  tbern.  [am- 
bulabat  super  mare.  Mtth.  14, 
25]  in  8,  18;  n.  pl,  uuaz  tbio 
undün  uuorahtnn  III  8,  38;  g. 
ph  inan  tber  undöno  nirzlhu 
(Taufwasser)  I  27,  60;  d.  pl 
tber  tbia  arca  slnön  kindon  ribta 
in  tbdn  nndön  I  3,  11.  26,  4. 
in  8,  12.  20.  er  giböt  tben 
uninton  tbdn  undön  cessönton 
III  14,  57.  suebdte  in  tbön  a. 
H63;  a,pL  tbie  undön  bliucnti 
(tbio  undun  F)  III  8,  13.  erni 
drat  tbio  undün  mdr  [in  flucti- 
bus  maris  ambulavit.  Alc.J  V 
14,  2. 
ttuorolt-unda. 

nndar  s.  untar. 

un-dät  st.  f.  Flecken,  Makel, 
Sünde :  d,  s.  biscirmi  unsib  fon 
alldru  undäti  11  24,  25.  bifan- 
gan  ist  si  in  buares  u.  [depre- 
hensa  est  in  adulterio.  Job.  8, 
4]  m  17,  14;  g.pl.  undäto  ni 
findu  in  imo  [nullam  invenio 
in  eo  causam.  Job.  9,  4]  IV 
23,  4.  ist  er  slnöro  und&to  gi- 
refsit  IV  23,  12;  a,pl  yrfurbta 
iro  allöro  undäti  II  11,  20;  n. 
pl,  gizelit  sint  imo  allo  tbio  un- 
dftti  (tbundati  P)  [nee  pater 
vester  dimittet  vobis  peccata 
vestra.  Mtth.  6,  15]  11121,44. 

un-diuri  ac(j'  wertlos:  st.  n.  pl 
m,  tbie  fogalä  tbie  iu  sint  un- 
diure  [nonne  vos  magis  pluris 
estis  illis?  Mttb.  6,  26]  II  22, 
18. 


nn-dr&ti  s.  nnthrftti. 

un-dultt  s.  untbultl.    - 

mk'^TtiStf,  Verunehrung, Schmach: 
a,  s,  ir  sebet  sin  un6ra  IV  23, 
10. 

un-fir-holan  adj,  unverborgen, 
offenkundig:  unfl.  unforbolan 
ist  iz  (unfarbolan  D  unforbolon 
P)  [ut  revelentur  cogitationes. 
Luc.  2,  35]  I  15,42.  theiz  un- 
firbolan  uuftri  (unfarbolan  V  D  F) 
II  3,  6.  tbaz  sullb  märi  unfar- 
bolan  uuftri    (unfirbolan   V  P) 

IV  34,  7 ;  mit  dem  Accus, :  tbih 
iz  unfarbolan  ist  (unfirbolan  F) 

V  25,  55.  iuib  unfarbolan  duan 
allan  mlnan  suftsduam  thue  euch 
kund  II  7,  20. 

un-flr-slagan  acij,unverkürjs^,  ohne 
Ende;  unahgehauen,  unabseh- 
bar: unfl.  unfirslagan  heri  IV 
16,  17.  [multitudo  magna.  Job. 
6,  2]  III  6,  9;  st  a.  s.  f  ni- 
beina  stigilla  ni  firliaz  unfirsla- 
gana  II  4,  9. 

nn-flohtig  ac^.  mit  Qen.  nicht 
fliehend  vor,  ohne  Scheu  vor: 
unfl.  unas  u.  thero  iudeöno  dato 

IV  1,  10. 

nn-forahtenti  ac^.  furchtlos :  unfl. 
unforabtenti  sin  imo  tbionönti 
(nnforahtente  V*)  [sine  timore. 
Luc.  I,  74]  I  10,  16. 

nn-fraunftr  s.  unfrö. 

nn-freunida  st  f.  Unfreude,  Kum- 
mer :  uueist  iuör  redina  ioh  iudr 
unfreuuida  [qui  sunt  hi  sermo- 
nes  et  estis  tristes?  Luc.  24, 17J 

V  9,  13. 

un-frö  a^.  unfroh,  betrübt,  be- 
kümmert; m.  d.  Gen.  des  Grun- 
des: unfl,  er  unas  es  harto  an- 
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frö  [contristatus  est  Joh.  21, 
17]  V  16,  30;  stn.s.m,  uaard 
er  anfranudr  [turbatus  est  spi- 
ritu.  Joh.  13,  21]  IV  12,  1.  er 
unfrauuör  sl  V  23,  261. 

nn-frnati  st  f.  Unverstand:  n.  s, 
zur  Umschreibung  der  Person: 
ebonöt  thln  u.  sih  dmhtlnes 
guatl  (du  Unverständiger  stellst 
dich  Gott  dem  Allmächtigen 
gleich?)  [homo  cum  sis  facis 
te  ipsum  deum.  Joh.  10,  33] 
in  22,  46. 

nn-ga-Iotiba  s.  ungilouba. 

nn-ga-lih  s.  ungillh. 

nn-ganzi  st.  f.  Krankheit:  a.  pl 
thio  UDganzl  HI  4,  29. 

nn-gerno  adv.  ungern,  tviderwil" 
lig :  gihörtun  ungerno  thaz  nair 
na  niazen  gemo  I  17,  32. 

nn-gi-dän  adj.  ungeschehen,  un- 
erfüllt: unfl,  noh  nngidän  billbe 
thaz  ther  forasago  scrlbe  I  24, 
10.  iz  u.  ni  bileip  II  2,  6.  er 
uuiht  es  u.  ni  liaz  (ungitan  F) 

V  4,  46;  st  g.  s,  n.  uuiht  un- 
gidänes  ni  bileib  H  30. 

nn-gi-Jhiari  st  n,  Unbehaglichkeit, 
Unglück,  Verdammnis:  a,s.  sie 
habönt  zuiualt  u.  V  20,  116; 
g.  pl.  uuaz  ungifaaro  thlnaz  ist 

V  7,  20. 

un-gi-lth  ac^.  ungleich,  verschie- 
den; mit  dem  Dat.:  unfl.  iz  ist 
thdn  anderdn  allön  ungillh  III 
23 ,  4.  theist  zitin  alldn  u.  lY 
7 ,  30.  theist  leiden  allön  u.  Y 
7,  26.  ist  uuuntoron  managen  u. 

V  12,  3.  u.  in  guatln  anderen 
slndn  dätin  (ungalih  Y  ungalich 
F)  12,  42.  u.  ihisu  ihing  ellu 
(ungalich  P)  12,  42 ;  st  n.  s.  n. 


thaz  sedal  slnaz  ist  allön  ungi- 
llchaz  Y  20,  16. 

un-gi-Iöndt  adj.  unbelohnt:  unfl. 
ungilönöt  ni  bileip  S  20. 

nn-gi-Ionba  stf.  Unglaube:  g.s. 
rafsta  nan  thera  ungiloubft  (nn- 
galouba  Y  P)  [modicae  fidei. 
Mtth.  14,  31]  III  8,  44.  nemeni 
gouma  thera  langün  u.  Y  6, 45; 
i.  s.  in  theru  ungiloubu  [qui 
non  crediderit.  Joh.  3,  18]  11 
12,  83.  fon  u.  inbuntln  lY  5, 
27.  fon  u.  iiniuakttn  5,  29;  a. 
s.  l&zön  sie  thia  ungilouba  in 
fiara  Y  7,  64 ;  ^.  pl.  apoc.  fon 
ungiloubön(o)  festl  Y  6,  34. 

an-gi-Ioubtg  ac^j.  ungläubig:  sL 
n.pl.m.  substant  thie  ungilou- 
blge  thie  abahönt  iz  alle  I  15, 
43 ;  st.  a.  pl.  m.  substant.  thie 
ungiloubige  gikdrit  er  zi  llbe  I 
4,  43. 

nn-gi-mah  a^j.  ungelegen,  unbe- 
quem; ungeeignet,  ungehörig: 
unfl.  ziu  sculun  frankon  zi  thiu 
einen  uuesan  u.  I  1,  57.  uuas 
imo  iz  harte  u.  I  8,  2.  uuas  in 
harto  u.  III  20,  104;  st  g,  s. 
n.  ungimaches  muates  lY  29, 
10;  st  a.  s.  f.  sie  sähun  ungi- 
macha  ioh  ögisllcha  saeha  lY 
17,  29. 

an-gi-macho  adv.  heftig:  so  un- 
gimacho  riuzist  V  7,  20. 

un-gi-mah  stn.  was  nicht  schick- 
lich, bequem  ist:  Kummer, 
Schmerz;  Ungebühr:  n.  s.  ni 
uuirdit  in  thaz  u.  [mortem  non 
videbit.  Joh.  8,  51]  ÜI  18,  24. 
thaz  u.  ruarta  thie  sine  friunt& 
ni  24,  70;  a.  s.  thuruh  thaz 
mihila  ungimah  m  8,  26.   int- 
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suab  er  thö  tbaz  n.  III  24»  63.  nn-gi-Baro  adp  ungerüstet:  unfl. 

zeli  ihn  thaz  u.    [testimonium       n,  s,  m,  ther  nngisaro  so  bald- 

perhibe  de  malo.  Job.  i8,  23]       llcbo  däti  IV  17,  8. 

IV  19,   19.   ir  börtut  tbaz  u.  nn-gi-Beunanliclio   adv.  unsicht- 

noio  er  unidar  gote  sprab  19,       bar:   sin   kunft  ist  u.    [nescis 

65.  er  tbulia  bl  unsib  sosllb  n.       unde  veniat  aut  quo  vadat.  Job. 

22,  33.  tburub  suUb  n.  26,  34.       3,  8]  II  12,  44. 
OB-gi-macha  stf.  Unbequemlich-  nn-gi-scafan    od;,   unerseha/fen : 

heit,  Unhehaglichkeit,  Ungehö-       unfl.  tbaz  uuas  tbanne  n.  (nn- 

rigkeit,    Ungebühr:   n.  8.   tbaz       gischaflfen  F)  II  1,  6. 

nnas  angimacba  IV  4,  69;  i.  s.  nn-gi-nuar  o^;.  unbedacht,   unr 

mit  UDgimacbn  sib  sidzöt  (im-       vorsichtig:  st  n,  pt  f,  tbio  finfi, 

gnmacbn  V   ungiznacu  F*)   HI       tbie  ungiunare  un&mn  [fatuae. 

7,  18;  a.  s.  zalta  in  tbia  ungi-       Mttb.  25,  2]  IV  7,  66. 

macba(tbnngimacbaF)III20,8.  nn-gi-nuara  si,  f.    Unvorsichtig^ 
ün-gi-merrit    acff.   ungehindert:      keit,  Unachtsamkeit:  a.  s.  tbu- 

unfl.   er  Ingiang  ungimerrit  V       nib  angiuuara  min  V  26,  44. 

12,  26.  nn-gi-unitiri  st  n.  Unwetter:  n. 

ii]i-gi-mezz6n,iui-gi-mezzonadt;.       s.  mibil  a.  nnas  in  barto  nui- 

Dat.  masslos,  über  die  Massen:      dari    [erat    contrarius   ventus. 

mlndro  missid&to  ist  ungimezzon       Mttb.  14,  24]  III  8,  10. 

tbräto   (nngimezon  V')  IV  31,  nn-gi-nuiirt    adj.    unangenehm: 

31.  irqnämnn  nngimezdn  V  10,       unfl.  tbaz  nuas  in  alldn  u.  (un- 

24.  giuuurt  V«)  III  19,  22. 

nn-gi-mnatl  adj.  unangenehm,  un-  nn-gi-uuiirt  st  f.  Unannehmlich- 

erfreulich;    mit  dem  Bat:  iz       keit,  Unbehaglichkeit;  unange- 

anas  imo  ungimnati   I  8,  11.       nehmes  Wesen,  Barschheit:   d. 

tbaz  uuas  in  u.  Ilf  18,  60.  s.  gftbun  antuuurti  mit  grözöru 

nn-gi-muati  st  n.  Unannehmlich-      ungiuuurti  III 18,  26.  uuas  fon 

keit,  Kränkung:  a.  s.  firdruag       giburti  in  tberu  selbün  u.  (un- 

al  tbiz  ungimuati  III  14,  110.         giuuurti  V*)  III  20,2.  in  tbera 
nn-gi-n&it  adj.  ungenäht:  st  d.'      ungiuuurti  (ungiuurti  F)  V  16, 

ptf  mit  unginfttön  redinön  (un-       13. 

gitanen  F)  IV  29,  32.  on-gi-zämi  adj.  unpassend,  wider 

nn-gi-rfttl  si  n.  böser  Rat,  böser       die  Natur:  unfl.  tbiz  ist  unsu. 

Ansehlag:  a.  s.  al  tbiz  ungirftti       (gizaroi  V)  III  3,  1. 

in  frladag  sie  iz  d&tun  V  4,  6.  un-gi-zftmi  st  n.   Unannehmlich- 
an-gi-ring  ac^.  nicht  unbedeutend,       keit,  Widerwärtigkeit:  a.  s.  oba 

nicht  bedeutungslos,  gewichtig:       tber  man  uuesti  al  tbaz  u.  IV 

sw,d,pl.n.  uuorton  ungiringön       7,  66. 

III  18,  12.  unr^'ZVOitt  stf.uneiemlichesBe^ 

Piper,  QloMAT  au  OtMd.  36 
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unguat  —  unsdr 


tragen,  Unemigkeit:  d.  pL  mit 
grözdn  ungizunftin  V  23, 110. 

nn-gaat  adj,  böse:  st  a.  pl.  m, 
duent  se  unsih  nngaate  IV  2b,  8. 

nn-heilf  st  f,  Krankheit:  n.  s. 
nist  u.  nub  ir  sa  heilöt  V  16,  41. 

nn-höiii  adj.  ehrenhaft,  nicht  von 
Sünden  befleckt:  sw,  n.  s.  w. 
uuas  er  eino  in  liatin  nnhöno 
[virjustusatqueperfectus.  Gen. 
6,  9l  H  69. 

un-höno  adv.  makellos,  tadel- 
los: u.  sih  dragdü  so  scöno  11 
4,  21. 

an-haldi  stf.  Treulosigkeit:  g,s, 
tbih  zlhen  nnhuldl .  [non  es  ami- 
cus  caesaris.  Joh.  19,  12]  IV 
24,  5. 

unkdr  s.  ih. 

nn-knnd  adj,  unbekannt:  unfl. 
unkund  ist  mir  thr&to  ob  er  sl 
ubildftto  [nescio.  Joh.  9,  25]  III 
20,  113.  unkund  harto  ist  iz  iu 
[tu  nescis  modo.    Joh.  13,  7] 

IV  11,  27.  istir  unkund  ouh 
nu  thaz  [non  cognovisti.  Luc. 
24,  18]  V  9,  24;  st  n.  s.  n.  ir 
betöt  thaz  iu  unkundaz  ist  [quod 
nescitis.  Joh.  4,  22]  11  14,  64. 

un-kust  st  f,  Bosheit:  n.  s.  un- 
kust  rümo  slnu  (seit  sl)  I  2, 
31 ;  a.  pl.  thftht  er  mihilo  un- 
kusti  I  17,40.  ther  u.  ni  haböt 
in  theru  brusti  II  7,  56.  innan 
theru  brusti   druagun   unkusti 

V  21,  18. 
on-lastar-bärlg  adj.  untadelhaft: 

unfi.  slnßro  dato  unlastarb&rig 
(unlastarbarih  F)  III  17,  68. 

nn-maht  s.  ummabt. 

unnts  8.  an. 

nn-ndtag  adv,  accus,  ohne  Zwang: 


thaz  er  unndtag  intdrfita  then 
diuren  dag  III  4,  36. 

nn-ndto  adv.  ohne  Zwang,  frei- 
wülig:  er  fastdta  u.  II  4,  3. 

nn-ödi  a^.  schwer:  unfi.  unödi 
ist  iz  thia  kleinl  zi  irrekenne 
(uunnodo  F)  V  14,  3. 

nn-redi-haft   adj.    unvemünfUg, 
vernunftwidrig,    sinnlos:   tm/L 
iz  uuas  unredihaft  H  70. 
un-redi-hafto  adv.  ewechwid- 
rig:  sie  zugun  iz  u.  11  11,  6. 

nn-redina  st  f.  Unverstand,  Un- 
gereimtheit, Widersinnigheü, 
Irrtum:  n.  s.  thaz  mifail  unre- 
dina  ist  m  16,  66.  IV  15,  26; 
i.  s.  mit  unredinu  so  unurtnn 
siu  bidroginiu  I  22,  17;  a.  s^ 
uuiallcha  unredina  er  zi  imo 
sprah  II  4,  70.  nam  tbanana 
thia  selbdn  u.  IV  15,  29;  d. 
pl.  mit  unredinön  m  13,  48. 
mit  alldn  u.  m  20,  164. 

nn-rehto  adv.  ungerecht,  unrecht: 
er  u.  d&ti  m  4,  35.  nirdeilet 
u.  III  16,  45. 

nn-reini  acff.  unrein:  unfi.  sl  u. 
thera  giburti  fiarzug  dago  auniü 
I  14,  12;  st.  d.  s.  n.  mit  an- 
reinemo  muate  11  19,  6. 

uns  5.  ih. 

uns  =  unsu  (I  18,  9.  IU  19,5.) 
s.  unsdr. 

nnsftr  (gen.  pl.)  s.  ib. 

voL^^v  pron.  poss.  unser:  attribut. 
1)  ohne  Artikel  a.  vor  dem  Sub- 
stantiv: n.  s.  m.  unfiekt.  nnadr 
fater  iacob  II 14, 31.  n.  dmhttn 
n  14,  36.  UI  17,  25.  19,  11. 
22,  47.  24,  41.  u.  liobo  drohttn 
III  21, 1.  u.  kuning  IV  30,  27. 
u.  drubtln  guato  V 12, 35;  n.s.f. 


nngte  ^-  auoroitunst&tl 
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a-  fleht  ansu  smäha  nidirl  L  26. 
unsu  guatl  III 19, 9 ;  apoc.  uns 
nbarmnaü  IQ  19,  9 ;  ß.  unflekt 
unsdr  racha  IV  4,  73;  n.  s.  n. 
unfl.  nnsör  herza  gimeit  HI  19, 
10.  n.  muat  m  20, 161.  IV  36, 
6.  V  2,  6.  12,  U.  u.  enti  V 
24,  10.  u.  stubbi  fülaz  24,  12. 
n.  IIb  H  17;  ^.  s.  n.  unses 
mnates  V  23,  114;  d.  s.  n.  in 
nnsemo  annuzze  V  2,  4;  a.  s. 
m.  xmaaxL  ÜEiier  I  22 ,  59. .  u. 
druhtln  III  17,  11.  IV  31,  18. 

V  22,  14.  selbon  u.  druhtln  IV 
27,  10.  u.  llchamon  V  6,  20.  8, 
27.  n.  nnftn  (ansen  F)  V  12, 8. 
(unsa  V  nnsen  P)  20,  89.  u. 
heilant  V  4,  41 ;  a.  s.  f.  unsera 
zongün  I  1, 125.  u.  muaier  IV 
32,  12;  apoc.  unBdr  ubill  IV 1, 
45 ;  a.  $.  n.  a.  fleht  unseraz  gi- 
znngi  (unsera  V*)  V  25,  11; 
ß.  unfl.  unsdr  heil  I  1,  113.  V 
26,  10.  u.  muat  III  1 ,  30.  u. 
armallchaz  muat  1113,2;  n,pl. 
m.  unsere  altfordoron  1114,57; 
n.  ph  n.  unsu  uuerk  IV  31,  9. 
u.  uuort  (unso  V)  V  18,  15; 
g.pl.m.  unserdro  allo  zftla  (fiir 
unsdr  alldro)  III  25,  23.  unse- 
rdro  zuhto  dftti  H  118 ;  d.  pt 
m.  mit  unsön  fingoron  zuein  V 
2,  7.  u.  liobön  allön  (unson  F) 

V  20,  11;  d.  pt  /*.  unsto  fröh- 
tin  I  1,  68.  u.  suntAn  I  18, 22. 
alldn  u.  kreftin  I  28, 1.  u.  suft- 
rdn  suntön  II  9,  85.  IV  22, 34. 
u.  uuirdln  IV  5,  12.  u.  arabei- 
ÜQ  V  6,  65.  bl  unseren  suntön 
IV  1,  44.  19,  76;  d,  pl.n,  un- 
s«n  kindon  alldn  IV  24,  32.  u. 
endin  V  2,  3;   a.  ph  m.  unse 


fuazi  I  10,  26.  u.  uuegft  II  3, 
64;  a.pl  f.  unso  d&ti  V  18, 13. 
unsero  ubill  III  26,  66.  —  b. 
nach  dem  Stibstantiv:  n.  s.  m. 
unfl.  druhtln  unsdr  (unser  trub- 
tin  F)  II  4,  67.  11,43.  HI  18, 
43.  24,  63.  fater  uns6r  guato 
[pater  noster.  Mtth.  6,  9]  II 
21,  27.  uuizöd  unsör  IV  23, 23. 
druhtln  unsdr  guato  V  8,  16. 
H  132.  selbo  druhtln  unsörH  144; 
d.  pl.  n.  in  herzen  unsön  IV  5, 
30.  —  2)  mit  Artikel  vor  dem 
Stibstantiv:  n.  s.  m.  unfl.  ther 
unser  muatuuillo  I  18, 14.  ther 
unsör  friunt  guato  III  23,  43; 
n.  s.  f.  apoc.  thiu  unsdr  ubar- 
muatl  II  3,  48;  n.  8.  n.  unfl, 
thaz  unsdr  adalerbi  I  18,  17; 
a.  8.  f.  thia  unsdra  dumpheit 
III  3,  12;  a.  s.  n.  unfl.  thaz 
unsdr  managfalta  sör  11  6,  2; 
n.  ph  m.  thie  unse  hdröston  V 
9,  30 ;  n.  ph  f.  thio  unso  missi- 
dftti  IV  31,  10;  d.  ph  m.  thto 
unsdn  altmägon  I  7,  20.  (unser 
V)  10,  11 ;  a.  ph  f.  thie  unse 
thurfti  grözo  III  6,  20.  thio 
unsero  armuatl  (dia  unsaro  F) 
III  21,  13.  thio  unsero  ubill 
(unsoro)  IV  19,  76. 

an-sit!g  ac(j.  zuchtlos:  unfl,  thie 
unsitlg  uuärun  H  121. 

nn-scant  adj.  ruhmvoll^  ehrenvoll: 
8t  n.  ph  m.  sint  se  unscante 
stehen  sie  geehrt  dal  1,  66. 

nn-st&tt  st.  f.  Unrast:  d.  s.  mit 
mihileru  unstätl  [turbida  et  tu- 
mentia  saecull  hujus  volumina. 
Ale]  III  7,  16;  a.  s.  vgl.  uuo- 
uuoroltunst&tl. 
uuorolt-unstatt. 
36» 


648 


nnsaazi  —  nntamiüari 


un-snazi  adj.  strenge:  st  d.  pl. 
n.  Quorton  rmsuazdn  m  20,  70. 

nntar  präpos.  unter,  zwischen; 
a.  mit  dem  Bat  a.  vom  Orte: 
untar  sindn  hanton  (inthar  F* 
unthar  F«)  I  1,  90.  (unthar  F) 
22,  44.  m  13,  32.  26,  44.  nist 
nuinkil  untar  himile  (ondar  V  F) 
I  5,  54.  n.  themo  loube  [sub 
ficu.  Joh.  I,  48]  n  7,  64.  thaz 
siu  al  nntar  uns  iruuelke  III 
7,  67.  n.  themo  gikruste  7,  78. 
sih  thaz  gras  u.  tbir  irrihtit  7, 
83.  —  ß.  van  hegleitenden  Um- 
ständen, als  unier  deren  Druck 
und  Mnfluss  stehend  ein  Vor- 
gang dargestellt  mrd:  untar 
thesön  abtdn  ioh  managen  gi- 
drahtön  11  4,  36.  n.  nuorton 
managdn  III 18, 1 ;  y.  zwischen: 
nist  untar  in  I  1,  93.  u.  men- 
nisgön  I  3,  44.  IV  9,  27.  u. 
manne  (undar  V)  I  5,  49.  15, 
29.  n  17,  8.  20,  12.  24,  9.  V 
7,  28.  23,  239.  H  53.  u.  nuo- 
roltmagadon  [inmulieribus.Luc. 

1,  42]  (undar  V*)  I  6,  7.  u. 
mannon  (antar  D)  I  16,  23.  11 
14,  39.  23,  13.  m  5,  22.  n. 
kundön  ioh  u.  gatilingon  (unthar 
zweimalF)  [inter  cognatos.  Luc. 

2,  44]  I  22,  21.  u.  iu  [medius 
vestrum.  Joh.  i,  26]  I  27,  51. 
n.  inan  I  28,  19.  H  2,  8.  IH 
20,  102.  [apud  Judaeos.  Joh. 
II,  54]  25,  39.  IV  18,  12.  V 
17,  30.  H  48.  u.  slnön  04, 19. 
u.  uuoroltmenigl  (unta  F')  II 
9,  31.  fitantent  nntar  iu  11113, 
39.  u.  uuoroltmannon  UI  14, 
98.  V  23,  74.  u.  scnalärin  HI 
16,  9.   u.  in  16,  51.  52.    u.  iu 


17,  39.  18,  3.  4.  u.  uaoi-olt- 
manne  18,  56.  u.  uns  19,  3. 
(unter  F)  20,  34.  u.  liutin  IV 
7,  50.  u.  zuein  15,  25.  stuant 
u.  ftanton  19,  3.  u.  iu  21,  30. 
u.  uns  26,  21.  er  hangdta  n. 
zuein  31,  1.  u.  mittön  [in  me- 
dio.  Joh.  20,  19]  Vll,4.  mit- 
ten u.  in  12, 14.  u.  thdn  23,  6. 
u.  thlnto  24,  18.  u.  uns  H  57; 
atich  bei  deilen:  u.  slndn  scal- 
kon  [servis  dividit.  Marg.]  IV 
7,  72.  thaz  drinkan  deilet  n.  iu 
IV  10,  13;  J.  reciprok:  untar 
gendn  nuard  thaz  uuehsal  gidfln 
n  9,  82.  inan  irkn&ttn  u.  in 
m  16,  62.  u.  in  sih  minnotln 
IV  5,  25.  gindzon  bimt  u.  in 
11,  49.  51.  ir  iuih  minndt  u. 
iu  [ut  et  vos  diligatis  invicem. 
Joh.  13,  34]  13,  8.  forscötnn 
untar  in  umbiring  [ad  invicem. 
Joh.  13,  22]  IV  12,  17.  ir  iuih 
minnöt  nntar  iu  [ut  diligatis  in- 
vicem. Joh.  15,  12]  IV  15,  61. 
crüzöt  inan  untar  iu  23,  19.  u. 
(undar  P  V)  uns  ni  fllzdn  28, 
14.  sih  u.  in  ruarttn  29,  42. 
thingön  u.  in  [dixenmt  ad  in- 
vicem. Luc.  24,  32]  V  10,  27. 
sih  untar  in  io  minnön  12,  66. 
mit  thön  minnön  n.  uns  12, 77. 
sie  sih  hazzön  u.  in  23, 152.  — 
b.  mit  dem  Äccusativ  «.  vom 
Orte:  untar  fuaz  drat  IU 7, 19. 
66.  71.  V  14,  17.  17,  36.  u. 
erda  zeinit  (innan  erdu  F)  V  1, 
26;  ß.  zwischen:  fuari  untar 
uuoroltman  I  23,  5.  er  quam 
u.  uuoroltthiot  11  2,  7. 

untar-fähan,  -fallan. 

nntar-mnari  I  19,  7.  ein  schwer 


untarmnari  —  unnuirdlg 


649 


Jtfu  deutender  Ausdruck.  Bas 
zweite  u  ist  in  V  nachträglich 
Übergeschrieben,  offenbar  um 
den  Beim  eu  schaffen,  vielleicht 
durch  Sigihart,  in  D  ist  das 
Wort  leider  abgeschnitten,  ob- 
wohl ich  vermuten  möchte,  dass 
das  Wort  nntarmuari  dastand. 
Das  m  ist  jedenfalls  sicher. 
Wenn  nun  Otfrid  in  P  schreibt 
untarnaari,  so  kann  das  gegen- 
über dem  verbürgten  m  in  D 
nur  ein  Schreibfehler  sein.  Dass 
aber  dieser  Schreibfehler  mög- 
lich war,  zeigt,  dass  das  Wort 
ein  ungewöhnliches  gewesen  sein 
muss.  Von  der  Stelle  Mtth.  J2, 
13  ist  nichts  unübersetst  geblie- 
ben, und  da  auch  das  iz  nicht 
anders  bezogen  werden  kann,  so 
mH&sen  wir  in  dem  Ausdrucke 
eine  Einleitung  zu  der  in  der 
zweiten  Vershälfte  gegebenen 
Aufforderung  sehen:  ni  l&z  iz 
lass  es  nicht,  ist  klar;  untar- 
mnari kann  nur  ein  adverbialer 
Ausdruck  sein;  vielleicht  stand 
in  der  Kladde  nntar  mnadl  (nn- 
tar  wie  oben  in  a,  ß)  vor  Er- 
müdung, der  Anstrengung  we- 
gen, und  dem  abschreibenden 
Dichter  war  der  gezunmgene 
Ausdruck  selbst  nicht  mehr  recht 
verständlich. 

nntar-sehan. 

nntar-thio  adj.unterthan,  mit  dem 
Dat. :  unfl.  nntarthio  unas  er  in 
(nntarthioh  P  nntarthiu  F'  nn- 
tarthan  P')  [erat  subditus  illis. 
Luc.  2,  51]  I  22,  57. 

untar-nueban,  -anizzan. 

Qn-thank  st.  m.;  in  dem  adverb. 


Ausdrucke :  g.  s.  unthankes  ohne 
zu  Überlegen,  ohne  es  zu  denken, 
unfreiwillig,  ungern:  er  unthan- 
kes in  zalta  m  25,  34.  firliaz 
ih  dräto  thero  druhtlnes  dato 
mlnes  unthankes  [praetermisi 
invitus.  Liutb.  36]  IV  1,  36. 

un-thräti  a€^.bedeittungslos,gleich- 
gilUg :  unfl.  thoh  sin  sl  undrftti 
m  26,  14 ;  st.  n.  pl.  m.  sie  sint 
so  undrftte  IV  7,  4;  st  a.  s.  f. 
iu  läzet  unthräta  thero  uuoroll- 
liuto  miata  (undrata  V  F)  III 
14,  100. 

un-thnltt  st.  f.  das  nicht  zu  Tra- 
gende, die  Marter,  Qual,  Be- 
trübnis: g.  s.  sdrdra  unthultl 
m  24,  16;  d.  pl.  fon  thdn  un- 
thultln  III 24, 4 ;  a.  pl.  sie  sprft- 
chnn  thio  unthultl  (undulti  V) 
sie  sprachen  Über  ihre  Betrüb- 
nis V  7,  17. 

un-thorft  stf.  das  was  man  nicht 
bedarf:  n.  s.  sullh  unthurft  ist 
es  mir  so  wenig  habe  ich  es 
nötig  (unthurf  V  undurft  P)  11 
4,  80. 

an-na&n  stm.  das  was  man  nicht 
denkt:  a.  s.  in  mihilan  unuu&n 
ganz  gegen  ihre  Erwartung  V 
4,  20. 

un-niiillo  sw.  m.  das  was  man 
nicht  will:  d.  s.  mit  thlnemo 
unuuillen  [quo  tu  non  vis.  Job. 
21,  18]  ohne  dass  du  es  willst 
V  15,  44. 

un-nnirdl  st  f  unwürdiges  Be- 
tragen: d.pl.  mit  unuuirdln  in 
unwürdiger  Weise  IV  12,  24. 

nn-nnirdig  ac^f,  unwert;  mit  dem 
Gen.:  unfl.  uuas si thero uuorto 
u.  sie  hatte  das  nicht  verdient, 
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unuiiiszi 


dctös  man  sctgte  IV  29,  21. 

nn-nnizz!  st  f.  Unverstand,  Tor- 
heit: n,  s,  thaz  tbln  unnuizzl 
8Ö  unialt  m  20,  62;  d.  /*.  thie 
in  anauizzl  unäron  (unuuizzin 
V  unuaizin  F)  [qui  daemonia 
habebant,  et  lunaticos  et  para- 
lyticos.  Mtth.  4,  24]  m  9,  8; 
d.  pl,  ist  in  unuuizzin  [a  dae- 
monio  vexatur.  Mtth.  15,  22] 
m  10,  11.  thu  in  u.  bist  (un- 
uuizin  F)  [daemonium  habes. 
Job.  8,  52]  m  18,  27. 

nn-nnunna  st  f.  FrettdlosigJceit, 
Trauer:  a.  s.  duit  unuuunna 
verursacht  Trauer  (unuunna  V 
F)  IV  7,  36. 

nnz  I.  Präpos.  bis;  a.  0.  dat  nnz 
themo  fiarzegusten  i&re  H  90. 
b.  mit  Accus.:  ans  »elban  mit- 
ten then  dag  (unzan  V)  IV 
24,  23.  unz  sunnündag  in  mor- 
gan  IV  35, 42.  uns  thaz  2^  da- 
hin l  4^  70.  —  c.  mit  Präpo- 
sitionen: a,  mijanan:  unz  anan 
ira  zlti  I  3,  35.  unz  anan  uuo- 
roltenti  UI  22,  28;  ß.  mit  in: 
fon  duuön  unz  in  duuön  I  2,  68. 
28,  20.  n  24,  46.  unz  in  eltl 
(unzan  V*  unzun  F)  I  4,  10. 
thanan  unz  in  zuei  iär  (uz  in  P 
unzun  F)  I  20,  7,  unz  in  oban- 
entig  [ad  summum.  Job.  2,  7] 
n  8,  36.  unz  in  nu  [usque  ad- 
huc.  Job.  2,  10]  n  8,  51.  unz 
in  öuuön  11  16,  16.  V  21,  23. 
unz  in  enti  I  4,  56.  (unzen  P^ 
unzun  P)  6,  10.  28,  6.  (en  P» 
V»)  IV  11,  5.  (unzan  V»)  11, 
16.  V  3,  10.  fon  sextu  unz  in 
nöna  IV  33,  9.  —  11.  Cor0.  a. 
von  einem  Termin,  bis  eu  wel- 


chem gerechnet  wird:  bis;  ff.  mit 
dem  Indikativ:  unz  krist  sih 
uns  irougta  I  3,  8.  unz  starb 
tber  goteuuuoto  [usqu^  ad  obi- 
tum  Herodis.  Mtth.  2,  15]  I 
19,  18.  unz  er  thia  zlt  auolta 
m  16,  4.  unz  sin  uuort  giuuuag 
m  22, 33.  u.  imo  druhtln  thaz 
uulg  firböt  IV  17,  12.  unz  er 
sprah  IV  17,  16.  unz  man  nan 
gifiang  (uz  V)  IV  20,  30.  unz 
er  nan  thanan  nam  IV  35,  18. 
unz  er  sa  uulb  hiaz  V  8,  34; 
ß.  mit  dem  Conjunktiv:  unz  thuz 
gisehös  [usque  ad  diem  quo 
haec  fiant.  Luc.  i,  20]  1 4,  66. 
unz  ih  zeigo  [usque  dum  dicam 
tibi.  Mtth.  2,  13]  I  19,  5.  unz 
er  g&zi  III  6, 18.  unz  ir  stuanti 
m  13, 58.  unz  slno  zlti  qu&mln 
in  22,  68.  unz  er  quftmi  IV  7, 
74.  unz  er  irstuanti  IV  16,  63. 
—  b.  um  die  gleiche  Dauer 
eweier  Handlungen  au  bezeich- 
nen; mit  dem  Indik.;  mü  dem 
ConjunkHv  nur  in  Anlehnung 
an  einen  subjungierten  SaU: 
während,  so  lange  als,  indem: 
unz  thaz  thö  got  gihangta  L41. 
u.  er  nan  gileitta  L  66.  u.  uuir 
habdn  nan  gisuntan  L  79.  unz 
si  nan  eigun  heilan  I  1,  98.  u. 
er  tharath&hta  8, 19.  u.  siu  th&r 
gistultun  11,  29.  u.  er  zin  sprah 

12,  21.  unz  druhtln  th^  saz 
eino  so  quam  ein  uulb  11  14, 

13.  u.  se  uu&run  zetheruburg 
koufen  11  14,  100.  u.  er  uuas 
hiar  in  uuorolti  III  1,  4.  u.  er 
fuar  ahtdnti  [iam  autem  eo 
descendente.  Joh.  4,51]  1112, 
26.    u.  er  hiar  girestit  6,  32. 


uoUon  —  uullen 
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unz  sie  aiiärun  in  ther  nöti  m 
8,  22.  n.  er  mit  imo  uuftri  8, 
46.  IL  drahtta  tharagiang  (nunz 
P)  14,  9.  u.  er  thö  screib  17, 
43.  XX.  er  nidarstaröta  17,  44. 
Q.  ther  dag  sclnit  [donec  dies 
est  Joh.  9,  4j  20,  16.  u.  ih 
bin  hiar  in  uuorolti  [quam  diu 
in  mundo  sum.  Joh.  9,  5]  20, 
21.  unz  thaz  mnat  im  söuuial 
24,  47.  u.  er  nuas  hiar  in  llbe 
IV  31,  16.  n.  er  thingöta  mit 
in  [dum  loqueretur.  Luc.  24, 
32]  V  10,  29.  u.  er  6r  uuas 
mit  in  [cum  adhuc  essem  vo- 
biscum.  Luc.  24,  44J  V  11, 46. 
u.  thu  iung  uu&ri  [cum  esses 
junior.  Joh.  21,  18]  15,  39.  u. 
ir  mit  mir  unärut  16,  36.  n. 
sie  th&r  stuantan  Y  18,  1. 

noUon  (in  18,  42)  s.  fol. 

nr-delli  st  n.  Urteü:  g,  s.  man 
sia  thes  nrdeiles  intbunti  III 
17,  28.  thu  uueltist  thes  u.  V 
24,  13;  d.  s.  thaz  ir  intfliahdt 
themo  gotes  nrdeile  (urteile  F) 
[fugere  a  Ventura  ira.  Luc.  3,  7] 
I  23,  38.  in  themo  u.  (urteile 
F)  I  28,  6;  a.  s.  so  er  sin  ur- 
deili  dnit  IH  13,  37.  duet  reh- 
taz  u.  uns  zuein  [justum  Judi- 
cium judicate.  Joh.  7,  24]  m 
16,  46.  thaz  selba  n.  V  20,  2. 
ther  thaz  n.  dnat  V  19,  61. 

nrgilo  adv.  drückend,  unerträg- 
lich: sin  gisiuni  ist  uns  zi  se- 
hanne  urgilo  suär  17  24,  16. 

nr-heiz  st  m.  Aufruf,  Aufstand: 
a.  8.  deta  mihilan  urheiz  [con- 
spiraverant  Judaei.  Joh.  9,  22] 
ni  20, 97 ;  g.  s.  then  Hut  spuan 
urbeizes  IV  28,  8 ;  d.  s.  spuani 


thie  liuti  zi  urheize  [prohiben- 
tem  tributa  dare.  Luc.  23,  2] 
IV  20,  24;  a,  s.  sie  sprftchun 
8Ö  samallchan  urheiz  IV 13, 49. 
uuir  then  u.  dätln  III  25,  19. 
in  urheiz  aufs  Qeradewohl,  un- 
bedacht I  19,  26.  IV  5,  45. 

or-kondi  st  n.  Zeugnis:  a,  s. 
theih  urkundi  gizaltl  fona  uu&re 
[ut  testimonium  perhibeam  ve- 
ritati.  Joh.  18,  37]  IV  21,  31. 

ur-kondo  sw.  m.  (n.)  Zeuge:  n. 
ph  Urkunden  manage  (unkun- 
don  V)  II  3,  3.  thiu  mugun 
u.  sin  [ad  testimonium.  Baed.] 
IV  15,  15.  ir  birut  mir  u.  [eri- 
tis  mihi  testes.  Act.  ap.  i,  8]  V 
17,  11;  g.pl.  ni  bithurfun  uuir 
nu  urkundöno  mdra  [quid  adhuc 
desideramus  testimonium.  Luc. 
22,  71]  IV  19,  66;  a,pl  suah- 
tun  Urkunden  luggu  (neutral 
in  verächtlichem  Sinne;  s.  die 
Anm.)  IV  19,  24. 

or-lösi  st  n.  Erlösung:  n.  s.  su- 
Uh  urlösi  II  6,  54. 

ur-m&ri  berühmt  berüchtigt:  unfl. 
urmdjri  duuarto  I  17,  71 ;  st  a. 
pl  m.  scftchftrft  urmäre  IV  27,  3. 

nr-minni  adj.  ohne  Gedanken  an; 
mit  dem  Qen.:  st  n,  s,  f  thiu 
quena  mlnu  ist  kindes  urminnu 
I  4,  50. 

nr-nn&ni  adj.  aus  dem  Kreise  des 
Denkens  entrückt,  nicht  in  Be- 
tracht kommend:  st  a.  s.  n.  alt- 
duam  su&raz  duit  uns  iz  ur- 
uuänaz  lässt  uns  nicht  mehr 
daran  denken  I  4,  52. 

nr-nuisi  ac^.  verwiesen:  st  a,ph 
m.  deta  unsih  uruulse  II  6,  38. 

ir-uollen  s.  irfullen. 
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üz  —  uu&g 


tz  ComposiHonsglied  in  Verben; 
auch  allein:  üz  fon  theru  asgu 
V  20,  27. 
hera-üz,  hina-üz,  thanana-üz. 

HZ  s.  unz.  (I  20,  7.  IV  20,  30.) 

üzana  1)  adv,  auswärts,  auswen- 
dig: iz  üzana  gisingdn  (unzana 
F)  I  1,  109.  ther  uuizzöd  ist 
tizana  hertör  m  7,  29.-2) 
präpos.  a.  c.  gen.  ausserhalb: 
Btuant  üzana  thes  grabes  V  7, 
1;  b.  c.  accus,  attsgenommen : 
üzana  then  einan  (unz  ana  V^) 
IV  12,  21. 

üzar  Bräpos,  c.  dat.  aus,  heraus 
aus :  thu  üzar  theru  menigl  scei- 
thiut  thln  githigini  (thuzar  V*) 
I  2,  39.  unsih  niruuannön  ü. 
then  goies  konion  I  28,  10* 
giang  üzar  iro  hanton  (uzer  F) 
[exivit  de  templo.  Joh.  8,  29] 
m  18,  74.  [exivit  de  manibus 
eorum.  Joh.  10,  39]  m  22,  66. 
üzer  themo  grabe  gdji  (uzar  D 
uzzar  F)  IV  3,  16.  üzar  ther 
bürg  dringit  4,  62.  sprichu  üzar 
iu  7,  25.  irretitln  mih  üzar  iro 
hanton  17,  20.  iruuelita  iuih 
üzar  uuoroltmenigl  12,  7.  üzar 
themo  uulze  einan  firläze  22, 
10.  nam  unsih  üzar  hertön  ban- 
ton  (uzer  F)  V  1,  4. 

üz-driban. 

Aze  adv.  ausser,  auswärts:  üze 
stuant  ther  liut  th&r  [stabat 
populus  foris.  Luc.  i,  21]  I  4, 
71.  in  inouön  ioh  üze  in  thön 
gouuon  m  14,  75.  säzi  uue- 
chün  üze  HI  15,  7. 
thar-üze. 

üzer  s.  üzar. 

üz  -  f aran ,    -fiaren ,    -fliazzan, 


(-füaren  5.  thananaüz),  -gan- 
gan,  -gigangan,  -irdrtban,  -ir- 
gangan,  -irstantan,  -kSren, 
-läzan. 

üz-lenti  st  n.  Ufersand:  d.  s.  zi 
thurremo  üzlente  V  13,  18. 

üz-liazan,  -smizan,  -sptmum, 
-stözan. 

üz-uuertes  adv.  aussen,  ausser- 
halb :  stuant  ü.  [erat  foris.  Luc. 
I,  10]  I  4,  15. 

üz-uuerfan. 

W. 

fir-un&en  sw.  v.  I.  trs.  verwehen: 

*  3.  pl.  praes,  t.  thiu  zuei  fir- 
uuäent  thie  suntigon  (firuuahent 
V^  F)  V  18,  28;  3.  s.  praes,  c. 
iz  unsih  nifiruud.e  (firuuaheV 
F)  I  28,  6. 

ünäfan  st  n.  Waffe:  n.  s.  unft- 
fan  filu  uuassaz  [gladius.  Luc 
2»  35]  I  15,  45.  siu  uu.  ni  bi- 
fiangi  I  19,  15.  uu.  ni  uu&ri 
rV  13,  45.  uu.  alauuassaz  [gla- 
dius. Eph.  6,  17]  V  1,  16;  g. 
s.  uuftfanes  V  23,  65;  d,  s.  7i 
uuftfane  snelle  I  1,  64;  a.  s. 
dragan  uu&fan  IV  37,  7;  i.  3. 
mit  uuftfanu  U  11,  48.  (uaa- 
fano  F)  m  25,  17;  n.pl  ni  bl 
unsih  uuäfan  neridn  IV  14, 18; 
d.  pl.  mit  uuftfanon  (uuafonon 
F')  I  1,  82.  (uuafonon  F)  120, 
3.  [armis.  Joh.  19,  3]  IV  16, 16. 

gi-uu&fanen  sw.  v.  L  trs.  waffnen: 
st.  d.  pl.  m.  part.praet  mit  gi- 
uuäfhitdn  mannon  (uua&iten  F) 
[cum  custodibus.  Mtth.  27,66] 
IV  36,  19. 

nuftg  st  m.  Woge:  n.  8.  ther 
selbo   uud^    m  9,  17;   g.  s. 


nnaga  —  an&hi 
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thes  nuAges  I  3,  12;  d.  8,  fisg 
in  themo  uu&ge  III  7,  34. 

unaga  sw.  f.  Wiege:  d.  8.  in 
thera  uuagün  I  20,  13. 

uu&ga  8t  f.  Wage,  Abwägung: 
n.  8,  sollh  nu&ga  I  1,  26. 

uuagan  st.m.  Wagen:  g.pl  ther 
nuagano  gistelli  das  Sternbild 
de8  Wagens  V  17,  29. 

gi*aiiago  adv.f  vro  dago  unard 
giunago  (uuago  F)  ward  Er- 
wähnung geihan  I  3,  37. 

gi-unahan  st.  v,  itr.  sagen,  er- 
wähnen, befehlen,  heissen,-  eu 
sich  sagen,  denken,  bedenken; 
a.  absolut:  1.  s.  praei,  i.  so  ih 
biar  forna  giunuag  (giuuag  V  *) 
m  19,  34.  —  h.  mU  dem  Ge- 
netiv: 1.8.  praeti.  thes  ih  hiar 
obana  giunuag  (giuuag  Y^  F) 
n  6,  3.  thesses  thi  (cUlgemeifies 
Belat.,  hier  =  thes)  ih  hiar  gi- 
unuag (giuuach  F)  V  14,  30. 
thes  ih  noh  hiar  nig.  (giuuach 
F)  V  23,  230;  3.  s.  praet.  i. 
er  es  uuihi  ni  giunuag  (giuuach 
F)  ni  7, 37.  (giuuag  V  giuuach 
F)  14,  58.  s6  nuer  so  es  g.  (gi- 
uuag V  giuuach  F)  IE  14,  83. 
unant  es  ther  nuizöd  g.  (giuuag 
V*  F)  m  16,  40.  sö  er  es  g. 
(giuuag  V»  F)  20,  27.  thes  er 
mir  g.  (giuuag  V»  F)  20,  49. 
sin  unort  thesg.  (giuuag  V*F) 
22,  33.  g.  in  thes  antikristen 
zlto  (ginuahin  in  F)  IV  7,  28. 
thln  uuort  Flu  ofto  g.  (giuuag 
V»  giuunach  F)  15,  28.  es  g. 
[dixit  Joh.  i8,  26]  (giunag  P  V) 
18, 21.  26,  26.  altgiscrlb  dr  thes 
g.  [scriptura  dicens.  Joh.  19, 
24J  28 1  17.   thes  mannes  muat 


g.  (giuuag  V  giuunach  F)  V 
23,  200.  g.  er  uuortes  slnes  (mit 
seinem  Worte)  thes  selben  alten 
nldes  V  25,  70;  1.  pl.  praet  i. 
thes  giuuuagun  uuir  dr  (ginuo- 
gon  F)  V  23,  151 ;  3.  s.  praet 
c.  man  ekrod  es  giuuuagi  (gi- 
unagi  YD)  HL  23,  16.  es  nia- 
man  ni  giuuagi  (giuuuagi  D) 
IV  3,  10.  uuellh  es  giuuuagi 
(giuuagi  F)  V  9,  56;  5.  pl. 
praet  c.  sies  ni  giuuuagin  (gi- 
uuagin  F)  IV  37,  27.  -r  c.  mU 
abh.  Satee:  3.  s.  praet  i.  ther 
duangelio  giunuag  unio  man 
thin  kindilln  irsluag  (giuuag  V* 
F)  n  3,  27;  3.pt  praeti.  thio 
buah  giuuuagun  (giunagunV^) 
u\iio  sie  nan  bigmabun  V  6, 
22 ;  3.  8.  praet  c.  er  giuuuagi 
thaz  man  nan  ni  sluagi  (giuuagi 
F)  II  18,  11;  3.  pl  praet  c. 
ni  sie  thes  giuuuagin  sie  kristan 
irsluagln  IV  20,  8. 

gi-unahanen  sw.  v,  I.  itr.  erwäh- 
nen; mit  dem  Q-en.:  2.  s.  imp. 
apoc.  ni  ginuahin  es  furdir  III 
13,  13;  p.  praet  thes  ör  uuard 
ginuahinit  (giuuahanit  F)  1 9, 1. 

fir-nnfthen  s.  firunaen, 

nufthi  04/.  fein,  kosibar,  schön, 
ausgezeichnet:  unfl.  zeichan  filu 
uuAhi  (unachi  V»)  I  17,  15.  in 
uulsduame  uuähi  I  27,  6;  st 
n.  8.  n.  arunti  fiiu  unahaz  I  5, 
42;  st.  a.  s.  n.  uns  zaltun  sie 
ofto  nuähaz  (substantivisch)  1 
27,  30;  st  g.  pl.  m.  nuAchöro 
duacho  uuerch  (uuahero  V  F) 
I  b,  11;  sw.  d.  8.  n.  substant 
in  themo  nuahen  (s.  dieAnm.) 
I  2,  16. 
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nnabinen  —  uuachdn 


gi-nuahinen  s.  giuuabanen. 

nnahsan  st.  v,  iir.  wachsen ,  er- 
wachsen, zunehmen,  gedeihen: 
in  f.  er  8cal  uuahsan  thrftto  [il- 
lum  oportet  crescere.  Joh.  3, 
30]  n  13,  17;  3.  s.  praes.  L 
fon  irno  unehsit  iz  meist  I  8, 
24.    uu.  tbir  tbaz  kristes  muas 

II  7,  73.  79;  3.  s.  praet  i. 
uuuahs  thaz  kind  in  edili  [puer 
crescebat.  Luc.  i,  80]  (uuuas 
P^  V)  I  10,  27.  tbaz  kind 
nuuabs  nntar  mannon  (uuas  Y ^ 
nubas  P)  [puer  crescebat.  Luc. 
2f  40]  I  16,  23.  uaaahs  er  fila 
zioro  in  naizzln  I  21,  15.  iz 
uuuabs  in  munde  iob  in  benti 

III  6,  36.  37;  3.  pl  praet  i. 
thie  uuuabsun  onb  III  6,*42; 
jp.  praes.  thaz  edil  in  giburti 
fon  in  unabsenti  I  3,  24.  tbiu 
zubt  UUH8  un.  I  9,  40.  tbeiz 
tbir  8l  uu.  in  slnöru  gisibti  [fa- 
cite  fructus  dignos  poenitentiae. 
Luc.  3,  8]  I  23,  44;  st  n.  s.  n. 
p.  praes.  st  uuort  slnaz  in  mir 
nuabsentaz  (nuabentaz  P)  [fiat 
mihi  secundum  verbum  tuum. 
Luc.  I,  38]  I  5,  66. 
ir-unahsan  st  v.itr.  erwachsen, 
erstehen:  3.  s.  praes.  i.  yruneb- 
sit  iftmarllcbaz  tbing  lY  7,  11. 

ünahsmo  sw.m.  Wachstum,Frucht: 
n.  s.  uuabsmo  reues  thlnes 
[fructus  ventris  tui.  Luc.  i,  42] 
(nuasmo  P')  l  ß,  8;  d.  s.  tbdb 
in  unabsmen  [proficiebat  aetate. 
Luc.  2,  52]  I  22,  62.  ni  drinkn 
ib  fon  tbemo  uu.  furdir  [non 
bibam  de  hoc  genimine  vitis. 
Mtth.  26,  29]  IV  10,  6. 

gi-unaht  st  f.  Erwähnung,  iVets  : 


ist  ira  lob  iob  giuuaht  1 11,  52. 
tbftr  nuard  sus  6r  sin  g.  I  23, 
18.  so  biar  fora  nuard  g.  lY 
7,  92. 

nnahta  st  f.  Wache:  a.  s.  uair 
tbia  uuabta  irfdlldn  lY  37,  5. 

nnaht^n  sw.  v.  III.  iir.  Wacht 
halten:  inf.  oba  uoir  uuoUdn 
uuabten  lY  37,  1 ;  JS.  pl.  imp. 
bl  tbiu  uuabtdt  alla  tbia  naht 
[vigilate  ergo.  Mtth.  24, 42]  lY 
7,  59. 

nnakar  acy.  wach,  munter:  unfl. 
uuas  bai*to  filn  unacbai*  [vgl. 
consurgens.  Mtth.  2,  14]  I  19, 
16.  Sit  io  uuakar  (uoachar  F) 
n  3,  40.  (uuacbar  P  P)  [vigi- 
late. Mtth.  24,  42]  lY  7,  53. 
(uuacbar  P)  7,  62.  (uuacharP) 
[vigilate.  Mtth.  25,  13]  7,  83. 
ni  au&nin  uuakar  (uuachar  P) 
lY  7,  66.  (uuacbar  P)  7,  67.  er 
uuakar  ni  uuas.  (uuacbar  F)  7, 
78 ;  st.  d.  pl.  m.  mit  uuacberdn 
gitbankon  (uuakaron  Y*  noaka- 
ren  Y«)  II  24,  36. 

nnachßn  sw.  v.  III.  a.  itr.  wa- 
chen, munter,  lebendig  sein:  3. 
pl.  praes.  i.  uuacbdnt  mnates  Y 
23,  45 ;  3.  s.  praet  i.  sld  aa&- 
cböta  alldn  mannon  thiu  sAlida 
in  tbdn  undön  (sib  nuacheta  P) 
I  26,  4 ;  3.  s.  praet  e.  er  nna- 
cbötl  [vigilaret.  Mtth.  24,  43] 
lY  7,  67.  —  b.  refl.  s.  die  SteUe 
I  26,  4,  wo  aus  sih  in  3.  s. 
praet.  i.  sib  uuacböta  später  sld 
corrigiert  ist 

ir-nnach^n  sw.  v.  III.  ifyr.  auf- 
wachen, wach  werden:  3.  s. 
praes.  i.  ymuacbdt  er  thoh  filn 
frua  Y  23,  39;  3.  pl.  praet  c. 


nnachorftn  —  nnaltan 
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thaz  sie  iiiinachötln  fraa  1124, 
13. 
nnachorön  sw.  v.  IL  refl,  sich 
wach  halten j  wachen  über:  3. 

8,  praes.  L  biscof  ther  sih  una- 
cboröt  ubar  kristlnaz  thiot  fvi- 
gilent  supra  gregem  ovium 
suarum.  Baed.]  I  12,  31. 

naald  stm.  Wald:  g.s,  in  aual- 
des  einöte  I  10,  28.  in  uuua- 
stinna  uualdes  [in  deserto.  Luc. 
3,  4]  I  23,  29.  thes  uualdes 
alles  I  23,  60;  d.  s.  in  felde 
ioh  in  uualde  I  1,  62.  11,  14. 
themo  umbiderben  uu.  IV  26, 
51;  g*ph  mit  estin  tbero  uualdo 
IV  6,  54. 

nuaUan  st  v,  itr,  wallen,  brennen: 
3.  8.  praet  i.  unz  thaz  muat 
im  so  uuial  III  24,  47. 

uaallön  sw.  v.  IL  itr,  wällen, 
wandern,  gehn:  p,  praes,  theih 
uuallönti  ni  giangi  V  20,  74; 
st  n.  pl.m.  p,  praes.  thön  (thie) 
after  laute  farent  uuallönte  IV 
2,  25.  mit  imo  uu&run  uu.  IV 

9,  26. 

ir-uuallön  sw.  v.  LI.  itr.  eigentl. 
durch  Wandern  erreichen,  etwas 
sich  geistig  aneignen,  aufneh- 
men :  3.  s.  praes.  c.  iz  iudr  hugu 
iruuallo  S  8. 
ana-naalt. 
gi-nnalt  st  f.  Gewalt ,  Macht, 
Verwaltung,  Herrschaft:  n.  s. 
sin  giuualt  gengit  ubar  fran- 
köno  laut  L3.  tbiu  sin  g.  rib- 
tit  thaz  L  4.  sin  g.  sih  uuanöta 
I  22,  58.  gistentit  sin  g.  ubar 
ellu  uuorolilant  [super  omnes 
est.  Joh.  3, 31]  li  13,  22.  uuard 
gikundit  sin  g.  ubar  allaz  thaz 


lant  in  2,  2.  thiu  sin  g.  V  12, 
30.  g.  ioh  gotes  krefti  V  17,  9. 
thiz  ist  dödes  g.  V  23, 85.  thes 
selben  thionöstes  g.  V  25,  17; 
g,  s.  sl  lob  thera  giuueiti  V  25, 
102;   d.  s.  mit  thlndru  g.  I  2, 

35.  mit  g.  slnöru  henti  [fecit 
potentiam.  Luc.  i,  51]  I  7, 13. 
quimit  mit  g.  I  15,  37.  zi  sl« 
nöru  g.  I  16,  28.  mit  g.  I  28, 
6.  in  8,  6.  26,  16.  IV  4,  52. 
27,  11.  V  19,  35.  zi  tlilnöru  g. 
II  4,  85.  [omnia  dedit  in  manu 
ejus.  Joh.  3,  35]  n  13,  30.  IV 
11,  8.  in  giuueiti  V  6,  60.  63. 
mit  slndra  g.  V  25,  20;  a.  s. 
giuualt  ni  hab^tlst  ubar  mih 
[non  haberes  in  me  potestatem. 
Joh.  19, 11]  IV  23,41.  zeichono 
eiglt  ir  g.  V  16,  35;  a.  pl  ih 
mag  giuuinnan  heriscaf ,  engilo 
giuueiti  IV  17,  16. 

aualtan  st  v.  itr.  walten  über, 
verwalten j  beherrschen;  behan- 
deln, verrichten,  ihun;  auch  als 
äUgememe  Vorwegnähme  der 
Verbalhandlung,  die  in  einem 
folgenden  Verb  näher  bestimmt 
ist;  a.  mit  dem  Gen.:  inf  liaz 
inan  uualtan  alles  thes  uuunni- 
samen  feldes  116,11.  thödruh- 
tln  uuolt  es  uualtan  fon  themo 
grabe  irstantan  lU  7,  6.  ni  mua- 
sun  unsdr  uu.  IV  5,  14.  heiz 
thes  ^bes  uu.  [jube  custodire 
sepulchrum.   Mtth.  27,  64]  IV 

36,  9;  Ls.  praes.  i.  thihuualtu 
(=  thi  ih  =  thero  ih)  fego  do- 
minus et  magister  vester.  Joh. 
13,  14]  IV  11,  47;  apoc.  uualt 
ih  es  (uualth  V  F)  [data  est 
mihi  onmis  potestas.  Mtth.  28, 
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i8]  V  16,  19;  ^.  s.  praes.  i. 
uueliis  ihn  thes  liutes  I  2,  34. 
thu  uu.  liutes  luanages  (uueiltis 
P*)  IV  4,  43.  thu  uueltist  thes 
selben  urdeiles  (uualtist  F)  V 
24,  13;  3,  s.  praes.  t.  uueltit 
er  gitbiuto  managdro  liuto  1 1, 
101.  er  thera  lörä  uu.  HI  16, 
14.  uu.  tbln  tber  diufal  [dae- 
monium  habes.  Job.  8,  52]  HI 
18,  28.  krist  es  uu.  (uualtit  F) 
m  21,  26.  hirti  ther  slnes  fehes 
uu.  V  20,  32;  3.  pl  praes.  i. 
tbie  iro  muates  uualtent  II 16, 
6.  guaiallches  uualtent  11  16, 
13;  3.s,praeti.  er  uuialt  thera 
flrä  m  5,  9.  sin  unuuizzl  uuialt 
uuiolt  V«)  m  20,  62.  uu.  sin 
tber  diufal  [introivit  in  illum 
satanas.  Job.  13,  27J  IV  12,  40. 
er  thes  uu.  V  1,  7.  er  uu.  mua- 
tes slnes  H  46 ;  5.  pl.  praet  i. 
thes  herzen  sie  uuialtun  IV  7, 
68.  sie  sin  mdr  uu.  [munienint 
sepulcbnim.  Mttb.  27,  66]  IV 

36,  21 ;  2,  s.  praes.  c.  thu  uual- 
t^  thes  selben  Inganges  III 12, 
38.  thu  es  uu.  (giuualtes  F)  IV 

37,  13;  3.  8.  praes.  c.  kuning 
iro  uualte  I  1,  93.  thes  uuillo 
sin  io  uualte  V  23,  52;  3.  s. 
praet  c.  min  flaut  sus  ni  uuialti 
IV  21,  20;  3.  pl,  praet  c.  sies 
alles  uuialtln  V  11,  16.  17.  — 
b.  mi^ubar:  inf.  uualtan  uuolle 
ther  keisor  ubar  alle  IV  24,  22. 
—  c.  mit  abhängigem  Satze:  3. 
s.  praes.  i.  thaz  selba  uuerk 
uueltit  er  ienaz  baz  giheltit  11 
18,  17.  —  d.  dbsolut:  st.  d.  s. 
m.  part  praes.  zi  uualtantemo 
kriste   (uualtentemo  F)    V  25, 


91 ;   st  d.  s.  f.  part.  praes.  zi 

uualtuntdru  henti   (uualtentem 

F)  V  25,  92. 

gi-nnaltan  stv.  a.  itr.  toäUen, 

herrschen  Über:  2.  s.  praes.  e. 

engilo   giuualtte   (kiuualtes   F) 

IV  4,  51.  —  b.  refl.  über  sich 

walten^  sich  gestalten:  inf.  mag 

sih  baz  giunaltan  V  25,  50. 

ala-unaltenti. 

lant-nnalto. 

uuamba  st  f.  Leib :  a.  s.  in  uuamba 
thera  muater  [in  ventrem  ma- 
tris  suae.  Job.  3,  4]  11  12,  24. 

nnftn  st  m.  (vgl.  uuänl)  Gedanke 
(irriger  oder  richtiger)^  Einbil- 
dung,  Hoffnung:  n.  s.  theist  al- 
giuuis,  nalas  uuän  11  2, 19 ;  g. 
s.  thes  uuänes  uuas  sih  freuuenti 
I  4,  83.  thaz  mag  thes  uuftnes 
uuesan  meist  11  7,  50;  a.  s. 
ih  zellu  thir  in  uu&n  (so  wie 
ich  denke)  I  2,  21.  then  nuftn 
zellu  ih  bl  thaz  I  2,  23.  nam 
thes  huares  thana  uu&n  [dum 
eum  putat  non  de  virgine  ge- 
neratum  sed  de  uxore.  Hrab.] 
I  8,  6.  iz  uuiht  ni  quam  imo 
in  uuftn  [non  sciebat  Joh.  2, 
9]  n  8,  40.  ftna  uu&n  (ohne 
dass  man  es  denkt,  ohne  Zwei- 
fel, sicherlich)  H  12,  96.  23, 
18.  21.  m  13,  46.  15,  9.  16, 
37.  18,  36.  IV  3,  14.  10,  11. 
31,  29.  V  9,  38.  11,  12.  fon 
imo  neman  then  uuän  [abstulit 
a  se  suspicionem.  Ale]  IV  21, 
9.  in  then  uuftn  V  6,  28.  ubar 
uu&n  (mehr  (Us  man  denkt,  über 
Erwarten)  V  7,  22.  rümo  oba 
unsan  uu&n  V  12,  8.  20,  89. 
ödo-nnän  8.  ödo. 
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nn-iinäii. 
nnanana  (apoc.  nuanan)  culv.  1) 
woher,  vom  Orte :  nuanana  thih 
rlne  thie  knnfti  sine  [unde  ve- 
niat  Joh.  3,  8]  11  12,  46.  uu. 
thiu  frama  quam  IR  16,  12. 
uxur  uaizzun  uuanan  er  ist  (nua- 
nana F)  [unde  sit.  Joh.  7,  27J 
16,  66.  nuanana  er  selbo  quftmi 

16,  60.  unizut  nuanana  ih  bin 
[unde  sim.  Joh.  7,  28]  16,  62. 
uu.  iher^r  ist  [unde  sit.  Joh.  9, 
29]  20,  137.  nu.  lautes  thu  sls 
[unde  es  tu.  Joh.  19.9]  IV  23, 
31.  —  b.  vom  Grunde:  weshalb: 
nuanana  sculun  franken  einen 
thaz  binnankon  (uuanan  VF^ 
I  1,  33.  nuanana  ist  iz  thaz  ib 
es  nuirdlg  bin  [quomodo  fiet 
istud?  Luc.  I,  34]  I  5,  35. 
alles-uaanana. 

nn&nen  sw,  v,  L  itr.  denken,  mei- 
nen: a.  absolut:  1.  s.  praes.  i. 
apoc.  eingeschoben:  uu&n  (ih) 
I  18,  3.   n  11,  29.  14,  31.  IV 

17,  5.  31,  wobei  häufig  der  ufn- 
kleidende  SaUs  in  Abhängigkeit 
sfu  dem  eingeschobenen  Verb  ge- 
dacht und  in  Folge  dessen  in 
den  Cor^nktiv  gesetzt  wird:  II 
4,  36.  38.  19,  7.  HI  21, 11.  IV 
4,  60.  18,  8.  V  10,  15.  —  b. 
mit  abhängigem  Satze  im  Con- 
junktiv:  1,  s.  praes.  u  uuanu 
sie  iz  intrietln  1 27, 11.  ni  nuduu 
iz  nuola  intfiengln  (uuan  F)  I 
27,  21.  ni  uu.  si  tbes  th&htl  UI 
11,  10.  ni  uu.  ir  nan  irknähöt 
rV  16,  25.  ih  uu.  er  giangi  18, 
3.  ih  nu.  thu  sls  18,  7.  uu.  sie 
thaz  mzln  26,  6.  uu.  iagillh 
llü  V  4,  11.  ih  uuftne  ther  ir- 


fulle  (nuann  F)  1 26, 20.  unftne 
ouh  bl  diu  so  g&htl  [forte.  Ale] 
IV  22,  3 ;  apoc,  ih  nuAn  er  hin- 
tarquftmi  11 12,  3.  nnän  iz  quAjni 
in  sin  mnat  11  7,  68.  ni  uu&n 
er  iamör  dröst  giuninne  V  17, 
28 ;  ^.  s.  praes,  t.  nuaz  uuänist 
themo  irgange  V  21,  10;  l,pl. 
praes.  i.  nnänen  uualtan  uuoUe 
ther  keisor  ubar  alle  IV  24, 
22 ;  ^.  pl,  praes.  i.  nuaz  nuOnet 
uuerde  thanne  themo  umbider- 
ben uualde  IV  26,  51;  3.  s. 
praeL  i.  Jösöph  uuänta  er  un&ri 
mit  ther  muater  [existimantes. 
Luc.  2,  44]  I  22,  11.  Ödo  er 
uu.  meinü  UI  4,  21.  thaz  unänta 
si  erniuuestl  11114,40;  apoc. 
ih  unänt  ih  scoltl  sin  mom^nti 
in  20,  115.  thö  nutot  er  sih 
anderllchan  däti  IV  16,  31 ;  3 
pl.  praet.  i.  sie  unftntun  druh- 
tln  meintl  HI  23, 47;  J2.  s.  imp. 
ni  unäni  si  thes  uuangtl  IV  2, 
11;  2.  pl.  imp.  ni  unänet  thaz 
gizämi  n  18,  1 ;  der  abhängige 
Satz  ist  auch  mit  thaz  eingeleir 
let:  1.  s.  praes.  i.  ni  uudjiuthaz 
siz  nuessl  I  11,  34;  2.  s.  praes. 
i.  nuaz  uuänist  thaz  er  uuerde 
[quid  putas  puer  iste  erit  ?  Luc. 
I,  66]  I  9,  39;  3.  pl.  praes.  i. 
uu&nent  sie  thaz  unir  then  ur- 
heiz  dd.tln  m  25,  19;  3.  s. 
praet.  i.  uuänta  theiz  ther  gar- 
tari  unftri  V  7,  45.  si  un.  thaz 
mannillh  iz  uuestl  V  7,  54.  si 
uu.  thaz  er  mit  imo  uuäri  1 22, 
12;  2.  s.  imp.  ni  uu&ne  theih 
thir  gelbe  (uuanne  F)  I  23,  64. 
IV  29,  27;  bisweilen  mit  hin- 
weisendem Genetiv:  thes:  a,  mit 
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ConjunktwsatJS :  1.  ph  praet.  i. 
nnir  uu&ntan  thes  giuuisso  er 
nnsih  scoltl  irlftrto  Y  9»  31; 
3,  s.  praet  c.  thaz  er  thes  ni 
auäntl  er  iz  fon  imo  irtbfthtl 
IV  21, 10;  ß,  mit  Satz  wt^thaz: 
inf.  uuer  mag  uuänen  thes  thaz 
man  thih  gisähi  V  20,  83 ;  1.  s. 
praes.  i.  apoc.  giuuisso  uu&n 
ih  thes  thaz  thu  hiar  bita  sua- 
chÄs  n  14,  68;  3,  pL  praet.  i, 
uuäutun  thes  thaz  sie  mo  bätln 
ubiles  (uuatunV»)  m  20,  140. 
bi-na&nen  sw.  v,  L  refl.  etwas 
von  sich  denken;  mit  abh,  Satze: 
inf,  uuio  mag  ih  biuuänen  mih 
theiz  sl  min  ambaht  (biuuanin 
F)  I  25,  8. 

unang  s,  uuane. 

unanga  sw.n.  Wange:  d.pl  mit 
uuangön  bifiltön  IV  19,  17;  a. 
pl,  sie  sluagun  thiu  heilegun 
uuangun  [dabant  ei  alapas.  Joh. 
19,  3]  IV  22,  31. 

un&ni  st,  f.  (s.  uu&n)  Gedanke, 
Meinung:  d,  9.  ther  uuas  in 
uud.nl  (von  dem  man  glaubte) 
I  15,  23.  iz  mag  thoh  sin  in 
uu.  n  7,  49;  d.  pl  bl  thön 
uu&nln  II  14,  89. 
ana-unftnif  nr-nnftni. 

nuank  st.  m.  Weichen,  Zurück- 
gehen: a,  9.  ftna  uuanc  ohne 
Schwanken,  ohne  Zaudern,  ohne 
2koeifel,  ganz  sicher,  zuverläs- 
sig: (uuanc)  S  26.  (uuanc)  I 
16,  9.  n  5-,  13.  20,  8.  (uuach 
P)  m  7,  82.  17,  19.  (uuanc  F) 
rV  1,  49.  5,  43.  29, 28.  (uuanc 
F)  29,  60.  29,  52.  (uuang  V) 
33,  29.  (uuang  P»)  V  19,  40. 
23,  113.  (uuang  P  V)  23, 149. 


179.  H  61.  (uuanc)  H  114. 

nnanka  st.  f.:  a.  s.  ftna  Quanbk 
ohne  Zaudern  n  6,  51. 

nnankön  sw.  v.  II.  itr.  schwan- 
ken, schweifen,  entgehen:  inf. 
then  hugu  ni  l&zetuuerginuuan- 
kön  n  21,  8.  ni  mugun  sie  in 
uu.  n  23,  11;  3.  s.  praet  i. 
er  uuanköta  thAr  filu  fram  I 
17,  51 ;  3.  pl.  praes.  c.  thaz  in 
thiu  muat  ni  uuankön  11  24, 
16;  p.  praes.  fai-dut  uuank6nti 
thisu  kuningrlchi  L  69. 
bi-naank6n  sw.  v.  II.  trs.  ver- 
meiden, umgehen,  unterlassen; 
a.  c.  acc:  inf.  thaz  meglt  ir 
biuuankön  theso  egisUcün  gmnni 
(biuuancon  F)  1 23, 41 .  thaz  mua- 
zln  uuir  b.  11  4, 88.  thaz  maas 
ih  sdr  b.  ni  1,  19.  ni  mugon 
uuir  thaz  b.  V 18, 14.  thaz  man 
thäj:  megi  uuiht  b.  V  19,  38. 
then  dag  then  man  b.  ni  mag 
V  24,  14;  3.  s.  praet  ».  thaz 
binuanköta  er  L  19;  mit  abh, 
Satze:  inf.  uuanana  sculnn  fran- 
ken einen  thaz  biuuankdn  ni 
sie  biginnön  I  1,  33.  —  b.  mit 
dem  Bat:  inf.  muaztn  nnir  bi- 
uuankön thto  abahön  githankoa 
n  24,  24. 

gi-nuankön  sw.  v.  H.  itr. 
schwanken:  2.  s.  imp.  in  thiu 
ni  giuuanko  HI  19,  36. 

unanne  adv.  1)  fragend:  wann: 
unz  ih  zeige  th&r  uuanne  thu 
biginn^  I  19,  6.  uuiellh  loh 
uuanne  er  iz  uuoltl  yroogen 
manne  [quid  et  quando  crea- 
vit  Ale]  n  1,  44.  thia  stunta 
uuanne  imo  baz  uuurti  [horam 
qua.  Joh.  4,  52]  m  2,  30.  au. 
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h  sculi  uuerdan  (unenne  F)  [de 
die  illa  nemo  seit.  Muh.  24, 
36]  IV  7,  47.  nuanne  iz  got 
uuolle  IV  7,  48.  uu.  drahtin 
quemanscal  7,54.  — sdunanne 
BÖ  wtmn  auch  immer  V  20,  28. 
—  2)  indefinit^  a.  in  negativen 
SäUen:  irgend  einmal t  jemals: 
ni  er  gisehe  naanne  I  23,  31. 
thaz  thih  thaz  fior  uaanne  iamdr 
ni  hrenne  23,  61.  er  ni  uaerde 
uaanne  yrhoran  IE  12,  17.  in 
thesto  buachon  uu.  ih  ftuuiggon 
ni  gange  III  1,  11.  noh  kllben 
themo  manne  ther  siainanldrü 
uu.  in  16,  10.  ni  muaz  si  thl- 
han  uu.  IV  4,  74;  b.  in  posi- 
tiven Sätzen:  dereinst,  irgend 
einmal:  ob  iz  uuerde  uu.  I  23, 
29.  nub  iz  uuerde  uu.  II  12, 
38.  ob  iz  uuirdit  uu.  12,  59. 
uns  duit  sin  kunffc  noh  uu.  thiz 
al  zi  uuizanne  14,  76.  uuanta 
man  sus  uu.  uuuasg  thazfleisg 
thftrinne  IH  4,  6.  irfullit  uuir- 
dit uu.  V  6,  52. 
ethes-ananne,  io-nnaiine,  in- 
uaanne. 

ir-nnannön  suj,  v,  IL  trs.  aus- 
war fein:  3.  pl.  praes,  c.  unsih 
niruuannön  Ozar  thdn  gotes  kör- 
nen (ni  uuannon  P')  I  28,  10. 

aaanön  sw,  v,  IL  refl.  sich  ver- 
mindern, schwinden:  d.s.praet 
i.  noh  sin  giuualt  sih  uuanöta 
I  22,  58. 

nnant  st  f.  Mauer,  Wand:  d,  s. 
zi  mannillches  uuenti  III  20, 
39;  n.pl  hüs  inti  uuenti  1 11, 
24;  a.  pL  inan  in  tbie  uuenti 
sazta  in  obanenti  [super  pinna- 
culum  templi.   Mtth.  4,  5]  n 


4,  53. 

gi-unant  sL  m.  Bewandnis:  n,  s. 
nist  thes  gisceid  noh  giuuant 
IV  20,  27;  a.  s.  thes  namen 
uuestim  sie  giuuant  I  14,  4. 
thes  zelluh  giuuant  (giuuuant 
P)  m  20,  45. 
nbar-naant. 

gi-nuanta  st.  f.  Bewandnis:  a. s. 
ni  uuizut  sin  giuuanta  [quem 
vos  nescitis.   Joh.   7,   28]   m 
16,  64. 
unlnt-nnanta. 

uuanta  (vor  Vokalen  uuant)  Cof0. 
denn,  da,  in  coordinierten  und 
subordinierten  Säteen;  a.  das 
Suljekt  steht  vor  dem  Verb: 
L  13.  (uuant)  39.  79.  I  1,  1. 
53.  105.  2,  21.  (uuant  P  P; 
Nachs.  bl  thiu)  3,  14.  (uuant) 
42.  (uuant  P  V)  4,  24.  67. 
(uuant  PV  uuatF)  76.  (uuant) 
80.  fquia  respexit.  Luc.  i,  48] 
(uuant;  Nachs,  mit  nu)  7,  7. 
(uuant  VO  11,27.  (uuuantaV" 
P)  11,  51.  (uuant)  58.  12,  30. 
(uuant  F)  14,  7.  [quia  videnint 
oculi  mei.  Luc.  2,  30]  15,  17. 
(uuant  V)  16,28.  (uuant  P)  27, 

5.  n  1 ,  10.  (uuant)  3, 36.  (uuant) 

3,  62.  (Nachs.  bl  thiu)  4,  27. 
(uuant;   Haupts,  thuruh   thaz) 

4,  102.  (uuant;  Haupts,  nu)  6, 
26.  (uuant)  37.  (uuant;  Haupts. 
thö)  47.  (uuant  P  V)  7,  26. 
[quia  dixi  tibi.  Joh.  i,  50] 
(Nachs.  nu)  7,  69.  (uuant)  10, 
19.  (uuant;  Haupts,  bl  thiu) 
12,  12.  (uuant)  13,  33.  [non 
enim  coutuntur.  Joh.  4,  9]  11 
14,  21.  (uuant)  41.  (uuant; 
Haupts,  bl  thiu)  54.   [quia  sa- 
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lus  ex  Judaeis  est.  Joh.  4,  22] 
66.  (uuant  P  V  uuanth  F)  69. 
116.  m  4,  5.  (Haupts,  bl  thiu) 
5, 11.  (unantha  F)  7,  58.  (uuante 
F)  61.  8,  26.  9,  14.  (Haupts. 
bl  thiu)  15.  (Haupts,  bl  thiu) 
11,  28.  13,  37.  (uuant  PV)  14, 
81. 118. 15,  2.  (uanta  F;  Haupts. 
bl  thiu)  31.  16,  8.  (uuant)  40. 
(uuant  V)  65.  17,  25.  27.  47. 
(uuant)  20,  28.  (Haupts,  bl  thiu) 
102.  (uuant  P  V)  168.  (uuant 
PV;  Haupts,  thuruhthaz)  184. 
(uuant  P)  21,  15.  26.  (uuant  P 
V)  23,  36.  (Haupts,  bl  thiu) 
52.  (uuant  PV)  26, 60.  (Haupts. 
th6)  [quem  sucitavit  emortuis. 
Joh.  12,9]  IV  3,  5.  11.  (uuant 
P  V)  4,  5.  (uuant  P  V)  47.  6, 
6. 20.  50.  7, 61.  (uuant;  Haupts. 
thuruh  thaz)  78.  (uuant  P)  12, 
47.  14,  6.  (uuant  P  V)  15,  30. 
(uuant  P  V)  53.  (Haupts,  thu- 
ruh thaz)  18,  11.  24.  [quia  re- 
spexit.  Luc.  22,  61]  18|  41.  20, 
36.  [quia  filium  dei  se  fecit. 
Joh.  19,  7]  IV  23,  25.  28,  15. 
(uuant)  31,  1.  33,38.  (Haupts. 
bl  thiu)  37,  34.  (uuant  P  V) 
V  4,  62.  (uuant)  8,  25.  32. 
[quoniam  advesperascit.  Luc. 
24,  29]  10,  5.  6.  11,  6.  (uuant 
PV;  Haupts,  thuruh  thaz)  23. 
(uuant  P  V;  Nachs.  thoh,  vgl 
oben  14,  67)  11,  26.  13,  17. 
(uuant  P  V)  28.  (uuanth  P  V 
uuanth  F)  15,  23.  38.  (Haupts. 
thuruh  thaz)  17,  21.  (uuant  P 
V)  17,  19.  19,  61.  23,  86.  25, 
15.  (uuant  V  fehlt  P)  26,  41. 
(uuant  V  fehlt  P)  25,49.  H  17. 
(uuant)    42.    46.    (uuant)   64. 


(Haupts,  bl  thiu)  70.  73.  —  b. 
das  Subjekt  steht  hinter  dem 
Verb:  I  4,  4.  28.  14,  21.  17, 
16.  n  11,  67.  16,  3.  10.  nii, 
6.  2,  13.  IV  7,  54.  21,  25.  26, 

35.  28,  3.  29,  23.  (uuanto  P*  V) 

36,  23.  V  11,  39.  19,  15.  — 
c.  das  SuJ^ekt  ruht  im  Verb: 
S  45.  m  20,  140.  22,  44.  IV 
12,  33.  33,  13. 

nnar  s.  uuara. 

gi-nuar  adj.  mit  dem  Qen.  acht- 
sam auf:  unfl.  thaz  ih  giuuar 
8l  thero  slnöro  uuorto  [mandata 
tua  elegi.  Ps.  119,  173]  I  2,  8. 
thaz  sie  g.  uuftrin  III  8,  8.  g. 
es  sls  giuuisso  IV  29,  2.  g.  thu 
Bis  thero  bezirün  dato  H  118. 
gi-nnaro  adv.  achtsam,  auf- 
merksam: in  herzen  g.  uuartds 

I  19,  12.  er  losöta  iro  uuorto 
g.  I  22,  35.  sie  thln  g.  uuartto 

II  4,  59.  g.  ist  thiz  bitbenkit 
1111,52.  g.  scouu  er  anan  mih 
IV  15,  34. 

nn-gi-nuar. 
un&r  adv.  a.  mterrog.  wo,  tooher, 
vom  Orte:  ih  uueiz  uu&r  I  1, 
87.  11,  33*  16, 6.  [ubi  est  qui 
natus  est.  Mtth.  2,  2]  17,  13. 
[ubi  Christus  nasceretur.  Mtth. 
2,  4]  17,  34.  39.  uuär  imo  &u- 
llh  man  ihihein  sus  qu&mi  uuls- 
heiti  heim  (woher)  II  4,  13. 
uuar  uuorolt  giuuunni  (woher) 
4,  24.  7,  11.  uu&r  Ihu  bimauls 
[ubi  habitas.  Joh.  i,  38]  7,  18. 
uuftr  nimist  thu  uuazar  fliazan- 
taz  (woher  f)  [unde  ergo  habes 
aquam  vivam?  Joh.  4,  11]  14, 
30.  uu&r  mugun  uuir  giuuinnan 
(woher)  [unde  ememus  panem? 
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Joh.  6,  5]  III  6,  17.  15,  38. 
[ubi  sunt  qui  te  accusabant.  Joh. 
8,  lo]  17,  63.  18,  56.  [ubi  est 
ille.  Joh.  9,  12]  20,  51.  [ubi 
posuerunt  eum.  Mtth.  28,  6] 
V  4,  57.  58.   7,  24.  10,  8.  14, 

6.  21,  15.  23,  41;  auf  die  Zeit 
übertragen:  zi  uuizzanne  uuär 
thiu  zlt  uuftri  [non  est  vestnim 
nosse  tempora.  Act.  ap.  i,  7] 
V 17, 8.  —  b.  indefinit:  irgend- 
wo ob  iz  uuär  zi  tbiu  gigd.t  III 

7,  49.  BÖ  uuftr  8Ö,  so  uuär  wo 
auch  immer:  I  11,  16.  17.  HI 

3,  12.  7,  53.  14,  76.  IV  6,  24. 
8,6.9.  21,27.  V16,44.  H104. 
alles-unär ,  io-nüär ,  ia-^- 
unär,  io-^-nnär. 

nn&r  st  n.  das  Wahre,  die  Wahr- 
heit: n.  s.  uuio  bl  nan  gilegan 
uuas  thaz  uuär  III  23,  49.  bin 
Hb  inti  uuär  [ego  sum  via  et 
veritas.  Joh.  14,  6]  IV  15,  20; 
g.  8.  foUan  uuäres  inti  guates 
[plenum  gratia  et  veritate.  Joh. 
I,  14]  II  2,  38.  bihiaz  si  thes 
uu.  III  25,  22.  thaz  manöta  nan 
thes  uu.  25,  31.  folgömös  thes 
uu.  H  138;  d.s,  theüi  urkundi 
gizaltl  fona  uuäje  [ut  testimo- 
nium  perhibeam  veritati.  Joh.  18, 
37]  IV  21,  31.  so  uu6r  so  ist  fona 
uuÄre  [omnis  qui  est  ex  veritate. 
Joh.  18,  37J IV  21, 33;  besonders 
in  den  adverbiale7i  Ausdrücken: 
in  uuäre  in  Wahrheit,  fürwahr 
II  23,  10.  (uuara  F*)  V  8,  36. 
19,  48.  H  90;  und  zi  uuäre 
fürwahr,  wahrlich:  L  62.  86. 
I  11,  11.  n  22,  18.  24,  2.  ni 

4,  18.  6,  7.  7,  41.  8,  6.  9,  6. 
13,  10.  14,  82.  17,  11.  18,  33. 

Piper,  GloiiMT  in  Otfrid. 


73.  23,  54.  IV  6,  31.  7,  27.  13, 

35.  31,  9.  24.  V  3,  4.  11,  41. 
16,  42.  23,  276.  H  38.  97. 127. 
142;   a.  s,  ih  sagön   thir  uuär 

I  19,  25.  Zellen  uuir  thir  uuär 

II  7,  17.  zellu  ih  thir  uuär  7, 
29.  kius  thir  selbo  thaz  uu.  7, 
51.  ob  ih  thir  uu.  zelle  7,  52. 
er  mo  uu.  zalta  m  12,  11.  ih 
zellu  iu  thaz  uu.  (uuariz  V*) 
n  14,  48.  irougta  in  thaz  uu. 
in  16,  11.  ih  iu  sagdn  tbaz 
uuär  18,  5.  siu  gizaltln  thaz  uu. 
20,  79.  thaz  uuir  uuizln  thaz 
uu.  22,  14.  er  ni  uuestl  tbaz 
uu.  25,  33.  allaz  uuär  inti  guat 
IV  15,  40.  uuaz  thu  nennds 
thaz  uu.  [quid  est  veritas.  Joh. 
18,  38]  21,  35.  sagen  ih  tbir 
uuär  H  102;  besonders  in  dem 
adverb.  Beteuerungsamdrucke: 
in  uuär  fürwahr,  wahrlich  L  19. 
I  16,  25.  19,24.20,  7.  H  4,4. 
105.  7,  59.  11,  8.  14, 19.  49.  51. 

16,  40.  III  2,  3.  35.  3,  26.  6,  9. 
7,  39.  8,  35.  17,  49.  18,  9.  38. 
64.  20,  23.  31.  48.93. 127. 165. 
22,  24.  23,  68.  26,  9.  IV  1, 30. 
2,  34.  3,11.  4,12.63.  6,41.  7, 
44.  9,  3.  11,13.  12,43.  13,  11. 
15,  9.  18.  16,  17.  27.  18,  23. 
41.  19,  1.  34.  20,  2.  23,  40. 
24,  16.  28,  18.  30,  28.  35,  41. 

36,  4.  V  4,  9.  45.  5,  1.  6,  24. 
40.  56.  7,  10.  8,  51.  9,44.  11, 
6.  13,  3.  15,  46.  19,  46.  20,  73. 
22,  13.  23,  262.  25,  81.  87. 
H  45.  68.  141;  in  min  uuär, 
in  uuär  min:  I  8,  3.  9,  17.  27, 
34.  II  8,  1.  9,  88.  13,  9.  HI  9, 

17.  20,  155.  23,  23.  IV  20,  39. 
24,  27.  29,  58.  33,  10.  35,  11. 

36 
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V  2,  18.  4,  64.  7,  3.  14,  26. 
15,  24.  20,  31.  25,  15.  II  99. 

anär  adj,  wahr,  wirklich:  unfl. 
prädik,  L  60.  uuio  mag  iz  uuer- 
dan  uuär  [quomodo  fiet  istud. 
Luc.  I,  34]  I  5,  37.  15,  42.  H 
3,  38.  7,  28.  46.  8,  55.  14,  54. 
63.  22,  31.  m  9,18.  11,9.  13, 
36.  14,  27.  20,  59.  IV  4,  27. 
9,  28.  11,  46.  15,  21.  16,  39. 
21,  15.  V  7,51.  14,14.  20,42. 
86. 105;  unfl.  attrihut.  filu  uuAr 
thing  II  2, 13.  uuAr  llchamo  V 
12,  12;  St.  a.  s.  m,  uudjrun  ll- 
chamon  V  12,  10;  st  n.  phm, 
uuäre  betoman  11  14,  68 ;  st,  a. 
s.  f,  löra  filu  uuftra  IV  1,  32; 
st  a.  pt  f.  uuftro  karitftti  1 18, 
38;  st  n.  s.  n.  uuuntar  filu 
uuftraz  I  19,  20;  st,  g.  pt  n. 
thero  uuäröno  uuorto  113,  22 ; 
stv,  n.  5.  m.  substant  heilant 
•ther  nuftro  IV  27,  25;  sw,  a. 
s.  n.  subst  thaz  uuära  III  20, 
125.  IV  15,  18. 
ala-nnär. 

gi-nnär  adj.  wahr:  st  a.  s,  m. 
Santa  got  giuuäran  gomon  filu 
uuäran  11  2,  1. 

gi-uuäro  adv.wahrlich,  in  Wahr- 
heit, wirklich:  II  7,  7.  19,  5. 
III  6,  51.  8,  12.  12, 13.  16. 13, 
51.  15,  14.  18,  29.  55.  20,  10. 
43.  21,  9.  23,  22.  V  6,  4.  11, 
25.  12,  83.  20,  91.  110.  23,  92. 
25,  69.  H  15.  50.  75. 

nnara  adv.,  apoc,  uuar,  wohin: 
uuar  er  faran  uuoUe  [ubi  vult 
spirat.  Job.  3,  8]  II  12,  45. 
uuara  drulitln  gange  III  7,  9. 
21.  31.  24,  61.  (vgl  I  11,  33 
und  IV  35,  24.)  [ubi  vis  pare- 


mus.  Luc.  22,  9]  IV  9,  B.  uu. 
thu  faran  uuollds  [quo  vadis. 
Job.  14,  5]  15,  17.  35,  24.  uu. 
thenkistu  V  1,  43.  [ubi  posue- 
runt  eum.  Job.  20,  13]  7,  39. 
40.  50. 
nuära  st  f,  nur  in  adverbialen 
Ausdrücken  gebräuchlich:  u  s. 
mit  uuäru  II  14,  72.  in  uu&m 
in  Wahrheit,  wirklich  L  40.  I 
2,  46.  in  17,  21.  32.  IV  4,  21. 
26.  19,  28.  20,  26.  H  74.  86. 
zi  uuäi-u  wahrlich,  wirklich  I 
11,  2.  53.  n  12,  75.  22,  11. 
m  1 ,  5.  2,  12.  5,  18.  7,  48. 
10,   11.   (uuari  V»    uuaro  V*j 

14,  6.    (giuuaru  F)  24,  66.  IV 

5,  65.  26,  19.  V12,49.  15,10. 
25,  22.  H  32.  60.  88;  a.  s.  in 
uuära  in  Wahrheit,  wahrhaftig 
I  17,  67.  n  11,  7.  26.  61.  12, 

15,  29.    14,  115.  119.    15,  16. 

16,  7.  19,  9.  20, 11.  22,  23.  35. 

24,  1.  4.  m  4,  33.  41.  14,  46. 
49.  15,  50.  16,  17.  17,  29.  18, 
66.   19,  31.  20,  133.  138.  161. 

25,  23.  IV  1,  47,  5,  9.  21.  62. 

6,  9.  8,  21.  9,  25.  10,  5.  11, 
38.   12,  32.   13,  4.   15,  41.  16, 

24.  48.  17,  6.  18,  14.  17.  19, 
10.  66.  27,  21.  28,  22.  31,  32. 
35,  14.  19.  V  4,  7.  40.  6, 1.  7, 
64.  13,  34.  14,  6.  23,  120.  213. 

25,  36.  H  26.  47,  66.  76.  110. 
122.  129.  136.  156.  in  mina 
uuära  in  18,  48;  d,pl.  in  uaä- 
rön  I  11,  16.  III  16,  28.  zi 
uuärön  IV  33,  35.  V  2,  3. 
ala-nnära. 

nnara  st  f.  Schutz:  n.  s.  ni  fir- 
läze  uns  thln  uuara  11  21,  37; 
a.  pl,  sine  uuard.  I  17,  66. 
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gi-anara  stf.  Schutz,  Sicherung: 
n.  s.   thaz  ist  giuuara  möra  II 
19,  9;  a.  s.  ni  funtun  sies  gi- 
uuara IV  19,  26. 
nn-gi-nnara. 

gi-nuara-lih  ac^,  ctchtsam:  st  d. 
ph  n.  giuuarallchön  ougön  (gi- 
uuarilicben  D')  III  20,  81. 
gi-niiara-licho  cidv.  achtsam, 
sorglich:  (guuarilicho  P)  I  17, 
47.  (giuuarilicho)  11  5,  4.  III 
16,  22.  IV  29,  36. 

miarba  st  sw,  f.  Gang,  Hand- 
lung ;  in  adverbialenÄmdrücken: 
a.  s,  thia  uuarba  auf  dem  Gange, 
in  dieser  Weise,  so:  HI  6,  19. 
14,  26.  20,  47.  V  3,  12.  sär 
thia  uuarbün  (Reim)  V  4,  13, 
wobei  es  auch  mit  sär  (io)  ver- 
bunden auftritt;  d,pl.  thön  (the- 
sön)  uuarbön  (auch  mit  sld): 
IV  6,  8.  V  23, 180;  a.  pl  thio 
uuarbä  V  20,  37. 

nnär-haft  adj.  wahrhaftig:  unfl. 
ist  uuärhaft  ther  mih  santa  [est 
verus  qui  misit  me.  Joh.  7,  28] 
m  16,  64. 

nnäri   st  f,    Wahrheit;  in  den 
adverbialen  Ausdrücken:    d.  s. 
in  uuärl  UI  22,  7.   IV  23,  26. 
37,  31.  H  162. 
ala-nn&ri. 

gi-nnärt  st  f  Wahrheit:  d.s.  in 
giuuärl  III  8,  24. 

gi-nnari-lih  s.  giuuarallh. 

unär-Iih  ad),  wahrhaft:  st  a.  pl. 
n,  thaz  ih  uu^lrllchu  thing  gi- 
breitti  in  thesan  uuoroltring 
[ut  testimonium  perhibeam  ve- 
ritati.  Joh.  18,  37]  IV  21,  32. 
nuär-licho  adv.  in  Wahrheit, 
wirklich:   I  24,  18.    II   14,  4. 


V  16,  28. 

nnarn^n  sw.  v.  III.  refl.  sich  in 
Acht  nehmen,  s.  uuamön. 

nnär-nissi  st  n.  Wahrheit:  n.s. 
uuaz  sl  thaz  uu.  [quid  est  ve- 
ritas.  Joh.  18,  38]  IV  21,  36. 

nnarndn  sw.  v.  II  refl.  sich  in 
Acht  nehmen:  inf  sculun  uuir 
unsih  uuarnön  (ingegin  uuidar- 
uuinnon)  [contra  novas  anti- 
qui  hostis  insidias  accingamur. 
Hrab.]  II  3,  56;  3.  s.  praet  c. 
bl  hiu  er  sih  thes  leides  dr  ni 
uuamötl  nr24,76;  3.  pl  praet 
c.  sie  sih  uuarnötln  thiu  m6r 
(uuametin  V)  IV  7,  69.  14,  7. 
gi-uuarnön  sw.  v.  II.  trs.  mit 
dem  Gen.  versehen,  ausrüsten 
mit:  1.  s.  praes.  i.  ih  uulsßio 
uuorto  gi  uuamön  iuih  [dabitur 
vobis  quid  loquamini.  Mtth.  10, 
19]  IV.  7,  23.  giuuamön  herzen 
guates  7,  26. 
ana-nuart. 
dnri-nnart,  fehe-nnart. 

nnarta  st.  f.  Wache:  a.  s.  thes 
fehes  dätun  uuai'ta  uuidar  flantft 
I  17,  2. 

nuart^n  sw.  v.  III  a.  itr,  sehen, 
achten  auf,  sorgen  für;  «.  mit 
dem  Gen. :  inf.  ih  gistuant  thln 
uuartÄn  [te  vidi  in  horto.  Joh. 
18,  26]  IV  18,  24;  3.  s.  praes. 
i.  ther  afur  thes  ni  uuartöt  11 
12,  83;  3.  pl.  praet.  i.  frauua- 
licho  sin  uuartdtun  (uuarteton 
F)  I  17,  66;  3.pl  praes.  c.  sie 
thln  giuuaro  uuartön  11  4,  59; 
ß.  mit  dem  Bat :  inf.  thön  bua- 
chon  mäht  thftr  uuartön  V  11, 
3;  3.  s.  praes.  c.  hirta  sine  uns 
uufti-tön  I  28,  9;  y.  mit  abh. 
36* 
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r;  ^.  s.  jpraes,  c.  in  herzen 
giuuaro  uuartös  thaz  thuns  thia 
fruma  haltßs  I  19,12;  p.praes. 
sie  uuänin  uuartönti  uuara  man 
nan  legiü  IV  25,  24.  —  b.  mit 
refl.  Bat.  sich  hüten  vor:  l.ph 
praes.  c.  uuir  uns  uuartdn  tha- 
nana  III  5,  5;  ^,pLimp.  nnar- 
lÄt  iu  fon  driagero  uuoiio  [at- 
tendite  a  falsis  prophetis.  Mtth. 
7,  15]  n  23,  7. 
gi-uuart^n  sw.  v.  IIL  a.  itr, 
mit  dem  Gen,  achten  auf:  3.  s. 
praet  c.  tbes  giunartötl  thaz 
uuirs  imo  ni  uuurti  [noli  pec- 
care  ne  deterius  tibi  aliquid 
contingat.  Joh.  5,  16]  HI  5,  4. 
—  b,  refl,  sich  in  Acht  nehmen, 
sich  hüten,  sieh  vorsehn:  3,  pl. 
praes,  t.  man  baz  in  sögiuuar- 
tönt  (uuartent  P*  giuuarten  F) 
II  19,  10 ;  1,  pl.  praes.  c.  thaz 
uuir  giuuarten  uns  thiu  baz  11 
5,  3. 

ir-nuart-nissi. 
d-uuarto. 

nüas  s.  uuesan  und  uuer. 

nnas  adj,  scharf:  unfl,  sper  the- 
hein  (uuäri)  so  uuas  IV  13,  44; 
st  n.  s.  n.  uudrfan  filu  uuassaz 
I  15,  45. 

nnasso   adv,  scharf:  1  1,  84. 
iz  filu  uu.  firböt  11  6,  6.  ruarta 
inan  uu.  HE  13,  20.  uuerit  inan 
filu  uu.  IV  17,  11. 
ala-nnas. 

nnasga  st.  f  das  Waschen:  d.  s, 
niit  uuasgu  thaz  horo  thana- 
nami  UI  20,  26. 

unasgan  st,  v.  waschen;  a.  trs,: 
inf.  hiaz  faran  uuasgan  iz  (uuas- 
kan  F)    [vade  lava.    Joh.  9,  6] 


m  20, 25.  ni  tharf  er  uu.  mßra 
[qui  lotus  est  Joh.  13,  loj  IV 
11,  38;  i.  s,  praes.  i.  ni  uuasgu 
ih  se  [si  non  lavero.  Joh.  13, 
8]  IV  11,  31;  3,  s,  praet  i. 
man  sus  uuanne  uuuasg  thaz 
fleisg  tharinne  [in  ea  sacerdotes 
hostias  lavare  consueverint, 
Ale]  m  4,  5.  thö  uuuasg  er 
slno  henti  [lavit  manus.  Mtth. 
27,  24]  IV  24,  25;  J2,  s.  praes. 
c.  thu  nu  uuasgds  mih  [tu  mihi 
lavas  pedes.  Joh,  13,6]  IV  II, 
21 ;  3,  s.  praes,  c.  ein  andremo 
fuazi  uuasge  gerne  IV  11,  50; 

3,  pl,  praet,  c,  thio  slno  diurün 
henti  uuuasgln  se  unz  in  enti 
(uuusgin  P*  uuuasgun  F)  IV 
11,  16;  J2,  s,  imp.  uuasg  mih 
al  IV  11,  33.  —  b.  refl.:  d.s. 
inf.  thdn  mannen  sih  zi  uuas- 
ganne  11  8,  28. 

nüassida  st.  f.  Schärfe:  d.  s.  zi 
töthe  sie  nan  brungun  mit  uuas- 
sidu  iro  zungün  (uuassido  F) 
[gladio  linguae.  August,  tract. 
sup.  ps.  63]  IV  20,  40. 

nuät  st.  f,  Kleidung:  n.  s.  uuaz 
thiu  uuä,t  bizeine  IV  5,  3;  d.  s. 
mit  uuäti  er  thih  uuerie  IL  22, 
26.    mit  uuäti  si  er  uuerita  11 

4,  31.  mit  uuftti  IV  4,  28.  mit 
iro  uuäti  IV  4, 30 ;  a.  s.  nämun 
sie  thö  iro  uuftt  [imposuenint 
super  eum  vestimenta  sua.  Mtth. 
21,  7]  IV  4,  15.  breitta  sina 
uuät  [straverunt  vestimenta  sua. 
Mtth.  21,  8]  4,  27.  thia  nuät 
sie  in  thih  ni  leggdn  [vestimento 
tegitur.  Hrab.]  5,  32.  thia  uuät 
thar  breitta  ingegini  5,  41 ;  u. 
pl.  diuro  uuftti  IE  3, 15.  V 19, 45. 


uuäten  —  uuazar 
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anäten  sw.  v.  L  kleiden  a.  trs.: 
3.  s.  praet  i.  sdJlg  tbiu  nan 
uuatta  I  11,  43;  ^,pL  praet  i. 
ir  mih  ni  uuftttut  [non  coope- 
ruistis  me.  Mtth.  25,  43]  V  20, 
106.  —  b.  refl,:  3, s. praet  i.  ni, 
uuäta  sih  gillcho  (uuatia  V  P) 
[nee  Salomon  coopertus  est  sicut 
unum  ex  istis.  Mtth.  6,  29]  11 
22, 1 5 ;  ^.  pt  praes.  c.  mit  uuiu 
ir  iuih  uuätßi  [quid  induamini. 
Mtth.  6,  25]  n  22,  6. 

gi-nnäti  st  n.  Kleidung ,  Gewand: 
n.  s.  sin  giuuäti  [vestimentum. 
Mtth.  6,  25]  n  22,  8.  thaz  pur- 
purin giuu&ti  [in  chlamyde  coc- 
cinea.  Hrab.]  IV  25,  9;  g,  s. 
thes  giuuätes  (giuuate  F)  tra- 
don  ruarta  [vestimentum  ejus. 
Mtth.  9,  21]  m  14,  24;  a.  s. 
ziartl  sin  g.  [magnificant  fim- 
brias.  Mtth.  23,  5]  IV  6,  39. 
legita  sin  g.  [ponit  vestimenta 
sua.  Joh.  13, 4]  IV  1 1, 12.  er  nam 
6r  sin  g.  [accepit  vestimenta 
sua.  Joh.  13,  12]  11,  41,  sleiz 
er  sin  g.  [scidit  vestimenta  sua. 
Mtth.  26,  6sJ  19,  58,  sie  nämun 
kuningllh  g.  [veste  purpurea. 
Joh.  19,  2]  22,  23.  purpurin 
g..druag  er  [purpureum  vesti- 
mentum portans.  Joh.  19,  5] 
23,  7.  thaz  seltsam  g.  29,  36; 
d,  pt  in  scäflndn  giuuätin  [in 
vestimentis  ovium.  Mtth.  7,  15] 
II  23,  9.  in  sln6n  g.  [fimbriam 
vestimenti  ejus.   Mtth.  14,  36] 

m  9, 10. 

nnaz  s,  uuer. 

unazanio  sw.  m.  Auswurf,  Äus- 

gestossene :  n,  s.  uuazamo  manne 

thu  nu  bist  IV  31,  7. 


fir-unäzan  st  v,  trs,  verdammen:- 
p,  praet  firuuäzan  ir  fon  gote 
Sit  [maledicti.  Mtth.  25,  41]  V 
20,  99. 

nnazar  st  w.  Wasser,  Gewässer: 
n.  s.  thaz  uuazar  theist  giuulhit 
(uuazzer  F)  I  26,  1.  uu.  lüta- 
raz  uuas  (uuazzar  V  uuazar  F) 
n  8, 42.  so  nu  uu.  ist  bl  uulne 
[inter  aquam  et  vinum.  Ale] 
n  10,  10,  ther  geist  ioh  uu. 
[ex  aqua  et  spiritu  sancto.  Joh. 
3,  5]  n  12,  31.  uu.  ioh  ther 
gotes  geist  (uuazzar  F)  12,  35. 
thaz  sih  thaz  uu.  ruartl  [move- 
batur  aqua.  Joh.  5, 4]  DI  4, 10. 
thaz  uu.  heizit  so  [nomen  hujus 
Piscinae.  Ale]  DI  21, 25.  so  sie 
thaz  uu.  bifiang  IV  7,  51.  flöz 
tharüz  bluat  inii  uu.  (uuazzar 
F)  [exivit  sanguis  et  aqua.  Joh. 
19.  34]  IV  33,  31;  g,  s.  siu 
uuazares  irfultln  [implete  hy- 
drias  aqua.  Joh.  2,  7]  11 8,  35. 
thes  uu.  gismekön  (uuazeres  F) 
9,  5.  thiu  sehs  faz  gifullen  uu. 
10,4.  thesuu.  giholötl  [haurire 
aquam.  Joh.  4,  7]  14,  14;  d,  s. 
uuas  fon  uuazare  gidän  (uuaz- 
zere  F)  U  8,  40.  zi  themo  uu. 
1114,21.  oba  themo  uu.  [super 
mare.  Mtth.  14,  25]  DI  8,  17; 
i,  s,  mit  uuazaru  V  1,  11;  a. 
s.  uuazar  fliazantaz  [aquam  vi- 
vam.  Joh.  4,  11]  1114,30.  thaz 
uu.  er  yrscutita  [movebaturaqua. 
Joh.  5,  4]  m  4, 12.  in  thaz  uu. 
[in  piscinam.  Joh.  5,  7]  4,  24. 
thaz  uu.  er  so  dräti  8,  28.  nant 
er  imo  ein  uu.  20,  25.  göz  uu. 
tharln  [mittit  aquam  in  pelvim. 
Joh.  13,  5]  IV  11,  14. 
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unazar-faz  st  w.  Wasser gefäss: 
n.  pl.  thär  stuantiin  auazarfaz 
[lapideae  hydriae.  Joh.  2,  6] 
II  8,  27. 

nu^  sL  n,  Weh:  n,s.  uuard  men- 
nisgön  uuö  U  6,  27.  uuard  mir 
uuö  mit  minnu  V  7,  37;  a,pl. 
thär  giduat  er  imo  uuö  I  5,  55. 
manag  uuö  in  zalta  IV  6,  45; 
a.  pl,  zalt  er  in  sum  siban  uuö 
IV  6,  47. 

nneban  st  v,  trs.  weben:  3.  s. 
praes.  i,  uuibit  kriste  sin  gifank 

•  IV  29,  52 ;  5.  s.  praet  t.  selbo 
uuab  si  kriste  thaz  IV  29,  28. 
gi-uneban  st  v.  trs.  weben:  3,  s. 
praet  L  sia  selbo  giuuab  IV 
29,  24 ;  p,  praet  uuas  giuueban 
ubaral  IV  29,  34;  «.  s.  f.  p, 
praet  uuas  si  ziaro  giuuebanu 
IV  28,  8.  mit  in  ist  thiu  du- 
nicha  giuuebinu  (giuuebanu  F) 
IV  29,  14. 

untar-nneban  st  v.  trs.  durch- 
weben: st  n,  pt  m.  p.  praet 
sint  mit  minnu  al  untar unebene 
(untaruuebane  V  F)  IV  29,  6. 
goto-uuebbi. 

Uuedar  pron.  welcher  von  beiden : 
st  a.  s.  m.  uuederan  ir  iruuellöt 
(uuedaran  F)  IV  22,  11.  ni  uue- 
dar keiner  von  beiden  IV  30, 
13.  V  6,  62.  12,  95.  so  uuedar 
(so)  welcher  von  beiden  auch 
immer  1  22,  15.  IV  23,  38. 
ia-gi-unedar,  io-gi-niiedar. 

uueg  st  m.  Weg,  Reise:  n.  s,  ih 
bin  uueg  rehtes  [ego  sum  via. 
Joh.  14,  6]  IV  15,  19;  ry.  s. 
thaz  imo  uuiht  thos  uueges  ni 
merre  II  6,  66.  giang  uu.  grei- 
fönti  m  20,  38.    thes   uu.  ni 


binin  uuir  anauuart  IV  15, 16. 
thes  uu.  samansindo  [ibat  cum 
Ulis.  Luc.  24, 15]  V  9,  9;  rf.s. 
ih  then  Hut  zi  uuege  rihte  II 

13,  8.  tb&r  liuti  after  uu.  gönt 
II  22,  14.    in  uuege  IH  10,  1. 

14,  62.  thaz  muat  zi  uuege 
bringan  auf  den  rechten  Weg 
bringen  Hi  18,  58;  a.  s.  then 
uueg  sie  faran  scoltun  I  17,  74. 
faramös  then  uueg  18,  34.  gang 
thesan  uueg  18,  44.  then  uueg 
ther  (=  then  erj  faran  uuolle 
II  4,  66.  imo  then  uueg  thag- 
tun  IV  4,  18.  then  uu.  mam- 
muntan  gidäti  4,  28.  thagtun 
filu  zioro  then  uu.  4,  29.  ^ie 
streuuitun  imo  then  uu.  4,  31. 
then  uu.  mit  thön  gislihtl  4,  34. 
then  uu.  imo  gistreuuitln  4,  36. 
in  then  uu,  legi  tun  5,  4.  then 
uu.  ni  forahten  5,  42.  slihtit 
uns  then  uu.  5,  53.  mit  thiu 
uns  then  uu.  streuuent  5,  56. 
er  then  uu.  girümtl  V  4,  27. 
then  selbon  uu.  gidräti  17,  18; 
g.  pl,  thero  uuego  uuesöt  ana- 
uuart IV  15,  14;  a.  pL  thie 
uuegä  riht  er  imo  (uuaga  F)  I 
3,  50.  uuega  uuolkono  I  5,  6. 
uu.  sine  [parare  vias  ejus.  Luc. 
I,  76J  I  10,  20.  sine  uu.  10, 
26.  thie  uu.  gote  garotl  [parate 
viam.  Luc.  3,  4]  23,  21.  thie 
uu.  rihtet  alle  [in  vias  planas. 
Luc.  3,  5]  23,  27.  gote  rihta 
sine  uuegö,  II  7,  8.  er  unse  uu. 
iruuente  II  3,  64. 

unegan  st  v,  stets  verbunden  mit 
sein:  klar  erkennen;  m.  d.  Gen,: 
1,  pl,  praes,  i,  harto  unegen 
uuir  es  sein  1 18, 15.  (uuege  F) 


uuegenest  —  uuein6n 
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U  6,  32 ;  1.  8.  praet  i.  sös  ih 
ofto  sein  uuag  (uuach  F)  IV 
31,  33;  i.  pl  praet,  i,  hart  es 
sein  uuftgun  IV  1,  46. 
unege-nest  st.  n,  Wegzehrung, 
Reisegerät:  d.  s.  in  zi  uuegeneste 

III  14,  90. 

nnege-rihti  st  f.  gerade  Weg: 
a,  s.  giang  uuegerihtl  gerade- 
wegs (uuera  rihti  P)  III  8,  19. 

nneggen  sto,  v.  L  trs,  bewegen: 
3.  pL  praet.  i.  sie  uuegitun  iro 
houbit  [moventes  capita.  Mtth. 
27,  39]  IV  30,  7. 

nnegöd  st,  m,  Hilfe,  Fürsprache : 
n,  s,  ist  uns  zi  gote  uuegöd  IV 
9,  32. 

miegöii  sw,  V,  II.  helfen,  heistelhen; 
mit  dem  Bat. :  p,  pracs.  si  uns 
sl  ziru  sune  uuegönti  I  7,  26. 

nnehsal  st.  n.  Auswechselung, 
Stellvertretung,  Austausch;  bald 
mit  dem  Genetiv,  bald  mit  der 
Präposition  bl  verbunden:  n.  s. 
selb  so  untar  genön  tbftr  uuard 
thaz  uuehsal  gidän  11  9,  82 ;  g. 
s.  ni  mag  er  findan  uuehseles 
uuiht  (uuehsales  F)  [quam  da- 
bit  homo  commutationem  pro 
anima  süa.  Mtth.  i6,  26]  III 
13,  35.  thar  nist  uuehsales  nia- 
uuiht  (uuesales  P'  V;  V  19,  67; 
i.  s.  mit  uuehselu  IV  22,  4 ;  a. 
s,  uuehsal  gimyati  bl  slnes  su- 
nes  guatl  II  9,  62.  ni  ih  gäbi 
sdla  mlna  in  uu,  bl  thia  thlna 

IV  13,  46.  in  ira  kindes  nueli- 
sal  IV  32,  10. 

uneida  st.  f.  Fang:  i.  s.  thes  in 
in  uueidu  zauuötl  V  13,  9. 

nneih  =  uuaz  ih  (1 3, 29.  II 8, 18. 
21, 13  u.  ö,).  s.  uuaz  unter  uuer. 


nneih  a^;.  schwach:  sw.  g.  s.  f. 
koräta  er  thera  uueicbün  gi- 
loubä  III  6,  19. 

gi-nueichen  sw.  v.  I.  trs.  weich 
machen,  erweichen :  inf.  ni  moht 
er  sie  giuueichen  thes  uuillen 
armallcben  IV  24,  24;  3.  s. 
praet.  c.  thaz  thiu  min  gegin- 
uuertl  giuueihtl  thia  iro  hertl 
(giuuihti  F)  LH  16,  26. 

uaeich^n  sw.  v.  HL  itr.  weich 
werden:  inf.  biginnit  thanne 
uueichen  V  6,  37. 
ir-uueichen  sw.  v,  HL  itr. 
weich  werden:  3.  pl.  praes.  i. 
fon  ungiloubön  festl  iruueichßnt 
thio  iro  brusti  V  6,  34. 

nueing  s.  uueng. 

nueinön  sw.  v.  IL  itr.  a.  absolut : 
weinen :  inf.  substant.  thaz  uuei- 
nön  uuas  himilo  gizengi  I  20, 
10;  g.  s.  inf.  uueinönnes  smerza 
(uueinones  P  uueinnones  V) 
[egressus  foras  flevit.  Mtth.  26, 
75]  IV  18,  40.  mag  mih  gilusten 
uu.  V  7,  21.  in  thesses  uu.  last 
(uueinones  F)  V  23,  104;  3.$. 
praet.  i.  siu  stuant  thoh  uuei- 
nöta  V  7,  6 ;  3.  pl.  praet.  i.  sie 
uueinutun  lüto  [mulieres  plan- 
gentes.  Luc.  23,  27]  IV  26,  7. 
uu.  se  lango  26,  27.  —  b.  mit 
innerem  Objekt:  beweinen,  be- 
Jdagen:  inf.  thaz  mugun  uuir 
uueinön  I  18,  12.  man  gihörtl 
uu.  theso  dA,ti  [vox  in  Rama 
audita  est  ploratus  et  ululatus 
multus.  Mtth.  2,  18]  I  20,  27. 
thaz  mugun  uuir  iamör  uu.  V 
ü,  20;  3.  pl.  praes.  L  uueinönt 
thio  langim  missidiUi  V  6,  43; 
3.  s.  praet.  i.  uueinöta  thaz  ira 
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IIb  m  10,  1.  uu.  then  bruader 
m  24,  8 ;  5.  pl  praet  i,  uuei- 
nötun  thazsßr  11124,55;  J2.pl 
imp.  uueinöt  iu  kind  ellu  IV 
26,  33.  —  c.  refl,  sich  beklagen, 
bedauern:  3.  s.  praes,  i.  sih 
uuemöt  al  [plangent  se  omnes 
tribus  terrae.  Mtth.  24,  30]  IV 
7 ,  37 ;  J2,  pl.  imp,  iuih  selbon 
uuemöt  [super  vos  ipsos  flete. 
Luc.  23,  28]  IV  26,  32. 
bi-aneinön  sw.  v,  IL  trs.  be- 
weinen: 3,  8.  praes.  c.  thaz  sl- 
nan  friunt  biuueino  V  23,  246. 
ir-uneinön  sw.  v.  II.  itr.  auf- 
weinen y  aufschluchzen:  3.  pl. 
praet.  i.  iruueinötun  lüto  [mu- 
lieres  plangentes.  Luc.  23,  27J 
IV  26,  5. 

nneiso  sw.m.  Waise:  n.pl.  uuir 
uußnegon  uueison  I  18,  24;  a. 
pl.  ni  Itlzu  ih  iuih  uueison  [non 
vos  relinquam  orphanos.  Joh. 
14,  i8]  IV  15,  47. 

uueist  =  uuaz  ist  in  13,  50. 
18,  43.  IV  6,  32.  V  1,46  u.ö. 

nueiz  v.  prät.  präs.;  s.  uuizzan. 

uneizen  sw.  v.  I.  trs.  zeigen,  hin- 
weisen auf;  a.  mit  nominalem 
Objekt:  inf.  tbia  kuanbeit  uuolt 
er  uueizen  IV  13,40;  l.pl.  praes. 
i.  uuir  forabtllcho  iz  uueizen  iob 
östoron  heizen  I  22,  4;  3.  pl. 
praes.  i.  iz  ouh  nu  uuola  uuei- 
zent  II  10,  14.  —  b.  mit  abh. 
Satze:  3.pl. praes.  i.  iuuo  buah 
uueizent  thaz  man  ouh  gotä 
heizent  [scriptum  est  in  lege 
vcstra:  quia  ego  dixi,  dii  estis. 
Joh.  10,  34]  m  22,  49. 
gi-uuelzen  sw.  v.  I.  trs.  zeigen, 
beweisen,  kund  thun,  anweiseti, 


Befehl  geben:  inf.  scalt  mit  gi- 
loubu  iz  giuueizen  thaz  thu  sis 
minor  drüt  ein  (giuueizan  F)  11 
7,  37.  ni  mugun  siez  g.  V  20, 
46;  3.  s.  praes.  i.  oba  er  thaz 
giuueizit  thaz  er  sa  lesan  heizit 
H  88.  mit  gihaltnissu  g.  thaz 
uuizöd  inan  heizit  11  18,  18; 
3.pl.  praes.  i.  mit  thiu  sie  thaz 
giuueizent  sie  gotes  kind  heizent 
(giuueizzen  P)  II  16,  26.  thßn 
thaz  mih  hursgidu  g.  V  23,  168 ; 
3.  s.  praes.  c.  apoc.  nub  ih  gi- 
uueizez  [=  giuueize  iz]  (giuueiz- 
zet  F)  IV  13,  26;  pari,  praet. 
harte  ist  iz  giuueizit  (giuueizzit 
P)  I  1,  67.  iz  uuirdit  noh  gi- 
uueizit (es  wird  sich  noch  zei- 
gen) n  23,  20.  sie  eigun  thaz 
g.  bl  hiu  man  sie  korbi  heizit 
ni  7,  57.  eigun  iz  g,  thift  raar- 
tyrä  man  heizit  V  23,  61, 

nueken  sw.  v.  I  trs.  erwecken: 
3.  s.  praes.  i.  ein  ist  thaz  man 
uuekit  fon  töde  nan  irquickit 
IV  19,  37. 

ir-nneken  sw.  v.  I.  trs.  aufer- 
wecken, aufwecken:  inf.  uuir 
sculun  nan  iruueken  (imuechen 
F)  m  23,  44;  JS:  s.  praet.  i. 
then  Uchamon  iniuagtös  (ir- 
uuaetos  F)  III 1,  21 ;  3.  s.  praet. 
i.  tbä.r  er  fon  töde  iruuagta  la- 
zarum  irquicta  (eruuagta  F)  IV 
2,  6;  5.  pl.  praet.  i.  iruaagtnn 
(inan)  III  14,  60;  5.  pl.  praet. 
c.  sie  unsih  fon  ungiloubu  ir- 
uuaktln  (iruuactin  F)  IV  6,  29. 

nnecha  sw.  f.  Woche:  n.  s.  tbö 
thiu  uuecha  uuas  halbu  giflrOt 
[die  festo  median te.  Joh.  7, 14] 
m  16,  1;   a.  s.  eina  uuechün 


üueldi  —  uuellen 
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(uuechu  P)  m  IB,  6.  säzi  uu. 
üze  m  15,  7. 
annast-nneldi. 

nnelf  s.  uuelph. 

nne-llh  jpron,  was  für  ein;  a.  ad- 
jektwisch :  unfl.  uaelih  ruagstab 
zellet  ir  in  thesan  man?  [quam 
accusationem  affertis.  Joh.  i8, 
29]  IV  20,  10;  g.  s.  f.  unell- 
chdra  giburti  (thu  sls)  [unde 
es  tu?  Joh.  19,  9]  IV  23,  32; 
d,  8,  f,  fon  uuellcbdru  giburti 
(uuelichero  F)  11  4,  23 ;  a,  s.  f, 
in  uuellcha  uulsün  V  12,  9.  — 
b.  substantivisch:  unfl,  uuellb 
sa  imo  nämi  IV  28,  10.  uuellb 
es  io  giuuuagi  (uueliches  F)  V 
9,  55;  g,  s»  m.  uuellcbes  siu 
uuesan  8cal  [cujus  sit  Joh.  19, 
24]  IV  28,  12.  —  so  uuellb  so 
was  für  einer  auch  immer ,  wer 
auch  immer,  jeder  der;  a.  ad- 
jektivisch: unfl,  BÖ  uuellb  uulb 
aö  uuari  1 14, 11 ;  b.  substanti- 
visch: unfl,  so  uuellb  so  es  ni 
babötl  [qui  non  habet  Luc. 
22,  36]  rV  14,  9. 
gi-nnelih  pron,  jedweder:  unfl, 
giuuellh  manno  [omnis  homo. 
Joh.  2,  10]  n  8,  47. 

nn^-Uh  adj,  schmerzvoll^  traurig: 
st  n,  pl.  f,  s6  uuöllcbo  däti  et- 
was so  Betrübendes  IV  12,  18. 

unelk^n  sw,  v.  IIL  itr,  welk, 
schlaff  werden:  3,  s.  praes.  i, 
so  thir  tber  ababo  gitfaank  uuel- 
köt  mßr  m  7,  82. 
ir-unelk^n  sw,  v,  III,  itr,  ver- 
welken, ermatten,  schwach  wer- 
den: 3,  pl,  praes.  i.  sie  furdir 
tbftr  niruuelktot  V  23, 166.  eli- 
cbör  n.  23,  274 ;  3.  s,  praes.  c. 


tbaz  sin  (scü.  thiu  suazl)  mit 
tbemo  uuerke  untar  uns  iruuelke 
m  7,  67. 

nnellan  st.  v,  trs,  wälzen:  3.  pl, 
praet.  i.  uuuUun  se  tharafuri 
raibilan  stein  (uuUun  F)  [ad- 
volvit  saxum  magnum  ad  ostium 
monumenti  et  abiit.  Mtth.  27, 
60]  IV  35,  37. 

bi-miellan  st,  v.  trs,  bewerfen, 
beschmutzen:  n,  pl.  m.  p.pract, 
tbaz  sie  biuuollane  ni  uuurtln 
[ut  non  contaminarentur.  Joh. 
18,  38]  IV  20,  5. 
ir-nnellan  st,  v.  trs,  abwälzen: 
3.  pl,  praet.  c,  tbaz  sie  tbes 
Steines  burdln  fon  tbemo  grabe 
iruullln  [quis  revolvit  nobis  la- 
pidem  ab  ostio  monumenti? 
Mrc.  16,  3]  V  4,  16. 

uuellen  sw.  v,  I,  trs,  wählen:  3. 
s,  praet.  i,  er  se  selbe  uuelita 
rV  15,  63. 

ir-miellen  sw,  v,  I,  trs,  erwäJi- 
len,  auswählen;  sich  zu  etwas 
entschliessen,  etwas  versu<:hen; 
a.  mit  nominalem  Objekt:  inf, 
gisteist  thu  tbaz  iruuellen  (uuel- 
len V*)  n  9,  70;  1,  s.  praes,  i, 
tbero  (thie)  ib  iruuellu  zi  mir 
[non  estis  ex  ovibus  meis.  Joh. 
IG,  26]  m  22,  20.  tbie  ih  sun- 
tar  mir  i.  [oves  meae.  Joh.  10, 
27]  (uuello  F'  iruuello  P»)  DI 
22,  21 ;  1,  s,  praet  i,  ib  zuelifi 
iuib  suntar  mir  iruueliia  IV  12, 
6;  3,  s.  praet.  i,  then  namon 
imo  iruuelita  m  22,  8;  1.  pl. 
praes,  c,  in  tbiu  uuir  tbaz  ir- 
uuellen (uuellen  F)  IV  14,  17. 
tbob  uuir  tbaz  iruuelldn  H  06; 
J^.  pl.  praes.  c.  uuederan  ir  ir- 


570 


uuellen  •—  uu&nagllcho 


imellöt  IV  22,  11.  odo  ir  krist 
imuellöt  iu  22, 12;  3.  s.  praet 
c.  thes  krüzes  töd  iruueliti  V 
1,2;  n,  s,  n.  p.  praet  er  ist 
lioht  irauelitaz   III  17,  67.  — 

b.  mitÄcctisaUv  des  Pronomens 
und  abhängigem  (oder  paral- 
lelem) Satze,  wobei  es  meist  nur 
nachdrücJcUch  die  Handlung  des 
Verbums  vorwegnimmt,  um  die- 
ses hervorzuheben:  inf,  uuio 
mag  ih  thaz  iruuellen  thaz  mlnu 
uuort  irzellön  V  23,  236;  1.  s. 
praes.  i.  oba  ih  thaz  iruuellu 
theih  slnaz  lob  zellu  L  9.  oba 
ih  thaz  i.  thaz  (thiz  V  F)  ir- 
disga  iu  gizellu  [si  terrena  dixi 
vobis.  Joh.  3,  12]  n  12,  57; 
3.  pl.  praes,  i,  tbie  thaz  iniuel- 
lent  thaz  sie  thaz  gizellent  V 
8,  9.  thie  thaz  hiar  i.  thaz  sie 
thara  uu.  V  23,32;  3.s,praes, 

c.  BÖ  uuer  so  thaz  imuelle  then 
fater  sehan  uuoUe  IV  16,  33; 
1.  pl,  praes,  c.  thaz  uuir  thaz 
iruuelldn  thaz  ferah  bl  inan  sel- 
lön  IV  6 ,  50 ;  5.  pl,  praes,  c. 
thaz  sie  thaz  iruuelldn  gotes 
gift  iz  Zellen  V  25,  26;  3.  s. 
praet,  c.  ni  si  thaz  iruueliti  then 
not  imo  gizelitl  HI  11,  23.  so 
uuer  so  thaz  i.  zi  kriste  nan  gi- 
zelitl in  20,  99.  in  thiu  man 
thaz  i.  man  arme  mite  neritl 
IV  2,  23. 

nnelph  st,  m.  junge  Hund:  n, 
pl,  gilechönt  thoh  thie  uuelfä 
(uuelpfa  V  uuelpha  F)  [catelli 
edunt.  Mtth.  15,  27]  IH  10,  37. 

gi-nneltl^  adj,  gewaltig,  herrsch- 
gewaltig, mächtig;  bisw.  m.  d, 
Gen,  oder  ubar:  unfl.  er  ist  gi- 


uueltlg  filu  fram  I  3,  43.  bin 
ih  g.  ubar  ellu  thtnu  thing  (gi- 
uueltich  F)  [potestatem  habeo. 
Joh.  19,  10]  IV  23,  37.  uuäri 
ther  g.  ubaral  IV  34,  17.  sint 
therero  dato  g.  filu  dräto  V  20, 
18. 

bi-uuelzen  sw,  v.  I,  trs.  zu- 
decken: 3.  s,  praes.  c.  thaz  er 
iz  biuuelze  [ponunt  sub  modio. 
Mtth.  5,  15]  n  17,  16, 
thana-unelzen  sw,  v,  I,  trs, 
wegwälzen:  3,  s,  praet.  i,  uualzta 
thana  sär  then  stein  [revolvit 
lapidem.  Mtth.  28,  2]  V  4,  26. 

uiienio  s,  uuer. 

iiu§nag  ac^,  unglücklich,  elend, 
kläglich:  st,  d,  s,  m,  in  uuene- 
gemo  falle  V  20,  57;  st.d,s,f, 
in  uuönegöru  fluhti  (uuenegero 
F)  IV  7,  12;  sw,  n.  s.  m.  ther 
uudnego  man  I  17,  51.  11  6, 
24.  (uuenogo  P  uuonagoF)  IV 
22,  18;  sw.  n,  pl,  m,  uuir  uuö- 
negon  uueison  I  18,  24;  sw,  a, 
pl,  f,  thie  uudnegun  liuti  IV 
12,  3;  substantivisch  gehraucht: 
st.  a,  pl,  m,  thie  uudnege  (uue- 
nage  F)  I  23,  7 ;  sw,  n,  pl,  m. 
thie  uudnegnn  alle  (uuenagun 
F)  V  19,  4;  sw,  a,  s.  f.  mih 
uudnegün  gidranktist  11  14,  44. 

nnfinag-heit  st,  f.  Unglück,  Jam- 
mer: g,  s,  thio  zlti  thera  uu6- 
negheiti  (uuenachheiti  F)  IV 
26,  35.  uudnagheiti  thes  ist  ther 
dag  foUdr  [dies  miseriae.  Soph. 
I,  15]  IV  19,  29. 

an^nag-lih   adj,  traurig:  sw.  a. 
pl.  f,  kümtun  thio  uu(^nagllcbün 
dftti  IV  26,  10. 
nnfinag-ltcho     adv.     klägUch, 


uuenan  —  üuenten 
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jämmerlich :  klagöta  thia  dohter 
uu.  in  10,  14.  so  uu.  lebötun 
V  6,  44. 

nnenan  s.  nuer. 

nn^ng  interj,  uuola  uudng  Ätis- 
ruf  des  Unwillens:  o  des  Frevels! 
(uueing  V  uuench  P*  uueinch 
F»)  IV  30,  9. 

anenken  sw,  v,  L  itr.  schwanken, 
zurückweichen ,  unzuverlässig, 
unsicher  sein,  (m.  Bat)  im 
Suche  lassen,  (m.  d,  Gen,  der 
Beziehung:  in  Bezug  auf):  a. 
absolut:  inf,  er  uuoltl  uuenken 
IV  17,  5.  ni  mugun  uuir  thflr 
uu.  I  24, 16;  3.  s.  praes.  i,  theiz 
elichör  ni  uuenkit  11 11,  52.  — 
b.  mit  dem  Bat. :  3.  s.  praes.  L 
ther  furdir  uns  ni  uuenkit  11 
10,  20.  er  thanana  ni  uu.  11 
12,  42.  sillaba  in  ni  uu.  (uen- 
kit  F)  I  1,  23;  3,  s,  praet  L 
imo  tlier  bugu  uuankta  ITC  8, 
39.  mir  iagillh  io  uuangta  tbes 
(thes)  ih  in  iuih  tbingta  (uuancta 
F)  V  20,  109.  —  c.  mit  dem 
Gen.:  1.  s.  praes,  c.  theih  thes 
senses  ni  uuenke  (giuuenke  V*) 
III  1,  14;  5.  s.  praes.  c,  bürg 
ni  sl  thes  uuenke  1 11, 13.  tbero 
minnöno  ni  uu.  IV  15,  52.  — 
d.  mit  Gen.  des  neutralen  Fron, 
und  dbh.  Satze:  3.  s.  praet  c. 
iagillh  thes  uuangti  in  fiantscaf 
giangti  in  15,  51.  ni  uuäni  si 
thes  uu.  (uuancti  F)  ni  si  th&r 
giscanktl  IV  2,  11.  —  e.  un- 
persönl.  es  fehlt,  es  mangelt: 
3.  s.  praet  i.  in  guates  nio  ni 
uuangta  (uuancta  F)  11  10,  6. 
uuangta  zuein  thero  iäro  fiarzug 
ni  uuas   (uuaiicta  F)   [triginta 


et  octo  annos  habens.  Joh.  5, 
5]  ni  4,  17. 

bi-nnenken  sw.  v.  L  trs.  ver- 
meiden, umgehen;  a.  mit  nomi- 
nalem Objekt:  3.  pl.  praes.  i. 
thia  uuinistrün   ni  biuuenkent 

V  20, 58.  —  b.  mit  Ohjektssatz: 
3.  s.  praes.  c.  iagillh  biuuenke 
thaz  er  nan  ni  firsenke  11  3, 66. 
gi-mienken  sw.  v.  L  itr.  schwan- 
ken, abtrünnig  werden,  im  Stiche 
lassen;  a.  absolut:  inf.  ziu  sooltl 
er  muates  io  giuuenken  UI  8, 
45;  2.  s.  praet  c.  in  giloubu 
ni  giuuangtls  (giuuanctis  F)  IV 
13,  18.  —  b.  mit  dem  Bat :  1. 
s.  praes.  c.  thaz  ih  thir  io  gi- 
uuenke IV  13,  27;  3.  pl  praet 
c.  thaz  ßimo  io  giuuangtln  (gi- 
uuanctin  F)  IV  13,  51. 

naenten  sw.  v.  I.  a.  trs.  wenden, 
richten,  führen,  (hin-  oder  weg-) 
leiten:  inf.  scal  ih  iuih  inthio- 
nöst  mlnaz  uuenten  (uuentin  F) 

V  16,  21;  3.  pl  praes.  i.  nu 
sie  iz  in  thaz  uuentent  (das 
thun,  dass  sie)  then  gruanan 
boum  sus  suuentent  IV  26,  49. 
sie  ougun  zi  imo  uu.  V  20,  61 ; 
3.  s.  praet  i.  farauuün  er  uuanta 
wechselte  die  Farbe  14,  25. 
fon  imo  iz  uu.  es  von  sich  ab- 
zuwenden suchte  n  6,  42.  thes 
(ther)  mih  zi  thiu  uuanta  hera 
in  uuorolt  santa  [zur  Hervor- 
hebung des  zweiten  Verbs,  wie 
auch  IV  26,  49]  m  20,  24. 
thara  inan  krist  uuanta  21,  24. 
ih  in  min  ärunti  iuih  uuanta 
IV  14,  1;  3.  s.  praes.  c.  ther 
unsih  uuante  zi  eiginemo  laute 
I  18,  34;   3.  s.  praet  c.  er  sie 
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in  thionöst  slnaz  uuantl  IV  15, 
64;  2.  s.  imp,  thlnes  anluzzes 
farauua   ni  uuenti  16,  18.  — 

b,  refl,  sich  wenden :  inf>  uuara 
mugun  uuir  unsih  uuenten  IV 
9,  5 ;  3,  pl.  praet  c.  zi  themo 
bdresten  sih  auanttln  (auantin 
V  F)  n  8,  37.  —  c.  itr,  sich 
wenden:  3,pl,  praet  c.  uuidor- 
ort  ni  uuantin  I  11,  21;  J2.pL 
imp.  in  forahtän  ni  uuentet  ge- 
ratet nicht  in  Furcht  IV  7,  22. 
ana-unenten  sw,  v.  L  etwas  auf 
jem.  hinlenken,  es  ihm  anthun, 
legen  an;  mit  Äcc.  d,  Pers,  u. 
Äcc.  d.  S.;  5.  s.  praes.  i.  er 
töd  sih  anaauentit  thut  sich  den 
Tod  an  I  16,  34;   5.  s.  praes. 

c.  inti  fiur  (then  boum)  ana- 
uuente  I  23,  44. 
bi-unenten  sw.  v.  I.  refl.  sich 
wenden,  umkehren:  3. pl. praet. 
i.  mnates  eih  biuuantun  11  2, 
27;  3.  s.  praes.  c.  so  uuara  so 
sunna  sih  binnen te  I  11,  17. 
gi-unenten  sw.  v.  I.  a.  itr.  sich 
wenden :  3.  s.  praes.  c.  zi  themo 
scönen  lante  io  iudr  fuaz  gi- 
nnen te  II  18,  8;  b.  refl.  sich 
wenden:  3.  s.  praet.  c.  ia  gi- 
loubu  sih  giuuantl  II  2,  25. 
hera-nnenten  sw.  v.  I.  irs.  her- 
wenden,  herweisen:  2.  s.  praet 
i.  ihn  mih  santös  ioh  hera  in 
uuorolt  nuantös  HE  24,  96;  3. 
s.  praet.  c.  ther  fater  nan  ni 
santl  ioh  hera  in  uuorolt  uuantl 
m  21,  28. 

ir-Quenten  sw.  v.  L  trs.  eurück- 
wenden,  zurückbringen;  abwen- 
den, abbringen:  3.  s,  praet  i. 
ther   unsih    fon   himilrlche    ir- 


uuanta  n  6,  28.  iz  uuidorort 
niruuanta  (ni  uuanta  F)  11  6, 
28 ;  3.  s.  praes,  c.  er  se  iruuente 
fon  diufeles  gibente  I  10,  22. 
er  nnse  uueg&  iruuente  fon 
themo  ftante  11  3,  64. 
thana-ünenten  sw.  v.  L  itr.  sich 
wegwenden,  von  dannen  gehen : 
3.  s.  praet  t.  er  bllddr  thana- 
uuanta  III  14,  68. 
thara-nnenten  sw.  v.  I.  a.  mit 
Äcc.  des  innem  Objekts:  dahin 
wenden,  es  darauf  ablegen  (zur 
Hervorhebung  des  paralleleti 
Verbs) :  3.  s.  praes.  i.  ther  auur 
thara  iz  uuentit  suachit  thes 
nan  sentit  [qui  autem  quaerit 
gloriam  ejus  qui  misit  eum. 
Joh.  7,  i8]  m  16,  21;  b.  refl. 
sich  dahin  wenden:  3.s.  praes. 
i.  thaz  sih  es  tharauuentit  thaz 
innan  erdu  sientit  was  (es  dar- 
auf ablegt)  dazu  bestimmt  ist, 
in  der  Erde  zu  stehn,  dieses 
(seil.  Stück  vom  Kreuze)  V  1, 
26. 

gi-nner  st  n.  Kampfgetümmel, 
Kampf:  a.s.  so  fram  firliafi  in 
thaz  giuuer  IV  17,  9. 

nner  pron.  I.  interrog.wer  f  Neutr. 
wasf  a.  in  direkter  Frage:  n. 
m.  uuer  ongta  in  [quis  osten- 
dit  vobis.  Luc.  3,  7]  I  23,  37. 
uuer  findit  II  17,  8.  uuer  que- 
dent  sie  theih  scalc  stn  [quem 
dicunt  homines  esse.  Mtth.  16, 
13J  in  12,  8.  [quis  te  quaerit 
interficere.  Joh.  7,  20]  16,  30. 
[quis  ex  vobis  arguet  me  de 
peccato.  Joh.  8,  46]  18,  3.  20, 
147.  [quis  est  domine.  Joh.  9, 
36]  20, 175.  [quis  est  hie?  Mtth. 
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21,  lo]  IV  4,  61.  V  20,  83; 
mit  dem  Gen.:  uuer  ist  manno 
in  lante  V  19,  33;  a.  m.  uue- 
nan  suachet  ir?  [quem  quaeri- 
tis?  Joh.  i8,  4]  IV  16,  36.  uue- 
nan  suachistu  sär?  V  7,  19;  n, 
ntr.  uuaz  nuäuizt  thaz  er  uuerde? 
fquid  putas  puer  iste  erit?  Luc. 
I,  66]  I  9,  39.  IV  26,  51.  uuaz 
ist  so  hebigaz  thaz  ir  müi  suab- 
tat  bl  thaz  [quid  est  quod  me 
quaerebatis?  Luc.  2,  49]  I  22, 
53.  uu.  kriste  scoltl  thaz  bröt? 
n  4,  42.  uuaz  scal  iz  sin  7, 16. 
uuaz  (inmefem)  drifit  sullh 
ziuns  zuein  [quid  mihi  et  tibi. 
Joh.  2,  4]  8, 17.  uueist  (=  uuaz 
ist)  es  mer  in  13,  50.  18,  43. 
IV  6,  32.  V  1,  46.  uu.  uuftri 
racha  mlnu  in  17,  61.  uuaz 
scal  es  s6  zi  fräg^nne  20,  124. 
uu.  ungifuaro  thlnaz  ist  V  7, 
20.  uu.  uuäxi  mir  thanne  7,  42. 
uu.  scolt  ih  thanne  23,  239. 
uueist  iuör  redina  9, 13 ;  a.  ntr. 
uuaz  mag  ih  quedan  möra?   I 

22,  52.  uu.  mag  ih  sagdn  II  1, 
12.  uu.  eiskön  uuir  es  mdra? 
3,  50.  uu.  uuan  ther  uuönego 
man  II  6,  24.  IV  22,  18.  uu. 
er  Iduues  uuunni!  II  6,39.  uu. 
mag  ih  zellen  thir  mör?  II  14, 
29.  III  2,  4.  23,  13.  IV  9,  25. 
24,  12.  V  19,  30.  uu.  qult  fon 
mir  ther  liutstam?  [quem  di- 
cunt  homines  esse  filium  ho- 
minis. Mtth.  16,  13]  nr  12,  7. 
uuaz  hilfit  nu  then  muadon  man 
[quid  enim  prodest  homini? 
Mtth.  16,  26J  III  13,  31.  uuaz 
raissiquedan  uuir  18,  13.  uu. 
quls   thu   fon    themo  man   [tu 


quid  dicis  de  eo?  Joh.  9,  16] 
ni  20,  71.  uu.  uuoUet  ir  nu 
thes?  20,  123.  125.  uu.mugun 
uuir  thesses  duan?  [quidfacie- 
mus?  Joh.  II,  47]  25,  7.  uu. 
uuollet  ir  es  möra  TV  23,  10. 
uuaz  uulzent  sie  imo  IV  26, 16. 
uu.  duit  iro  frauill  theru  mlnßra 
nidirl  V  25,  77.  uuaz  duast  Ihu 
hiare?  IV  18,  13;  elliptisch: 
uuaz  ther  inan  ni  liaz  habdn 
slnaz  V  21,  6;  mit  dem  Genetiv: 
n.  ntr,  uuaz  ist  thaz  suliches 
[quae.  Luc.  24,  19]  V  9,  21. 
uuaz  uuuntoro  ist  V  12,  25. — 
g,  ntr.  uues  scouöt  ir  thär  [quid 
aspicitis  in  caelum.  Act.  ap.  i, 
11]  V  18,  3.  uues  meg  ih  fer- 
gön  möra?  V  26,  36.  —  i.  s. 
mit  uuiu  segenötls  -thu  thih 
thanne?  V  1,  12.  bl  hin  ni  gi- 
loubet  ir  mir  [quare  non  cre- 
ditis  mihi.  Joh.  8,  46]  III  18, 
5.  bl  hiu  nintduat  sih  iiidr  muat 
18,  6.  bl  hiu  ni  bidrahtöt  izdr, 
bl  hiu  er  sih  ni  uuamötl,  bl 
bl  hiu  er  ni  biuuurbi  DI  24, 
75—77.  bl  hiu  ist  thaz  sie  thih 
nämun  [quid  fecisti?  Joh.  18, 
35]  IV  21,  16.  ziu  (=  zi  hiu) 
sculun  francon  uuesan  ungimah 
I  1,  57.  ziu  feristu  inti  doufist 
[cur  ergo  baptizas?  Joh.  i,  25] 
I  27,  45.  ziu  scal  ih  gotes  ko- 
rön?  n  4,  78.  ziu  scal  iu  lön 
sin?  II  19,  26.  ziu  ist  thaz  thu 
es  eiscös  III  14,  31.  ziu  ist  iu 
uuidarmuati  thisu  guatl  III  16, 
43.  ziu  sint  iuo  uuizzl  thesfir- 
uuuizzi?  III  20,  126.  V  18,  4. 
ziu  thu  frägös  es  mih?  IV  19, 
11.    ziu   thu  fillist  mih?   [quid 
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me  caedis?  Joh.  i8,  23]  IV  19, 
20.  ziu  brähtut  ir  nan  mir?  20, 
31.  ziu  irg&zi  thu  min?  [utquid 
dereliquisti  me?  Mtth.  27,  46] 
33,  17.  ziu  kümistu  sär?  [quid 
ploras?  Joh.  20,  13]  V  7,  19. 
—  b.  in  indirekter  Frage :  n.  m, 
uuer  I  27,  12.  (m,  Genet)  37. 
n  2,  15.  4,  6.  26.  46.  14,  24. 
m  4,  39.    14,  30.  34.  16,  12. 

20,  44.  85.  91.  184.  IV  12,  30. 

19,  74.  V  7,  48.  9,  12;  d.  m. 
uuemo  m  18,  35.  IV  12,  16. 
17 ;  a.  s,m,  uuenan  III  18,  36. 
(uuenen  F)  21,  2.  IV  16,  44; 
n.  8.  ntr.  U  4,  41.  6,  56.   HI 

13,  53.  20,  110.  IV  21,  36.  V 

21,  10.  14;    g.  s,  n.  uues  III 

20,  110;   i.  s.  w.  uuiu  11  5,  2. 

14,  20.- 17,  8.  22,  6.  IV  18,  3. 
ziu  I  4,  72.  ni  8,  45.  14,  45. 
IV  26,  11.  23.    V  1,  2.   7,  42. 

21,  4.  bl  hiu  II  14,  19.  IH  7, 
57.  13,  4.  14,  44.  (uuiu  F)  113. 
16,32.  IV  3, 13.  6,49;  a,s.ntr. 
uuaz  L  90.  I  1,  121.  3,  29.  12, 
26.  22,  56.  27,  54.  II  4,  41.  9, 

22,  (mit  OenO  11, 32.  66.  (uueih 
=  uuaz  ih)  21,  13.  HI  6,  20. 
7,  3.  33.  12,  3.  4.  9.  13,  54. 
16,  32.  17,  12.  (mit  Gen.)  18. 
18,  27.  (uuas  V)  22,  9.  48.  52. 
24,  59.  (uuas  zweimal,  F  das 
ewäteMal  uuaz)  26,  7*.  IV  5, 
3.  7,  22.  11,  40.  12,  45.  18,  2. 
3.  19,  40.  68.  21,  35.  23,  35. 
24,  83.  26,  6.  V  1,  26.  7,  17. 
41.  48.  8,  1.  10,  28.  12,  53.  54. 
20,  8.  64.  —  II.  indefinit:  ir- 
gend einer,  irgend  etwas  (vgl. 
etthesuuer,  allesuuaz):  a.  n. 
sprach  er   odo  deta  uuaz   11  4, 


22.  ther  fon  imo  sag^t  nnaz  in 
16, 19.  nub  ih  es  uuaz  gigniaze 
IV  1,  24.  uuolt  er  thftr  uuaz 
irscaboröu  2,  30.  hiazi  er  uuaz 
armön  uuibtin  spentön  12,  48. 
z6n  östorön  uuaz  giuuunni  12, 49. 
—  III.  relativ:  der  toelcher,  das 
was:  a,  s,  n.  s!nu  uuort  gimei- 
nent  uuaz  thisu  uuerk  zeinent 
I  27,  52.  uueih  (=  uuaz  ih) 
fon  thir  nara  [fragilitatem  sum- 
tae  ex  te  humanitatis.  Ale]  11 
8,  18.  uuaz  forasagon  zellent  er 
geistllcho  iz  zalta  III  7,  46. 
uuaz  thio  undün  uuorabtun  III 
8,  38.  uuaz  er  <|ult  thaz  eigut 
ir  gihörit  IV  19,  67.  thaz  gi- 
hörti  uuaz  di*uhiin  thes  giquaii 
IV  22,  2.  uuaz  thaz  nezzl  zei- 
nit  V  14,  19 ;  n.  s.  n.  thaz  uuaz 
mih  fon  thir  rlnit  11  8,  19.  — 
so  uuer  sd,  so  uuaz  so  wer  auch 
immer,  jeder  der,  was  auch  im- 
mer, alles  was,  öfters  mit  dem 
partit,  Genet :  n.  s.  w.  so  uuer 
sö  I  1,  123.  3,  33.   24,  7.  17. 

26,  5.27,  56.  1112,69.  19,16. 
17.  28.   23,  29.    IH  9,  11.   13, 

27.  14,  78.  79.  83.  16,  15.  18, 
32.  19,  33.  34.  20,  99.  23,  35. 
24,  29.  IV  8,  7.  15, 33.  21,  33. 

23,  28.  26,  13.  14.  26.  28;  a, 
s.  n.  so  uuaz  so  (uuas)  II 1, 16. 
(uuas)  20.  (uuas)  24.  (uuas)  28. 
(uuas)  32.  (uuas  P)  35.  (uuas) 
8,  26.  (uuas  P')  14,  88.  (uuas 
P)  102.  (uuas  P  V)  m  12,  43. 
(uuas  P  V«  P)  IV  30,  22.  33, 
39;  n.  s.  n,  V  8,  10.  16,  30; 
g.  s.  w.  so  uues  so  II  12,  28. 
III  24,  18;  f.  s.  n.  so  uuiu  so 
III  4,  14;  auch  ohne  das  zweite 
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so:  n.  s.  n.  so  uuer  I  1,  124. 
27,  49.  n  9,  63.  IH  17,  39. 
rV  14,  5 ;  d.  8.  m.  so  uuemo  I 
15,  32.  V  11,  11;  a.  s.  n.  sö 
uuaz  II  9,  65.  —  Die  öfter  he- 
begnende  Schreibung  uuas  er- 
klärt sich  durch  Assimilation 
an  ein  folgendes  s. 
ethes-uuer,  alles-uuaz. 
nnerban  st.v.  itr.  sich  umwälzen, 
sich  bewegen  y  sich  auflialten: 
3.  pl.  praes.  L  mit  avabeitin 
uuerbent  118,  27.  thio  iro  stunU 
(Acc.  des  innern  Obj,)  uuerbent 
in  23,  34.  innan  beche  un.  V 
20,  116;  3.pl.  praeti.  heimor- 
tes  uuurbun  [abiit.  Job.  27,  6o] 
giengen  heim  IV  35,  38;  1.  s. 
praes.  c.  tbeib  uuerbe  in  mlnes 
fater  erbe  [in  bis  quae  patris 
mei  sunt  oportet  me  esse.  Luc. 
2,  49]  I  22,  54;  3.  s.  praet,  c. 
er  uuurbi  fon  becbe  hera  uui- 
dorort  DI  24,  99, 
bi-naerban  st.  v.  1)  trs.  durch 
emsige  Bewegung  erlangen^ 
durchsetzen  f  erringen;  dient 
auch  bloss  zur  verstärkenden 
Vorbereitung  auf  die  Handlung 
des  folgenden  Verbs:  9..  mit  No- 
minalobjekt: inf  mit  koufa  sie 
biuuerban  HI  6, 21 ;  3.  s.  praes, 
i.  tber  hiar  tben  bü  biuuirbit 
II  16,  8;  3.  s.  praet  i.  druh- 
tln  tbaz  biunarb  (sdl.  tbaz  uuas- 
gan)  IV  11, 17.  sö  siu  tbaz  sal- 
bön  b.  IV  2,  17;  3.pl,  praet A, 
tbie  tbaz  biuuurbun  (biuurbun 
PF)  V  4,  58;  3.  s.  praes.  c. 
tbln  guatiz  ör  biuuerbe  m  2, 
20.  sö  uuer  sö  tbaz  b.  m  18, 
32.  —  b.  mit  (abhängigem  oder 


parallelem)  Nebensätze :  inf.  tbaz 
biuuerban  tbaz  uuir  niruuurtln 
m  2ß,  33.  ni  mag  b.  tbaz  sib 
gibeile  selban  IV  30,  26;  3.  s. 
praet.  i.  er  tbaz  biuuarb  tbaz 
er  bl  unsib  irstarb  HI  26,  60. 
IV  1,  6.  37,  8.  V  6,  21.  69. 
iagillb  biuuarb  tbaz  man  mib 
irbuabi  V  20,  79 ;  3.  pl.  praet. 
i.  sie  thaz  biuuurbun  bi  tbia 
scönl  irsturbun  (biuurbun  F)  V 

23,  64;  3.  s.  praes.  c.  er  thaz 
biuuerbe  er  sullcbes  ni  tbarbe 
II  12,  26.  baz  ist  man  b.  tbaz 
ein  man  sterbe  HI  25,  25;  1. 
s.  praet.  c.  mit  tbionöstu  ib  bi- 
uuurbi  thaz  ih  irsturbi  (biuurbi 
P  F)  IV  13,  42;  3.  s.  praet.  c. 
bl  hiu  er  ni  biuurbi  thaz  ther 
sin  friunt  nirsturbi  (biuuurbi 
V»)  m  24,  77.  26,  27.  IV  4, 
2;  3.pl.  praet.  c.  suntar  se  bi- 
uuurbln  thaz  sie  nan  giburgln 
(biuurbin  F)  V  7,  32.  —  2)  itr. 
gehen,  gelangen:  3.  s.  praes.  i. 
zi  Hb  er  thob  biuuirbit  (biuuer- 
bit  F)  m  24,  30. 
hera-nnerban  st.  v.  itr.  her- 
kommen: 3.  s.  praet.  c.  er  uuurbi 
fon   beche   hera   uuidorort   IH 

24,  99. 

umbi-nnerban  st.  v.  itr.  sich 
umdrehen :  3.  s.  praet.  i.  sö  uult 
sö  himil  um  biuuarb  IV  11,  7; 
3.  s.  praet.  c.  ör  ther  himil  umbi 
sus  emmizlgön  uuurbi  (uurbiV 
F)  n  1,  17. 

hera-uuidar-aaerban  st.  v.  itr. 
hierher  zurückkommen:    3.   s. 
praet.  i.  fon  beche  hera  uuidar- 
uuarb  V  9,  2. 
nnerben  sw.  v.  I.  refl.  sich  um- 
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drehen:  3,  s.  praes.  i.  rad  thaz 
sih  umbizerbit  iob  (sih)  emmi- 

.  zlgön  uuerbit  in  7, 14.  sib  zer- 
bit  ioh  thisu  uuorolt  (sib)  uuer- 
bit III  7, 17;  3.  s.  praet  i,  sib 
zarpta  tber  himil  sus  (sih) 
uuarpta  II  1,  21. 

mierd  adj,  wert,  teuer,  bisweilen 
mit  dem  Dativ  der  Person,  wel- 
cher etwas^  wert  ist,  oder  mit 
dem  Genetiv  der  Sache,  deren 
etwas  wert  ist:  unfl.  tbaz  uuas 
engilo  uuerd  ioh  bimilrlches  alles 
rV  35,  15.  birun  uuir  uuerd 
mannon  H  131 ;  sw,  n.  s.  n.  ir 
birut  mihil  uuerda  salz  therßra 
erda  II  17,  1. 

nnerd  st  n.  Wert,  Güte:  d.  pl 
Harn  marla  nardon  filu  diurdn 
uuerdon  [libram  unguenti  pi- 
stici  pretiosi.  Job.  12,  3]  IV  2, 
15. 

mierdaii  st.  v.  1)  itr.  werden,  ent- 
stehen, geboren  werden;  a.  allein- 
stehend: inf,  uuio  iz  mohtl  uuer- 
dan  n  12,  22.  49.  14,  17.  HI 
13,  24.  IV  6,  64.  7,  32.  V  20, 
89 ;  3.  s.  praes,  i.  uuirdit  mihil 
stilnissi  [brevis  subsecutura  sit 
pax.  Hrab.]  IV  7,  49.  V  20, 
16;  3.  pl.  praes.  i.  uuerdent 
noh  thio  zlti  (uuerthent  P*  V) 
V  6,  29 ;  3.  s.  praet.  t.  uuun- 
tar  uuard  thö  I  11,  1.  II  1, 
39.  3,  9.  41.  8,  2.  III  15,  39. 
20,  11.  184.  IV  7,32.  V4,21; 
3,  s.  praes.  c.  nist  uuiht  suntar 
uuerde  I  5,  63.  V  20,  24.  28; 
1.  pl.  praes.  c.  uuir  uuertbßn 
thlne  theganft  (uuerden  V  F) 
IV  30,  30;  3.  pl.  praes.  c.  nu 
uuerdön  al  thio  dä-ti  11110,44; 


3.  s.  praet  c.  thaz  kind  thaz 
uuurti   I  14,   15.    (uurti  V*  F) 

17,  2.  (uurti  V)  20,  24.  (uurdi 

V  P  uuurdi  P)  I  8,  14.  [(nurti) 
n  1 ,  3.  [antequam  Abraham 
fieret.  Joh.  8,  58]  (uurti  P  V» 
F)  m  18,  62.  (uuorto  V«  uurti 
F)  20,  4.  (uurti  V»  P)  21,  11. 
(uui-ti  V*  F)  IV  5,  63.  (uurti 
P  F)  15,  58.  V  20,  23;  3.  pl 
praet  c.  ni  uuurtln  (uurtin  V* 
F)  II  4,  108.  (uurtin  V»  F)  m 

18,  63.  —  b.  mit  Adverb:  inf. 
iz  allesuuio  uuerdan  ni  mobtf 
IV  6, 44;  3.  s.  praet  i.  so  uuard 
iherör  L58;  3.  s.  praet  c.  theiz 
gidougno  uuurti  (uurti  V*  uurtdi 
F)  I  8, 18.  (uurti  V»F)  m  17, 

28.  (uurti  P*F)  IV  13,29.  27, 

29.  (uurti  P  F)  V  9,  31.  (uurti 
F)  9,  33.  —  c.  mit  Dativ:  su- 
teil  werden,  widerfahren:  3.  s. 
praet  L  ni  uuirdit  in  es  möra 
II  20,  14.  in  18,  24.  IV  26, 
32 ;  3.  s.  praet.  i.  thö  ni  uuard 
imo  ther  sand  II  4,  16.    10,  7. 

V  7,  37;  3.  s.  praes.  c.  thaz 
uns  kind  uuerde  I  4,  55.  III  6. 
23.  13,  14.  18.  IV  26,  51;  3. 
s.  praet  c.  uuurti  uuorolti  fir- 
uuurt  (uurti  VF)  I  11,  59; 
p.  praet.  thiu  sÄlida  ist  uns 
uuortan  II  7, 44.  —  d.  mit  dem 
Genetiv:  1.  s.  praes.  c.  tlieih 
mit  giloubu  uuerde  sin  HE  20. 
175.  —  e.  mit  in:  gerateti  in: 
3.  pl.  praet  c.  in  äbulgi  sie 
uuurtln  (uurtin  V»  F)  IV  19. 
60.  —  f.  mit  prädikativem  Sub- 
stantiv: inf.  ir  uuollet  uuerdan 
iungoron  sin  III  20,  127 ;  ^.  5. 
praes.  i,  thu  uuirdist  mir  gi- 
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loubo  V  23, 227;  3.  8.  praet.  i, 
nnard  kuning  I  3,  20.  16,  14. 
V  9,  9.  H  46 ;  1.  pl  jpraes.  c, 
thaz  uuir  ni  uuerddn  ädeilon 
11  9,  4.  (uuerthen  P)  IV  30,  30; 
p,  praet  thaz  uuort  theist  man 
nnortan  [verbum  caro  factum 
est  Joh.  I,  14]  11  2,  31.  — 
g.  mit  prädikativem  Adjektiv: 
a,  das  Adjektiv  unflektiert:  inf, 
XLuio  mag  iz  uuerdan  uuftr  I  5, 
37.  IV  19,  46.  V  20,  86.  23, 
54;  3.  8.  praes.  L  uuirdit  filu 
m&ri  I  4,  31;  i.  pl.  praes.  t. 
Bdrag  uuir  es  uuerthen  H  134; 
1.  8.  praet  i.  uuard  ih  io  so 
nuirdlg  I  6,  9.  V  25,  31 ;  5.  s. 
praet  i.  uuard  ein  homgibrua- 
der  heil  IQ  14,  65.  ktlmlg  23, 

5.  quek  24,  101.  anauuert  IV 
17,  1.  gifuari  19,  27.  uuirdlg 
22,  1.  leid  V  10,  21.  H  56.  58. 
uuard  himil  offan  I  25,  15.  11 
3,  6.  6,  25.  m  2, 1.  sat  uuard 
m  6,  44.  thaz  uuetar  uuard 
stilli  m  8,  48.  uuerd  iz  m&ri 
(uuard  F)  9,  4;  3.  pl  praet  i. 
ni  uuurtun  siu  es  anauuart 
(uurtun  V*)  I  22,  9.  H  3.  31. 
(uurtun  F)  V6,26;  l.s.  praes. 
c.  ih  uuerde  suangar  I  5,  37; 
3.  8.  praes.  c.  uuerde  sullh  V 
24,  12;  1.  pt  praes.  c.  uuir 
uuerddn  elilenti  IQ  26,  21;  ^. 
pt  praes.  c.  thaz  ir  uuerdöt 
uuirdlg  IV  7,  87;  1.  s.  praet 
c.  ih  es  uuurti  uuirdlg  (uurti 
F)  IV  13,  41;  ih  döt  uurti  IV 
10,  4 ;  3.  s.  praet  c.  er  sullh 
uuurti  I  3,  19.  (uurti  VF)  17, 

6.  (uurti  F)  17,72.  (uurti  VF) 
19,  14.    (uurti  V  F)  n  1,  13. 

Piper,  aiosaur  in  Otfrid. 


(uurti  V«  F)  3,  9.  (uurti  V  F) 
4,  23.  (uui-ti  Vi  F)  4, 91.  (uurti 

V  F)  6,  44.  (uurti  V»  F)  9,  40. 
(uurti  Vi  F)  9,  44.  (uurti  VF) 
m  3,  18.  (uurti  Vi  F)  4,  20. 
(uurti  VF)  13,  2.  (uurti  V*F) 
14,  21.  (uurti  Vi  F)  21,  14. 
(uurti  Vi  F)  I  14,  6.  (uurti  V* 
F)  14,  12.  (uurti)  IV  5,  30;  3. 
pt  praet  c.  gillh  uuurtln  gote 
(uurtin  V  F)  H  6,  21.  (uurtin 
V*  F)  n  1,  45.  (uurtin)  IQ  26, 
16.  —  ß.  das  Adj.  ist  flektiert: 
inf.  siu  scoltun  uuerdan  kundu 
IV  33,  38;  3.  s.  praes.  i.  thes 
uuirdit  uuorolt  blldu  I  12,  11. 

V  25,  45;  5.  pt  praes.  c.  si 
uuerdent  mit  setl  es  filu  foUe 
Q  16,  15.  31;  3.  s.  praet  i. 
uuard  altöro  (dem  Genetiv  assi- 
miliert) I  22,  1.  uuard  scantör 
n  5,  14.  ganzdr  IQ  2,  32.  4, 
14.  heilu  m  10,  45.  14,  25. 
unfrftuuör  IV  12, 1;  3.  pt  praet 
i.  zehini  uuurtun  heile  (uurtun 
Pi  V  F)  m  14,  66.  (uurtun 
V^  F)  18,  26.  (uurtun  F)  IV 
26,  18.  (uurtun)  V4,35.  (uur- 
tun F)  23,  69;  3.  pt  praes.  c. 
thes  gotes  sunes  roahti  uuerthen 
filu  märo  (uuerden  D  F)  III  23, 
22 ;  3.  pt  praet  c.  theiz  gilust- 
llchaz  uuurti  (uurti  Vi  F)  I  1, 
22.  (uurti  Vi  F)  H  7,  26.  (uurti 
Vi  F)  m  20,  12.  (uui-ti  V  F) 
21,  27;  ^.  s.  imp.  nu  uuird  thu 
stummör  (uuirdu  V  F)  I  4,  66. 
—  h.  mit  prädikativem  Prono- 
men (sullh  unter  g,  a):  3.  s. 
praes.  c.  uuaz  uuänist  thaz  er 
uuerde  [quid  putas  puer  iste 
erit?   Luc.  I,  66]  I  9,  39.  — 
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i.  mit  zi  nebst  dem  prädikaUven 
Namen  im  Baüv:  «.  ohne  andre 
Bestimmung:  3.  s.  prctes.  i.  iz 
uuirdit  zi  scöndru  slihtl  I  23, 
26 ;  3.  pl  praes.  i.  thie  steinä 
uuerdent  zi  thiu  IV  7,  3;  ^.  s. 
praet  i,  thu  zi  thisu  uuurti 
(uurti  P)  IV  23,  32;  3,  s. 
praet  i,  ni  uuard  er  zi  maime 
I  23,  31.  n  9,  39.  V  12,  27. 
uuard  zi  leibu  blieb  übrig  III 
17,  51.  IV  28,  5;  3.  pl.  praes, 
c.  these  steinä  zi  bröte  uuerdön 
[lapides  isti  panes  fiant.  Mtth. 
4,  3]  n  4,  40.  (uuerdent  F) 
11,  4t;  3.  s.  praet  c.  ni  uuui-ti 
er  io  zi  manne  (uurti  PV*  uurt 
F)  IV  12,  28.  (uurti  V»  P)  m 
14,  22.  (uuurdi  P  V  uurti  P) 
IV  19,  45.  (uurti  V»P)  I  8,  5. 
—  ß,  mit  einem  dat.  comm. :  5. 
s.  praet  i.  uuard  uns  iz  zi  guate 
IV  32,  3.  thaz  imo  zi  scadon 
uuard  11  4,  37 ;  5.  s.  praes,  c. 
uuerde  iz  iu  zi  löne  S  21 ;  3,s. 
praet  c.  theiz  uns  zi  frumu 
uuurti  m  19,  25.  (uurti  V)  11 
10,  8.  (uurti  V  F)  m  21,  20. 
(uurti  V»)  IV  15,  44;  J2.  s. 
imp.  uuird  mir  zi  gifuare  11 
14,  16.  —  k.  mit  einem  Parti- 
sip;  letzteres  ist  entweder:  a. 
unflekt  er  es  thö  ni  uuard  bi- 
knftt  n  6,  47;  3.  s.  praet  c. 
sehenti  uuurti  (uurti  V  P)  lEE 
20,  122;  ß,  flektiert:  3. s. praet 
i,  uuard  mund  slnör  sprechantör 
I  9,  29.  —  1.  dient  es  mit  dem 
Partizip  des  Präteritums  zur 
Umschreibung  des  Passivs;  das 
Partizip  ist  meist  unflektiert: 
3.  s.  praes.  i.  iz  uuirdit  giuuei- 


zit  n  23,  20.  m  16,  37.  IV  4, 
9.  V  6,  52.  61;  von  der  Zu- 
kunft I  4,  69;  3.  pl  praes,  i. 
irboran  uuerdent  11  12,  48;  i. 
s.  praet  i.  ih  uuard  giboran  IV 
21,  30;  ^.  s.  praet,  «.  thu  gi- 
boran uuui-ti  V  22,  16;  3.  s. 
praet  i.  er  giboran  uuard  8  44. 
I  3,  48.  4,  11.  5,  1.  9,  1».  10, 

1.  12,16.  17,5.  31.  39.  19,19. 

20,  1.  n  4,  1.  5,  24.  25.  9,  39. 
82.   11,  27.   13,  40.  14,  3.    m 

2,  2.  15,  9.  19,  13.  14.  20,  82. 

21,  11.  26.  22,  67.  IV  7,  77. 
9,  21.  21,  30.  33,  29.  33.  37. 
34,  11.  V  2,  14.  15.  5,  13.  6, 
66.  11,  25.  26.  23,  280;  1.  pl 
praet  i.  irlösit  uuuilun  uuir 
(uurtun  F)  IV  33,  32.  V  2, 13. 

24,  9 ;  5.  pl  praet  i.  thie  liuti 
uuurtun  giauaröt  (uurtun  V*  F) 
I  3,  10.  12,  4.  15,  22.  17,  73. 

20,  6.  22,  17.  n  3,  35.  V  11, 
19.  23,  281.  H104;  l.s.praes. 
c.  ih  firloran  ni  uuerde  HI  8, 
42;  5.  s.  praes,  c,  er  gilobot 
uuerde  I  1,  117.  2,  32.  II  12, 
17.  V  20,  49;  apoc.  uuerd  er 
bifangan  V  19,  16.  17;  3.  pl 
praes.  c.  gidoufit  uuerddn  alle 
V  16,  32;  3.  s.  praet  c.  thaz 
gidän  uuuiii  (uurti  V*  F)  1 17, 
7.  13.  17.  34.    n   1,  4.  14.   5, 

25.  IV  27,  6.  29,  16.  17.  20*. 
37,  28.  V  11,  37;  3.  pl  praet 
c.  sie  gihaltan  uuurtln  (uurtin 
VF)  III  6,  47.  IV  20,5;  aber 
auch  flektiert:  3.  s.  praet  «. 
ther  blintßr  uuard  giboranflr  IU 

21,  3;  3.  s.  praet  c.  ther  Hut 
gisceidinör  uuurti  I  1,  92;  3. 
pl.  praet  c.  uuurtln  thiu  ougun 
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indftniu  11  6,  19.  —  2)  uwpet- 
sönlich  a.  mit  unflektiertem  Äd- 
jekUv  (vgl.  iz  uuirdit  mftri  un- 
ter g,  a).  —  b.  mit  Adverb:  3. 
s.  praes,  i.  uuirdit  imo  baz  III 
23,  45 ;  3.  s.  praet  i,  so  uuard 
bl  thaz  uulb  V  8,  41;  3.  s. 
praes.  c.  uuirs  imo  ni  uuurti 
in  5,  4;  5.  s.  praet  c.  imo 
baz  uuurti  III  2,  30.  —  c.  mit 
abhängigem  Satze  im  Conjunk- 
tiv  oder  mit  thaz:  inf.  uuio  iz 
mohtl  uuerdan  thaz  man  so  gi« 
zämi  in  thesa  uuorolt  quämi  11 

4,  17.  17,  19.  m  6,  21.  IV  7, 
47.  11,  29.  V  15,  45.  20,  89; 
3.  s.  praes.  i.  ofto  uuirdit  thaz 
es  leuuöt  S  27.  U  12,  59.  V  6, 
49.  23,  139.  259.  262;  3.  s. 
praet.  i.  uuard  thaz  iösöph  sih 
irburita  I  11,  25.  22,  43.  11  8, 

5.  m  6,  55.  IV  14,  2.  V  10, 
19.  20,  79.  uuerd  IV  14,3;  3. 
8.  praes.  c,  ob  iz  uuerde  thaz 
thäi-ana  gange  I  23,  29.  11  12, 
38.  IV  11,  35;  3.  s.  praet.  c. 
iz  uuurti  thaz  engil  iz  kundtl 
n  3,  11.  —  d.  mit  indirektem 
Fragesatze:  3.  s.  praet.  c.  in 
uuellcha  uulsün  uuurti  uuio  er 
selbo  quämi  V  12,  9.  —  e.  mit 
abhängigem  Satze  mit  nub,  ni: 
3.  s.  praet.  i.  ni  uuerd  iz  ni 
uuir  fuarin  IV 14,  3 ;  3.  s.  praet. 
c.  theiz  alles  uuio  ni  uuurti  nub 
er  es  duan  scolti  enti  V  9,  36. 
—  f.  mit  zi  ufid  dem  Nomen 
im  Dativ:  3.  s.  praes.  i.  ob  iz 
zi  thiu  uuirdit  (es  dazu  kommt) 
thaz  thaz  salz  firuuirdit  U  17, 
7;  3.  s.  praet.  c.  iz  zi  thisu 
uuurti  iz  diufal  ni  bifunti  I  8, 


FACÜlTY  LiBMtY     I 
QKFOftO  I 


5.  m  14,  22.  rV  1,  51.  15,  2. 
(uurdi  P"  V)  12,  9.  —  g.  mit 
zi  und  dem  Infin.:  3.  s.  praes. 
i.  iz  uuirdit  iu  zi  uuizanne  FV 
11,  28.  —  h.  in  den  Badens- 
arten:  3.  s.  praes.  i.  iz  uuirdit 
not  m.  Bat.  d.  Pers.  m  2, 11. 
IV  14,  6;  5.  s.  praet.  i.  uuard 
not  L  21 ;  uuard  giuuaht  m.  d. 
Gen.  I  23,  18.  IV  7,92;  uuard 
giuuago  m.  d.  Gen.  I  3,  37; 
uuard  uuola  m.  d.  Äcc.  I  6,  6. 
11,  39.  IV  15,  5.  V  19,  10. 19. 
41.  55;  uuard  sein  L39.  uuard 
uuö  n  6,  27;  3.  8.  praes.  c. 
thurft  uuerde  m.  d.  Gen.  IV  5, 
49. 

fir-nnerdan  st.  v.  itr.  verderben: 
3.  s.  praes.  i.  thaz  salz  firuuir- 
dit  [si  sal  evanuerit.  Mtth.  5, 
13]  n  17,  7;  3.  pl.  praes.  i. 
ni  firuuerdent  si  m  22,  25;  1. 
s.  praes.  c.  theih  ni  firuuerde 
in  8,  42 ;  3.  s.  praet.  c.  si  ni 
firuuurti  (firuurtiV»F)  117,7; 
3.  pl.  praet.  c.  thaz  sie  ni  fir- 
uuurtln  (firuurtin  V»  P)  n  6, 47. 
gi-nnerdan  st.  v.  unpers.  mit 
Äcc.  d.  Pers.  es  verlangt  mich 
nachj  ich  habe  Freude  an;  a. 
mit  dem  Gen.  d.  S.:  inf.  gi- 
uuerdan  mohta  siu  es  (giuuer- 
den  P)  n  8,  9.  IV  9,  20;  3.s. 
praet.  i.  so  sie  thes  brötes  gi- 
uuard  III  6, 44.  —  b.  mit  abh. 
Satze:  3.  s.  praet.  c.  ob  inan 
giuuurti  thaz  er  heil  uuurti 
(giuurti  V*  F)  m  4,  20. 
hera-aaerdan  st.  v.  itr.  her- 
kommen :  3.  s.  praet.  i.  iz  uuard 
hera  in  uuorolt  funs  11  2,  22. 
uuio  er  uuard  hera  funs  V  8, 28. 
37* 
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hina-nnerdan  st  v.  itr.  daMn- 
gehen,  vergehen:  3.  $.  praet  i. 
bina  uuard  thiu  nuorolt  fans 
H  57. 

ir-nnerdan  st  v.  itr.  eu  Grunde 
gehn:  1.  pt  praet  c.  thaz  uuir 
niruurtln  (niuurtin  V*  niruun- 
tin  P*)  m  26,  34;  p.  praet  iro 
ist  filu  iruuortan  (iruaotan  F*) 
[quae  perierunt  Mtth.  15,  24] 
III  10,  25. 

gi-aaerd§n  s.  ginuerdön. 

nnerdon  sw,  v.  II.  itr.  für  wert 
erachten,  geruhen:  3,  s.  praes, 
c.  apoc.  er  uuerdo  unsih  gibll- 
den  (nuerd  V)  TII  7,  89. 
gi-naerdön  sw.  v,  IL  itr.  für 
wert  erachten,  geruhen;  mtas- 
sen :  3.  s.  praes.  c.  thaz  er  uns 
firdftnön  ginuerdo  ginftdön  I  7, 
28.  got  iz  ni  giuuerde  thaz  tbir 
io  sullh  uuerde  III  13,  18;  J2. 
s.  imp.  giuuerdo  unsih  heilen 
III  5, 19.  g.  uns  geban  V  24, 1. 

nner^n  sw.  v.  III.  itr.  ausdauem, 
aushalten:  inf.  siu mobtun uue- 
ren  thes  thiu  baz  II  8,  34. 

gi-nner^n  (s.  giuuerren)  sich  hü- 
ten; mit  parallelem  Nehensatee: 
3.  s.  praet  c.  mannillh  giuuerötl 
selb  druhtlnes  korötl  II  4,  76. 

unerfan  st  v.  trs.  werfen;  mit 
dem  Akk.  der  geworfenen  Sache: 
3.  s.  praet  i.  thaz  uuarf  er  allaz 
in  houf  [mensas  subvertit  Joh. 

2,  15]  II  11, 15.  uu.  iz  in  slnaz 
muat  IV  11,  3.  thd  man  thiz 
in  inan  uuarf  (uuarpf  P)  ihn 
dessen  beschuldigte  IV  25,  3; 

3.  pl.  praet  i.  uuurfun  siu  in 
inan  thiu  selbun  antuuurti  schleu- 
derten gegen  ihn  (uurfun  F)  HI 


20,  101.  sie  uu.  thaz  iro  nezzi 
in  then  sd  [miserunt  rete.  Joh. 

21,  6]  V  13,  15;  5.  s.  praes.  c. 
uuerfe  in  sia  then  driston  stein 
[primus  in  illam  lapidem  mit- 
tat. Joh.  8,  7]  in  17,  40;  3.pl 
praet  c.  sie  uuurfin  iro  lözä 
[sortiamur  de  illa.  Joh.  19,  24] 
IV  28,  9. 

ana-naerfan  st  v.  trs.  m.  Acc. 
d.  Pers.  gegen  Jemand  werfen : 
3.  pl.  praet  c.  inan  anauuurfln 
(anauurfin  V^  F)  [ut  jacerent 
in  eum.  Joh.  8,  59]  m  18,  70. 
bi-anerfan  st  v.  trs.  durch 
Werfen  bewältigen,  toUoerfen: 
3.  s.  praes.  c.  mit  steinon  sia 
biuuerfe  IH  17,  16. 
fir-nnerfan  st  v.  trs.  wegwerfen, 
verwerfen,  ausstossen;  hinwerfen, 
hinablassen :  3.  s.  praes.  i.  man 
iz  firuuirfit  (firuuirphit  P)  [ut 
mittatur  foras.  Mtth.  5,  13]  11 
17,  9.  ni  f.  al  thiazedina  V  25, 
43;  3.  s.  praet  i.  firuuarf  si 
thaz  faz  (firuuarft  P)  [reliquit 
hydriam.  Joh.  4,  28]  11  14,  85 ; 
3.  pl.  praet  i.  sie  firuuurfnn  nan 
bl  thaz  (firuurfun  V»  P)  [eje- 
cerunt  eum.  Joh.  9,  34]  lU  20, 
170;  3.  s.  praes.  c.  in  thaz  uua- 
zar  mih  firuuerfe  (iruuerfe  V) 
[mittat  me  in  piscinam.  Joh.  5, 
7]  III  4,  24. 

int-anerfan  st  v.  trs.  wegwer- 
fen, sinken  lassen :  J2.  pl.  imp. 
nintuuerfet  iudr  muat  V  4,  38. 
ir-anerfan  s.  firuuerfan. 
nidar-nnerfan  stv.  trs.  eu  Bo- 
den werfen,  abstreifen:  3.  pl. 
praet  i.  sie  uurfun  nidar  iro 
sölöno  gifank  [propriae  se  car- 


unerfan  —  uuerk 


581 


nis  amictu  exuentes.  Hrab.]  IV 
5,  43. 

üz-nnerfan  st  v.  trs.  hinatis- 
werfen:  3.  s.  praet  L  uuarpf 
86  alle  thanana  tüz  [omnes  eje- 
cit  de  templo.  Job.  2, 15]  (uuarf 
V«  P)  n  11,  11.  er  uuerf  iz 
allaz  thanana  üz  (unarf  F)  II 
11,  19 ;  3,  pl,  praet  i.  sie  nan 
uaurfun  fon  in  tz  (nurfun  V*  F) 
[ejecenmt  eum.  Job.  9,  34]  HE 
20»  165.  anrfan  üz  then  eini- 
gen sinan  [eum  ejecerunt  extra 
vineam.  Mtth.  21,39]  IV  6, 10; 
3.  s,  praes.  c,  uuerfez  üz  tbön 
hnnton  (uuerpfez  V)  [mittere 
canibus.  Mttb.  15,  26 j  HI  10, 
34;  ^.  pl.  imp.  uuerfet  thiz 
bina  üz  [auferte  ista  binc.  Job. 
2,  16]  n  11,  21. 
bina-üz-nnerfan ,  thanana- üz- 
nnerfan  s.  üzuuerfan. 
zi-nnerfan  st  v.  trs.  ausein- 
anderwerfen, zerstören:  3.  s. 
praet  t.  ziuuarf  aJlaz  tbaz  gi- 
msti  (ziuuarft  P  ziuuarfp  V*) 
n  11,  12.  z.  thio  iro  bösheiti 
IV  4,  66;  3.  pl  praet  i,  tbaz 
ziuurfan  se  II 11, 47;  2,pt  imp. 
thiz  hüs  ziuuerfet  [solvite  temp- 
lum  boc.  Job.  2,  19]  11  11,  33. 

uuergin  adv.  irgendwo,  irgend- 
wohin, stets  in  Sätzen  negativen 
Inhalts,  besonders  atich  in  Con- 
ditioncUsäteen,  sowie  in  den  ei- 
nem negativen  Hauptsatze  unter- 
geordneten Nebensätzen:  L  24. 
1 22,  22.  23, 40.  H  4,  26.  (uuergi 
P)  107.  14, 22.  21,  8.  III  B,  14. 
(uuerkin  F)  IV  15,  10.  (uuer- 
chin  F)  31,  15.  V  3,  4.  19, 16. 

uneri  5^.  /.   Wehr,  Gegenwehr: 


d.  s.  zi  uuerl  gifiangi  U  11,  28. 

nnerien  s.  uuerren. 

uuerk  st  n.  Werk,  That,  Arbeit; 
Thatsache,  Begebenheit;  dient 
auch  zur  Umschreibung  neutra- 
ler Substantive:  n.  s.  thazuuas 
kraftllchaz  nuerk  III 17,  2.  go- 
tes  uu.  20,  12.  tbaz  selba  uu. 
(dies  bewirkt  dass)  IE  18,  17. 
tbaz  uu.  V  25,  71;  </.  s.  öra 
thesses  uuerkes  HI  14,  101. 
uuorto  ioh  uu.  IV  1,  36.  thes 
selben  uu.  guatl  IV  11,  42.  uu. 
barto  seltsänes  IV  28,  6.  uuerti- 
sal  thes  uu.  28, 11 ;  d.  s.  tbemo 
uuerke  11  12,  10.  in  thesemo 
uu.  III  1,  10.  mit  tbemo  uu. 
7,  67.  zi  uu.  gifabe  (uueke  F*) 
20,  18.  fon  tbemo  selben  uu. 
20,  120;  a.  s.  er  sullh  uuerk 
(so  etwas)  uuorahta  II  9,  56. 
sin  uu.  mOraz  III  16,  33.  sullb 
uu.  (so  etwas)  III  20,  150.  IV 
11,  26.  28, 14.  uuäcböro  duacbo 
uu.  uuirkendo  (vgl  Tischendorf, 
Evang.  apocrypba  p.  53  ff.  im 
Fseudo  -  Matthäus-Evangelium; 
darnach  attch  Hrotsuitb  ed.  Ba- 
rack,  Maria  519:  purpureos  di- 
gitis  filos  operaijs  benedictis) 

I  5,  11;  n.pl  tbaz  tbisu  uuerk 
(dies)  zeinent  1 27, 52.  mlnu  uu. 
II 13, 18.  uu.  thero  fordoröno  HI 
20,  10.  unsu  uu.  [digna  factis 
recipimus.  Luc.  23,  41]  IV  31, 
9.  thiu  uuerk  [opera  quae  ego 
facio.  Job.  IG,  25]  m  22,  17, 
thiu  uu.  IV  29,  25.  thiu  goiea 
uu.  V12,  5;  g.pl  thero  uuerko 

II  6,  50.  uu.  nob  dato  12,  89. 
(uuerco  V»)  17,  24.  giborganöro 
uu.   (uuercho  F)   20,  6.   thero 
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dnihtlnes  uu.  IE  14,  43.  26,  46. 
(uuercho  F)  IV  5,  57.  H  36; 
d,  pl.  in  nötllcbön  uuerkon  L  25. 
slnes  selbes  uu.  L  30.  in  uu.  I 
1,  54.  bl  uu.  mlndn  2,  45.  mit 
uu.  (uuergkon  V*)  23,  13.  28. 
28,  12.  in  uuorton  ioh  uu.  II 
4,  88.  mit  uuorton,  mit  uu.  14, 
88.  sehet  ziro  uu.  [a  fructibus 
eorum.  Mtth.  7,  i6]  23,  11. 
mit  uu.  (uuirken  P»)  24,  30. 
in  uu.  III  o,  14.  z6n  seltsänön 
uuerkon  9,  2.  mit  uu.  (uuer- 
chonF)  III  14,  114.115.  IV  1, 
22.  leidllchön  uu.  III  17,  60. 
mit  uuorton  ioh  mit  uu.  24,  91. 
zi  suorgUcbßn  uuerkon  IV  7,  72. 
after  thesön  uu.  [bis  quae  fie- 
bant.  Mtth.  27,  54]  IV  34,  16. 
in  thesön  uu.  V  25,  25.  mit  sl- 
nes selbes  uuerkon  H  29.  slnön 
uuerkon  H30;  a.pl.  uuerk  filu 
hebigu  I  4,  61.  uu.  niäru  I  7, 
10.  uu.  guatiu  n  20,  3.  ihiu 
uu.  in  14,41.  slnuuu.  20,  13. 
manigu  uu.  guatu  22,  37.  in 
thiu  uuerg  minu  (uuerk  D)  III 
10,  43.  thiu  uuerk  minu  22,  39. 
slnu  uuerk  [opera  patris  mei. 
Job.  10,  37]  22,  59.  61.  thiu 
uuerk  III  26,  20.  IV  2,  31.  uu. 
lila  rehtu  IV  5,  60.  guatu  uu. 
6,  6.  thiu  uu.  29,  25.  iro  uu. 
V  20,  26.  thiu  uu.  minu  H  14. 
uu.  alauuftru  H  60. 
naerkön  sto,  v.  IL  itr.  arheiterty 
ins  Werk  setzen;  a.  absolut: 
L  pL  praes  c.  thaz  uuir  thä- 
rana  uuerkon  II  24,  35;  b.  mit 
innerem  Ohj.:  inf.  s6  er  thaz 
thö  scolta  uuerkon  IV  5,  19. 
gi-nnerkön  handeln,  arbeitest; 


a.  absolut:  1.  pl.  praes,  c.  mit 
thiu  giuuerkön  (giuerkon  F') 
n  24,  38.  sö  sie  hiar  giuuerkö- 
tun  ni  13,  38;  b.  mit  Objekt: 
inf.  ni  thaz  mlno  dohtl  giuuer- 
kön thaz  mohti  S  13. 

nnermen  sw.  v,  L  refl,  sich  wär- 
men :  3.  s.  praet.  i.  aih  uuarmta 
mit  in  (uuaramta  F)  [se  cale- 
faciens.  Luc.  22,  55J  IV  18, 12. 

anern^n  sw,  v,  III.  itr.  sich  ab- 
mühen: 3.  s.  praes.  c,  ni  er 
blintilingon  uueme  III  23,  38. 

nnernön  sw.  v.  IL  iir,  sich  ab- 
mühen :  inf.  er  sah  iz  thär  uuer- 
nön  in  brämön  mit  thdn  homon 
II  9,  60;  3.  s,  praet.  i,  uuio  er 
thö  uuemöta  (uuemeta  F)  III 
20,  169. 

gi-nuer6n  sw,  v.  IL  irs.  m.  Acc. 
d.  P.  Gen.  d,  Sache :  gewälircn : 
3.  s.  praet.  i.  giuuei'öta  inan 
thes  giheizes  (giuuereta  F)  I 
15,  8. 

anerpfan  s.  uuerfan. 

naerran  st  v.  trs,  in  Aufruhr 
bringen:  3.  s,  praes.  i,  uuio  er 
iz  allaz  uuirrit  (uuurrit  V*) 
commovit  populum.  Luc.  23,  5] 
IV  20,  28;  3.  s.  praet  i.  er 
uuar  allaz  thiz  lant  IV  24,  7. 
thana-ttuerran  st  v.  irs.  hin- 
wegwirbeln: 3.  s.  praes.  c.  thiu 
spriu  thanauuerre  I  27,  65. 

uuerren  sw.  v.  L  trs.  kleiden: 
inf  nu  er  thaz  sö  uuilit  uuer- 
ren [si  foenum  agri  —  deus  sie 
vestit.  Mtth.  6,  30]  11  22,  17; 
3.  s.  praet,  i.  sdllg  thiu  nan 
uuerita  I  11,  45.  mit  uuftti  er 
si  thär  uu.  II 4,  31 ;  3.  s.  praes. 
c,  mit  uuäti  er  thih  io  uuerie 
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II  22,  26. 

gi-nnerren  sw.  v.  L  refl.  sich 
kleiden:  3.  pl  praes.  c.  ni  sie 
sih  scöno  giuneriön  IE  22,  12. 
uuerren  sw.  v,  L  trs,  verteidigen, 
verbieten;  a.  mitÄcc,:  in/,  uuir 
uuoUen  thih  in  (äyor  ihnen)  uue- 
rien  (iruuerien  F)  IV  13,  54; 
3,  s.  praet  i.  apoc.  uuerit  er 
inan  uuasso  (uuerita  F)  IV  17, 
11 ;  5.  pl.  praet.  i,  so  thia  fart 
iru  Dl  uueritun  thie  dagä  I  14, 
18 ;  5.  s.  praes,  c.  nist  ther  uui- 
dar  herie  &us  hdreron  slnan  uue- 
rie  IV  17,  7;  3.  pl,  praes.  c. 
in  thiu  nan  frankon  uueridn  I 
1,  103.  —  b.  mit  abhängigem 
SaUse:  3.  pl,  praes,  i.  mlnu 
uuort  thiu  uuen-^nt  thaz  irsär 
ni  suerrent  1119,8;  3.  s,  praes. 
c.  thaz  man  sih  ni  ürsuerie  thaz 
uuän  ih  uuizöd  unerie  11 19,  7. 
—  c.  refl, :  inf,  gistön  uuir  un- 
sih  uuerien  IV  14, 18.  suso  ein 
man  sih  scal  uuerien  IV  17, 13; 
3,  pl.  praet.  i.  bl  thiu  sih  ni 
uueritun  II  11,  30;  3.s.praes. 
c.  mit  thiu  thln  muat  sih  uue- 
rie  III  4,  46.  —  d.  absolut: 
Widerstand  leisten;  mit  dem 
Dat.:  inf,  thaz  uuir  in  mugun 
uuerren  IV  14,  16. 
bi-nuerren  sw,  v.  I,  verteidi- 
gen, schützen;  a.  trs,:  inf.  er 
uuerdo  unsih  hungere  biuuerien 
(vor  dem  Hunger)  III  7,  90; 
vgl.  3.  s.  praet,  i.  oba  thaz  thie 
liuti  hungeres  (vor  dem  Hun- 
ger) biuuerita  11  7,  13;  3.  s, 
praes.  c.  thln  haut  mih  biuuerre 
(biuuerrit  P^  HI  1,  42.  thaz 
er  thaz  sin  flanton  (vor  Feinden) 


biuuerie  (biuueriae  F)  IV  7,  60. 
min  herza  (Äcc.)  mir  biuuerre 
V  3,  8.  —  b.  refl. :  1.  s.  praes. 
c.  thaz  ih  mih  biuuerie  mit  ml- 
nes  selbes  herie  (biuuerrie  F) 
IV  21,  24;  3.  pl.  praes.  c,  mit 
thiu  sih  biuuerißn  V  19,  14. 
(bisuuerien  P')  44.  66;  3.  s. 
praet,  c.  mit  thiu  sih  in  biuue- 
riü  (inuueriti  F^)  IV  16,  34. 
gi-uuerren  s.  giuuerßn. 

nnerre-sal  st.  n.  Widerstand, 
Aufstand :  a.  s.  irhuabi  uuerre- 
sal  giuuagi  (uuertisal  F)  IV 18, 
25. 

gi-anerri  st.n.  Aufstand:  spuani 
zi  giuuerre  IV  20,  23. 
ab-naert,  ana-nuert,  gegin- 
nnert,  thara-nnert,  üz-nnert, 
nuidar-nnert  (vgl.  firammort, 
Iieimort,  hintarort,  unidar- 
ort;. 

ir-naerten  sw.  v.  I.  trs.  verletzen: 
3.  s.  praet.   i.   einan   iruuarta 
[percussit     pontificis    servum. 
Joh.  i8,  lo]  IV  17,  2. 
gegin-nnertt. 
gegin-nnertig. 

nnerti-sal  st.  n,  VerUtmng,  Ver- 
wundung, Beschädigung:  n.  s. 
uuertisal  niheinaz  V  12,  39 ;  a, 
s,  thu  däti  thaz  selba  uuertisal 
rV  18,  23.  ni  duemös  uu.  thes 
uuerkes  [non  scindamus  eam. 
Joh.  19,  24]  IV  28, 11.  iz  mag 
uu.  irkoborön  [corrumpi  necesse 
est.  Ale]  V  12,  34. 
uuidar-aaertOy  nuidar-naer- 
tdn. 

uues  s,  uuer. 

uaesal  s.  uuehsal. 

unesan  verb.  substant.  I.  als  selb' 
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ständiges  Verbum:  A.  persönlich  : 
vorhanden  sein,  dasein,  leben,  sich 
befinden,  stattfinden,  geschehen  : 
a.  absolut:  inf,  iz  so  uuesan 
scolta  I  25,  10.  27,  2.  H  4, 
106.  8,  50.  21,  24.  m  2,  13. 
16,  70.  25,  34.  IV  1,  8.  4,  12. 
6,  34.   8,  16.  20,  35.   V  1,  43. 

4,  15.  39.  11,  50.  thaz  scolta 
sin  I  13,  12.  liaz  sin  (verliess) 
23,  9.  n  3,  7.  6,  32.  46.  7, 49. 
8,  1.  12,  37.  14,  91.  IV  37,  7. 

V  25,  44;  3.  s.  praes.  i.  ist  ther 
iz  alles  uuio  nintstante  I  1, 
119.  2,  33.  3,  36.  15,  37.  H 
13,  7.  22,  20.  (uuer  ist)  HE  16, 
30.  18,  3.  61.  19,  1.  23,  1.  24, 
65.  V  12,  51.  19,  33.  23,  91. 
nist  I  1,  81.  (nist  uuiht  sontar 
uuerde)  I  5,  63.  20,  15.  H  3, 
1.  12,  7.  17,  13.   m  1,  6.  14, 

1.  20,  18.  89.  IV  7,  46.  8,  21. 
15,  21.  20,  27.  28,  22.  29,  53. 

V  17,  35.  (gilt)  20,  112.  V  1, 
34.  14,  26.  16,  32.  nust  thritto 
dag  V  9 ,  38 ;  5.  pl,  praes,  i. 
thurfti  sint  es  harto  I  23,  57. 
n  9,  19.  (gelten)  HL  13,  25. 
20,  9.  23,  33.  V  2,  8;  5.  s. 
prctet  i.   uuas  ein  duuarto  I  4, 

2.  20,  21.  27,  17.  55.  H  8,  27. 

12,  1.  in  2,  35.  4,  33.  6,  13. 
8,  4.  9,  17.  13,  53.  14,  11.  75. 
(galt  uns  mehr)  15, 26.  20,  67. 
IV  3,  18.  4,  3.  7,  50.  18,  11. 
19,  29.  33,  9.  35,  20.  V  4,  7; 

5.  pl  praet.  i.  uuärun  zlti  mlno 
[ego  sum.  Joh.  8,  58]  HE  18, 
63.  IV  18,  33.  28,  3.  V14,20; 

3.  s.  praes.  c.  bürg  ni  sl  1 11, 

13.  n  14,  104.  21,  31.  sö  uue- 
sez  al  in  bimile  m  12,  44;  3. 


pl.  praes,  c.  mftnödo  noh  ^n 
fiari  [adhuc  quatuor  menses 
sunt.  Joh.  4,  35J  n  14,  103. 
m  20,  155.  IV  35,  11.  V  23, 
209.  25,  71.  L  76.  S  3;  5.  s. 
praet  c.  ni  unäri  thö  thiu  gi- 
burt  I  11,  69.  14,  11.  20,  32. 
21,  11.  m  17,  61.  IV  13,  45. 

29,  18.  V  13,  21.  17,  8.  23, 
224.  267* ;  3,  pl.  praet  c.  iro 
zltiz  uuärln  m  15,  33.  1 19, 24. 

IV  1, 51.  —  b.  mit  einer  adver- 
bialen Bestimmung :  inf.  nnb  er 
sculi  uuesan  thär  V20, 24.  HI 
15,  38.  sin  in  beche  V  21,  5. 
25,  89;  1.  s.  praes.  i.  ih  bin  ör 
m  18,  62.   20,  21.    IV  36,  8. 

V  26,  7 ;  3.  s.  praes.  i.  in  slnes 
selbes  brusti  ist  herza  L  16.  I 
3,  47.  11,  23.  17,  24.  18,  9. 
23,  25.  27,  51.  H  3,  7.  4,  1. 
67.  14,  47.  m  2,  16.  18.  6, 
27.  7,  30.  16,  66.  18,  13.  20, 
137.  177.  24,  38.  IV  6,  40.  7, 
37.  55.  15,  7.  13.  29,  56.  58. 
V  15,  31.  17,  40.  23,  6.  46. 
62.  63. 119. 144. 177. 178.  H  74. 
kuning  nist  (=  ni  ist)  in  uuo- 
rolti  I  5,  48.  53.  17, 1.  20, 36. 
23,  53.  n  1,  37.  14,  106.  DDE 
20,  137.  IV  21,  17.  23.  26,  21. 

30,  33.  V  1,  17.  23.  29. 35. 41. 
47.  2,  11.  16,  41;  3.  pl  praes. 
i.  sint  fasto  in  mines  selbes 
henti  m  22,  26.  IV  7,  31.  V 

18,  15.  H  20.  8  23;  l.s.  praet 
i.  ih  in  karkäre  uuas  V  20,  77 ; 
3.  s.  praet  i.  uuas  thrl  mftnötbo 
thär  I  7,  23.  16,  1.  17,  67. 60. 

19,  18.  22,  33.  n  2,  8.  8,  7. 
11,  3.  m  1,  4.  6,  33.  20,  53. 
23,  10.   IV  4,  68.   6,  2.  7,  92. 
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18,  11.  20,  1.  2.  27,  11.  28,  7. 
31,  16.  V4,  7.  18,  10;  3.  pl 
praet  i.  tbftr  siu  unftrnn  I  22, 
31.  39.  n  11,  64.  in  20,  77. 
IV  30,  5.  36.  V 12, 18.  23, 238; 
1.  s.  prties.  c.  ih  zi  goumön  sl 
in  thdn  bnachon  DI  1,  25;   J2, 

8.  praes.  c.  sftr  thu  sls  tbara 
IV  31,  21;  3.  s.  praes,  c.  sl 
therdr  situ  in  manne  I  18,  36. 
n  21,  3.  5.  7.  m  23,  65.  IV 
13,  27.  15,  13.  21,  27.  V  3, 3. 

23,  41.  26,  26;  3.  pl  praes.  c. 
so  nu&r  in  uuorolti  si  sin  IV  7, 
44.  37,  9.  V  21,  16.  H 7;  2.s. 
praet  c.  uu&rlst  ihn  biar  [si 
fuisses  huic.   Job.  ii,  32]  HI 

24,  61 ;  3.  8,  praet.  c.  tb&r  su- 
Hh  unln  uuftri  11*9,  27.  HI  4, 
3.  11,  6.  IV  8,  9.  29,  39.  V 
23,  2.  223;  apoc.  nnftriz  alles- 
uu&r  rv  16,  9;  3.  pl.  praet  c. 
(mit  Abfall  des  n)  tbie  in  tbeni 
dftti  uuftri  IV  28,  3;  ^.s.  imp. 
in  ©gypto  uuis  tbu  sftr  1 19, 6. 
—  c.  mit  der  Präposition  m  von 
Zuständen:  2.  s.  praes.  i.  thu 
in  unuuizzln  bist  III 18,  27 ;  3. 
s.  praes.  i.  min  dohter  ist  in 
unuuizzln  HI  10,  11.  V  6,  60. 
63;  1.  pl.  praes.  i.  uuir  biru- 
mds  in  zuiualtdru  freuuidu  11 
6,  67;  3.  pl.  praes.  «.  sint  in 
uutoegemo  falle  V  20,  67.  II 
23,  9 ;  3.  s.  praet  i.  in  nöti  er 
uuas  L  19.  I  1,  1.  15,  23.  m 
20,  2.  IV  2,  21.  8,  28.  12,  16. 
60.  24,  1.  36,  4.  V  4,  32.  23, 
67 ;  1.  pl.  praet  i.  uuir  uuftrun 
in  gibentin  1 1 1,  61 ;  3.  pl.  praet 
i.  uuftrun  in  tber  nöti  m  8, 22. 

9,  8.  rv  9,  26;  3.  s.  praes.  c. 


sl  in  giburti  V  20,  23;  3.  s. 
praet.  c.   uuftri  in  tberu  subti 

III  2,  8.  IV  8,  9.  V  11,16.- 
d.  mit  den  Präpositionen  ir,  fon, 
oder  den  Adverbien  binana,  tba- 
nana,  uuanana,  um  die  Herkunft 
eu  bezeichnen:  herstammen^  her- 
rühren:  in  f.  tber  fongote  sculi 
8ln  m  20,  149;  1.  s.  praes.  i. 
uuanana  ib  bin  m  16,  62.  65; 
2.  s.  praes.  i.  bist  tbu  eino  ir 
elilente  V  9,  17;  3.s.  prctes.  i. 
uuanana  ist  iz  I  6,  35.  11  13, 
19*.  m  18,  7.  IV  21,  33.  30, 
33.  V  23,  292.  iz  nist  (=  ni 
ist)  fon  tbes6n  uuoroltsacbön  IV 
21,  18.  tbeist  (=  tbaz  ist)  al 
fon  tbemo  brunnen  V  23,  292; 

2.  pl.  praes.  i.  ni  birut  ir  fon 
imo  III  18,  9 ;  3.s.  praet.  i.  er 
uuas  fon  kastelle  m  23,  9;  3. 
pl.  praet.  i.  tbie  uuftrun  tbanana 
I  12,  15.  11,  27;  2.  s.  praes.  c. 
uuanana  lantes  thu  sls  IV  23, 31 ; 

3.  s.  praet.  c.  ob  iz  uuftri  binana 

IV  21,  19.  —  e.  mit  der  Prä- 
Position  mit;  a.  von  der  Beglei- 
tung, besonders  bei  Personen: 
inf.  Iftz  mih  mit  drüton  thlndn 
sin  I  2,  40.  L  94;  1.  s.  praes. 
i.  ih  mit  iu  bin  [vobiscum  sum. 
Job.  14,  9]   IV  16,  31.    13,  4. 

V  14,  16.  16,  46;  2.  s.  praes. 
t.  bist  biutu  mit  mir  saman 
tb&re  [mecum  eris  in  paradiso. 
Luc.  23,  43]  IV  31,  24;  3.  s. 
praes.  i.  sftÜda  ist  mit  thlndru 
selu  I  5,  44.  16,  39.  tbeist 
(=  tbaz  ist)  mit  thlndnmahtin 
(das  steht  bei  dir,  dem  Allmäch- 
tigen) TU  17,  56;  l.s.  praet  i. 
ih  hiar  uuas  mit  iu  UI  23, 62; 
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3,  s.  praet  i.  uuas  mit  druhtlne 
n  1,  9.  15.  19.  23.  27.  31.  14, 
113.  IV  8,  19.  Vll,  46.  H82; 
J2,  pl,  praeL  i.  unz  ir  mit  mir 
uuftrut  V  16,  36;  3.pl  praet  i. 
thiu  mit  imo  uuärun  IV  34,  26 ; 
3,  s.  prdet.  c.  unz  er  mit  imo 
uuftii  III  8,  46.  IVB,  28.  122, 
11.  12;  ^,s.imp,  uuis  mit  uns 
[raane  nobiscum.  Luc.  24,  29] 
V  10,  6;  /9.  von  Zuständen: 
inf.  ih  mit  themo  dröste  megi 
sin  I  2,  65.  15,  16;  3.s.praes. 
t.  ist  mit  mdrdn  suntön  IV  23, 
43;  i.  pl.  praes,  i.  uuir  birun 
mit  hazze  V  23,  109;  3.  pl 
praet  i.  uud.run  mit  minnön 
filu  zeizßn  V  20,  45;  5.  pl. 
praet.  c,  uuärin  mit  giuuurti 
IV  15,  58.  —  f.  mit  andern 
Präpositionen:  2.  s.  praes.  c. 
thu  mir  bist  fora  allön  uuorolt- 
mannon  V  15,  6;  3,  s.  praes.  i. 
ubar  mlno  mahti  ist  thaz  gi- 
drahti  L  11.  H  10,  10.  12.  V 
23,  46.  (nist  =  ni  ist)  iz  bl 
unsön  frßhtin  I  1,  68.  2,  45.  V 
15,  18;  3.  s.  praet.  i.  foragote 
uuas  iz  V  9,  27;  5.  pl.  praet. 
i.  uuärun  zi  theru  bürg  (waren 
nach   dem  Flecken    gegangen) 

II  14,  100;  3.$.  praes.  c.  theiz 
sl  min  ambaht  ubar  thih  I  25, 

8.  n  14,  59.  in  17,  39.  IV  24, 
31 ;  3.  pl.  praes.  c.  thaz  thiu 
uuort  min  nuidar  druhtlne  sin 

III  22, 57.  —  g.  mit  adverbialer 
Bestimmung:  inf,  theiz  alles 
uuesan  mohtl  I  8,  4.  lango  läz 
imo  thie  daga  sin  L  35.  1  5,  1. 

9,  18.  III  1,  31.  32,  4.  V  16, 
43.  so  scal  iz  uuesan  V  20, 47 ; 


I.  s.  praes.  i.  ih  bin  ouh  so  IV 

II,  46;  J2.  s.  praes.  i,  bist  thiu 
gillcho  IV  22,  28.  V  24,  16.  11 

14,  31.  bistu  furira  abrahftme? 
(bisthu  F)  m  18,  33 ;  3.  s.  praes. 
i.  so  ist  gotes  brediga  I  1,  42. 
3,  42.  6,  8.  25,  29*.  26, 10.  U 
1,  41.  12,  44.    13,  33.   14,  31. 

15,  15.  21,  31.  22,7.  IHö.lö. 
7,  29.  10,  35.   19,  31.  23,  45. 

24,  23.  25,  25.  IV  31,  31.  32. 
V  6,  64.  66.  10,  8.  19,  60.  63. 
20,  89.  22,  16.  23,^25.246.  25, 

16,  H  97.  nist  (=  ni  ist)  es 
in  thiu  baz  II  21,  12.  III  6, 
52.  18,  47.  V  19,  52.  25,  18. 
theist  (=  thaz  ist)  alles  goates 
furista  HI  22,  29.  V  12,  91; 
3.pl.  praes.  i.  these  sint  furista 
thero  guati  I  3,  22.   V  22,  6. 

25,  79 ;  3.  s.  praet  i.  so  uuit 
thaz  geuuimez  uuas  I  20, 8. 23, 
10.  27,  17.  UA,  61.  14,  116. 
m  4,  31.  16,  36.  V  12,  30.  24, 
12.  H  59;  1.  pl  praet  i.  sullb 
so  uuir  uuärun  lU  20,  90;  3. 
pl  praet  i.  uuärun  &na  selidä 
III  16,  13.  20,  90.  V  11,  6.  I 
9,  6.  n  15,  3;  3.  s.  praes.  c. 
thaz  muas  ni  sl  iu  möra  II  22, 
7.  ni  7,  11.  V  16,  23;  3.  pl 
praes.  c.  sin  fasto  in  thön  gi- 
thankon  II  24,  15.  tbaz  sie  ni 
uuesan  eino  ädeilo  I  1, 115;  3. 
s.  praet  c.  ni  thiz  bifora  uuäri 
I  22,  40.  IV  15,  26.  29,  45; 
3.  pl  praet.  c.  sie  thftr  gisuäso 
uuärln  III  22,  68.  —  b.  mit 
Genetiv  der  Eigemchaft:  3.  s. 

praes.  i.  er  ist  uulsöro  githanko 
L  13.  17.  18.  68;  1.  pl  praes. 
L  uuir  birun  einöra  giburti  III 
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3,  17;  3.  pl.  praes,  i.  sie  sint 
tbera  iaußra  slahtft  I  23,  49; 
3.  s.  prciet  i,  uuas  uuerkes  selt- 
sänes  IV  28,  6.  V  12,  49;  J2. 
s.  praes,  c.  uuanana  lantes  thu 
sls  unellchöra  giburti  IV  23,  31. 

—  i.  mit  Genetiv  des  Besitzes: 
inf.  thaz  mag  thes  uuänes  uae- 
san meist  I  7,  50.  IV  28,  12. 
mag  er  sin  tbera  däuldes  slabtu 
L  56 ;  3,  s.  praes,  i.  ist  sin  guatl 
uuäxes  inti  guates  11  2,  35;  5. 
s.  praes.  c.  iz  uuas  gotes  I  14, 
22.  n  3,  32;  3.  s,  praet,  c.  er 
salomönes  uuäri  III  22,  6.  — 
k.  mit  partitiveni  Genetiv:  L  s. 
praes,  i.  ni  bin  ih  theromanno 
I  27,  33.  n  14,  18.  IV  18,17; 
J2.  s.  praes.  i.  tbu  bist  tbesses 
mannes  fuarä  IV  18,  14;  3,pl. 
praes,  l  ni  birut  ir  thero  ib  ir- 
uuellu  zi  mir  lEE  22,  20;  J2.  s. 
praes.  c,  ni  sls  thero  ginözo  IV 

13,  34.  18,  7;  3.  s,  praes.  c.  ni 
uuöj-i  thero  manno   IV  18,  15. 

—  1.  mit  Dativ  der  Eigenschaft: 
3.  pl.  praes.  i.  thaz  sie  sint  rö- 
zagemo  muate  V  6,50.  25,80; 
3.  s.  praes.  c.  sin  alexanderes 
slabtu  I  1,  88.  —  m.  mit  Äcc. 
der  Zeit:  3.  s.  praet.  c.  er  fiar 
i&r  thar  uuäri  I  19,  23.  —  n. 
iz  (thaz,  thiz)  bereitet  als  gram- 
matisches Stdjekt  auf  das  fol- 
gende logische  Subjekt  vor :  inf. 
theiz  mohta  uuesan  sexta  zlt  11 

14,  9.  scal  iz  krist  sin  11  14, 
89;  3.  s.  praes.  i.  thiz  ist  tber 
ander  päd  I  18,  43.  23,  64.  25, 
17.  n  4,  29.  m  6,  51.  20,  31. 
175.  IV  4,  63.  theist  (=  thaz 
ist)  druhtln  unsdr  V  8,  16.  12, 


63.  I  12,  24;  3.  pl.  praes.  l 
thiz  sint  buah  fröne  I  3,  1.  11 

9,  12.  m  7,  42.  IV  29,  13;  3. 
s.  praet.  i.  uuas  iz  thegankind 
I  14,  21.  22,  26.  27,  48.  H  3, 
49.  7,  7.  8,  42.  HI  4,  48.  IV 
1,  49.  16,  5.  30,  35.  V  9,  24; 
5.  pl.  praet  i.  thaz  uu&run  edil 
theganft  I  3,  26.   17,  10.   11  8, 

29.  m  23,  13.  IV  15,  2;  3.  s. 
praes.  c.  thaz  sl  gomman  ioh 
uulb  I  11,  7.  V  16,  30;  3.  pl. 
praes.  c.  thoh  medi  iz  sin  ioh 
persi  I  1,  86;  3.  s.  praet.  c. 
theiz  uuäri  sin  gillcho  HL  20, 
36.  55.  158.  V  7,  46.  8,  54.  13, 
24.  Auch  ohfie  vorhergehendes 
iz  (thaz,  thiz)  leitet  das  Hülfs- 
verb  auf  das  folgende  Subjekt 
hin,  in  dem  Ausdrucke  nist  es 
gibt  keinen  der,  mit  folgendem 
Subjektsatze:  (vgl.  inf.  forahtit 
theiz  ni  megi  sin  V 11,  30.)  3.  s. 
praes.  i.  nist  untar  in  thaz  thulio 
I  1,93.  3,21.  9,22.  11,13.  12, 

10.  20,  12.  15.  n  12,  9. 31.  14, 
106.  m  1,  6.  33.  4,  23. 19,  3. 
20,  18.  22,  30.  IV  7,  46.  13,  53. 
15,  21.  17,  7.  V 17, 17.  20.  35. 
19,  3.7.  20,23.48.  23,19.127. 
137.  245.  25,  63.  fl  40;  3.  pl 
praes.  i.  ni  sint  thie  imo  derißii 
I  1,  103;  3.  s.  praet.  i.  ni  uuas 
n  2,  29.  IV  4,  33.  6,  22.  12, 
45.  V  20,  10;  3.  s.  praes.  c.  ni 
sl  thiot  thaz  thes  gidrahte  I  1, 
85.  94.  2,  52.  11,13.  H  12,  62. 
m  17,  39.  IV  7,  46.  8,  22.  30, 

30.  Dieses  ni  sl,  es  sei  denn, 
wird  schon  unpersönlich,  und 
bezieht  sich  auf  folgenden  Plu- 
ral: n  4,  10.  V19,54.  23,87; 
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auf  einen  Accusaüv:  ni  sl  sel- 
ben druhtln  einan  11  4,  98.  IV 
12,  57.  31,  13;  auf  einen  ad- 
verbiälen  Ausdruck:  ni  sl  nu  II 
7,  60.  IV  7,  20.  9,22;  mUBe- 
ziehu/ng  auf  einen  abhängigen 
Satz  mit  thaz:  ni  si  thaz  mir 
sus  gibotan  ist  IE  13,  23.  17, 
9.  III  10,  24;  mit  so  HE  24, 
94;  mit  oba  IQ  25,  10.  ni  si 
oba  iz  qneme  V  23,  94.  —  3,  s. 
praet  c.  thoh  iro  filu  uuftri  IV 
19,  27.  —  0.  mit  dem  Dativ 
der  Person  heisst  es :  ich  habe  : 
inf  bl  hin  in  iz  uuesan  scolta 
rV  6,  49.  iu  scal  sin  fon  gote 
heü  I  12,  8.  ll  19,  26;  3,  pl. 
praes.  i.  oba  iu  thio  minnä  sint 
heiz  II  19,  25 ;  3,  s.  praes,  i. 
thara  imo  ist  muatuuillo  IE  12, 
41.  14,  42.  V  1,  15.  16.  7,  27. 
14,  30.  23,  83.  200.  H  43.  I 
11,  62;  3,pl,  praes.  i.  thaz  sint 
imo  untar  henti  ellu  uuoroltenti 
in  13,  32.  (thurffci)  V  12,  56. 
(firuuuizzi)  HI  20,  126.  V  18, 
4;  3.  s.  praet  i.  iz  uuas  imo 
anan  henti  I  16,  28.  17,  8.  22, 
16;  3.  s.  praes.  c.  themo  sl  heill 
L  5.  83.  84.  S  1.  I  12,  23.24. 
IV  4,  45.  V  25,  93.  101.  slmo 
(==  sl  imo)  IV  4,  45.  slz  (sl  iz) 
in  26,  70;  5.  s.  praet  c,  uuaz 
uuftri  mir  thanne  V  7, 42 ;  auch: 
mir  ist  zu  Mute:  3,  s.  praes.  i. 
uuio  thär  ist  gotes  theganon  V 
23,  191.  thir  uuola  ist  (uuolast 
V)  V  22,  16;  3.  s.  praet  i. 
uuas  iru  sdr  thaz  muat  III  17, 
62.  uuas  in  ango  IV  12,  13; 
3.  s.  praes.  c.  nub  in  es  thi 
uuirs  Bl  I  1,  86.  —  B.  unper- 


sönlich: a.  ahsohä:  inf.  uuio 
mag  uuesan  thaz  io  so  V  4,  39. 
uuio  mag  sin  I  26,  6.  27,  57. 
m  22,  7.  IV  24, 17;  3.  s.  praes. 
i.  iz  ist  gilih  filu  thiu  11 14,  90. 
m  14,  31.  IV  6,  47.  14,  15. 
16,  28.  21,  16;  3.  s.  praet  t. 
in  slndn  dagon  uuas  iz  &am  I 

16,  9.  n  11,  37.   m  2,  31.  4, 

17.  7,  5.  IV  13,  17.  V  6,  64. 
—  b.  so  besonders  in  den  Aus- 
drücken: inf.  thes  thih  mag  nue- 
san niot  V  6,  14;  3.  s.  praes. 
i  ist  unthurft  11  4,  80.  ist  rftt 
6,  47.  ist  bresta  8, 14.  istuuun- 
tar  III  20,  145.  V  1,  1.  nist 
uuuntar  IV  15,  49.  ist  not  30, 
31.  ist  thurft  31,  3.  H  4.  ist 
lang  V  17,  33.  nist  lang  U  14, 
38.  III  13,10.  ist  niot  V22,7. 
nist  laba  V  19,  16;  3.s.  praet 
i.  uuas  not  I  3,  10.  22,  29.  H 
4,  42.  6,  24.  6,  50.  uuuntar  I 
4,  71.  9,  27.  22,  37.  H  14, 81. 
m  14,  69.  18,  64.  20,  42.  IV 
4,  31.  7,  6.  V  17, 37.  ungimah 
I  8,  2.  in  20,  104.  güumflih 
I  25,  25.  scanta  n  2,  20.  bora- 
lang 3,  13.  ginuagi  II  8,  29.  9, 
33.  III  23,  16.  V  7,  3.  thurft 
n  11,  66.  (vgl  es  uuftron  in 
thurfti  IV  15,  2.)  gizftmi  m  3, 
9.  V  15,  39.  gimuati  in  10, 42. 
V  1,  5.  ungimuati  IU  18,  60. 
ungiuuurt  19,  22.  firuuuizzi  20, 
41.  rftt  21,  16.  leid  24,  112. 
festi  25,  37.  duala  IV  12,  4. 
17,  23.  unredina  15,  25.  dth 
19,  35.  zorn  19,  58.  uuerd  35, 
15.  öd  V  6,  16;  3.  s.  praes.  c. 
sl  not  I  21,  7.  sl  uuuntar  22, 
13.  redina  n  7,  47.  si  ginuagi 
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rV  14,  5.  sluz  smerza  (=  sl 
iu  iz)  rV  16,  3;  3,  s.  praet  c. 
unftri  ginnagi  11  3,  47.  9,  54. 
gizämi  n  4,  84.  zäla  m  15, 
50.  festi  V  16,  16;  apoc.  uuftr 
in  liob  ioh  suazi  IV  22,  16; 
über  die  Bedeutung  dieser  Aus- 
drücke  s.  bei  den  betr.  Worten, 
—  c.  in  Verbindung  mit  einem 
Adverb:  3.  s,  praes.  c.  sös  iz 
ist  in  8,  50;  5.  s.  praet.  i.  ni 
uaas  thes  lachanes  thi  baz  lY 
33,  36.  V  13,  17.  I  16,  17;  3, 
8.  praes.  c.  thes  gibetes  sl  thiu 
baz  n  21,  19.  IV  25, 14.  V  25, 
29.  I  2,  49;  3.  s.  praet  c.  theiz 
uuäri  in  nuintirlga  zlt  IU  22, 
3.  IV  7,  20.  —  n.  Hü  fsverb: 
A.  Copüla:  a.  das  Prädikats- 
nomen ist  ein  Substantiv :  a.  im 
Nominativ:  inf.  oba  siu  fruma 
uuesan  scal  S  6.  I  5,22.  II 11, 
21.  m  20,  142.  er  nuolta  man 
sin  L  39.  40.  I  9,  16.  H  13, 9. 
m  8,  5.  16,  58.  IV 14, 15.  24, 
27.  V  23,54;  l.s.  praes.  i.  bin 
ih  Scale  tbln  I  2, 1.  5, 65.  (binn 
V)  25,  5.  27,  19.  41.  H  13,  6. 
7.  in  17,  59.  24,  27.  28.  IV 
11,  22.  15,  19.  20.  16,  47.  21, 
11.  29.  V  23,  239;  2.s.  praes. 
i.  thu  drubtln  eino  es  alles  bist 
I  2,  33.  10,  19.  18,  7.  22,  50. 
27,  23.  45.    n  7,  68.    12,  53. 

14,  17.    21,  27.-  22,  20.   in  1, 

44.  8,  50.  12,  25.   18,  14.  22, 

45.  24,  35.  IV  4,  44.  11,  22. 
21,  15.  22,  27.  31,  3.  7.  V  7, 
63.  15,  18.  31.  22, 11.  23,  123. 
24,  6.    bistn  krist  gnato  I  27, 

15.  n  7,  36.  IV  21,  28.  H124; 
3.  s.  praes.  i.  ther  biscof  ist  S  2. 


I  1,  19.  56.  2,  2.  52.  3,  42.  9, 
16.  11,  53.  15,  33»   23, 45.  24, 

20,  27,  53.  n  1,  10.  2,  13. 15. 

16.  3,  8.  39.   4,  67.  7,  24.  8, 

10.  13,  33.  14,  4.  71. 101.  121. 
in  1,  27.  7,  88.  9,  14.  10,  12. 
14,  81.  16,  56.  17,  67.   20,  74. 

21,  1.  24,  57.  26,  37.  IV  4, 48. 
9,  31.  10,  16.  12,  2.  19,  16.  V 

1,  10.  7,  63.  8,  5.  15.  30.  12, 
19.  17,  19.  19,  23.  25.  23,  85». 
123.  25,  15.  H  136.  nist  iuör 
nihein   so  harto  sullh  dAfar  n 

22,  31.  m  10, 33.  18, 16.  theist 
(=  thaz  ist)   mannes  lust  I  1, 

17.  20.  5,  25.  12,  29.  28,  13. 
n  12,  34.   13,  15.   21,  13.   m 

7.  13.  59.  10,  37.  20,  50.  24, 
29.  IV  5,  7.  55.  15,  51.  V  1, 
33.  8,  57.  19,  10.  27.  23, 3.  31. 
86. 163. 164. 291.  H 129.  uueist 
(==  nuaz  ist)  iußr  redina  V  9, 
13;  1,  pl.  praes.  i.  uuir  binm 
thlne  scalkä  n  24,  21.  V  4,  40; 
J^.pl.  praes.  i.  ir  bimt  salzthe- 
röra  erda  I  17,  1.  11.  IV  7,  24. 

11.  49.  15,  49.  V17,ll;  3.pl 
praes.  i.  sie  sint  guate  theganä 
I  1,  111.  m  7,  63;  3.S,  praet 
i.  uaas  gotes  drüt  er  L  58.  I 
3,  9.   16,  3.   19,  2.  22,  57.  26, 

8.  27,  26.  n  1,  45.  2,  11.  8, 
38.  9,  40.  12,  2.  in  5,  10.  17, 

2.  20,  186.  23,  7.  8.  24,  2.  25, 
22.  31.  33.  IV  1,  13.  2,  29.  4, 
69.  5,  47.  7,  76.  12,  31.  47. 
16,  23.   22,  13.  34,  12.    V  12, 

9.  12.  H  64.  75.  92;  3.  pl. 
praet  i.  thie  uuärun  uuurzelün 
I  3,  27.  5,  8.  n  4,  99.  HI  15, 

12.  24,  105.  IV  20,  39.  V  10, 
10 ;  1.  s.  praes.  c.  theih  sl  thln 
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Scale  m  1,  41.  17,  66.  IV  31, 
36 ;  ^.  s.  praes.  c.  oba  thu  fo- 
i-asago  sls  I  27,  29.  II  4,  39. 
55.  73.  14,  55.  m  12,  11.  13. 
20,  131.  IV  19,  49.  21,  4.  30, 
17.  27.  thes  sist  thu  mir  gi- 
loubo  (si  ist  F)  HI  23,  8.  24. 
tbaz  thu  es  uuesös  uuizzo  U  9, 
19.  m  22,  45;  3,  s.  praes.  c. 
er  kristes  altano  sl  I  3,15.  28, 
5.  n  9,  7.  m  16,  55.  18,  43. 
19,  6.  20,  113.  22,  13.  IV  20, 

19.  22,  7.  23,  25 ;  1.  pl  praes. 
c.  uuir  sin  thlne  thegand.  U  21, 
39.  H138;  ^.pl.  praes.  c.  tbaz 
ir  ni  slt  thie  boumft  I  23,  56. 
tbaz  ir  uuesßt  gotes  kind  11 19, 
19;  5.  s.  praeU  c.  sin  sun  sin 
fater  uuari  I  3,  16.  5,  70.  15, 
23.  17,  12.  71.  27,  1.  H  3,  31. 
9,  32.  75.  12,  13.  13,  28.  m 
5,  12.   7,  87.  8,  24.  13,  2.  50. 

20,  159.  IV  16,  33.  20, 18.  30, 
34.  34,  18;  J3.  pl  praet  c.  ir 
uuärlt  min  gitbigini  IV  12,  7; 
3.  pl.  praet.  c.  sie  uuftrln  gotes 
kind  II  2,  28;  2.  s.  imp.  uuis 
fater  mir  ioh  muater  EEI  1,  44. 
IV  13,  19.  —  ß.  mit  zi  im  Dar 
tiv :  inf.  läz  thir  zi  bilidin  (sin) 
H  51 ;  3.  s,  praes.  i.  thiz  kind 
ist  zi  manegßro  falle  [positus 
est  in  ruinam.  Luc.  2,  34]  I 
15,  29.  30.  IV  22,  9 ;  3.  s.  praes. 
c.  sl  drubtln  iu  zi  bilide  1119, 
20;  1.  s.  praes.  i.  ih  bin  selbe 
zi  thiu  IV  7,  25 ;  J2.  s.  praet.  i. 
thu  uuäri  zi  foUemo  antuuurte 
I  5,  68;  statt  des  Substantivs 
tritt  ein  Infinitiv  ein :  3.  s.  praes. 
i.  lang  ist  iz  zi  saganne  11  9, 
73.  IV  28,  18.  V  1,  22.  14,  3. 


19,  7.  20,  22.  62.  25,  61.  nist 
uuibt  zi  zellenne  V  19,  13.  43. 
65.  17,  5 ;  3.  s.  praet.  c.  uuäri 
zi  erkennenne  mannen  II  9,  55. 
—  b.  JDas  Frädikatsnometi  ist 
ein  Adjektiv:  2l,  unflektiert :  inf. 
er  muazi  uuesan  lange  gisunt 
L  32.  I  1,  41.  57.  n7,46.  16. 
40.   m  13,  36.  17,  47.  IV  11. 

33.  V  15,  34.  18.  13.  20,  4.  si- 
ch or  mugan  sin  uuir  thes  L  74. 
I  18,  15.  IV  36,  24;  l.s.  praes. 
i.  chümlg  bin  ih  id.ro  I  4,  49. 
5,  35.  27,  19.  n  7,  59.  in  17, 
60.  22,  62.  IV  13,  23.  22,  7. 
23,  37.  V  15,  27;  2.  s.  praes. 
i.  thu  ni  bist  es  uuls  I  18,  3. 
26.  IV  28,  20.  fol  bjstu  gotes 
ensti  I  5,  18.  67.  18,  25.  H  7, 
36;  3.  s.  praes.  i.  ist  slndn  er 
gimuati  L  16.  60.  65.  S  7.  II, 
67.  99.  2,  10.  3,  43.  4,  31.  12, 
32.  15,  42*.  21,  7.  27,  57.  H 
3,  38.  4,  63.  7,  28.  49.  8,  20. 
12,  90.  14,  63.  67.  17,  10.  22, 
31.  m  3,  1.  15.  6,  52.  7,  25. 
26.  9,  18.  10,  43.  11,  9.  12, 
25.  13,  36.  14,  2.  27.  16,  43. 
64.  17,  27.  18,  29.  19,  35.  20, 
59.  113.  154.  23,  4.  24,  18.  20. 
IV  4,  27.  9,  28.  11,  27. 34.  46. 
15,  5.  21.  36.  16,  39.  64.    20, 

34.  21,  15.  24,  16.  27.  27,  26. 
28,  15.  37,  44.  V  6,  40.  7,  51. 
12,  3.  7.  13.  88.  14, 14.  16, 4L 

19,  61.  20,  2.  14.  42.  105.  22. 
11.  23,  121.  204.  226.  24,  11. 
25,  55.  H  39.  149.  nist  man 
nihein   so  richi  U  12,  61.    HI 

20,  91.  139.  IV  11,  23.  V  9, 
18.  12,  75.  79.  19,  37.  H  36. 
theist  suazi  ioh  ouh  nuzzi  I  1, 
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55.  3,41.  n  2, 19.  8,  55. 15, 19. 
22,  25.  m  19,  4.  IV  7,  30.  9, 
7.  15,  4.  V  7,  25.  11,  14.  12, 
33.  23,  248.  H  57.  ihiu  heill 
nnst  (=  nu  ist)  uuorolti  gi- 
meini  I  2,  10.  istir  (=  ist  thir) 
unkund  thaz  (ist  dir  F)  V  9, 
24;  1.  pl,  praes.  i.  thes  uuir 
hirun   nu  so  frö  I  2,  9.   m  3, 

17.  26,  55.  IV  15,  16.  34,  12. 
H  131 ;  3.  pt  praes.  i.  sälig  bi- 
rut  ir  arme  11  16,  1.  19,  25. 
22,  37;  3.pl  praes,  L  höhsint 
thiu  sinn  thing  ellu  L  12.  I  1, 
59.  63.  107.  22,  3.  II  9,  13. 
12 ,  89.   16,  9.    19,  23.  m  10, 

7.  15,  15.  24,  34.  IV  29,  4.  V 
19,   12.  20.  42.  50.  56.  64.  20, 

18.  21,  2.  23,  124.  25,  84.  H  126. 
163 ;  l,s,  praet  i.  ih  thes  uuir- 
thlg  uuas  H  13;  ^.  s.  praet.  i. 
unz  thu  iung  uuäri  V  15,  39. 

19.  59;  3.  s.  praet  i.  er  unas 
gihörsam  I  3,  14.  4,  24.  48.  76. 

8,  10.  9,  15.  20.  15,  3.  16,  2. 
25.  17,  43.  68.  19,  16.  20,  10. 
22,  28.  40.  57.  25,  25.  27,  12. 
II  1,  6.  2,  34.  3,  22.128.  5,  9. 

6,  23.  7,  61.  11,  12.  24,  6.  HI 
2,  29.  8,  14.  9,  12.  19.  10,  27. 
14,  111.  20,  122.  174.  184.  23, 
12.  24,  78.  IV  1,  10.  2,*  16.  3, 

7.  4,  22.  6,  36.  7,  78.  9,  13. 
16,  9.  10.    31,  14.   V  4,  8.  18. 

9,  25.  11,  28.  15,  30.  (nuarV) 

16,  13.  17,  21.  H  62.  66.  70. 
108 ;  J2.  pl.  praet.  i.  alle  uuärut 
ir  mir  drüt  IV  12,  5;  3.  pl 
praet.  i.  mir  uuärun  tliio  io 
uuizzl   filu  nuzzi  S  9.   II,  65. 

17,  61.  n  8,  9.  23,  27.  lU  22, 

10.  IV  2,  8.  7,  66.  67.  V  7, 14. 


H  121 ;  1.  s.  praes.  c.  thaz  ih 
giunar  sl  1 2, 8.  V  15, 13.  H  10. 
158;  J2.  s.  praes.  c.  thoh  thu 
es  uuirdlg  ni  slst  IV  31,  23.  sls 
stark  sö  stein  11  7,  38.  m  12, 

32.  V  15,  22;  3.  s.  praes.  c. 
uns  ni  uuese  thaz  zi  suär  HI 
5,  21.  26,  65.  IV  1,  39.  V  6, 
67.  sö  uuer  sl  hold  in  muate 
franköno  thiote  1 1, 124.  11, 10. 
24,  5.  n  4,  37.  21,  6.  28.  m 
22,  54.  24,  17.  25,  27.  26,  14. 

IV  26,  37.   37,  15».  23.    V  1, 

18.  24.  30.  36.  42.  48.  12,  66. 
85.  21,  14.  23,  16.  25,  65. 
H  136.  158.  166;  1.  pl  praes. 
c.  uuir  es  uuesto  anauuart  I 
18, 1.  slraßs  zi  gote  funs  V  12, 
77.  uuir  sin  sichor  L  78.  S48. 

V  24,  16;  ^.  pl.  praes.  c.  thaz 
ir  ni  Sit  zi  frauili  IV  11,  44. 
thero  uuego  uuesöt  anauuart 
rV  15,14;  3.pl.  praes.  c.  lang 
sin  dagä  Sine  L  77.  I  12,  24. 
V  15,  36;  3.  s.  praet.  c.  thaz 
iz  uuäri  sö  mäh  11  3,  42.  46. 
4,  72.  6,  9.  9,  59.  18,  22.  24, 
11.  14.   m  4,  39.  20,  83.  IV 

19,  70.  32,  9.  34,  17.  V  5,  8. 
9,  12.  11,  18.  12,  41.  85.  23, 
20;  3.  pl.  praet.  c.  gillh  goton 
uuärln  n  5,  17.  m  8,  8.  20, 
6;  ^.  s.  imp.  ni  uuis  zi  dump- 
muati  I  3,  29.  18,  40.  IV  29, 

2.  H119;  2.pl.  imp.  ofanuue- 
set  II  17,  20.  Sit  io  uuakar  II 

3,  40.  19,  19.  IV  7,  53.  62. 83. 
—  ß.  flektiert:  inf.  uuir  thär 
muazln  bilde  fora  gote  sin  I 
28,  19.  n  9,  16.  m  22, 13.  IV 

33,  10;  1,  s.  praes.  i.  bin  ih 
thanne  in  luginön  gillcbör  iu6n 
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redinön  III  18,  46 ;  2.8.  praes. 
i.  ihn  io  ginädlgör  bist  I  2, 52. 
in  18,  56.  20,  163.  so  bistu 
gote  liobör  I  18,  46.  m  4,  46; 
3.  s.  praes.  i.  er  ist  uulsdr  1 1, 
99.  2,  24.  4,  33.  50.  59.  5,  59. 

22,  23.  53.  27,  23.  66».  H  11, 

38.  14,  29.  64.  16,  38.  18,  24. 
19,  9.  23,  15.  m  2,  18.  3,  20. 
24,  83.  IV  5,  8.  13, 31.  29, 28. 
33,  40.  V  1,  37.  16,  28.  18,  9. 
19,  30.  20,  16.  101.  23,  136. 
287.  theist  (=  thäz  ist)  mdra 
II  21, 34.  m  1, 22;  3.pl. praes. 
i.  sint  sie  samabalde  I  1,  62. 
64.  66.  73.  75.  15,  30.  18,  23. 
n  13,  16.  22,  18.  m7,61.  18, 
30.  IV  7,  4.  9,  27.  29, 5.  V  23, 
111.  264;  3.8.praet.i.  söuuas 
er  oboro  L  22.  I  3,  5.  4,  9.  8, 

10.  9,  28.   27,  6.   n  1,  43.  7, 

23.  25.  m  2,  4.  4,  14.  17,  33. 
IV  21,  25.  28,  21.  V  4,  31. 
H  42;  1.  pl.  praeti.  nuiruuä- 
run  umbitherbe  ioh  filu  dumbe 

IV  5,  15 ;  3.  pl.  praet.  i.  uuA- 
nm  thanne  thie  biskofä  einkunne 
I  4,  4.  9,  28.  II  8,  34.  11,  62. 
m  20,  98.    IV  7,  65.  15,  42. 

V  11,  34.  20,  39;  3.  s.  praes. 
c.  thaz  thaz  firstantnissi  uns 
allÄii  Uhtera  sl  11  9,  30.  in  17, 

39.  26,  13.  IV  26,  37.  28,  21. 
V  1,  18.  24.  30.  36.  42.  48.  6, 

11.  23, 37.  41. 251.  thiu  pruanta 
slmo  (=  8l  imo)  mdra  114,49; 
1.  pl.  praes.  c.  nuir  zi  themo 
guate  uuesdn  fastmuate  11  10, 
22.  24,  41.  slmte  giuuisse  III 
7,  7.  23,  60.  IV  5,  49.  tiuir 
thultlge  sin  UI  19,  2.  26,  24. 
IV  37,  22.  43;  3.  pl  praes.  c. 


thes  sin  sie  io  ginuisBe  DI  20, 
20.  H  51.  52.  123;  3.  8.  praet 
c.  tbeiz  geistllchaz  un&ri  I  17, 
68.  n  4,  25;  3.  pl  praet  c. 
thaz  thisu  uuuntar  ellu  nu&rtn 
filu  stiUu  n  3,  43.  V  12,  87 ; 
2.  pl.  imp.  uueset  glauue  IV 
7,  9.  so  Sit  er  sftr  giuuisse  IV 
16,  26.  —  c.  Das  FrädikatS' 
Tiomen  ist  ein  Numerale:  in  f. 
thaz  uuir  ein  sculun  sin  IH  22, 
64;  1.  $.  praes.  t.  ih  bin  ein 
thero  sibino  14,59;  2.s.prctes. 
i.  thero  drüto  bist  thu  eiiifir 
(bistu  V)  V  22,  15;  3.  s.  praes. 
i.  ist  unkdr  zueio  uuesan  ein 
in  22,  32;  3.  s.  praet  i.  laza- 
rus  er  uuas  iro  ein  IV  2,  13. 
15,  15.  19,  4;  3.  pl.  praet  i. 
sie  uuftrun  einon  zueliui  IV 16, 
18;  2.  s.  praes.  c.  thu  sls  ml- 
ndr  drüt  ein  n  7,  38.  EI  12, 
18.  —  d.  Das  ^ädikatSHomen 
ist  ein  Pronomen:  inf.  uuaz  scal 
iz  sin  n  7,  16.  in  12,  8;  I.s. 
praes.  i.  ni  bin  ih  ther  I  27, 
28.  II  14,  80.  m  8,30.  20,37. 

IV  12,  19.  24.  16,  39.  19,  62; 
2.  s.  praes.  i.  oba  thu  iz  bist 
III  8,  33 ;  3.  s.  praes.  i.  therftr 
ist  iz  II  3,  38.  16,  3.  m  13, 
35.  14,  1.  18,  27.  40.  20,  33. 
82.   IV  4,  61.  15,  24.   16,  27. 

V  7, 20.  9, 21.  V  24, 15.  H  140. 
uuanta  er  giuuisse  thln  nist  D 
14,  54.  m  16,  13.  IV  4,  73. 
theist  (=  thaz  ist)  zi  thiu  thoh 
niuuiht  m  6,  29.  IV  5,  39.  V 
1,  34;  l.pl  praes.  i.  thazselba 
fihu  birun  uuir  IV  5,  6.  aöbi- 
run  uuir  iz  IV  6,  6.  24,  7 ;  3. 
s.  praet.  i.  thaz  uuas  d&uld  I 
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3,  17.  8,  9.  n  6, 12.  6,  56.  m 
9,  17.  25,  32.  IV  27,  21;  3.^1. 
praet  i.  thaz  ni  uuftnui  sie  IH 
17,  49;  /9. 8.  praes,  c.  uuer  thoh 
manno  thu  sls  I  27,  37;  3.  s. 
praes.  c.  uuer  quedent  sie  theih 
sculi  8ln  odo  ouh  racha  uuese 
min  (8CÜ,  uuellchiu)  III  12,  8. 
uuer  ther  selbo  man  sl  lU  20, 
61.  IV  21,  36;  3.  s.  praet  c. 
thaz  er  sin  uuftri  I  17,  20.  27, 
12.  n  4,  6.  16.  46.  m  4,  39. 
17,  61.  20,  36.  V  9,  12;  3.  pl. 
praet  c.  suUche  ni  uuftrln  IV 
6,  42.  —  e.  SuljjeJct  oder  Prä- 
dikatsnomen werden  durch  einen 
Säte  vertreten:  inf,  unsdr  IIb 
scal  uuesan  tbaz  uuir  thionöst 
duen  tblnaz  H  17 ;  l.s,  praes  i. 
bin  ih  then  ir  suachet  IV  16, 
40;  3.  8.  praes.  ».  ioh  ist  ther 
hiar  sprichit  nu  mit  thir  IH  20, 
178.  16,  50.  18,  41.  IV  11,  21. 

19.  37.  V  12,  26.  min  brediga 
thiu  nist  ni  sl  thaz  mir  gibotan 
ist  n  13,  23.  thei8t  anderllh 
gimacha  thaz  man  zimboröt  tbia 
racha  IV  19,  38;  3.  pt  praes. 
i.  uu&r  sint  thie  uuidorötun  thir 
m  17,  53;  3.  8.  praet  t.  iz 
uuas  ther  hiar  foma  thie  liuti 
bredigöta  11  2,  3.  m  23,  11. 
—  B.  In  Verbindung  mit  Par- 
tizipien dient  es  zur  Umschrei- 
bung von  Verbalformen:  a.  mit 
dem  ParUHpium  des  Präsens 
dient  es  eur  Bezeichnung  der 
Bauer  einer  Handlung;  das 
Partizip  ist  a.  unflektiert:  inf. 
ih  scoltl  sin  iamdr  morndnti  m 

20,  115;  1.  s.  praes.  i.  bin  mir 
menthönti  V  25, 100;  Z  s.  praes. 

Piper,  OloMftr  sn  Otfirid. 


i.  bist  firmonanti  I  4,  65.  67. 
68.  V  16,  41;  3.  8.  praes.  i. 
ist  gote  thiondnti  L  66.  1 3,  32. 
40.  4,  32.  34.  38.  62. 68.  5,  31. 
60.  7,  11.  10,  18.  21.  24.  12, 
12.  m  7,  15.  V  19,  35.  nist 
ther  fruma  berenti  I  23,  53.  IE 
5,  62 ;  3.  pl.  praes.  i.  (sie  sint 
gote  thiondnti  V  I  1, 111)  I  4, 
60.  10,  10;  5.  8.  praet.  i.  uuas 
er  Hut  beranti  I  3,  7.  4,  22. 
40.  58.  77.  83.  86.  7,  2.  7.  21. 

9,  30.  31».  40.  10,  8.  11,  32. 
16,  2.  17,  34.  58.  H  1,  5;  1. 
pl.  praet.  i.  uuir  uu&run  suor- 
gönti  I  22,  51 ;  3.  pl  praet  i. 
uud>run   thaz   Hb  leidendi  I  4, 

10.  16.  17.  81.  5,  20.  9,  4. 10. 
24.  17,  23.  27,  2.  H  II,  31. 
m  4,  10.  15,  38.  IV  35,  24. 
V  8,  4;  3.  8.  praes.  c.  (apoc. 
so  uues  iz  allaz  lobönti  [uuis 
V*]  1 9,  36.)  ni  sl  imo  thionönti 
I  5,  48.  7,  26.  23,  44.  V  25, 
94 ;  1.  pl.  praes.  c.  uuir  unfo- 
rahtenti  sin  imo  thionönti  1 10, 
16.  n  24,  46.  V  24,  22;  3.pl 
praes.  c.  sin  thih  lobönti  11  24, 
46.  IV  37,  39;  3.  s.  praet  c. 
sie  uuOri  uulhenti  I  4,  74.  9, 
12.  11,4.  IV 13, 43;  2.pl.in^. 
al  Sit  iz  brieuenti  I  11,  18.  — 
ß.  flektiert:  1)  congruent  dem 
Subjekte:  3.  s. praes. i.  altquena 
thinu  ist  tliir  kind  berantiu  I 
4,  29;  l.pl.  praes.  i.  nu  birun 
uuir  momönte  I  18,  21.  HI  26, 
23 ;  3.  pl.  praes.  i.  sint  gote 
thionönte  I  1,  lll;  3. pl. praet 
i.  uu&run  hirt&  haltente  1 12, 1. 
m  14,  61.  IV  9,  26.  H  85; 
3.  8.  praes,  c.  sl  uuort  slnaz  in 

38 
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mir  unahsentaz  I  5, 66 ;  2)  coiP' 
gruent  dem   Oljekt   aUrahiert: 

3.  s,  praes,  i,  uaerk  filu  hebign 
ist  iru  kundenta  I  4,  62 ;  3.  pl. 
praet  i,  naärun  slnaz  gibot  fal- 
lentaz  I  4, 5 ;  l.s,  praes.  c.  theih 
lob  tblnaz  sl  lüdentaz  I  2,  6.  — 
b.  mit  dem  Farüsip  des  Perfekts 
1)  bei  transitiven  Verben,  wobei 
es  ein  passives  Verhältnis  um- 
schreibt; das  Parüeip  ist  a,  un- 
flektiert: inf,  uuio  mag  thaz  sin 
firlougnit  n  3,  20.  EI  14,  38; 

1.  s.  praes,  i.  ih  ni  bin  gisentit 
m  10,  23.  16,  14.  IV  2,  32. 
31,  29.  V  25,  2.  3;  J2.s.  praes, 
i.  giualhit  bistu  in  uulbon  1 6, 
7.  IV  21,  5;  3.S.  praes.  i,  thaz 
ist  fantan  L  79.  I  1,  7.  16.  67. 
111.  3,  14.  4,66.61.  8,26.  14, 
7.  8.  16,  32.  22,60.  23,51.63. 
n  1,  41.  2,  19,  31.  3,  63.  67. 

4,  47.   57.   76.   94.  96.   9,  20. 

11,  62.  67.  12,  84.  13,  23.  14, 
75.  16,  21.   m  17,  14.  19,  13. 

22,  19.  26,  69.  IV  7,  64.  11, 
37.  16,  7.  33.  23,  9.  11.  13. 
29,  9.  10.  V  1,  13.  27*.  6,  6. 
7,  22.  8,  10.  16.  36.  9,  19.  10, 

12.  11,  12.   12,  66.  81.  21,  8. 

23,  66.  175.  26,  19.  H  36.  37. 
117;  nist  si  so  gisnngan  I  1, 
36.  2,  21.  n  4,  47.  12, 82.  23, 
19.  IV  4,  23.  29,8;  tbeist  zuns 
na  gikerit  I  24,  16.  26,  1.  11 

2,  31.  12,  84.  IV  33,  26;  nust 
(nn  ist  P)  siu  giburdinöt  I  5, 
61 ;  theist  scöni  uei*s  s&r  gid&n 
I  1,  48;  1.  pl.  praes.  i,  birun 
aair  gieinöt  I  17,  26;  3.  pl. 
praes.  i.  sint  thie  man  fird&n 
n  1,  48.  12,96.  21,44.  miO, 


26.  22,  61.  26,  41.  V  16,  20. 
H  23 ;  3,  s.  praet  i.  theni  sprft- 
chd.  er  bilemit  nnas  14,  76.  11, 
31.  n  1,  41.  42.  6,  20.  8,  40. 
m  16,  1.  IV  12,52.  13,8.  29, 
34.  V  4,  48.  5,  17.  18;  1.  pl 
praet.  i.  uuftrun  unir  gispannan 
IV  6,  13;  3.  pl  praet  i.  anA- 
run  gieinöt  m  15,  2.  IV  6, 19. 
19,  9.  V  11,  1;  1.  8.  praes.  c. 
thaz  ih  sl  bifestit  V  3,  6.  11. 
16.  17;  ^.  s.  praes.  c.  sfs  bi- 
munigöt  IV  19,  47;  3.  s.  praes. 
c.  in  muate  sl  in  gifestit  11  22, 
6.  IV  4,  47.  37,  11.  V  15,20; 
1.  pl  praes.  c.  noir  gihaltan 
sin  giuuisse  I  1,  40.  11  24,  39; 
^.  pl  praes.  c.  thaz  ir  slt  gi- 
borgan  H  17,  19.  V  20,  99; 
3.  pl  praes,  c.  thdn  thio  dnil 
sin  bid&n  m  12,  39.  V  3,  9; 
3.  s.  praet,  c.  dr  er  giboran 
uuÄri  I  6,  18.  19,  14.  n  3,  6. 
m  2,  28.  14,  107.  20, 167.  26, 
29.  IV  29,  17.  V  5,  2.  16 ;  ß. 
flektiert:  3.s.  praes.  i.  ist  gibet 
thinaz  gihdrtaz  I  4,  28.  36.  5, 
47.  m  24,  84.  IV  29,  14.  nist 
nuiht  in  erdu  gisioni  sin  firho- 
lanaz  V  18,  12.  25,  86;  1.  pl. 
praes.  i.  birun  unir  gihun^^ 
n  6,  56;  3.  pl  praes.  i.  sie 
nuftmn  firlorane  11  2,  30.  3, 3. 
m  14,  67.  IV  29,  6;  3.  8. 
praet  i.  unas  si  giunebana  IV 
28,  8.  V  11,23;  1.  pl  praet  i. 
auir  zispreitite  un&rnn  IQ  26, 
36.  IV  6,  11;  3  pl  praet  i. 
sie  uuäron  dr  firlorane  112,30; 
3.  s.  praes.  c.  zi  guate  st  er  gi- 
nanto  I  4,  2.  10,  3.  11,  9;  1. 
pl  praes.  c.  auir  sin  gibriafte 


nnesan 


595 


in  himilrlche  I  11,  56.  slmds 
io  mit  gnate  zisamane  gifuagte 
H  137 ;  3.  pl.  praes.  c.  tharzoa 
8tn  ouh  gizalte   bettirison  alte 

V  16,  40.  20,  67.  —  2)  bei  in- 
transiHven  Verben,  /enir  Um- 
schreibung der  gusammengesetz- 
ten  Zeiten  des  Aktivs;  das  Par- 
tizip ist  a-  unflektiert:  1.  s. 
praes.  i.  bin  fon  töde  irstantan 

V  7,  60;  J2.S.  praes,  i  tbu  bist 
herasnn  queman  11  7,  67 ;  3,  s. 
praes.  i.  thiu  sd>lida  ist  uns  nuor- 
tan  n  7,  44.  45.  III  10,  25.  V 
4,  47;  3.  pl.  praes.  i.  sie  sint 
irqueman  11126,45;  3.s.praet. 
i.  in  thin  fruma  queman  uuas 
I  16,  17.  n  3,  26.  m9,l.  23, 
48.  49.  IV  3,  1.  12,  58.  37,  28. 

V  1 1 ,  37 ;  3.  s.  praes.  c.  ther 
thir  8l  irbolgan  11  18,  21.  III 
23,  55.  rV  23,  20;  3.  s.  praet. 
c.  tbaz  druhtln  queman  uudjri 
n  3,  36.  V  15,  25;  J2.pl.  imp. 
ni  Sit  irbolgan  uulbe  Y  8,  58. 
—  ß.  flektiert:  3.  s.  praes*  i.  ist 
lazarns  bilibanör  HI  23,  50;  3. 
pl.  praes.  i.  uns  sint  kind  zi 
beranne  iu  dag&  furifarane  14, 
51 ;  3.  s.  praet.  i.  thaz  uuas  aJ 
githiganaz  11  4,  22. 
ana-nnesan  st  v.  itr.  daran 
sein,  anhaften:  3.  s.  praes.  i. 
tb&r  nist  gallün  ana  uuiht  1 25, 
27;  3.  s.  praet.  i.  ther  gotes 
geist  ther  imo  anauuas  1 15,  5. 
[gratia  dei  erat  in  illo.  Luc.  2, 
40]  16,  27. 

bifora-aaesan  st.  v.  itr.  hervor- 
ragen, grösser  sein:  3.  s.  praet. 
c.  ni  thiz  bifora  uuäri  I  22, 40. 
fir-naesan  st.  v.  itr.  mit  Äcc. 


d.  Fers.  Gen.  d.  8.  jemand  in 
etwas  vertreten,  für  ihn  eintre- 
ten: 3.  s.  praet.  c.  sullh  urlösi 
fora  gote  unsih  firuu&si  11  6, 
54 ;  3.  pl.  praet.  c.  thie  liuti 
thes  firuuftsln  sollten  dafür  auf- 
kommen III  6,  46. 
hina-uaesan  st.v.  itr.  weg  sein: 
3.  s.  praet.  i.  thftr  iösdph  uuas 
in  lante  hina  in  elilente  I  21,  3. 
ingegin-uuesan  st.  v.  itr.  zu- 
gegen sein,  vorliegen,  vorge- 
bracht werden:  3.  s.  praet.  i. 
thiu  menigl  thiu  th&r  uuas  in- 
gegini  m  14,  15.  24,  67.  [se- 
quebantur  eum  multa  turba 
populi.  Luc.  23,  27]  IV  26,  3. 
ingegin  imo  uuas  th&r  filu  ma- 
nag lastar  IV  30,  23. 
innana-auesan  st.  v.  itr.  inne 
sein,  unssen,  mit  dem  Gen.  d.  S.: 

2.  s.  praes.  c.   ih  uueiz  thu  es 
innana  bist  II  8,  48. 
inne-uuesan  st.  v.  itr.  m.  Bat. 
d.  S.:  darin  sein,  innewohnen: 

3.  s.  praes.  i.  ther  diufal  ist  iini 
inne  IU  10,  12;  3.pl.  praet.  i. 
ihär  unärun  thie  iungoron  noh 
th6  inne  V  14,  11. 
thanana-nuesan  st.  v.  itr.  daher 
stammen:  3.  pl.  praet.  i.  iro 
dnon  uu&run  thanana  I  11,  27. 
12,  15;  3.  s.  praes.  c.  thanana 
er  ist  I  13,  19. 

th&r-uaesan  st.v.  itr.  da  sein: 
3.  s.  praes.  i.  nist  er  th&re  so 
einen  gibt  es  nicht  IV  13,  53. 
8,  21.  V  19,  57.  23,  16;  3.  s. 
praet.  i.  th&r  uuas  ein  man  frua- 
tör  n  12, 1.  ni  uuas  thar  uuiht 
ginätes  IV  28,  7;  inf.  nub  er 
th&r  seuli  sin  V  19,  8;    3.  s, 
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nnesan  —  unib 


praet  c.  thftr  uuiht  falteres  ni 
uuftri  IV  29,  39 ;  3.  pl  praet. 
c.  thie  thär  uuftnin  V  12,  48. 
uTiidari-nuesan  st  v.  itr,  mit 
Bat  d.  Pers,  entgegen,  euwider 
sein:  3.  s.  praet  i.  mibil  un- 
giuuitiri  anas  in  harto  uuidari 
III  8,  10. 

anesan  st  n.  Wesen :  n.  s.  6r  imo 
sdst  thaz  uuesan  tuln  [antequam 
Abraham  fieret  ego  sum.  Joh. 
8,  s8]  m  18,  61.64.  ist  unker 
zueio  uuesan  ein  [ego  et  pater 
unum  sumus.  Joh.  lo,  30]  HI 
22,  32. 

nnesini  st  f,  Wesenheit,  Natur: 
g.  s.  thera  örerün  uuesinl  [ejus- 
dem  naturae.  Ale]  V  12,  50. 

unesta  s.  uuizzan. 

nuetar  stn.  Unwetter:  n.s,  uuas 
in  thrfirto  herti  thaz  uuetar  [erat 
contrarius  ventus.  Mtth.  14,  24] 
m  8,  14.  thö  uuard  thaz  uu. 
filu  stilli  [cessavit  ventus.  Mtth. 
14,  32]  in  8,48;  n.  pL  sie 
uuetar  thftr  bifiangun  [vento 
magno  flaute.  Joh.  6,  18]  in 
8,  11. 

aaöaaa  st  f.  Schmerz,  Kummer: 
a.  s.  klagöta  ira  uuduua  III 
10,  6. 

an^nuo  sto.  m.  Leid,  Schmerz, 
Äerger;  Untergang,  Verderben, 
Tod:  n.  s.  hiar  ist  io  uuduuo 
V  23, 91 ;  g.  s.  irlÄrßn  thes  ma- 
nagfalten uuduuen  Y  9,  32;  d. 
s.  zi  uuduuen  uuard  uns  iz  kund 
n  6,  25.  zi  altere  firleittl  zi 
altemo  uuöuuen  m  15,  46.  sie 
sint  in  uu.  IV  7,  31.  mit  ma- 
nagemo  uu.  Y  23,  153;  a,  s, 
saget  thesan  uuduuon  I  20,  25. 


then  uu.  bimlddn  I  28,  8.  11 
21,  40.  24,  43.  thultent  tben 
managfaltan  uu.  11  4,  90.  6, 35. 
liazun  üz  tbes  selben  muates 
uuduuon  in  16,  28.  ni  forahtta 
sie  then  uu.  [mortem  non  vi- 
debit.  Joh.  8,  51]  m  18,  23. 
firmldent  then  uu.  [non  peri- 
bunt.  Joh.  10,  28]  m  22,  26. 
ni  forahti  then  uu.  III  24,  32. 
zalt  er  in  then  uu.  lY  6,  52. 
so  kraftllchan  uu.  [vae  homim. 
Mtth.  26,  24]  IV  12,  27.  un. 
gab  zi  drinkanne  Y8, 56.  thol- 
ten  thes  helliuulzes  uu.  V  19, 
18.  eigun  iamdr  uu.  V  21,  23. 

gi-nuezzen  sw.  v.  L  trs.  scharf 
machen,  schärfen:  1.  pl.  praes. 
c.  then  hugu  uuir  giuueszen 
(uui  ezzen  F)  IV  5,  58;  part 
praet  ist  thiu  akus  iu  giuuezzit 
I  23,  51. 

uoial  s.  uuallan. 

umsL'Wipran.tDie  beschaffen:  unfi. 
uuiellh  ioh  uuanne  er  iz  naolü 
yrougen  manne  [quid  et  quando 
creavit  Ale]  (uuialih  Y  F)  11 
1,  44.  uuiollh  min  fater  ist 
(uuiolich  F)  IV  15,  24.  uuiollh 
er  sih  farota  IV  16,  30.  uu.  thär 
in  lante  ist  V  23,  226;  st.  a. 
s.  f.  uuiallcha  unredina  er  zi 
imo  sprah  II  4,  70. 
Ahu-uulftri. 

nnlb  st  n.  Weib,  Frau:  n.  s.  s6 
uuellh  uulb  s6  uu&ri  [mulier. 
Baed.]  I  14, 11.  Anna  hiaz  ein 
uulb  I  16,  1.  nist  uulb  I  20, 
15.  quam  ein  uulb  [venit  mu- 
lier. Joh.  4,  7]  II  14,  13.  [ve- 
nit mulier.  Mtth.  15,  22]  III 
10,  1.   thaz  uulb  susllh  reddta 
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ni  10, 16.  ein  unlb  iz  ör  ontar- 
fiang  ni  14,  9.  thiz  uu.  [haec 
mulier.  Joh.  8,  4]  HI  17,  13. 
lö.  IV  18,  6.  V  5,  16.  7,  11. 
8,  45.  46.  49.52.57;  g.s.  thes 
heilegen  uulbes  T  8, 15.  20.  thes 
au.  drista  kind  I  14,  21 ;  d.  s, 
zi  themo  sftligen  uulbe  I  9, 18. 
zi  themo  selben  uu.  11  14, 117. 
fon  heidinemo  uu.  HI  10,  3. 
themo  uu.  10,  18.  thesemo  ar- 
men uu.  17,  64;  a.5.  ther  thaz 
uulb  mahalta  I  8,  1.  thaz  uu. 
iz  anazalta  II  6,  42.  ein  armaz 
uu.  14,  84.  ther  uulb  biscouuöt 
[qui  viderit  mulierem.  Mtth.  5, 
28]  19,  3.  frumi  thaz  uu.  III 
10,  19.  unz  er  sia  uulb  hiaz  V 
8,  34.  bl  thaz  uu.  V  8,  41;  v. 
s.  uulb  ih  zellu  thir  ein  [quid 
mihi  et  tibi  est  mulier.  Joh.  2, 
4]  II  8,  17.  uulb  gib  mir  thes 
drinkannes  [mulier  da  mihi  bi- 
bere.  Joh.  4,  7]  14,  15.  fimim 
nu  uulb  14,  35.  uulb  ih  sagdn 
thir  [mulier  crede  mihi.  Joh. 
4,  21]  14,  61.  uulb  nu  zeli  mir 
III  17,  53.  uulb  ziu  kümistu 
thftr  [mulier  quid  ploras?  Joh. 
20,  13]  V  7,  19.  Der  Singular 
wird  auch  colleJctiv  gebraucht: 
n,  8.  thaz  sl  gomman  ich  uulb 
I  11,  7.  iro  ferah  bot  thaz  uulb 
I  20, 19.  uulb  inti  gomman  m 
6,  10.  V  16,  30.  so  uulb  in  su- 
llchu  ofto  duat  HI  24,  49;  d. 
8,  gommanne  ioh  uulbe  I  16, 
18.  rV  31,  16.  ni  slt  irbolgan 
uulbe  V  8,  58.  ther  fon  uulbe 
quftmi  V  19 ,  7.  —  n,  pl.  thiu 
uulb  [feminae.  Baed.]  122,13. 
so  uulb  sint  giuuon  III  10,  7. 


thiu  uulb  thero  lantliuto  [mu- 
lieres.  Luc.  23,  27J  FV  26,  5. 
thiu  selbun  uu.  34,  25.'[mulie- 
res.  Mtth.  27,  61]  35,  23.  39. 
irhuabun  sih  thiu  uulb  V  4,  9 ; 
g.  pl.  allero  uulbo  [in  mulieri- 
bus.  Luc.  I,  28]  I  5, 16.  thero 
zueio  uulbo  III  23,  24.  thero 
uu.  klagA  IV  27,  1 ;  d.  pl.  in 
uulbon  [in  mulieribus.  Luc.  i, 
42]  I  6,  7.   selb  then  uu.  alldn 

III  6,  40.  then  uu.  III  24, 105. 
z6n  uu.  IV  37, 19.  [mulieribus. 
Mtth.  28,  s]  V  4,  36;  a,  pl 
uulb  mit  iro  kindon  I  20,  28; 
V.  pl.  hera  höret  uulb  [filiae 
Hierusalem.  Luc.  23,  28]  IV 
26,  29.  uulb  ih  sprichu  zi  iu 
V  4,  37. 

nnibi-lih  ac^j.  jedes  Weib:  n.  3. 
uulbillh  fon  iru  qult  IV  26,  35. 

nnidar  (uuidari)  I.  adv.  wieder, 
wiederum:  er  körta  sih  sftr  uui- 
dar  zi  in  II  7,  16.  er  saztaz 
uuidar  heilaz  IV  17,  24.  giang 
pilfttus  uuidari  in  then  solari 
[itenim.  Joh.  18,  33]  IV  21, 1. 
—  n.  präpos.  1)  mit  Bat:  im 
Verhältnis  um;  meist  feindlich: 
gegen:  uuidar  imo  uuan  L  51. 
(uuirdar  P»)  II  3,  58.  uu.  in 
ringe  I  1,  81.  III  25,  20.  V  16, 
44.  H  73.  so  uuln  ist  uuidar 
brunnen  [quantum  interaquam 
et  vinum  tantum  distat.  Ale] 
n  10,  12.  uuidar  rehte  (un- 
rechter Weise)  III  7,  68.  irrih- 
tit  uu.  thir  7,  83.  uuftrun  feste 
uu.  kriste  (uuider  F)  20,  98. 
thiu  uuort  min  uu.  druhtlne  sin 
22,  57.  d&tun  uu.  gotes  duuon 

IV  6,  52.   V  6,  5.    uu.  herie 
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uolhen  —  aniht 


uaüien  sw.  v.  I.  trs,  weihen,  seg- 
nen :  1.  s.  praes.  i.  ouh  iagill- 
chan  uniha  (uuichu  V*)  I  27, 
50;  3.  s.  praes.  i.  mit  doufa 
sih  ni  nulhit  (uulhit  fehlt  F) 
V  16,  33;  3.  s.  praet  c,  thö 
uulhta  siu  ther  aJto  [benedixit 
illis  Symeon.  Luc.  2,  34]  I  15, 
25.  er  mit  thiu  nan  nu.  II  14, 
33 ;  p.  praes.  mit  slndru  henti 
sie  nudxi  uulhenti  I  4,  74. 
gi-anihen  sw.  v.  I.  trs.  weihen, 
segnen:  unfl.  part  praet  thaz 
uuazar  theist  giaolhit  I  26,  1. 
giaulhit  bistu  in  unlbon  [bene- 
dicta  tu  in  mulieribus.  Luc.  i, 
42]  I  6,  7.  g.  sl  er  filu  frara 
[benedictus.  Mtth.  21,  9J  FV  4, 
47.  bistu  zi  tbiu  g.  IV  21,  5; 
st.  n.  5.  w.  p.  praet.  ist  er  gi- 
uulhtör  I  4,  36;  st  a.  s.  m,  p. 
praet  giuulhtan  in  öuuön  I  3, 
39 ;  5^.  n,  pl.  m.  p.  praet  thie 
giuulhte  mlnes  fater  sin  [bene- 
dicti.   Mtth.  25,  34]  V  20,  67. 

niiihi  st  n.  die  Heiligkeit:  g.  s. 
ist  furista  alles  uulhes  I  6,  8. 
n  11,  45;  (i.  8.  in  gotes  uulhe 
I  26,  12.  mit  slnemo  uulhe  IV 
37,  16. 

unthi  stf.  uülha st f, Heiligung, 
Weihe,  Weihung:  n.  s.  thiu 
uulhl  gotes  geistes  [responsum 
accepit  a  spiritu  sancto.  Luc. 
2,  26]  1 16,  8 ;  g.  s.  gotes  uulbl 
irfultör  [impletus  est  spiritu 
sancto.  Luc.  i,  67]  I  10,  1 ;  d. 
s.  in  uulhl  inti  in  ribtl  [in 
sanctitate.  Luc.  i,  75]    (uuihti 

.   V)  i  iOr  17.  mit  theru  selbün 

■OlWüil  1V4,  f^9;  a.s.  got  gibit 

Jmo  uulha  1.5,27.  thia  manag- 


faltün  uulbl  I  8, 13 ;  n.pl  allo 
uulhl  in  uuorolti  I  6,  13.  thes 
gotes  hüses  uulhl  [facta  sunt 
encaenia.  Job.  10,  22]  m  22, 1. 
nuiht  pron.,  steht  in  dieser  Form 
als  Nominativ  oder  ÄccusaHv 
in  Sätzen  negativen  Jkhalts: 
A.  etwas,  irgend  etwas :  1)  allein 
stehend  a.  vor  negierten  Haupt- 
und  Nebensätzen:  uuant  er  aniht 
zin  ni  sprah  I  4,  80.  5,  63.  20, 
5.  n  4,  65.  66.  6,  14.  8,  39. 
12,  54.  m  1,  20.  4,  40.  6,  27. 
7,  11.  12.  14,  89.  16,  52.  17, 
69.  18,  38.  44.  19,  27.  20,  46. 

21,  3.  IV  4,  73».  14,4.  19,41. 
20,  7.  29,  8,  17.  20.  37.  46.  V 
1,  17.  23.  4,  46.  13, 12.  18, 12. 
19,  19.  47.  52.  20,  83.  83. 112. 
H  30;  h.  im  Bedingungssätze: 
irdenkit  uuiht  io  mannes  muat 
V  18,  16;  c.  im  Satze  mit  er: 
er  uuiht  in  thiu  gifuarit  (uuurti) 
n  1,  4;  d.  in  dem  von  einem 
negativenHauptsatze  abhängigen 
Nebensatze:  thaz  ni  mohta  nue- 
san  sdx  (thaz)  thes  herzen  guatl 
uuiht  innana  biruartl  11 4, 106. 
m  6,  24.  19,  8.  20,  19.  IV  2, 
28.  29,  48.  V  19,  38.  23,  247. 
252.  24, 8.  —  2)  mü  dempartit, 
Genetiv  (ein  GeneUv  der  Be- 
ziehung, der  auch  häufig  dabei 
sich  findet,  ist  nicht  damit  zu 
verwechseln):  a.  in  negierten 
Sätzen:  ni  duent  sies  nuiht  äna 
sin  giräti  I  1,  106.  18,  28.  22, 
55.  25,  27.  27,  53.  H  1,  37.  4, 
16.  12,  30.  82.  94.  14,  27.  28. 
49.   98.   21 ,  3.   m  7 ,  44.   13, 

22.  35.  14,  99.  17,  20.  70.  20, 
52.  137.  26,  24.  IV  9,7.8   11, 
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31.  18,  10.  18.  26,  21.  28,  7. 
29,  9.  10  18.  22.  39.  53.  (30, 
14  V  P)  33,  37.  V  4,  45.  56. 
7,  45.  9,  18.  33.  10, 19. 25.  28. 
15,  2a  19,  57.  20,103.  25,18; 
b.  im  CondiHonalsaUe :  ist  Ihftr 
aniht  sd  sarpbes  I  23,  25.  Y 
13,  9;  c.  in  Nebensätzen^  die 
einem  negativen  Hauptsätze  sub- 
ordiniert sind:  thaz  ni  nuollöt 
thaz  ir  zi  ihiu  gigangdt  tbaz  ir 
es  uuibt  firkonföt  m  14,  104. 
Es  begegnet  auch  in  Verbin- 
dung mit  dem  Genetiv  alles: 
etwas  anders  I  2,  51.  52.  11 
23, 4.  —  B.  Aus  dem  Äccusativ 
der  Beziehung,  in  dem  uuibt 
oft  auftritt,  ist  es  auch  zu 
einer  blossen  Verstärkung  der 
Negation  geworden  (wie  z.  B, 
auch  drof):  tbie  Hut  es  uuibt 
ni  dualtun  I  1,  108.  2,  30.  11, 
5.  (VF  mit  es)  II  8,40.  9,53. 
21,  12.  22,  10.  24,  32.  lU  7, 
37.  72.  8,  29.  35.  11,  8.  21. 
12,  5.  14,  20  20,  152.   IV  6, 

12,  45.  36,  16.  V  4,  37.  63. 
19,  13.  43.  65.  ~  Bas  Wort 
wird  auch  flektiert  gebraucht, 
und  zwar  in  den  übrigen  Casus 
des  Singular  unter  denselben 
Bedingungen  wie  Nomin,  und 
Accus.;  a.  im  negativen  Satze: 
g.  3.  er  uuibtes  ni  firsecbit  11 

13,  13.  24,  42.  V  20,  78;  ».  s, 
zi  uuibtu  iz  ni  bilfit  II  17,  9; 
b.  im  Fragesatze:  g.  s.  uuard 
iz  iuuuanne  tbaz  brusti  iu  uuib- 
tes tbanne?  [numquid  aliquid 
defuit  vobis?   Luc.  22,  35]  IV 

14,  2;  c.  in  dem  vom  negierten 
Ha/uptsatze  abhängigen  Neben- 


sätze: i,  s.  tb&r  nist  miot^no 
uuibt  tbaz  iaman  mit  uuibtu 
sib  irlöse  V  19, 58.  —  Im  Plu- 
ral hat  das  Wort  die  Bedeutung 
von  armen,  bemitleidenswerten 
Leuten  angenommen  und  steht 
immer  in  Verbindung  mit  arm 
oder  krumb :  g,  pl,  mit  iu  ei- 
gut  ir  ginubto  arm^ro  uuibto 
[pauperes  enim  semper  babe- 
tis  vobiscum.  Job.  12,  8]  IV 
2,  33;  d.  pl,  armdn  uuibtin  II 
20,  1.  [egenis.  Job.  13,  29]  IV 
12,  48;  a.  pl,  armu  uuibti  11 
16,  17.  krumbu  uuibti  III  9, 
5.  armu  uuibtir  bolötln  IV  6, 
23. 
la-uniht,  ni-uniht. 

iniruntchan  st,  v.  itr,  zurückwei- 
chen vor;  mit  dem  Dat.  oder 
mit  fora:  3.  s.  praet  i.  nint- 
uueib  er  imo  HI  9,  18.  nint- 
uueib  imo  9,20;  3.  s,  praes.  c, 
nub  er  biar  fora  intuulche  V 
2,  11. 

uuila  stf.  Zeit,  Weile;  wird  im- 
mer adverbial  gebraucht:  a.  s, 
a,  alleinstehend:  s&r  io  tbia 
uulla  zu  der  Zeit  I  22,  28.  IE 
11,  30.  IV  33,  25.  V  4,  21. 
ddo  uulla  vielleicht  eine  Zeit  lang 
II 4,  7.  luzila  uulla  [adbuc  mo- 
dicum  vobiscum  sum.  Job.  13, 
31]  IV  13,  4.  iu  uulla  schon 
längst  V  11,  10;  /?.  mit  Präpo- 
sition: in  tbia  uulla  während 
der  Zeit,  zu  der  Zeü  TR  13, 
33.  IV  13,6;  i.  s.  mit  Präpos,: 
bl  tberu  uullu  [ex  illa  bora. 
Mttb.  15,28]  m  10,  45;  d,pl. 
tbdn  uullön  zu  der  Zeit,  damals 
m  19,  24.  V  25,  62. 
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abil-niiillig,  unola-uiiillig. 
uoillo  sto.  m.  WüUy  Neigung, 
Absicht:  n.  s.  thaz  thin  uuillo 
ist  (uuill  P*)  I  2, 62.  mlnes  fa- 
ter  uuillo  [ut  faciam  volunta- 
tem.  Joh.  4,  34J  II  14,  101.  sl 
uuillo  thln  hiar  nidare  [fiatvo- 
luntas  tua.  Mtth.  6,  10]  II  21, 
31.  so  uuas  kristes  uu.  lU  4, 
31.  thaz  deta  ru  ther  uu.  24, 
39.  ther  uu.  deta  iz  sein  IV  2, 

8.  ther  guoto  uu.  37,  30.  thes 
uu.  sin  io  uualte  V  23,  52. 
uu.  iz  al  firfähit  23,  122.  iro 
uu.  ubilör  25,  78.  ubil  uu.  23, 
111;  g,  8.  thie  fol  sin  guates 
uuillen  [bonae  voluntatis.  Luc. 
2,  14]  I  12,  24.  arges  uu.  gi- 
lust  (uuillun  P)  12,  27.  gotes 
uu.  huatta  16,  12.  thes  argen 
uu.  herti  (uuillon  P')  IV  20, 1 1. 
thes  armillchen  uu.  IV  23,  2. 
24,  24.  36,  1.  thes  guaten  uu. 
foDe  (uuillon  P^  V  25,63.  uu. 
slnes  H  19;  d,  s,  mit  uuillen 
gern,  bereitwillig  (uuillon  F') 
I  14,  2.  10.    17,  4.  26,  12.  H 

9,  3.  42.68.  10,  3.  20,4.  (uuil- 
lin  V)  in  10,  21.  (uuillon  F) 
18,  22.  19,  20.  IV  1,  21.  V 12, 
96.  13,  26.  14,  6.  H  112.  mit 
mihilemo  uu.  sehr  gern  I  1, 
110.  24,  14.  II  9,  66.  mit  gi- 
lustllchemo  uu.  mit  freudigem 
Eifer  II  6,  10.  mit  ubilemo  uu. 
(uuiUon  P*)  III  22,  41.  (uuiUon 
P)  24, 107.  mit  argemo  uuillen 
V  26,  68.  mit  kristes  selbes  uu. 
III  26,  70.  mit  alten  nldes  uuil- 
len IV  23,  22.  mit  anderemo 
uu.  rV  37,  6.  mit  blldllchemo 
uu.  V  4,  60.   mit  horsgllchemo 


uu.  V  16,  8.  in  themo  nulllen 
giangls   ddtö  beabsichUgtest  FV 

21,  6.  niuuas  in  themo  uuillen 
beabsichtigte  nicht  IV  36,4;  a. 
s.  gotes  uuillen  I  1,  46.  er  ir- 
kanta  then  iro  uuillon  II  11, 
63.  er  irfuUe  b^dro  uuillon  22, 

2.  ir  giduet  then  druhttnes  uuil- 
lon 23,  2.  giunirkent  mlnes  &- 
ter  uuillon  23, 22.  hugge  thlnes 
selbes  uuillon  m  1,  26.  sie 
ougtln  argan  uuillon  14,  115. 
then  gotes  uuillon  uuirken  16, 
16.  zeli  uns  then  thlnan  uuilloii 
17, 17.  ther  slnan  uuillon  uabit 
20,  163.  irfullis  mlnan  uuillon 
24,  92.  in  slnan  uuillon  IV 15, 
60.  eigut  uuillon  min  irfuUit  V 
20,  71.  slnan  uuiUon  fnlton  23, 
192.  then  guatan  uuillon  25, 
40.  48.  then  argan  uu.  25,  63. 
mnat-unillo,  an-nnillo. 

nnilla  unreg.  Verb,  wollen  a.  wM 
Accus.:  1. s.praes. i.  apoc.  uuill 
ih  Zellen  thanana  ethesllcha  re- 
dina  (uuille  V)  V  23, 18;  3.  s. 
praes.  i.  therdr  uuilit  al  I  25, 

22.  m  13,  22;  ^.  pl.  praes.  i. 
uuaz  uuollet  ir  nu  III  20, 123. 
126.  IV  23,  10;  3.pl.  praes.  i. 
iz  man  al  so  uuollent  1123, 17; 

3.  s.  praet.  i.  druhttn  thiz  so 
uuolta  V  11, 60.  (mUparäUHem 
Satee)  12,  26.  I  25, 10.  unz  er 
thia  zlt  uuolta  m  16,  4.  IV  1, 
8.  29,  43;  3.  pl.  praet  t.  thie 
thaz  fon  imo  uuoltun  III  15, 
26.  IV  27,  6.  V  24,  9;  1.  s. 
praes.  c.  allaz  thaz  ih  uuolle 
(uuiUe  V*  uuelle  P)  I  26,  20. 
(klibe  ?•)  2,  60.  IV  13,25.  17, 
22.  20,  33.  (uuille  P  V)  V  16, 
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34;  ^.  8.  praes.  c.  thn  qulst  thaz 
thn  iz  ni  naoUds  III  13,  24; 
3.  s.  praes.  c.  in  thiu  iz  got 
uuolle  1  6,  63.  II  14,  102.  16, 
1.  IV  7,  48.  V  12,  53;  1.  pl 
praes,  c.  tbaz  nuir  thaz  thln 
io  uaolldn  II  24,  29.  (uuellen 
F)  IV  14,  16.  H  134;  J2,  pl. 
praes.  c.  allaz  tbaz  ir  uuollet 
(uueUit  F'  uueUet  F«)  II  21, 
22 ;  3. 8.  praet.  o.  uuaz  mannes 
herza  uuolti  11  11,  66.  4,  41 ; 
l.pl  praet  c.  oba  uuir  iz  unol- 
ttn  m  3,  4;  3.pl  praet  c.  sie 
tbaz  ni  uaoltln  I  20,  29.  —  b. 
ahsoltU  mit  Adverb:  3.8.  praes. 
i.  na  er  bö  uailit  selbo  m  23, 
68;  1.8.  praet  i.  sösö  ib  uuolta 
n  6,  1;  3.  s.  praet  i.  bös  er 
uuolta  n  9,  77.  III  11,19.  IV 
22,  17.  V  8,  42.  man  sö  uuolta 
in  4,  6 ;  ^.  pl.  praet  i.  sö  sie 
uuoltun  IV  6,  61 ;  1.  s,  praes. 
c.  8ÖS  ib  uuille  (uuillo  F)  EI 
20,  148;  J2.  pl  praes.  c.  uuio 
ir  uuollöt  IV  22, 11;  besonders 
in  den  Bedensarten:  in  abub 
uuillu  ich  bin  böse  gesinnt, 
uuola  uuillu  ich  bin  wohl  ge- 
sinnt: 3. 8.  praet  i.  tber  in  abub 
uuolta  I  21,  2;  3.  pl  praet  i. 
tbie  tb&r  uuola  uuoltun  m  16, 
41.  tbie  in  abub  uu.  16,  43; 
3.  8.  praes.  c.  sö  uuer  sö  uuola 
uuolle  I  1,  123.  m  19,  33.  — 
c.  mit  abMngigem  Satge  mit 
thaz:  3.  s.  praes.  i.  uuilit  tber 
gotes  geist  tbaz  man  inan  beto 
n  14,  72.  V  26, 66;  l.pl  praes. 
i.  ir  oub  tbaz  ni  uuoUet  tbaz 
ir  zi  thiu  gigangdt  III  14, 103; 
3.  8.  praet  i.  ni  uuolta  thaz  iz 


uuurdi  (uuolda  V»)  I  8,  14.  II 
4,  16;  3.S.  praes.  c.  ni  si  afur 
uuolle  suntar  si  imo  munto 
theiz  iaman  tbob  ni  uuunto  m 
1,  33.  18,  4;  J3.8.  praes.  c.  tbu 
iz  ni  uuollds  thaz  tbu  sö  bifal- 
lös  in  13,  16;  3.  8.  praet  c. 
er  ni  uuoltt  tbaz  man  zins  gulti 
IV  20,  21.  —  d.  mU  dem  In- 
finitiv :  1.  s.  praes.  i.  ib  uuillu 
faran  beton  nan  (uuilla  F)  1 17, 
49.  ib  uuille  iu  iz  zellen  (uuilla 
V»  uuillo  P)  m  23,  60;  apoc. 
uuill  ib  scrlban  I  1,  113.  hiar 
gizeUen  13,46.  uuilluh  irzellen 
(uuiUih  V  F)  II  9,  3.  uuill  ib 
9,  29.  uuill  ib  redinön  Iu  1, 1. 
uuilluh  (uuiUi  ib  V  uuülih  F) 
23,  3.  uuillib  23,  61.  uuill  ib 
(uuilluh  F«  uuillu  ib  F«)  IV  24, 
27.  uuill  ib  V  14,  6.  (umlUch 
F)  20,  1.  11.  (uuü  F)  23,  16. 
(uuillu  F)  26,  6.  uuill  es  duan 
enti  26,  4.  ib  fergön  uuille  26, 
32.  (uulle  V«  uueUe  F)  IH  12, 
33;  ^.  8.  praes.  i.  uuil  du  iz 
kleinör  reken  (uuül  Y')  U  9, 
69.  89.  (uuuill  P)  I  1,  43.  oba 
tbu  ginftdön  uuili  min  IQ  2, 19. 
uuil  du  22,  12 ;  3.  s.  praes.  i. 
nu  uuilit  er  ginftdön  I  7,  20. 
27.  10,  11.    11,  68.   19,  9.    II 

22,  17.   m  16,  20.    V  11,  39. 

23,  64;  1.  pl  praes.  i.  ni  uuol- 
len  heim  uulsön  I  18,  24.  II 
21,  36.  III  19,  6.  (uuellen  F) 
20,  92.  (uueUen  F)  20,  134. 
(uuellen  F«  uuiUen  F')  IV  37, 
1;  J2.  pl  praes.  i.  ir  uuoUet 
uuerdan  iungoron  sin  IQ  20, 
127 ;  3.  pl  praes.  i.  tbie  inan 
beton  uuollent  (uuellent  F)  II 
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4,  89.  13,  26.  (uuellent  P)  IH 
15,  46.  [quem  quaerunt  inter- 
flcere.  Joh.  7,  25]  16,  50.  26, 
14.  V  20, 111.  26,  81.  82;  1.  8. 
praet.  L  ih  uuolta  hiar  gizellen 

IV  26, 1 ;  3. 8.  praet  i.  er  uuolta 
man  sin  L  39.  druhtln  queman 
uuolta  I  11,  55.  13,  5.  17,  62. 

22,  69.  (uuolt  VDP)  n  4,17. 

5,  13.  8,  30.  (uuolti  F)  m  3, 
10.  23.  6,  20.  18,  58.  19,  20. 
20,  56.  26,  26.  33.  IV  4,  6.  8, 
18.  18,  29.  21,  9.  33, 4.  34, 11. 

V  12,  23.  16,  1.  H  146;  apoc. 
thia  luckün  uuolt  er  findan  11 
4,  14.  46.  7,  39.  9,  42.  10,  1. 
(uuolta  V)  12,  22.  m  2, 10.  7, 

6,  19,  27.  (uuolta  P)  IV  2,30. 
(uuuolt  V)  4,  1.  13,  40.  18,  4. 

23,  2.  24,  26. 26.  29,  7.  (uuolta 
V»)  V  25,62;  l,pl.  praet,  L  ni 
uuoltun  uuir  gilos  sin  I  18, 15. 
n  7, 18;  3,pl.  praet «.  in  muate 
iz  uuoltun  uuidorön  11  12,  86. 
m  8,  1.  13,  48.  16,  54. 67.  17, 
22.  19,  24.  20,  30.  183.  22, 66. 
rV  1,  21.  6,  29.  H  92;  2.  8. 
praes,  c.  oba  thu  thir  uuoUös  ele- 
mosyna  giduan  11  20,  24;  3,8. 
praes.  c,  then  uueg  tber  (=  then 
er)  faran  uuoUe  (uuelle  F)  11 
4,  66.  9,  63.  12,  46.  [qui  vult 
venire  post  me.  Mtth.  16,  24] 
m  13,  27.  23,  39.   IV  15,  33. 

24,  22 ;  J2.  8,  prae8,  c.  thu  me- 
tai*  uuoUds  ahtön  (uuoles  P)  I 
1,  43.  (uuoles  P)  1,  44.  (uuel- 
les  P)  n  4,  86.  IV  16,  17.  19, 
12 ;  3,  ph  prae8,  c.  in  thiu  se 
uuoUdn  hab^n  Hb  I  11,  7.  IV 
37,  34;  1.  8.  praet  c,  ob  ih  iz 
duan  uuolti  IV  17,  16;   apoc. 


uuolt  ih  hiar  nu  redinön  V  23, 

1.  17;  3,8,  praet  c,  in  thia  er 
nan  beton  uuolti  11  6,  22.  10, 

2.  (uuolta  P)  11,  27.  m  8,  5. 

IV  1,  34.  6,  66.  36,  4.  V  12, 
96.96.  —  e.  Der  Infinitiv  oder 
der  abhängige  Satz  ist  eu  er- 
gänzen: 3,  8,  prae8,  i.  so  nuer 
8ö  uuilit  manno  [then  douf  in- 
fähan]  I  27,  49;  l.pt  praes.  i. 
thoh  uuir  uuolldn  (uuillen  F* 
uuellen  P*)  [irzellen]  IV  9,  33. 
[sizzen]  HI  7,  69 ;  3.  pt  praes. 
i.  thaz  se  thara  [gangan]  und- 
lent  V  23,  32;  1.  8.  praet  i. 
thaz  ih  uuolta  [irzellen]  IV  1, 
28;  2.  8.  praet  i,  thara  thn 
uuoltös  [gangan]  [ubi  volebas. 
Joh.  21,  18]  V  16,  40;  3.  s. 
praet  i,  so  druhtln  krist  nnolta 
[thaz  iz  irfullit  uuerde]  I  25, 
12.  [uulsön]  n  2,  21.  [thulten] 
9,  81.  [uulsön]  in  3,  24.  [zel- 
len]  IV  1,  31.  [ntan]  4,  40. 
[faran]  11,  10.    [thaz  siu  detaj 

V  12,  20;  3.  pt  praet  i.  bö 
uuedar  so  sie  uuoltun  [folgto] 
I  22,  16;  1,  8.  praes.  c.  thoh 
ih  uuoUe  [gizellen]  H  96;  3.  s. 
praes.  c.  thoh  er  uuolle  [gizel- 
len] I  3,  21.  thoh  siz  gemo 
uuolle  [sih  gibergan]  11  17, 14. 
[irzellen]  m  1,  6.  [helfan]  IV 
30,  32.  [irstantan]  V  20,  30. 
[irzellen]  23,  127;  2.  s.  praes. 
c.  ni  dua  uuidar  manno  nihein 
ni  so  thu  thir  uuollds  [iz  uner- 
dan]  n  23,  4;  3.  s.  praet  c. 
uuio  er  then  namon  nuoltl  [ha- 
bdn]  1 9, 24.  uuaz  er  hera  [que- 
manti  duan]  uuolti  I  27,  54. 
[thaz   sio   uuurttn]   IL  4,  108. 
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[duan]  m  19,  28.  [thultenj  V 
1,  8.  nuaz  sie  thara  [quemanti 
duan]  uaolti  7,  17.  [queman] 
20,  10;  3.  pl  praet.  c.  sie  rie- 
tun  uuaz  sies  uuoltln  [duan] 
m  26,  7.  —  f.  Eine  von  Je- 
mand in  Zukunft  eu  erwartende 
Handlung  wird  von  der  Sprache 
in  den  Bereich  seines  Willens 
gerückt;  so  dient  uuillu  /mr  Um- 
Schreibung  des  Futurs:  1,  s. 
praes.  t.  nu  nuillu  ih  tbir  gi- 
heizan  (unilluh  P«  uuill  ih  P) 
m  12,  31.  (uuilia  V*  F  uuüle 
V*)  V  8,  1 ;  apoc.  thir  uuilluh 
geban  [tibi  dabo.  Mtth.  i6, 19] 
(uuillu  ih  V  F)  m  12,  37.  ni 
uuill  ih  themo  uuidorön  12,  42. 
(uill  V)  IV  1 ,  6;  2.  s.  praes. 
i,  ni  uuildu  sprechan  zi  mir? 
[mihi  non  loqueris?  Joh.  19, 
10]  IV  23,  35.  uuil  thu  thaz 
rldiiersezen?  [restitues  regnum 
Israel?  Act.  ap.  i,  6]  V  17,  3; 
3.  8.  praes.  i.  tben  altan  sata- 
nftsan  uuilit  er  gif&han  1 5,  52; 
l.pl.  praes.  i,  uuiruuoUenthih 
in  uuerien  IV  13,  54;  ^.  s. 
praet  c.  er  uuoltt  herasun  slnan 
einigan  sun  ladön  I  19,  21.  — 
g.  Auch  hat  die  in  dem  Wülen 
eines  Menschen  liegende  Hand- 
lung mit  der  Bedeutung  des 
Conjunktws  das  Zweifelhafte 
gemein,  daher  uuillu  jffur  Um- 
schreibung des  Conjunktivs  dient: 
3.  8.  praes.  c.  so  uuer  so  uuolle 
thenken  (uuollen  P*)  IE  16, 16; 
^.  s.  praes.  c.  uuemo  thih  uuol- 
Ids  ebonön  [quem  te  ipsum  fa- 
cis.  Joh.  8,  53]  ni  18,  35.  bi- 
mldan  thu  ni  uuoUös  (adhorta- 


üv)  20,  132;  1.  pl.  praes.  c. 
uuir  gouma  es  nemen  uuolldn 
(adhortaUv)  U.  10,  12;  JS.pl. 
praes.  c.  thaz  ir  irkenndt  ich 
gilouben  uuollöt  IH  22,  63.  ob 
ir  mo  folget  ich  inan  bitten 
uuollöt  n  22,  40;  3.  s.  praet. 
c.  mir  uuoltt  uuidaruuertdn  HL 
16,  26.  thaz  er  uuoltt  uuenken 
IV  17,  5.  uuiolth  ioh  uuanne 
er  iz  uuoltt  irougen  manne  [quid 
et  quando  creavit.  Ale]  n  1, 
44. 

nüln  st.  m.  Wein:  n.  s.  sullh 
uutn  n  9,  27.  so  uutn  ist  uui- 
dar  brunnen  10,  12;  g.  s.  brast 
in  thes  uutnes  [deficiente  vino. 
Joh.  2,3]  n  8, 1 1 .  thes  uutnes 
ist  in  bresta  [vinum  non  ha- 
bent.  Joh.  2,  3]  8,  19.  ni  ful- 
lit  er  sih  uutnes  [vinum  et  si- 
ceram  non  bibet.  Luc.  i,  15] 
14,  35;  d.  s.  fon  themo  beile- 
gen uutne  n  9,  6.  mit  geist- 
Itchemo  uu.  9,  24.  in  uu.  9,  69. 
mit  frönisgemo  uu.  9,  94.  thie 
uuoraht  er  zi  uu.  [implere  hy- 
drias  vino.  Ale]  10,4.  söuua- 
zar  ist  bt  uulne  10,  10;  a.  s. 
bt  then  frönisgan  uutn  11 8, 44. 
bt  then  uutn  8, 45.  then  guaton 
uu.  [servasti  bonum  vinum.  Joh. 
2,  10]  8,  51.  9, 16.  10, 19.  ala- 
beziron  uu.  9,  88.  then  selbon. 
uu.  [facere  vinum.  Ale]  10,2.. 
15. 

unini  5^.  m.  Freund:  a.  s.  druh- 
ttn  kös  imo  einan  uuini  11 9,  31. 

nninistar  adj.  link,  immer  sub- 
stantivisch: st.  a.  pl.  m.  thie 
uuinistre  er  ouh  th&r  gruazit 
(uuinistre  F)  [his  qui  a  sinistria 


606 


amnkil  —  uuintan 


erunt.  Mtth.  25,  41]  V  20,  96; 
sw.  a.  s.  f.  ihia  uainistrün  ni 
biuuenkent  (die  linke  Seite)  Y 
20,  58. 

uiiinkil  stm.  Winkel:  n.  s.  nist 
uuinkil  untar  himile  (uuikilF^) 
[locus.  Apoc.  20,  11]  I  6,  54. 

uiünnan  st  v.  a.  itr.  kämpfen, 
im  Kampfe  liegen:  3.  s,  praes. 
i,  mit  snabulu  ni  uninnit  [nul- 
luni ore  vel  unguibus  laedit. 
Hrab.]  T  25,  28;  3,  s.  praet  i. 
er  unidar  imo  uuan  L  51;  3. 
ph  praet  i.  thie  mit  diufele 
uuunnnn  (uunnunV*P)  11114, 
63;  3.  8.  praes.  c.  er  nuidar 
thir  io  uuinne  11  3,  58.  —  b. 
mit  innerem  Objekt:  (im  Kampf) 
erringen,  erkämpfen:  3,  s. praet 
i,  uuaz  uuan  theruudrego  man  1 
was  erreichte  er  nun  damit!  II 
6,  24.  IV  22,  18.  ni  uuest  er 
uuaz  er  uuan  lY  24,  33;  3,  s, 
praet  c.  uuaz  er  Iduues  uuunni ! 
(uunni  F)  11  6,  39. 
gi-aainnans^.t;.  trs.  (imKampf) 
erringen,  ergreifen,  erwerben, 
gewinnen:  inf.  uuolta gemo  nan 
giuuinnan  (giuuuinnan  P)  II  4, 
14.  mit  koufu  bröt  giuuinnan 
[unde  ememus  panem.  Joh.  6, 
5]  in  6, 17.  uuolta  slnes  blua- 
tes  rinnan  uns  sichurheit  g.  III 
25,  36.  ib  mag  g.  beriscaf  IV 
17,  15;  3.  s,  praet  i,  thier  mit 
slndn  luginön  giuuan  11  4,  11. 
BÖ  er  tben  g.  5,  11.  man  then 
öriston  g.  5,  23.  g.  mit  agaleize 
thia  heüida  III  11,29.  fon  the- 
mo  er  unsih  g.  V  16,  4;  JS,  pl. 
praes.  c.  ob  ir  thio  huldl  gi- 
uuinnöt  I  24,  12;  3.S.  praet  c. 


mdrün  grunnl  giuuunni  (giummi 
V  F)  I  20,  16.  uu&r  uuoroltg. 
&ullh  adalkunni   (giuunni  V  F) 

II  4,  24.  uuio  man  nan  g.  (gi- 
uunni F)  IV  8,  4.  zön  östor^n 
uuaz  g.  (giuunni  F)  IV 12, 49; 
1,  s,  praes,  c.  ni  nu&n  es  untar 
manne  iamör  drdst  giuuinne  V 

7,  28. 

ir-nninnan  st  v.  re/7.  m  Kam- 
pfeslust geraten,  aufgeregt  w^- 
den :  3.  pt  praes.  t.  so  tiiie  man 
sib  iruuinnent  11  8,  49. 
ubar-nuüman  st  v.  trs.  im 
Kampfe  bewältigen,  Überwinden: 
3.  s.  praet  i.  er  mit  thulti  al 
thie  fiantä  ubaruuan  L  50.  \hö 
er  then  död  u.  11  11,  53;  j9. 
praet  sie  eigun  se  ubaruuim- 
nan  (ubarunnnan  V  F)  I  1,  76. 
naidar-nninno. 
nuint  st  m.  Wind:  n.  s,  ther 
uuint  thaz  seif  fuar  iagönti  HE 

8,  13;   a.  8.   then  uuint  gisah 

III  8,  37 ;  d.  pl  er  gibdt  then 
uuinton  III  14,  57. 

nnintan  st  v.  a.  itr.  umkehren: 
3.  s.  praet  i.  er  afur  unidorort 
ni  uuant  11  9,  45;  3.pl.  praet 
i.  sie  uuuntun  [regressi  sunt. 
Luc.  2,  45]  I  22,  27.  uu.  heim 
thö  späte  [revertebantur.  Luc. 
23,  43]  IV  34,  20.  —  b.  refl. 
sich  winden:  3.  s.  praes.  t.  then 
drachon  ther  sih  unintit  untar 
in  V  17,  30.  —  c.  unpers.  thö 
iz  zi  dage  uuant  da  es  wieder 
Tag  wurde  lil  8,  21. 
bi-auintan  st  v.  trs.  jmsammen- 
wiekeln,  einwickeln :  3.  s.  praet 
i.  biuuant  si  mit  lachonon  111, 
35;   3.  pl.  praet  i.   biannntun 
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sie  thia  llh  mit  linlnemo  duache 
(biuimtun  F)  IV  3Ö,  31.  mit 
tbiu  nan  thie  b.  (biuuntun  P  F) 
V  6,  11;  p.praet,  mit  lachanon 
b.  (biuuantan  V  biuuntan  F) 
m  24,  102.  zisamane  b.  (bi- 
unntan  F)  Y  5, 13.  (biuuuntan 
V*  biuuntan  F)  6,  67.  mit  thto 
er  lag  b.  (biuuntan  F)  V  6,  58. 
suntar  b.  (biuuntan  F)  6,  66. 
zisamane-bi-uuintan  st  v.  trs. 
ausammentoickeln:  p.praet  ther 
sueizduah  uuard  th&r  funtan  zi- 
Bamane  biuuuntan  (biuuntan  F) 
y  5,  13.  b.  zisamane  (biuuun- 
tun  V  biuuntan  F)  6,  57.  zi- 
samane b.  (biuuntan  F)  [invo- 
lutum  inveniri.  Ale]  6,  61. 
fir-nuintan  st  v.  trs.  wegwen- 
den, hinweglenken:  3»  s.  praet 
i.  ther  selbo  nid  inan  firuuant 
H  84. 

gi-uuintan  st  v,  itr,  sich  an 
etwas  machen :  3.  s.  praet  i.  so 
er  zi  thiu  giuuant  thaz  er  thia 
snitüB  firslant  IV  12,  41. 
ir-nnintan  stv,  itr.  umkehren, 
zurückkehren,  ablassen;  m,  Qen.  : 
inf.  er  hiaz  inan  iruuintan  11 
9,  52.  ni  gidorstun  zi  imo  i.  IV 
17,  30;  ^.  s.  praes.  i.  fon  bellu 
ther  niruuintit  V  21,  12 ;  3.  s, 
praet  t.  er  es  dr  io  nirnuant 
IV  20,  25;  ^.  «.  praet  «.  thaz 
thu  hiar  iruuunti  mir  untar  ther 
benti  (iruunti  V»  F)  I  22,  44; 
3,  s.  praet  c.  fon  tdde  niruuunti 
(niruunti  V*  F)  11  6,  8,  theiz 
uuidorort  iruuunti !  (iruunti  V 
F)  wäre  es  doch  wieder  jsurück- 
gekehrt  (das  Äpfelstück)  I  11  6, 
29;  p.  praet  er  ist  fon  hellu 


iruuuntan  (iruuntan  F)  V  4, 47. 
ubar-nointan  st  v.  trs.  über- 
winden, ertragen:  l.s.  praes.  i. 
ni  ubaruuintu  ih  iz  mör  V  7, 
27 ;  1.  pl.  praes.  i.  thaz  ni  ubar- 
uuinten  uuir  mÄr  V  23,  93 ;  3. 
s.  praet  i.  ther  nan  selbo  ubar- 
uuant  n  3,.  68.  sld  er  nan  u. 
V  4,52.  thö  er  töd  u.  V14,  8; 
p.  praet  thaz  habeta  ther  öuul- 
nlgo  druhttn  ubaruuuntan  (ubar- 
uuintan  V*  ubaruuntan  F)  V 
14,  14. 

uuintes-brAt  st  f.  Windsbraut, 
Sturm:  g.  s.  dag  nibulnisses 
ioh  uuintesbrüti  [dies  nebulae 
et  turbinis.  Soph.  i,  15J  Vl9, 
27. 

uuintirtg  a^.  winterlich:  st.  a.  s. 
f.  in  uuintirtga  zlt  [hiems  erat. 
Job.  10,  22]  m  22,  3. 

unint-nuanta  sw.  f.  Worfschaufel: 
a.  s.  f,  habdt  in  hanton  slna 
uuintuuanton  [cujus  ventilabnim 
in  manu  ejus.  Luc.  3,  17]  I 
27,  63. 

nuint-nnorfaste?./'.  Worfschaufel: 
n.  s.  thaz  sl  uns  thiu  uuint- 
uuorfa  helfa  [per  ventilabnim 
discretio  justi  examinis  signifi- 
catur.  Baed.J  I  28,  5. 

uoio  adv.  wie,  wird  in  der  direk- 
ten wie  der  indirekten  Frage, 
bei  Verben  wie  bei  Adjektiven 
und  Adverbien  gebrau>cht  1)  in 
direkter  Frage  a.  beim  Verb: 
uuio  mag  ih  uuizzan  thanne 
thaz  uns  kind  uuerde?  I  4,  55. 
5,  37.  6,  9.  22,  43.  25,  5.  8. 
n  3,  7.  20.  7,  46.  [unde  me 
nosti.  Joh.  I,  48]  7,  59.  8,  45. 
[quomodo  potest  homo  nasci? 
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Joh.  3, 4]  n  12,  23.  [quomodo. 
Joh.  4,  9]  n  14,  17.  IV  24, 17. 
V  1,  43.  (uuia  F)  4,  39.  20, 
86.  23,  235 ;  b.  heim  AdQeküv 
oder  Adverb:  uuio  min  giloubet 
thanne  [quomodo  credetis.  Joh. 
3,  12]  n  12,  59.  uuio  harto 
mihiles  mdr  11  22,  19.  39.  uuio 
lango  [quo  usque.  Joh.  10,  24] 
in  22,  11.  uuio  harto  mör  IV 
11, 49.  —  2)  in  indirekter  Frage: 
a.  heim  Verb:  ih  biginne  redi- 
nön  uuio  er  bigonda  bredigön 
I  2,  7.  10.  3,  3.  48.  (uuioz  V 
uuia  iz  F)  8,  26.  9,  10.  24.  37. 
12,  17.  13,  19.  17,  28.  18,  43. 
24,  2.  26,  6.  n  3,  11.  14.  27. 
29.  (uuioz  F)  4,  17.  19.  7,  1. 
75.  9,  73.  79.  96.  12,  22.  (uui 
P')  49.  60.  19,  1.  13.  23,  2. 
m  3,  4.  7,  17.  12,  4.  21.  13, 
48.  14,  5.  65.  66.  15,  12.  13. 
16,  70.  [quomodo  aperti  sunt 
tibi  oculi?  Joh.  9,  10]  20,  43. 
[quomodo  vidisset.  Joh.  9,  15] 
20,  58.  65.  88.  (uuia  F)  151. 
169.  23,  49.  24,  71.  25,  34. 
(uuia  F)  IV  1,  3.  4.  6.  7. 9.  6, 
4».  7.  11.  16.  17.  19.  34».  64. 
65.  7,  7.  (uuoFO  8.8,4.11.  9, 
16.  16,  37.  (uuie  V)  43.  16, 64. 
20,  27.  28. 33.  22, 11. 30.  26, 2. 
28,  17.  36,16.  (uuiP»V)37,8. 
(uuiF*V)  V4,2.3.  6,6.7.18. 
20—22.  68.  69.  7,  33.  34.  8, 
26—28.  [quomodo  tradiderunt 
eum.  Luc.  24,  20]  9,  29.  10, 
12.  27. 29. 36.  36. 12, 13.  (uuies) 
91.  93.  (uuier  P*  V)  94.  13,  2. 
19,  21.  20,  62.  64.  23, 166. 191. 
26,  56.  73.  (uuioz)  74.  H  27. 
(uuior  ;=  uuio  er)  28.   31.  33. 


34.  44.  87.  94.  101.  —  b.  hei 
Adjektiv  oder  Adverb:  uuio  fir- 
dan  er  unsih  fand  I  2,  12.  13. 
(uuio  manag  toie  viel)  1  17,  2. 
n  3,  28.  (uuio  manag)  m  14, 
1.  IV  6,  33.  26, 3.  (uuio  harto) 
V  4,  4.  9,  24.  16,  22.  36.  20, 
4.  21,  2.  22,  11—13.  23,  2.  5. 
7.  20.  26.  123.  123.  124.  134. 
H  39.  —  c.  Oft  dient  der  mU 
uuio  eingeleitete  abhängige  Sats 
jsur  erläuternden  Ausführung 
eines  vorhergehenden  Substan- 
tivs: thiu  i&r  uuio  man  sin  ze- 
lit  I  9,  28.  (redina)  11  18,  10. 
(gimah)  m  12,  10.  (seichan) 
14,  63.  (kunst)  16,  7.  (guaü) 
19,  11.  (uuerk)  20,  121.  (gi- 
macha)  23, 64.  (gir&ti)  IV 1,  43. 
(gimeitheit)  6,  37. 39.  (arabeiti) 

7,  13.  17.  (ungizftmi)  66.  (bi- 
lidi)  7,  66.  67.  70.  71.  (ungi- 
mah)  IV  19,  66.  (giscrlb)  V  9, 
62.  (redina)  19,  31.  (gifuari)  23, 
128.  (uuoladAti)  H  66.  —  so 
uuio  so  wie  auch  immer  V  1, 

8.  11,  16. 

aUeg-uulo  (1 1,  24.  m  20, 150. 

IV  1,  14). 

ethes-anio. 
unio-llh  s.  uuiallh. 
uuipf  st  m,  f  n.  f  Zeit :   d.  s.  u 

themo  uuipphe  IV  16,  28. 
anirdt  st  f.  Würde,  Bedeutung, 

Vortrefflichkeit,  Verdienst:  n.s. 

Bin  uuirdl  (uuerdi  F)  IV  19, 46 ; 

a.  s,  thia  höhün  uuirdl  I  8, 14; 

d,pl.  druagun  bl  unsdnuuirdln 

IV  6,  12.   mit  slnes  selbes  uu. 

irlösta  unsih  IV  26,  12 ;  a.  pl 

höh  er  iuo  uuirdl  S  36. 
mürdlg  ac^j.  wert,  würdig;  meist 
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mit  Genet :  a.  absol. :  unfl.  nöd 
uuard  druhtliie  uoirthlc  H  56. 
[invenit  gratiam  coram  deo. 
Gen.  6,  8]  H  56;  b.  mit  Gen,: 
unfl.  thaz  uuirdig  ist  thes  le- 
sannes  S  7.  uu.  engilo  gisiunes 
I  12,  32.  noh  ih  es  un.  nl  bin 
I  27,  19.  n  4,  91.  IV  13,  41. 
31,  23.  V  24,  16.  H  10.  (uuir- 
thlg)  13.  (uuirtblg)  36.  62. 
(uuirdic)  158.  thes  uuäri  uuir- 
dig IV  19,  70;  c.  mit  abhängi- 
gem Satze  mit  oder  ohne  vor- 
hergehendes neutrales  Pronomen 
im  Genetiv:  unfl.  ih  es  uuirdic 
bin  thaz  ih  druhtlne  slnan  sun 
souge  I  5,  35.  uuio  uuard  ib 
s6  uu.  fora  druhtine  thaz  selba 
muater  sin  giangi  innan  hüs 
min  I  6,  9.  thaz  ir  uuerddt  uu. 
tbaz  ir  stet  in  rihtl  (uuirdich 
F)  IV  7,  87.  er  (es  V)  uuirdig 
ni  uuai'd  thaz  er  tbaz  gihörtl 
IV  22,  1.  uu.  si  ni  uuas  thaz 
er  sia  drftti  V  17,  21;  d.  mit 
zi  und  dem  Infin. :  unfl.  uuas 
uu.  er  zi  bimldanne  tbia  zftla 
H  66;  st.  a.  pl.  m.  er  gigara- 
uue  tbie  liuti  uuirdlge  selb  druh- 
tlne sträza  zi  dretanne  I  4,  45. 
un-niiirdig. 
nuirken  sw.  v.  I.  trs.  unrJcen,  be- 
wirken, thun,  verrichten,  machen, 
handeln,  ausüben,  schaffen,  we- 
ben: inf.  in  thlna  zungün  uuir- 
ken  duam  I  1,  44.  then  selbon 
uuln  uu.  [facere  vinum.  Ale] 
n  10,  2.  then  gotes  uuiUon  uu. 
[voluerit  voluntatem  ejus  facere. 
Job.  7,  17]  m  16, 15.  thiz  selba 
uuuntar  uu.  20,  56.  thes  then- 

Plpor,  OloMftr  SU  Oifrid. 


ken  iob  (tbaz)  emmizlgdn  uu. 
26,  61 ;  d.  8.  inf.  zeichono  eigut 
ir  giuualt  zi  uuirkenne  (uuir- 
kanne  F)  V  16,  35;  l.s.praes. 
i.  thiu  uuerk  thiu  ib  uuirku 
(uuircho  F)  [opera  quae  ego 
facio.  Job.  10,  25]  m  22,  17. 
[si  facio.  Job.  10,  38]  (uuircho 
F)  22,  61 ;  3.  s.  praes.  i.  thana 
er  kraft  uuirkit  I  4,  61.  ther 
uuola  uu.  [qui  facit  veritatem. 
Job.  3,  21J  n  12,  95.  tbersullb 
uuerk  uu.  (uurcbit  F)  [non  po- 
terat  facere  quidquam.  Job.  9, 
33]  m  20,  150;  1.  pl.  praes. 
i.  sunta  tbia  uuir  uuirken  11 
21,  36;  J2.  pl.  praes.  i.  thes  ni 
uuirket  ir  drof  [nemo  exvobis 
facit  legem.  Job.  7,  19]  HI  16, 
23;  3.  pl.  praes.  i.  siez  al  mit 
gote  uuirkent  I  1,  105.  sie  uu. 
thiz  gimuati  V  25,  52;  J2.  s. 
praet.  i.  6r  thu  uuorolt  uuo- 
rabtös  (uuarabtos  D  uuorobtos 
F)  I  15,  18;  3.  s.  praet.  i.  iz 
got  uuorabta  I  1,  80.  er  sullh 
uuerk  uu.  11  9,  56.  er  tbaz  zei- 
chan  uu.  LDL  14,  60.  er  tbaz 
allaz  uu.  IV  6,  17.  tber  alla 
uuorolt  uu.  19,  48.  tber  sia  uu. 
33,  14.  intf&bet  tbaz  er  uu.  [pa- 
ratum  vobis  regnum.  Mttb.  25, 
34]  V  20,  69.  6r  er  uuorolt  uu. 
V  23,  26.  thiu  forahta  tbia  uns 
caln  uuorabta  H  43 ;  apoc.  mit 
imo  uuoraht  er  iz  tb&r  (uuorbt 
F)  n  1, 15.  19.  23.  27.  31.  tbaz 
uuoraht  er  zi  uulne  [de  aqua 
facere  vinum.  Ale]  11  10,  4. 
uu.  er  ein  horo  [fecit  lutum. 
Job.  9,  6]  m  20,  23;  1.  pl. 
39 
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praet  i.  thaz  uuir  ofto  uuorah- 
tun  [digna  factis  recipimus. 
Luc.  23,  41J  IV  31,  11 ;  5.  pl 
praet  i.  uuaz  thio  undün  uuo- 
rahtun  m  8,  38.  thaz  sie  dr 
nu.  20, 102.  nu.  then  iro  muat- 
uuillon  IV  24,  38.  nnaz  men- 
nisgon  uu.  V  20,  8.  thaz  sie  ör 
emmizlgön  uu.  [secundum  opera 
ejus.  Mtth.  16,  27]  20,  50.  thie 
hiar  uuola  uu.  V  22,  6;  L  s. 
praes.  c.  theih  stnu  uuerk  uuirke 
[operari  opera  ejus.  Joh.  9,  4] 
m  20,  13;  3.  s,  praes.  c.  mit 
got  er  iz  ni  uuirke  [nemo  po- 
lest haec  Signa  facere  quae  tu 
facis  nisi  fuerit  deus  cum  eo. 
Joh.  3,  2]  n  12,  10.  er  zeichan 
sinaz  uu.  in  1,  10.  gidougno 
sullh  uu.  [nemo  in  occulto 
quid  facit.  Joh.  7,  4]  III  15, 
24.  mit  ii*u  man  iz  ni  uu.  (uuir- 
che  F)  V  25,  18;  1.  pl  praes. 
c.  uuir  sin  gibot  ouh  uuirkön 
IV  32,  12 ;  3.  s.  praet  c,  thaz 
got  kn  inan  uuorahtt  [sine  ipso 
factum  est  nihil.  Joh.  i,  3]  11 
1,  37.  ther  6r  io  sullh  uu.  HI 
20,  156.  ni  er  untar  uns  uu. 
IV  26,  21 ;  3,  pl  praet  c.  gi- 
böt  thaz  sie  thärana  uuorahtln 
uuuachar  gizftmi  IV  7,  73;  JS. 
pl  imp,  uuirket  ouh  thaz  thaz 
uuizzöd  iuih  Idrit  [nihil  aliud 
quam  quod  constitutum  est  fa- 
cite.  Luc.  3,  13]  I  24,  9.  uu. 
then  uuizzöd  11  23,  6;  st  a.  s, 
m.  p.  praet  uuöxun  siu  uuizzöd 
slnan  io  uuirkendan  (an  das 
Objekt  attrahiert)  I  4,  7 ;  st  a. 
pl  n,  p.  praes,  (an  das  Objekt 
attrahiert)      uuftchöro     duacho 


uuerk  uuirkendo  (anirkento  V*) 
I  5,  11. 

fir-auirken  $w,  v.  L  trs.  durch 
Handlungen   sich  einer   Seuche 
verlusüg  macJien,  verwirken,  ver- 
schulden: 3.  s.  praet  c.  ni  sint 
theso   ummahti   thaz   er  iz  fir- 
uuorahtl    [neque  hie  peccavit. 
Joh.  9,  3]   m   20,  9;    3.  pl 
praet  c.  oba  iz  firuuorahttn  er 
fater  inti  muater  [quis  pecca- 
vit hie  aut  parentes  ejus.  Joh. 
9,  2]   in  20,  5;  p.  praet  thiz 
uulb   firuuoraht   habet  ira  Hb 
foruuorath  F)  HI  17,  13. 
gi-aairken  sw.  v.  L  trs.  thun, 
anthun,  ausführen:   inf.   megi 
er   uuiht   giuuirken   in   themo 
finstarnisse  (giuuerken  V)  [nox 
quando  nemo  potest  operari. 
Joh.  9,  4]   m  20,  19;    5.  pl 
praes,  i.   thie   hiar   giuoirkent 
mlnes  fater  uuillon  (giuuirchen 
F)  [qui  facit  voluntatem  patris 
mei.    Mtth.  7,  21]   n  23,  22; 
3,  s.  praes,  c.  thaz  thir  töd  gi- 
uuirke    [quis   quaerit  te  inter- 
ficere?  Joh.  7,  20]  m  16,  30. 
int-niiirkeii  sw,  v.  L  trs.  ent- 
stehen, wegnehmen,  tügen :  3.  s. 
praes,  i,   ni   intuuirkit  unorolt 
ellu  thes  uuiht  thes  ih  thir  zellu 
(nintuuirchit  F)  11  12,30;  3.s, 
praet,  i.  thaz  ira  lioht  si  garo 
iz  in  intuuorahta  IV  33,  11. 
missi-uuirken  sw.  v.  L  Urs,  un- 
recht machen,  falsch  herben: 
3,  s.  praet  i,  thaz  unorolt  missi- 
uuorahta  I  3,  49, 
uat-ronh  st  m,  Weihrauch :  a.  s, 
slmo  geba  hrähtun  mjrrün  inti 
uulrouh  ioh  gold  sclnentaz  [au- 
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rum,  thus  et  myrrham.  Mtth. 
2,  II]  I  17,  65. 

unirs  adv.  Comparat  schlimmer: 
nnb  in  es  tbi  uuirs  si  (thi  uuirsi 
V  F)  I  1,  86.  thir  uuirs  ni  gi- 
burie  III  4,  46.  uuirs  imo  ni 
uuurti  in  5,  4. 

nnirsist  adv.  Superlat  uuir 
duen  so  uuir  mugun  uuirsist 
(uuirißt  F)  m  19,  29. 

nnirt  st  m,  Hausherr y  Wirt:  d. 
s.  themo  uuirte  IL  8,  4.  kriste 
tbemo  un.  n  10,  18 ;  a,  s.  then 
uuirt  er  tharaladöta  [vocat  spon- 
sum.  Job.  2,  9]  n  8,  43. 

uiiirtiin  st  f.  Hausfrau,  Wirtin: 
n.  s.  tbiu  uuirtun  sia  drllcbo 
intfiang  (uurtun  F*)  I  6,  3. 

nuls  subst  s,  uuisa. 

nuls  ae^'.  s.  uuisi. 

gi-nniB,  gi-nnissi  adj,  was  man 
weiss,  sicher,  geiviss;  bisweilen 
mit  dem  Genet,  unfl.  tbeist  al 
giuuis  n  2,  19.  uns  allen  tbaz 
g.  ist  ni  12,  25.  tbes  mannillh 
g.  st  V  1,  18.  24.  30.  36.  42. 
48.  tbeist  g.  so  däg  V  12,  33. 
gidua  mib  tbes  giuuissi  IV  21, 
36.  tbaz  uns  sl  giuuissi  tbaz 
sin  irstantnissi  IV  37,  23.  V 
24,  11.  eigun  giuuissi  tbaz  sin 
irstantnissi  V  6,  32.  ougta  in 
io  g.  tbaz  irstantnissi  LEI  14, 
112 ;  st  n.  pl.  m,  tbie  zi  llbe 
sint  giuuisse  I  15, 30.  in  tbemo 
firstantnisse  uuir  gibaltan  sin  g. 
I  1,  40.  slmds  g.  fora  tbemo 
irstantnisse  III  7,  7.  tbes  sin 
sie  io  g.  m  20,  20.  26,  24.  IV 
16,  26.  inliubte  g.  fon  tbemo 
alten  finstamisse  HI  21,  22.  so 
(sin)   uuir  g.  in  tbemo  irstant- 


nisse IV  36,  22.  37,  43;  st  a. 
pl.  m,  duent  unsib  giuuisse  fon 
tbemo  irstantnisse  V  8,  12;  st 
n,  s.  f.  tbiu  zala  ist  uns  gi- 
uuissu  n  11,  38;  st  a.  s.  n. 
ib  babdt  iz  io  giuuissaz  [ego 
autem  sciebam.  Job.  11,  42] 
m  24,  93.  tbaz  eiglt  ir  g.  (gi- 
uuassaz  P*)  IV  10,  12. 
gi-uoissaro  Comparat  sichrer: 
sw.  n.  s.  n.  ni  uuard  uns  gi- 
uuissara  tbing  (giuuissera  F)  11 
3,  41. 

gi-nnisso  adv.  gewiss,  sicher, 
zuverlässig :  giuuisso  tbaz  nibi- 
lub  tbib  L  47.  n  19,  23.  IH 
8,  2.  IV  7,  30.  26,  11.  V  16, 
42.  19,  61.  23,  218.  H  58.  g. 
sagen  ib  iu  tbaz  11  13,  34.  18, 

6.  m  4,  38.  12,  6.  13.  39.  20, 
11.  22,  50.  IV  7,  3.  V  10,  33. 

23,  261.  H  72.  102.  g.  zellu  ib 
thir  n  14,  52.  giloubu  ib  tbaz 
g.  m  24,  23.  g.  uu&n  ib  11 14, 
68.  V  7, 45.  [sperabamus.  Luc. 

24,  21]  9,  31.  g.  uuizlst  tbu 
tbaz  n  21,  14.  23,  21.  m  7, 
5.   10,  30.   11,  15.  16,  26.  33. 

18,  21.  52.  20,  17.  34.  22,  27. 
26,  29.  26,  31.  IV  1,  23.  13, 3. 
V  1,  38.  11,  12.  12,  39.  80.  20, 
101.  23,  112.  ib  uueiz  g.  I  19, 
26.  27.  [ego  scio  eum.  Job.  8, 
55]  m  18,  47.  20,  151.  V  11, 
38.  12,  12.  H  13.  so  er  g.  bi- 
fand  I  17,  39;  femer  H  12, 
84.  13,  20.  14,  54.  64.  17,  15. 

19,  2.  m  1,  41.  5,  15.  6,  13. 
8,  4.  30.  12,  18.  13,  20.  14, 11. 
52.  16,  29.  19,  18.  22,  20.  23, 
26.  35.  40.  51.  24,  9.  IV  5,  31. 

7,  78.  12,  31.  15,  4.  36.  17, 11. 
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19,  33.  29,  2.  25.  V  6,  49.  13, 
35.  19,  10.  23,  113. 
al-gi-anls. 

nutsa  st  sw.  f,  Weise,  Art,  Sitte: 
n,  s.  so  noh  nu  in  lante  ist  uulsa 
III  24,  65;  d,  s,  sie  scribent 
fater  ioh  tben  sun  zi  heilegdru 
uulsün  in  geistlichem  Sprach- 
gehrauch  11  9,  97;  in  adver- 
bialen Ämdrücken:  zi  tberu 
uulsün  auf  die  Art  H  12,  25. 
zi  sullcbdru  uu.  12,  68.  zi  tbera 
selbiln  nn.  V  18,  6.  zi  tberßra 
uulsu  in  17,24;  a.s.  in  tbesa 
nulstin  n  1,  34.  4,  28.  9,  87. 
m  4,  22.  H  48.  107.  in  alla 
unlsün  n  4,  27.  in  opberes  uul- 
sün n  9,  34.  in  uuellcba  uu. 
V  12,  9.  in  thesa  uuls  11  4, 
39.  72;  a.pl,  in  zuä  uulsün  11 
9,  90. 

nnis-dnam  st  n.  Weisheit:  n,  s. 
iueraz  uulsduam  S  10.  tbaz 
6iiulnlga  uulsduam  IV  1,  50; 
zur  Umschreibung  der  Person 
dient  es:  tbaz  duulnlga  uuls- 
duam der  Ewige,  Allweise  IV 
19,  2;  g,  s.  tbes  uulsduames 
foUo  L  1.  S  8.  I  1, 112.  sib  uu. 
irfulta  I  16,  26.  uu.  biladane 
(uuistuames  F)  22,  39.  si  uu. 
irfalta  11  7,  3.  tbaz  drahtin  ba- 
bet  farista  iob  uulbes  liobösta 
oub  uu.  11,  46.  bintarquämun 
tbes  slnes  uu.  III  16,  6;  d.  s. 
in  uulsduame  so  ucäbi  127,6; 
i.  8,  mit  uulsduamu  drankta 
(uuistuaroe  F)  11  10,  6;  a.  s. 
ougtun  iro  uulsduam  I  1,  5. 
in  uu.  thöb  (uuistuam  F)  [pro- 
ficiebat  sapientia.  Luc.  2,  52] 
I  21,  16. 


nnts-dnan  s,  duan  und  uulsL 

nntseii  sw.  v.  I.  trs,  weisen,  jbu- 
rechtweisen;  Anweisung  geben: 
3,  s.  praet  L  tbes  uuftges  er  sie 
uulsta  I  3,  12. 

tbara-natsen  sw.  v.  L  trs,  dor 
Mnweisen,  dahinführen:  2.  s. 
imp.  mib  tharauulsi  H  10. 

nnis^n  sw.  v.  m.  itr.  besucheti, 
mit  dem  Genet:  2.pl.  praet.  i. 
uulsötut  min  V  F  (uuisotut  P) 
V  20,  78 ;  mit  abhängigem  Satze: 
darauf  ausgehn:  inf  biginnent 
frammort  uulsdn  uuio  sie  nan 
firHesön  IV  1,  3. 
gi-unis^n  sw.  v.  III.  itr.  dar- 
auf ausgehn,  versuchen:  3.  s. 
praes.  c.  tbaz  iaman  tbes  gi- 
uulse  mit  uuibtu  sib  irlöse  V 
19,  58. 

tbara-nutsön  sw.  v.  in.  itr. 
darauf  ausgehn,  darnach  stre- 
ben: inf.  muasi  er  tbarauulsön 
then  llcbamon  lösen  IV  35,  7. 

nnisheit  st  f.    Weisheit:  g.  s. 
suUb  man  uulsbeiti  11  4,  13. 
nr-uutsi. 

antsi  adj.  wissend,  kundig:  unfi. 
tbob  er  so  uuls  uuftri  (auisi 
V*)  V  12,  85.  boton  mlne  ml- 
nes  selbes  uulsi  die  mich  ken- 
nett IV  31,  26;  st  n.  s.  m. 
edil  tbegan  uulsdr  inti  kuani  I 
1,  100;  st.  d.  s.  m.  tbie  dum- 
bon  duat  zi  uulsemo  manne  I 
4,  44;  st  n.  pl.  m.  bdreron  tbie 
uulso  in  10,  39;  st.  g.  pl.  m. 
uulsdro  gitbanko  L  13;  st  a. 
pl.  m.  sant  er  filu  uulse  selbes 
boton  sine  1  11^  d;  st.  g.  s.  f. 
uulsdra  redinu  L  14;  st.  g.  pl 
n.  uulsöro  uuorto  IV  7,  23;  st 
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a.  pL  n.  sinn  uuort  aulsu  III 
17, 24;  sw.  a.  pL  m.  ladöta  thie 
uulsun  man  [vocavit  magos. 
Mtth.  2,  7]  I  17,  41.  —  unfl. 
besonders  noch  in  den  Bedens- 
arten:  1)  uuisi  duan  kundig 
machen,  belehren,  unterrichten; 
a.  mit  dem  Qen.  d.  Sache  und 
Äcc.  d.  Fers.:  giduan  ih  thih 
es  uuls  IV  19,  52.  nn  duan  ih 
thih  es  unlsi  28,  21.  uolsduent 
thih  es  alles  IV  19, 12 ;  b.  mit 
abhängigem  Satze  und  Äcc.  d, 
F.:  gidua  unsih  thoh  nu  unls 
oba  tha  forasago  sls  I  27,  29. 
37.  IV  19,  49.  21,  4.  23,  31. 
30,  27.  V  7,  49.  16,  22.  min 
muat  dnat  mih  uuls  ihaz  ihn 
forasago  sls  II  14,  55.  sume 
duent  sie  uuls  thaz  ihn  hiöre- 
mlas  sls  m  12,  11.  thih  deta 
ih  mitthont  nuls  tbaz  thu  gi- 
sihis  gotes  kraft  [nenne  dixi 
tibi.  Job.  II,  40]  m  24,  85. 
thio  buah  duent  unsih  uulsi  er 
kristes  altano  so  I  3,  15.  dua 
unsih  uulsi  uuär  ther  selbe  man 
81  m  20,  51.  V  15,13;  c.  mit 
Dat.  d.  Fers.  Äcc.  d.  8.:  theih 
thir  iz  uulsdäti  I  4,  64.  —  2) 
uulsi  sin  kundig  sein,  wissen: 
a.  mit  Gen.  d.  S.:  thu  ni  bist 
es  uuls  I  18,  3;  b.  mit  folgen- 
dem Satze :  ni  bin  ih  thes  uulsi 
ob  er  thes  llbes  scolo  sl  IV  22,  7. 
nnisdsto  Superlat.  der  weiseste: 
n.  pl.  m.  substant  thie  uulsö- 
ston  I  27,  10. 

nnifl-llh  adj.  weise,  klug:  st.  d. 
pl.  n.  uulsllchön  uuorton  (uuis- 
lichon  V  F)  n  3,  30. 

unisdn  sw.  v.  II.  itr.  sich  in  der 


Richtung  nach  etwas  hin  bege- 
ben, besuchen,  aufsuchen  (vgl. 
uulsdn):  a.  absolut:  inf.  ni  uuol- 
len  heim  uulsön  I  18,  24;  b. 
mit  Genet.:  uulsön  heimortes 
eigenes  lantes  I  21,  6.  er  uuolta 
uu.  thes  scalkes  III  3,  23.  uuolta 
sin  selbes  rlches  uu.  V  16,  1 ; 
1.  s.  praes,  i.  ih  iuör  auur  uul- 
sön IV  15,  47;  3.  s.  praes.  i. 
ther  hafkes  man  ni  uulsöt  V  21, 
11 ;  p.  praes.  ist  nu  unsör  uul- 
sönti  [visitavit  nos.  Luc.  i,  78] 
I  10,  24;  JS.  pl.  praet.  i.  uul- 
sötut  min  V  20,  78 ;  1.  pl.  praes. 
c.    uulsömds   tbero   iudöno   III 

23,  27.  Der  Genetiv  ist  zu  er- 
gänzen: 3.  s.  praet.  i.  ther  unsih 
iiiösta.  ioh  (uni-ör)  selbo  uulsöta 
[qui  visitavit  et  fecit  redemtio- 
nem  plebis  suae.   Luc.  i,  68] 

I  10, 4.  quam  ioh  uulsöta  (un- 
sör)  in  eigan  ioh  in  erbi  11  2, 
21. 

gast-niiisst. 
gi-nuisst  st.  f.  Gewissheit;  nur 
in  dem  adverbialen  Ausdrucke 
in  giuuissl  sicherlich,  fürwähr: 

II  12,  88.  (HI  14,  112  V  P) 
m  19,  6.  IV  7,  49.  18, 30.  20, 
19.  26,  37.  V  6,  11.  69.  8,  18. 
12,  22.   uuiztst  thu  in  g.   III 

24,  27.  V  23, 37.  Einmal  steht 
auch  des  Beimes  wegen  in  gi- 
uuis  II  7,  18. 

uuist  st.  f.  Lebensunterhalt,  Nah- 
rung: a.s.  gibit  thir  thia  uuist 
n  22,  22.   alla  thia  uuist  IV 
16,  7. 
heim-noist,  näh-nnist. 

uult   adv.  weit:   so  uult  (so)  so 
weit  als  I  20, 8.  so  uult  so  syri 
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uuärun,  so  nult  8Ö  galilda  bi- 
fiang  II  16,  3.4.  (uuihitF)  IV 
II,  7.  V  16,  23. 
naito  (idv.  weit:  söuuito  s6  so 
weit  alSf  so  uulto  sösö  uuorolt 
ist  I  3,  42.  11,  4.  12.  23,  10. 

nnita-nina  s.  uuituolna. 

anithar  s.  uuidar. 

nnltl  st  f.  Weite:  a.  s.  irfulta 
thes  selben  hüses  uulti  das  ganze 
weite  Haus  [domus  impleta  est. 
Job.  12,  3]  IV  2,  20. 
un-gi-naitiri. 

nnita  st.  n,  HoU:  a.s,  tbaz  kind 
thaz  dmag  tbaz  uuitu  mit  II 
9,  43. 

uuitaa  sw.  f.  Witwe :  n.  s.  uuitua 
gimyati  I  16,  4.  in  iugundi 
uuard  si  uuitua  16,  14. 

nnita-nina  st  f,  Scheiterhaufen: 
a.  s.  tlfin  tbia  uuituulna  (uuita- 
ulna  V  F)  n  9,  48. 

nniz  ac^.  weiss:  v,  s.  f.  gimma 
tbiu  uulza  I  5,  21;  st  g,  s.  m. 
in  uulzes  snßuuen  farauul  V  4, 
32;  sw,  n,  pt  m.  tbie  engilä 
tbie  scönun  iob  tbie  uulzun  V 
8,  2.  tbie  uuizun  man  tbie  scöne 
V  20,  9. 

nnizago  sw,  m.  Weissager^  Pro- 
phei:  d,  pl.  fon  altön  uulzagön 
[per  prophetam.  Mttb.  i,  22] 
I  3,  37. 

nnizan  st  v.  trs,  vorwerfen,  mit 
Bat  d.  P.  Acß.  d,  S.:  2,  pl 
praes.  c.  tbön  ir  iz  auur  uul- 
zöt  (uuizit  F)  [quorum  peccata 
retinueritis.  Job.  20,  23]  V  11, 
13;  3.pt  praetL  uuaz  sie  imo 
alle  uuizun  III  16,  32;  3.  pl 
praes.  i.  uuaz  uulzent  sie  imo 
(uuizint  P'  uuizen  V  F«)  IV  26, 


16 ;  5.  pl  praet  c.  uuaz  sie 
imo  löuues  uuizln  (unizzin  V) 
IV  26,  6. 

fir-nntzan  st  v.  trs.  vorwerfen; 
mit  Dat.  d.  Fers.  a.  mit  nomi- 
nalem OljeJct:  3.  s.  praes.  i.  tbio 
ubill  in  firuuizit  V  20,  96 ;  b. 
mit  Oloehtssatss:  3.  s.  praet  i. 
firuueiz  in  bl  forasagon  sine 
uuio  sie  tbie  gidöttun  IV  6,  53. 

nnizi  st  n.  Strafe,  Qual,  Leiden: 
n.  s.  thaz  uulzi  manöt  inan  thes 
(uuiizi  V)  IV  30,  16;  g.s,  the- 
ses  uulzes  IV  30, 18 ;  d.  s.  thaz 
mir  iz  zi  uulze  nirgange  I  2, 
18.  üzar  tbemo  uu.  IV  22,  10. 
zi  tbemo  uu.  27,  4.  in  tbemo 
selben  uu.  30,  20;  a.  s.  uuir 
tbaz  uulzi  mlden  11  6, 58.  dmag 
tbaz  uu.  (uuizzi  F)  II  9,  79. 
tbaz  uu.  uuir  bimldön  S  41. 
tbu  tbultös  uu.  IV  1,  43.  10, 
4.  25,  13.  giloubent  sie  kristes 
uu.  V  6,31.  tbaz  duulnlga  nu. 
20,  100.  dnbent  sie  in  uu.  20, 
114.  in  uu.  managfaltun  21, 19. 
in  iämarllcbaz  uu.  23,  101.  bi- 
mldit  allaz  uu.  23,  115.  H  3, 
helli-nnizi. 

nnizindn  sw.  f.  IL  trs.  peinigen: 
3.  s.  praes,  i.  nu  man  uulzinöt 
tben  man  V  21,  7. 

nnizzan  v.  praet  praes.  wissen, 
kennen,  verstehen,  erfahren;  a. 
mit  Accus. :  inf  mag  man  uuiz- 
zan  tbiu  iär  uuio  man  siuzelit 
(uuizan  VF)  I  19,  28.  (uuizan 
P  V)  V  11,  39;  d.s.  inf.  deta 
iz  mir  zi  uuizzanne  (uuizzenne 
F)  I  17,  48.  (uuizanne  P  V)  11 
14,  76.  iz  uuirdit  iu  zi  uui- 
zanne IV  11,  28.   zi  uuizzanne 
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sie  altun  thio  buah  (unizanne  P^ 
V*)  V  6,  19.  nist  in  thaz  zi 
urnzzanne  (uuizannePV)  V17, 
5.  zi  uu.  iz  firbftri  (uuizanne  PV) 

17,  8;  1.  s.  praes.  i.  thaz  ih  gi- 
uuisso  ni  uueiz  I  19,  26.  III  6, 
27.  10,  29.  [ego  scio  sum.  Job. 
7,  29]  16,65.  [ego  autem  scio 
eum.  Job.  8,  55]  18,  47.  IV  18, 

18.  [scio.  Mtth.  28,  5]  V4,41. 
[novi  te  ex  nomine.  Ale]  8,  32. 
[novi  te  ex  nomine.  Exod.  33, 
12]  37.  38.  [non  te  generaliter 
sed  specialiter  scio.  Ale]  40. 
44.  H  13.  24;  ^.  s,  praes,  i. 
thaz  herza  nueist  thn  filu  baz 
I  2,23.  27,61.  1112,43.  [baec 
ignoras.  Job.  3,  10]  II  12,  54. 
22,  21.  [non  sapis  quae  dei 
sunt.  Mttb.  16,  23]  III  13,  22. 
V  9,  27.  [omnia  scis.  Job.  21, 
17]  15,  31.  [tu  scis  quia  amo 
te.  Job.  21,  17]  15,  32;  5.  8. 
praes.  i,  thaz  uueiz  thiu  uuorolt 
eDu  in  6,  1.  7,  31.  [scimus. 
Job.  9,  31]  m  20,  97.  151.  V 
9,  18;  l.pL  praes.  i.  thaz  uui- 
zun  uuir  giuuisso  (uuizzun  Y) 
m  10,  35.  16,  57.  (uuizzun  F) 
[bunc  autem  nescimus.  Job.  9, 
29]  20,  188.  (uuizzun  D)  23,  9. 
26,  31.  IV  5,7.  15,16.  H127; 
2.  pl.  praes.  i.  uuiht  ni  uuizut 
ir  sin  (uuizzut  F)  [quem  vos 
nescitis.  Job.  i,  26]  I  27,  53. 
(uuizzut  F)  III  14, 102.  [quem 
vos  nescitis.  Job.  7,  28]  16, 64. 
(uuizzit  F)  [quia  qua  nescitis 
bora  filius  hominis  venturus  est. 
Mttb.  24,  44]  IV  7,  61 ;  3.  pl. 
praes.  t.  sie  uuizun  thaz  guat 
hiarobana  V23,43;  l.s.praet 


i.  thaz  ih  iz  ör  ni  uuesta  (uuissa 
P)  I  22,  48.  n  8,  14;  3.  s. 
praet.  i.  so  pdtrus  thaz  thö  uuesta 
(uuissa  F)  m  13,  11.  IV  16, 
9;  3.  pl.  praet.  i.  thes  namen 
uuestun  sie  giuuant  (uuessun 
F)  I  14,  4.  V  10,  25;  2.  s. 
praes.  c.  thaz  thu  iz  baz  uui- 
zlst  (uuiizistP)  n  2,  15.  (uuiz- 
zist  F)  21,  14.  m  11,  27.  12, 
28.  (uuizzist  .F)  35.  14,  80.  HI 
4,  9.  (uuizzis  F)  5,  18.  (uuiz- 
zist F)  11,  15.  (uuizitV  uuiz- 
zist F)  18,  66.  (uuizit  F)  21, 
25.  (uuizzist  D)  23,  11.  24,  27. 
(uuizit  V»)  IV  1,  20.  (uuizzist 
F)  1,  23.    13,  33.    (uuizzist  F) 

V  1, 38.  6,  62.  8, 16.  (uuizisthu 
V)  21.  9, 38.  (uuizzist  F)  12,  39. 
(uuizzist  F)  12,  80.  (uuizzist  F) 

18,  12.  (uuiszist  V  uuizzist  F) 
23,  37.  92.  112.  126.  (uuizzist 
V)  229.  H  108;  mit  dem  Pro- 
nomen  verschmolzen:  uuizistu 
thaz  (uuiszistuV*  uuizistduF) 

V  8,  17.  (uuizisttuF)  23,268; 
3.  s.  praes.  c.  man  uuizzi  follon 
in  thiu  then  guatan  uuillon  V 
25, 40;  l.pl.  praes.  c.  thaz  uuir 
uuizln  then  thlnes  muates  gi- 
thank  III 17, 19.  thaz  uuir  uu. 
thaz  uuftr  HI  22,  14;  2.  pl. 
praes.  c.  uuizit  ir  thaz  11  20, 
13.  (uuizist  V*)  21,  15.  23, 
21.  m  15,  29.  16,  25.  33.  18, 
7.  21.  (uuizzit  F)  52.  64.  20, 
17.  (uuizzit  P«)  34.  37.  22,  27. 
23,  22.  IV  15,  14.  V  20,  92. 
101 ;  1.  s.  praet.  c.  ob  ih  gi- 
uuisso   iz   uuestl   (uuissi  F)    I 

19,  27 ;  2.  8.  praet.  c.  thaz  thu 
iz  uuessls  II  3,  61 ;  3.  s.  praet 
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c.  thär  man  uuestl  tbero  fordo- 
röno  festl  I  11,  22.  (uuisti  F) 
III  4,  40.  [videns  quia  non  la- 
tuit.  Luc.  8,  47]  14,  40.  (uuissi 
F)  20,  52.  (uuissi  F)  23,  17. 
(uuessi  F)  25,  33.  (uuisti  V 
uuissi  F)  rV  15,  39.  (uuissi  F) 
[non  novi  illum.  Luc.  22,  57] 
18, 10.  (uuissi  F)  [non  novi  ho- 
minem.  Mtth.  26,  72]  18,  16. 
(uueisti  V*  uuissi  F)  V  7,  54. 
(uuissi  F)  17,  7.  ni  uu&nu  thaz 
siz  uuessi  1 11,  34.  tbaz  er  then 
man  ni  uuessi  (uuissi  V*  F) 
[quia  non  novisset  hominem. 
Mtth.  26,  74]  IV  18,  30;  3.pl. 
praet  c.  guat  ioh  ubil  uuessln 
II  5,  18.  guat  ioh  ubil  uuestln 

II  6,  22.  (uuissin  F)  14,  98.  — 
b.  mit  parallelem  Satze  anstatt 
des  Objekts:  i.  s.  praes,  i.  ih 
uueiz  thie  boten  rietun  I  27, 
69 ;  J2.  s.  praes.  c.  uuizlst  äna 
bäga  ni  uuas  imo  tburft  thera 
fi-ftgft  n  11,  65;  J2.pl  praes.  c. 
uuiztt  ni  hab^n  ih  then  diufal 

III  18,  15.  giuuisso  uuizzlt  ir 
thaz:  themo  diufele  ist  iz  gara- 
uuaz  V  20,  lOL  -—  c.  mit  Ac- 
cusativ  und  einem  Ohjektsnehen- 
Satz:  1.  s.  praes.  i,  uueiz  thia 
gimacha  uuio  iz  allaz  fnar  th&re 
III 23,  53 ;  3,  s.  praes,  i.  ni  uueiz 
iz  manno  nibein  uuanana  er 
quftmi  III  16,  59.  20,  151;  1. 
pl.  praes,  i.  uuir  uuizun  thaz 
giz&mi  thaz  thu  fongotequärai 
[scimus  quia  a  deo  venisti.  Joh. 
3,  i]  (uuizzun  F)  II 12,  8.  (uuiz- 
zun)  III  7,  5.  20,  135.  V  12, 
12;  J2.  pl.  praes.  i.  uuizzut  (uui- 
zut  V  F)    ir  thie  redinä  uuio 


ther  uuizöd  giböt  IE  18,  9;  3. 
s.  praet.  i.  thaz  uuesta  iüdas 
thaz  druhtln  thes  giuuon  unas 
[sciebat  autem  Judas  —  quia 
frequenter  Jesus  convenerat 
illuc.  Joh.  18,  2]  IV  16,  9.  n 
8,  39;  3.  s.  praes.  c.  odo  iz 
uuizi  uuoroltman  uuanne  iz  sculi 
uuerdan  IV  7,47.  thaz  uuorolt 
uu.  (uuizziPV)  thaz  guat  thaz 
krist  irstuant  IV  37,  32;  2.pl 
praes.  c.  giuuisso  uuizlt  thaz 
gimah  fon  imo  er  sullh  hiar  ni 
sprah  m  25,  29.  16,  63.  IV 
11,  43;  3.  s.  praet  c.  oba  ther 
man  uuestl  al  thaz  ungizämi 
uuio  ther  thiob  quftmi  [si  sciret 
paterfamilias.  Mtth.  24,  43] 
(uuissi  F)  IV  7,  55.  (uuessi  F) 
19,  59;  3.pL  praet.  c.  man  thaz 
uuestln  thaz  krist  stuant  ir  thön 
restin  (uuissin  F)  V  4,  29.  — 
d.  mit  abhängigem  Satze:  inf. 
uuio  mag  ih  uuizzan  (uuizan  P) 
thaz  uns  kind  uuerde?  I  4,55. 
(uuizan  V)  II  7, 18;  1.  s.  praes. 
i.  ih  uueiz  iz  got  uuorahta  I  1, 
80.  ih  uueiz  uuär  (seil,  ih  iz 
las)  1,  87.  27,  69.  II  8,  48.  m 
24,  17.  IV  17,  3.  22,  1.  27,  5. 

V  5,  5.  7,  24.  10,  8.  9.  25, 55. 
(uuez  V*)  H  13;  J2.  s.  praes.  i. 
uueist  thu  uueih  thir  redinön 
n  21,  13.  (uueistu  P  V  uueist 
du  F)  IV  23,  35.  [scis  quia 
amo  te.  Joh.  21,  15]  V  15,  5. 
17.  (uueistu  P  uueist  du  VF)  19, 
21 ;  3.S.  praes.  i.  er  uueiz  thaz 
ir  es  bithurfut  [seit  enim  pater 
vester  quia  his  omnibus  indi- 
gctis.   Mtth.  6.  32]   n  22,  27. 

V  12,  19 ;  1.  pl.  prcies.  i,  uuir 


uuizzan  —  uuizzdn 
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unizzun  uuaz  tber  scado  uuas 
(unizun  V)  11  6,  56.  (uuizun 
V  F)  7,  28.  (auizTin  P  V)  14, 
121.  (uuizun)  ITI  16,  56.  (uui- 
zun) [nunc  cognovimus  quia 
daemonium  habes.  Joh.  8,  52] 
18,  27.  (uuizun)  20,  89.  (uui- 
zun) V  1,7;  2.  pl,  praes.  i. 
uuizut  uuola  uuanana   ih   bin 

III  16,  62;  3,pl  praes.  i.  thie 
liuti  uuizun  tbaz  ih  iudeo  ni 
bin  IV  21, 11;  1,  s.  praet.  i.  ib 
ni  uuesta  tbaz  tbu  biar  iruuunti 
(uuista  F)  I  22, 43 ;  3.  s.  praet 
i.  si  uuessa  tbaz  iru  tbiu  sin 
guatl  nirzigi  II  8,  23.  IV  11, 
7;  apoc.  uuest  er  uuaz  er  es 
duan  uuolta  (uuess  F)  m  6, 
20.  (uuissF)  IV  11,  9.  24,  33; 
3,  pl,  praet  i,  ni  uue&tun  uuaz 
sie  faartun  (uuessunF)  III  22, 
9;  2.  s»  praes.  c.  uuizlst  tbaz 
thiz  uulb  firuuoraht  habdt  (uuiz- 
zist  F)  III  17,  13;  2,  pl  praes. 
c.   uuizit  nu   tbeib   bin  mit  iu 

IV  13,  3;  3.  pl  praes.  c.  sie 
uuizln  tbu  mib  santös  (uuizun 
F)  ni  24,  96.  I  10,  21;  3.  s. 
praet  e.  tbaz  friunt  nibein  ni 
uuestl  uuio  man  nan  firquistl 
(uuissi  F)  V  7,33;  3.  pl.  praet 
c.  sie  uuestln  uuer  er  uuftri 
(uuissin  F)  V  9,  12.  11,  38. 
41.  (uuessin  F)  12,  47.  —  e. 
mit  doppeltem  Accmativ:  1.  s. 
praes.  i.  firdänan  uueiz  ib  filu 
mib  fl  11 ;  1.  pl.  praes.  i.  tbaz 
uuir  uuizzun  alauuär  (uuizun  V) 
[quod  scimus.  Joh.  3,  iij  II 
12,  55.  (uuizun  V)  [quod  sci- 
mus. Joh.  4,  22]  14,  65.  uuir 
uuizun  inan   fird&nan  III   20, 


108 ;  3.  pl.  praet.  c.  thob  sie 
sib  uuestln  reinan  (uuissin  F) 
IV  12,  21.  —  Redensart:  es 
tbank  uuizzan  mit  dem  Bat :  - 
1.  pl.  praes.  c.  tbes  uuizun  tbank 
rlcbemo  manne  (uuizzun  V)  da- 
für sind  wir  den  Vornehmen 
dankbar  III  3, 27.  —  f.  äbsoltU, 
mit  Adverb:  2.  s.  praes.  i.  so 
tbu  uueist  I  25,  23.  26,  8.  II 
7,  50.  9,  98.  12,  34.  IV  9,  7. 
33,  24.  V  5,  3.  11,  9.  12,  34. 
58.  66.  91;  3.  s.  praes.  i.  s6 
man  uueiz  III  17,  36.  20,  97. 
IV  5,  45.  13,  49;  l.s.  praet  i. 
ib  foiTi  iu  uuesta  III  7,  26;  3. 
s.  praet  i.  so  er  uuesta  11  15, 
20.  ni  11,  1 ;  3.  s.  praes.  c.  sö 
man  uuizzi  (uuizi  V^  F)  IV  31, 
2 ;  2.  pl.  praes.  c.  uuizit  (uui- 
zist  F)  m  16,  13.  V  11,  12. 
fir-unizzan  v.  praet.  praes.  refl. 
sich  vorsehen,  für  sich  sorgen: 
3.  s.  praet  c.  uuol  er  sih  fir- 
uuestl  (firuuissi  F)  I  1,  10. 
untar-nnizzan  t;.  praet.  praes. 
trs.:  unterscheidend  erkannt  ha- 
ben, wissen:  3.  s.  praet  c.  er 
al  iz  untaruuesta  (uuntaruuesta 
F)  II  14,  92. 
gi-nnizz§n  sw.  v.  HL  itr.  Kennt- 
nisse haben  für,  geschult  sein 
auf,  verständig,  kitig,  gewitzigt 
sein:  3.pl.  praes.  i.  thie  zi  tbiu 
giuuizzdnt  zi  hdröst  sizzent  II 
10,  13;  l.pl.  praes.  c.  uuirsel- 
bon  ni  giuuizzön  III  7,  70. 
ir-nnizzdn  sw.  v.  IU.  itr.  zum 
Verständnis  gelangen,  klug  wer- 
den: inf  uuil  du  iamdr  tbes 
iruuizdn  (iruuizzen  V  giuuizen 
F)   m  22,  12;   1.  s.  praes.  c. 
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uuizzt  —  uoizzdd 


tbeih  hiar   in  Übe  iruuizze  m 

1,  23. 

flri-nuizzi. 

noizzi  st  f.  unizzi  st.  n.  Ver- 
stand, Einsicht,  Verständnis, 
Sinn:  n,  s.  uoizzl  th6h  imo  ana 
I  16,  25.  in  qnämi  naizzl  II  6, 
18.  mennisgöno  uu.  (uuizi  V) 
V  12,  75;  d.s.  in  snelll  loh  in 
uuizzl  I  1,  97.  zi  zuhti  ioh  zi 
uuizze  (nuizzi  F*)  11  7,  76;  a^ 
s.  Idret  unsib  uuizzt  1  1,  55. 
thia  selbün  kleinCin  uuizzl  in 
7,  62;  n.  pl.  tbio  io  uuizzl 
S  9.  tbaz  duent  in  iro  uu.  1 1, 
74.  iuo  uu.  III  20,  126.  tbio 
armillcbtün  uuizzl  imo  dätun  it- 
uuizl  (sie  die  elenden  Klüglet) 
(uuizi  V^  F)  IV  30,  21.  tbie 
iuo  uuizzl  (ihr  Klügler)  V  18, 
4;  d,pl.  uuuabs  in  uuizzln  (uuiz- 
zen  V*  F)  I  21,  15;  a.  pl  sie 
eigun  so  samallcbo  uuizzl  I  1, 
61.  babetln  uuir  tbie  uu.  11  3, 
46.  tbie  uu.  dua  mir  m6rön  DI 
1 ,  28.  mir  uu.  Hb  zi  tbiu  DI 
1,  29.  tbio  armillcbtin  uuizzl 
(vgl  IV  30,  21)  (uuizzi  P  F) 
ni  20,  41.  tbie  uu.  in  scolta 
mötön  IV  15,  38.  mdröta  in  tbie 
uu.  (uuizi  P)  V  11,  48. 
flri-nnizzt. 

gi-uuizzi  st  n.  Wissen:  d,  s. 
tbaz  kind  tböb  in  uuabsmen  iob 
giuuizze  [proficiebat  aetate  et 
sapientia.  Luc.  2,  52]  I  22,  52. 
it-nuizzi,  nn-unizzi. 

nnizzo  sto.  m.  wissend,  kundig; 
mit  Genet:  n.  s.  tbaz  tbu  es 
uuesös  uuizzo  (uuizo  V)  D  1, 19. 

nnizzöd  st  m.  Weistum,  Becht, 
Gesetz,  Gebot:  n.  s.  gotes  uu. 


tbärana  scöno  belle  (uuizod  V) 
I  1,  38.  uu.  tbero  liuto  (uuizod 
P  P)  I  14,  9.  tber  uu.  gizalta 
(uuizod  P)  14,  17.  so  tber  uu. 
biaz  iz  macbön  (uuizod  P)  14, 
24.  tbaz  uu.  iuib  Idrit  [quod 
constitutum  est.  Luc.  3,  13]  I 
24,  9.  tbaz  tber  uu.  bizeinta 
D  7,  12.  uuio  tber  uu.  giböt 
(uuizod  F)  D  18,  10.  (uuizod 
F)  19,  1.  (uuizod  F)  HI  15,  6. 
tbaz  uu.  inan  beizit  (uuizod  F) 
D  18, 18.  tbaz  uu.  uuerie  (uui- 
zod V  F)  n  19,  7.  tber  uu.  gi- 
biutit  (uuizzod  VF)  19,  11. 
tber  uu.  altör  (uuizod  F)  [quin- 
que  libri  Moysis.  Ale]  IQ  7, 
29.  uuant  es  tber  uu.  giuuuag 
(uuizod  P'  P)  16,  40.  so  tber 
uu.  giböt  (uuizod  P  F)  16,  42. 
uuaz  tbes  tber  uu.  sagdta  (uui- 
zod PF)  22,  48.  so  uu.  iuör 
l6re  (uuizod  P  F)  [secundum 
legem  vestram.  Job.  18,  31]  IV 
20,  32.  so  uu.  unsör  zeinöt  [se- 
cundum legem.  Job.  19,  7]  (uui- 
zod) 23,  23.  tber  uu.  lörit  (uui- 
zod) 23,  27.  tber  uu.  (uuizod) 
V  23,  90;  g»  5.  tbes  uuizzödes 
gibugitun  (uuizodes  V  F)  I  22, 
6.  tbes  sarpben  uu.  not  (uuizo- 
des) [austeriora  legis  edicta. 
Ale]  ni  7,  23.  manöta  sie  tbes 
uu.  rebtes  (uuizodes  P  V)  IV 
19,  18;  d,  s.  tber  gotes  uuiz- 
zöde  kleip  8  20;  a.  s.  uuizzöd 
slnan  uuirkendan  (uuizod  F)  I 
4,  7.  tben  uu.  irfullen  (uuizod 
P»  V  F)  I  14,  2.  tben  uu.  fir- 
brftcbi  (uuizod  F)  [solvere  le- 
gem. Mttb.  5,  17]  n  18,  2. 
uuirket  tben  uu.  (uuizod)  [lex. 
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Mtth.  7,  12]  n  23,  6.   Moyses  jeküon:  heü!  selig;  ach!  uuola 

gab   iu   uu.   (nuizod  F)   [dedit  drubtln  min  [invocatio  scripto- 

vobis  legem.   Joh.   7,  19]   Iu  ris  ad  deum.  Ueberschr.]  I  2, 

16,  23.  tben  uu.  in  abub  redi-  1.  (unio  F)  6,  16.  17.  uuola 
nötl  (uuizod  P  F)  17,  30.  ful-  thiu  nan  duzta  I  11,  41.  so 
len  uu.  slnan  (uuizod  P  D  uuiz-  uuola  nan  tber  tbär  ist  IV  5, 
zode  F)  m  20,  134.  40.   9,  19.   27,  22.   uu.  dump- 

nuÜBZÖd-gpentöri   st  m.    Geber  muate  V  9,  41.    uuola  uueng 

des  Gesetzes:  d.s,  moysene  the-  (uuolagaF)  [s.  uueng]  IV  30, 9. 

mo  uuizödspentfti'e  V  8,  36.  nnola-dät  st  f.  Wohlthat,  Gut- 

anola  1)  adv,  wohl,  in  gehöriger  that:   n.  pt  ruerent  mib  thio 

Weise,  vollständig,  sicher:   a.  slna  uuoladäti  in  20,  114;   a. 

gewöhnlich  leim  Verb :  (apoc,)  pl.  chöri  thir  in  muat  thio  uuola- 

uuol  er  sib  firuuesti  I  1,  10.  dftti  uuio  nM  uuard  drubtine 

14.  43.  4,  38.  8,  20.  14,  7.  21,  uuirtblg  H  66, 

4.  26,  12.  27,  2.  21.  31.   11  4,  unola-dnan  unr.  verb.  wohlthun, 

77.  7,  62.  8, 41.  10, 14.  12,»37.  wohlthäHg   wirken   auf:    3,   s, 

95.   14,  33.   18,  4.  24,  11.  17.  praes.   i.    tbaz   uns  uuoladuat 

m  6,  45.  7,  78.  80.  8,  37.  16,  HI  7,  30. 

56.  62.  68.  21,  21.  34.  26,  19.  unolaga  Interj.  ach!  uuolaga  öt- 

31.   IV  5,  48.   7,  67.  75*.   31,  muatl  I  5,  67.   uu.   elilenti  I 

33.  37,  13.  V  1,  9.  2,  4.  6, 14.  18,  25. 

8,  4.  12,  17.  78.  13,  22.  16,6.  nnola-nnillig    ac^,    wohlgesinnt: 

17,  36.  22,  6.  H  19.  49.  78.  sw,  n.  pl  m.  tbie  uuolauuilll- 
Redensarten:  s6  uuer  so  uuola  gun  man  LEI  10,  17. 

uuoUe  jeder  der  gutgesinnt  ist  nnolf  st  m,  Wolf:  n.  pl  uuoluft 

I   1,  123.   m   15,  41.   19,  33.  filu  suftre  (uuolfa  F)   [lupi  ra- 

uuola  uuard  tbib  Heü  dir  I  6,  paces.  Mtth.  7,  15]  11  23, 10. 

6.  11,  39.  IV  15,  5.  26,  36.  V  ünolkan  stn,  Wolke:  n,s.  uuol- 

19,  11.  19.  41.  55.  tbir  uuola  kan  thdn  liutin  regonötl  (uuol- 
ist  (uuolast  V)  du  bist  selig  jsu  kono  P*)  11  1,  18;  g^pl  uuol- 
preisen  V  22,  16.  19,63.  uuard  kono  obanentlg  V17,40;  d,pl 
uuola  sie  mit  Übe  sie  wurden  fon  uuolkonon  (uuolkanun  F) 
gesegnet  durch  Leben  V  23, 280.  IV  7,  40.  queman  filu  böbo  in 
uuola  ist  tbaz  dann  steht  es  gut  uuolkonon  IV  19,  53. 

m  23,  45.  oba  er  uuola  thftbti  nnolko stc^.  m.  Wolke: g.plnvLegtli, 

wenn  er  wohlgesinnt  wäre  IV  uuolköno  l  5,6;  d,  pl  in  uuol- 

20,  12.   V  23,  166.  —  b.  beim  kön  filu  böbo  I  15,  38. 
Adjektiv:  uuola  quekes  muates  gi-nuon  CLdj.  gewohnt:  unfl.  a.  a5- 
L  68.    uuola  skioro  I  21,  15.  solut:   so  siu  giuuon  uu&run  I 
uuola  ganz  HI  14,  21.    uuola  22,  5.  n  12,  51.  m  8,  32.  10, 
uuakar  IV  7,  66.  —  2)  Inter-  7.  15,  15.  22,  10.   H  149;    b. 
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mit  dem  GeneL:  uuäran  io  thes 
giuuon  I  1,  65.  n  22,  37.  IV 
16,  9.  V  23, 121.  fll63;  c.  mit 
detn  Infin.:  thia  zlt  so  ther 
sterro  giuuon  uuas  queman  zi 
in  (giuuuonP)  I  17,43.  IV  16, 
10. 
gi-nnona-heit  st,  f,  Gewohnheit: 
n.  s.  so  sin  giuuonaheit  ist  III 

19,  1.  V  14,  26;  d.  s,  iä  ist  iu 
zi  giuuonaheiti  [est  autem  con- 
suetudo  vobis.  Joh.  i8,  39]  IV 
22,  9. 

nnonSn  sw,  v.  III,  itr.  verharren, 
bleiben,  dauern,  wohnen:  3.  s. 
praes.  i.  ther  uuonöt  in  ther 
guatl  [si  quis  dei  cultor  est. 
Joh.  9,  31 J  m  20,  154.  uu.  io 
thiu  fAra  H  110;  3.  s,  praet  i. 
in  galilöa  er  uuonöta  HI  15,  3 ; 
p.  praes.  uuas  io  uuort  uuo- 
nanti  11  1,  5.  in  thiu  sin  fur- 
dir  uuonönti  IV  37,  39.  ubar 
allo  uuorolti  si  diurl  sin  io  uuo- 
nanti  (uuonenti  F)  V  25,  94. 

ubari-unondn  sw,  v,  II  itr.  über 
einem  weilen,  mit  dem  Accus,: 

3.  s,  praes.  i.  uuonöt  inan  ubari 
gotes  äbulgi  n  13,  38. 

nnorahta,  anorahtun  s.  uuirken. 

anint-nnorfa. 
uaorolt  (F  uuerolt)  st.  f.  Metisch- 

heit,   die  Welt,   Mitmemchen ; 

Zeit:  n,  s.  thaz  uuorolt  inissi- 

uuorahta  I  3,  49.   (uuelolt  F) 

4,  32.  7,  8.  12,  11.  17,  6.  23, 
1.  14.  32.  n  4,  24.   6,  34.  9, 

20.  12,  30.  38.  17,  12.  IH  6, 
1.  10.  7,  17.  12,  3.  13,  14. 
[mundus.  Joh.  7,  6]  15,  29.  24, 
24.  26.  IV  4,  76.  7,  8.  29.  48. 
13,  10.   19,  7.   26,  34.  27,  24. 


33,  7.  37,  32.  (uuorol  V)  V  9, 
18.  16,  23.  19,  26.  20,  14.  53. 
23,  53.  236.  H  57.  61.  62.  107; 
g.  s.  bi  enterin  uuorolti  I  3,  7. 

35.  5,  25.  7,  11.  20,  24.  TL  1, 
5.  4,  8.  [sex  mundi  aetates. 
Ale]  10,  5.  IV  12,  63.  V  20, 
70;  d,  s,  ther  uuorolti  so  gi- 
threuuita  I  1,  89.  94.  2, 10.  3, 
40.  5,  4.  31.  48.  62.  6,  13.  9, 
32.  10,  8.  11,  4.  (uuorolt  P) 
69.  12,  12.  17,  1.  27.  23,  53. 
n  1,  37.  3,  20.  4,  98.  14,  122. 

23,  4.  (fon  uuorolti  zi  uuorolti) 

24,  46.  m  1,  4.  (uuorolt  V») 
2, 18.  7, 44.  [quamdiu  in  mundo 
sum.  Joh.  9,  sj  m  20, 21.  (uuo- 
ralti  V)  20,  156.  IV  4,  23.  45. 
7,  44.  13,  43.  15,  31.  26,  21. 
31,  36.  35,  13.  (uuoralti  V)  V 
1,  2.  8,  39.  16,  42.  20,  2.  23, 
19;  apoc,  thaz  in  uuorolti  ist 
(uuorolt  V  D  uuerolt  F)  H  4, 
67.  al  thaz  in  uuorolt  ist  (uue- 
rolti  F)  V  15,  31;  a.  s.  uuio 
er  hera  in  uuorolt  quam  (uue- 
lolt F«)  I  3,  3.  (uuelolt  F)  3, 
43.  4,61.  (meine  Lebenszeit)  5, 
40.  11,  55.  13,  5.  15,  18.  19. 
23,  9.  n  1, 29.  2, 14.  32.  4, 18. 
7,  14.  8,  54.  9,  40.  89.  10,  7. 
12,  33.71.  [utjudicetmundum. 
Joh.  3,  17I   76.  87.   n  15,  19. 

22,  4.  m  6,  52.  (uuorol  V) 
10,  23.  13,  4.  23.  14,  2.  113. 
20,  14.  21,  28.  29.  22,  55.  24, 

36.  90.  96.  26,  32.  IV  1,  32. 
(uuelolt  F»)  2,  1.  16,  6.  19, 4a 
50.  20,  28.  21,  29.  V  8,  26.  12, 

23.  92.  15,  22.  16,  25.  23,  26. 
H  25 ;  d,  pl,  bl  altdn  uuoroltin 
m  12,  19 ;  a.  pl,  allo  uuorolti 


unorolt  —  nuoroltman  g21 

I  5,  20.  7,  21.  26.  11,  32.   V       V  17,  7;   d.  pl  in  aJlön  uuo- 

25,  94.   allo  unorolt   nnorolii      roltfristin  IV  37,38;  a,pl.  allo 
(nnerolt  vnnerolii  F)    [in  sae-       auoroltfrisii  m  22,  54. 

cula  saeculorum]  V  24,  22.  nnorolt-kraft  st  f.  irdische  We- 

alt-nnorolt.  senheit:  d.pl.  dr  alldn  uuorolt- 

anorolt-altar  stn.  Weltalter:  a.  kreftin  11  1,  1. 

pl,   elln  uuoroltaltar   [aetates.  nnorolt-kuning   st.  m»  irdischer 

August.]  n  9,  21.  Körnig :  n,  pl,   thanne  uuorolt- 

nliorolt-dät  st.  f.  menschliche  We-  kuningä  sterbent  biro  theganä 

sen:   a.  pl,   iuei*az  girftii   scal  HI  26,  39. 

salzan  uuoroltdftti  U  17,  2.  ünorolt-kunni  st.  n.  Menschen- 

nuorolt-enti  st.  n.  Ende  der  Welt,  geschlecht:  n.  s.  al  thiz  uuorolt- 

Grenzen  der  Welt,  jüngste  Tag:  kunni    [omnes    tribus    terrae. 

n.  s.  sär  so  ist  uuoroltenti  (uuo-  Mtth.  24,  30]  IV  7,  38. 

rolti  enti  D)  115,37.  unzanan  nnorolt-lant  st.  n.  Erde,  Erd- 

uuoroltenti  DI  22,  28;   n.  pl.  reich:  a.  s.  thie  büent  hiar  thiz 

sini  imo  untar  henti  ellu  uuo-  uuoroltlant  11122,51.  ubaruu. 

roltenti  [si  raundum  Universum  V  16,  35;  a.pl.  ubar  ellu  uuo- 

lucretur.  Mtth.  16,  26]  in  13,  roltlant  [super  omnes  est.  Joh. 

32.   gigeban  sint  mir  zi  henti  3,  31]  IL  13,  22. 

ellu  uu.    [data  est  mihi  omnis  nnorolt-lib  st.  n.  Erdenlehen:  d. 

potestas  in  caelo  et  in  terra.  s.  in  uuoroltllbe  V  12,  93. 

Mtth.  28,  18]  V  iß,  20;  a.  pl  uuorolt-lih  ac{j.  weltlich:  sw.  n. 

ellu  uuoroltenti  al  sit  iz  brie-  s.  n.  thaz  selba  uuoroltUcha  sdr 

uenti  1 11, 15.  zeintun  uu.  [ma-  V  14,  12. 

nus  super  terras  ad  aquilonem  unorolt-linti  st,  f.   Flur,  Men- 

tetendit  et  austnim.  Baed.]  IV  sehen:  n.  pl.  manogo  uuorolt- 

27,  19.  [partes  mundi  appetat.  liuti  in  7,   22;    g.  pl.  thero 

Ale]  V  1,  20.  [quatuor  mundi  uuoroltliuto  miata  m  14,  100. 

partes  appetit.  Ale]  1,  40.   in  uu.  fftra  IV  15,  41;   a.  pl.  gi- 

ellu   uu.    [usque   ad   ultimum  heilit  allo  uuoroltliuti  I  8,  28. 

terrae.  Act.,  ap.  i,  8]  17,  12.  nnorolt-lnst  st.y.  Weltlust:  a.  s. 

naorolt-£ra  st.  f.  Anerkennung  innan  thines  herzen  kust  ni  l&z 

der  Menschen:  n,s.  in  imo  uuas  thir  thesa  uuoroltlust  I  18,  41. 

in  m6ra  thisu  uuoroltdra  in  15,  nnorolt-magad   st.  f.   Jungfrau 

26.  dieser   Erde:    d.  pl.   giuulhit 
nnorolt-flonm  st.  m.  Erdboden:      bistu  untar  uuoroltmagadon  I 

a.  s.   ther  scouuöt  thesan  uuo-  6,  7. 

roltiloum    [inferior  pars  terrae  nnorolt-man  st.  m.  Erdenbewoh- 

inhaereat  fixa.  Ale]  V  1,  21.  ner,  Mensch:  n.  s.  ni  gieiscöta 

nnorolt-frist  st.  m.  Zeitlauf,  ir-  6r  thaz  uuoroltman  III  20, 157. 

dische Zeit:  d.s.  in uuoroltfristi  iz  uuizi  uu.  IV  7,  47;    d.  s. 


622  auoroltmenigt  —  uuort 

(collektiv)  hiar  untar  uuorolt-  sön  uuoroltsachön  [non  est  de 

manne  in  18,  56;   d,  pl.  frft-  hoc  mundo.   Joh.   i8,  36J   IV 

gdta  sie  fon  thdn  uuoroltinannon  21,  18. 

[quem    dicunt   homines    esse.  y\nwo\t-üCBJitSL  stf.  Schande  für 

Mtth.  16,  13]  ni  12,  2.  untar  die  Menschen:   n.  s,  tbaz  nuas 

uu.  m  14,  98.  V  23,  74.  fora  nu  uuoroltscanta   thaz  sie  Ban 

allön  uu.   Y  15,  6;    a.  ph    er  nirkanta  11  2,  20. 

fuari  üz  untai*  unoroltman  (une-  nuorolt-slihti  st  /.  WeltärmUch- 

loltman  F^  I  23,  6.  keit,  arme  Welt:  a.  s.  er  quam 

uaorolt-menigt  st  f,  Menschen-  in  thesa  uuoroltslihtl  n  2,  17. 

menge:  n,  s.  fuar  imo  ingegini  nuorolt-thing  st  n.  Erdenange- 

mihil  uuoroltmenigl   [sequeba-  legenheü:  a.pt  ellu  thisu  nno- 

tur  eum  multitudo  magna.  Joh.  rolttbing  H  120. 

6,  2]   ni  6,  8.   25,  4.    [turba  nnorolt-thiot  st  m.  Erdenvolk: 

multa.  Joh.  12,  9]  IV  3,  2;  d.  g.s.  uueltis  alles  uuoroltthiotes 

s.  untar  uuoroltmenigl  119,31.  I  2,  34;  ei.  s.  gizellet  unorolt- 

tizar  uu.  IV  12,  7.  thiote   (uueroltdiete   F)   V    16, 

nnorolt-rtclii   st  n,    Beich   der  22;  a.  s.  allan  thesan  uuorolt- 

Welt:  a.  s.  löst  er  uuoroltrlchi  thiot  I  2,  14.  16,  36.  II  2,  7. 

rV  27, 13.  giangun  üz  thie  dö-  IV  33,  2. 

tun  bera  in  uu.  IV  34,4.  rlchi  nnorolt-nnda  sw.f.  WeUgewoge: 

ubar  uu.  V19,  59;  a.pt  ougta  d.  pl.   in  tbesön  uuoroltundön 

imo    ellu   uuoroltrlchi    [omnia  [in    perturbationum    fluctibus. 

regna  mundi.  Mtth.  4,  8]  n  4,  Ale]  V  14,  16. 

82.  nnorolt-nn-stAt!  st  f.  die  Unbe- 

nuorolt-ring  st  m.  Erdenrund:  ständigkeit  des  Irdischen:  a.  s. 

n.  s.  tbeist  auur  tberör  uuorolt-  bizeinöt  uuoroltunstätl  V  14, 9. 

ring   V   1 ,  33 ;   a.  s.   inliubtit  uuoPolt-z!t  st  f.  die  ZeU  dieser 

thesan  uuoroltring  (uueloltjring  Erde:  d.  pl.  in  uuoroltzitin  11 

FO  n  2,  13.  3,  41.    (uuerolt-  8,  5. 

rincb  F)  m  26,  37.  IV  7,  11.  anorolt-znbt  stf.  Weltunterhalt 

10,  16.   21,  32.    allan   tbesan  WelterhaUung :  n.  5.  er  ist  tbisu 

uuoroltring  V   1,   32.   16,  24.  uuoroltzubt  HI  9,  14. 

17,  26.  19,  1.  unort  stn.  Wart,  Rede,  ErOrte- 

nnorolt-rnam    st    m.    irdischer  rung,   Untersuchung:  n.  s.   sl 

Buhm:   d.  s.   zi   uuoroltruame  uuoii  slnaz  in  mir  uuabsentaz 

(uuerortruame  F)  DI  14,   86;  15,66.  so  mir  gibiäz  tbaz  unort 

a.  s.  thuruh  thebeinan  uuorolt-  tbln  I  15,  15.  [verbum.  Joh.  i, 

ruam  IV  5,  46.  i]  ü  1,  5.  33.  tbaz  uu.  tbeist 

unorolt-sacha  st  f.  irdische  An-  man  uuortan  [verbum  caro  fac- 

gelegenheit  Erdenwesen:  d.  pl.  tum  est.  Joh.  i,  14]  11  2,  31. 

rlchi  min  nist  binana,  fon  tbe-  m  18,  31.  20,  139.  21, 17.  22, 
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33.  IV  3,  6.  thin  uuort  sin  ofto 
giuuuag  lY  15,  26;  g.  s,  uuortes 
odo  guates  S  24.  hngi  mlnes 
ua.  I  2,  27.  IV  13,  38.  V  23, 
47.  losAt  stnes  qu.  [audit  eum. 
Joh.  3,  29]  n  13,  11.  ahtönti 
thes  selben  uu.  mahti  in  2,  25. 
slnes  nu.  frö  11,31.  in  thes  uu. 
uulge  19,  8.  uuurtnn  queke  sl- 
nes uu.    (in  Folge  seines  W.) 

IV  26,  18.   giloubet  uu.  mlnes 

V  4,  66.  7,  4.  H  22.  stnes  uu. 
beitönt  V  20,  60.  bin  uu.  mlnes 
gikörit  beimortes  (in  meiner 
Bede)  V  25,  3.  giuuuag  er  uu. 
slnes  (mit  seinem  W.)  25,  70. 
mit  slnes  selbes  uuorte  er  iu 
iz  firgelie  S  18.  thaz  uuidar- 
stante  drubtlnes  uuorte  1 5,  64. 
in  ira  uu.  5,  68.  ni  mag  ib  mit 
uu.  thes  lobes  queman  zi  ente 
I  18,  6.  thankönt  es  mit  uu. 
kriste  themo  uuirte  11  10,  18. 
körta  mit  uu.  zi  diafemo  ant- 
uunrte  11  14',  74.  giloubt  er 
themo  uu.  [credidit  sermoni. 
Joh.  4,  50]  III  2,  23.  gäbun 
mit  uu.  thaz  selba  zi  antuurte 
IV  16,  45.  ni  moht  er  mit  uu. 
thes  lobes  queman  zi  ente  V 
23,  225;  t.  «.  (uuorto;  vgl,  H 
4,  95.  III  8,  44.  IV  30,  4.  V 
6,  13;  sind  wohl  hesser  als  Da- 
tive des  Plurals  aufeufasserif 
deren  n  des  Beimes  wegen  ab- 
geworfen  ist)}  a.  s.  uuir  thaz 
gotes  uuort  seouuön  I  13,  4. 
gisähun  thaz  uuort  (d,  h,  das 
wovon  ihnen  gesagt  war)  I  13, 
13.  nirn  uuort  mlnaz  in  herza 
thlnaz  115,  27.  sprah  zimo  sl- 
naz   uu.   in  2,  21.    bat  er  sin 


uu.  gimeintl  3,6.  er  sin  uu. 
giquftti  11,  13.  er  gisprah  sin 
uu.  ein  11, 16.  slnaz  uu.  loböta 
11,  25.  hörit  uu.  slnaz  [verba 
dei  audit.  Joh.  8,  47]  18,  7. 
thie  haltent  uu.  mlnaz  [si  quis 
sermonem  meum  servaverit. 
Joh.  8,  si|  18,  21.  er  selborihte 
mir  thaz  uu.  IV  1,  5.  ni  habdt 
therßr  ander  uu.  FV  31, 13.  uuio 
er  slnaz  uu.  gimeine  V  20, 64; 
n.  pl.  thaz  kristes  uuort  uns 
sagdtun  I  1,  51.  thiu  uuort  ni 
missifdrhdn  2,  16.  in  gilungun 
thiu  uu.  2,  36.  uuio  thiu  uu. 
gagantln  13,  19.  so  thisu  uu. 
then  kuning  anaquftmun  (uuorht 
F)  17, 29.  thaz  slnu  uu.  gimeinent 
27,  52.  thiu  uu.  thiu  uuurtun 
mftri  II  3,  31.  thiu  uu.  thiu  er 
irfinde  fon  themo  gotes  munde 
4,  50.  thlnu  uu.  zelitun  14,  56. 
es  mftru  uu.  thö  quftmun  15,  3. 
mlnu  uu.  uuerrent  19,  8.  sö 
mlnu  uu.  iu  iz  suazent  21,  23. 
thlnu  uu.  thi  uns  zellent  24, 
27.  thaz  thlnu  uu.  uns  zelldn 
I[  24,  30.  m  18,  22.  22,  65. 
thaz  thlnu  uu.  in  10,  36.  thiu 
uu.  min  uuidar  druhtlne  sin  22, 
57.  thön  gotes  uu.  gizaltun  uuaz 
sie  sagdn  scoltun  22,  52.  s6 
slnu  uu.  giqu&dun  24,  88.  thlnu 
uu.  thiu  meldönt  thih  IV  18,  28. 
thiu  selbun  drubtlnes  uu.  18, 36. 
thaz  mlnu  uu.  ii-zellto  V  23, 
235;  g,  pl.  ih  giuuar  sl  slnero 
uu.  I  2,  8.  tharbe  thero  thlnöro 
uu.  I  4,  70.  hintarquämun  thes 
gotes  boten  uu.  1 12,  6.  17,  30. 
21,  12.  22,  37.  U3,33.  12,21. 
IV  12,14.  13,39.  23,29.  thero 
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uuärono  uu.  blldton  sie  sih  I 
13,  22.  uuuntoröta  sih  ihero  uu. 

I  15,  21.  II  14,  82.  ni  girinnit 
rnih  tbero  uu.  I  18,  4.  hugi 
thero  mindro  uu.  I  19,  11.  23, 
57.  11  9,  93.  IV  15,  8.  V  15, 
37.   er  losöta  iro  uu.  I  22,  35. 

II  9,  57.  nemet  gouina  thero 
uu.  I  24,  3.  II  4,  69.  14,  73. 
V  21,  1.  nirthröz  sie  thero  uu. 

I  27,  44.  sie  sint  gotes  uu.  fil- 
zig I  1,  107.  niruachu  ih  thero 
uu.  II  4,  93.  21,  16.  suorgöta 
thero  uu.  II  9,  46.  giloubtun 
allero  thero  uu.  II  11,  58.  IV 
12,  22.  irbulgun  sih  thero  scö- 
nöro  uu.  ni  20,  162.  firliaz  ih 
dräto  thero  druhtlnes  uu.  IV 
1,  36.  ni  mlduh  mih  thero  uu. 
IV  5,  8.  unuuirdlg  thero  uu. 
IV  29,  21.  refsen  31,  6.  then- 
ken  thero  uu.  V  10,  9;  beson- 
ders bei  den  Verben  des  Redens 
an  Stelle  eines  Instrumentals: 
thaz  ir  mih  Idrtut  iues  selbes 
uuorto  (mit  euren  Worten)  S  12. 

II  23,  1.  III  17,  4.  zalta  gi- 
näda  ginädlgdro  uu.  III  17,  26. 
IV  1,  17.  V  9,  53.  sih  kümta 
sörllchßro  uu.  III  24,  12.  beton 
II  21,  17.  githankön  HI  12,  27. 
lobön  I  1,  117.    n  10,  17.   V 

12,  81.  84.  H  37.  sprechan  I 
25,  4.  IV  13,  12.  frägto  I  27, 
36.    refsen  II  2,  4.   III  8,  44. 

13,  12.  IV  19,  14.  V  16,  12. 
gibiatan  II 4, 95.  IV  8, 5.  H 147. 
breitit    siu   sih  geistllchdro  uu. 

II  9,  2.    int^rdt  uuard  iro  uu. 

III  19,  14.  giuuamönl  V  7,  23. 
gilougnen  13,32.  drösien  15,  1. 
bisceltan  23,  11.  suachen  V  7, 


48.  ir  iueröro  uu.  gdt  drOrento 
V  9,  14.  sagen  14,  3.  bittan 
25,  9.  gruazen  II  4, 104.  V  12, 

1.  vgl.  mahtlg  slnes  selbes  uu. 
[potens  in  opere  et  sermone. 
Luc.  24,  19]  V  9,25.  —  d.pl 
Idrtun  iz  mit  uu.  I  1,  83.  IV 
15,  43.  ädäman  bisueih  er  mit 
thön  uu.  n  5,  5.  irretit  mit  uu. 
thia  uuorolt  7,  14.  mit  un.  ze- 
lita  14,  88.  sih  klagön  mit  leidli- 
che uu.  23,  24.  heilta  mit  sfnön 
uu.  24,  10.  mit  uu.  uuolt  er 
suazOn  thia  gilouba  buazen  ÜF 

2,  10.  gibintan  mit  uu.  12, 41. 
lobötun  nan  mit  uu.  15,  42. 
mit  dätin  odo  mit  uu.  auidai- 
uuertön  16,  26.  giräti  d&tun  mit 
uu.  III  16,  74.  IV  37,  26.  mit 
uu.  gimeinen  III  20, 185.  tban- 
kön  mit  uu.  24,  91.  lougnen 
mit  uu.  IV  13,  37.  sih  biheizan 
mit  uu.  16,  19.  honen  mit  uu. 
30,  19.  ougen  mit  uu.  36,  2. 
gizellen  uuoi'ton  frenkisgön  13, 
46.  inan  suachen  mit  suerton 
nales  mit  thön  uuorton  (uuor- 
tun  F)  I  19,  10.  ruafan  I  23, 
20.  er  spenit  unsih  zi  falle  in 
uuorton  loh  in  uuerkon  11  4, 
88.  in  selben  uu.  er  then  man 
then  driston  giuuan  II  5,  23. 
(ir)rentön  kurzllchdn  uu.  II  9, 
74.  ni  20,  87.  thingötun  the- 
sßn  uu.  n  12,  6.  in  18,  12. 
spentOn  thaz  dreso  slnes  selbe> 
uu.  11  15,  21.  uuartöt  iu  fon 
driagöro  uuorto(n)  11  23,  7.  gi- 
thankön uu.  sinön  III  3,  28. 
spr&chun  uuorton  ofifonöro  (s^ 
die  Anm,)  III  15,48.  afternu. 
managte  III  17,  1.   IV  16,  L 


nnort  —  nauastanaldi 


untar  uu.  managdn  III  18,  1. 
in  siegln  ioh  in  uu.  lY  22,  34. 
—  sprechan  uuorion   I  17,  36. 

23,  36.  27,  14.  H  8, 16.  HI  15, 
40.  17,6.  23,42.  24,80.97.  IV 

13,  40.  aniuuurten  uuorion  filu 
hertön  ITE 18, 11.  20,  7.  uuorton 
gruazen  20,  70.  zollen  zomll- 
chön  uu.  24,  108.  gibiatan  uu. 
IV  3,  9.  ahtön  kleinen  uu.  8, 
3.  heizan  12, 48.  ruagen  20, 16. 
slnto  uuorton  wie  er  es  scuft  23, 

24.  ni  scrlb  iz  thesdn  uu.  27, 
27.  habdtun  nan  zi  huahe  mit 
iro  selben  uuorto(n)  IV  30,  4. 
sculun  unsih  rigilön  mitkristes 
selben  uu.  V  2,  2.  in  thes  gi- 
scrlbes  uuorto(n)  6, 13.  gizellen 
uu.  7,  69.  16, 18.  thaz  gotnissi 
ruaita  mit  uu.  filu  diofdn  8, 
24.  redinön  uu.  9,  40.  giloubi 
uu.  mln^n  13,  4.  20,  44.  grua- 
zen uu.  20,  66.  anafart^n  mit 
egisllchtouu.  20,96.  thiesm&hl 
min  mit  uuorton  mih  ginuagto 
zi  drubtlne  fuagen  26,  90.  — 
a.  pl,  rihti  uuort  min  I  2,  32. 
thiu  selbun  engiles  uu.  13,  2. 
barg  thiu  uu.  in  iru  brusti  [con- 
servabat  omnia  verba  haec. 
Luc.  2,  19]  13,  17.  fimam  thiu 
uu.  [audiens.  Mtth.  2,  22]  21, 
9.  uuir  sculun  thiu  uu.  ahtön 
24,  13.  thiu  uu.  sie  intfiangun 
II  7,  16.   fimim  thiu  uu.  ellu 

14,  36.  s6  er  örist  slnu  uuort 
insuab  in  4,  29.  slnu  uu.  uulsu 
17,  24.  giloubist  thu  thiu  mlnu 
uu.  ellu  24,  33.  irkenni  thisu 
uu.  rV  17,  21.  ih  zalta  mlnu 
uu.  19,  9.  sagdta  uu.  thiu  er 
zi  iru  sprah  V  7, 66.  thiu  mlnu 

P I  p  0  > ,  GlofMT  SU  Otfrid. 


uu.  in  zollen  V  4,  60.  thiu  sel- 
bun uu.  ellu  25,  28. 
mez-miort,  skelt-miort. 

anorto-^-Uh  adj.  jedes  Wort,  je 
em  Wort:  a.  s.  thoh  mir  megi 
tidollh  sprechan  uuortogillh 
(uuortolih  P)  I  18,  6. 

miuafan  st  v.  itr,  weinen,  Magen: 
inf.  si  lltl  loufan  zi  themo  grabe 
uuuafan  (uufanV*)  IH  24,  46. 
thö  bigan  er  uuuafen  (uuuafan 
F)  [flevit  Mtth.  26,  75]  IV 18, 
39.  biginnent  uuuafan  (unafim 
F)  V  6,  47;  5.  s.  praet  i.  bl 
thaz  ther  guato  hiar  io  uuiaf 
(uuaf  V»)  S  38. 

miuachar  st.  n.  Gewinn:  a.  s.  gi- 
böt  thaz  sie  th&rana  uuorahtln 
uuuachar  gizftmi  (uuachar  F) 
IV  7,  74. 

mmasti  adj.  wüst:  st.  a.  pl.  f.  in 
steti  filu  uuuaste  [in  desertum. 
Mtth.  4,  i]  n  4,  2. 

miuastt  st.  f.  Wüste:  d.  s.  in 
theru  uuuastl  [in  deserto.  Joh. 
3,  14]  (uuuisti  F)  n  12,  64. 

mmastinna  st.  f.  Wüste,  Wild- 
nis: i.  s.  stimma  ruafentes  in 
in  uuuastinnu  uualdes  [vox  cla- 
mantis  in  deserto.  Luc.  3,  4] 
I  23,  19;  a.  s.  quum  in  thia 
uuuastinna  (uuastinna  F)  I  23, 
3.  fuar  in  eina  uu.  [abiit  in  re- 
gionem  juxta  desertum.  Joh. 
II,  54]  m  26,  40. 

miuast-iiaaldi  st.  n.  Wüste,  Ein- 
öde: g.s.  ih  bin  uuuastuualdes 
stimma  ruafentes  [ego  vox  cla- 
mantis  in  deserto.  Joh.  i,  23] 
I  27,  41 ;  a,  s.  liaz  thaz  uuuast- 
uueldi  sin  (uuuastuualdi  F)  I 
23,  9. 

40 
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auunna  —  anontar 


aanniia  st.  sw.  f.  Wonne,  Lust, 
Seligkeit:  n.  s.  iiidr  ist  ihiu 
ununna  (umma  V  F)  IE  16,  4. 
ther  töd  wias  inun.  (uunnaF) 
rV  B,  47.  einfoltu  uu.  so]  sklnit 
thftr  (nnunta  V*  uunna  P)  V 
23, 165.  theist  thiu  uu.  (uunna 
F)  2d|  291 ;  g,  s.  huggen  thera 
uuunnu  (Beim!)  H  36;  a.  s. 
himilisga  uuunna  den  wonnigen 
Himmel  (uunna  F)  ITE  9,  15. 
thia  filu  scönün  uu.  (uunna  F) 

V  12,  100.  thesa  selbün  uu. 
(unnna  F)  V  24,  4.  sank  thes- 
ses  liedes  uu.  dieses  wonnige 
Lied  (uunnaF)  IV  4,  54;  t;.s. 
als  bewundernder  Ausruf  ist 
uuunna  (uunna  F)  /m  fassen  in: 
L  96.  IV  9,  23.  (uunna  V)  IV 
35,  43.  V  4,  31;  d.  pl  mit 
uuunnön  (uunnon  VF)  11  9, 
15.  zi  liobe  ioh  zi  uu.  (uunnon 
F)  n  14, 26;  a.pl  allo  uuunna 

V  23,  209. 
un-miiuina. 

Uünimi  st  f,  Wonne,  Seligleeit: 
d.  5.  fon  sdnentdru  uuunnl  n 
6,  39;  n.  pl.  duulnlgo  uuunnl 
(uunni  V>  F)  I  18,  10;  v.  pl. 
niihilo  uuunnl  (uunni  V*  F)  I 
3,  4;  a.  pl.  thuruh  thiu  duul- 
nlgo  uuunnl  (uunni  F)  I  28, 
14.   in  duulnlgo  uu.   (uunni  F) 

V  22,  3. 

uuiinm-sam  ac{f. wonnesam:  unfl. 
adverb.  uuio  uuunnisam  thftr 
uu&ri  (uunnisam  F)  V  23,  20; 
st.  n.  pl.  f.  uuunnosamo  guatl 
(uunnisamo  F)  V  9,  5;  sw.  g. 
s.  n.  thes  uuunnisamen  feldes 
(uunnisamen  F  uuinnisamen  D) 
n  6,  11. 


uuunno  sw.  m.  Wonne:  n.  s.  ist 
alles  guates  uuunno  (uunno  F) 
das  allerwonmgste  QtU  DI  14, 
81;  a.  s.  frides  uuunnon  gab 
mannon  (uunnon  F)  IV  3,  24. 

aammo-sam  s.  ununnisam. 

amiiisgeii  sw.  v.  L  itr.  wünschen, 
ersehnen;  a.  mit  Gen.:  p.prttes. 
stn  uuas  man  zi  gote  uuunsgenti 
(uunsgenti  Y  ¥)  ihn  erflehte 
man  von  Chtt  I  11,  32;  b.  mit 
dbh.  Satee:  3.  pl.  praet  t.  sie 
uuunsgtun  muasln  rtnan  slnan 
tradon  einan  IQ  9,  9. 
gi-uuiinsgen  sw.  v.  I.  irs.  wün- 
schen: 3.  8.  praet.  c.  selb  so  iz 
man  giuuunxsti  (giuunxti  V  F 
giuuunxti  V«  D)  11  2,  37, 

uminta  st.  sw.  f.  Wunde:  a.  s. 
tbia  uuuntün  zi  sehanne  (unn- 
tun  F)  V  12,  37;  d.pl.  inma- 
nagfaltdn  uuunt^^n  (uunion  V  F) 
I  18  y  22.  sie  haftun  nan  mit 
uu.  (uunton  V»  F)  11  9,  85. 
mit  thdn  uu.  (uunton  V^  F)  11 
17,  3.  fon  eitere  ioh  fon  nu. 
(uunton  V»F)  m  1,  16.  inma- 
nagfidtÄn  uu.  (uunton  V*F)  IV 
1,  44;  a.  pl.  iz  heüit  liuto 
uuunta  (uunta)  IV  10, 15.  uuio 
managfalto  uuunta  hiar  thulten 
(uuunna  V  uunta  F)  V  23, 134. 

umintar  st.  n.  Wunder:  n.  s. 
uuuntar  m&raz  ioh  selte&iiaz 
(uuntar  V  uunthar  F)  I  11,  1. 
uuio  manag  uu.  uuurü  (nuntar 
V»  F)  I  17,  2.  fon  gote  seit- 
sftnaz  ioh  uu.  filu  mftraz  (uun- 
tar V*  F)  I  19,  20.  uu.  filu  ma- 
nagaz  (uuntar  V)  n  3, 5.  uuio 
mag  sin  möra  uu.  (uuntar  F) 
n  3,  7.   (uuntar  V*  F)  IQ  20, 


numiiar  —  nuimtarllh 
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157.  (unntar  P  unntbar  F)  V 
8, 54.  uuard  iino  thaz  uu.  (unn- 
tar V  F)  zi  scönAn  6r6n  gidftn 
n  9,  39.  unio  manag  au.  ist 
sin  (nnntar  V*  F)  m  14,  1. 
(unntar)  24, 112.  thaz  ist  mihil 
uu.  (unntar  F)  V  8,  5.  ist  uns 
thaz  uu.  (unntar  F)  ein  ginftda 
suntar  V  1,  10;  besonders  in 
der  Bedensart:  ist  mih  uuuntar, 
mit  Qenet  der  Ursache,  ichver- 
toundere  mich  darüber:  uuas 
sie  filu  uu.  (uundar  V*  uuun- 
dar  V*  unntar  F)  I  4,  71.  uu. 
uuas  thia  menigl  thaz  zunga 
stn  uuas  stummu  (unntar  V  *  F) 
I  9,  27.  ni  sl  thib  thes  uu. 
(unntar  V*  F)  I  22, 13.  uu.  uuas 
sie  thes  inngen  kindes  uuorto 
(unntar  V*  unntar  F*)  [stupe- 
bant.  Luc.  2,  47]  I  22,  37.  sie 
uu.  uuas  thes  thinges  (unntar 
Y  F)  n  14,  81.  thaz  uuas  uu. 
(uxintar  VF)  in  14,  69.  uuas 
sies  filu  uu.  (unntar  VF)  18, 
64.  (unntar  V  F)  20,  42.  thaz 
ist  uu.  (unntar  V*  F)  20,  145. 
(unntar  F)  IV  4,  31.  (unntar 
V«  F)  7,  6.  (unntar  F)  16,  49. 
(unntar  F)  V  1,  1.  uuas  uu. 
sie  thero  thingo  (unntar  F)  17, 
37;  sie  thö  uu.  gifiang  (unntar 
V*)  sie  gerieten  in  Verumnde- 
rung  HL  16,  5.  —  a.  s.  er  thaz 
uuuntar  gisah  (unntar  V  F)  I 
4, 80.  ih  scal  in  sagön  uu.  (unn- 
tar V»  F)  12,  7.  (unntar  V«  F) 
14,  22.  uu.  filu  hebigaz  (unn- 
tar V  F)  17,  16.  ir  sehet  m«ra 
uu.  (unntar  V»  F)  H  7, 71.  uu. 
filu  mftraz  (unntar  Y  ^  F)  IH  6, 
2.  th$n  liutin  uu.  zelitln  (unn- 


tar Y'  untar  F)  12,  19.  thaz 
seltsäna  uu.  (unntar  Y*  F)  13, 
44.  m^ra  uu.  (nnntar  Y*  F)  16, 
71.  tbiz  selba  uu.  uuirken  (nnn- 
tar Y«  D)  20,  56.  ni  dAti  er 
suUhuu.  (unntar  Y»F)  20,160. 
einaz  uu.  (unntar  Y'  F)  23,  2. 
zalta  uu.  (nnntar  Y»  F)  lY  1, 
19.  uu.  redinto  (unntar  F)  34, 

5.  er  zalta  mihil  uu.  (uunthar 
F)  36,  7.  thaz  bizeinöt  uu.  (unn- 
tar P  F)  Y  5,  14.  uu.  (unntar 
F)  6,  65.  gizellen  ander  uu. 
(uunthar  F)  12, 15.  harto  mihil 
uu.  (uunthar  F)  12,  32.  thaz 
egisltcha  uu.  (unntar  F)  20,  1 ; 
n.  pl.  thisu  uuuntar  ellu  11  3, 
43;  g.  pl.  unaz  uuuntoro  ist 
(unntoro  F)  Y  12,  25;  d.  pl 
uuuntoron  (unntoron  Y*  F)  m 

6,  7.  uu.  managdn  (unontoron 
F)  Y  12,  3;  a.  pl.  irsuachist 
thu  thiu  uu.  (unntar  Y'  untar 
F)  n  9,  21.  thiu  selts&nun  uu. 
(unntar  F  Y*)  m  1, 2.  uu.  seit- 
s&nu  (unntar  Y'  uunthar  F)  m 
2,  12.  managfaltu  uu.  (unntar 
Y»F)  lY  1,  30.  ellu  thisu  uu. 
(unntar  F)  Y  1,  39. 

uuuntar-llh  adj.wtmderbar,  aus- 
serordenUich:  unfl.  uuuntarllh 
girftti  (uuntarlih  Y^  uuntarlich 
F)  ni  26,  38.  uuftri  uu.  thiu 
d&t  (uuntharlich  F)  Y  12,  41 ; 
st  d.  pl,  m.  uuuntarllchdn  thin- 
gon  unter  wunderbaren  Umstän- 
den (uuntarlichenF  uuntarlichun 
Y*  uuuntarlichun  Y«)  I  3,  44; 
st.  n.  s.  n.  thaz  ist  nu  uunntar- 
llchaz  thing  (unntarlichaz  Y*F) 
m  26,  37  ;  sw.  d.  s.  f.  in  theru 
uuntarlichun  gifti  (uuntarlichun 
40* 
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auuntarllh  —  uunnela 


V«F)  I  17,  70;  sto.a.s.f.  thia 
uuuntarllohün  gotes  dftt  (uun- 
tarlichnn  F)  Y  12,  18;  sw.  a. 
pl.  f.  thio  uuuntarllchün  däü 
(uuntarlichun  V«  F)  I  9,  33. 
(auntorlichun  V*  uuntarlichun 
F)  15,  44.   (uuntarlichun  P  F) 

V  8,  47. 

auuntar-licho  adv.tcunderbar: 
uuio  uu.  er  uns  gihalf  (uuntar- 
licho  V*  P)  IV  26,  3. 

niiantar-liclii  st  n,  das  Wunder- 
bare, Wunderwerk;  (coUectiv; 
das  Belatw  dazu  im  Flur,) :  d. 
s.  fon  themo  uuuntarllche  thiu  er 
deta  (uuntarHche  VF)  mi,3. 

uauntön  sw.  v.  IL  irs.  venvun- 
den:  3.  s.  praes.  i.  uuuntötfe- 
rah  thlnaz  uuftfan  filu  uuassaz 
[tuam  ipsius  animam  pertrans- 
ibit  gladius.  Luc.  2, 35]  (uuun- 
tont  P  uuntot  V>  F)  I  16,  46; 
3.  pl  praes,  t.  unsih  uuuntönt 
filu  suftro  (uuntont  F)  IV  26,  7; 
3,  s.  praes,  c.  theiz  iaman  thoh 
ni  uuunto  (uunto  V*  F)  HI  1,  34. 
gi-umintön  sw.  v.  ü.  irs,  ver- 
wunden :  p,praet.  uuard  giuuun- 
tot  (giuuntot  P)  V  2,  16.  (gi- 
uuntot  F)  11,  26;  st  n.  s.  m, 
p.  praet  er  giuuuntötör  uuas 
(giuuntoter  F  P)  V  11,  23. 

anuntordn  sw,  v,  II.  a.  mit  in- 
nerem Obj,  sich  wundem  Über: 
inf.  ni  tharftu  uu.  thaz  (uun- 
toron  V-^F)  1 16,27.  —  b.  refl, 
sich  wundem,  mit  Qen.  d.  8. 
über:  3.  s.  praet  i.  uuuntoröta 
sih  thero  uuorto  [erant  ammi- 
rantes.  Luc.  2,  33]   (uuntoroto 

V  uuuntoroto  P  V«  D)  I  16, 
21.  sih  uu.  sin  blthenfrönisgan 


uuln  (uuntorota  V»F)  118,44; 
3,  ph  praet  i.  sih  uuuntordton 
harte  iro  zueio  uuorto  (uunto- 
rotun  V*  F)  n  14,  82.  (uunto- 
rotunF  uuunterotnn  PV)  [mi- 
rabantur  prae  gaudio.  Luc.  24, 
41]  V  11,  28.  sih  uu.  soüchero 
ferto  (uuntorotun  F)  V  17,  24; 
^,  s,  imp.  ni  uuuntoro  thu  thih 
(uuntoro  V«  F)  H  12,  37. 

gi-liiiimxti  s,  giuuunsgen. 
gote-uunoto. 
flr-imiirt 

gi-uuurt  st  f,  Annehmlichkeit, 
Freude,  Qenuss:  a,  s,  al  io  su- 
llcha  giuuurt  sd  duat  thes  gei- 
stes  giburt  (giuurt  V  F)  11 12, 
47.  in  selbOn  mihila  g.  (gianrt 
V  F)  rV  3, 8.  ther  zeinöt  scdna 
g.  (giuurt  F)  V  8, 20;  d.  s.  mit 
giuuurti  (giuurti  V«  F)  mU 
Freude  I  9,  13.  22,  38.  27, 32. 
39.  in  2,  30.  7,  36.  14,  21. 
18,  62.  20,  109.  IV  5,  61.  16, 
68.  29,  16.  V  16,  16.  22,  16. 
24, 21.  mit  suazöru  (snazllchdru) 
g.  (giuurti  V*F)  I  6,  34.  n  7, 
67.  mit  scönörug.  (giuurti  V*F) 
n  12,  40.  dua  thir  zi  g.  (gi- 
uurti V^)  mache  dir  eur  Freinde 
I  18,  39;  d,  pl,  mit  giuuurtin 
(giuurtin  V*  F)  II  3,  12. 
nn-^-aaurt. 
ant-umiTten. 
ant-auurti,  ant-uuurti. 

gi-unurttg  adv,  Äcc.  wiUig:  (gi- 
uurtig  V*  P  F)  II  8,  36. 

miiirsela  sw.f.  Wurzel:  d,8.  ist 
thiu  akus  zi  theru  uuurzelün 
gisezit  (uurzelunV  uurzulonF) 
[securis  ad  radicem  arboris  po- 
Sita  est.  Luc.  3,  9]   I  23,  61; 


yr  —  z&mi 


629 


n.  pl.  thie  uuämn  unurzelün 
them  s&ligün  bluomün  (uurze- 
Inn  V»  F)  I  3,  27. 


kommt  anlautend  nur  in  der  Ab- 
xpc,  xps  =  krist  vor. 


yp  (IV  11,  11),  yr-forahten, 
-ftirben ,  -heffen ,  -huggen, 
-kennen,  -Ideen,  -engen,  -rill- 
ten, -sctnan,  -scinhen,  -spa- 
nan,  (tlf-)-skrikken,  -snachen, 
-scutten,  -uuahsan,  -nuachdn, 
-Zellen  $.  mit  i. 

Z. 

zaga-heit  st.  f.  Verzagtheit,  Unr 
entschlossenheit:  a.  s.  thorah 
sma  z.  IV  7,  76. 

zabar  st  m.  Tkräne,  Zähre:  n. 
pl.  zahari  üzfluzzun  (zachari  P) 
I  20,  9;  g.  pl.  thiz  dal  zaharo 
[vallis  lacrymarum.  Ps.  83,  7] 
V  23,  103;  d.  pl.  sörllchön  za- 
harin  in  24,  9.  mit  z.  sie  thie 
bigöz  [plorantem.  Joh.  11,  33] 
m  24,  48.  sih  z.  er  nintbabdta 
[lacrimatus  est.  Joh.  11,  35] 
ni  24,  68.  mit  z.  sih  nezzen 
(zahirin  V)  V  6,  36. 

gi-zal  adj.  mitzählend,  hurtig: 
unfl.  er  ist  gizal  ubaral  io  s6 
edil  thegan  scal  I  1,  99. 

zala  stf.  Anzahl,  Zahl,  Berech- 
nung,  Menge:  n.  s.  thiu  zala 
ist  uns  giuuissu  11  11,  38.  thes 
nist  z.  noh  ouh  rim  in  14,  1. 
sar  so  zala  heidindro  thioto  irfiil- 
lit  unirdit  [plenitudo  gentium. 
Rom.  14,  x]  V  6, 51;  a.s.  imo 


es  zala  irgäbin  I   11,   6.   nist 

ther  thia  zala  irscrlbe  I  20, 36. 
zala  st  f.  Schrecknis,  schreckliche 

Not,  Gefahr,  Untergang:  n.  s. 

er   ist  uns  mihil  zäla  H  136. 

thaz  in  iz  ni  unäri  z.  HI  15, 50 ; 

i.  s.  in  manegdru  z&lu  L40.  in 

hönllchöru  z&lu  H  74;  a.  s.  gi- 

giang  in  zala  L  24.  bimlde  z. 

L  34.   ni  biutist  scorpion  thia 

z.  n  22,  35.  thia  z.  uuir  biml- 

dön  n  24,  20.  IV  7,  85.  H  66. 

156.  ni  bithenket  unserdro  aUo  z. 

in  25,  23.  rou  thio  slno  guati 

thero   iungoröno    z.   IV  12,  4. 

thult  er  managfalta  z.  H  76; 

g.  pl.  bimlde  z&ldno  fal  L  78. 
zU6n  sw.  V.  HI,  trs.  schrecklich 

morden,  hinschlachten:   3.  pl. 

praet  i.  siu  zdlatun  siu  I  20, 13. 
gi-z&mi  a^.  geziemend,  würdig, 

angemessen;  mit  dem  Bat:  unfl. 

iz  machönt  so  gizftmi  I  1,  13. 

zeichan  g.  12, 18.  man  s6  g.  n 

4, 18.  theiz  uu&ri  imo  g.  4,  84. 

ni  uuas  kriste  thaz  g.  m  3, 9. 

gotes  sun  g.  24,  36.   bilidi  g. 

IV  7,  64.   uuuachar  g.  7,  74. 

iz  ist  sö  g.  IV  28,  15.   V  23, 

204.   uuas  thir  thaz  g.  V  15, 

39.   spracha  sÖ  g.  V  23,  224; 

atLch    in  uuio  imo    sö   g.   gi- 

siuni  sin  biqu&mi  m  20,  121. 

thaz  iz  al  g.  druhttne  biquämi 

IV  2, 12.  lisis  g.  ander  selts&ni 

V  12,  31  ist  es  adjektivisch  zu 
construieren ;  die  gezunmgene 
Stellung  ist  durch  den  Beim 
veranlasst;  st.  a.  s.  f.  freuuida 
gizftma  rV  37,  45. 
nn-gi-z&mL 

gi-zftml  st.  n.  das  was  sich  ziemt. 
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z&mi  ^  seig6n 


was  angemessen  ist;  Tugend, 
Grossthat,  Wunderthat,  herr- 
liche Fügung:  n.  8.  allaz  thaz 
g.  fon  gote  quÄmi  I  8,  23.  IV 
23,  42.  8ln  g.  thera  dohter  bi- 
qa&mi  m  11, 14.  ni  uuas  laba 
noh  g.  m  21,  16.   thaz  g.  IV 

15,  10;  a.  s.  uuir  uuizun  thaz 
giz&mi  thaz  thü  fon  gote  qudjni 
n  12,  8.  thir  zellah  ein  g.  11 
20,  10.  thiu  deta  thaz  g.  m 
14,  50.  15,  18.  firsagöt  in  thaz 
g.  15,  27.  thes  kunnes  g.  das 
ausgezeichnete  Geschlecht  16, 
60.  mdra  nuantar  dftti,  m^ra  g, 

16,  72.  thaz  frönisga  g.  V  8, 
48.  firn&mi  thazg.  11,49.  allaz 
sin  (thes  himihiches)  g.  23,  34. 
(dmhilnes)  289.  daa  mir  thaz 
g.  H  9. 

nn-gi-z&mi. 

gi-z&mt  st.  f.  nur  in  dem  adv. 
Ausdrucke:  d.  s.  mit  giz&ml 
gebührender  Weise  I  13,  20. 

gi-zam-Uh  a^.  geziemend:  unfl. 
thaz  uuftri  so  g.  11  4,  72. 

gi-zango  s.  gizengi. 

gi-zanaa  st.  f.  Gelingen:  a.  s. 
gizauua  mo  firllhe  I  2,  28. 

zafiadn  sw.  v.  m.  Ur.  gelingen, 
euteü  werden;  mit  Dat.  d.  Pers. 
und  Gtn.  der  Beziehung:  3.  s, 
praet.  i.  ni  zauudta  imo  es  nia- 
uuiht  n  5,  12.  themo  baz  z. 
(zouueta  P)  V5,5.  in  es  uuiht 
z.  V  13,  12;  3.  s.  praet  c.  ob 
iro  thehein  uuiht  habdtt  thes 
in  in  uueidu  zauudtl  V  13,  9. 
thaz  in  thanne  z.  V  13,  14. 

ze  s.  zi. 

zehan  num.  card.  zehn:  unfl.  adj. 
sagöta  in  fon  thön  z.  (zehen  P  V) 


thiomön  [de  decem  virginibus. 
Marg.]  IV  7,  63;  fleht,  subst.: 
n.  pl.  m.  zehini  uuurtnn  heile 
in  14,  66;  a.  pl.  n.  nam  iagi- 
Uh  thrizzug  stuntön  zehinu  (mez) 
[capientes  singulae  metretas  bi- 
nas  vel  temas.  Job.  2, 6]  11 8, 32. 

zehan-zug  num.  card.  hundert: 
zuiro  zehanzQg  (cehanzug  F)  11 
8,  33. 

zeigdn  sw.  v.  II.  trs.  zeigen,  on- 
deuten,  beweisen,  erweisen;  a. 
mit  blossem  Ace.  d.  Sache:  3. 
s.  praes.  i.  er  niauan  knning 
zeigöt  (zeinot  V)  I  17,  26 ;  3. 
pl.  praes.  i.  sio  zeigtot  thie 
kristes  altmägä  I  3,  1.  z.  uuo- 
roltenti  [partes  mundi  appetat 
Ale]  V  1 ,  20;  j).  praes.  mit 
slndru  ferti  uuas  er  iz  zeigönti 
I  17,  58.  —  b.  Acc.  d.  Sache 
und  Dat.  d.  Pers.:  3.  s.  praes. 
i.  uns  zeigöt  himilrlchi  L  91. 
thaz  z.  iu  thiz  bilidi  IV  11, 44. 
iz  z.  imo  iz  allaz  V  1,  31.  38. 
39 ;  J2.  pl.  praes.  i.  iz  zeigöt 
mannen  IV  11,52;  3.  pl  praes. 
i.  thie  zeigönt  uns  so  sama 
H  141;  3.  s.  praet.  i.  in  iz  zei- 
göta  1 14, 5.  iz  z.  in  ther  sterro 
I  3, 19.  er  z.  in  thio  slno  duul- 
nlgl  m  19,  21;  3.  s.  praet  c. 
bfttun  man  in  iz  zeigötl  I  17, 
14.  —  c.  Acc.  d.  Sache  und  zi 
mit  d.  Dat.:  p.  praet  uoftrun 
se  alle  uuorolti  zi  thir  zeigönti 
(zeinenti  V>)  I  b,  20.  —  d.mU 
(abhängigem  Satze:  1.  s.  praes. 
c.  unz  ih  zeige  uuanne  thu  bi- 
ginnös  (zeigen  F)  I  19,  5. 
gi-zelgdn  sw.  V.  II.  trs.  zeigen, 
andeuten:  a.  mit  Ace.  d.  Sache 


zeigdn  —  zeinen 
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und  Dat.  d.  Pers.:  3,  s.  praes. 
i.  si  iz  allaz  slndn  gizeigöt  lY 
29,  26.  —  b.  mit  blossem  Dat.  : 
3.  s.  praet.  i.  so  er  in  gizeigöta 
8d  uuard  er  unfrauudr  lY  12, 
1.  —  c.  mit  abh.  Satee:  inf. 
Quill  ih  gizeigön  uuär  tbu  es 
lisis  mdra  Y  14,  6;  p.  praet. 
habdt  er  uns  gizeigöt  uuio  uair 
duan  scoltln  in  3,  3. 
üf-zeigdn  sw.  v.  II.  itr.  mit  in 
c.  acc.  hinaufzeigen:  3.  s.  praes. 
i.  thes  krüzes  hom  zeigöt  üf  in 
himUft  (zeigon  Y»)  Y  1,  19. 

zeihniuiga  st.  f.  Büd:  d.  s.  in 
zeihnungu  lY  33,  38. 

zeichan  st.  n.  Zeichen,  Merkmal, 
Wunder;  Kennjs;eichen,Himmels- 
eeichen:  a.  s.  sagdn  ih  in  zei- 
chan  gizämi  [hoc  vobis  signum. 
Luc.  2, 12]  I  12,  18.  in  zeichan 
filu  hebigaz  (ceicban  P)  [in  Sig- 
num. Luc.  2,  34]  15,  31.  zallun 
z.  filu  uu&hi  17,  16.  z.  sin  scö- 
naz  17, 18.  z.  er  mo  zalta  (zei- 
han  Y)  n  7,  62.  thiz  z.  deta 
druhtln  [hoc  signum  fecit  pri- 
mum.  Joh.  2,  iij  11  8,  63.  thaz 
er  z.  dftti  H  23,  25.  HI  20,  66. 
er  z.  slnaz  uuuirke  HI  1,  10. 
14,  60.  thiz  z.  gis&hun  HL  6, 
49.  sage  uns  zeichaD  uuio  thu 
queman  scalt  [signum  adventus 
tui.  Mtth.  24,  3]  lY  7,  8.  thaz 
z.  £m&mun  lY  16,  53.  lekza 
gruazit  z.  Y  12,  1;  g.pl.  uuaz 
zeichono  er  in  ougtl  fquod  Sig- 
num ostendis  nobis.  Joh.  2, 18] 
n  ]  1 ,  62.  z.  eigit  ir  giuualt 
Y  16,  36 ;  d.  pl.  mit  zeichonon 
gid&ti  ni  15, 20.  mit  z.  giseeinta 
m  20,  185.   mit  z.  m&rdn  (ze^ 


chinon  F)  [multa  signa  facit. 
Joh.  II,  47]  in  25,  8;  a.  pl. 
zeichan  thiu  er  deta  1 2, 9.  thiu 
z.  seltsänu  m  1,  5.  ir  z.  ni  gi- 
scouuöt  [nisi  signa  et  prodigia 
videritis.  Joh.  4,  48]  III  2,  11. 
thiu  z.  filu  märu  in  6, 18.  thiu 
z.  zi  sehanne  9,  3.  lesan  z.  filu 
managu  14,  51.  z.  zi  duanne 
14,  86.  krist  z.  duit  so  menigu 
26,  1.  slnu  z.  lY  1,  30.  thiu 
zuelif  z.  eUu  Y  17,  27. 
zeinen  sw.  v.  I.  irs.  (mü  einem 
Stäbchen)  zeigen,  weisen  (s.  zei- 
nön);  a.  mit  Äcctisativ:  3.  s. 
praes.  i.  uuaz  thaz  nezzi  zeinit 
Y  14,  19 ;  3.  pl.  praes.  i.  uuaz 
thisu  uuerk  zeinent  I  27,. 52; 
3.  s.  praet.  i.  thiz  giscrlb  iz 
zeinta  11  11,  66.  er  z.  slnes  U- 
chamen  töd  [ut  ostenderet  ani- 
mal  vivum  et  spirans  templum. 
Hrab.]  lY  19,  35;  3.pl.  praet. 
i.  zeintun  uuoroltenti  slnes  sel- 
bes henti  lY  27, 19;  3.  s.  praet. 
c.  in  berge  ther  (=  then  er) 
mo  zeintl  11 9, 35.  er  slnan  släf 
z.  [ille  dicebat  de  morte  ejus. 
Joh.  11,  13]  m  23,  47.  —  b. 
mit  abhängigem  SiUze:  3.  pl. 
praes.  i.  thie  selbun  fisg&  zei- 
nent uuaz  forasagon  meinent  IH 
7,  33 ;  3.  s.  praet.  i.  sliumo  er 
in  zeinta  uuaz  er  mit  thiu  meinta 
(gizeinta  F)  lY  11,  40.  z.  thaz 
druhtln  unsör  meinta  [dicebat 
de  templo  corporis  sui.  Joh.  2, 
21]  n  11,  43.  —  c.  mit  einer 
Präposition:  a.  untar  mitÄcc: 
3.  s.  praes.  i.  theiz  untar  erda 
zeinit  [terrae  inhaereat  fixa. 
AlcJ  Y  1,  26;  ^.  zi  mit  Dat.: 
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zeinen  —  seindn 


3,  s.  prtiet  c.  zi  themo  uuazare 
imo  zeintl  HI  4,  21.  —  d.  mit 
(Adverb  und)  Dativ:  3.  s.praes. 
i,  so  altgiscrlp  uns  zeinit  IV 
27,  6 ;  3.  s.  praet,  i,  uns  thiu 
froma  irreinta  thaz  er  uns  selbo 
zeinta  11  14, 120.  er  selbo  iun- 
gorön  slnön  z.  V  20,  3;  3.  s. 
praet,  c.  lis  uuio  er  tbdn  que- 
nön  zeintt  H  44. 
bi-zeinen  sto.  v,  L  trs.  bejseich- 
nen,  bedeuten,  andeuten,  be- 
fehlen, zuweisen;  a.  mit  Nomi- 
naloljelct:  3.s.  praesA,  bizeinit 
heidinan  tbiot  V  6,  14;  3.  s. 
praet.  i.  sin  lamp  thaz  ther  uuiz- 
zöd  bizeinta  (biceinta  F)  II  7, 
12.  so  uuaz  so  allaz  tbaz  bi- 
zeinta IV  33,  39;  ^.  8.  praes. 
c.  s6  uuaz  so  thu  es  bizeinds 
III  12, 43 ;  3,  8.  praes.  c.  uue- 
nan  ther  man  bizeine  m  21,  2. 
uuaz  thiu  uu&t  b.  IV  6, 3.  uuaz 
siu  hiar  b.  V  12 ,  54 ;  3.  pl. 
praes.  c.  uuaz  thie  engila  bi- 
zeinto  V  8,  1;  p.  praet  nist 
themo  sdr  bizeinit  II  12,  82.  — 
b.  mit  abhängigem  Satze:  3.  s. 
praet  i,  bizeinta  thaz  sin  uuirdl 
zi  niuuihti  uuurdi  IV  19,  46. 
ther  liut  mit  thiu  b.  thaz  druh- 
tin  ör  gimeinta  IV  20,  37 ;  p. 
praet  mit  thiu  ist  bizeinit  theiz 
imo  ist  al  gimeinit  V  1,  27. 
gi-zeinen  sw.  v.  L  trs.  anzei- 
gen, andeuten;  mit  Bat  d.  Pers.: 
a.  mit  Accus.:  3.  s.  praet  i.  er 
imo  iz  gizeinta  II  7,  33.  er 
scöno  imo  iz  g.  II 12,  62.  selbo 
in  iz  g.  V  16,  8;  jp.  praet  in 
eigun  sie  iz  mit  uuäfanön  gi- 
zeinit  I  1,  82.  —  b.  mit  ab- 


hängigem Satze:  p.  praet.  mit 
thiu  ist  gizeinit  mannen  sih  un- 
tar  in  io  minnön  V  12,  65;  3. 
s.  praes.  c.  thaz  ih  gizeine  uuaz 
thiu  thln  gouma  meine  III 7,  3. 
zeindn  sw.  v.  II.  trs.  (mit  einem 
Stabe)  zeigen,  andeuten ^  ein 
Zeichen  machen,  zeichnen;  a. 
mit  Nominaloljekt:  3.  s.  praes. 
i.  er  niuuan  kuning  zeinöt  (zei- 
got  V*  P)  I  17,  26.  er  z.  höhl 
thera  slndra  ginftd&  IV  5,  21. 
z.  thio  d&ti  thaz  purpurln  gi- 
uuäti  IV  26,  9.  tiiier  z.  ander 
gimah  V  8,  19.  ther  z.  sodna 
giuuurt  V  8,  20;  3.  pl.  praes, 
i.  thaz  ander  uns  ni  zeindnt 
(zeinon  D  zeinot  F)  11  3,  21; 
1.  s.  praes.  c.  thanne  ih  in  mir 
iz  zeino  V  3,  11.  nales  iheili 
thih  z.  mit  uuoroltl  gimeino 
[non  te  generaliter  scio.  Ale] 
V  8,  39.  —  h.  mü  Adverb: 
3.  8.  praes.  i.  so  uuizzöd  onsör 
zeinöt  V  23,  23. 
bi-zeindn  sw.  v.  II.  trs.  be- 
zeichnen, andeuten,  bedeuten: 
3.  s.  praes.  i.  thaz  bizeindt  thiu 
naht  n  12,  14.  thes  sarphen 
uuizödes  not  bizein6(n)t  tlüsu 
finf  brOt  m  7,  23.  thaz  ther 
oliberg  b.  IV  5,  20.  b.  thisu 
dunicha  i-acha  diurllcba  IV  29, 
1.  b.  thiu  ira  redina  thie  kristes 
theganft  IV  29, 3.  thaz  b.  unun- 
tar  V  5, 14.  b.  thaz  grab  selben 
druhtines  töd  6, 9.  Jöhaones  b. 
thero  iudeöno  d&ti  6,  12.  b. 
ther  duah  thaz  gotnissi  6,  59. 
thaz  b.  mihil  guat  14,  1.  ther 
stad  b.  thes  slnes  llbes  festi 
14,  7.  ther  ed  b.  uuoroltonst&tt 
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V14, 9;  3.pl  praes.  i.  thazbi- 
zeinönt  thie  iungoron  zudne  lY 
5,  24.  b.  thaz  thie  tbornä  IV 
25,  6.  thie  iungoron  b.  racha 
mära  V  6,  1.  theso  selbün  däti 

b.  zudne  liuti  6,  3 ;  3.  s.  praes. 

c.  thaz  kind  eino  kristan  bizeino 
(bizeine  F«)  H  9,  76. 
gi-zeindn  sw.  v.  H.  trs,  (mit 
einem  Stäbchen)  zeigen,  andeu- 
ten; (mit  Pfählen)  timstellen, 
verwahren:  3.  pl.  praet.  i.  sie 
thaz  grab  gizeinötun  [munierunt 
sepulchrum.  Mtth.  27,  66]  IV 
36,  17 ;  3.  s.  praes.  c.  nist  ther 
thia  gizeino  [de  die  illa  nemo 
seit  Mtth.  24,  36]  IV  7,  46; 
p,  praet.  ist  uns  hiar  gizeinöt 
unserdro  zuhto  d&ti  H  117. 

zeiz  aäj,  ea/rtj  anmutig,  teuer: 
unfl,  oba  iu  thio  minn&  sint 
heiz  zi  ih&a  (=  thön  thdn)  ir 
birut  filu  zeiz  11  19,  25 ;  st.  a. 
s,  m.  sun  filu  zeizan  I  4,  30. 
8,  25.  11,  31;  st  d,  s.  n.  in 
kinde  zeizemo  II  2,  36;  st  d. 
pl  f.  mit  minnön  filu  zeizto  V 
20,  46 ;  st  g.  pl.  n,  kindo  zei- 
z6ro  14,  9;  sw,  n.  s.  m.  ther 
ira  sun  zeizo  II  8,  16. 
zeizösto  Superlat.:  n.  s.  n.  al- 
Idro  uulbo  gote  zeiz&sto  (zeiasto 
V»  zeizosto  V*  zeizosta  F)  [gra- 
tia  plena.  Luc.  i,  28]  I  5,  16. 

Zellen  sw.  v.  L  trs.  zählen,  be- 
rechnen, anrechnen,  mustern; 
sagen,  erzählen;  bekennen,  be- 
fehlen; A.  mit  Otffelet:  1)  mit 
nominalem  Objekt:  a.  mit  ein- 
fachem AccusaHv :  inf  uuil  thu 
alla  uuorolt  zellen  11  9, 89.  Ul 
23,  3.   (cellen  F)  IV  5,  1.  24, 


12.  V  23,  9.  18;  l.s.  praes.  i. 
oba  ih  thaz  iruuellu  theih  slnaz 
lob  zellu  L  9.  (zelluz  F)  II  2, 

16.  m  1,  27.  (cellu  F)  6,  1. 
(zellih  V«  zelluh  P«)  12,  23- 
(zelliu  V)  II  18,  13;  apoc.  vor 
ih:  thaz  zell  ih  hiar  nu  suntar 
(zellu  ih  V  F)  V  1,  1;  mit  ih 
verschmolzen:  thoh  zelluh  thino 
guati  III  24,  95.  (zellu ih  VF) 
ni  13,  43;  5.  s,  praes.  i.  thiu 
iär  uuio  man  siu  zelit  th&r  I 
19,28.  thaz  z.  er  allaz  thanana 
IV  28,  24;  l.pl.  praes.  i.  thaz 
mez  uuir  ofto  zellen  II  8,  31. 
thaz  uuir  hiar  guates  zellen  V 
23,  292;  3.  pl.  praes.  i.  uuio 
iz  forasagon  zellent  I  8,  26.  III 
4,  4.  6,  6.  7,  45.  16,  50.  IV 
14,  12.  34,  13.  (sie  verkünden 
seine  herrliche  That)  36,  13.  V 

13,  20;  1.  s.  praet  i.  thes  skl- 
men  thi  ih  nu  zelita  IV  33,  7. 
in  lant  thaz  ih  nu  zalta  I  19, 

17.  II  9,  1.  H  54;  3.  s.  praet 
i.  thö  man  alla  uuorolt  zalta  I 
11,  55.  20,  26.  n  7,  62.  HI 
17,  25.  (thto  =  thto  thie)  18, 
34.  V  7,  69;  apoc.  zalt  er  thes 
selben  sunes  guatt  I  25, 16.  er 
zalt  iz  IV 1, 17;  bl  uuiu  si  thaz 
so  zeUta  11  14,  20,  V  9,  52; 
apoc.  thaz  zelit  er  allaz  thanana 
IV  28,  24;  1.  pl.  praet  i.  thie 
uuir  hiar  oba  zaltun  I  1,  58. 
17,  26.  IV  8,  2;  2.  pl.  praet 
i.  ther  gomo  then  ir  zaltut  I 
27,  27;  3.pl.  praet  i.  allo  thio 
zlti  zaltun  sie  I  1,  25.  17,  15. 
mit  uuorton  thto  (attrahiert) 
thie  altun  fordoron  z.  I  17,  38. 
thie  thaz  z.  III  15,  47.  22,  65. 
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IV  19,  29.  V  9,  22.  ihaz  selba 
sie  imo  sagötun  sie  hiar  bifora 
zelitun  IV  16,  46;  3.  8.  praes. 
c.  s.  tharazellen;  l.pl,  praes.  c. 
nair  sullcbo  däti  zelldn  V  12, 
6;  3.  3.  praet,  c.  thia  minna 
zalt!  V  15,  36;  3,  pl  praet  c. 
ihaz  sie  erdrichi  zalün  I  11,5; 
2.8,  imp.  zeli  da  tbaz  kunni  I 
3, 36.  zeli  da  tbaz  ungimah  IV 
19,  19.  28,  19.  H  25 ;  apoc.  zel 
iz  al  bl  manne  I  9,  21.  —  b. 
mit  doppeltem  Accusativ:  1.  s. 
praet  i.  ib  zuelifi  iuih  zelita  IV 
12, 6;  3.  8.  praet,  t.  er  nan  zalta 
so  gaat  n  7,  58 ;   2.  s,  praes. 

c.  uuenan  tbib  zellds  III 18, 36; 
1.  $.  praet  c.  tbaz  iz  zi  snär 
ni  zaltl  IV  1,  34;  ^.  s.  imp. 
alla  uuorolt  zeli  da  H  25.  —  c. 
mit  Olfjektsaccusativ  und  einem 
Prädikat  mit  zi  im  Dativ:  3.  $. 
praet  i.  zi  bunton  er  sia  zalta 
m  11, 19.  man  zi  tbla  nan  ze- 
lita (ihn  so  nannte)  HL  22,  6; 
3.  pl.  praes.  c.  man  tbio  mebü 
zelten  iu  zi  krefti  II  17,  22.  — 

d.  mit  Accusativ  des  Oljekts  und 
Dativ  der  Fers. :  inf.  auaz  mag 
ib  Zellen  tbir  oub  mdr  11  14, 

29.  m  2, 4.  23,  13. 60.  24, 107. 

V  4,  60.  9,  50.  19,  30.  20,  11. 
92 ;  d,  $.  inf.  managfalt  manne  al 
zi  zellenne  (zellanne  F)  DI  23, 2 ; 
1.  s.  praes.  i.  so  zellu  ib  tbir  es 
möra  (zelüb  P»  ceUu  ib  P»)  I  3, 

30.  n  6,  2.  7,  29.  8,  17.  9, 11. 
25.  (zellub  P)  12,  7.  (tbes  attra- 
hiert)  30.  (zellab  P  zalla  ib  F») 
92.  14,  36.  48.  (zellab  P  zeUib 
F)  20, 10.  23,  3.  m  15,  31. 18, 
6.  (zello  F)  22, 16.  IV  9,  25.  10, 


12.  13,  31.  V  4,  51.  (tbes  al- 
trahiert)  V  23,  53;  mt^  ib  ver- 
schmolzen:  zellub  iu  ein  (zellu 
ib  F)  m  17,  40.  (zelli  ib  F) 
20,  45 ;  1.  pl.  praes.  i.  meistar 
Zellen  uuir  tbir  ua&r  11  7,  17. 
m  2,  31.  18,  14.  V  9,  27;  2. 
pl.  praes.  c.  6r  ir  imo  iz  selldt 
n  21,  22 ;  3.  pl.  praes.  i.  uns 
zellent  se  tbie  kristes  altmftgft 
I  3,  2.  n  24,  27.  in6,34.  18, 
22;  1.  s.  praet  i.  ib  zalta  in 
na  tbaz  ua&ra  m  20,  125.  IV 
19,  9.  V  15,  33.  20,  104.  23, 
212;  3.  s.  praet  i.  zalta  imo 
tbio  gaati  TL  6,  17.  12, 11.  m 

7.  46.  10,  8.  14, 41.  17,  67.  20, 

8.  IV  1,  19.  31.  6,  35.  45.  11, 

41.  13,  2.  15,  41.  36,  7.  V  15, 
16.  16,  15.  17;  apoc.  zalt  er  in 
tben  slnan  maatauillon  HI  13, 
3.  n  12,  51.  IV  6,  47.  62.  7, 

13.  15,  18.  V  9,  53.  54.  thraa 
tbia  er  in  zelita  IV  27,  2.  V  7, 

9.  43.  14,  88;  3.  pl.  praet  %. 
tbaz  ans  tbie  altan  forasagon 
zaltan  I  10,  2.  27,  30.  m  2, 
27.  15,  43.  IV  16,  37.  21,  14. 
V  6,  19.  72.  tbaz  drüt&  sine 
ans  zelitan  I  1,  51.  17,  74.  m 
7,  56;  1.  s.  praes.  e.  ob  ib  tbir 
uu&r  zelle  11  7,  52.  H  48;  3. 
pl.  praes.  c.  tbaz  in  thia  bnah 
zelldn  I  1,  108.  11  24,  30.  V9, 

42.  25,  26;  3.  s.  praet.  c  nab 
er  iz  imo  zeliti  11  7,  42.  V  13, 
14;  3.pl.praetc.  tbie  tbenlia- 
tm  aaantar  zelitln  III  12,  19; 
2.  s.  imp.  zeli  ans  tben  thtnan 
uaillon  (zellV)  DI  17,  17;  2. 
pl.  imp.  zellet  tbio  gimeitt  mi- 
ndra  dompbeiti   V  26,  SO.  — 
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2)  mit  OljeJctssaUf;  a.  ein  selb- 
ständiger Säte  vertritt  das  Ob- 
jekt: inf.  gidar  ih  zellen  ubar- 
lüt:  hart  ist  gerstün  komes  hüt 
m  7,  26.  20,  30;  1.  s.  praes.  i. 
ih  zella  ia:  alle  aa&rut  ir  mir 
drüt  IV  12,  6.  34,  9.  V  19,  3; 
apoc.  ih  Zell  iu  hiar  sus:  ir 
sehet  mdra  uuuntar  (zellu  hiar 
Y')  n  7,  71.  (zeUoh  P)  m  23, 
7.  (zelluh  P)  24,  112;  »w^  ih 
verschmoUen:  zelluh  thir  izör: 
ist  fiardon  dag  bigrabanör  III 
24, 84;  ^.  &  imp.  zeli  mir:  uu&r 
sint  thie  uuidorOtnn  thir  HI 
17,  63.  V  16,27.  —  b.  ein  ab- 
hängiger Nebensatz  mit  o  der 
ohne  thaz,  ein  Belativsata  oder 
indirekter  Fragesate:  inf.  ni 
tharf  man  zellen  ni  bl  unsih 
uuftfan  neriÄn  IV  14,  17.  26, 
11;  1.  s.  praes,  i.  apoc.  ih  zell 
in  thanne  (zellu  P  V*)  thaz  sie 
mir  kund  ni  uu&i*un  11  23, 27; 
3.  s.  praes.  t.  zelit  thir  iz  lücas 
uuaz  ii*o  thing  thö  uuas  III  13, 
63.  V  19,  22;  1.  pl.  praes.  i. 
zellen  uuir  iu  thaz  uuir  uuizzun 
alauu&r  [quod  scimus  loquimur. 
Joh.  3,  II]  n  12,  65;  3.  pl. 
praes.  i.  zellent  sie  uns  uuio  er 
hera  in  uuorolt  quam  I  3,  3. 
16;  1.  s.  praet.  i.  uuanta  ih 
thir  zalta  thaz  ih  thih  dr  ii*kanta 
[quia  dixi  tibi  vidi  te.  Joh.  i, 
50]  n  7,  69 ;  3.  s.  praet.  i.  er 
zalta  bl  hiu  si  es  flizun  IQ  16, 
32.  20,  110.  184.  25,  34.  IV 
13,  29.  V  16,45;  apoc.  zalt  er 
al  thaz  imo  zam  11  12,  12.  19, 
1.  IV  6,  65.  16,  37.  18,  30;  3. 
pl.  praet.  i.  zaltun  missillh  gi- 


mah  uuio  ther  liut  fon  imo 
sprah  m  12,  10.  V  10,  33. 
thinu  uuort  nu  zelitun  thaz  man 
thir  er  ni  sagötun   11  14,  55. 

20,  88;  3.S.  praes.  c.  zelle  thaz 
er  selbo  krist  sl  IV  20,  19;  3. 
s.  praet.  c.  imo  iaman  zaltl  uuaz 
mannes  herza  uuoltl  11  11,  66; 
3.pl.  praet.  c.  giböt  sie  mo  ze- 
litln  uuara  sie  nan  legitln  m 
24,  61;  J2.  s.  imp.  apoc.  zel  in 
thu,  er  got  ioh  iro  fater  ist  thaz 
Iftzdn  sie  thia  ungilouba  in  fiara 
V  7,  63.  —  B.  ohne  Objekt:  1) 
absolut:  1.  s.  praes.  i.  sd  ih 
zellu  IV  26,  33.  m  24,  33.  V 
12,  43.  73.  20,  14.  26,  28;  d. 
s.  inf.  es  ist  zi  zellenne  giuuag 
(zellanne  P)  V  1,  22.  19,  7; 
apoc.  zi  zellenn  ist  iz  lang  (zel- 
len V  zellenne  P)  IV  28,  18; 
1.  pl.  praes.  i.  so  uuir  zellen 
IV  24,  32.  V  8,  7;  l.s.  praet. 
f.  sd  ih  hiar  fora  zelita  IV  27, 
12.  17.  V  13,  12.  so  ih  zalta 
IV  24,  37.  26,  1.  V  8,  29.  H 
7,  34.  m  3,  24;  l.pl.  praet.  i. 
so  uuir  zaltun  V  21,  19.  so 
uuir  hiar  fora  zelitun  V  5,  12. 
2)  mit  dem  Dativ:  1.  s.  praes. 
i.  so  ih  thir  zellu  L  4.  12.  I  2, 

21.  n  14,  32.52.  20,5.  HI  14, 
52.  IV  21,  17.  29,  25.  VI, 34. 
7,  37.  20,  53.  25,  79;  1.  pl 
praes.  i.  so  uuir  iu  hiar  nu  zel- 
len II  20,  92;  3.  s.  praet.  i.  in 
thö  druhtln  zelita  IV  15,  63. 
m  26,  66.  —  3)  mit  Präposi- 
Honen:  a.  anan  (auf  jemand 
schieben,  ihn  beschuldigen):  3. 
pl.  praes.  i.  thanne  se  zellent 
thuruh  mih  al  ubil  anan  iuih 


636 


Zellen 


[dixerint  omne  malum  adver- 
sum  vos.  Mtth.  5,  ii]  11  16, 
35.  —  b.  (in  Beztig  auf,  he- 
treffs) :  1.  s.  praes.  i.  zellu  ih 
bl  tbesa  selbün  fr&ga  IV 19,  61 ; 
apoc.  ih  Zell  uns  hiar  zi  nozzl 
bl  einaz  fisgizzi  Y  13,  1;  3.  $. 
praes.  t.  er  zelit  bl  thaz  selba 
thing  V  19,  22;  3.pl  praes.  l 
nu  sie  bl  mih  so  zellent  III 12, 
22 ;  1.  s.  praet.  i.  thib  zalta  bl 
then  alton  I  16,  15.  II  9,  87; 

3.  s,  praet  c.  zalta  in  bl  eino 
brütloufti  IV  6,  15.  —  c.  fon 
(von,  iiher) :  inf.  fon  kriste  scalt 
thu  iz  Zellen  II  9,  70;  3.  s. 
praet  i.  er  zalta  in  fon  them 
minnu  V  12,  94;  5.  pl.  praet 
i.  sum  fon  imo  zaltnn  III  15, 
41.  thir  fon  mir  iz  zelitun  IV 
21,  8.  V  9,  45;  3,  pl  praet  c. 
nnio  sie  fon  imo  zelitln  m  12, 

4.  —  d.  in  (beschuldigen,  zur 
schreiben) :  d.  3.  inf.  in  thie  thoh 
ubil  nist  uuiht  zi  zellenne  V 
19,  18.  43.  (zeUene  V)  65;  ^. 
pl  praes,  i,  nuellh  magstab 
zellet  ir  in  thesanman?  [quam 
accusationem  adfertis  adversus 
hominem  hunc?  Joh.  18,  29] 
rV  20,  10;  3.  s.  praet  i.  ther 
liut  zalta  in  tbih  then  magstab 
IV  21,  13;  2.  pl  imp.  zellet 
thaz  in  iueran  tbanc   S  26.  — 

e.  mit  (rechnen  unter) :  3.  pl 
praet  i.  sie  mit  snntigon  nan 
zaltun  [cum  iniquis  deputatus 
est.  Mrc.  15,  28]  IV  27,  5.  — 

f.  üfan  (aussagen  von,  auf  sich 
nehmen):  3.  s,  praet  i.  apoc. 
zalt  er  managfaltaz  guat  üfan 
sia  V  12,  89;   5.  $.  praet  c. 


apoc,  zaltlz  allaz  üfan  sih  II 
6,  4^1. 

ana-zellen  sw.  v.  L  trs.  ehoas 
aussagen  gegen,  einen  einer 
Sache  bejsfichUgen  (mit  Ace.  d. 
Fers,  und  Äcc.  d.  8.):  3.  pl 
praes.  i.  thu  höris  unaz  sie  thih 
anazellentrV19,40;  3.8.  praet 
i.  thaz  nulb  iz  anazalta  II  6, 42. 
bi-zellen  sw.  v.  I.  trs.  bejnehti' 
gen:  3.pl praet  c.  thaz  »ie  nan 
bizelitln  mit  unAra  IV  19,  28. 
er-zellen  s.  irzellen. 
gi-zellen  sw.  v.  I.  trs.  aufzäh- 
len, rechnen,  bestimmen,  nennen; 
A.  mit  Objekt:  1)  mitNomituU- 
ob),  a.  mit  einfachem  Accusai.: 
inf.  mag  man  namon  gizeUen  I 

I,  12.  V  12,  16.  14,  5.  20,  1. 
21,  24.  H  96;  3.  pl  praes.  t. 
sie  thaz  gizellent  V  8,  9;  1.  s. 
praet  i.  ih  allaz  thftr  foma  ni 
gizalta  II  6,  1.  IV  1,  28;  3.s. 
praet  i.  so  si  thaz  gizelita  LEI 
24,  37.  8ö  ther  engil  iz  gizalta 
I  14,  6.  17;  3.  s.  praes.  c.  nist 
man  thoh  er  naoUe  thaz  gu- 
misgi  al  gizelle  I  3,  21;  1.  5. 
praes.  c.  nub  ih  es  ethesauaz 
gizelle  IV  1,  2b;  1.  s.  praet  c. 
theih  urkundi  gizaltl  fona  no&re 
rV  21,  31;  3.pl  praet  c.  thaz 
sin  gizaltln  thaz  uudx  m  20, 
79;  p.  praet  hiar  fora  theist 
gizalt  IV  33,  26.  uns  ist  froma 
in  thiu  g.  V  1,  13.  10,  12.  gi- 
zelit  sint  themo  allo  thio  un- 
däti  II  21 ,  44 ;  st  n.  s.  m.  p. 
praet  tb&rana  sl  er  gizaltdr  I 

II,  9;  sta.  s.m,  p. praet  thftr 
findist  inan  gizaltan  I  23,  17. 
zi  thdn  g.  sah  er  einan  altan 
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in  4,  15.  er  habdt  in  g.  dröst 
managfaltan  IV  15,  55;  st  n. 
ph  m.  p.  praet  thär  sint  ouh 
gizalte  bettirison  alte  III  14, 
67.  —  h.  mit  doppeltem  Accus,: 
1.  s.  praes.  c.  theih  so  höhan 
mih  gizelle  I  27,  20.  —  c.  statt 
des  ü'ädikatsticcus.  tritt  zi  mit 
dem  DaHv  ein:  1.  s.  praes.  c. 
thie  ih  zi  thiu  gizellu  (gizello 
F)  III  22,  21 ;  3.  pl.  praes.  i. 
thih  zi  thiu  gizellent  DI  12, 
12 ;  3.  s.  praet.  c.  zi  guatdn  sih 
gizelitl  m  17,48.  zi  kriste  nan 
gizelitl  m  20,  99;  st.  n.  s.  m. 
p.  praet.  man  altdr  zi  s&lidön 
gizaltdr  I  15,  1 ;  st.  n.  pl.  m. 
p.  praet.  fordoron  alte  zi  s&li- 
dön gizalte  I  11,  28.  Y  16,  40. 
—  d.  mU  Accus,  d.  Sache  und 
Bat.  d.  Pers.:  inf.  thaz  nuill 
ih  hiar  gizellen  gidriuudn  slnto 
allön  I  3,  45.  V  23,  15;  1.  s. 
praes.  i.  thaz  irdisgu  iu  gizellu 
[si  terrena  dixi  vobis.  Joh.  3, 
12]  n  12,  57;  3.S.  praet.  i.  gi- 
zalta  in  s&r  thaz  11  2,  8.  V  11, 
46 ;  1.  pL  praet.  i.  thiu  thing 
uuir  thir  gizelitun  V  9,  37;  3. 
pl.  praet  i.  gizaltun  thaz  iöhanne 
n  13,  2.  V  23,  89;  l.s.  praes. 
c.  thiu  ih  iu  nu  gizelle  124,4; 
3.  s.  praet  c.  then  not  imo  gi- 
zelitl (giceliti  F)  m  11,23;  1. 
pl.  praet  c.  thaz  uuir  iz  thön 
gizaltln  [ut  responsum  demus 
his.  Joh.  I,  22]  I  27,  38;  p. 
praet.  thaz  ist  iu  ofto  gizalt  UI 
22,  19;  ^.  s.  imp.  thaz  gizeli 
thu  uns  nu  sftr  I  27, 24;  apoc. 
thaz  gizel  uns  hiar  nu  s&r  (gi- 
zeli F)  [die  nobis  palam.  Joh. 


IG,  24]  in  22,  14;  J^.pl  imp. 
thaz  gizellet  mir  nu  fram  in 
12,  7.  V  16,  22.  25.  —  2)  mit 
Objehtsatz:  2.  pl.  praes.  i.  thaz 
ir  uns  ouh  gizellet  uuio  iz  iuo 
buah  singent  I  17,  28;  ^.  s. 
praet  i.  in  gizalta  uuio  thaz  al 
uuesan  scolta  IV  6,  34.  49;  3. 
pl.  praet  i.  thdn  gotes  uuort 
gizaltun  uuaz  se  sagdn  scoltun 
in  22,  52 ;  1.  s.  praet  c.  thaz 
ih  iu  gizalti  uuaz  er  hera  uuoltl 
I  27,  54;  3.  s.  praet  c.  mir 
gizelitl  uuara  man  nan  legitl  V 
7,  40;  2.s.imp.  gizeli  uuorton 
thlndn  thön  bruodoron  mln^n 
thaz  habös  thu  irfontan  V  7, 
59.  —  B.  ohne  OljjeJct  1)  abso- 
lut:  inf.  nu  uuill  ih  gizellen  n 
9,  59.  IV  25,  1\  1.  s.  praet  i. 
thär  foma  ni  gizalta  I  17,  3; 
1.  pl.  praet.  i.  so  uuir  gizaltun 
nü  hiar  6r  II  14,  7.  —  2)  mit 
Dativ:  3.  s.  praet  i.  so  ther 
engil  in  gizalta  n  3,  16;  3.pl. 
praet  i.  so  thie  engil&  in  gi- 
zaltun I  13,  23.  16,  21.  —  3) 
mit  der  Präpos.  in  ßejsichtigen) : 
3.  s.  praes.  c.  thaz  sunta  in  mih 
gizelle  [quis  ex  vobis  arguet 
me  de  peccato.  Joh.  8, 46]  III 
18,  4. 

in-zellen  sw.  v.  I.  refl.  sich 
herausreden,  sich  entschuldigen : 
inf.  sie  uuoUent  sih  inzellen  V 
20,  111. 

ir-zellen  sw.  v.  L  trs.  erzählen^ 
herzählen,  beschreiben,  erwägen : 
a.  mit  Accus.:  inf,  scal  ih  iz 
mit  uuillen  nu  sumaz  hiar  ir- 
zelle  I  17,  4.  n  9,  3.  24, 5.  III 
14,  73.   IV  9,  33.   V  23,  176. 
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189 ;  2.  8.  praes,  i.  erzelist  thu 
ouh  thia  guatl  11  9,  22;  3.  s. 
praet  c.  apoc.  ni  irzalt  er  thaz 
gimuati  (irzalti  V«)  V  12,  86; 
3.  pl.  praet  i.  thaz  thie  alle  6r 
nirzelitun  V  23,  237;  3.  8. 
pmes.  c.  tber  erzelle  ii-a  guatl 
I  11,  48.  ther  siu  al  irzelle  m 
1,  6.  V  23,227;  3.pl  praes.c. 
thaz  mlnu  nuort  irzellto  himil- 
rtches  dohta  V  23,  235.  —  b. 
mit  Äcc.  d.  Sache  und  Bat  d. 
Fer8.:  inf.  ni  mahtu  iz  ii*zellen 
iomanne  (yrzellenV"  ircellenF) 
I  18,  8.  —  c.  mit  abh.  Satire: 
inf.  ni  mahtu  irzellen  thaz  uuio 
filu  liebes  thu  sihist  thär  Y  22, 

13.  —  d.  absolut:  inf.  man  ir- 
zellen ni  mag  I  22,  3. 
thara-zellen  sw.  v.  L  irs,  her- 
zählen, aufzählen:  3.  8.  praes. 
c,  unsih  thai*a  io  alle  bi  namen 
druhtln  zelle  m  26,  63. 

zeman  8t  v.  itr.  aiemen,  passen; 
a.  persönlich:  3.  pl.  praet  i. 
thär  z&mun  se  scöno  (zamynF) 
I  12,  34.  —  b.  unpers.;  a,  ab- 
solut: 3.  8.  praet  i.  sös  iz  zam 
n  7,  8.   10,  11.  12,  71.  13,  3. 

14,  61.  17,  66.  m  2,  1.  IV  5, 
66.  11,  9.  16,  35.  29,  31.  V  7, 
14.  9,  61.  16,  26.  18,  3;   3.  s. 

praet  c.  iz  so  z&mi  I  9, 13.  20. 
IV  29,  39;  auch  mit  fora  oder 
dem  Dativ  zur  Bezeichnung  der 
Person,  der  gegenüber  sich  etwas 
ziemt:  3.  $.  praes.  i.  so  iz  gote 
zimit  L  60;  3.  8.  praet  c.  s6 
iz  fora  gote  zämi  HI  2,  14.  — 
ß.  mit  dem  Bat:  3.  s.  praes.  i. 
8Ö  zimit  gotes  manne  m  2, 15. 
rV  11,  49;  3.s.praeti.  so  sel- 


ben gotes  sune  zam  I  22,  61. 
n  2,  34.  12,  12.  17,  3.  IV  35, 
1.  V  6,  20.  8,  4.  27.  17,  14; 
3.  s.  praet  c.  sös  imo  selben 
zämi  V  9,  48. 

gi-zeman  st  v.  iir.  geziemen, 
passen  ;  a.  persönl. :  3.  s.  praet 
i.  er  uuas  sullh  so  er  gizam 
I  8,  9;  3.pl.  praet  i.  thie  th&r 
in  restl  fröno  gizftmun  so  soöno 
V  8,  3.  —  b.  unpersönlieh:  a- 
absolut:  3.  s.  praet  i.  so  gizam 
L  58.  m  5,  9.  6,  10.  10,  17. 
14,  68.  16,  68.  20,  60.  FV  4, 
39.  V  13,  22.  16,  2.  17,  15. 
H  150;  3.  8.  praet  c.  thaz  gi- 
z&mi  n  18,  1.  m  20,  26;  ß. 
mit  Bat:  3.  s.  praet  i.  so  go- 
tes thegane  gizam  L  42.  IV  9, 
14.  V  4,  54.  55.  11,17;  y.  mU 
Äcc.  d.  Fers,  und  Gen.  d.  Sache: 
3.  s.  praet  c.  (es  entscheidet 
sich  für  mich,  fäXU  nwr  die  Be- 
stimmung zu)  thaz  sie  mit  thiu 
gizämi  uuellh  sa  imo  nämi  IV 
28,  10.  sie  thes  g.  thaz  sia 
einllchdr  nftmi  29,  19. 

zemo  =  zithemo  (I  9,  6.  lEE  24, 
54.  26,  62.  V  11,  5). 

z^n  =  zi  th^n  (I  17,  35.  18,  12. 
22,  2.  28,  11.  n  14,  86.  15,  8. 
m  7,  89.  8,  16.  9,  5.  15,  34. 
36.  24,  80.  103.  IV  9,  31.  22, 
6.  V  7,  16.  65.  8,  17.  19.  V 
10,  2). 

gi-zengi  adj.  hingreifend,  hinreir 
chend  nach  ;  mit  dem  Bat :  unfL 
thaz  uueinön  uoas  himilo  gi- 
zengi  I  20,  10. 

gi-zango  adv.  hinreichend  nach: 
uueinötun  himile  gizango  FV 
26,  27. 


zer  —  u 


639 


zep  =  zi  theru  (I  6, 2.  IV  5, 35). 

fir-zeran  st.  v.  trs.  jserreissen:  3. 
8,  praet  c.  ther  uuiht  ira  fir- 
zftri  IV  29,  18. 

zerben  sw.  v.  1.  refl.  sich  um- 
drehen: 3.  8.  praes.  i.  uaio  sih 
zerbit  ioh  thisu  uuorolt  uuerbit 
[seculi  hujus  volumina.  Ale]  m 
7,  17;  3.  8.  praet  i.  thaz  sih 
zarpta  ther  himil  sus  io  unarpta 
n  1,  21. 

umbi-zerben  siv.  v.  L  refl.  sich 
umdrehen:  3.  s.  praes.  t.  rad 
thaz  8ih  umbizerbit  ioh  emmi- 
zlg^n  uuerbit  TR  7,  14. 

zembim  st.n.  Cherubim:  a.  thiu 
zerablm  untarfiang  (zerubin  P 
cherabim  F)  IV  33,  34. 

zesaana  st.  f.  Bechte:  d.  s.  zi 
selben  gotes  zesauau  [sedentem 
a  dextris  virtutis  dei.  Mtth.  26, 
64]  IV  19,  66. 

zesaant  st.  f.  Bechte:  d.  s.  zi  thes 
älteres  zesauul  [a  dextris  alta- 
ris.  Luc.  I,  11]  I  4,  22. 

zeso  adj.  recht:  st  d.  s.  m.  in 
zesuemo  ringe  V  20,  56;  sw.  a. 
s.  n.  slnag  imo  thana  thaz  ze- 
sua  öra  (zesauua  F)  [abscidit 
auriculam  ejus  dextram.  Joh. 
18,  10]  IV  17,  6. 

zeso  St.  n.  Bechte:  d.  s.  zi  zesue 
gikdrtln  [mittite  in  dexteram 
navigii.  Joh.  ai,  6J  V  13,  13. 
15.  20,  59;  apoc.  zi  sin  selbes 
zesu  er  gisaz  (zesue  F)  V 18, 10. 

zessa  stf.  Woge:  n.8.  thiazessa 
drat  ih  untar  fnaz  (cessa  P'V) 
V  14,  17. 

zessön  sw.  v.  H.  itr.  wogen,  wal- 
len: p.  praes.  ther  sd  ist  zes- 
sOnti  m  7,  15;  st  d.  pl.  f.  p. 


praes.  giböt  thennndön  zessdn- 
ton  (cessonton  PF)  m  14,  57. 

zetten  sw.  v.  L  trs.  auseinander- 
breiten:  3.pl.  praet. i.  thie  esti 
thie  sie  zetiton  IV  6>  4. 

zi  präpos.  eu,  an,  bei,  nach,  auf. 
A.  mit  dem  Dath  steht  es  1) 
bei  Verben,  um  die  Bichtung 
wohin  eu  bezeichnen,  in  welcher 
die  Handlung  vollzogen  gedacht 
wird,  im  eigenUichen  ufid  über- 
tragnen Si^ne ;  wie  gehen,  brin- 
gen, kommen,  fügen,  es  ablegen 
auf,  streben  nach  u.  s.  w.:  bi- 
bringan:  thia  muater  bi  bringe 
zi  iro  heiminge  I  21,  5.  lU  14, 
23.  IV 18, 3.  23,44;  biscouuön: 
ni  uuolta  si  zin  biscouuön  (auf) 
IV  33,  4;  biegön  V15,  61;  bi- 
queman:  thaz  seeltan  thaz  in 
zi  muate  biquam  IV  30,  24. 
(vgl.  IV  4,  39.  29,  40.  V  6,  7. 
12,  72);  biuuei-ban:  zi  Hb  er 
thoh  biuuirbit  HI  24,  30;  bi- 
kdren:  zi  sarphidu  izbekMl  11 
17,  34;  bringan:  brfthta  sa  zi 
themo  ira  heiminge  I  8,  8.  IL 
7,  53.  18,  20.  IV  23,  19.  20. 
20,  12.  40.  V  25,  98.  zi  uuege 
bringan  IQ  18, 58;  drefan:  uuaz 
drifit  suUh  zi  uns  zuein  11  8, 
17;  ffthan:  fiang  zi  themo  an- 
dremo  man  11  5,  11.  IV  9,  34. 
11,  16.  13,  1.  H  100;  fallan 
zi  fuaze  in  24,47;  faran:  fuar 
ziro  selidön  I  7,  24.  4,  82.  11, 
20.  12,  19.  14,  19.  16,  7.  17, 
78.  n  14,  1.  15,  2.  m  9,  2. 
16,  34.  36.  23,  28.  IV  4,  8.  6, 
1.  11,  10.  12,  53.  36,  4.  VI 7, 
14.  15.  18,  7.  8.  10»;  firleiten 
sie  zi  altere  firleitta  11  4,  12. 
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m  16, 45. 46;  faagen:  sih  faagt 
er  zi  themo  hdröte  I  22,  34. 
II  12,  94.  16,  24.  24,  39.  HI 
17,  64.  V  4,  61.  I  2,  64;  fua- 
ren :  zi  them  steti  fuart  er  ihia 
druhttnes  muater  I  11,  26.  II 
4,62;  folgen:  thie  folgdtun  imo 
zi  sin  selbes  töthes  falle  iy26, 
4;  fliagan:  floug  er  zi  them 
itis  fröno  I  6,  7.  71*.  12,  33; 
sih  firsehan  IV  5,  66.  V  23, 
150;  g&n,  gangan:  zi  akare  sie 
ni  gangent  II  22,  lO.  3, 32.  in 
6,  3.  8,  47.  20,  39.  21,  34.  IV 
20,  4.  24,  11.  34,  6.  36,  6.  V 

5,  20;  gif&han:  zi  gilouba  gi- 
fiangln  I  23,  11.  II  9,  58.  11, 
28.  12,  63.  24,  7.  1114,32.  13, 
46.  14,  43.  17,  46.  20,  18.  16, 
2.  24,  44.  26,  13.  IV  6,  3.  24, 
17.  V  6,  23. 53.  16,  31 ;  leiten: 
er  leitit  thih   zi  heimnuisti  IV 

6,  36.  n  7,  31.  33.  12,  8.  HI 
20,  54*.  IV  6,  28.  17,  32.  26, 
2.  27,  4.  31,  25.  V  23,  28.  58. 
130.  172.  184.  194.  206.  220. 
232.  242.  256.  270.  286.  296; 
gigangan:  thie  uaegft  thie  ze 
herzen  in  gigange  I  23,  27.  11 
11,  28.  12,  48.  m3,12.  7,49. 
63.  71.  103.  16,  6.  18.  IV  9, 6. 
31.  11,  30.  V  23,  26.  H  67; 
geban  zi  henti  II  13,  30;  gi- 
fiaren:  iz  zi  thiu  gifiarta  III 14, 

24.  28.    rV  29,  40.  V  19,  34. 

25,  2.  H23;  giholön:  zimo  nan 
giholöta  n  8,  43;  gifonden  V 
8,  45.  gihelfan  lU  4,  24.  gi- 
lusten  II  19,  4 ;  gigähen :  thie 
zi  thiu  gig&hent  U  13,  27;  gi- 
llen:  sie  gilltln  zön  höhen  gi- 
zltin  I  22,  2.   H  7,  30.  III  24, 


11.  40.  IV  1,  26.  V  4,  59.  16, 
7.  gikdren:  thie  ungiloublge  gi- 
körit  er  zi  llbe  I  4,  43.  H  12, 
81.  in  24,  22.  IV  1, 16.  V  13, 
13;  giloufan:  gilonfe  zi  ihemo 
doufe  I  26,  6.  m  14,  104;  gi- 
sprechan  m  17,  36;  giladön: 
ther  inan  zi  thiu  giladöta  8  4; 
gisitön:  si  iz  zi  thiu  gisitött  O 
14,  20.  IV  27,  7;  gisUcban:  zi 
herzen  gisleih  II  6,  26;  gifdar 
gen:  mit  unorton  mih  zi  droh- 
Üne  gifoagön  V  25,  90.91.92; 
ginnenten:  zi  gilouba  sih  gi- 
uüantl  rV  2,  26.  18, 8.  giunin- 
tan:   so  er  zi  thiu  ginnaat  IV 

12,  41;  gisinnan:  zi  himile  gi- 
sonniin  H  69;  giziahan :  zi  ebine 
giziehdn  ni  3,  22;  spanan:  er 
spenit  unsih  zi  ndhilemo  feJle 
n  4,  87.  6,  7.  8**.  m  22,  36. 
rV  20,  23.24;  heffen:  sie  aa&- 
run  iro  henti  zi  gote  heffenü  I 
4,  16.  in  18,  60.  24,  89.  90; 
huggen  zi  Hl  13,  14.  IV  27, 2; 
hnrsgen:  nn  binin  nnir  gihnrsgte 
zi  gotes  thionöste  n  6, 66;  llen: 
Hernes  na  alle  zi  themo  kastelle 
l  13,  3.  n  3,  63.  14,  86.  V  4, 

10.  6,  4.  6,  38.  7,  66.  66.  23, 
76;  irgangan:  thaz  mir  iz  zi 
aalze  nirgange  I  2,  18.  19.   n 

6,  45.  19,  6.  21,  4.  n  24,  34. 
m  24,  10.  IV  4,  4.  34,  24. 
H  73;   irgen:   in  21,  35.    25, 

11.  20,  141.  IV  37,  6.  14;  ir- 
heffen  ualg  IV  8,  7;  irquicken 
I  23,  48.  ni  14,  8;  irrihten  lü 

7,  68;  iraaintan  IV  17,  30; 
kören:  chöret  ia  thaz  zi  gaate 
S  25.  I  4,  38.  24,  16.  U  4, 62. 
6,  1.  14,  74.  m  2,  23.  24.  20, 
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152.  15,  30.  V  6,  41.  H  61; 
langdn:  unsih  lange  zi  themo 
laute  I  18,  32;  ladöa:  ther  sie 
zi  giloubön  slndn  ladöta  I  1, 
118.  17,  41.  n  7,  75.  m  3, 14. 
lY  6,28;  loufan:  ther  liut  zimo 
loufit  n  13,  4.  14,  45.  m  19, 
23.  21,  23.  24,  45;    luagto  V 

25,  67;  nahen  V  10,  1.  2;  ne- 
man  IV  10,  13.  11,  6.  16,  11. 
20,  31.  22,  12.  23,  19.  24,  34. 
32,  9;  nenden  DI  14,  78.  IV 

26,  14;  qnedan:  thaz  thu  zi 
mir  nu  quäti  11  8,  21.  m  8, 
35.  10,  23.  24,  103.  IV  4,  18. 
9,  8.  16,  47.  V  7,  21.  57.  8, 
31.  43.  13,  23.  IV  11,  37.  14, 
15.  36,  8.  V  18,  3.  20,  67.  99. 
n  14,  35;  queman:  I  3,  18. 
43.  12,  3.  17,  43.  20,  33.  23, 
1.  25,  1.  22,  5.  31.  n  4,  80. 
9,  28.  11,  24.  12,  4.  5. 12.  13, 
3.  14,  5.  7. 112. 122.  18, 1.  HI 
8,  34.  9,  8.  14,  62.  15, 18.  24, 
54.  64.  25,  3.  5.  IV  2, 5.  3, 17. 
7,  39.  44.  90.  11,  19.  15,  21. 
18,  5.  19,  22.  34,  26.  35,  18. 
V  5,  1.  6.  6,  15.  11,  5.  7.  22. 

27,  31.  17,  1.  18,  5.  19,  4. 
H79.  80;  zi  riche  queman  L  57. 
zi  ente  q.  V  23,  225;  mafan: 
zi  gote  riaf  S  38.  DI  10, 9.  14, 
59.  84.  IV  18,  39.  V  6,  47; 
rihten:  zi  gote  rihta  siru  muat 
I  16,  3.  IV  5,  36.  37*.  38.  V 
1,  40;  zi  uuege  r.  1113,8;  sa- 
manön  I  28,  11.  12.  HI  26, 11; 
scounön  V  25, 58;  sehan  11 12, 
66.  23,  11.  IV  10,  23.  12,  13. 
15,  61.  19,  13.  26,  28.  37,  19 ; 
sezzen  I  23,  51;  senten  11  2,  5. 

Piper,  Olouar  zu  Otfirld. 


m  23,  10;  sinnan  m  14,  63. 
IV  4,  1 ;  sprechan  I  5,  13.  14. 
33.  41.  7,  21.  9, 19.  12, 21. 15, 
26.   17,  35.  22,  42.  23,  35.  36. 

25,  9.  n  3,  52.  4,  39.  70.  71. 
75.    7,   17.  46.  54.   8,  15.  16. 

14,  117.  m  2,  21.  4, 19.  6, 16. 
8,  31.  16,  11.  51.  17,  5.  18,  2. 
20,  46.  135.  162.  171.  22,  10. 
42.  47.  23,  27.  24,  25.  50.  80. 
97.  98.   IV  6,  21.  12,  43.   15, 

15.  18.  16,  23.  36.  39.  17,  15. 
18,  6.  19,  8.  15.  39.  20,  9.  22, 

5.  23,  35.  26,  28.  37,  19.  V  4, 
36.  37.  7,  66.  13,  8.  15,  11; 
tharaladön  IV  6,  20;  thiggen  I 
4,  13.  V  16,  39.  H  154;  thm- 
gen  n  12,  80.  21,  1.  m  1, 24. 

17,  65.  V  23,  162;  thuruhque- 
man  HI  8,  41;  (sih)  auenten  I 

18,  34.  n  8,  37.  V  20,  61; 
uuintan  DI  8,  21 ;  nuerban  IQ 
24,  50;  uuegön  I  7,26;  zeigön 
I  5,  20;  zeinen  HI  4,  21;  Zel- 
len m  22,  8;  ziahan  I  15,  47. 
IV  7,17.  V13,18*;  Ms  an,  bis 
auf,  bis  au  heisst  es:  zi  ferehe 
er  nan  stah  IV  33,  27.  V  11, 

26.  Die  Erklärung  der  einzelr 
nen  Fälle  ist  bei  den  betr.  Ver- 
ben gegeben.  Oft  steht  der  durch 
zi  mit  dem  Dativ  bezeichnete 
Zweck  nur  in  losem  Zusammen- 
hange mit  der  Bedeutung  des 
Verbs,  so:  ih  giscribe  uns  zi 
rebtemo  llbe  I  2,  11.  zi  gotes 
analueti  I  4,  42.  11, 15. 16. 13, 

6.  23,  30.  n  7,  76*.  9,  77.  m 
1,  28.  6,  38.  39.  14,  86.  98. 
20,  22.   22,  20.    IV  4,  21.  22. 

7.  22.  11,  6.  13, 69.  16, 14.  35, 
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40.  V  7,  62.  9,  29.  12,  64.  — 
2)  wird  zi  gebraucht  mr  Be- 
seichmmg  der  Buhe  an  einem 
Orte.  Viele  hierher  gehörige 
Verben  sind  indes  der  Art,  dass 
sie  den  Zmtand  der  Buhe  an 
einem  Orte  ate  durch  eine  vor- 
hergehende Bewegung  nach  ei- 
nem Orte  hin  veranlasst  auf- 
fassen: zi  uns  riht  er  hom  hei- 
les (bei  uns)  1 10,  5.  sizzen  m 

1,  23.  7,  70.  8,  16.  10,  39.  IV 

2,  14.  11,  1.  V  7,  15.  16.  8, 
21.  18,  10.  gisizzen  IE  4,  96. 
IV  9,  2.  22.  giliggen  m  23, 
56.  irfrägßn  IV  12,  30.  klebön 
n  9,  37.  miaren  zi  V  25,  2. 
saacben  lU  14,  69.  uunnsgen 
zi  I  11,  32.  eischön  zi  IV  16, 
44.  zi  then  duulnlgön  goumön 
I  11,  58.  m  1,  25.  7,  89.  IV 

6,  38.  zir  heilegün  tudn  I  26, 
11.  zi  römu  S  30.  zi  slnemo  alt- 
giläre  1 11, 11.  zi  edilingo  henti 
I  11,  24.  IV  11,  8.  V  21,  22. 
zdn  inheimon  I  18,  12.  zi  hie- 
rosolimn  11 14, 59.  zi  slnto  foa- 
zon  m  9,  19.  zi  slnes  selbes 
gange  m  9, 20.  zi  steti  m  20, 
77.  V  7,  2.  zemo  höhen  himil- 
rlche  m  26, 62.  uuollent  habdn 
zi  imo  thaz  hdröti  IQ  25,  14. 
zi  zesue  V  13,  15.  18,  10.  20, 
60.  zi  themo  selben  thinge  V 
20,  56.   zi  themo  flgboume  11 

7,  64.  uuärun  zi  thera  bürg 
14,  100.  ni  brast  mir  uuihtes 
zi  in  (nämlich  dessen,  um  wel- 
ches ich  zi  in  thigita)  V  20,  78. 
duat  gihugt  ci  selben  sancte 
petre  (sdl.  thiggenti)  H  157 ; 
tlz  zi   heraus  aus:  si  giangan 


ingegin  üz  zi  themo  goteä  hüs 
n  3,  24.  m  14,  53.  IV  26,  3. 
29,  50.  —  3)  Auch  bH  Sub- 
stantiven und  Adjektwen,  mit 
denen  der  Begriff  einer  Biehitmg 
verbunden  werden  kann,  steht 
zi:  einmaati  I V  29,  5.  fastmnati 
I  1,  73.  74.  n  10,  22.  IV  37, 

22.  fasto  n  24, 16.  fraanamnati 

V  23,  182.  funs  V 12, 77.  gart) 
I  5,  70.  m  23,  60.   gingo  V 

23,  42.  gibot  V  15,  51.  gidröst 

V  23, 264  gilumpfllh  H 14, 60. 
gimah  II  9, 59.  gimuati  17, 10. 
ginnag  118, 29. 30.  ginuht4^48. 
dumpmuati  V  9,  41.  42.  i&mar 
I  18,  32.  liob  I  16,  5«  miima 
L  84.    V  12 ,  66.   15,  32.   snel 

I,  1.  64.  ungimah  1 1, 57.  aae- 
göd  IV  9,  32.  zeiz  n  19,  25. 
—  4)  Häufig  vertritt  zi  mit  dem 
Dativ  ein  Prädikat  im  Nomi- 
nativ oder  AccusaUv :  a.  im  No- 
minativ: ther  zi  knninge  girein 
I  3,  17.  giboran  zi  I  5,  30. 65. 
uuesan  H  19, 20.  IV  7, 25.  22, 
9.  H  167.  uuerdan  S  21.  I  8, 
5.  23,  26.  31.  n  4,  37.  40.  9, 
38.  10,  8.  14,  16.  17,  4.  7.  m 
14,  22.  19,  25.  21,  20.  IV  7, 3. 
12,  9.  28.  15,  2.  23,  32.  32,  3. 

V  12,  27.  IV  1,51.  15,44.  19. 
45 ;  ß.im  AccusaUv:  geban  S  19. 
I  27,  26.  n  16,  27.  HI  12,  29. 
IV  16,  45.  V  11,  44.  Iftzan 
H  52.  lesan  I  4,  3.  eigan  II 14, 
22.  garanuen  U  3,  55.  m  4, 
12.  senten  S  31.  kiasan  I  5, 69. 
IV  15,  50.  bringan  I  12,  30. 
Zellen  I  15,  1.  U  17,  22.   EI 

II,  19.  gizellen  HI  4,  15.  12, 
12.  17,48.  20,99.  ginennon  III 
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7,  60.  IV  18,  3.  19, 50.  nennen 
m  18,  44.  22,  50.  51.  quettan 
IV  4,  18.   haben  IV  6,  32.  22, 

25.  26.  30,  3.  4.  duan  S  43.  I 

16,  4.  18,  39.   II  1,  22.  4,  44. 

5,  20.  9,  39.  11,  23.  24.  16,  33. 
m  7,  2.  8,  2.    15,  9.  10.  21, 

17.  18.  22,  29.  IV  4,  21.  19, 
63.  22,  29.  37,  20.  V8,53.  19, 

32.  machön  zi  n  14,  107.  IV 
35,  40.  uuirken  IE  10,  4.  findan 

IV  19,  73.  giuulhen  IV  21,  5. 
flebtan  22,  20.  sezzen  22,  22. 
firgeban  V  11,  15.  ezzan  V  13, 

33.  soouuön  23,  38.  gibeizan 
23,  55.56;  atich  allein:  satanäs 
zi  manne  HI  13,  21.  —  5)  In 
freierem  Gebrauch  erscheinen 
auch  manche  adverbienartige 
Ausdrücke  mit  zi,  bei  denen 
bald  die  Bedeutung  des  Zweckes 
oder  der  Richtung,  bald  die  des 
Prädikates  zu  Grunde  liegt; 
Über  die  Bedeutung  der  einzel- 
nen s.  bei  den  betr.  Substantiven: 
zi  altere  I  23,  60.  V  20,  40. 
zi  alauuftrl  DI  2,  34.  V  20,  72. 
23,  238.  zi  anaguate  m  7,  43. 

V  3,  6.  zi  alauu&ru  11  21,  18. 
zi  bilide  I  12,  30.  IV  6,  5.  zi 
ente  I  18,  6.  V  25, 7.  (queman) 
V  12,  87.  zi  drösle  V  23,  56. 
zi  fllze  m  15,  7.  IV  27, 4.  30, 
39.  zi  guate  L  46.  61.  S  25. 
43.  II,  121.  16,  24.  18,  40. 
n  1,  42.  5,  1.  9,  65.  16, 9.  17, 

6,  19,  6.  13.  21,  4.  24,  34.  HI 

7,  74.   11,  26.   12,  29.  15,  42. 

26,  5.  25.  IV  5,  52.  29,  4.  32, 
3.  33,  39.  34,  24.  37,  6.  20. 
37.  V  1,  46.  6,  41.  8,  35.  23, 
30.  60.  134.  150. 174. 186. 196. 


208.  222.  234.  244.  258.  272. 
287.  298.   H  150.  zi  guatu  IV 

16,  40.  zi  giuuelti  I  16,  28.  11 
4,  85.  13,  30.  zi  giuuurti  I  18, 
39.  zi  giuuonaheiti  IV  22,  9. 
zi  geginuuerti  V  23,  38.  zi  hant 
IV  1,  9.  12,  12.  23,  41.  zi  han- 
ton (geban)  IV  12,  12.  23,  43. 
(gangan)  IV  1,  9.  zi  henti  IE 
4,  85.  13,  30.  IV  11,  8.  V  16, 
20.  13,  32.  zi  barme  I  20,  14. 
zi  heiti  I  22,  56.  zi  heile  III 
4, 12.  zi  houfe  11 1, 22.  zi  hnge 
n  10,  13.  15,  22.  IV  6,  38. 
zi  hnge  (habdn)  I  7, 1.  zi  leibu 
m  17,  51.  IV  28,  5.  zi  leid- 
lusti  I  20,  18.  V  7, 34.  zi  leide 
I  28,  2.  n  6, 23.  zi  Habe  L  28. 
m   14,  8.    zi  liebe   H  14,  26. 

IV  37,  14.  V  23,  55.  188.  zi 
llbe  L  28.  II,  17.  2,  51.  15, 
30.  V  1,  14.  3,  20.  8,  58.  20, 
39.  23,  188.  zi  nlde  H  3,  62. 
zi  nöte  I  1,  37.  10,  28.  22, 34. 
n  4,  44.  m  13,  8.  24,  109.  zi 
nöti  I  1,  49.  78.  11, 11.  17, 14. 

18,  38.  20,  2.  23,  24.  50.  n  5, 

19.  9,  72.  m  3,  14.  14, 16.  16, 
55.  19, 15. 30.  20, 166. 181.  25, 
9.  IV  4,  30. 55.  8, 1.  12, 16. 54. 
13,  50.  18,  20.  31.  19,  57.  24, 
19.  26,  10.  30,  8.  31,  8.  33,  8. 

V  6,  43.  14,  10.  H  67.  93.  zi 
nnzze  I  1,  69.   22,  62.    n  24, 

17.  m  14,  97.  zi  nuzzl  1 1,  61. 
n  14,  34.  m  7,  62.  V  11,  48. 
13,  1.  zi  nuzzin  V  13,  10.  zi 
rauat«  IV  5,  59.  zi  söre  11  6, 
24.  zi  sperl  IV  13,  39.  zi  stfttl 
m  24,  19.  zi  ummezze  V  23, 
109.  zi  uuftre  L  62.  86.  I  11, 
11.  n  22,  18.  24,  2.  m  4, 18. 
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6,  6.  7,  41.  8,  6.  m  13,  10. 
14,  82.  17,  11.  18,  33.  73.  23, 
54.  IV  6,  31.  7,  27.  13,  35.  31, 
9.  24.  V  3,  4.  11,  41.  16,  42. 
23,  276.  H  38.  97.  127.  142. 
zi  uuftru  I  11,  2.  n  12, 75.  22, 
11.  m  1,  6.  2,  12.  5,  18.  7, 
48.  10,  11.  24,  66.  IV  5,  65. 
26,  19.  V  12,  49.  15,  10.  25, 
22.  H  32.  60.  88.   zi  tiu&rl  I 

11,  53.  m  14, 6.  zi  uuÄTÖn  IV 
33,  35.  V  2,  3.  zi  uueunen  11 
6,  25.  zi  theni  uulsön  11 9,  97. 

12,  25.  68.  m  17,  24.  V  18, 
6.  zi  uuunnön  11 14, 26.  zi  uno- 
rolti  n  14,  122.  zi  zesue  I  4, 
22.  IV  19,  56.  V  13,  13.  15. 
18,  10.  20,  60.  In  zi  zorae  IV 
30,  9  dient  es  dem  Ausruf:  o 
der  empörenden  Vermessenheit! 
—  6)  Von  der  Zeit  wird  es  ge- 
hraucht eur  Bejseichntmg  eines 
Zeitpunlctes:  zi  nuorolti  I  11, 
30.  IV  4,  45.  31,  36.  zi  öuni- 
dön  I  12, 11.  zi  them  oberdsiün 
nöti  I  11,  62.  zi  thera  druhtl- 
nes  gibnrti  I  17,  2.  11  3,  11. 
zi  them  zlti  I  23,  2.  zi  thön 
östrigdn  gizltin  11  11,  59.  zi 
themo  sinde  11  11,  62.  zi  them 
fristi  in  4,  40.  20,  52.  23,  17. 
IV  14,  14.  V  25,  59.  zemo 
abande  HI  14,  55.  IV  2, 7.  11, 
11.  zemo  opphere  IQ  4,  6.  zi 
themo  friste  HI  14,  40.  zdn 
nahton  IV  7,  91.  zdn  östorön 
IV  12,  49.  34,  26.  zi  themo 
uuipphe  IV  16,  28.  zi  themo 
thinge  11  14,  38.  zi  ente  thes- 
ses  riches  IV  20,  29.  zemo  ant- 
dagen  V  11,  5.  zi  sttintön  V 
23,139.  zi  themo  dutiliilgen  Übe 


V  23,  188;  auch  von  der  Zeit- 
dauer:  fon  iäre  zi  läre  L  62. 
I  2,  57.  fon  knnne  zi  krume  I 
7,  12.  fon  nuorolti  zi  nuorolti 
n  24, 46.  —  7)  2>tß  Bedetäuf^ 
des  Zweckes  liegt  jsu  Grunde 
bei  der  Verwendung  des  zi  mit 
dem  Dativ  des  InfiniHv:  iz 
nuard  in  not  zi  fehtanne  L  21. 
I  1,  75.  4,  45.  51.  4,  46.  9,  7. 
15,  47.  17,  48.  25,  6.  27,  58. 
n  1,  26.  3,  55.  4,  6.  100.  8, 
28.  9,  55. 73.  14, 24. 40.  76.  15, 

7.  m7,54.  64.  8,36.  9,3.  14, 
27.  87*.  16,  24.  20, 124.  23,  2. 
IV  11,  28.  13,  24».  24,  16.  27, 
18.  35,  20.  33.  V  1,  22.  4,  14. 
6,  19.  52.  7,  23».  8,  56.  11,  33. 
12,  27.  36.  37*.  14,  4*.  16, 35. 
17,  5.  8.  33.  19,  2.  7.  13.  43. 
65.  20,  26.  H  66.  —S)  Aus  der 
prädikativen  Verwendung  scheint 
der  Gebrauch  von  zi  bei  einem 
Superlativ  hervorgegangen  eu 
sein:  zi  erist  I  3,  47.  13,  6.  11 

8.  48.  53.  14,  47.  m  19,  28, 
IV  21,  3.  28,  20.  zi  höröst  n 
10,  i3.  15,  22.  IV  6,  38.  ä 
iungist  V  14,  24.  17,  9.  zi  le- 
zist  IV  13, 33;  vielleicht  ist  als 
Bezeichnung  des  Zweckes  der 
adverbiale  Gebrauch  zur  Steige- 
rung eines  Adjektiv-  oder  Ad- 
verbialbegriffs  eu  deuten:  zi 
dumpmuati  1 3, 29 ;  femer  U  6, 

9.  20, 10.  m  1, 17.  5, 21.  IV  1, 
34.  6,  36.  38.  47.  8, 14.  11,  44. 
13, 33.  18, 5.  V  4, 18. 17, 33.  23, 
52.  Zur  Erklärung  des  JJeher- 
ganges  trägt  vielleicht  die  Stelle 
in  snmdn  dnen  zi  nidirl  HE  3, 19 
bei,  —  9)  j^Ln  Verhältnis  su', 
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j,in  Beeug  auf  heisst  es :  zi  imo 
thih  ni  bilgis  Tu  16,  47.  lesent 
ziins  thia  redina  m  7,  51.  Y 
20,  78.  —  B.  Mü  dem  Instrvr 
mentalis,  besonders  in  den  Ver- 
bindungen zi  hia  m  23,  45. 
zi  uttia  IV  18,  3.  ziu  weshalb 
(s.  unter  uuer) ;  zi  thiu  deshalb, 
dam:  mit  oder  ohne  folgendes 
thaz  bei  den  Verben:  daan  L 10. 
V  8,  53.  giladön  S4.  gigangan 
I  2,  19.  n  11,  28.  12,  48.  16, 
18.  m  3, 12.  7, 49. 53.  14, 103. 
IV  9,  6.  11,  30.  giuuizzen  II 
10,  13.   giffthan  II  12,  63.   24, 

7.  m  14,  93.  17,  45.  IV 16, 3. 
24,  18.  V  6,  23.  53.  sih  fuagen 
m  17,  54.  gifunden  V  8,  45. 
gig^en  n  13,  27.  uuerdan  11 
17,  7.  m  14,  22.  IV  1,  51.  7, 
3.  15,  2.  irgangan  IV  4,  4.  gi- 
fiaren  m  14,  18.  24.  21,  19. 
rV  29,  40.  V  19,  34.  25,  2.  gi- 
sitön  m  14,  20.  IV  27,  7.  bi- 
bringan  ICE  14,  23.  IV  23,  44 
giloufan  lU  14,  104.  thingen 
in  1,  24.  gihelfen  m  4,  24. 
gisizzan  IV  9,  2.  giuuintan  IV 
12,  41;  bei  den  Adjektiven:  un- 
gimah  1 1,  57.  gilumpfllh  11 14, 
60.  gimuati  11  17,  10;  zi  thiu 
thaz  damü  I  4,  45.  27,  60.  H 
1,  46.  19,  3.  m  6,  29.  16,  38. 
IV  21,  30.  V  25,  39;  bloss  zi 
thiu:  n  6, 12.  21, 11 ;  an  Stelle 
des  unbestimmten  Prädikats  steht 
es:  then  thu  thir  zi  thiu  liubis 
als  solchen  liebst  n  14, 53.  thih 
zi  thiu  gizellent  m  12, 12.  22, 

8.  21.  ih  bin  zi  thiu  IV  7,  25. 
15,  50.  21, 5;  zu  diesem  Zwecke, 
in  dieser  Einsicht,  danach:  I 


1,  11.  25,  7.  n  6,  53.  8,  29. 
14,  27.  106.  107.  18,  1.  19,  4. 
m  1,  29.  6,  22.  24.  14,  44. 
20,  14.  65.  23,  66.  IV  11,  24. 
13,  10.  21,  29.  33,  34.  V  2,  5. 
12,  98.  23,167.  H73.— 4eÄw- 
{ioAzithisu:  so  iz  zi  thisu  uuurti 
I  8,  5.  IV  12,  9.  23,  32.  zi 
thisu  mir  then  hugu  dua  III 7, 

2.  zi  thisu  er  iz  ni  brfthtl  IV 
20,  12.  —  Femer  hat  zi  dm 
Instrum,  in:  zi  uuifatu  iz  sld 
ni  hilphit  11  17,  9.  Die  Form 
ze  begegnet  1  6,  2.  11,  62.  23, 
27.  IV  27,  2.  —  zi  ist  oft  mit 
andern  Worten  verschmolzen: 
zes  (=  zi  thes)  11  14,  45;  zfln 
(=  zi  thto)  I  17,  35.  18,  12. 
22,  2.  28,  11.  n  14,  86.  15,  8. 
in  7,  89.  8,  16.  9,  5.  15,  34. 
36.  24,  80.  103.  IV  9,  31.  22, 
5.  V  7,  16.65.  8,17.19.  10,2; 
zin  (=  zi  in)  I  4,  80.  7, 16. 21. 
IV  14,  15.  16,  36;  zeru  (=  zi 
theru  ni  15,  18;  ziu  (=  zi 
hiu)  s.  uuer;  (zimo  (=  zi  imo) 
I  1,  118.  IV  5,  28;  zemo  (=  zi 
themo)  I  9,  6.  Vll,5;  ziu  (= 
zi  in)  IV  15,  51.  20,  31.  22, 
12;  zir  (=  zi  ir)  I  26,  10;  zer 
(zi  ther)  IV  5,  35;  auch  mit 
andern  Worten  verschmolzen: 
zirrettinne  (=  zi  irrettinne)  I 
1,  75.  zirstantnisse  (=  zi  ir- 
stantnisse)  1 15,  30.  zinbintanne 
(=  zi  inbintanne)  I  27, 58.  zerbe 
(=  zi  erbe)  1 5, 65.  zirthorrönne 
(=  zi  irthorrenne  V)  EU  7,  64 
u,  ö. 

ziahan  st.  v,  trs,  ziehen,  aufziehen, 
verpflegen,  verwahren,  erziehen: 
inf,   sun  liaban   zi  martolönne 
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ziahan  (ziachan  D  zihan  F)  I 
15,  47.  uuio  se  scoltun  ze  heri- 
zohön  ziahan  thie  sine  liobun 
theganä  IV  7,  17;  3.  s.  praes. 
i,  zinhit  er  se  reine  selb  so  sine 
I  1,  102;  l.s.  praet  i.  bl  thiu 
zöh  ih  iuih  (zo  ih  F)  IV  12, 10; 
3.  s.  praet  i,  er  sia  örllcho  zöh 
I  8,  7.  thär  inan  zöh  sin  mua- 
ter  n  11, 1.  zi  thiu  zöh  er  thie 
iungoron  sine  V  12,  98.  20, 17. 
thaz  nezzi  zöh  er  in  then  stad 
V  13,  30.  14,  23;  3.  pl  praet 
i.  ni  sl  thie  sie  zugun  heirae  I 
1,  94.  thaz  sie  iz  zugun  so  un- 
redihafto  II  11,  6.  z.  sie  V13, 
17. 

bi-ziahan  st  v.  trs,  antreffen: 
3.  s.  praet  i.  bizöh  se  fvenit 
ad  eos.  Mtth.  14,  25]  III 8, 21. 
gi-ziahan  st  v,  trs.  jsdehen,  er- 
ziehen:  3.  s.  praet  L  gizöh  se 
in  slnan  uuillon  IV  15,  60;  1. 
pt  praes.  c,  natura  in  uns  zi 
ebine  giziehön  (gizihen  F)  LEI 
3,  22. 

in-zlahan  st.  v.  refl.  mit  fon 
mit  Dat.:  sich  entziehen y  sich 
fortbegehen:  3.  s.  praet  L  in- 
zöh  sih  druhtln  thö  fon  in  III 
25,  39 ;  3.  pt  praet  i.  inzugun 
sih  thes  thinges  III  17,  50. 
ir-ziahan  st  v.  trs.  erziehen: 
3.  s.  praet  c.  thaz  kind  er  seöno 
thär  irzöh  (iz  zoh  F)  1.21,  14. 
ziaren  sw.  v.  I.  trs.  schmücken: 
3.  s.  praet.  i.  er  thesa  uuorolt 
ziarta  II  1,  29;  3.  s.  praet  c. 
ziartl  sin  giuuäti  IV  6,  39. 
gi-ziaren  sw.v.  I.  trs.  schmücken : 
3.  pt  praet  i.  iz  allaz  in  uuer- 
kon  giziarton   I  1,  54;   ^.  5. 


praes.  c.  thia  heristräza  sköno 
giziere  I  23,  22. 

zlari  adj.  schön,  lieblich:  unfl.v. 
s.  heil  raagad  zieri  I  5,  15;  st. 
a.  s.  f.  in  eina  bürg  ziara  I  21, 
13. 

ziaröro  Compar.  schöner :  a.s. 
n.  deta  er  iz  ziarara  (ziararoV*) 
n  10,  11. 

ziaro  adv.  schön,  würdig:  (zioro) 
L  20.  I  2,  41.  (ziero  V)  4,  19. 
(zioro)  21,  15.  (zioro)  II  7,  54. 
(zioro  PF)  11,  49.  (zioro)  lU 
20,  43.  IV  4,  29.  (zioro  P  V 
schono  F)  6, 16.  (zioro  P  V  cioro 
F)  9,  13.  28,  8.  (zioro)  29,  38. 
V  13,  29.  H  15. 
ala-ziaro. 

ziari  st  f.  Schönheit:  d.  s.  mit 
sullchßru  ziarl  (zieri  V  F)  IV 
4,  24;  a.  s.  thuruh  slna  ziarl 
III  22,  7;  a.pt  thio  öuuinlgün 
ziarl  H  162. 

zi-brechan,  -fallan. 

zigSL  sw.  f.  Ziege:  n.  pl.  zigün 
[hoedos.  Mtth.  25,  33]  IV  20, 
58. 

zi-gän,  -gangan. 

zihau  st  V.  trs.  aussagen  von, 
zeiheti;  mit  Gen.  der  Sache:  1. 
s.  praes.  i.  thes  zihuh  inan  baldo 
m  20,  73;  3.  s.  praes.  L  so 
thih  ther  Hut  zlhit  IV  21,  5; 
1.  pl.  praes.  c.  thih  zlhdn  un- 
huldl  IV  24,  5;  3.  pt  praet  c. 
sie  zigln  nan  thaz  er  thia  altün 
löra  in  abuh  redinötl  III  17, 29. 
ir-zihan  st  v.  das  Bechi  zu 
etwas  absprechen,  einen  einer 
Sache  für  verlustig  erklären } 
mit  Gen.  d.  Sache  und  Dat.  d. 
Pers, :  1.  s.  praes.  i.  '«^giMrhan 
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ther  nndöno  nirzihu  I  27,  50; 
3,  8.  praet  i,  irzöh  in  thes  IV 
33,  8;  3.  s.  prckes,  c.  thes  liobes 
in  nirzlhe  V  23,  60;  3.  s.  praet 

c,  nirzigi  thes  sin  bäti  II 8,  24. 
zi-kleken. 

zOön  sw.  V,  27.  sich  schnell  auf 
ein  Ziel  hinwenden,  sich  heeifem^ 
sich  beeüen;  a.  itr.  mit  Gen.  d. 
Sache:  3,pl.praeti.  thiezndne 
es  uuola  zilötun  IV  7,  75.  thes 
z.  86  (gizilotun  V)  IV  9,  16. 
sie  thes  thflx  z.  (zilotin  P'  V^ 
IV  36, 17.  —  b.  mitrefl.  Gen.: 
3.  8.  praet.  i.  sin  iagiuuedar 
zilöta  IV  9,  11.  iagillh  sin  z. 
m  17,  44;  3.  pl  praet  i.  thie 
inngoron  iro  zilötun  II  14,  11; 
^.  8.  imp.  dnihtln  zilo  thln  (zile 
P)  m  2,  19. 
gi-SEÜdn  sw.  V.  II.  itr.  mit  Gen. 

d.  8.  sich  beeifem,  sich  an- 
strengen: 5.  s.  praet  c.  thaz 
sin  thes  gizilötl  thes  uuazares 
gibolöti  II  14,   14.   IV  14,  9; 

3.  pl.  praet.  c.  thaz  sie  thes  gi- 
zilötln  imo  einan  esil  holötin  IV 

4,  6.  6,  23.  9,  4. 
hera-zOön  sw.  v.  IL  mit  refl. 
Gen.  hereilen:   2.  pl.  imp.  so 
zilöt  iuör  hera  sftr  (zilet  F)  11 
14,  48. 

zi-I6sen. 

gi-zimbiri  st  n.  Zimmerwerk :  a. 
8.  ougtun  imo  gizimbri  (gizim- 
bin  V  F)  thes  hilses  [aedifica- 
tionem  templi.  Mtth.  24,  i]  IV 
7,2. 

ximborön  sw.  v.  IL  itr.  zimmern, 
erbauen:  d.  s.  inf.  in  themo 
zimborönne  [aediücatum  est. 
Joh.  2,  20]   n  11,  37;   3.  8. 


praes.  i.  man  zimboröt  thia  ra- 
cha  (zinborot  P*  zimbrot  F)  IV 
19,  38. 

gi-zimbordn  sw.  v.  II.  trs.  er- 
bauen: inf.  thfti'  ih  oba  unille 
gizimborön  thaz  min  hüs  HL 
12,  34. 

ir-zimbordn  sw.v.II.  trs.  auf- 
bauen: inf.  mohtl  irzimborön 
iz  auur  [reaedificare.  Mtth.  26, 
61]  IV  19,  33.  thaz  er  mohtl 
auur  iz  eino  i.  [reaediücas.  Mtth. 
27,  40]  IV  30,  11. 

zins  8t.  m.  Census,  Steuer,  Steuer- 
veranlagung :  g.  8.  f r&gdtun  thes 
keisores  zinses  [de  censu  cae- 
saris.  Marg.]  IV  6,  30;  a.  s. 
ni  si  man  nihein  so  neigi  ni  si- 
nan  zins  eigi  I  11,  10.  6r  siro 
z.  gultin  (eins  F)  I  11,  21.  [tri- 
buta  dare.  Luc.  23,  4]  IV  20, 
21. 

zinsera  st  f.  Bauchfass:  d.  s. 
mit  zinseru  in  henti  thaz  hüs 
rouhenti  I  4,  20. 

zioro  8.  ziaro. 

zi-säen. 

zisamane-bianintan,  -daan,  -fa- 
ran,  -flehtan,  -fbagen,  -gän, 
-gibintan,  -gifaagen,  -gihfen, 
-qaeman. 

zi-slizan,  -spreiten,  -stdzan. 

zit  st  f.  Zeit,  Zeitalter,  Stunde; 
Zeitmass;  pl.  Festzeit;  bisweilen 
mit  einem  Genetiv  oder  einem 
die  Zeit  bestimmenden  Neben- 
satze mit  thaz  verbunden:  n.  s. 
mezent  iz  thie  fuazi,  zlt  ioh  thiu 
regula  I  1,42.  zlt  uuard  girei- 
söt  thaz  er  giangi  1 4, 11.  uuard 
irfuUit  thiu  z.,  thaz  I  9,  1.  in 
thiu  sin  z.  uu&ri  I  20,  32.   ni 
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quam  min  z.  noh  [nondum  ve- 
nit  hora  mea.  Joh.  2,  4]  11  8, 
18.  iz  mohtl  unesan  sexta  z. 
[hora  erat  quasi  sexta.  Joh.  4, 
6]  II  14, 9.  thd  sibunta  z.  thes 
dages  uuas  [hora  septima.  Joh. 
4,  52]  ni  2,  31.  iz  thiu  z.  uuas 
[illa  hora  erat.  Joh.  4,  53]  2, 
35.  stn  z.  noh  ni  uuas  8,  4. 
sin  z.  noh  ni  quämi  [tempus 
meum  nondum  advenit.  Joh.  7, 
6]  16,  27.  sin  z.  noh  ni  quam 
[nondum  venerat  hora  ejus. 
Joh.  7,  30]  16,  68.  thoh  sih 
thiu  z.  bibrfthta  IV  1,  7.  sih 
thiu  z.  n&hta  2,  3.  uuio  thiu 
z.  gigange  [quando  haec  erunt? 
Mtth.  24,  3]  IV  7,  7.  so  nöna 
zlt  biquam  [circa  horam  no- 
nam.  Mtth.  27,  46J  33, 15.  qui- 
mit  noh  thiu  zlt  (ziit  V)  [venient 
dies.  Luc.  23,  29]  IV  26,  35. 
uu&r  thiu  zlt  uu&ri  [nosse  tem- 
pora.  Act.  ap.  i,  7]  V  17,  8; 
g,  s.  thera  zlti  frist  [venit  hora. 
Joh.  4,  23]  n  14,  67.  gistuant 
thera  z.  guatl  [venit  dies  azy- 
morum.  Luc.  22,  7]  IV  9,  1; 
d.  s.  in  managdru  zlti  I  5,  60. 
n  7,  66.  zi  theru  z.  I  23,  2. 
in  8ü.llgdru  z.  11  8,  4.  in  thrio 
dago  z.  [in  tribus  diebus.  Joh. 
2,  20]  II  11,  40.  fora  theru 
uulhiln  z.  III  6,  14.  thanne  in 
theru  z.  IV  7,  67;  a.  5.  ni  läz 
tbir  zlt  thes  ingiln  I  1,  48.  so 
got  gisazta  thia  z.  [in  tempore 
suo.  Luc.  I,  20]  I  4,  69.  thia 
z.  eisgöta  er  fon  in  [didicit  ab 
eis  tempus  stellae.  Mtth.  2,  7] 

I  17,43.  in  zlt  (zu  rechter  Zeit) 

II  6,  32.  thia  z.  er  eiscöta  thd 


[interrogavit  horam.  Joh.  4,  52] 
III  2,  29.  unz  er  thia  z.  uaolta 
III 15, 4.  in  uuintirlgaz.  [hiems 
erat.  Joh.  10,  22]  m  22,  3.  bl 
tbesa  iungistün  z.  IV  7,  45.  ir 
ni  uuizut  thia  z.  [de  die  illa 
nemo  seit.  Mtth.  24,  36]  rV7, 
61.  alla  z.  29,  66.  bl  thia  z.  V 
19,21;  n,pl.  thes  oppheres  zlti 
uu&run  entönti  [impleti  sunt 
dies  officii.  Luc.  i,  23]  I  4,  81. 
thio  z.  sih  irfultun  [impleti 
sunt.  Luc.  2,  6]  I  11,  29.  thie 
z.  sint  80  heilag  [consummatis 
diebus.  Luc.  2,  43]  I  22,  3. 
quement  noh  thio  z.  [venit  hora. 
Joh.  4,  21]  IT  14,  62.  thio  e. 
sih  bibrahtun  [post  haec.  Joh. 
5,  i]  III  4,  1.  sih  nfthtun  eino 
z.  [dies  festus  Judaeorum,  sce- 
nopegia.  Joh.  7,  2]  m  15,  6. 
iro  zltiz  uuärln  [ad  diem  fes- 
tum  hunc.  Joh.  7,  8]  16,  33. 
uu^run  z.  mlno  18,  63.  slno  zlti 
quämln  22,  68.  thio  z.  iz  nn  ir- 
fullent  IV  14,  12.  uuftrun  thio 
z.  18,  33.  quement  noh  thio  z. 
26,  39.  uuerdent  noh  thio  z.  V 
6,29;  g,pl.  giuuuag  thes  anti- 
kristen  zlto  IV  7,  28.  thero  sel- 
bün  z.  IV  18,  37.  niun  hunt  z. 
n  4,  3;  d.pl,  zön  uulhön  zltin 
fuarun  I  22,  6.  [ad  diem  fe- 
stum.  Joh.  7,8]  in  15,  34. 
er  allen  z.  uuorölti  II  1,  5.  ist 
zltin  allen  ungillh  IV  7,  30.  bl 
alten  nöes  z.  IV  7,  50.  gilltln 
zi  then  selben  scönen  zltin  V  16, 
7.  in  thesen  z.  [in  tempore. 
Act.  ap.  I,  6]  V  17, 4.  fon  al- 
ten z.  hina  fom  H  126;  a.  ph 
allo  zlti  L  7.  33.  75.  95.   I  1, 
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45.  27, 65.  V  23, 91.  H  53.  fndo- 
samo  z.  L  29.  z.  gaato  L  81. 
allo  thio  ziti  zaltun  sie  1 1,  25. 
theso  sehe  z.  1,  49.  anz  anan 
ira  zlti  3,  35.  bittero  z.  18, 20. 
thie  sehs  z.  nnorolti  [sex  aeta- 
tes  mundi.  Ale]  II  10,  5.  thie 
langünz.  [multum  tempus.  Joh. 
5,  6]  III 4, 19.  thio  selbün  höho 
z.  22, 2.  so  managfalto  z.  [tanto 
tempore.  Joh.  14, 9]  IV  15, 31. 
in  thesa  zlii  [in  pascha.  Joh. 
18,  39]  IV  22,  9.  thio  spätün 
z.  V  4, 11.  thio  ererün  z.  6,  70. 
liohto  z.  22,  5. 
dages-ztt,  naorolt-zit. 
gi-zit  st  f.  Zeit,  Festzeit:  n. 
pl,  thio  höhün  gizlti  [dies  festus 
azymorum.  Luc.  22,  i]  IV  8, 
1 ;  d,  pl,  giiltln  zdn  höhdn  gi- 
zltin  I  22,  2.  zi  thön  Östrlgön 
g.  n  11,  59.  in  thdn  höhdn  g. 
IV  8,  13.  in  then  g.  IV  20,  5. 
fon  snllchdn  g.  IV  26,  46;  a. 
pl,  in  andero  gizlti  [non  in  die 
festo.  Mtth.  26,  5]  IV  8,  16. 
arno-gi-ztt. 

gi-zito  adv.  frühzeitig:  sie  quA- 
mun  zi  imo  g.  IV  7,  90. 

gi-ziag  st,  n.  Aufzug,  Gerät,  Zu- 
rüstung:  d,  pl.  mit  giziugon 
mit  stattlicher  Zurüstung  I  1, 
65.  V  23,  121. 

zi-aaerfan. 
heri-zoho. 

zorkoldn  sw,  v,  II,  itr.  hinschwinr 
den:  3.  s.  praet,  c.  er  so  zorko- 
löta  ni  23,  25. 

zorn  8t,n.  Zorn,  Erbitterung:  n. 
s,  iz  imo  filu  zorn  uuas  [utin- 
saniam  mentis  motu  corporis 
demonstraret   Hrab.]    IV   19, 


59;  d.  8.  mit  zome  IV  26,  2. 
zi  zome!  (Ausruf;  vgl  zi)  IV 
30,  9;  a,  s,  girftchln  iro  zorn 
in  18,  72.  ni  nuoltmi  firdragan 
zorn  niheinaz  III  19,  5.  rächon 
iro  z.  IV  17,  25. 

zom-lih  adj,  erbittert,  zornig:  st. 
d.  pl.  n.  zomllchdn  uuorton  III 
24,  108. 
hera-zna,  thara-zna^thar-zaa. 

znä  s.  zndne. 

zna-gi-sprechan,  -raafan,  -sehan, 
-sprechan. 

znlit  st,  f.  Aufziehung,  Erziehung, 
Unterhalt;  das  Aufgezogne,  die 
Nachkommenschaft:  n.  s.  thin 
zubt  uuas  uuabsenti  I  9,  40; 
d.  s.  in  fluhti  ioh  in  zuhti  (s. 
fluht)  I  8,  4.  zi  thes  mennisgen 
zuhti  II 4, 48.  zi  z.  ioh  zi  uuizze 
II  7,  76;  g.  pl.  unseröro  zuhto 
däti  H  118;  d.  pl.  mit  zuhtin 
n  7, 3;  a.pl,  ir  mir  datun  zuhti 
S  22.  bl  thia  z.  S  25.  thia  daga- 
llchün  z.  [panem  nostrum  quo- 
tidianum.  Mtth.  6, 11]  11 21,  33. 
naorolt-znht. 

znhtäri  st,  m,  Zuchtmeister,  Er- 
zieher:  n.s,  ther  zahtäri  guato 
S  28. 

znkken  sto,  v.  I,  trs,  gewaltsam 
wegziehen,  entreissen:  3,s.praes, 
c,  thaz  man  zukke  thaz  maz  thdn 
kindon  ir  thdn  hanton  [sumere 
panem.  Mtth.  15,  26]  (zuhkke 
F)  in  10,  33. 

ir-zukken  sw.  v,  L  trs.  weg- 
nehmen :  inf  ni  Iftz  thir  nan  ir- 
zuchen  (irzuken  V)  IV  37,  12; 
3,pl,  praes.  c,  uuir  sculun  hug- 
gen  thaz  sie  nan  uns  nirzukdn 
(nirzuchen  F)  IV  8,  15.    mit 
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zuBga  —  zaiBgi 


stftlu  nan  n.  (nii-zuckcn  V)  [fu- 
rentur  eum.   Mtth.  27,  64]   IV 
36,  11. 
an-gl-zanft 

znnga  sw.  f,  Zunge,  Sprache:  n. 
3,  zniiga  sin  uuas  stnmmu  I  9, 
28;  g.  3.  theru  zungün  gibenii 
I  9,  30.  mit  uuassidu  iro  zun- 
gün [gladio  Hnguae.  August.] 
IV  20,  40;  a.  s.  in  slna  (thlna, 
unsera,  iro)  zungün  I  1,  31.  44. 
125.  2,  36.  41.  in  edil  zungün 
I  1,  53.  in  frenkisga  z.  1 1, 114. 
122.  in  tbia  zungün  mlna  1 2, 4. 
edil-znnga  3.  zunga  und  edil. 

gi-znngi  st  n.  Sprache:  a,  8,  in 
iro  (al,  ander,  unseraz)  gizungi 
I  1,  116.  120.  2,  42.  V25,ll. 

gi-znngili  3t  n.  Sprache:  g,  pl, 
al  gizungilo  thaz  ist  I  2,  33. 

znmen  3w,  v.  L  trs,  mit  innerem 
Objekt:  zornig,  böse  sein  auf, 
über  etwas:  inf.  thaz  zürnen  V 
20,  34 ;  3.  s.  praet  i.  er  tbeso  däti 
zumta  rv  36,  2;  3.pl.  praet  i. 
zumtun  tbia  gimacha  IV  30, 6; 
3,  3.  praet  c.  thob  iro  muates 
faertl  iz  emmizlgön  zumti    HI 

5,  16.  selb  so  er  iz  z.  V  9, 15; 
3.  pl.  praet  c.  mit  imo  iz  sa- 
man  zumtln  (zurtin  V*)  V  19, 
60. 

Buahta  st  f.  Geschlecht:  n.  s.  tbiu 
tbritta  zuabta  tbanana  I  3,  26. 

zuein-zng  num.  card.  ewanjsig: 
acc:  zueinzug  selmo  zeli  tbir 
(zueinzung  V*  zueinzocb  F)  IV 
28,  19. 

znellf  num.  card,  ewölf:  a.  ad- 
jektivisch: zuelif  korbi  foUe  m 

6,  48.  14,  85.  23,  33.  IV  10, 1. 
Y  17,  27;  b.  substan^MsA:  ib 


zuclifi  iuih  zelita  IV  12, 6. 16, 18. 
zaelifto  num,  ordin.  zwölfte:  n. 

s.  m.   tber  zuelifto  uuas  gisui- 

Chan  IV  12,  58. 
zndne,  zaä,  zuei  num.  cardin. 

zwei:  Si.  adjektivisch:  n.m.  tfaie 

iungoron  zuöne  IV  5,  24.   35, 

21.  V  9,  4.  18,  2;  n.  f.  zuA 
gifti  V  12,  55.  66.  23,  126;  i^. 
tbero  zueio  uulbo  m  23,  24; 
d.  mit  slndn  iungoron  zuein  11 
7,  5.  22,  1.  IV  4,  7.  5,  23.  V 
2,  7;  a.  m.  zudne  dagft  U*  14, 
113.  m  6,  3.  29.  23,  26;  a.  f 
zuft  düböno  gimacbon  I  14,  24. 
n  9,  90.  14,  21.  m  14,  95.  IV 
29,  57.  V  12,  57.  H  41 ;  a.  n. 
zaei  iftr  I  20,  7.  19,  24.  24,  5. 
n  9,  95.  rv  14,  13.  —  h.sub- 
stanHvisch :  n.  m.  mAnddo  thria 
stunt&  zudne  I  5,  2.  IV  7,  75. 
19,  29.  V  2,8.  20,9;  n.n.  thiu 
zuei  V  19,  28;  g.  iro  zueio  I 
13,  11.  n  7,  23.  14,  82.   HI 

22,  32.  V  6,  2 ;  d.  zi  uns  zaein 
n  8,  17.  m  4,  17.  16,  46.  IV 
31,  1.  33,  32.  V  10,  33.  untar 
zuein  IV  15,  25;  a.  m.  thie 
andere  zu6ne  sine  IV  7, 79.  27, 
4.  V  6,  3.  7,  13.  8,  11;  a.  n. 
tbiu  zuei  11  1,  26.  V  12,  76. 

znig  stn.  Zweig:  a.pt  zulg  oli- 
boumo  [ramos  palmanim.  Job. 
12,  13]  IV  3,  22. 

zuiro  adv.  zweimal:  zuiro  aehs 
i&ro  [cum  factus  esset  anno- 
rum  duodecim.  Luc.  2,  42]  I 
22,  1.  zuiro  zehanzug  11  8,  33. 
zuiro  V  12,  68. 

zuisgi  adj.  doppelt,  wiederholt: 
sw.  g.  8.  f.  tbera  zuiggün  gi- 
burü  n  1%  40. 


zninal  —  zniaolön 
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zntnal  st.  n.  Zweifel,  Schiffanken: 
n,  s.  nist  es  zulual  nihein  (zuai- 
ual  F)  n  12,  7.  ni  draag  inan 
thaz  z.  m  8,  40;  a.  8.  nam  er 
in  thaz  z.  (cuuiual  F)  I  9,  25. 
nu  daem^s  uuir  thaz  z.  thana 
m  26,  3.  ftna  zulual  I  3,  23. 
n  22,  27.  IV  34,  17.  V  1,  7. 
11,  14.  20,  92.  23,  119. 

zuiaal  at^j.  zweifelnd:  st.  d,  s.  n. 
zulualemo  muate  (zuuiualemo 
V)  V  11,  19. 

zni-aalt  adj,  zivie fältig:  st  d.  s, 
f,  in  zuiualtöm  freuuidu  (zui- 
ualtero  F)  11  6,  57;  unfl,  a.  s. 
w.  zuiualt  ungifuari  V  20,115. 
zninalta  adv,  acc.  doppelt:  ailo 


guati  zuiualta  S  4. 

zntniltn  adj.  /zweifelhaft:  st  n. 
pl,  m.  noh  uu&run  zuluillne  thie 
selbun  drütft  sine  V  11,  34. 

zuiaolön  sw,  v.  II,  itr.  zweifeln: 
3.  pt  praet  i.  noh  thö  zuul- 
uolötun  V  11,  27;  3.pl  praet 
c.  thaz  sie  ni  zuluolötln  (zui- 
uuolotin  V)  V  11,  22;  J3.pl 
imp.  drof  ni  zuluolo  thu  thes 
(in  der  Hinsicht)  1  b,  21.  IV 
29,  53;  3.  s.  praes.  c.  ni  zul- 
uolo muat  thlnaz  IQ  2,  33;  J3. 
pl.  imp.  drof  ni  zuluolöt  ir  thes 
(ziuuiuolot  F)  11123,37;  d.pl 
n.  hei'zen  zuluolönton  V  11,  32. 


I'ERSONKN-,  YÖLKEU-  ÜKD  OllTSNAMBN. 

abfel  Abel:  w.  s.  aböl  H  27;  a.  s.  6, 28.  m  10, 10.  IV 4, 43.  H  93. 

al)^lan  H  33.  egyptüs  s.  aegjptas. 

abrahäm  Ahraihafn:  n.  s.  13, 13.  enoch  Enoch:  n.  $.  enoch  H  45. 

m  18,  29.  49.   H  75;    <;.  s.  franko  s.  oben. 

abrahftmes  H  138;   d.  s.  abra-  galll6a  Galiläa:  n.  s.  11  15,  4. 

hftme  m  18,  33.  m  7,  13;  d.  s.  galllto  HI  15, 

ädäm  Adam:  n.  s.  I  3,  5.  II  6,  3;  a.  s.  galllto  11  7,39.  IH  2, 

53;   g,  s.  ö^dämes  EI  21,  11;  1.  6,  6. 

a.  s.  ftdaman  11  5,  5.  gallo  Gallm:  d.  s.  selben  sancti 

BdgyptnBAegypten:  d.s.mBegj^^io  gallen  H  112.  154.  sancte  gal- 

(flßgyptu  F)  I  19,  5.  fonsBgypto  len  H  168. 

in  16,  12;   a.  s.  in  aegyptum  grftgorius  Qregorius:  n.s.  V  14, 

I  8,  7.  26. 

alexander  Alexander:  g,  s.  ale-  hartmnat  Harimut:   a.  s.   bart- 

xanderes  (alexandres  V  F)  I  1,  muatan  H  165. 

88.  hdlias  Elias:  n.  s.  1  4,  40.  27, 

andi^as  Andreas:  n.s.  HI  6,  25.  23.  m  12,  13.  17,  51. 

anna  a.  Hanna,  die  Brophetin:  n,  h6rdd  Herodes:  n.  5. 1 20, 1. 21, 1. 

s.  1  16,  1;  b.  der  Hohepriester  htöremlas  Jeremias:  n,s.  TU  12, 

Hannas:  n.  s.  IV  17,  31.  11. 

angnstinas  Augustinus:  n.  s.  V  hleronimas  Hieronymus:  n.s.  V 

14,  27.  25,  69. 

barrabas  Barrahas:  a.  s.  barra-  hldrosolüno   sw,  m.   Einwohner 

basan  IV  22, 12.  barabban  (ba-  von  Jerusalem:  g.pl.  in  hiero- 

raban  V*  F)  22,  16.  solimöno  lant  m  4,  2. 

b^tbänia  Bethanien:  n.  s.  11123,  bidmaal^m  Jerusalem:  d.  s.  zi 

10;  d,  s.  bethäniu  IV  2,  5;  a.  hidrosolima  (hierusolimo  F)    11 

s,  böfchftnia  IV  6,  1.  14,  59.    zi  hiörusalto  IV  4,  1. 

betbleem  £^^^^6m  (bethlemV);  iäcob  Jakob:  n.  s.  11  14,  31;  d. 

d.  s.  I  12,  15.  s.  iftcobe  H  81. 

dänid  David:  n.  s.  L  63.  I  3, 17.  löbannes  Johannes  a.  desZacha- 

H  139;  g.  s.  d&oldes  L  37.  56.  I  rias  Sohn:  n.  s.  I  3,  48.  4,  30. 


iordftn  —  p^tnui 
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7,  27.  9,  16.  26,  2.  27, 1.  TL  7, 
5.  13,  39;  g.  s.  iöhannis  n  3, 
33;  d.  8.  iöhanne  11  13,  2.  iö- 
hane  H  98;  a.  s.  iöhannem  m 
12,  12;  b.  desZebedäus  Sohn: 
n.  s.   II  13,  19.   V  6,  11.  15. 

8,  21.  13,  23;  a.  s.  iöhannem 
IV  9,  5.  iöhannan  (iohananan 
P»  iohanan  V»)  IV  12,  29. 

iordän  Jordan:  a.  s.  III  22,  67. 
iös^ph  Joseph  a,.  Marietis  Mann: 

».  s.  I  11,  25.  19,1.  21,3.  22, 

11;   b.  Jakobs  Sohn:  d.  s.  iö- 

sdpe  H  83. 
iadas  Judas:  n.  s.  IV  2,  21.  8, 

17.   11,  42.   12,  23.   13,  1.  16, 

9,  23.  49;  d.  s.  itJdase  IV  12, 
38;  a.  s.  iüdasan  IV  11,  2. 

iadeo  s.  vom, 

kaln  Kain:  n.  s.  caln  H  43. 135. 

kaiphas  Kaiphas:  n.  s,  caiphas 

in  26,  26.  53.  kaiphas  (kaifas 

F)   IV  20,  2;   g,  s.  kaiphases 

III  25,  6.  IV  17,  31. 
kostinzerl  s.  oben. 
kriachl  s.  vom, 
krist  s,  oben, 

lam^ch  Lamech:  n,  s.  H  41. 
lazams  Lazarus:  n,s,  IIl  23,5. 

60.  IV  2, 13;  a.s.  lazanim  III 

1,  20.  IV  2,  6.  3,  4. 
lücas  Lukas:  n.  s,  lücas  HI  13, 

53;   g,  s,  in  lücases  deile  IQ 

14,  66. 
ladoaaig  Ludwig:  n,s.  ludouulg 

ther  snello  L  1.  ludouulc  L  18. 

ludouulg  L  92 ;  d,  s.  ludouulge 

(loduuuige  P»)  L  86. 
macedonia  Macedonien:  d.s,  fon 

raacedoniu  I  1,  91. 
maria  Maria  a.  Jesu  Mutter :  n, 

8.  I  6,  1.  7,  1.  II  8,  12;  d.  s. 


selbün  sancta  mariün  I  6,  7; 
a.  8.  mariün  I  3,  31.  7,  26;  b. 
Maria  Magdalena:  n.  8,  V  5, 
1;  a.  s.  mariün  V  7,  1;  c. 
Schwester  der  Martha  und  des 
Lazarus:  n.  s.  HC  23,  10.  IV 
2,  15. 

martha  Martha,  Lazarus  Schwe- 
ster: n.s.  in  23,  10.  24,5.42. 
IV  2,  9. 

matheas  Matthäus:  n.  s.  IV  6, 
46;  g.  8.  mathöuses  deil  (mat« 
theuses  F)  III  14,  65. 

medi  Medier:  n.pl  medi  11,86. 

moyseB  Moses:  n.  s.  U  7,  43. 

12,  63.  in  13,  51.  16,  23.  25. 
35.  17,  15.  H  87.  140;  g.  8, 
moyseses  III 20, 133;  d,  s.  moy- 
8686  in  20,  135.  V  9,  49.  10, 
11;  moy8en6  V  8,  36. 

nazar^t  Nazareth:  d,  s,  fon  na- 
zaröht  (nazaret  V  nazareth  F) 
II  7,  45.  fon  nazaröth  IV  4, 64. 
(nazaret  V)  27,  25. 

nichod^mas  Nikodemus:  n.s,  IV 
35,  17. 

ndd  Noah:  n.  s.  I  3,  9.  H  56; 
g.  s,  nöö8  IV  7,  50. 

paolug  Paulus:  n.  s.  11  9,  78; 
g.  s,  paules  V  12,  81. 

persi  Perser:  n.  pl.  I  1,  86. 

Petras  Petrus :  n.  s.  S  29.  II  7, 
37.  in  8,  31.  12,  24.  31.  13, 
11.  14,  31.  IV  12,  29.  33.  17, 
1.   18,  1.   23,  35.   V  4,  61.  6, 

13,  25.  10,  34.  13,  3.  25.  14, 
23.   15,  15;  g.  s.  pötruses  m 

14,  53;  d.  s,  pötruse  II  7,  23. 
in  6,  25.  IV  11,  19.  V  6,  53. 
sancte  p6tre  H  157;  a.  s.  pö- 
tiTisan  IV  9,  3.  pötrum  III  13, 
19.  IV  13,  11;  V,  s.  pötrus  IV 


^14  pliüi^ptis  —  ütttfrinbraht 

13,  31.  V  16,  3.  13.  27.  samaria  Samarien:  a.  8.  sama- 

philippus  Fhüippus:   n.  s.  11  7,  riam  II  14,  5. 

G3.  IV  15,  25;  d.  s,  philippuse  gatumas  Saturn:  a.  s.  satumum 

II  7,  40;  apoc.  philippus  III  6,  V  17,  31. 

16.  Simon  Simon  Petnts:  v,s.  symon 

Pilatus  Pilatus:  n.  s.  IV  21,  1.  II  7,  36.  Simon  IV  13,  13. 

9.  25.  23,  1.  29.  24,  1.  11.  17.  suabo  sw.  m.  Schwabe:  g.  pl  in 

27,  23.  36,  9.  suftbo  rlchi  S  5. 

rdma  Eom:  d,  s.  zi  römu  S  30.  symedn  Symeon:  n,s.  (simeon  F) 

ther  keisor  fona  rümu  I  11,  2.  I  15,  12.  (symon  D)  II  3,  23. 

römftni  Bömer:  n.  pl.  I  1,  13.  symon  s.  simön. 

59.  m  25,  15.  syri  Syrier:  n.  pl  H  15,  3. 

rüma  s.  röma.  thdmas  Thomas:  n.  s.  III  23,  57. 

salomdn  Salomon  a.  der  König:  IV  15,  15. 

n,  8.  II  22,  15;  g.s.  salomönes  anerinbraht    Werinbert:    a,    s. 

III  22,  9;   h.  der  Bischof  von  uuerinbrahtan  H  165. 
Constanz:  g.  s.  salomönes  S  1. 

Bin  gote  helphante  tbero  arabeito  zi  ente. 
V  25,  7. 


KURZER  ABRISS 
FORMENLEHRE  OTFRIDS. 


L  DapS  Verbnm. 

A,  Starke  Verben, 
a.  Ablautende  Yerben. 

1)  Wurzelvokal  a. 

a.  Orundf armen :   gibu,  gab,  gftbnn,  gigeban. 

Hiemach :  bitten  ')  y  dretan  >) ,  ezzan  ')  y  (gi-)&ehan ,  £rezzan' 
geban,  geban,  (ir-)gezzan,  lesan^),  liggen^),  mezan  ^),  (gi-)nesan  *), 
plegan  %  qnedan  ^),  queman  *)}  redan,  seban  ^)  *),  sizzen  '),  suedan?*), 
aaeban  ^),  nnegan,  nnesan  ')  %  zeman  '). 

I)  n^st  den  Compositis,  2)  oder  suidan?  3)  Part»  auch  giseuuan; 
vgl  II,  12,  44.  4)  venoandelt  in  Qrdf.  3  das  s  in  r.  5)  venoandeU  in 
Ordf,  4  das  b  th  r. 

b)  Orundf  armen:   nimu,  nam,  nämun,  ginoman. 

Hiemach:  beran'),  brechan^),  brestan^),  drefan,  (bi-)felahaii, 
helan  >) ,  (bi-,  gi-)klenan,  neman  "),  rechan  *),  sprechan  *),  stechan  *), 
stelan  ^),  (gi-)thueran,  (fir-)zeraii. 

1)  nd>st  Compositis. 

c)  Grundformen:  bintu,  bant,  bunton,  gibuntan. 
Hiemach :  belgan  *) "),  bergan  *)  *),  bintan  *),  brettan,  bringan  *)  •), 
brinnan'),  (bi-)delban  *),  drinkan^),  fehtan,  findan^),  (gi-,  zisamane-) 
flebtan,  geltan  ^),  (bi-)ginnan  *),  belfan  *),  hellan  ^),  bmkan,  krimman, 
limphan^),  (gi-)lingan,  (bi-)linnan,  (gi-)nmdan,  ringan,  rinnan '), 
singan'),  sinnan*),  sceltan')*),  (tbana^)scerran,  (fir-)slintan,  smerzan, 
spinnan,  springan,  sterban'),  stinkan,  (fir-)suelgan  *),  suellan,  sner- 
ban '),  sumunan,  suintan,  tbringan,  thuingan  *),  unellan^)'),  uner- 
ban  *),  uuerdan  ^  '),  unerfan  %  unerran  %  nuinnan  '),  nuintan  '). 

1)  nebst  Compositis,  2)  Fart,  jgraet,  mit  Vokal  o  belegt.  8)  begegnet 
in  den  Formen  brang  IV  35,  19.  brungon  IV  18,  36.  20,  40;  sonst  stets 
die  schwachen  Nebenformen  br&hta,  brahtun.  4)  hat  die  schwachen  Neben- 
formen bigonda  (F  auch  bigUDda),  bigondun. 

Piper,  aioM»r  an  Otfrid.  42 
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2)  Wurzelvokal  i. 

a.  Grundformen:  drlbu,  dreib,  dribun,  gidriban. 

Hiemach:  (ir-)bltaii,  blzan  *),  drlban '),  fllzan  *),  kllban,  llban  *), 
lldan  *),  mldan  '),  nlgan  *),  (gi-)rlinan,  rlnan  *),  rltan  *),  rlzan,  (gi-) 
slgan,  sclnan  ^),  scrlan  *)  %  scriban  ^),  (ir-)scrltan,  sllcban  ^),  sllphan  *), 
sllzan  ^)y  (üz-)smlzaii,  snldan  '),  sttgan  %  (int-,  ir-)8trlchaii,  saldan  *), 
suichan  ^),  sulnan,  (int-)aulcha]i,  uuizan  '). 

1)  nebst  ComposUis.     2)  oder  snedan  ?    B)  hat  im  Plur.  lYät,  scrinuL 

b.  Onmd formen:   spluuu,  spö,  spiuuun,  gispiuuan. 
Hiemach:  llhan  »)•),  spluuan  *)•),  thlhan  *)*),  zlhan  *)  *). 
1)  ne^  Compositis.       2)  3.  Grdf.  linun.       B)  in  der  B.  und  4.  Grdf. 
awih  spinn,  spiuan.        4)  verwandeln  das  h  in  Grdf,  3  und  4  in  g. 

3)  Wurzelvokal  n. 

a.  Grundformen :   biutu  *),  bot,  butun,  gibotan. 

Hiemach:  biatan  *) ,  fliahan  ') ,  fliazan  *) ,  giazan  *) ,  kiasan  *)  *), 
(iii-)kliaban,  (fir-)liasan  •),  (gi-,  thara-,  üz-)liazan,  niazan  *),  riazan  ^, 
(in-)sliazan,  (ir-)thriazan,  ziahan*). 

1)  Bas  iu  loird  im  Plur.  Praes.  Ind,,  im  Praea.  Ooiy.,  Isnperat.,  htf, 
zu  ia,  ie  (hei  F  auch  zu  io)  gehrochen;  hei  fliahan  und  ziahan  b^egnti 
atich  Contraktion  des  vi  zu  t  2)  nebst  Compositis.  3)  vertoanddn  das  s 
in  Grundform  3  und  4  in  r.        4)  verwandelt  das  h  m  Grdf-  3u.4  in  g, 

b.  Grundformen:  fliugu  %  floug,  flugan,  giflogan. 
Hiemach:  (bi-)driagan*),   fliagan,  liagan,   sciaban,  sliafim*); 
bliuuan*),  kiuaan,  rinnan. 

1)  An  den  angegebenen  Stellen  Brechung  zu  ia,  ie;  nur  die  drei  letzt- 
genannten Verba  pura  (von  denen  jedoch  kianan  m  einer  jener  Formen 
nicht  belegt  ist)  haben  die  Brechung  nicht,     2)  im  Sing,  praet,  nidU  beiegL 

4)  Wurzelvokal  & 

Chrund formen:  faru,  fuor,  faonin  •),  gifaran. 

Hiernach:  dragan  *) ,  faran  *) ,  graban  *) ,  heffen  *)  *) ,  ladan  '), 
lahan*)'),  (fir-)sachan,  (int-)8efiFen  *),  scafan '),  slahan')*),  spanan  *), 
stantan^)'),  suerren')*),  (gi-,  thana-)thuahan  *),  (gi-)uaahan  ^),  anah- 
san^),  nnasgan. 

1)  nebst  Compositis.  2)  auch  in  der  zusammengezogenen  Form  flt&n 
(steit,  steist,  st^t,  stät,  steit;  s,  Wörterb.),  3)  Partie,  (bi-)fluoran.  4) 
verwandeln  das  f  in  Grundform  2,  3,  4  zu  h,  5)  h  m  den  Grdf,  2,  3 
und  4  in  g  verwandelt.        6)  im  Conj,  selten  zu  ne  geschwächt* 
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ß.  Reduplizierende  Yerben. 

1)  Wnrzelvokal  a. 

a.  Grundformen:  haltu,  hialt,  hialtun,  gihaltan. 
Hiemach:  blantan*),   faUan*),  gangan*)»),  haltan '),  salzan »), 

spaltan,  (gi-)spana]i,  uuallan,  uualtan  ^). 

1)  nebst  Compositis.  2)  auch  in  der  zusammengezogenen  Form  g&n 
(gö,  gßt,  gent,  gan,  geiflt,  geit  s.  Wörterb,). 

b.  Grundformen:  rätu,  riat*),  riatun*),  girfttan. 
Hiemach:  blasan^,  brätan*),  f^han'),  hähan  *),  lÄzaa "),  rfttan  >), 

släfan,  (in-)trd,taii,  (fir-)uuäzan. 

1)  nebst  Compositis,  2)  ia  bisweilen  zu  ie  gesümäckt,  selten  im  Sin- 
gular Indic, 

c.  Grundformen:  raafu,  riaf,  riafun,  ruafan. 
Hiemach:  ruafan,  uuuafan. 

2)  Wnrzelvokal  i. 
Grundformen:  faeizu,  hiaz,  hiazun,  giheizan. 

Hiemach:  heizan  und  sceidan  nebst  Compositis, 

3)  Wnrzelvokal  n. 

a.  Grundformen :  loufu,  liaf  *),  liafun  *),  giloufan. 

Hiemach:  loufan  und  stözan  nebst  Compositis;  femer  büan')') 
und  houuan. 

1)  Statt  ia  begegnet  selten  ie,  F  einmal  (Y  5,  6)  iu.  2)  Tust  im  Plur. 
Prät  biruuD  und  im  Cor^j.  Prät.  biruuuiB.        3)  audi  schwaches  Verb. 

B.  Schwache  Verben. 

I«  Schwache  (ja-)  Conjiigatioii. 
a.  Knrzsilbige  Stämme. 

Hiemach:  (gi-,  ir-)burren  •),  derren*)*),  duellen  ")*),  erren,  fe- 
rien  *)  •) ,  freuuen  *) ,  frummen  *) ,  (bi-)hellen ,  huggen  *) ,  (gi-)kerren, 
leggen  ^),  (bi-)lemmen,  nerien>)'),  quellen*)*),  quetten*)*),  retten  *), 
seilen  *)  *) ,  scutten  *) ,  streunen  ') ,  (in-)suebben ,  thenen ,  thiggen, 
threuuen ,  uueggen ,  uuellen  *) ,  uuerren  *) ')  (Meiden) ,  uuerren  *)  *) 
(verteidigen) y  Zeilen  *)  *),  zetten. 

1)  nebst  Compositis.  2)  zeigen  noch  das  i  Ctie&en  dem  Consonantym- 
laut).  3)  F  zeigt  auch  g  an  Stelle  des  ursprünglichen  i.  4)  zeigen  Büek- 
undaut  und  Ausfall  des  i  im  Prät, 

42* 
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b.  Langsilblge  Stämme. 

Hiemach:  (gi-)agaleizen,  fthten,  angusten*),  antuuurten •),  bei- 
ten  »)  %  biliden  *),  bilden "),  blüen,  bouhnen  •),  breiten  *),  brennen ')  •), 
briafen  ^),  bratten,  buazen'),  büen,  deilen'),  dinren^),  (gi-)döten, 
doufen"),  drahten*),  drenken ')  •)  *),  drösten '),  druaben  *),  (gi-)dü- 
ben ,  (gi-)duamen  ") ,  eiginen ,  elten  •) ,  engen  ')  ■) ,  farauuen  ')  *•), 
feigen,  (bi-,  ir-)fellen'),  (bi-,  gi-)fe8ten  •) ,  (gi-,  üz-)fiaren,  fillen  ■), 
(ir-)firren,  fluhten  *),  forahten  *),  faagen  ')  *),  fualen  *),  fnaren ")»  fna- 
tiren,  fallen*),  (gi-)funden,  (ii--)fQrben ,  gaganen '),  gfthen»),  gara- 
uuen  *)  "),  goumen  '),  gruazen  *),  grunzen  *),  (gi-)guaten,  gurten  '), 
heften'),  heilen*),  helsen,  (gi-)helzen,  beugen*)'),  (gi-)herten,  (gi-) 
hlen,  höhen  *),  honen  '),  hören  %  huaten,  hulden,  hursgen  *),  llen  *), 
irren*),  (ir-)kennen ') ,  kören*),  kleiben*)'),  (in-)klenken,  (bi-,  ir-) 
knften *■)**),  (gi-)kneuuen,  koufen,  krähen*)*'),  (gi-)krumben,  kualen*), 
kümen  *)**),  künden*),  kurzen,  küssen*),  (fir-,  gi-)l&en,  (ir-)lAren, 
leiben  *)  •),  leiden,  leisten,  leiten  *)  '),  (gi-)lepphen,  lören  *),  (ir-)lesgen, 
(gi-)lezzen,  (gi-)llhten,  Hüben*),  liuhten*),  lösen,  (gi-)louben'),  loug- 
nen  *) '),  lusten  *),  lüten  *),  mahalen,  mären,  meinen  *),  menden,  mer- 
ren*),  (gi-)miaren,  miaten,  missen*),  müen  *) "),  (gi-)nften  *■),  naga- 
len  »),  nähen*),  (nidar-)neigen,  (int-)neinen,  nenden*)'),  nennen')*), 
nezzen,  nlden,  nidiren,  nöten,  (gi-)nuagen,  (gi-)nuzzen,  ougen  *),  (ir-) 
quicken,  (fir-)quisten ,  refsen*)'),  (ir-)reimen,  (gi-)reinen,  reken  *), 
(gi-)resten,  rihten  '),  (ir-)rlmen,  (thana-)roufen,  rouhen,  ruagen,  roa- 
chen*),  ruamen *)**),  ruaren*),  rümen*),  rüsten*),  säen*),  senken *)')•), 
senten*),  s6ren,  sezzen*)'),  (gi)sidalen,  sceinen  *),  scenken*)*),  scep- 
phen  *)')*®),  sciaren  *),  seirraen  '),  sciuhen  *)•),  screnken  *)'),  scricken  *)•), 
(gi-)sculden,  slihten  *),  (gi-)sllmen,  (int-)slupfen,  (gi-)8meken '),  (bi-) 
soufen,  sougen,  (bi-,  in-)sperren ') ,  (zi-)spreiten,  (fir-)spumen,  (gi-) 
stäten*),  (bi-)stellen ,  (gi-)stillen ,  (fir-,  gi-)stullen,  (bi-)sturzen,  sua- 
chen*),  suanen*),  »uazen  *),  suenten,  suizzen,  tuzen,  thanken,  the- 
ken  *)')*)'),  thenken  *'),  therren  *)'),  thingen  *),  (gi-)thiuben,  thulten, 
thunken**),  (bi-)thumen,  thuengen'),  thuesben  *) '),  uaben  *),  (fir-) 
uuäen*'),  (gi-)uuäfanen,  (gi-)uuahanen,  uuänen'),  uuäten,  (gi-)auei- 
chen,  uueizen*),  uueken  *)')'),  (bi-,  thana-)uuelzen '),  uuenken  *)•)•), 
uuenten  *) ') ,  uuerben  >) ') ,  uuermen ') ,  (ir-)uuerten  ') ,  rgi-)uuezzeiiY 
uuidiren,  uulhen*),  uuirken*'),  uulsen*),  uuunsgen  *)  ^) ,  zeinon  *), 
zerben  '),  ziaren  *),  zucken  *),  zumen. 

1)  nebst  Compositis.  2)  geigen  im  Präteritum  bieweHen  den  Binde- 
vokal.  3)  BiUihmdaut  im  Fr&terüum  hdegt.  4)  ginuunxsti  II  2,  87. 
5)  zeigen  vor  t  statt  des  k  axtck  g.  6)  zeigen  vor  t  statt  des  b  auch  p. 
7)  vergh  F  IV  29,  42  gifuacttn.        8)  ^ki«  II  11,  51  thahU.        9) 
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einige  Male  im  I^^Ueritum  das  eine  t  auefällen  (F  auch  bei  breiten,  guaten, 
töten);  vgl,  I  5,  47  gistätaz  V.  10)  f  vor  i  in^  verwandelt,  11)  bis- 
weilen  p  vor  t  eingeschoben.         12)  Präteritum:  farota,  garota.  13) 

schieben  bisweilen  h  nach  dem  Stammvokale  ein.  14)  irknuatit  IV  15, 
23  ist  unter  dem  Einflüsse  der  vierten  ablautenden  Verballdasse  gebildet, 
15)  nasalierU,8tämme:  JPrät.  th&hta,  th&htun;  thühta,  thühtun.  U)  Prät. 
uuorahta,  auorahtun. 

II.  Schwache  (ö-)Coigiigation. 

Hiernach:  abahön "),  afolön  *),  aforön  *),  (gi-)agaleizön,  ahtön  *), 
antön,  arabeitön,  amön,  badön '),  (ir-)ba]ddn  *),  beitdn,  betolön,  be- 
ton'), bibinön,  bilidön'),  bismerön'),  (gi-)bösön,  (ana-)brechön  *), 
bredigön,  (gi-)burdinön,  (fir-)damnön,  darön,  dauualön,  dihtön,  dllön  *), 
(gi-)dragön,  drahtön  *),  ebonön '),  egisön '),  einön  %  eiscön  *),  entön  >), 
örön"),  fagön  *)•),  faltön,  fandön,  (aiiar)fartön,  fastön'),  fazzön,  (gi-) 
fehön,  fergön,  festinön,  flrön  *),  fisgön  »),  fluachön,  (gi-)fordorön,  for- 
spön,  frägön,  (ant-)fristdn,  frounön,  fuazfallön,  gähön '),  gelbdn,  ge- 
rön,  greifön,  grubilön,  goallichön,  babön  {aus  U  14,  52  ?),  halsslagön, 
hantalön,  bazzön,  binuilön,  bolön  *) '),  (gi-)boafön,  bnarön '),  iagön '), 
irrön  *)»  klagön*)*),  (ir-,  ubar-)koborön,  korön»),  kösön,  krankolön, 
krüzön,  (gi-)labon,  ladön'),  (gi-)langdn,  (gi-)lastorön ,  (gi-)lecbdn, 
lobön*)"),  lokön*),  lönön'),  losön^'),  machön^«),  mftlön,  (gi-) 
managEaltön,  mangolön  '),  manön')"),  martolön,  (ir-)nieginön,  (fir-) 
meinsamön,  mddön,  mdrön '),  minnön,  (bi-)mnnigön,  munizön,  mun- 
tön  ') ,  murmulön ,  (gi-)n&dön,  niotön,  nuzzön,  offondn,  oppborön,  pl- 
nön,  pmantön,  quitilön,  racbön,  redinön '),  rediön  %  regonön,  reinön  *), 
reisön '),  rentön  '),  rigilön,  rlchisön,  ringön,  riuuuön  *),  roubön,  sal- 
bön  >),  s&ligön,  samanön  %  seganön '),  (gi-)8elidön,  (gi-)8emön,  sitdn '), 
(ir-)8cabar6n,  (gi-)8caffön,  sconudn'),  skrankolön ') ,  sparön '),  spon- 
tan'),  spilön,  spiobön,  sponön  ^),  spurilön,  steinön,  stözön,  süftön  *), 
snntön,  (gi-)8untorön,  thankön  *),  tbingön  ')  *),  thionön  *)  *),  tholön  *), 
tbrangön,  uuacborön,  uuallön*),  nuankön '),  (ir-)uaannön,  uuanön, 
nnamön  *) '),  unegön,  uueinön  *)>  nuerdön  *)  *),  uaerkön  *),  uaemön  *), 
(gi-)auerön '),  uuidarön  %  uuidamuertön,  uulsön '),  unlzinön,  (ubari-) 
uuonön  '),  uuuntön  '),  uuuntorön,  zeigön  ^),  zeinön  ^),  zessön,  zilön  ^), 
zimborön  *),  zorkolön,  zulfalön. 

1)  fieM  Compositis.       2)  auch  nach  der  111.  m.  Cht^ug. 

TU.  Schwache  (6-)Coigiigatloii. 

Hiemach:  altto"),  bftgön,  (ir-)balddn «) »  (ir-)bannto,  biegön, 
bleichen'),  borgte'),  donndn,  dragto,  (missi-)dradn,  dra(n)kan6n, 
drürto,  dualto,  örtn ')»)•),  fegön"),  fftrto')*),  fastön»),  folgfln')»), 
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(bi-)foren  •),  frägön  *)*)•),  (gi-)freuuön?,  (ir-)faito,  gingön,  habön*)*), 
haften,  hangön,  harön'),  hartön*),  (gi-)hördn,  hogön')*),  holön*), 
kapfön,  klagön  *),  klebön,  kordn  •)■),  langön,  lebön  *),  leiden,  lernen  *)•), 
leuuön,  llchön  •),  loben  *),  losen  *)  *),  losgön,  (fir-)lougn6n,  Inagen  *)•), 
(gi-)lüten,  manen*)'),  meren*)*),  (fir-)monen  •) ,  momen,  rftmen  *)* ), 
riuuuen*)'),  romen,  sagen ')•),  (ir-)siachen,  (ir-)scam6n,  (ir-)sm&hen, 
sparen ')*)•),  (nidar-)staren,  süften*),  sneben,  sulgen  *),  snorgto")'), 
thagen  ^) ,  tharben  *),  (gi-)tliionen  '),  tholen  '),  thorrön  *),  uuahtdn, 
uuachen  *) ,  unamen  *) ,  uuartön  *),  uneichen  *),  uuelken  *),  (gi-)uiier- 
den  *),  uaeren  *) '),  nuemen  *),  uulsen  *),  (gi-,  ir-)nuizzen,  uuondn  •)•), 
z&len '),  zäunen. 

1)  nebst  Compositia,      2)  auch  nach  der  IL  sw.  Conjug,      3)  begegnen 
auch  mit  t  als  Bindevokal,       4)  haben  bisweilen  Ausfall  des  Bindevokals, 


G.  Paradigma  des  starken  Yerbnms. 


Infinitiv: 
helfan  *),  faran  (-en  *) 
Qen.  [helfannes],  [farannes]*) 
Bat  [helfanne],  faranne*). 


PI  1.  [helfames],  farames  «•)  •*) 
^.  [helfet],  faret  **),  (-ent  »). 

Particip.  BraesenHs*^: 

[helfenti],  [farenti],  (-anti  *•). 


Indio.  FraeteriU: 


Indic,  Praesentis: 
Sg.l.  [hüfu],  faru«*) 

J2.  hüfist,hilfi8*),[ferist],[feri8]   Sg.L  half,  gab 
3.  hilfit,  ferit  0  -3.  [hulfi],  [gftbi] 

PI  1.  [helfen],  [faren],  (Iftzemes »)  3.  half,  gab 

J2.  Qielfet],  [faret],  (intfähent*)    PI  1,  [hulfon],  gftbun 

J2.  [hulfat],  gftbut 
3.  hulfan,  gftbun  '•). 


3.  [helfent],  farent,  (-ant "). 

Oonjunct  Praesentis: 
8g.  1,  [helfe],  fare 

^.  [helfes],  [fares]  (^t") 
5.  helfe,  fare») 
P«.i.  [helfen],    faren,    -emes  "), 
-amee**) 
^.  [helfet],  fai^t 
3.  [helfen],  farön. 

Imperaiw: 
8g.  2.  hilf,  far 


Oonjunct.  Praeieriü: 
8g.  1.  hulfi,  gftbi»)»*) 

2.  [hulfts],  [gftbls]  (-lst~) 

5.  hulfi,  gabi ») 
PI.  1.  [hulftn],  [gftbln] 

2.  [hulftt],  [gftblt] 

3.  [hul&i],  gabm]. 

Pärtidp.  Passm  **)• 
giholfan,  gigeban  (-en**) 


1)  Die  Form  uuesa  S  6  scheint  in  Y  Sehreibfehler  su  sein.      2)  Diese 
Endung  ist  regelrecht  bei  den  idrStämmen  der  ablautenden  Verben   wä 
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Wurgdvohcil  a  (siszeiii  liggen,  bitten),  sotoie  bei  den  mit  ja  gebildeten 
Stämmen  mit  Wwrzelvokäl  ä  (he^en,  auerien;  vgl.  intseffen),  begegnet  aber 
auch  sonst  einzeln,  3)  III  11,  20  niaffennes.  4)  F  auch  enne,  einmal 
inne.  5)  Ehdüokäl  oft  vor  Vokal  apokopiert.  6)  mit  Anlehnung  von 
thu:  [hilfistu];  quist  =  quidist.  7)  qiilt  =  quidit.  8)  F  IS^emas 
in  8,  13;  »gfi.  m  V  I  17,  69  firneman.  9)  II  12,  56.  19,  8.  10)  I  6,  14. 
y  22,  1 ;  F  auch  I  10,  25  «int;  -et  in  einigen  sweifelhaften  Fällen  in  Y\ 
11)  II  20,  1.  21,  20.  12)  vgl  bitten,  f&han,  fliahan,  quedan,  singan, 
irsterban;  F  auch  -6mu8.  13)  F  s.  faran.  14)  V  16,  23  F  farat.  15)  II 
3,  2.  21,  26.  III 14,  99.  16)  s.  beran;  einigemäle  auch  F;  öfters  in  flek- 
tierten Formen.  17)  wird  als  vokalischer  Adjektiv- Stamm  flektiert.  18)  F 
?iat  auch  -an,  -un,  -jn.  19)  F  II  14,  45  liafe.  20)  vgl  queman,  duan. 
21)  findet  sieh  mä  starken  und  schwachen  Adjektivflexionen.  22)  nur  ver- 
einzelt bei  ¥',  in  den  Flexionen  findet  sich  öfter  die  Schwächung  su  -en-, 
-in-,  -on-. 


D.  Paradigmata  der  scliwaclien  Verba. 

L  ja-Stftmme. 


1)  knrzsilblge : 

Infinitivtis: 

2)  langsilbige: 

buggeiiv  norien 

Zellen 

suachen 

ö«»-  |>uggeiifiesj,[nerienne8]  [zellennes] 

[suachennes] 

Bat  [haggennej,  [nerienne] 

zellenne 

suachenne. 

Indicatious  PraesevUis: 

Sff.l.  huggu») 

zellu")*) 

[suachu]  0  *) 

3.  hxxgiß  [hugist],  [neris, 

[zelis,  zolist] 

suachis,  suachist") 

nerist] 

3.  hugit,  [nerit] 

zelit 

suachit 

Fi.  L  fhuggenj 

Zellen 

suachen 

^.  [hugget] 

zellet 

suachet,  (-nf) 

3,  huggent,  [nerrent] 

zeUent 

suachenL 

Cof^uncHvus  Praesentis: 

8g.  1.  hngge,  [nerie] 

zelle 

[suache] 

^.      - 

zellds 

suachös 

3,  [bugge],  nerie  *) 

ZÄlld^) 

suache*)») 

Fll.  huggön 

zelldn 

suachen,  (emes*) 

^.  [hugget] 

zollet 

[suachet] 

3.  [huggön],  n^rita 

zelldn 

[suachen]. 
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Imperatwm: 

8g.  2. 

Pl.1. 

2. 

hugi,  [nerj 
hngget 

i]*) 

zeli*) 
zeUet 

JParücipwm  PraesenUs  *): 

[huggenti], 

[nerienti] 

[zellenti] 

Indicativus  PraeteriU  ")  : 


8g.  1.      - 

2.  — 

3,  hugita,  nerita 
Fl.  1.      — 

2.  [hugitut] 

3.  [hugitun],  [neritun] 


zalta,  zelita^) 
[zaltös] 
zalta,  zelita^) 
zalton,  zelitun 
zaltat 
zalton,  zelitun 


Cor^imctwus  PraeterUi: 


8g.  1.      - 

2.  — 

3.  [hngitl],  neritl 
Pl.1.      - 

2.  — 

3.  [bugitln],  [neritln] 


zaltl*) 
[zaltls] 
zaltl  *),  zelitl 
zaltln 

zaltln,  zelitln 


[suachi]  *) 
[snachemds]  *) 
snachet. 


[snacbenti]  ^). 


soahta*) 

[snahtös]  *) 

snahta*)'») 

[snahtnn] 

snahtat 

snahton''). 


[suahtl] 

[suahtlß],  (-Ist»") 

suahtl^) 

[soahtin] 

[snahtlt] 

suahtln. 


Participvum  Passivi: 
[gihugit]**)  gizelit  *•)  gisoachit  *•), 

l)Y  hat  auch  -o  (und  -i  I,  27,  49.  m  20,  45).  2)  mü  AMhmmg 
fxm  thu :  suachistu.  3)  III  18,  44  nennent.  4)  OMch  mit  Apokqpe  des 
Vokals.  5)  IV  4,  20  firspurni.  6)  vgl,  garauuen,  ilen,  kdren,  giloa- 
ben,  thenken  (F  V  23,  76  -dmuB;  auch  ilim^s  I  13,  3.  III  26,  61).  7)  als 
starker  Adjektivstamm  flektiert.  8)  awh  -inti  (V  123, 10);  F  auch  -anti. 
9)  F  ni  1,  21.  V  9,  23  -tus.  10)  einige  male  -te;  vgl.  heilen,  ISren,  na- 
galen;  assimüiert  auch  -to;  vgl,  ruaren.  11)  F  auch  -an,  -on;  die  Eur 
düng  -um  begegnet  bei  biginnan,  gaganen.  12)  vgl.  hören,  gidrenken, 
irkn&en.  13)  in  den  flektierten  Formen  fäUt  meist  der  Buidevokal  oms. 
14)  statt  des  t  zeigt  Y  moeimäl  (F  noch  öfter)  ein  d ;  vgl.  uuollen,  ongen. ' 

n.  ö-Stftmme.  III.  g-Stamme. 

Afinüivus: 
minndn  habdn ») 

Gen.  [minnönnes]  -* 

DaL  minnönne  [habdnne],  habanne. 
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IndiccUivttö  PraesenUs: 

8g.  1.  minndn  babdn 

2.  [minnös],  minnöst  habds,  habest') 

3.  minnöt  haböt 

PI  1.  minnön  babön  (III  3,  14  firmonamös) 

2.  [minnöt]  [baböt] 

3.  [minnönt]  habönt. 

Gonjuncüvus  PraesenHs: 

Sg.l.  [minno]  [habe] 

2.  [minnös]  habds 

3.  minno  habe 

PL  1.  minnön,  [minnömes] »)  [habön],  [habömöß]  •) 

2.  minnöt  [haböt] 

3.  [minnön]  [habön]. 


Sg.2.  minno 
Pl.1.  [minnömös]») 
2.  minnöt 

In^eratimis: 

habe  (bisuorga  V  I  19,  8) 

[habömös] ") 

haböi 

ParUcvpitm  PraesenHs: 

minnönti 

habdnti  (-anti). 

IhdicaHvus  PtaeterUi: 

8g.  1.  [minnöta]*) 

2.  — 

3.  minnöta*)») 
Pl.1.  [minnötnn] 

2.  [minnötut] 

3.  minnötnn*) 

haböta*) 

habdtös  (habotöst) 
haböta  (-ata)*) 
habdtun 
habötut 
haböton  (-aton). 

Cof0uncHvus  BraeteriH: 

8g.  1.  [minnöti] 

2.  [minnötls] 

3.  minnöti*) 
Pl.1.  [minnötln] 

2.      - 

habötl*) 

habötlst  0 

haböü 

habdtln 

habdüt 

habdtln. 

PtirHcipnm  Pässm: 

[giminnötj 

(gih^bet]  (-at). 
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1)  lichan  III  3,  13;  vgl.  IV  2ft,  24.  ä«,  24.  2)  mit  AnUhnw^  txm 
ihn:  hab^stu.  3)  vgh  fergön,  scouuön,  nuisön;  6rdii,  folgen.  4)  d&r 
Vokal  auch  apokopiert         5)  auch  -to;  vgl  eiskön,  uuuntorOn.  6)  F 

emmal  -ton.        7)  mit  AfUehnung  wm  thu:  habdtistu. 


E.  Verba  ohne  thematischen  VokaL 

1)  duan*j. 


Infin. 

Partie.  Braes. 

duan  (F  auch  duen). 

— 

Jnrfic.  JVoes. 

Indic^Fraet. 

Sg.L  duan  (F  a««oÄ  duen) 

Sg.l.  deta«),  deda 

2.  dnas,  -ast;  duis,  -ist. 

2.      — 

5.  duat,  duit  (I  4,  52  F 

dut) 

3.  deta«),  deda 

P/.  1.  duen  (F  auch  duan) 

Fl.  1.      — 

^.  duet 

2.  d&tut 

3.  duent  (F  oucA  doant) 

3.  d&tun. 

Cot^,  Praes, 

Conjunct  Praet 

8g.  1.  due 

Sg.l.  dftti 

^.  duöst 

2.  dftttst 

3.  due  (dua). 

5.  dftti«)») 

Pi.  i.  du6n,  duemes 

P;.i.  dfttln 

2.    — 

2.  dftttt 

5.     — 

^.  dfttln. 

Impetixt. 

Partie.  Ptm. 

Sg.2.  dua  (F  auch  due) 

gidftn. 

P;.i.  duemös 

^.  duet,  duat  (F  micA  doit). 

1)  nebst  Campositis.        2)  ouc^ 

mü  apokopiertem  EndookaL 

auch  th&th  m  20,  160. 

2)  bin  0 

3)  stAn                     4)  gftn. 

£i/lm^Mn«8: 

sin,  uuesan 

stAn 

gftn. 

Indicativus  PraesenHs: 

8g.  1.  bin 

st&n 

.» 

^.  bist") 

steiöt                        geist 

^.  ist 

stftl,  steit*)              geit,  ««t*)' 

8)  F 
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Pl.l. 

bimn,  birumte 

')             stßn 

— 

2. 

birut 

stet 

göt 

3. 

nnt 

stdnt 
Conjuncüvus  Braesentis: 

gönt. 

8g.  1. 

sl 

-i. 

— 

2. 

sts,  slst 

— 

— 

3. 

8l 

— 

gö 

Pl.1. 

sin,  simto 

stön 

— 

2. 

Sit 

— 

— 

3. 

sin 

ImperaUvtts: 

gön 

8g.  2. 

— 

— 

— 

Pll. 
2. 

slmds 

Participium  Praes. 

— 

_ 

st&nti 

.^ 

1)  mü  Nebeirfarmen  von  uuesan.      2)  bista  (mü  ÄrMmung  von  thu). 
3)  F  auch  biron,  biremds.        4)  F  auch  stSt,  ggt. 


668 


I 

o 

I 


I 


Tri   a  J^  »^   o        o   o 

3    ^     SS     3     SS  SS     SS 

SS  S3     g     SS  g     g 


i 

uaz 

1          1 

a 

a 

1      1   1   1      II 

sr^ 

1 

1     1    1 

-4a     d 

4> 

o    o 

i 


l-ii    1 

SS   SS  3 

SS     SS     SS 


SS     0 


_2  S  _2  ^  ^  ^ 

a  s  a  s  3  A 

g  ja  ja  g  g  g 


I     I 


.&  .§)  ."§) 

'q>  'q>  *q> 


^    0    jS    ej    0 
g   SS   si    CS   S 


l 


I  1^  I  I  I 


I 


I  I  I  I  II 


I  -  I     I 


I  -a  I  I  I 


I      I  I 


I  €  I  I  I 


f^ 


8  8 1 


II- 


s     a  a  a 

vi  oj  eö  *4  o{  CO 


669 


I  J     I   I  I 


s  g  s     s 
g  g  g    g 


i 


o 

g 


i 


S  13 


1 


1 


I  I  I 


a 

a 

.  .  -S 

,1 

'^ 

1 

^ 

\        1      o 

'     o 

'O 

'O 

IM       IM 

I  » 
a 


o 


I  I 


I  I 


I  I  I 


I  I 


-i  I  -s  i 

g  " 


I 


g 


«^    " 


53ä5f  i    I     I   ^ 

00      OD      GQ       P  00 


MI       !   I    i 


I 


gg 


IM       IM 


Ö   ^ 


1 


o 


o 


I 


I  I  I 


1 


III       IM 


I  I  ^ 
§ 


I  1 1 


11.  i 


«2  .2 

O 


I  ll 
•I, 


I  1  I 


s 


'I 

8 


5      I   'I 


er- 

a     a 


I  ,1 

'S    I  -9 
o         o 

a     a 


rs    C<^    ft^  TH    C^    «^ 


<3  ^  *^ 

tf  -»^  -4-» 

^  ^  ^ 

o  o  o 

a  a  a 


o 

a 


^  o{  «^         ^s  <=^  «^ 


M  PN 


670 

n.  Das  Nomen. 
A.  Das  SubstantiTum. 

a.  Tokalische  Stämme. 

1)  Mascnlina  der  a-Stämme. 

a.    Einfache  a-Stämme. 
Faradigma: 
Singularis:  Fluralts: 

Nom,  dag  Nom,  dagä 

Gen.   dages,  (-is)  Gen.   dago 

Bat.    dage  Bat    dagon,  (-en) 

Acc.    dag;  drohtlnan,  polönan,  sa-  Acc.    dagä. 

tanäsan  (F  atich  in  und  en) 
Instr.  [dagu]. 

Hiernach:  ftband^),  akar,  arm,  arzät,  ban,  berg^),  biet,  biscof, 
bonm  *),  buhil,  (gi-)bür,  dag  *),  dal  ■),  diufal  *),  död,  dolk,  douf,  dröst, 
droum,  drüt,  duah  ^),  duam ')  ^),  düfar,  edilinc,  eid,  engil,  esil,  ezzih, 
fadum,  fal,  (ant-)fang,  fart'),  fiant,  fingar,  fisg,  fogal,  (unorolt-) 
flonm,  fluab,  folk"),  (fri8t-)frang,  friunt,  fnaz"),  gähn,  gang^),  gati- 
ling,  (ana-)ging,  geist,  glgant,  goi*),  (erd-)grunt,  haft,  hals,  hann, 
haz,  heilant,  (gi-,  ar-)heiz,  helfant  [ElephantJ,  helfant  [Helfer], 
heim ,  herd ,  himil ,  hof  *) ,  honf,  huah,  hungar,  hunt,  iämar  '),  karl, 
keisor,  kelih,  kisil,  kneht,  kouf,  kuning^),  leib,  Unol*),  loc,  lonf, 
löz,  mftg^),  mftnöd,  martjr,  meistar,  moigan,  mnnd,  nid,  niot,  nol, 
(gi-)nöz,  (öd?),  penthing,  polön,  porzih,  r&t,  regan,  rlm,  ring ^),  (uul-) 
rouh,  ruah,  ruam  *),  saban,  sand,  sant,  satanäs,  segal,  segan  *),  sekil, 
sens,  sin,  sind,  scalk,  scaz,  (gi-)sceid,  seilt,  scirm,  scrank,  scriptor, 
släf,  sluzil,  snabul,  stab  *),  stad,  stal,  (liut-)stam,  stank,  stein,  strlt, 
stnal,  (ä-)8uih?,  thank*),  thegan*),  thiob,  thiot')*),  thom,  thurst, 
truhtln*),  uuagan,  auald,  uuAn*),  uuank,  (gi-,  abar-)auant,  (ä-, 
fehe-,  dnri-,  uuidar-)uuart,  uueg,  uuegöd,  uuelph,  uulh,  uoln,  uuinkil, 
uuint,  unipf,  nuizzöd,  uuolf. 

1)  im  FluraUs  ein  Neutrum.  2)  oMch  i-Stämme.  3)  auch  als 
Neutrum.       4)  nebst  Compositis. 

h.   ya-Stämme. 

Faradigma: 
Singularis:  Fluralis: 

Nom.  SÄ,  balo  Nom.      — 

Gen.    sßuues,  balauues  Gen.       — 
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Ac^.    86,  b^lp  Äcc.       — 

Bistr..      — 

Hiemach:  balo,  bü,  86  (nebst  Compositis), 

c.  ja-St%mme. 

JPüradigma: 
Singülaris :  Pluralis : 

Nom,  (hirti),  scächftri  Nom,  birtä,  (scd.char&) 

Gen.    (hirtes),  sc&cheres  Gen.   (hirto),  scd^hero 

Dat.    (hirte),  scäch&re  Dat.    hirtin,  sc&chärin 

Äcc.    (birti),  (sc&chftri)  Äcc.    (hirtä),  scftchftrft) 

Instr.  psaltem,  mntta 

Hiemach:  alt&ri,  betaläri,  bredig&ri,  buacbäri,  driag&ri,  fär&ri, 
fisg&ri,  gartäri,  gougnl&ri,  heil&ri,  beri'),  birti,  buareri,  karkdxi, 
kostinzeri,  leitiri,  llcbizeri,  Inginäri,  mezaldri,  munizäri,  puzzi,  risi, 
rt^gi,  salteri,  sekiläri,  sextäri,  (gi-)8iuiii '),  scäcb&ri,  sceppberi,  scrl- 
bäri,  scualftii,  solftri,  (uuizzöd-)8pentäri,  splbiri,  (fibu-)uuläri,  uuini, 
zubtftri. 

1)  auch  Neutrum. 

2)  Feminina  der  ä-Stämme. 

a.  Einfacbe  &-Stämme. 

Paradigma: 
Singülaris :  Plurälis : 

Nom.  fruma  Nom.  framft 

Gen.   [frumft]  Gen.   frumöno,  -o*)  (goumano  11 

9, 4  V,  ungiloubön  V  6,  34) 
Dat.   frumu,  -ä^)  (girinno*)  Dat.   framön  (stnntun  I  15,  22. 

V  10,  31  V) 
Äcc.    fruma (goumo  124,3.  Hill)  Äcc.   fmmä. 
*)Yhatim  Dat.  Sing,  öfter  o. 

Hiemach:  abta,  arcba,  asga,  bäga,  b&ra,  beldida,  beta,  (erd-) 
biba«  blta  *),  bita,  bösa,  brediga,  bmnia,  buaza,  deila '),  dibta,  dobta  *), 
drabta"),  dura'),  duäla,  elemosyna,  öra"),  erda'),  6uuida,  fakala, 
falauuisg^,  fftra'),  fasta,  febta,  felisa,  fiara  [Seite] ,  fiara  [Qu/O- 
dratj,  flra,  forahta,  frftga  *),  freisa*),  freuuida*),  fruma,  fuara,  ga- 
bissa,  ganzida,  geba,  gimma,  gouma,  balba ')')*),  (gi-)haltiii88a, 
barta,  beilida,  belfa,  h6ra,  bermida'),  herta,  hizza,  bona,  bönida, 
hursgida,  butta,  IIa,  (himil-)kamara,  kestiga,  ketina,  klaga,  koröna, 
krippha,'),  laba,  leiba^),  lekza,  l6ra'),  Uba,  llhtida,  Ulia,  (gi-) 
louba^'),  lougna,  lugina,  lütida,  (gi-)macba ') ,  malaba,  manunga, 
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meina,  (gi-)meinida,  miata,  minnai),  müra,  mnrmalangay  musica, 
(gi-)näcLa,  natura,  nöna,  palinza,  palma,  pina '),  (helli-)porta,  proanta, 
racha,  reda,  redinaO')»  regula,  reinida,  reisa,  (aiit-)reita,  resta  *), 
(gi-)riaiia,  rosa,  saga,  sacha"),  salba'),  sälida,  samanimga,  sarphida, 
sdla')'),  selida,  sexta,  sibba,  sillaba,  slta,  scanta"),  scara,  scüia,  slahta 
[Gemetzel] '),  slahta  [Geschlecht]  •),  smerza  *),  speichela,  splsa,  sprftcha, 
stäla,  stigilla,  stimma'),  stiara,  sträza"),  stulla,  stnnta^),  snnta, 
suorga^,  (uuitu-)uliia ,  unda'),  nnäga,  uuahta,  uuamba,  unankay 
(gi-)uuanta,  uuara,  uuära*),  uuarba'),  unarta,  uuasga,  unassida, 
uueida,  nulha,  nulla,  uulsa^)«),  uunnna  >)'),  uunnta'^),  zala,  zäla,  (gi-) 
zauna,  zeihnunga,  zessa,  zinsera,  znahta. 

1)  Gen.  Plur.  auch  auf  -o.  2)  aw^  cansonanHsch,  3)  nebst  Com- 
positis.  4)  Juxben  auch  die  loMtgesetzlich  enturickdten  Farmen  stant,  ums 
und  halp;  vgl  Piper,  Grammatik  S.  368.       5)  Dat.  Sing,  auch  auf  -ä. 

b.  vä-Stämme. 

Dieselben  folgen  der  Deklination  der  einfachen  Sk-Stämtne.  Es 
gehören  hierher:  driuua,  öuua,  farauua*),  inouua^),  riuua*),  thiuua*), 
thranua  ^) ,  nuöuua ') ,  zesauua ').  Bei  allen  begegnet  statt  des  au 
auch  das  einfache  u. 

1)  Gen.  Phtr.  auch  auf  -o.  2)  audt  consanantisch.  3)  wm  riuoa, 
thrauaa,  zesauaa  kommen  auch  die  Dative  riu,  thrau,  zesa,  von  thiuua, 
und  vielleicht  auch  von  uudaua,  die  lautgesetzlich  entwickdten  Nommative 
thiu  und  ua6  vor. 

c.  jä-Stämme. 

Die  iPi'Stämme  sind  bei  Otfrid  schon  entweder  in  den  s,'8tämmen 
und  dann  weiter  in  der  consonantischen  Deklination  (wie  gorta, 
ununna)  oder  in  Substantiven  auf  1,  In  aufgegangen  (vgl.  Piper, 
Gramm.  S.  388  ff.),  doch  hat  sich  bei  einigen  daneben  eine  a-Form 
erhalten.  Wo  das  ja  einem  ursprünglichen  n  folgte,  bildete  sich 
eine  eigene  Deklinationsweise,  die  der  movierten  Feminina  (Piper, 
a.  a.  0.  S.  373). 

Deutliche  Spuren  ursprünglicher  i&rStämme,  sei  es  dnrch  aus- 
drückliches i,  sei  es  durch  Umlaut  oder  endlich  durch  Consanant- 
Verdoppelung,  finden  sich  noch  unter  den  oben  ate  einfachen  ^^Stämmen 
aufgeführten  bei  folgenden  Stämmen:  brunia,  hella,  redia  (roda), 
sippa,  stimma;  Nebenformen  auf  1  erweisen  die  ursprünglichen  jftr 
Stämme  in:  dohta,  dura,  fava,  fai-auua,  barta,  höra,  herta,  minna, 
resta,  riuua,  stuUa,  sunta,  thiuua,  uuftra,  uulha,  uuunna,  zesauua; 
bei  anderen  ist  gar  keine  Spur  ihrer  einstigen  Q^talt  erhalten: 
drahta,  (gi-)macha,  müra,  stimma,  (gi-)uuara,  uuarta. 
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d.   Stämme  aaf  jd(n),  In. 
Paradigma: 
Singrdaris:  Pluralis: 

Nom.  goaü  (burdin  m  24,  66)      Notn,  guaü 
Gen.  guaü  (burdin  IV  26,  22)       Gen.    [suntlno  IV  1,  63] 
Bat   guaü  Bat    guaün 

Acc.   guaü  (burdin;  luzillnV  14, 6)  Acc.   guaü. 

Hiemach:  argl,  armuaü,  baldl,  (fram-)bftrl,  beldl,  bittirl,  blinü, 
bruzzl,  burdin'),  diufl,  diurl,  dohü,  döü,  drägl'),  elü,  öuulnlgl, 
farauul,  färl,  festl,  finstrl,  folll,  frauill,  freuul,  fi'dnisgl,  (un-)fruaü, 
gähl*),  (un-)ganzl,  girl,  göringl,  (ere-)grehü,  gualllchl  *),  guatt,  he- 
bigl,  heill  *),  heimingl,  hörl,  hertl,  höhl,  buldl  *),  iungl,  kleinl,  kurü, 
lengl,  (ala-)llcbl,  liubl,  (fol-)lusü,  lüü,  luzill(n) '),  (gi-)meiü,  menigl '), 
mennisgl,  milü,  muadl?,  (öt-,  ubar-,  uuidar-)muaü,  näbl  '),  namiü, 
nidirl,  (gi-)nubü,  nuzzl,  reinl,  resü,  ribü  *),  riuul,  rusü,  seü,  siuchl, 
scönl,  slibü '),  sm&hl,  snelll,  sperl,  st&Ü*),  stuUl,  suazl,  (gi-)sunü, 
su&rl,  (gi-)thähü,  thiuul,  thräü '),  thulÜ '),  ubill,  uuftnl,  uu&rl,  uuerl, 
(gegin-)uuerü ,  uuesinl,  uulhl,  uuirdl'),  (gast),  uuissl,  (gi-)uuis8l, 
uulü,  uuizzl*),  uuuasü,  uuunnl,  (ant-)uuurü,  (gi-)zftml,  zesauul,  ziarl. 

1)  nebst  Compositis.  2)  den  achwachen  Formen  angehüdet;  vgl. 

Piper,  Gramm.  8.  389. 

e.   Movierte  Feminina. 

SingtUaris:  Pluralis: 

Nom.  drütin,  uuirtun,(uuuastinna)   Nom.  drütinn&  III  23,  14. 
Gen.   kuninginnä  L  84.  Gen.       — 

Bat.    mftginnu  I  6,  2.  Bat.       — 

Acc.    drütinna  11 13, 10.  kuningin  Acc.        — 
I  3,  31. 
Hiemach:  drütin,  eselin,  forasagin,  kuningin,  mftgin(na?),  uuir- 
tun,  uuastinna. 

8)  Neutra  der  a-Stämme. 

a.  Einfache  a-Stämme. 

Paradigma: 
Singuiaris:  Pluralis: 

Nom.  uuort  Nom.  uuort,  (grebir,  diufilir«) 

Gen.   uuortes  Gen.   uuorto 

Bat.    uuorte  BcU.   uuorton  (grebiron),  sören  11 
Acc.   uuort  23,  24. 

Instr.  [uuortu],  uuorto,  goldo")  Acc.    uuort  (lembir,  rindir). 

Pipex^  GloMU  in  Otfrid.  43 
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Hiernach:  abnh,  adal,  altax  %  ambaht,  ftz,  bad,  bant,  barn, 
beb,  bein,  bekin,  (gi-)berg,  (gi-)bet,  bluat,  (gi-,  iin-)bot,  bröt,  buab*), 
dal,  deil,  diufal*)*),  (gi-)drog,  duam*)'),  ei,  eigan,  eitar,  eilen,  (oban-) 
entig?,  6r,  fahs,  (gi-)fang,  far,  faz<),  fei,  feld,  ferah,  fers,  fihn*), 
finstar,  finr,  fleisc,  folk^),  fulin,  falter,  fandament,  gadum,  gaman, 
gam,  gelt,  (ana-gin),  gold«),  grab'),  gras,  guat*),  h&r,  heil,  heim'), 
hom,  houbit  ^),  huan,  huar,  hüs  '),  iämar  %  iftr,  kastei,  kind  *),  kin- 
dilln ,  kom,  krüt,  kuphar,  lachan,  lamb '),  lant '),  lastar,  legar,  leid, 
llb^),  lld(u)  ®),  lied,  Hob,  lioht,  liut*),  lob,  lön,  loub,  luag,  (gi-)mah*), 
mandftt,  maz,  megin,  mein,  metar,  mez '),  mord,  mnas^),  muat 
(auege-)ne8t,  obaz,  olei,  opphar,  (paradls,  s.  paradlsi),  rad,  ref,  reht, 
rind  *),  ros,  ruadar,  (ruami-,  uuerre-,  uuerti-)8al,  salz,  sang,  sedal  *), 
seil,  sör,  sez*),  sib,  silabar,  scftf,  (gi-)sceid?,  seif,  scrlb  *),  (gi-)sliz, 
(bi-jsmer,  sper,  spil,  spor,  (kerzi-)8tal ,  suert,  (är)8tilh?,  (gi-)lhig, 
thing'),  thionöst,  thiot*),  thorf,  (gi-)thuing,  ubil,  uuftfan,  unär  *), 
uuazzar,  uuehsal,  (gi-)uuer,  uuerd,  uuerk,  uuesan,  unetar,  nnlb, 
uulg ,  uuiht  ? ,  unitn  •) ,  uuolkan ,  uuort  *) ") ,  nunachar ,  auuntar, 
zeicban,  zerublm,  (gi-)ziag,  zom,  zulg,  zulual. 

1)  nehst  Campasitis,  2)  Pluralform  <mf  ir;  fuarun  thin  dinfilir  üz 
III  14,  53  wird  auch  so  gefasst,  da  ss  ii  (für  iro)  selbständigea  Wort  ist. 
3)  Instrument,  Sing,  auch  auf  o.  4)  auch  weiblich.  5)  auch  mätmUch. 
6)  ursiprüngliche  n-Stämme. 

b.  va-Stämme. 

Paradigma: 

Singularis:  Plurälis: 

Nom.  dreso,  und  Nom.  spriu 

Gen.   (I6uues)  Gen.       — 

Dat.   horouue,  zesue  Bat       — 

Äcc.    dreso,  horo,  melo,  r6  Äcc.    spriu,  knio,  nu6 

niemach:  dreso,  horo,  knio,  (16),  melo,  rd,  spriu,  uu6,  zeso. 

c.  ja- Stämme. 

Paradigma: 
Singularis :  Plurälis : 

Nom.  rlchi  Nom.  ilchi 

Gen.    rlches   (heries  IV  12,   59;   Gen.    [rlcho] 

P  girätis  III  13,  22) 
Dat.   rlche  (herieIVl7,7.  21,24),  Dat.    rlchin  (-on) ») 

einuulgi  1 9, 28.  heri  IV  4, 62. 
Acc.   rlchi  (in  F  auch  -e)  Acc.   rlchi,  uuihtir. 

Instr.  [rlchu] 
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Htemach:  agaleizi,  axmazzi,  ärunti,  (gi-)benti,  betti^  bilidi^), 
(gi-)birgi,  (ft-)bTilgi,  (ur-)deili,  deimi,  (gi-)drahti,  ebini,  ebonöii,  edili, 
einöti,  endi,  enteri  (?),  enii  %  erbi  ^),  (ant-)fangi,  festi  %  finstarnissi, 
fisgizzi,  frumikldi,  (gi-)faari  *) ,  (gi-)fagili,  gfthi^)*),  (gi-)garanui, 
(ana-)gengi,  geuui'),  (aDa-)giimi  ^),  gotnissi)  (ab-)granti,  gualllchi^), 
gamisgi,  heimingi ')  *) ,  heri*),  höröti,  (gi-)kamari,  ketti,  (gi-)kiiihti, 
(gi-)krusti,  krüzi,  (ur-)kundi,  kunni  *),  (gi-)l&ri  *),  (ab-)lftzi,  (eli-,  üz-) 
lenü ,  (ana-,  8aiiia-)llchi ,  (ur-)lö8i,  (ant-)liizzi,  (gi-)m&li,  mamnmnti,  m&ri, 
mitti,  (gi-0)  heiz-,  man-,  nuidar-  ^))  muati,  muazi,  mutti,  nezzi,  nibulnissi, 
(gi-)nuagi,  parad^ei'),  (ana-,  gi-*))rftti,  rlchi*),  (gi-)roubi,  (ana-)ruafti, 
(ft-)rümi,  (gi-)rufiti,  (gi-)8amani ,  (gi-)sAzi,  seltsAni,  (gi-)8idili,  (gi-) 
sindi,  (gi-)8iuni  *) ,  scöni'*),  (gi-)8cuahi,  (fir-,  ir-)8taiitnissi,  (gi)stelli, 
sülnissi,  (gi-,  8ibun-)8tirri,  stubbi,  suaznissi,  (gi-)thigiiii,  (g]-)thingi, 
(gi-)threngi,  (gi-)thuiiignis8i,  (auuast-)aualdi,  (ana-)uudjiii  tLaftmi88i, 
(ir-)uuartnissi ,  (gi-)uuftti,  (goto-)uuebbi,  (gi-)uuerri,  (eiii-)uulgi, 
uulhi*),  uuihü '),  (uD-gi-)uuitiri ,  uulzi*),  uuizzi^)*),  uuuntarllchi, 
(ant-)uuurti  *),  (gi-)zAmi  *)*),  (gi-)zimbiri,  (gi-)zuiigi,  (gi-)zxmgili. 

1)  nebst  ComposiHs.  2)  nur  im  Flur,  anihti  und  nuihtir.  3)  Daiwe 
Flut,  auf  -on.  4)  auch  Mascuüimm,         5)  auch  weiblicher  l-Stamm, 

6)  tin  y  auch  t^Stamm, 

4)  Mascnlina  der  i-Stämme. 

Paradigma: 
Singularis :  Flurälis : 

Nom.  liut,  fridu  Nom.  liuti,  eeti 

Gen,  Hutes  Gen,   liuto,  gesto 

Bat   liute  (fllzi  IV  24,  1)  Dat.   liutin,  estin 

Acc.   liut,  fridu  Acc,   liuti,  esti. 

Insir,  [liutu],  fridu 

Hiernach:  aphul,  ast,  barm,  briaf,  disg.  Alz,  fridu,  frist^)^, 
frost,  fuaz'),  gast,  grün»),  hugu,  korb,  kruag,  lid'),  liuol*),  liut*)*)"), 
luft,  m&gi,  not  *) '),  nuz,  päd,  pluag,  salm,  segan  ^,  sign,  situ,  slag, 
8un  *),  sunft,  uuftg,  uuirt,  zahar,  zins, 

1)  nebst  Campositis,        2)  auch  e^Stämme,        8)  auch  weiblieh, 

5)  Feminina  der  i-Stämme. 

Faradigma: 
Singularis:  Flurälis: 

Nom,  zlt,  kraft  Nom,  zlti,  krefti 

Gen,   zlti,  krefti  Gen,   zlto,  krefto 

Dat   zlti,  krefti  (gihugte  V 19,  32)  Dat,    ziün,  kreftin 
Acc.  zlt,  kraft  Acc,    zlü,  krefti. 

43* 
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Hiemach:  akiis,  angnst,  anst,  arabeit,  bluat,  brüst  >),  biHt, 
buah*),  bürg,  (gi-,  furi-,  magad-)burt,  dftt*),  öht,  emust»  fiurt  *)*), 
fluht,  fröht,  fristO»),  gift*),  (bi-)giht,  grün»),  hant,  heit*),  (gi-)hugt, 
hüt,  iugund,  karitäs,  kraft*),  kunfb,  kunst,  käst'),  last,  leidnnt, 
Ud»),  llh,  lißt,  Hut'),  louft*),  last'),  magad  *),  mäht*),  munt,nöt»), 
(gi-)ntiht,  quist,  (gi-)siht,  (boto-,  bruader-,  drüt-,  flant-,  gi-,  heri-) 
scaf(t),  sculd,  spanst,  stat,  stunt,  saht,  thult,  thurft '),  (gi-)aaaht, 
(ana-,  gi-)uualt,  uuant,  uuftt,  (gegin-)unert,  uuist  *),  uuorolt  *),  (fir-, 
gi-  *))uuurt,  zlt  *),  zuht  *),  (un-gi-)zunffc. 

1)  nebst  CamposiHs-        2)  auch  Neutrum,        8)  cuidi  MascUUnuim. 

Neutra  der  i-Stämme  sind  nicht  erweislich  bei  Otfrid. 

6)  n-Stämme. 

Die  MascuUna  der  ursprünglichen  urStämme  sind  entweder  ohne 
äussere  Spur  ihrer  Herkunft  in  andern  Deklinationen  aufgegangen 
(so  esil,  Schild,  t6d,  thom  unter  den  a,'Stämmen,  lid,  sun,  unirt 
unter  den  i-Stämmen) ,  oder  sie  zeigen  in  einzelnen  FäUen  noch 
Zeichen  ihrer  früheren  Gestalt,  während  sie  im  AUgememen  in  die  i- 
Stämme  übergetreten  sind;  so  erklären  sich  die  Nominative  und  Accusa- 
tive  frida,  hugu,  sigu,  situ.  Von  Femininis  sind  luft  und  hant  unter 
die  weiblichen  i- Stämme  gelangt,  doch  hat  letzteres  noch  im  Bat 
Flur,  hanton  eine  Spur  des  Ursprünglichen.  VonNeutris  sind  fihu, 
lldu,  nuitu  BrStämme  geworden,  haben  jedoch  in  dem  a  noch  einen 
Best  des  ursprünglichen  Stammes  bewahrt 

ß.    Consonantlsche   Stämme. 
1)  Mascnlina  der  an-Stämme. 

Paradigma : 
Singularis :  Pluralis  : 

Nom.  sterro  JV(>m.sterron,mennisgon(FaKoA-iin) 

Qen.   sterren,   snöunen   (F   auch   Gen.   sterröno,  mennisgöno 

-on,  -un) 
Bat   [sterren] ,  uuöuuen  (F  atich  Dat.    sterrön,  memiisgön  (-en  I  3, 

-on,  -in)  46.  11  22, 1.) 

Acc.   sterron,  (uoillen  I  1,  45.)       Acc.    [bterron],  mennisgon  (F  «mi 

V  22,  14). 
Hiemach:  ano  *),  anto,  armo  *),  boto  *),  bninno,  (ant-*),  enti-,) 
dago,  (ä-)deilo,  dracho,  drado,  (gi-)driao],  egiso,  elibenzo,  (adal-) 
erbo,  euangelio,  (gund-)fano,  (gi-)ferto,  fordoro*),  franko,  frö, 
funo,  furisto,  galgo,  garto,  gero,  gingo*),  gomo*),  hano,  (sculd-) 
heizo,  h6rero,  fadrösto,  hiafo,  hierosolimo,  (hlo?),  holdo,  huasto,  iudeo, 
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iungoro,  klingo,  kolbo,  (anti-)kristo,  kundo  *),  (gote-)leido,  llchamo, 
(gl-)llcho,  liobo,  (gi-)loubo,  mäno,  (gi-)mazzo,  (gi-)meino,  mennisgo  *), 
mezzo,  mittamo,  nähisto,  namo,  (gi-)nözo^,  ordo,  rehtemo,  riomo^), 
(betti-)riso,  sabo*),  (fora-)sago,  salmo,  seito,  (gi-)8ello\  (gi-)sezzo, 
sibbo^),  (lant-)sidilo,  (gi-,  saman-)smdo,  scado,  sclmo,  scolo,  scorpio, 
skrazmo,  (man-)8lago,  snöuuo,  (iiötigi-)8tallo ,  sterro  *),  (gi-)8uä80, 
saero,  thrübo,  (giuuago?),  nuah8mo,  (lant-)uualto ,  (ö-)uuarto  ^), 
nnazamo,  uueiso,  (uuidar-)iiuei'to »),  uuöuuo,  uuillo  *),  (unidar-)uumno, 
uulzago,  uiiizzo,  nuolko,  (gote-)uuuoto,  uuuimo,  (heri-)zoho. 
1)  nebst  ConyMsitis.       2)  auch  als  a-Stänme, 

2)  Feminina  der  än-Stämme. 

Paradigma  : 
Singülaris:  Flurälis: 

Nam.  ziinga  Nom.  nndün 

Gen.  znngüii  Q-en,  nndöno 

Bat   zungün  Bat   nndön 

Acc.   zungün  Äcc.   undün 

Hiemach:  blta>),  blnama,  brama,  bresta,  brösma,  dasga,  drada, 
düba,  erda'),  fftra*),  farauua,  fidula,  ftga,  forahta*),  frftga*),  freisa'), 
frouua^  g&ha'),  galla,  geisla,  gersta,  gerta,  halba*),  harpha,  hla, 
hnara,  krippha '),  krasta,  llra,  (gi-)louba  *),  lucka,  (gi-)macha,  (kouf-) 
m&za,  (gi-)meita,  myrra,  narda,  natara,  Organa,  (pt)  ösioron,  prösa, 
quena,  rinta,  rotta,  roacha,  8alba*),  (gi-)sibba,  smerza,  snita,  etanga, 
stimma,  siinna,  8uegala,  suorga '),  tnnicha,  thiama,  unda  ^Y),  nnaga, 
(nainir)nnanta,  unarba'),  nuecha '),  uutea  *),  nnituua,  (numt-)uuorfa, 
uuunna '),  unnnta '),  nanrzela,  ziga,  zonga  '). 

1)  nd)St  CampasOis.       2)  auch  als  OrStamm. 

8)  Neutra  der  an-Stämme. 

Paradigma: 
Singülaris:  PluraMs: 

Nom.  herza  Nam,  ongnn  (berza  11  9,  12) 

Gen.  herzen  Gen.  ougöno 

Bat   herzen  Bat   ougön  (herzen) 

Acc.   herza  Acc.   ongnn    (ongon   III   21,   6; 

herza  HI  26,  10). 
Hiemach:  alta,  dohta?,  herza  *),  hinn  (TZt^r.)»  öra,  ouga,  nnanga. 
l)  Bie  Plwralformen  herza,  herzen  können,  so  auffällig  sie  sind,  nicht 
cds  ursprüngliche  Singulare  gedeutet  ujerden,  wegen  lY  11,  32. 
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4)  Die  ar-Stämme. 

Baradigma: 
SingtOaria :  PluräUs : 

Nom.  fater,  muater  Nom.  bruader   (faterft   I  3,   26), 

muater 
Gen.  fitter,  muater  Oen.       — 

Bat.   fater  (fatere  1 6,  26))  muater  Dat    bruaderon 
Äcc.   fater,  muater  Äcc,    bruader  [muater]. 

Hiernach:  a)  männlich:  bruader  %  fater*)  ,  suehur;   b)  foeib' 
lieh:  dohter,  muater,  suester  %  suigar. 
1)  n^>st  Campositis. 

5)  Die  übrigen  consonantigchen  Stämme. 

ec.   Die  Stämme  bürg,  itis,  naht. 
Singularis:  Pluralis: 

Nom,  naht  Nom.      — 

Gen.  (burgi),  naht,  nahtes  Gen.       — 

Dat.   bürg,  itis,  naht  Dat   nahton 

Äcc.  naht  Äcc.  naht. 

ß.  man  *),  gomman. 

Singularis:  Pluralia: 

Nom.  man,  gomman  Nom.  man 

Gen.  man,  (mannes),  gommannes)   Gen.  (manne) 
Dat   man,     (manne),    gomman,  Dat   (mannen),  (gommannon) 

(gommanne) 
Äcc.    man,  gomman  Äcc,   man 

1)  ndfst  Campositis. 

y.  Die  Eigennamen. 
Die  Eigennamen  von  männlichen  Personen  schliesaen  sich  ge- 
wöhnlich der  SL-Deklination  ihres  Geschlechtes  an,  die  von  Weiberu 
der  Deklination  der  sxi-Stämme;  seltener  treten  bei  den  Masculinis 
consonanüsche  Formen  oder  lateinische  Endungen  ein.  Die  Völker- 
namen  sind  consonantische  ün-Stämme  oder  i-Stämme.  Die  Länder- 
namen gehen  gewöhnlich  nach  der  Deklination  der  weiblichen  a- 
Stämme,  seltener  zeigen  sie  lateinische  Formen.  Das  Genauere  s. 
auf  S.  652  ff. 
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B.  Das  Pronomen. 

a.  Pronomen  personale. 
1)  Das  nngeschlechtige  Pron.  personale. 


a.  1.  Person. 


Singülaris: 
Nom.  ih 

Gen.  min  (mlnes  ^)) 
Bat    mir 
Acc.   mih 


Pluralis: 


Nom,  uuir 
Gen.  unsör*) 
Bat   uns 
Acc.   unsih. 


1)  Biese  Form  begegnet  ww  m  VerhmdMng  mit  selbes  wnd  ist  durch 


AseimiklÜon  an  dieses  zu  erklären. 
kdr  begegnet  III  22,  32. 


2)  auch  ein  Genetiv  des  Bualis  un- 


Singülaris: 
Nom.  thu 

Gen.  thln  (thlnes ')) 
Bat.   thir 
Acc.   thih 

1)  asarnüierie  Form  bei  selbes. 


ß.  2.  Person. 

Pluralis: 
Nom.  ir 

Gm.  iuÄr  (P  iuar  IV  13,  15) 
Bat.  in 
Acc.  iuih  (F  at<o^  iauih,  iunuib,iah 


y.   5.  Person  (iVon.  reflexivum). 

Singülaris:  Pluralis: 

Nom.      —  Nom.      — 

Gen.  sin  *)  [eines  *)]  Gen.      —    [iro] 

Bat.   —  [imo,  iru,  imo]  Bat       —     [in] 

Acc.   sih  Acc.   sih. 

1)  sin  wird  auch  nichtreflexiv  gd)raucht.     2)  assimilierte  Form  bei  selbes. 

2)  Das  geschlechtige  Pron.  pers.  der  8.  Person. 

Singülaris: 

Masculinum :  Femininum :  Neutrum : 

Nom.  er  (F  auch  her)    siu,  si,  s  (sie)  iz 

Gen.  [sin]  ira,ra  (era  IV  31,  36;    es   (IV  20,  25.   V  2, 


im;  iro) 
Bat.  imo,  mo  im,  m  (iro,  ira) 

Acc,  inan,nan(Fai«c^    sia,  sa,  s  (sie  F) 

inen,  nen),  n  III 

20,176;  P  117, 

54;  F  IV  3,  35. 


8;  F  is) 

imo,  mo 

iz  [auch  (i)t  F  I  9, 
21.  IV 13, 26;  P  IV 
17,  24],  ausserdem 
schreibt  F  attch  is. 
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Plurälis:] 
MascuUnum:  Femininum:  Neutrum: 

Nom,  sie  y  si,  se,  s  (F  sio,  sie  siu,  sie  (se) 

auch  sia) 

(?en.  iro,ro(ira;  Firu)  iro,  ro  iro,  ro 

Dat.  in  in  in 

Äcc.  sie,  si,  se,  s   (P  sio,  sie  (siaP.  11116,    siu,  sie  (se). 
attch  sia)  10;  sa,  si,  se) 

b.  Pronomen  demonstratiynm. 

1)  ther,  thia,  thaz  (zugleich  Artikel  und  BelaUvum). 
Singularis : 
MascuUnum :  Femininum :  Neutrum : 

Nom,  ther  (the,  thi^)     thin  (thi,  th)  thaz 

Qen,    thes  thera  (thera,  ther;  F    thes 

auch   dero,   und  I 
22,  38  there) 
Bat.   themo')  theru*)   (thera,  ther;     themo •)  (deme  V  18, 

F  auch  dero)  7  F) 

Acc,    then  (the,  thi)      thia,  tha,  th  (the,  thi  ^)     thaz 
Instr.  thiu  1 26, 9  (the        —  thin  (the). 

V  thi  F»)) 

Fluralis: 
MascuUnum :  Femininum :  Neutrum : 

^om.thie  (thia,  thi,  th)    thio  (thia,  thie,  th)  |      thiu 
Gen,  thero   (F    auch    thero,  ther  thero 

thera,  dem,  dere) 
Bat  thön  *)  thön »)  thCn  ■) 

Acc.  thie    (thia,   thi,    thio  (thia,  thie)  thiu 

theO);  V  I  27, 
60  thio 
1)  Ber  Bemonstrativstamm  the,  thi,  th  begegnet  im  NominaHo  und 
Äccusativ  aller  Geschlechter  und  ZaUen,  femer  im  InstrtmentcdiSy  nur  ams- 
nahmsweise  für  einen  Genetiv.  Mit  ih,  iz,  ist  büdet  er  die  Zusammen- 
Ziehungen  tbeih,  theiz,  theist,  in  welchen  aber  gewöhnlich  das  the  einem 
thaz  entspricht.     2)  mit  zi  auch  in  den  Zusammemiehungen  zemo,  zem,  zßn. 

2)  therdr,  thisu,  thiz. 
Singularis : 
MascuUnum :  Femininum :  Neutrum : 

Nom.  therer  (D  auch     thi8u(FIV19,7disiu)     thiz 
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Gm.  thesses  therßra  thes6es(Fattc^theseB) 

Dat.  thesemo  therdra,   tböreini   (III    thesemo 

ll,4Ptheröro;  IV 
21,  21  derara  P) 
Äcc.  thAsan   (F  auch    thesa  thiz 

thesen) 
Instr.    —  —  thisu. 

Pluralis: 
MascuUnum:  Femininum:  Neutrum: 

Nom.  these  (P  I  3,  22    theso  (these)  thisu 

tbesa) 
0-en.  therßro  (P  auch    thertro   (V  auch  the-    theröro 

therrtro)  röra  V  23,  115) 

Bat.  thesön  thesön  (DP  auch  the-    thesön 

san) 
Äcc.  these  theso  (thesa)  thisu  (P  auch  thisiu) 

3)  gendr,  geniu,  genaz 
gehs  regelmässig  nach  Art  der  starken  Adjektivflexion. 

c.  Pronomen  interrogatirnm. 

MascuUnum:  Neutrum: 

Nom.  uuer  *)  (II 2,  15.  4,  6.  t)  uuir)      uuaz 
Qen.  —  uues 

Dat.   uuemo  — 

Acc.   uuenan  (P  auc^  uuenen)  uuaz 

Instr,  —  uuiu,  hiu«). 

1)  auch  in  der  Composition  ethesnueri  ethesuuaz  und  in  der  Verall- 
gemeinerung 86aaer(8d).        2)  mit  zi  verschmolzen  ziu. 

uuellh  und  uuedar  werden  adjektivisch  flektiert. 

d.  Sonstige  Pronomina. 

Die  Possessivpronomina  min,  thln,  sin,  unsör,  iuör  haben  ad- 
jektivische Flexion,  ebenso  selb.  Ueher  diese  sowie  über  die  Prono- 
minalia  al,  ander,  ein  (nihein,  niheinig,  thehein,  theheinlg),  [llh] 
(anderllb,  etbeslib,  iagillb,  leidallb,  lidollb,  mannollb,  mannogiUh, 
sumillh,  uuiallb,  uulbillb,  uuortogillb),  man  (iaman,  niaman),  manag, 
sum,  uuiht  (iauuibt,  niauuibt,  niuuiht)  s.  oben.  Das  Rdativpro- 
nomen  ist  beim  Demonstrativstamm  ther  behandelt. 

C.  Das  AdjectiYnm. 

Die  adjektivischen  i-  wid  u-Stämme  haben  bei  Otfrid  keine  SpU' 
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ren  ihres  Daseins  in  der  Deklination  hinterlassen,  wohl  aber  stehen 
die  sr Stämme  neben  den  ja-  (und  Y3.-)Stämmen  gesondert  da,  und 
beiden  gegenüber  wieder  die  consonantischen  an-  und  ian-Stämme. 
Da  die  consonantischen  jan-5tömme  ebenfalls  sich  in  der  Deklination 
nicht  merklich  von  den  dJi-Stämmen  unterscheiden,  so  wird  es  ge- 
nügen, ein  Paradigma  der  a-,  ja-,  (va-)  und  aji-Stämme  au  geben. 
Ausserdem  sind  noch  Spuren  der  ursprünglichen  vokalischen  Äd- 
jekHvflexion  erhalten  (vgl,  meine  Gramm.  S.  418  ff,).  Diese  habe 
ich  im  Wörterbuche  der  Kürze  halber  dem  gewöhnlichen  Gebrauche 
folgend  als  unflektierte  Formen  bezeichnet. 


Masculinum: 
Nom.  [guatßrj 
Gen.   gaates 


a.  Tokali8ehe  Stämme. 

1)  a-Stänune. 

Paradigma: 

Singularis: 

Femininum: 
gnatu  (F  auch  -iu) 


Netttrum: 
[guataz]  F  auch 


[guatdra]    (grözära  11    guates 

4,36) 
[guaidm],  dra  (F  auch    guatemo  (-omo) 

-6ro,  ebenso  V  P  I 

3,40) 


Dat.    guateino,(-oino) 


Äcc.    guatan  {Fauch 

-en) 
Instr.      — 


Masculinum : 
Nom.  guate  (Fauch-s) 
Gen.  [giiatöro*)]  CawcÄ 

-oro) 
Dat.  guat6n(Fni24, 

9  -an) 
Äcc.  guate 

1)  auch  apokopiert. 

Hiernach:  abuh,  alt,  arg,  arm,  bald,  (unlastar-)bArlg,  beraht, 
bittar,  blint,  (ein-,  niuui-)boran,  breit,  bruzlg,  (ungi-)dfiji,  diof,  döt, 
doub,  dougan^),  drüt,  dump,  dunkal,  eigan,  einig,  emmezzlg,  Gra- 
Gbaxy  Ouulg*),  daotnlg,  (ein-,  manag-,  zui-)falt,  föh,  faizit,  finstar. 


guata 

[guataz]   (F  auch  -iz, 

-ez) 

— 

[guatu]  (F  IU  21,  19 

suUcho,  24,  49  su- 

Uchiu). 

Fluralis: 

Femininum: 

Neutrum: 

[guato]  (selten  -e) 

[guatuj  (auch  -iu) 

[guatöro] 

[guatöro]    (kürzere   F 

n  21,  17) 

[guatön] 

[guatön] 

guato 

guatu  {auch  -iu). 
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filzig,  fluhtlg^),  fol,  forahtal^  frenkisg,  frOnisg,  M,  fdns,  ganz, 
gelpf,  gii-stln,  glat,  görag,  gröz,  guat  *),  haffc,  [-haftO],  halb,  [-bald*)], 
halz,  harn,  hebig,  heidin,  heil,  beilig,  heiz,  himilisg,  höh,  hol,  (unfir-) 
holan,  hold,  haarilin,  hnngarig,  iämar,  iämarag,  irdisg,  Isln,  Ital, 
iudiisg,  lang,  kalt,  kindisg,  kreftlg,  kriacbisg,  kristftn,  kiTunb,  kümlg, 
kund*),  künftig,  kurz,  lang*),  leid,  [-IIb*)],  llht,  lind,  llnln,  liob, 
Hobt,  (ungi-)lönöt,  (gi-)los,  [-lös*)],  (gi-)  loublg  *),  lüt*),  lUtar,  luzil, 
(gi-)mab  *) ,  niabtlg  *) ,  (um-)mezzlg,  meistlg,  (gi-)meit,  (ungi-)merrit, 
mibil,  mittil,  (öt-)muatig ,  (gi-)nädlg,  näh,  (ungi-)näit,  nakot,  nldlg, 
nötag,  (gi-)nuag,  ödeg,  offan,  östrig,  purpurin,  quek,  rebt^),  riuuag, 
röt,  rözag,  (umbi-)mab,  sälig,  [-sam^)],  sanct,  sarph,  sat,  sör,  sörag, 
sichur,  siob,  (un-)8itlg,  (ungi-)scaffan ,  scäfln,  scant*),  sein,  sculdlg, 
(unfir-)slagan,  (gi-)slaht,  siebt,  snel,  stark,  steinin,  stetig,  stum,  (gi-) 
sunt,  suntlg,  suangar,  (gi-)8Uäs,  tbultlg,  thurnln,  ubblg,  ubil,  uua- 
kar,  (gi-)uuar*),  uudx*),  uuas,  uueib,  (gi-)uueltlg ,  uudnag,  uuerd, 
[-uuert  *)],  (gegin-)uuertlg,  uulb,  (ubil-,  uuola-)uuilllg,  uuinistar,  uuin- 
tirlg,  uuirdlg*),  uult,  uulz,  (gi-)uuon,  (gi-)uuurtlg ,  (gi-)zal,  zeiz, 
zulfal,  zulfalln. 

1)  nebst  Compositis, 


2)  ja-Stämme. 

Paradigma: 

Singularis: 

Masculinum: 

Femininum : 

Neutrum: 

Nom.  märör 

märu  {amh  -iu) 

märaz 

Gen,  [märes] 

[märöra] 

[märesj 

Dat    [mftremo] 

[märöru]  {auch  -öra) 

[märemo]  (Fn  14,  74 
-omo) 

Äcc.   mftran*)(FawcÄ 

mära 

märaz   (F  auch  -ez); 

-en;t;^i.  VPdiu- 

m  18,  37.  P  suaz- 

ren^I4,36.mit- 

zat 

tenml7,  9  IV 

24,  23) 

Instr.— 

— 

l)  vgl.  P  gruannan 

IV  2Ö,  49. 

Pluralis: 

Masculinum: 

Femininum: 

Neutrum: 

Nom.  [märe],  redie  I 

märo  {auch  -e) 

märu,  [märiuj 

1,  76. 

Gen.   [märöro] 

— 

[märöro] 

Dat.    [märön] 

[märön] 

märdn 

Äcc.    [märe] 

[märo]  {auch  -e) 

märu,  märiu 
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Hiemach :  agaleizi,  (gi-)bftri,  (um-)beri,  (um-)beranti,  blldi  *),  diuri  *), 
^^S»i)  (gi-)driaui,  feigi,  festi  *),  fraaili,  fremidi,fraati,  (gi-)fdari,  gähi, 
geri,  gruani,  herti,  (arm-)herzi,  hOni^),  irri,  kleini,  kuali,  knani,  (ein-) 
kanni,  küsgi,  (eli-)lenti ,  laggi,  (ein-)luzzi,  mammimiiy  mftn'),  (gi-) 
meini,  miltl,  (ar-)miimi ,  missi,  mitti,  muadi,  [-mnati^)],  (thurah-) 
nahti,  nftmi,  nidiri,  niauP),  [-nöti^)],  (gi-)nnagi,  nazzi,  (mi-)ödi, 
(bi-)quftmi,  redi,  reini*),  (eban-)reiti,  rlchi,  (ungi-)ringi,  rümi,  selt- 
sftni,  scöni,  sm&bi,  spftti,  stilli,  (eiii-)8timmi,  streng!,  soazi*),  snftri, 
(bi-)therbi *),  thiki,  (gi-)thiuti,  thrftti*),  thurri,  unftbi,  (ur-)uiiftni, 
(ur-)uul8i,  nolsi,  (gi-)uui88i,  (firu-)uuizzi ,  uuaasti,  (gi-)zftmi  *),  (gi-) 
zengi,  ziari^),  zuisgi.  Viele  ursprüngliche  ^dk-Stämme  smd  bei  Ot- 
frid  vollständig  unter  die  Or Stämme  Übergegangen,  so  dass  sie  in 
der  Deklination  und  in  ihrer  Stammform  von  jenen  nicht  mehr  su 
scheiden  sind.  Bei  manchen  lassen  freilich  Ableitungen  und  St^- 
gerungsformen  noch  einen  ursprünglichen  i- Stamm  voraussetzen. 

1)  nebst  Composibis. 


8)  ya-Stämme. 

Faradigma: 

Smgutaris: 

Masculinum: 

Femininum: 

Neutrum: 

Nom,  frauußr 

[fraunu] 

[firauuaz] 

Q-en.  frauues 

— 

frauues 

Bat   [fraauemo] 

— 

— 

Äcc.   — 

Fluralis: 

fraunaz 

Masctdinum: 

Femininum : 

Neutrum: 

Nom.  [frauue] 

[franao] 

— 

(ren.   — " 

— 

— 

Dat.   [frauudn] 

— 

[frauudn] 

Äcc.    — 

franno 

— 

Hiemach:  frö'),  glao,  garo,  (migi-)8aro,  (antar-)thio,  zeso, 
1)  nebst  Compositis. 

ß.  Consonantische  Flexion. 
an-Stämme : 

Faradigma : 

Singtäaris : 

Masculinum :  Femininum : 

Nom.  gnato  guata 


Qen.  guaten  (F  auch    gnatün 
-un) 


Neutrum: 
guata  (zeizösto    I   5, 

16  P  V) 
[guaten] 
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Bat.  [gtiaten]  (^  -an 

[guatün] 

[guaten](F— mm21. 

I  24,  2). 

22.25,3.-onIV30,20) 

Acc.  guaton  (-un  F. 

[guatün] 

guata 

11,46.  IV8, 23) 

Pluralis: 

Masculinum: 

Femininum: 

Neidrum: 

Nom.  [guatun]  {attch 

-on) 
Gen.    (selbun  H  111 

[guatün]  {selten  -on) 

[guatun] 

[guatün] 

(düfarllchunIV31,6; 

gen.  8.?) 

managfaltonü  21,16) 

uu&röno  I  13,  22. 
J)at    [guatön]   {auch    [guatön]  {auch  -^n  ^))    [guatön]  {auch  -6n  ^)) 

-önO) 
Acc.     [guatun]  (attch    [guatün]  {selten  -on)      [guatun] 
-on) 
1)  abertragen  aus  der  vokalischen  Flexionaweise. 

Steigerungsformen  auf  -öro  (-aro), -östo  sind  erhalten  von:  festi, 
klein! ,  lang,  leid,  Hob,  näh,  redihaft,  reht,  reini,  rümi,  sc6ni,  uulsi, 
(gi-)uuis,  ziari. 

Steigerungsformen  auf  -iro  (-ero),  -isto  liegen  vor  von:  arg, 
diuri,  festi,  heiz,  iung,  kund,  Uht,  liob,  n&h,  reht,  suazi. 

Der  Positiv  fehlt  hei:  fordoro;  hörösto;  liohtdsto;  obarösto; 
femer  hei:  aftero;  bezziro  (ala-b.),  bezzisto;  örero,  Aristo;  furiro,  fu- 
risto;  herero,  (herösto);  meisto;  minniro,  minnisto;  atich  hei  den  Ad- 
verbien: lezist;  mör;  uuirs;  uuirsist. 


D.  Das  Zahlwort. 

a.  Gmiidzalileii. 

1.  ein  (Compos.  thehein,  nihein);   vocalisch  und  consonantisch  flek- 
tiert; zugleich  unbestimmter  Artikel. 


2.      Masculinum: 

Femininum: 

Neutrum: 

Nom.  zudne;  b^e 

ZU& 

zuei;  b^u,  bediu 

Gen.    zueio;  bddöro 

— 

zueio  (m  23,  24    P 
zuein);  beddro 

Dat.    znein 

— ;  bethto 

znein;  bethdn 

Acc.    zuene. 

ZU& 

zuei;  b^du,  bediu 

3.      Masculinum: 

Femininum: 

NetUrum: 

Nom.  thrl 

— 

thriu 

Gen.    thrlo 

— 

-^ 

Dat.    thrln 

thrln 

... 

Acc.    thrl 

thria 

thriu 
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4.  fiar*),  fiari;  a.  n.  fieru  (F  fieriu). 

5.  finf,  finfi. 

6.  sehs;  n.  a,  n.  sebsn  (tbria  stantä  zudne  I  6,  2). 

7.  sibun  (siban),  sibini;  g.  m.  sibino;  d.  m.  sibinin. 

8.  ahto. 

9.  niuuan  (P  niun). 

10.  zeben  (F  zehan);  a.  n.  zehinu. 

11.  einlif;  g,  m,  einlifo  IV  15,  15. 

12.  zuelif;  «.  m.  zuelifi  IV  16,  18.  a.m.  zuelifi  IV  12,  6.  [rairo 
sehs  iö,ro  I  22,  1]. 

20.  zuein-ZTig*)  (F  zueinzoch). 
30.  thrl-zug  (P  thrlzzug). 

38.  uaangta  zuein  thero  id.ro  fiarzug  niuuas  lU,  4  17. 
40.  fiar-zug  (11  11,  38  F  fiarzeg). 
46.  thero  iäro  fiarzug  inti  sehsu  11  11,  38. 
50.  finf-zug. 
60.  sehszug. 

77.  einlif  staniön  sibini  I  3,  36. 
100.  zehanzug  (F  cehanzag). 
153.  tbria  stuntön  finfzug  ouh  thrl  V  13,  19. 
200.  zuiro  zehanzag  II  8,  33. 
300.  thrlzzug  stuntdn  zehinu  II  8,  32. 
960.  niun  bunt  zito  sehszug  ouh  th&rmiti  11  4,  4. 
1000.  thüsunt*);  d.  m.  thtisonion. 

1)  Die  Qrwndformen  der  ZaMen  wm  4:— 12  werden  attributw  gebnmiM; 
in  den  anderen  Fällen  stehen  die  auf  -i  auegehenden  Formen,  2)  Die 
Zahlen  auf  -zag  toerden  mit  einem  Genetiv  verbunden;  nur  II  8,  82  ist 
thrlzzug  adjektivisch;  thüsunt  hai  ehenfaüs  meist  einen  Oenetw  bei  Mcb; 
nur  III  6,  53  steht  es  adjektivisch 

ß.  Ordniiiigszalileii : 

1.  aristo.  12.   zuelifto 

2.  ander,  anderer.  21.  zueinzugselmozelitbirzi^bt; 

3.  tbritto.  ther  sld  thanne  aristo  sl  IV 

4.  fiardo.  25,  21. 

6.  sebsto.  40.  fiarzegusto. 

7.  sibunto. 

y.  YerTielfältignngszahleii: 

1.  eines  einstfmüs. 

2.  zuiro  jgtceinKU  (zuuiror  F) ;  andera  stunt  jsutn  zweiten  Male 
IV  3,  8. 


687 

3.  thria  stnntA  I  6,  2.  thrln  stuntön  lY  13,  37.  dreimal;  ihrit- 

tün  stnnt  mun  dritten  Male. 
11.  einlif  stnntön  eüfmäl. 
30.  thrlzug  stuntdn  dreissigmal, 

8.  Bmchzahleii : 

V,  ein  balp  i&r. 

E.  Adverbien  j 

o.  AdjectiTadTerbien: 

Von  Adjektiv-  und  Ädverbialstämmen  wird  das  Adverb  durch 
die  Endung  -o  gebildet,  welche  bisweilen  auch  vor  Vokalen  apoko- 
piert  wird.  Nicht  belegt  sind  die  Adjektive  zu  den  Adverbien :  ango, 
(gl-)  dago,  ferro(n),  foUlcho,  gemo  (ungemo),  grazzo,  (gi-)ringo, 
kümo,  iiöto(n),  sliumo,  urgilo,  (gi-)uiiago,  (gi-)zlto,  bigonöto,  blaogo, 
drugillcho,  drilcho,  garallcho,  gomilicho,  gualllcho,  heistlgo,  hörllcbo, 
lagillcho,  mezhafto,  namohafto,  ödo,  gisuäsUcho,  theganllcho,  un- 
rehto. 

Bei  den  Comparativen  und  Superlativen  gelteti  die  Stämme  als 
Adverb,  so:  baz,  elicbör,  dr,  fastör,  kleinör,  laDgör,  leidör,  mdr,  min, 
nähör,  redihaftör,  rebtör,  reinör,  rümör,  sldör ,  woeu  auch  balt  jm 
nehmen;  femer:  bezist,  örist,  iungist,  lezist,  meist,  n&bist,  uuirsist. 

Adverbiale  Genetive  (alles,  frammortes,  heimortes,  mihiles,  nales, 
niuuenes,  sumenes,  sumes,  tüzuuertes,  uaidarortes,  tbes  sindes),  Dch 
tive  (blintilingon ,  einizzön,  ginuagon,  emmizto,  emmizlgön,  follon, 
gesteren,  (gi-)mdJon,  (migi-)mezzon,  bälingon,  tbemo  mezze,  nöton  (ginö- 
ion),  suntaringon,  simbolon,  tbön  uullön,  auuiggon),  Accmative  (ausser 
vielen  auch  adjectivisch  belegten  Stämmen)  al,  ekord,  filu,  fram, 
frammort,  fnia,  bintarort,  heimort,  ofto,  sama,  selb,  sld,  unnötag, 
uu6,  (üz-,  thara-)uuert,  uuidarort,  umbikirg,  nmbiring)  und  Instru- 
mentale (biutu,  blnaht)  begegnen  häufig. 

Alter  Adverbialstamm  ist  uuola. 

JPräpositionale  Adverbien  sind  unter  den  einzelnen  Präpositionen 
angeführt. 

Ueber  die  Pronominaladverbien  s.  unter  ther,  tberdr,  uuer. 

Ortsadverbien  auf  die  Frage  wohin  f  sind :  uuara,  thara  (ihara- 
after,  -fari,  -In,  -ingegin,  -üf,  -üz,  -uuidiri,  -zua),  hera  (bera-ln,  -üz, 
-zua),  beröt,  herasun,  tbai-asun,  nidare; 

auf  die  Frage  woher :  uuanana,  tbanana  [thana],  binana  [bina], 
(bina-üz),  nidana,  obana,  östana,  rümana,  üzana ; 

auf  die  Frage   wof    au&r,   tb&r,    [ibäre],    (tbäj-ana,   -fora, 
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-foma,  -fori,  -innei  -mit,'-oba,  -obana,  -üfe,  -tlze,  -unidari),  thö, 
hiar  [hiare;  I  18,  20  F  hia],  thorol,  uuergin,  iouo&r,  innana,  inzie, 
forna,  fora  (hiar-,  bi-fora),  östar;  ausserdem  viele  zu  Adverbien  ge- 
wordene Präpositionen. 

Zeitadverbien  (fragend  und  indefinit) :  uuamie  (F  auch  uuenne), 
ethesuuanne ,  iouaanne,  thanne,  tbö,  tb&r,  io  (nio),  iu,  noh,  na,  säx 
(s&re),  scioro,  sliumo,  enti,  iamör  (niamör),  ofto,  mitthont,  ntüa,  saznan. 

Adverbien  der  Art  und  Weise:  uuio,  so  (sösö),  sns,  alles,  afur 
Buntar. 

Verneinungen:  ni,  niuuedar-noh,  ni-drof. 

Frage-  und  Ausrufspartikeln:  ift,  nu. 

F.  Präpositionen: 

a.  mit  dem  Genetiv:  iagiuuedar  halp. 

b.  mit  dem  Dativ:  6r,  fona,  ingegin,  ir,  sld,  üzar. 

c.  mit  dem  Acctcsativ:  äna,  fari,  thanih,  ubar,  umbi  (t;^^^  (iber 
&na  thes). 

d.  mit  Genet,  tmd  Accusat:  üzana. 

e.  mit  Dativ  und  Accusat:  anan,  oba,  üfan  (ufin),  antar,  on- 
zan  (unzin). 

f.  mit  Genet,  Dat.,  Accusat  und  Instrum. :  innan. 

g.  mit  Dat  und  Instrum. :  after,  fora,  mit,  zi. 
h.  mit  Dat,  Accusat  und  Instr.:  bl,  in,  uuidar. 

G.  Conjnnctionenj 

a.  copulativ:  ioh,  inti,  ioh-ioh,  niuuedar-noh,  ouh,  ioh  ouh. 

b.  dißjunctw :  odo. 

c.  adversativ:  thoh. 

d.  lokal:  uu&r,  uuara,  thär,  thara. 

e.  causal:  uuanta  (coordinierend  und  subordinier etid), 

f.  consecutiv:  thaz. 

g.  final:  (zi  thiu)  thaz. 

h.  condiUonal:  oba,  nube,  suntar. 
i.   concessiv:  thoh. 

k.  temporal:  thanne,  thö,  dr,  s&r,  so. 
1.   modal:  uuio. 

H.  Interjektionen: 

uuola,  uuolaga,  uuola  uuöng,  iä,  heil,  eggo,  sdnu,  suminh, 
&men. 


Nachtrage  zu  der  bibliographischen  Uebersicht  der 
zweiten  Ausgabe  des  ersten  Bandes. 

Von  Eecensionen  erwähne  ich  nachträglich:  0.  Erdmann,  über 
die  Wiener  und  die  Heidelberger  Handschrift  des  Otfrid  (rec.  v.  Rö- 
diger,  Litt.  Centralbl.  1880  no.  24.  S.  787.  Deutsche  Litteraturz. 
1880  no.  1.  Sp.  10.  Zacher,  Z.  f.  d.  Phil.  XII);  Keiles  Otfrid  Wörter- 
buch  (von  Seemtiller,  Deutsche  Litteraturz.  1882  no.  27.  Erdmann, 
Z.  f.  d.  Phü.  XI,  238.  Steinmeyer,  Anz.  f.  d.  A.  VI,  143  ff.);  Piper, 
kleine  Otfridausgabe  von  Behaghel,  Litteraturbl.  1882  Sp.  375.  Litt. 
Centralbl.  1882.  no.  20.  Sp.  679)  ;  Erdmanns  grosse  Ausgabe  (Litter. 
Centralbl.  1882,  no.  20,  Kelle,  Deutsche  Litteraturz.  1882,  no.  27; 
Steinmeyer,  Anz.  f.  d.  A.  IX,  1  ff.  Behaghel,  Litteraturbl,  1882, 
375  ff.  Seemtiller,  Zeitschr.  f.  österr.  Gymn.  34,  72  ff.) 

Von  besonderen  Schriften  sind  hinzuzufügen: 

1878.  Joh.  Rost,  Die  Syntax  des  Dativus  im  AI thocb deutschen  und 
in  den  geistlichen  Dichtungen  der  üebergangsperiode  zum  Mit- 
telhochdeutschen. 1.  Theil.  Der  eigentliche  Dativus  bei  Ver- 
ben.   Halle.    82  SS. 

Vgl.  Zf.  d.  Ph.  XI,  256;  Erdmann,  Anz.  f.  d.  A.  VI,  87. 

1879.  E.  Nierhoff,  Untersuchungen  über  den  Einfluss  des  Reimes 
auf  die  Sprache  Otfrids.    Inauguraldiss.   Tübingen.  52  SS.   8". 

Begegnet  sich  mit  der  Arbeit  von  Th.  Jngenbleek;  doch  erklärt 
er  zu  viele  Formen  als  Erzeugnisse  der  »Reimnot«  des  Dichters. 

1881.  A.  Socin,  Die  althochdeutsche  Sprache  im  Elsass  vor  Otfrid. 
Strassburger  Studien  I,  2.  (S.  101— 276)  und  3.  Und  derselbe: 
Nachtrag  zu  den  Ortsbestimmungen  in  den  Weissenburger 
Urkunden  (ebenda  I,  4). 

Vgl.  Kossinna,  Deutsche  Litteraturzeitung.  1 883.  no.  14.  Sp.  483  f. 

1882.  Ans.  Salzer,  Zeitschr.  f.  d.  Phil.  XIV,  331—345.  Die  erste 
neuhochdeutsche  üebersetzung  der  Otfridischen  Evangelienhar- 
monie. 

Berichtet  über  Leopold  Koplhubers  jetzt  in  der  Stiftsbibliothek 
zu  Kremsmünster  (Cod.  414)  liegende,  lö21  vollendete  Otfridüber- 
setzung  und  gibt  Proben   von   dieser,  sowie   von  Koplhubers  Er- 
klärung, nebst  einem  Briefe  J.  Grimms  (Cassel,  1.  Dez.  1824). 
Piper,  Glottar  au  Otfrid.  44 
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1882.  Lobstein,  Die  Abtei  nnd  Stadt  Weissenburg  im  Elsass.  Strassb. 
Gibt  S.  8—12  einiges  über  Otfrid. 

1882.  P.  Piper,  zweite  Ausgabe  des  grossen  Otfrid.  I.  Preiburg 
und  Tübingen. 

Die  Bibliographie  ist  bis  zur  Gegenwart  fortgeführt  und  das 
Druckfehlerverzeichnis  vervollständigt. 

1882.  Naphtali  Sobel,  Die  Accente  in  Otfrids  Evangelienbuch.  Eine 
metrische  Untersuchung.  Strassburg  und  London  1882  (Quellen 
und  Forschungen  zur  Sprach-  und  Culturgeschichte  der  ger- 
manischen Völker,   no.  48).     133  S.    8^ 

Herr  Naphtali  S.  hat  ein  eignes  Missgeschick  mit  seiner  Arbeit 
gehabt.  Er  möchte  gerne  nach  meinem  Aufsatze  in  den  Beiträgen 
auch  noch  etwas  leisten  und  ergreift  daher  eifrigst  jeden ,  auch  den 
kleinlichsten,  Anlasa,  gegen  mich  zu  polemisieren.  Dabei  aber  kommt 
er  doch  zu  denselben  Ergebnissen  wie  ich ,  namentlich  kommt  er 
öfter  dazu,  der  Handschrift  P  eine  Bedeutung  beizulegen,  welche 
dieser  nach  Erdmann's  Ansichten  nicht  zukommt.  Dieser  hat  den 
Unglücklichen  dann  auch,  da  in  ihm  »die  von  Piper  ausgestreute 
Saat  von  Hypothesen  einen  dankbaren  Boden  gefunden«  habe, 
»zum  Heile  der  Wissenschaft <  (so  drückt  sich  Herr  £.  selbstbewusst 
aus)  gründlich  nutgenommen  (Anz.  f.  d.  A.  IX,  239—24).  Ich  habe, 
so  leid  er  mir  thut,  keinen  Grund,  Herrn  Naphtali  S.  in  Schutz 
zu  nehmen,  denn  seine  unklare  Halbheit  hat  zur  Aufklfimng 
der  Otfridfragen  nichts  beigetragen ;  nur  verwahre  ich  mich  nach- 
drücklich gegen  jede  Verwandtschaft  mit  demselben. 

1882.  Ose.  Erdmann,  Otfrids  Evangelienbuch.  Textabdruck  mit 
Quellenangaben  und  Wörterbuch.  (Sammlung  germanistischer 
Hilfsmittel  für  den  praktischen  Studienzweck.  I.)  Halle  a.  S. 
Vni  und  311  S. 

Rec.  Litt.  Centralbl.  1882,  Sp.  1423.  Steinmeyer,  Anz.  f.  d.  A. 
IX,  8  f.  Rödiger,  Deutsche  Literaturz.  1882.  Sp.  1783.  Behaghel, 
Litteraturbl.  18S2.  Sp.  378.  Kinzel ,  Z.  f.  d.  Phil.  XVI,  114.  — 
Das  Buch  ist  bestimmt,  meinem  kleinen  Otfrid,  für  den  auch 
ein  Wörterbuch  längst  angekündigt  war,  Concurrenz  zu  machen. 
So  ist  es  denn  höchst  flüchtig  gearbeitet,  was  sich  besonders 
an  dem  Wörterbuche  zeigt,  welches,  wie  schon  Behaghel  a.  a.  0. 
gezeigt  hat ,  einfach  aus  dem  Kelle'schen  ausgeschrieben  ist. 
Ausser  den  von  Behaghel  angeführten  curiosen  Uebereinstimmungen 
hebe  ich  noch  folgende  hervor:  In  der  Quantitätenkunde  ist  be- 
kanntlich Kelle  nicht  sehr  stark  (vgl.  Deutsche  Litt.  Z.  1883. 
uo.  6.  Sp.  21D).  Nun  hat  K.  zwar  Kelle's  giböt,  an  welchem 
desi>en  Otfrid  (II,  111)  sowie  seine  Notkerstudien  kranken,  richtig 
in  gibot  und  zuifalt  in  zuifalt  gebessert,  anderes  aber  hat  er 
stehen  lassen,   so  gizämlih,    witavina  u.  a. ,  ein  ürmäri   ist  auch 
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nicht  eigne  Erfindung,  sondern  nach  Eelle  III,  S.  387  angesetzt. 
Fehlerhafte  alphahetische  Anordnung  ist  oft  ans  Kelle  herüberge- 
nommen (man  vgl.  bigiazan,  daJ,  ebaneuuig,  gimfiJon,  irscrian, 
kalt,  müen,  nöten,  slichan,  sühti,  slifan  u.  a.);  drahteu,  welches 
Eelle  vergessen  hat,  lässt  auch  E.  fort,  obgleich  er  es  in  der  grossen 
Ausgabe  S.  489  als  Otfridstamm  anerkennt;  ausserdem  sind  aber,  was 
bei  der  Flüchtigkeit  der  Arbeit  nicht  erstaunlich  ist,  eine  grosse  Menge 
der  wichtigsten  Wörter  fortgelassen  (biatan,  död  (Subst.),  Srachar, 
firmondn,  fräga,  gisidili,  gisigan,  gisiht,  giscafan,  hangen,  hönlih, 
huarön,  intgaganen,  intwirken,  irbiatan,  irlösen,  Uubl,  lobduam, 
meistar,  niuuedar,  offonön,  rehtemen,  scafan,  suazlih,  suaznissi, 
unfreuuida,  wegön;  falsche  Stämme  sind  nach  Kelle  angesetzt: 
(biforön,  feil,  hand,  irfaran  u.  a.) ;  eigne  Erfindung  sind  die  schönen 
Verba  bisezzan ,  intheken,  loufen,  und  die  Substantiva  gimacho, 
mahala.  Starke  Stämme  sind  zn  schwachen  gemacht  (so  bilinnan, 
u.  s.  w.)  und  schwache  zu  starken  (so  bettiriso,  Judeo,  scado); 
sizzen  wird  vorsichtig  zu  einem  sw.  st.  Verb  gemacht!  galgo  als 
sw.  Verb  ist  doch  wohl  ein  Druckfehler.  Köstlich  ist  E.  oft  in 
der  Bedeutungsentwicklung:  inkliaban  losklaubend  entreissen! 
mandät  Dienst!  Man  vgl.  auch  die  schöne  Bedeutungsgliederung 
bei  merren.  —  Doch  damit  sei  es  genug.  Herr  E.  hätte  »zum 
Heile  der  Wissenschaftc  etwas  gediegenere  Arbeit  in  sein  Buch 
legen  sollen;  eigne  Sammlungen  fehlten  ihm  ganz. 

1883.  W.  Wilmanns,  über  Otfrids  Vers  und  Wortbetonung.    Zeit- 
schr.  f.  d.  Alt.  XX VII,  106-135. 

Die  Ergebnisse  der  Untersuchung  sind  auf  den  letzten  Seiten  zu- 
sammengefasst. 

1883.  P.  Piper,  Rec.  von  Erdmanns  grossem  Otfrid,  Germ.  XXVIII, 
99—103. 

In  dieser  Besprechung  habe  ich  Herrn  E.'s  kritische  Leistung 
gewürdigt,  indem  ich  zn  dem  Zwecke  die  Wiener  Hds.  aufs  Neue 
coUationierte.  Ich  habe  die  Genauigkeit  meiner  Lesungen  Consta- 
tiert  und  gezeigt,  dass  Erdmann,  so  leicht  meine  Ausgabe  ihm 
die  Sache  machte,  die  Wiener  Hds.  nur  höchst  oberflächlich  ein- 
gesehen und  in  vielen  Fällen  mich  einfach  ausgeschrieben 
hat,  dass  es  also  mit  seiner  unter  Posaunenschall  verkündeten 
»Nachprüfung  sämtlicher  Angaben  Pipers«  eine  eigne  Bewandtnis 
hat.  Zum  «Heile  der  Wissenschaft«  dient  also  seine  Ausgabe 
nicht,  wie  er  ja  auch  meine  wesentlichen  Erweiterungen  des 
Quellenmaterials  einfach  benützt  hat,  ohne  (auf  S.  323  der  Ausg.) 
auch  nur  meinen  Namen  zu  nennen. 

Die  in  diesem  Aufsatze  von  mir  niedergelegten  Nachträge  aus 
der  Hds.  V.  sind  unten  in  den  Zusätzen  und  Verbesserungen  wie- 
derholt. 

1883.  W.  Meyer,  üeber  LabyhntbdarstellangeD.    Sitzungsber.  der 
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phQos.-philol.  Kl.  der  k.  bair.  Ak,  der  Wiss.  1882  B.II.  Heft  3. 
S.  267  ff. 

Gibt  S.  278  eine  Deutung  des  Labyrinths  der  Wiener  Hand- 
schrift. 

1884.  E.  Steinmeyer,     Zur   Geschichte    der  deutschen   Philologie. 
Anz.  f.  d.  A.  X,  145-160. 
Handelt  u.  A.  auch  von  Leon.  Füglistallers  Otfridstudien. 

1884.  0.  Erdmann,  Kleine  Nachträge  zu  Otfrid.    Zeitschr.  f.  d.  Phil. 
XVI,  S.  70. 

Im  ersten  Teile  handelt  E.  über  die  in  I,  23  und  II,  3  begeg- 
nenden Zeichen  c  und  t,  die  Scherer  als  Abkürzungen  von  celeriter 
und  teuere  erklärte.  Er  will  in  dem  Häkeben  bei  küsgo  II  3,  24 
und  kosön  II  3,  29  noch  ein  t  erkennen.  Möglich,  dass  er  recht  hat, 
doch  traue  ich  seinem  Blick  nicht.  Wenn  er  mir  vorwirft,  das 
Zeichen  als  >Häkchen«  bezeichnet  zu  haben,  so  vergisst  er,  dass  er 
in  seiner  Ausg.  S.  71  diesen  Ausdruck  mir  bieder  nachgeschrieben 
hat,  was  ihm  freilich  nicht  verwunderlich  sein  wird.  Im  zweiten 
Teile  erklärt  er  andere  niheine  V  20,  29  mit  Bezug  auf  die  latei- 
nische Quelle  und  ebenso  II  17,  4  eine  als  nom.  plur.  Diese  Er- 
klärungen sind  schon  in  dem  damals  längst  erschienenen 
ersten  Hefte  (S.  21  nebst  ausdrücklicher  Angabe  der  beweisenden 
Quelle,  und  S.  78)  meines  grossen  Wörterbuchs  von  mir  gegeben 
worden.  Wenn  Herr  E.  dieselben  mir  hier  nachzuschreiben  für 
gut  findet,  so  kann  das  nur  den  Sinn  haben,  dass  er  der  erstaun- 
ten Welt  verkünden  will ,  auch  er  —  ipse  —  billige  diese  Erklä- 
rung. Das  hielte  ich  aber  für  einen  geschmacklosen  Misbrauch 
der  Druckerschwärze. 

1884.  P.  Piper,  zweite  Ausgabe  des  kleinen  Otfrid.     Freib.  und 
Tübingen. 

Ein  über  Otfrids  Leben  und  die  Litteratur  orientierendes  Vor- 
wort ist  beigegeben.    Der  Preis  ist  auf  1  M.  herabgesetzt. 

1884.  P.  Piper,    Kurzes  Otfrid  Wörterbuch  (Otfrids  Evangelienbach; 
zweiter  Teil).     Freib.  und  Tübingen.     64  S.    8^ 

Giebt  in  durchgeführter  alphabetischer  Anordnung  auf  Grund  des 
grossen  Wörterbuchs  den  gesammten  Wortschatz  des  Dichters. 
Besonders  wird  bei  schwierigeren  Ausdrücken  durch  Verweisungen 
dem  Anfanger  geholfen.  Bei  den  einzelnen  Worten  sind  in  Klammem 
die  Stämme  bezeichnet  auf  Grund  des  dem  grossen  Wb.  beige- 
gebenen Abrisses  der  Formenlehre.  Folgende  Fehler,  welche  stehen 
geblieben  sind,  bitte  ich  zu  verbessern:  S.  12  falauuisga;  S.  42 
rät  st.  m.  (a);  S.  47  spanan  st.  v.  (d);  S.  49  suerren  st.  v.  (d). 
8.  54  ubildäto  zu  streichen. 

1884.  P.  Piper,    libri  confraternitatum  sancti  Galli  Augiensiß  Fa- 
bariensis  (Monumenta  Germaniae  historica).     Berol. 

Per  Dichter  wird  in  den  Verbrüderungsbüchern  von  St.  Gallen 
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und  Reichenau  öfter  erw&hnt  (vgl.  S.  543).  Auf  S.  72  habe  ich 
durch  Yergleichung  der  vorhandenen  Listen  Weissenburger  Mönche 
erwiesen,  dass  Otfrid  in  den  letzten  Jahren  des  Abtes  Gerhoh 
ca  825  in  Weissenburg  als  Mönch  aufgenommen  worden  ist.  Auch 
sonstige  von  mir  in  Otfrids  Leben  aus  andern  Beobachtungen  ab- 
geleitete Behauptungen  finden  hier  ihre  Bestätigung. 

1884.  P.  Piper,  im  ersten  Bande  von  J.  Kürschners  Deutscher 
National litteratar.  Berlin  und  Stuttgart,  gibt  eine  Darstellung 
von  Otfrids  Leben  und  von  der  Entstehungsgeschichte  seines 
Werkes,  sowie  eine  verkleinerte  Nachbildung  der  drei  Bilder 
der  Wiener  Handschrift. 

1884.  P.  Piper,  Glossar  zu  Otfrids  Evangelienbuch  (als  zweiter 
Band  des  grossen  Otfrid).     Freiburg  und  Tübingen. 

Ueber  die  Entstehung  und  Anordnung  dieses  Buches  s.  die  Einl. 
desselben. 


Zusätze  und  Verbesserungen. 

1)  zu  Bd.  I,  2te  Ausg.  (vgl.  daselbst  S.  VII,  VIII). 

Im  Texte:  L  50  ubaruuäN.  I  15,  32  thiu  24,  11  gidüet  ii- 
III  2,  29  er  es  härto  15,  51  ni  giangtl  22,  54  niz  allo  IV  1, 18  thia 
13,  22  imo  V  23,  66  ioh]  noh. 

In  den  Anmerkungen  (wo  nichts  weiter  hinzugefügt  ist,  gilt  die 
Bemerkung  von  V):  L  24  n  in  redinu  a.  Bas.  v.  ini  L  28  uns 
allen  (uns  all  L  50  ä  in  bigän.  von  alter  Hand  aus  u  corr.,  die 
Corr.  später  von  junger  H.  nachgezogen  96.  imo  tbar  (iö  Liutb. 
1  presentis  V  S  9  über  io  scheint  uu  eingekratzt  S  13  Neben 
diesen  Vers  ist  rechts  am  Bande  minis  der  tb  {oder  minis  derel)  ein- 
geritzt, S.  18.  (pag.  cod.  10a)  die  letzte  (rote)  I  in  XVIIII  ist 
später  hinzugesetzt;  nach  XX  ist  eine  Bas.  I  1,  89—96  a.  Bas. 
von  91—90.  5,61  vor  kindes  war  thes  überg.  6,  1  mära  a.  Bas. 
eines  irrtümlich  wiederholten  tbiu  oder  thiarna.  6,  4.  das  erste  a 
in  thera  ira  rad.  8,  9  zweite  Vershälfte  a.  Bas.  von  er  sulih  so  er 
gizam.  10,  11  en  in  then  o.  Bas.  von  ie.  10,  19  chind  von  jün- 
gerer Hand  a.  Bas.  f.  ein  anderes  mit  niedrigem  Buchstaben  be- 
ginnendes Wort.  10,  27.  Es  stand  Vuas,  darnach  wurde  v  zwischen 
V  und  u  eingeschoben,  über  a  der  Äccent  gesetzt  und  vor  s  mit  Ein- 
schaltungspunkten ein  b  späterer  Art  überg,  auf  einem  angedeuteten 
oder  radierten  Strich.  17,  33  von  den  zwei  unter  sare  noch  zu  er- 
kennenden hohen  Strichen  scheint  der  zweite  der  Best  eities  Accents 
zu  sein.  18,  24  Ni  uu  ist  alt,  unter  ol  steht  ss,  unter  uu(5negon 
scheint  uueison  gestanden  zu  Jiaben.  18,  41  also  thir)  P.  19,  4  die 
Basur  beginnt  schon  unter  dem  zweiten  Striche  des  n  in  in.  19,  25 
das  zweite  (nicht  das  erste)  tbia  ist  aus  tbaz  corr.  21 ,  15  uuola 
wohl  a.  Bas.  von  filu  s  22 ,  16  i  in  sosin  vielleicht  a.  Bas.  von  o. 
23,  12  über  h  in  mannolib  Bas.  eines  Striches  in  Accenthöhe.  23, 
19  1  m  uualdes  a.  Bas.  v.  s.  25,  12  nach  uuir  ist  mir  rad,  2&,  5 
so  a,  Bas,  v.  gil  II  8,  15  h  steht  a,  Bas,  eines  hohen  Buchst; 
rechts  von  dem  neuen  h  sieht  man  die  Spur  eines  alten,    9,  6  hei- 
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legen  vielleicht  a.  Bas.  v.  uuihen.  9,  79  tho  a.  Bas,  von  sid?  sar? 
12,  77  firthuäsbü  a.  JBos.  f.  firthuäbsti  (Erdm.)  13,  6  über  ir 
hortutBos.  eines  mit  Mnschaltungspunkten  übergeschriebenen  Wortes 
(quad)  ? ;  quödan  a.  Bas,  v.  quad  (er  ?)  II ,  20  die  Ueberschrift  und 
20,  1—3  a.  Bas,  von  Z,  1—4;  20,  4  a,  Bas,  von  f  S.  254  (pag. 
cod.  73'  73"^)  die  Nummern  XII  bis  XXVI  mit  roter  Dinte  aus  den 
um  eine  Einheit  Ideincren  corrigiert  (also  XI  später  hinzugesetzt), 
III  1 ,  20.  Erdmanns  Conjectur  : : :  läzarü  thu  corr.  aus  thu  ]aza- 
msan  ist  möglich.  7,  62  bei  sie  bemerkt  man  ein  eingekratztes 
Zeichen.  Solches  begegnet  ausser  dieser  Stelle  noch  einige  Male  bei 
Otfrid,  Er  hatte  sich  (etwa  beim  Lesen)  damit  ein  Zeichen  machen 
wollen,  dass  hier  eine  Correctur  mit  Dinte  auszuführen  sei.  Diese 
Einritzungen  sind  aber  keine  Buchstaben.  7 ,  79.  thi.ko  (Bas.  von 
o).  7,  84  ein  ubilun  ist  nicht  radiert,  sondern  etwas  anderes.  8,  1 
nanbin  vielleicht  a.  Bas.  van  hannan.  8,  49  stand  wahrscheinlich 
irnerita.  20,  83  bedu  V  zu  tilgen.  23,  1  \  in  ist  scheint  auch  noch 
a.  Bas.  corr.  zu  sein,  am  a?  23,  4  then  änderen  allen  a.  Bas.  von 
thesen  allen,  wie  es  scheint.  23,  b  r  in  Lazarus  aus  s  corr.  S.  399 
(p.  cod.  113^)  der  Titel  lautete  ursprünglich:  INCIPIT  ÜBER 
EÜANGELIIORUM  QU  ARTUS:  unter  ORUM  ist  eine  Bas.  von 
braungeschriebenen,  nicht  mehr  lesbaren  Worten,  und  darunter  ist 
THEOTISCE  CONSCRIPTUS  später  hinzugesetzt.  Auf  p.  cod.  112' 
lautet  die  Inschrift  auf  dem  Einzugsbilde  (S.  44J)  IME  d.  i.  lERO- 
SOLIMAE  (vgl.  Seemüller,  Anz.  f  d.A.  V,  189);  unter  dem  Abend- 
mahlsbilde (p.  cod.  112^)  stand  eine  jetzt  nicht  mehr  lesbare  rote 
Inschrift;  mir  schien  noch  erkennbar:  uuio  ihs  —  — ag  (vgl,  See- 
müller  a.  a.  0.  S,  190) ;  also  vielleicht:  uuio  iesus  zi  disge  lag.  IV 
4,  61  nach  üuer  ist  wahrscheinlich  er  rad,  7,  69  ander  a,  Bas.  von 
al:;  zwischen  thaz  und  sie  scheint  fast  ein  kleines  a  rad.  zu  sein. 
10,  3.  o  ist  erst  zu  a  rad.,  dann  b.  zu  q  corr.  13,  34  deru  F. 
20,  21  Quadun  im  Anfang  a.  Bas.  von  harq  (es  sollte  Thar  quadun 
werden.  21,  21  über  Job  Bas.,  wahrscheinlich  von  sar.  30,  20  u 
a.  Bas.  eines  1.  31,  18.  19  schreibt  Y  tnihten,  truhtin  (gegen  Erd- 
manns  Angabe).  S.  556  (pag.  cod.  152'')  foris  ploraNs  ist  kein 
späterer  Zusatz,  sondern  mit  neu  eingetauchter  Feder  angefangen. 
XXIII  vor  qualitate  ist  e  von  alter  Hand  übergeschrieben,  V  1,  2 
das  6  in  uudralti  ist  aus  e  corr.  4,  49  nach  t  in  tödes  ist  der  An- 
fang eines  h  rad.  7  ,  40.  n:le  a.  Bas.  von  ner  oder  n  an.  16 ,  43 
das  erste  i  von  ingegin  a.  Bas,  von  r.  H  79  das  'S  in  zeN  steht 
über  einer  Bas.,  von  h?  H  100  dnihtineE  ist  das  kleine  schwarze 
o  vor  dem  grossefi  roten  E  rad.  Als  Facsimileseiten  aus  V  em- 
pfehle ich  31'  und  28'. 


696 


2)  xa  Band  II: 

S.  41  bllthen.  S.  112  falauuisga.  S, 
st  f,  317  naht.  S.  376  xouh&n  sw,v,tr$. 
githahtl.  S.  613  bitherbi  irrig  unter  th 
S.  39  unter  b.  S.  527  eu  thom  füge  hinzu:  d.  pl,  mit  tbomon 
bistellit  IV,  23,  13.  S.  540  ubil  dato  ist  besser  getrennt  jsu nehmen: 
böse  in  seinen  Handlungen,  S.  566  uu6  Z.  3 :  V  7,  37 ;  a.  s.  S.  616 
in  zihan  Z.  8  l.  sie  zigln  nan. 


167  eristo.  S.  185  heil 
S.  431  snita  sw.  f.  S.  465 
eingeordnet,   gehört   auf 
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